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. j^ioSI Alo^ ^Jc (j^aiill fiLluit ( _ J Jc JJj jAj jjx!\ aJacl (j«a 
(j»1199/a596 Cj) ^UrJI f^jJI jjo ^Ull aJUj i> 



Afo o«e ever wrote a book without, on the following day, saying, 

'Had such-and-such been changed it would have been better; 
had such-and-such been added it would have been more acceptable; 

had such-and-such been stated earlier it would have been 
preferable; and had such-and-such been omitted it would have been 

more elegant. ' 

Such a phenomenon is one of the great lessons and evidence of the 
inherent insufficiency of all members of the human race. 



3 al-QadI c abd 3 al-Rajam 3 al-BIsanI (d. 596 A.H./l 199 A.D.) 



FOREWORD 

From an early date, the study of the text of the Qur'an has been the 
central concern of all scholars in Islamic civilization. Before the 
death of the Prophet, if the believers did not understand the 
revelation, they could ask the Prophet himself. Many prophetic 
traditions relate how believers asked him about the meaning of a 
verse or a word, and how he explained its meaning to them. But after 
Islam had spread across a large area, and many new converts whose 
mother tongue was not Arabic began to recite the text and listen to its 
recitation, problems of comprehension became a real issue. From an 
early period, scholars collected difficult lexical items from the 
Qur'anic text. No less an authority than °ibn c abbas (d. 68 A.H./687 
A.D.) is often credited with the first commentary on the text. His 
Tafslr is quoted by many later commentators, and although the 
collections that have been published under this title probably do not 
go back to him, there can be no doubt that his explanations found 
their way into later commentaries through his students. Likewise, the 
treatise on the Lughat ^al-Qur^an that has been transmitted under his 
name may not really be his, but there can be no doubt that he 
initiated a concern about difficult lexical items in the text. 

In the first centuries of Islam, philological and theological 
exegesis of the Qur'an still went hand in hand, but in later times 
philology became a separate field. This led to the publication of 
treatises with titles such as Gharib ^al-Qur^an, in which difficult 
words with an obscure meaning were collected. Such treatises are 
reported from grammarians like °abu c ubayd, °ibn Durayd, 
°ibn Faris, °ibn °al-Sikkit and Tha c lab, to mention only some of the 
best known. Most of these treatises have not been preserved, but the 
famous Kitab tafslr gharib 3 al-Qur 3 an by °ibn Qutayba (d. 
276 A.H./889 A.D.) was edited by Saqr (Cairo: 1958; repr. Beirut 
1978). 
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The lexicographical exegesis of the Qur'an was not confined to 
wordlists, but it became an integral part of the Tafslr literature as 
well. The earliest commentaries on the Qur'an that have been 
preserved give us a fairly good picture of which items were regarded 
by the commentators as difficult. They explain difficult words in the 
text by paraphrasing them with other words that were more likely to 
be understood by their readers. Muqatil °ibn Sulayman (d. 150 
A.H./767 A.D.), for instance, paraphrases the word mubln whenever 
it occurs with bayyin 'clear', and when the phrase khalidlna fiha 
occurs in a verse, Muqatil always adds D ay la yamutuna 'i.e., they do 
not die'. These are not exegetical, but lexicographical, remarks, 
instigated by the presumed lack of knowledge on the part of the 
believers. This procedure gives us a unique window onto the level of 
comprehension by common believers in the first and second 
centuries of Islam. One may assume that the overriding concern of 
the early commentators was to make sure that the believers 
understood every single word of the Holy Text. Yet, they were also 
interested in the meanings of the words as such, witness their interest 
in foreign loanwords in the vocabulary of the Qur' an. This became a 
controversial issue at a later period, but at this early stage was 
apparently not regarded as something out of the ordinary. Thus, for 
instance, Muqatil informs us that the word firdaws 'paradise' is a 
Greek word, and that the word D istabraq 'brocade' comes from 
Persian. This is purely lexicographical information, which does not 
serve any exegetical purpose. The tradition of quoting from the 
Qur'an to illustrate the basic meaning of words was continued by 
later lexicographers, even though they concentrated more on 
shawahid from poetry. In the first dictionary of Arabic, the Kitdb 3 al- 
c ayn that is attributed to °al-KhalIl 3 ibn °ahmad (d. 175 A.H./791 
A.D.), for instance, the number of quotations from the Qur'an is 
surprisingly low. 

Yet, the importance of the language of the Qur' an as a source of 
linguistic knowledge is obvious from the thousands of quotations in 
grammatical treatises. Some of the earliest grammatical treatises 
were direct commentaries on the text, for instance °al-Farra°'s (d. 
207 A.H./822 A.D.) Ma'am °al-Qur°an and 3 al-°akhfash's (d. 215 
A.H./830 A.D.?) book with the same title. In these commentaries, 
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lexicographical information was integrated in the general discussion, 
although the authors seem to have been more interested in analysing 
the linguistic structure of the text. In Slbawayhi's (d. 177 A.H./793 
A.D.?) Kitab the shift is complete: he quotes the Qur'an (more than 
440 times!), not in order to elucidate its meaning, but as evidence of 
the structure of Arabic, of which the text of the revelation is the 
prime example. 

Grammarians were primarily interested in the value of the text of 
the Qur'an as the most important source of correct Arabic. Their 
entire discipline was intended to be an ancillary to the religious 
sciences, but one sometimes gets the impression that they used this 
important function as an excuse for their passionate study of the 
Arabic language itself. Later grammarians routinely introduce their 
treatises by pointing out how important the study of grammar and 
lexicography is for the study of the Qur'an. The grammarian °al- 
Zamakhshari (d. 538 A.H./1144 A.D.), for instance, states in the 
introduction to his Mufassal that he felt compelled to write his 
grammar because of the slander advanced by the Shu c ubiyya against 
the Arabic language. He argues that God has chosen Arabic, rather 
than any foreign language, for His last revelation, which 
demonstrates its superiority. Therefore, knowledge of grammar is 
indispensable for all those who wish to understand this revelation 
and the Islamic sciences. Apparently, even when grammarians were 
mainly attracted by the subtleties of Arabic grammar, they still felt 
the need to justify their interest by pointing out how important the 
study of grammar was for understanding the Qur' an. 

The emphasis on the grammatical aspects of the language of the 
Qur'an rather than the lexical aspects is obvious from the many 
treatises on the declension of the Qur'an or the style of the Qur'an. 
By contrast, no special dictionaries of the Qur' anic lexicon seem to 
have existed in the Classical period. That is to say, there were 
collections of difficult words, but no dictionaries that dealt with the 
entire lexicon, no monographs dealing exclusively with the lexicon 
of the Qur'an. One reason for this apparent lack may have been that 
the lexicographers did not feel the need to compile such a dictionary 
because all words from the Qur'an could be found in any dictionary. 
In the modern age this has changed, and special dictionaries are now 
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produced regularly, chief among them being the Egyptian Mu'jam 
'alfaz ' 'al-Qur 'an D al-karim published in two volumes by the Arabic 
Language Academy in Cairo (1970). 

The absence of trustworthy dictionaries used to be true of the 
Western study of Arabic, as well. All Orientalist lexicographers, 
from Golius to Dozy, did include the lexicon of the Qur'an in their 
dictionaries, but they do not seem to have felt the urge to compile a 
dictionary of those words exclusively contained in the revelation. For 
a long time, Flugel's concordance of the Qur'an (Leipzig, 1842) 
remained the only work in which all words were listed, albeit 
without a translation. The concordance was reprinted regularly (for 
instance, in New Delhi 1992), until it was superseded by c abd D al- 
Baql's concordance, 3 al-Mu c jam c ' al-mufahras U-^alfdT, D al-Qur 3 an 
D al-karim (Cairo, 1958). 

In Islamic languages other than Arabic, dictionaries were 
compiled to facilitate the comprehension of the text of the Qur'an for 
common believers with little knowledge of Arabic. There is, for 
instance, a dictionary compiled by Shaikh Abdulkarim Parekh 
entitled Complete Easy Dictionary of the Qur'an (Kuala Lumpur: 
Noordeen, 2003), in which each Arabic word has its meaning in 
English given beneath, in the order of the text. This dictionary was 
also translated into Bengali, Urdu, and Turkish. Other dictionaries of 
this category include Abdul Mannan Omar's Dictionary of the Holy 
Qur'an (Rheinfelden: Noor Foundation International, 3rd ed., 2005), 
though dictionaries of this kind were never meant to be scholarly 
research tools. 

The first Arabic/English Qur'anic dictionary, and for a long time 
the only one, was John Penrice's, Dictionary and Glossary of the 
Koran, which was published in 1873, and has been reprinted ever 
since. Nothing much is known about the author, except that he came 
from East Anglia, and that he was Patron of the Living in Little 
Plumstead in the Diocese of Norwich, as Serjeant mentions in the 
introduction to the reprint of 1971 (New York: Praeger). No other 
publications are listed under Penrice's name. Apparently, he was an 
admirer of the style of the Qur'an, of which he writes in his preface, 
'beauties there are, many and great; ideas highly poetical are clothed 
in rich and appropriate language, which not infrequently rises to a 
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sublimity far beyond the reach of any translation'. Because of the 
difficulties the beginner in Arabic experiences in understanding the 
text, he decided to write a dictionary with the Arabic motto Silk °al- 
bayan fi manaqib ^al-Qur^an, which he himself translates as 'a clue 
of elucidation to the intricate passages of the Kor-an' . 

Penrice's dictionary, which contains all words occurring in the 
text of the Qur'an, has been reprinted numerous times, the most 
recent reprint being that of 2004 (Mineola, NY: Dover Publications). 
Apart from the fact that it has become outdated, it has also become 
difficult to consult, because it uses Flugel's edition of the Qur'an and 
his numbering of the verses, which differs from that of the standard 
Cairo edition. In 2006, Duraid Fatouhi published a re-edition of the 
Penrice Dictionary (Kuala Lumpur: IBT Publications, 2006), in 
which he replaced the old numbering of the verses with that of the 
Cairo edition, and substituted more recent translations, such as that 
by Yusuf Ali, for those used by Penrice. The most recent 
Arabic/English Qur'anic dictionary is A Concise Dictionary of 
Koranic Arabic by Arne Ambros and Stephan Prochazka, which was 
published in 2004 (Wiesbaden: L. Reichert). As the title indicates, 
this is a concise dictionary, which does not give a detailed analysis of 
the lexicon. 

There was, therefore, a tremendous need for a new scholarly 
dictionary of the vocabulary of the Qur'an, with complete translation 
of all words, in which the abundant information in the commentary 
literature would be taken into account. Such a dictionary has now 
been compiled by two eminent scholars, Prof. Elsaid Badawi and 
Prof. Muhammad Abdel Haleem. The information in this dictionary 
is presented by root, as in most dictionaries, but an interesting feature 
is that at the beginning of each lemma the entire semantic range of 
the root is given, together with a frequency count of each form 
belonging to the root. This enables the reader to survey at one glance 
the semantic domain of the root. For each individual lexical unit, the 
meanings in different contexts are carefully distinguished. Thus, for 
an important notion like kitab, no less than fourteen different 
meanings are given, from 'written document' to 'prescribed 
punishment' , each of which is illustrated with a quotation from the 
text, with full translation. Grammatical items have been given special 
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attention. This means that the dictionary will serve as a very useful 
reference tool, not only for the specialist, but also for beginning 
readers, who inevitably need as much support as they can get in their 
first efforts to understand the text. 

One could hardly imagine a more qualified team of scholars for 
this tremendous task. They share a common background, both having 
received their first training at the Azhar University, where at an early 
age they studied the Qur'an and the Islamic sciences. They both 
continued their training in Britain, Prof. Badawi at the London 
School of Oriental and African Studies and Prof. Abdel Haleem at 
the University of Cambridge. Prof. Abdel Haleem now heads the 
Centre of Islamic Studies and teaches at the School of Oriental and 
African Studies, specialising in the stylistics of the Qur'an. He has 
published the book Understanding the Qur'an: Themes and Styles 
(London, 2001), that has become a standard text, as well as an 
English translation of the Qur'an, The Qur'an-A New Translation 
(Oxford, 2004), which received high praise in the press as a 
remarkable achievement, and which has been used in the present 
dictionary. Prof. Badawi has devoted the greater part of his career to 
setting up the Arabic Language department at the American 
University of Cairo, which, thanks to him, has become one of the 
best Arabic language departments in the Arab world. His 
Mustawayat 3 al-lugha '" 'al-mu c dsira fi Misr (Cairo, 1973) laid the 
foundations for the modern sociolinguistic study of the language 
situation in Egypt, and for sociolinguistics of Arabic in general. 
Together with Martin Hinds, he published the Dictionary of Egyptian 
Arabic (Beirut, 1986), and he is one of the authors of Modern 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar (London and New 
York, 2004), which has become the standard reference grammar. 

It is a privilege to present this dictionary of Qur' anic usage to the 
many scholars all over the world who know that one cannot study 
Islam and Islamic civilisation without an intimate familiarity with the 
text of the Qur'an, and that one cannot hope to understand its 
meaning without a thorough knowledge of the Arabic language. 

Kees Versteegh 
University of Nijmegen. 



INTRODUCTION 

Enquiry into the meanings and nuances of Qur'anic vocabulary 
originates from the time of the Prophet Muhammad himself. 
Numerous traditions have reached us confirming that the Prophet 
was questioned by the companions concerning the meanings of, 
amongst other words, JijSJI (^al-kawthar; 108:1) and ^P^jJI s!jLmJI 
( 3 al-salat ° al-wusta; 2:238) ( 3 al- 3 itqan, v. II, pp. 191-205). This 
trend continued after the death of the Prophet: we are told that the 
second Caliph, c umar °ibn °al-Khattab, whilst standing on the pulpit, 
interrupted his recitation of (16:47) Uij»2 Jfc- '^^U (ya J khudhuhum 
c ala takhawwufin) to ask his audience of the meaning of ijjij 
(takhawwuf), whereupon a man from the tribe of Hudhayl is reported 
to have said, 'This is from our dialect and it means "take them to 
task, little by little'", and in support cited a line of poetry in which 
the word was used in that sense, { D al- D itqan, v. II, pp. 87-8). 
Similarly, °ibn c abbas (d. 68 A.H./687 A.D.), acclaimed as the 
learned man of this °umma [the Muslims] (aJj\ »ja <Jlc.) as well as the 
exegete of the Qur'an (oTjill jUa.j5), is reputed to have said that he 
remained ignorant of the exact meaning of jUi (fatir) in alj^Ul 'jLla 
(fatir 3 al-samawai) (6:14) until one of two Bedouins who sought his 
arbitration regarding the ownership of a well, said to the other, Ui 
LgjjJaa ( 3 ana fatartuha) T am the one who split it open', (see 
'al-'itqdn, v. II, p. 113). 

Difficulty with some of the Qur'anic vocabulary as a result of 
the use of, for example, words better known in certain localities 
and/or a lack of knowledge of the larger contexts in which certain 
words occur, combined with the general lack of knowledge of Arabic 
brought about by the spread of Islam amongst non-Arabs, made the 
need to explain lexical items in the Qur'an more urgent. This 
situation led to the establishment and development of the science of 
Exegesis (j^ioS ?lc), which came to represent one of the greatest 
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branches of Qur'anic Studies. Surprisingly, however, interest in 
Qur'anic idiom as an independent discipline remained comparatively 
modest. Furthermore, such somewhat limited interest as did exist 
centred around specific groups of Qur'anic words: the J^ syj^ 
(gharib 3 al-Qur D an), a term which refers to words considered to be 
less commonly known; (jljill cjUJ (lughdt '" 'al-Qur 'an) , i.e. those 
words which were thought of as belonging to dialects of certain 
tribes; ijijiSI jU-« (majaz ''al-Qur 3 an) or (jijiSI ^W^ (tashbihat 
'al-Qur 3 an), those Qur'anic words which were used in the 
metaphorical sense; while studies dealing with jjlkillj «ja.j3l 
^al-wujuh wa'l-naza°ir) discussed those words which were used to 
convey different nuances in various contexts, termed »j*j (wujilh), as 
contrasted with jjU^j (naza^ir), i.e. words considered to be used in the 
same way throughout the text. In addition to this large and expansive 
vestige of literature dealing with certain aspects of Qur'anic idiom, 
there were works concerned with what became to be known as Jiliftl 
KsJX^j\ ( 3 al-°alfaz 3 al- 3 islamiyya) i.e. vocabulary which came to 
acquire a new Islamic nuance through its usage in the Qur'an and 
Hadlth. The first recorded extant example of this genre was °abu 
Hatim °ahmad 3 ibn Hamdan 3 al-RazI's (d. 322 A.H./932 A.D.) 
pioneering work <u£UVI JiUfifl ^i AijjJI (°al-zlnatu fi'l-^alfaz 
°al- : 'islamiyya). 

It was °al-Raghib °al- 3 asfahanl (d. 503 A.H./1108 A.D.) who 
produced the most important major work, and perhaps the first of its 
kind, devoted to the Qur'anic vocabulary in its entirety, as opposed 
to those works devoted to specific groups of lexical items. Albeit 
belated, his work here is parallel with that of °al-KhalIl °ibn °ahmad 
(d. 175 A.H./791 A.D.) who, in his dictionary c>^ m^S (kitab 
°al- c ayn) transformed Arabic lexicography from a field of study 
concerned merely with exotic and rare words to one demonstrating a 
universal concern with the entire vocabulary of the Arabic language. 
Although °al-Raghib refers to the subject of his enquiry as being the 
meanings of all of the words of the Qur' an, and although he makes 
no distinction in his treatment of the Qur'anic vocabulary between 
what is considered commonly and less commonly known, the book 
was published several times under misleading titles indicating that it 
was only concerned with jljill l_uj£. (gharib 3 al-Qur 3 an). It seems 
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that no one considered it plausible to have a dictionary devoted to the 
vocabulary of the Qur'an independent of works of commentary. 
Recently however, this situation has been remedied and this work 
has been republished under the more befitting title of jijall JiUll obji. 
j»jj£!I (mufradat °alfaz °al-Qur°an 3 al-karim). 

In stating his preference for this new title the editor says, 'We 
believe as a certainty that this new title is the closest to reflecting the 
book's contents, as the author did not only concern himself with 
obscure words in the Qur'anic vocabulary, but also with familiar 
ones ...'. Indeed, °al-Raghib was of the opinion, expressed in the 
introduction to his book, that of all the disciplines needed for the 
study of the Qur' an those concerned with the language itself should 
come first, and, of these, those concerned with the meanings of the 
Qur'anic vocabulary should be considered of primary importance. 
°al-Raghib's implicit call for more attention to the study of the 
Qur' an' s vocabulary might have been instrumental in the appearance 
over the years of works similar to his, such as <_i_>il j±J& ^s iU^ll sx^c 
Joli&l ( c umdat " 'al-huffaz fi tafsir ~ 'ashraf ' : 'a/- ; 'alfaz) by °ahmad °ibn 
Yusuf, generally known as 3 al-HalabI (d. 756 A.H./1355 A.D.). 
However, these remained comparatively few, paradoxically, perhaps 
because of the great value of °al-Raghib's own work on the subject. 
Some of the particularities of Qur'anic usage became largely 
integrated in general lexicographical works such as yj«JI jU (lisan 
°al- c arab). The appearance, between 1953 and 1970, of jTjail JiliS ?**« 
pjjSJI (mu c jam D alfaz ' 'al-Qur 'an D al-karim) published by the Arabic 
Language Academy of Egypt, followed by its revised edition in 
1989, did little for the advancement of the subject. 

In the West, Qur'anic lexicography seems to have been almost 
ignored. Although translation of the Qur'an into various European 
languages goes as far back as 1143, with the completion of a Latin 
translation by Robert Ketenensis of Chester, and in spite of the great 
interest shown by the various churches in studying the history and 
text of the Qur'an as the great book of Islam, it was not until the year 
1873 that the first work devoted to the vocabulary of the Qur'an by a 
Western scholar, to our knowledge, appeared under the title jUil ^L> 
jT jail ljsU. l j*- A Dictionary and Glossary of the Kor-an. The author, 
who signed himself merely as 'John Penrice, the Lodge, Norfolk', 
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exhibited a great command of the subject throughout this pioneering 
work. However, the lack of, in particular, contextualised examples 
illustrating the range of sub-meanings of the various entries provided 
in Penrice's work and its comparatively limited scope, together with 
the fact that subsequent work on the subject-valuable as it was-was 
restricted to specific groups of Qur'anic vocabulary (as in the case 
of, for example, Mustansir Mir's 1989 Verbal Idiom of the Qur'ari), 
only illustrates the lacuna in the library of Qur'anic Studies. This 
demonstrates the need for a comprehensive, fully researched and 
fully contextualised Arabic-English dictionary of Qur'anic usage 
compiled in accordance with modern lexicographical methods and 
based completely upon both the Classical Arabic idiom (derived 
from works such as Slbawayhi's Kitab, °ibn-Ya c ish's Mufassal, 
Lisdn ^al-'arab and Lane's dictionaries) and the work of 
authoritative commentators on the Qur'an (such as Muqatil, °al- 
Tabarl, °al-QurtubI, 3 al-RazI and many others). True, Qur'anic 
scholars continue to find assistance in Lane's magnificent work An 
Arabic-English Lexicon, particularly since the author includes 
pertinent Qur' anic usages in numerous places in his work. However, 
the appearance in 1960 of Hans Wehr's A Dictionary of Modern 
Written Arabic and the role it has played in elevating the study of 
Modern Standard Arabic outside the Arab world has only 
accentuated the need for a parallel dictionary devoted specifically to 
the language of the Qur' an. 

The present Dictionary of Qur'anic Usage attempts to fill this 
gap. The work is based upon the interpretations by classical Qur'anic 
commentators of the contextualized occurrences of the finite 
vocabulary items used in the Qur'anic text according to the 
widespread reading of Hafs (o^ s*lja) (d. between 180-90 
A.H./796-805 A.D.) through c asim (^le Cf) (d. 127 A.H./744 A.D.) 
as rendered in the Egyptian printed text of the Qur'an. The 
authenticity of a particular reading of the Qur'an, according to the 
eminent ninth century Qur'anic scholar °ibn °al-JazarI, is based (as 
stated in his work jt*l\ dUljill ^i _>£ill {'al-nashr fi'l-qira^at 3 al- 
c ashr) p. 9) among other things such as chain of transmission (j*J), 
upon its conforming to a grammatically acceptable mode of Arabic 
language structure (in his words: ... <*.y. jJj ajjjJI cM 3 s*IjS JS Every 
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reading that agrees with the tenets of the Arabic language even by a 
single interpretation ...). The role of structural analysis in 
interpreting literary texts in general, and the Qur'anic text in 
particular, cannot be overestimated. As Montgomery Watt has noted, 
'the Arabic language is such that there are often several different 
ways of "taking" a sentence, and these ways yield at least slightly 
different meanings ... This kind of thing occurs much more 
frequently in Qur'anic Arabic, and there is often something to be 
said for each of several possibilities' (Companion to the Qur'an, pp. 
10-11). This particular feature of the language of the Qur'an often 
makes interpreting the text an unending journey of discovery, and 
supports a multitude of interpretations which, in turn, necessitates a 
high degree of familiarity with the various nuances of a particular 
word and the contexts in which they occur. Modern interpretations of 
the Qur'an, such as, for example, the present drive to reinterpret the 
Qur'an on the basis of modern scientific discoveries, particularly 
space travel, is a case in point. Although legitimate and indeed 
necessary, such interpretations remain outside the scope of this work. 

For the purpose of the present work, acceptable interpretations of a 
particular Qur'anic verse are those founded on the authority of the 
particular commentator/s in question, and the validity of the 
structural analysis they apply to the text to justify their 
interpretations within both the immediate and larger context in which 
it occurs. Of equal importance to the grammatical structure of the 
discourse for our purposes here, if not of even greater significance, is 
the capacity of many derived forms such as verbal nouns and 
participles to play varied roles within the discourse, some of which 
are not always well defined, thus opening the way not only for varied 
interpretations of the text, but for ambiguity of meaning as well. For 
example, in addition to conveying the basic meaning of an action or 
happening (^Jail), the verbal noun (ja^JI) often functions in many 
contexts as a noun, noun of place, noun of time or, in many contexts, 
as admitting the possibility of its functioning as a number of these at 
the same time. For example, whereas the word J J 1 clearly functions 
as a noun in (9:111) jlejSSj J^hV'j ?0j^' cJ ^ ^° '-^J a true 
promise given by Him in the Tor ah, the Gospel and in the Qur'an; 
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and as a verbal noun in (75:17) iilVjTj <*^?- lit "jl collecting and 
reciting it [correctly] is Our own responsibility; it could be 
interpreted as either a noun or verbal noun in (72:1) 'g&A '<& yj ^j 
Ijkc bli'jS Uk*^ U IjJUa ^jaJI 5- jiJ zV /las &ee« revealed to me that a 
group of jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] and said, 
'We have heard a wondrous reading' [also interpreted as: wondrous 
Qur'an]. Similarly the participial form jil£ functions as such in 
(2:41) <j jal£ Jjl Ijjjfi Vj do not be the first to disbelieve in it; and as 
a noun in (78:40) IJIjC ^jjS ^u^ jjKll Jjij a«<i ?/je disbeliever would 
say, 'How I wish I were [mere] dust'; but it could be interpreted as 
either in a great many contexts in the Qur'an, such as (64:2) i^JJI ja 
'c^'y* f^Vj j?t£ j^a ^SSii //e it is who created you, yet some of you are 
denying [Him] and some are believing (or, some are disbelievers and 
some are believers). The difficulty exercised in interpreting the 
various contexts in which fL* occurs stems mainly from the fact that 
measures of 'nominality' and 'participiality', of which this particular 
word could be formed, vary so much from one context to the other, 
that it makes it difficult, in these contexts, to assign it to a nominal or 
a participial function. While nominality is sufficiently evident in 
(22:78) li* gjj JJS 't> 'jj A r,o'*ll jLSl!^ 'ji He called you Muslims— both in 
the past and in this [message]; and participiality is equally evident in 
(3:84) 'jjlLi 4J '(jkjj and we are submitting to Him; it is not possible 
to decide one way or the other in a great number of contexts, such as 
(15:2) 'o i4 >«'« Ijj^S 'jJ IjjiS jjoSI ijj Ujj those who disbelieve may come 
to wish they had submitted to God (or, to have been Muslim). In the 
current work, the morphological designations provided in square 
brackets at the beginning of the entries reflect this situation in the 
options they provide. 

Almost 100 grammatical words (particles, nouns and verbs) 
occur in the Qur'an, many of which are among the most frequently 
used words in the text. These have been given particular attention 
insofar as they convey various nuances of meaning in the Qur'an, 
and features particular to the Classical period and to Qur'anic 
discourse are explored in detail. Examples of these are the roles 
played by various demonstratives in signifying relative distance, both 
physical and metaphorical, as indicative of intricate relationships 
between interlocutors (for which see the entry for dli). The nuances 
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of meaning conveyed by the employment in various contexts of the 
prepositions is another case in point. 

The Dictionary follows the Arabic root system and is composed 
of 28 sections, each of which is devoted to one letter of the Arabic 
alphabet, with the exception of the letter D alif representing the long 
open vowel /a/ (which the phonological rules of Arabic do not permit 
to function as a first radical of an Arabic verbal root). Roots are 
naturally arranged in accordance with the alphabetical order of their 
constituents. However, a note here should be made regarding the 
classification of roots with geminated second and third radicals. 
Unlike the tradition followed in Western lexicography, e.g. Lane and 
Wehr, such roots are classified in accordance with the order they 
should have in consideration for the second and third radicals. 
Consequently the root s-b-b appears after the root s-b- D and not 
before it. Words of foreign origin remaining as individual vocabulary 
items, e.g. lSJ^A are listed according to their alphabetical order and 
so are grammatical words belonging to no apparent Arabic roots, 
such as (^jll. Arabicised words classified by Arab philologists under 
Arabic roots and sharing the semantic field of the root with other 
derivatives, e.g. jaIS, are included under those roots. Foreign proper 
names, e.g. ujjjI, JjieUJ and <-»«_«, are classified in accordance with 
their Arabicised forms but, in instances such as jji, where it could be 
thought that the name is derived from j/j/1, cross references are 
provided. Contrary to current conventions, transliterated hamza and 
c ayn are accorded full alphabetical letter status. Consequently, 
vowels preceded by initial hamza or initial c ayn are never 
capitalized, even if the words in which they occur happen to be 
proper names or begin new sentences, cf. D ahmad, but not ^ Ahmad 
and c ad, but not 'Ad. Cross references are also provided for words 
such as eUJ, whose true root may cause some difficulty. Because 
the demarcation line between derivatives of roots, the third radicals 
of which are either j or i$, are not always clear, many such roots are 
treated together with the third radical marked as both j and ls (<£~j 
wly). 

Each root is treated in the following way: 

1 - An inventory of the basic concepts covered by the root is 
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provided in an attempt to show the range of semantic scatter it 
encompasses. The dictionary senses detailed in this section are 
derived from the classical language, which may or may not include 
all the Qur'anic senses and could be used, when compared with the 
entries in the third section, to show the senses brought into the 
Arabic language by the Qur'an. It is generally noted that what can be 
called semantic kinship between derivatives of Arabic, and also 
Semitic, roots is culture-bound and not always evident. Also, it is a 
commonly acknowledged feature of Arabic that abstract derivatives 
usually stem from concrete ones (e.g. JUa. 'beauty' from lU?- 
'camel'; ^OU 'attractiveness' from jd» 'salt' and tjS 'to read' from ejS 
'a single milking of an animal'). Bringing together semantic 
derivatives of a root arranged, when relevant, in a sequence starting 
from the concrete and ending with the abstract, is likely to shed light 
on the way in which these concepts are related to one another and 
also on the manner in which each and all of those derivatives cover 
the total semantic field of that root. Examination of this total picture 
is also likely to provide further means of appreciating the use of 
derivatives of that root in the Qur'an. 

2 - An inventory of the particular morphological derivatives of 
that root actually occurring in the Qur' an, together with the number 
of times they occur. A comparison of the frequency of occurrence of 
the various derivatives of a certain root and also of the total number 
of occurrences of all derivatives of this root with that of other roots 
should be an indication of the relative importance the Qur'an 
ascribes to concepts covered by the various roots. Figures provided 
for the frequency of content derivatives are based upon the 
Concordance of Muhammad Fu°ad c abd °al-BaqI, -kUJV o^j^l ^j^\ 
fjj£l! t$Jl\ ( D al-mu c jam '" 'al-mufahras li ^alfaz °al-Qur°an °al-Karlm), 
whereas those of the grammatical words not included in the 
Concordance of c abd °al-Baq! are based upon the Concordance of 
°isma c Il c amayirah and c abd 3 al-HamId Mustafa ^i jjU^JIj ci\j&\ p**^ 
fjjill jljill (Mu'jam c 'al- : 'adawat wa 'al-dama^ir fi'l-Qur^an D al- 
karim). With regard to those words and roots of potentially non- 
Arabic origin, little attention, beyond what is provided by Arab 
philologists, has here been given to the etymology of Qur'anic 
words, largely because we agree with Versteegh (1993, p. 89) that, 
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'It is much more difficult to understand how the assumption of a 
foreign origin for obscure Qur'anic words can contribute to their 
understanding'. Contemporary research in the subject, furthermore, 
tends not to give enough consideration to the fact that Arabic, Syriac, 
Hebrew and Ethiopic all share a common origin, a fact that will 
undoubtedly often make it difficult to distinguish between cases of 
borrowing and cases of parallel development. Considerations of time 
have prevented the authors from including the various Readings 
(olftljS), save for a few instances. 

3 - Dictionary entries for each of the derivatives listed in 
accordance with the order in which they occur in c abd °al-BaqI's 
Concordance. Because the Dictionary is concerned with actual 
Qur'anic usage, headwords are given in one of the morphological 
forms they actually occur in the Qur'an in both Arabic script and 
transliteration. For example, verbal forms of which no perfect forms 
occur are given in the imperfect, but if there is no imperfect then 
they are given in the imperative. Passive forms are as a rule included 
under the active forms and only given separate entries if they 
contribute nuances of meaning beyond that of the active forms. Dual 
and plural forms are likewise treated in relation to their singular 
forms. Feminine forms occurring in Arabic with a ta 3 marbuta are 
rendered in the transliterated forms with a final tanwin in order to 
circumvent the convention for representing the ta 3 marbuta as 'a/i' 
or dropping it altogether. 

Roman numerals mark divisions along morphological and/or 
syntactic lines, e.g. noun and participle and/or transitive and 
intransitive, whereas Arabic numerals mark divisions along semantic 
lines and lower-case letters mark semantic sub-divisions. The various 
sub-meanings cited for each entry reflect the range of contextual 
meanings as elucidated by the classical Qur'an commentators 
consulted in the compilation of this dictionary. Because of the 
difficulty inherent in trying to define the often very subtly different 
meanings of vocabulary items as they occur in various contexts, 
particularly in a foreign language, the role of the illustrative 
examples in approximating meaning remains paramount. This 
difficulty is particularly evident, as it is in other languages, in the 
case of prepositions. The line of demarcation between the various 
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divisions of meaning in some cases is not clear cut, and a certain 
degree of overlap is unavoidable. In such instances, rather than 
ignoring fine nuances of meaning and collapsing entries together 
under one definition, items with a similar, but not identical, range of 
meaning are kept separate and given definitions that reflect the 
affinity between them. Examples of such items can be found under 
the entries for roots such as J<£/\ J?A and Vj/jj. Alternative 
interpretations of headwords occurring in the same verses are noted 
and, when sufficiently different, are classified under different sense 
divisions. 

The glosses for the illustrative examples are based upon M.A.S. 
Abdel Haleem's translation The Qur'an-A New Translation by 
M.A.S. Abdel Haleem. However, because the purposes of the 
dictionary are not always identical with the purposes of a translation, 
changes are made when necessary. In glossing illustrative verses, 
particular attention has been given to trying (albeit not always 
successfully) to parallel the structure of the original as much as 
possible, in some cases to the detriment of 'style elegance'. Arabic 
forms and structures particularly difficult to render in matching 
structures in English include transitive and intransitive verbs, passive 
and active verbs and nominal sentences whose predicates are 
nominal clauses. Particular difficulties are met in glossing the 
absolute object (^511^1 Jj*AJ) which occurs quite frequently in the 
Qur'an, because of the absence of parallel syntactic function in 
English. The mode of glossing thus varies from one context to the 
other, as in the rendering of UjKj and UJU in (4:164) ^J* ill! JJSj 
UjJSj but to Moses God spoke directly, and (4:65) ft-ufcl <ji lji*j V p 
lljL^ IjILu'j OjLaS Cm Ikjk and then they will find no constraint in 
their hearts regarding your judgement, and yield completely; and 
(33:56) moLij \J*L»j <Jc. IjL*. bless him [the Prophet] and salute him 
with greetings of peace (or alternatively, surrender yourselves 
completely to his guidance). Verses detailing future events in the past 
tense (usually to emphasise the inevitability of their occurrence), are 
as a rule rendered in the present tense in the English gloss, as in 
(39:73) !*>«j 5jkJI J] J45j IjBI 'o^ J^j and those who are mindful of 
their Lord are conveyed to the Garden in groups. Groups of words 
whose collective contextual meanings differ from a literal reading of 
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their substantive parts are considered, as in other language 
dictionaries, as idiomatic. Such entries are indicated by asterisks and 
placed at the end of the sub-meanings to which they are most closely 
related, with their literal meaning provided within square brackets 
when necessary, as in *(34:49) luu Uj JLUSI ts-xu Uj j^JI »U. the truth 
has come and falsehood is dumbfounded (or, vanquished, or, 
powerless) [lit. neither begins nor repeats [an utterance]]. However 
the degree of transparency of such phrases, or more precisely the 
lack of it, is not always the same in all cases, and the application of 
the asterisk remains a matter of judgement, as in *(33:10) Mjiall £**£j 
j^liJI fear gripped everyone [lit. and hearts rose into the throats] 
and in *(58:14) ^'^\ Jiz- 'oJ^i they swear to the truthfulness of a 
falsehood [lit. they swear on the lying]. Occurrences of words used 
idiomatically in various places and with various nuances, e.g. fJ j and 
i_iUu-J, are gathered together in order to provide further reference to 
important themes in the Qur'an to that provided by the statistical 
information discussed in section 2 above. The designation 
'jurisprudence', [jur.], marks particular usages of headwords, e.g. »V 
and ejS, the full meanings of which can only be obtained from 
outside the Qur'anic text. The glosses provided in such cases should 
be considered as mere indications of the technical meanings of such 
usages. 

The complete meaning of a word, as semanticists insist, is 
nothing less than all the contexts in which it appears within a certain 
corpus, here the Qur'anic text. One of the main aspects of the 
Qur'anic text which has been, and still is, a subject of difference of 
opinion between commentators is the various modes of interpretation 
to which a word can lend itself in various Qur'anic contexts. 
Adherence to the givens of the language structure of the Qur'anic 
text in harmony with the work of Qur' anic interpreters who adhere to 
the same principles places a limitation to the likely or unlikely 
imaginable meanings of any word in its immediate or extended 
contexts. We do not dismiss interpretations which are not based on 
the same linguistic principles, e.g. °ibn c arabl's or scientific 
principles, but they fall outside the scope of this Dictionary. 

In the course of the seven years it took to complete work on the 
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Dictionary of the Qur'an the authors received generous assistance 
from many colleagues, friends, institutes and foundations. They are 
above all indebted to the Yamani Cultural Foundation, without 
whose generous and sustained assistance throughout the duration of 
the project they would never have been able to maintain the work 
and bring it to a successful conclusion. Thanks also are due to the 
Abdullah Mubarak Al-Subah Foundation in Kuwait and to the 
Kuwaiti Ministry of Awqaf and Islamic Affairs for their financial 
support. Research facilities were provided by the Centre of Islamic 
Studies of the School of Oriental and African Studies in the 
University of London and by the American University in Cairo. The 
authors are grateful to Professor Colin Bundy, now ex-director of 
SOAS, and to Professor Tim Sullivan, Provost of AUC and to 
Professor Ann Lesch, Dean of the School of Humanities and Social 
Sciences, AUC, for being there to help when help was much 
needed. The authors are indebted to a number of colleagues for 
undertaking numerous revisions of the manuscript. In alphabetical 
order they are: Mrs Fionnuala Badawi, Dr Alex Bellem, Dr Helen 
Blatherwick, Ms Posy Clayton, Dr Kate Daniels, Mrs Harfiyah 
Haleem and Ms Lisa White. To the dedication of these colleagues, 
their encouragement, expertise and love for language, the project 
owes a great deal. Thanks also are due to Dr Mustafa Shah for 
helping with some of the bibliographical entries, to Mr Lamaan Ball 
for providing the Qur'an data bank from which verses quoted in the 
text were downloaded and to Dr Rahman Haleem and Mr 
Mohammad Zaki Badawi for the computer programming and 
retrieval systems they devised for the particular needs of the project. 
The authors are grateful to the great scholar and friend, Professor 
Kees Versteegh, for his constant encouragement, and for writing 
such a generous foreword to this work. The authors have benefited 
from suggestions made by a number of colleagues. In this regard a 
special mention must be made of Professor Mahmoud al-Rabie, Dr 
Stefan Sperl, Mr Badr Al-Mutairi, Dr Marianna Klar, Ms Amira 
El-Ghandour and again Dr Helen Blatherwick who has been 
involved on this project on an ongoing basis. The tasks of 
coordinating the work of others, weeding out discrepancies and 
preparing, single-handed, a camera-ready copy of the manuscript, 
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with the thousand-and-one jobs involved, fell to the highly talented 
Ms Ni'ma Burney. With remarkable attention to detail, exceptional 
ability in both English and Arabic and exemplary dedication to the 
project, she put together a final copy acceptable to 
Brill. Acknowledgement is also due to Trudy Kamperveen, our 
editor at Brill, for her suggestions, her encouragement and 
determination to spur us on, as well as her final check of the 
manuscript. 

4»l UUa <jf NjJ Lf-kifS lif l*j liA UlJUfc csJUl aSj JuJ-lj 
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i / hamza 



iy^l\ D al-hamza (I) the first letter of the alphabet; it represents a 
glottal stop. It is distinguished from <-«! °alif (although the two are 
occasionally, albeit inaccurately, used interchangeably) which 
represents a somewhat front (or back) open long vowel (see till 
W(2)). 

i D a particle occurring 497 times in the Qur'an and functioning as: I 
interrogative particle (j»l$isu <-«jk) preceding both nominal and 
verbal sentences (cf. Ja), whose answer is 'yes' or 'no'. In 
contexts like that of (5:116) oAsll ^& ojfl did you say to the 
people?, where interrogative hamza precedes a word beginning 
with hamza, one of two processes may take place a) one of the 
two hamzas elides altogether, as in (19:78) jjc ii2l J Ly*JI ^JjJ 
I'^x. jlakjll has he penetrated the unknown or received a pledge to 
that effect from the Lord of Mercy? or b) the second hamza 
together with the fatha of the preceding one are, in some 
readings, fused into a long open vowel lal. This case is 
orthographically rendered in some Qur'anic texts as IT, in some as 
U and in others as T; as in (10:59) 'fJSl 'jjl 'a£\ has God given you 
permission [to do this]? Interrogative hamza is used in the Qur'an 
basically in rhetorical senses such as the following: 1 to seek 
acknowledgement (94:1) '&jLa L«S! j-jis JJ did We not relieve your 
heart for you [Prophet]! 2 to reprove (37:95) uj 2 ^ ^ 0j-4*»' do 
you worship what you hew out [with your own hands]! 3 to deny 
(17:40) IjIj) 'j££L°\\ y« J*j'j lH^W p^o f£U-oUI what? Has your Lord 
favoured you people with sons and taken daughters for Himself 
from the angels? 4 to gently invite (57:16) ^r^ y lj£Ji 'lhjJJ o^ 'p* 
lJ^I i> Jjj ^j ^ j£^ (4^ i-s if «o? tame /or believers that their 



hearts become humble to the remembrance of God and the truth 
that has come down? 5 to express wonder (25:45) <-«£ &'j Jl ys jd 
jy oo /jflve yow not considered the way of your Lord, how He 
lengthens the shadow? 6 to express incredulity (12:90) cAi '<M\ 
<-iu«js! could it be that you are Joseph? 7 to express irony (11:87) 
LijUli m*j U iiljij 'jl 'AjAj 'i££LJ\ <ioes yowr religion [lit. prayer] tell 
you to forsake what our forefathers worshipped? 8 to express 
contempt (21:36) J^yii j£jj ^j IjaI is this the one who demeans 
[lit. mentions] your gods? 9 to instil a sense of urgency (3:20) Jsfj 
Julllis 'qIL&Yj L_itjSJI Ij2jl yill an<i ^ay fc> f/iose w/io were given f/ie 
Scripture, as well as those without one [also interpreted as: those 
who do not read], 'Do you too devote yourselves to Him alone?' 
Interrogative hamza is often followed by one of the three 
connective particles wa ( j) fa- (i) and thumma (£), all of which 
lend emphasis to the discourse as a whole, as in (7:69) 'J 'f^^-'J 
J^jiil f^> Jkj (^Jo J»Sjj y> yvs fSet?- Jo vo« /z«(i if so strange that a 
reminder should come to you from your Lord— through a man 
from among you— to warn you?; (17:68) jjSI <-ulk '^ t i^iu y JuioUl 
Jo vow /ee/ secure that He will not cause a side of the shore to 
swallow you up; (10:51) 4_> JfiuJi ^Sj U IJJ £3 is if [only] then, when 
it has befallen you, that you will believe? II short-distance 
vocative and/or intimate particle (s-yj^ »fo) (q.v. Ij yd). It is said 
to occur once in the Qur'an in one of the variant readings of 
(39:9) as JJ11I *U« duti ja '<>f vow who worship devoutly during the 
night! instead of the standard reading JJ11I iUli oii ja y> JJ or /ze 
w/io worships devoutly during the night III hamza of equalisation 
(between two propositions) (aj^jII »_>»»), where i introduces the 
first proposition and the second is normally introduced by ?\ 3 am 
(q.v.), giving the meaning of 'whether (... or whether)', occurring 
usually, but not necessarily after, *I'jL. sawa 3 (making a set phrase 
... (.1 ... ! ... ^Jc c\j^ 'it is all the same whether', 'it doesn't matter 
whether') (2:6) 'oy^'Ji V J^jiu }J J>' (HHjJj'i j»«Jk £lj*» IjjiS yi!l y as 
for those who disbelieve, it makes no difference whether you warn 
them or not— they will not believe. 

j»'j] 3 adam [borrowing from Hebrew occurring 25 times in the Qur' an. 
Philologists, however, derive it from the root p/j/t 3 -d-m denoting, 



among other things, the colour brown, the colour of the earth 
from which Adam was fashioned] Adam (20:115) j»j!'e J] U'j$i. jSTj 
Ua'jc 4J i^j jj'j ^ai Jja 1^. We a/so commanded Adam before you, 
but he forgot and We found him lacking in constancy; *(7:26) ^jjU 
J.jli children of Adam, humankind. 

The Qur'an describes that having created man, God 
commanded the angels to prostrate before Adam (2:34 and 
15:29-33); it also relates that Adam and his wife enjoyed the 
bounties of heaven before they were enticed by Satan to eat from 
the forbidden tree (7:20). Having violated God's command both 
Adam and Eve were banished to Earth (7:24), although reference 
is made to his having been forgiven for the transgression 
(20:122). Adam is also described as someone God has tested but 
found lacking in resolution (20:115). The Qur'an accentuates the 
fact that Adam was created from clay and that the nature of his 
creation and being serves as an analogue for the human status of 
Jesus (3:59). The dispute between the two sons of Adam, Cain 
and Abel, is movingly narrated in the Qur'an (5:27-32). 

jjl °dzar [borrowing of ambiguous origin occurring once in the 
Qur'an, which philologists classify under the root j/j/l D -z-r 
while recognising it as a foreign name] variously described as the 
name of Abraham's father, an abusive epithet for Abraham's 
father, or the name of the chief idol referred to in (6:74) Jti ijj 
X$<. UULaf jajji jjli aojV J^IjjJ remember when Abraham said to 
his father, °azar, 'How can you take idols as gods?' 

Allusions to Abraham's father also occur in the Qur'an in 
(9:114 and 19:42-9), in which Abraham rebukes his father for 
embracing polytheism. Abraham also beseeches the Lord to 
forgive his father, denouncing the worship of idols (37:85-99 and 
43:26-8). It was explained, however, (9:114) that Abraham had in 
fact asked forgiveness for his father only after agreeing with him 
on a grace period during which the father would make up his 
mind regarding Abraham's call to the new religion. Later, when 
Abraham realised that his father was still 'an enemy of God', he 
denounced him and refused to have anything to do with him. 



4 JT 

JT °al (see J/— a/1 j -/j-/). 

Li) J aZ?w« (see j/^/i 3 -&-w). 

JjjUI 3 a6a^/ (see J/^/i J -6-/). 

JjjIj! D abariq [pi. of n. JhjjI °ibriq, occurring once in the Qur'an. 
Philologists classify it under the root j/j/m b-r-q although they 
recognise it as a borrowing from Persian] pitchers, jugs, flagons 
(56:18) um" <> l>^j ijwjMj m'j^W wft/i glasses, flagons and a cup 
full of pure liquid. 

i_i/i_i/l 3 -b-b herbage, pasture, yield of the land; to up and go, to 
prepare to go; water; mirage. Of this root, £J D abb occurs once in 
the Qur'an. 

J °abb [n. a rare word the meaning of which was reportedly 
not known to c umar °ibn °al-Khattab, the second caliph { 3 al- 
J itqan)] food produced from the land, herbage, pasture (80:31) 

l3j <j£ti'j and fruits and fodder. 

j/(_)/I ^-b-d long time, eternity; to go wild; to desert, to be deserted; 
wild animals. Of this root, IjjI ^abadan occurs 28 times in the 
Qur'an. 

IjjI D abadan [adverbial] 1 forever, eternally, very long time 

I'jji l^ji jj^U. as for those who believe and do good deeds, We will 
admit them into gardens graced with flowing streams; there they 
are to remain for ever 2 [enhancing negation] ever a) 
expressively, as in (9:108) 133 <$ '^& V don't you ever pray in it b) 
elliptically, as in (24:17) lit AjLl Ijijks y Aiil '?&>& God admonishes 
you [not] to revert to the like of this [sin] ever. 

fjAljJI Ibrahim [borrowing from Hebrew occurring 69 times in the 
Qur'an. Philologists classify it under <»/_*/ j/>_i b-r-h-m although 
they recognise it as foreign] the Prophet Abraham (Gen. XII.5) 
(3:68) lji«li Ojjilj ^jjJI Ija'j ijiil OiJtt f^'lwk u- ^ js h\ [certainly,] 
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the people who are most deserving of Abraham are those who 
follow his ways, this Prophet, and those who are sincere 
believers; * ?&\'Ji name of Sura 14, Meccan, so-named for the 
mention of Abraham in verses 35-41. 

Abraham is described in the Qur'an as the friend of God (4: 
125). He is also a hanif 'of pure faith'. The Qur'an refers to 
Abraham's introspective quest for the portents of God's creation 
and majesty (6:75-9). A further aspect to this is covered in (2: 
260) when Abraham asks God to reveal to him how the dead are 
resurrected. His total obedience to God is shown in his offering 
his son for sacrifice on seeing this in a vision (37:99-111). The 
Qur' an attaches great significance to the role of Abraham and his 
son Ishmael in the construction of the Ka c ba and the 
establishment of the rites of pilgrimage (2:125-8; 22:26-7; 3:96- 
7) and how Abraham settled his offspring in the barren valley of 
Mecca (14:35-7); while (2:129) speaks of Abraham asking God 
to raise among its inhabitants a prophet who would recite God's 
scripture and impart its teachings. Crowning it all, God calls him 
a nation unto himself, a patriarch (16:120), and says that the most 
deserving of him are those who follow him, the Muslims and their 
Prophet (3:68). 

j/lj/1 D -b-q (of a slave) to flee from one's master, to bolt; to mutiny; 
to hide; (of a she-camel) to deny its milk. Of this root, Jjj! °abaqa 
occurs once in the Qur'an. 

Jji 'abaqa a/u [v. intrans.] to run away from one's master 
(37:140) jj O ^ fl <M& J) Jjj ij when he fled [from his Master] to 
the overloaded ship. 

J/v/' D -b-l camels, to acquire camels, to look after camels; to stay 
away from one's wife, a monk; droves, flocks, bundles; 
successive waves. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: JjI °ibil twice and cfeu D ababil once. 

Jjj °ibil [coll. n. for both male and female camels; no singular] 
1 camels (6:144) j#£l Jull ^>j jj£l C£2\ t>J a P a ^ r of camels and a 
pair of cattle 2 clouds (according to an interpretation of verse 



88:17) oSk ^jJS JjVI J) ujj^ ^* <^° they not see how clouds [also 
translated as camels] are formed! 

JjjIjI D ababil [pi. of n. 4JCJ D ibbalatun, <Sy\ °abul or aJUJ 
D ibalatun or a pi. n. with no singular] droves, various groups, 
successive waves (105:3) cfeu IjjJa J^Jlc- Jl»'Jj and He sent ranks 
of birds against them. Reference here is made to the futile attempt 
to destroy the Ka c ba by Abraha, a Christian Ethiopic ruler of 
South Arabia. Tradition relates that this event occurs in year 570 
A.D., termed 'the Year of the Elephant' (JjjJI fia), in which year 
the Prophet is said to have been born. The Qur'an relates that 
flocks of birds hurled pellets of hard-baked clay at the marauding 
army rendering them like cropped stubble. 

tpjjjj °iblls [borrowing from Greek 'diabolos' occurring 11 times in 
the Qur'an, although a number of philologists derive it from 
^/J/lj b-l-s because of the 'utter despair' (<_h^J °iblds) the Devil 
had fallen into as a result of the curse God put on him following 
his disobedience] the Devil, Satan (17:61) '{H IjikU a<£LM US jjj 
<_>alj] V] Ijiklii a when We said to the angels, 'Bow down before 
Adam, ' they all bowed down, but not 3 iblls. 

°iblis is a primary character in the creation story: he refuses to 
obey the divine command to bow before Adam, arguing that he 
himself had been created from fire whereas Adam was created 
from clay (15:33; see also 2:34 & 7:11). He entices Adam to eat 
from the forbidden tree and has him cast from Heaven. He 
himself is reprieved until the Day of Judgement, but vows to 
mislead mankind up to that day. It is this banishment together 
with his vow to mislead mankind that serves as the context for 
God's sending messengers and guidance (15:32-42). The Qur'an 
describes him as a member of the genus of the jinn, while he is 
also classified as having an angelic identity. 

OJ! 3 ibn (see j/o/v b-n-w). 

f lit D abna 3 (see j/o/v b-n-w) 

<*-ul °ibnatun (see j/o/'t 1 b-n-w). 



j/v/' D -b-w father, ancestor, fatherhood, to father; to be benevolent; 
to possess, to be characterised with. Of this root, three forms 
occur 117 times in the Qur'an: L»i 3 abun 46 times; jljji 3 abawan 
seven times; and M ''aba 3 64 times. 

M °abun [n., when in construct (<aUd) > nominative fcjsj*) jl 
D abu, accusative (l_ij^u) u J a&a, and genitive (jjj>«) ^J> 'abl; pi. 
ed J a»<2 J ] 1 father (33:40) j^SJUj 1> j»I u X4J» jlS U Muhammad is 
not the father of any one of you men 2 grandfather, forefather 
(12:6) JjUlJj ^jaIjjJ JjS I> ^Ijjj5 (jlc- UIj! US as //e perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac 3 forefather, 
ancestor (22:78) ^aI'jjJ fS-J ^ the faith of your forefather 
Abraham 4 possessor of, characterised by, closely associated with 
(111:1) t_u'j l_^J (jj Tjj clu may the hands of °abu Lahab [lit. the 
father of Hellfire, i.e., he who will end in Hellfire] be ruined!, 
may he be ruined too. 

OIjj) ^abawan [dual of Lil D abun\ 1 father and mother together, 
the two parents (7:27) <i?JI 't> °^y\ j: jJ US yi^SlI ^iV^j V JjI* ^U 
children of Adam, do not let Satan seduce you— as he ousted your 
[two] parents from the Garden 2 two fathers, two forefathers 
(12:6) jjtklJj f^kljjj jy 't> t^Ijjjl ^Je l^ut US as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

(|/lj/1 D -h-y aversion, disdain; to refuse, to turn down, to reject. Of 
this root, JA D aba occurs 13 times in the Qur'an. 

yj) ''aba [v. trans.] 1 to refuse (2:282) -Uk US l_uSj y LulS LiG Y'j 
<M no scribe should refuse to write as God has taught him; 
*(9:32) ijjj ^jj y YJ iill (^jUj &m? Gcxi refuses [anything] save to 
perfect His light 2 to be averse to, to dislike, to disdain 
(9:8) '?&j& ,Jfcj J^aIjsu J»Sjj^jj £/2ey give you satisfaction with their 
mouths, but their hearts are averse. 

J^uul D ittasaqa (see J/lh/j w-s-q). 

'£iji "atqana (see o/j/^ t-q-n). 

Jty "ittaqa (see tf/j/j w-o-v). 
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lijjl J atawakka J (see i/til/j w-&- 3 ). 

<|/Ci/i J -£-y to come, to arrive, to bring, to bring forward; to commit; 
to direct; to afflict; to bestow; to become possible, to become 
suitable; to yield, to fruit. Of this root, eight forms occur 536 
times in the Qur'an: J\ °ata 252 times; IjSl °utu once; j$ 3 ata 204 
times; ^ij D utiya 67 times; jti D ati seven times; <z\ °dtiyatun three 
times; 'jX* ma J tiyy once and oj 2 > mu 3 tun once. 

yj) J a?a i I [v. intrans.] 1 to come (61:6) ls.^j i> <^4 Jj-Ch 'l^j 
:ukt &J anJ bringing good news of a messenger to come after me 
whose name will be 3 ahmad 2 to be (in a place) (20:69) \yu*e Usj 
^a duk j^lLJI yi Vj ja.H« JJS w/iflf f/jey have produced is only the 
trick of a sorcerer, and a sorcerer will not succeed wherever he 
may be 3 to revert to, to become, to return to being (12:93) Ijjiil 
\ jj^oj cXi yjl ^kj Jic ojilla I j* ^.,^1 ta&e this shirt of mine and lay 
it over the face of my father-he will become able to see 4 [with 
prep. ,jJc] to come upon, to overrun (5 1 :42) VJ *& cd f °^ '& jjj U 
*jjj& '<&*. leaving nothing it came upon, but reducing [all of] it 
to dust 5 [with prep, j] to bring out, to bring forth, to disclose 
(5:108) Wm ct^- s^*^ Ijiy b' cr 3 '^ «^j ^w way, if w wjore ///:e/v 
f/iaf ?/iev disclose the testimony in its proper form 6 [with prep, j] 
to find out, to account for, to come up with, to bring out (21:47) 
I44 Lijjl Jjji. '(> Jjk JliL jlS 'j)j even «/ z? &e the weight of a mustard 
seed, We will bring it out [We will account for it] 7 [with prep, j] 
to bring, to present (17:92) ^Ua j&SUH'j aIIU ^ti jl or you bring 
God and the angels [before us] face to face II [v. trans.] 1 to 
come to (26:89) *£* m^> ^ J* '<> V) save for the one who comes 
before God with a sound heart 2 to give, to come up with, to 
perform (3:188) ... I>' ^ qj*j*s oi$ I>*»j V do not think that 
those who exult in what they have given ... 3 to enter (2:189) IjjIj 
I^jIjjI 'qx, cjjjoII so enter houses by their [main] doors 4 to destroy, 
to visit with retribution, to attack (16:26) .jpljill t> '(4^ ^ ipts £w? 
GoJ visited with destruction what they built at the very 
foundations 5 to commit, to do, to perform (27:54) Jfilj a^USI 'qjH 
'tiJjKaii how can you commit this abomination with your eyes wide 
open! 6 to perform a sexual act (29:29) JUjJI 'jj^a J>£jj1 how can 
you come at men [in lust]? 7 [with prep. qc] to approach, to come 
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by *(37:28) j*«p df- Uijib '£& you came to us from a position of 
power [lit. You approached us from the right hand side] 8 [with 
prep, j] to bring someone (something) (27:38) ^tA'Jxi ^iuU J^l 
which of you can bring me her throne ? 

IjjI 3 w?w [pass. v. with prep, j] to be brought something or 
someone, to be provided with (2:25) I _>Si li'jj ?>«j I> U> I jSjj UK 
iy_£i aj IjjIj Jja 'j^o Uajj ^i!l lii whenever they are given 
sustenance from the fruits of these gardens, they will say, "We 
have been given this before, ' [because] they would be provided 
with [things] resembling one another (74:52) jji j4u IsJ^ l£ jjjj Jj 
ij&L UkL=> ji$i each one of them demands that he should be 
brought scrolls [written revelation] unrolled [before his very 
eyes]. 

jfi 3 ata [a phonetically ambiguous form of either v. Ill (^ 
3 ata, orthographically becoming j^\) or v. IV (^11 J a J ta, also 
orthographically becoming jfi D ata). Contextually there seem to 
be good grounds for assigning the 204 occurrences of J$ °dtd in 
the Qur'an to form IV rather than form III. However the subject 
must remain open] I [trans.] 1 to yield, to produce (18:33) tils 
UK! ojle jjjiJI both gardens produced their [proper] yield 2 to 
settle up, or to pay up, dues (6:141) 'fji '<<^ \jAVj jJ> IJJ ?>«j |> 'j^ 
? pU-=^. so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its dues 
[the poor's share] on the day of harvesting it II [doubly trans.] 1 
to hand someone something (12:31) U&^ u*i« s'jaJ j JS OjIs-j and 
she handed each one of them a knife 2 to give something to 
someone (6:83) <-»jS ^ '^'3, Ulide. Iskk atj such was Our 
argument [which] We gave to Abraham against his people 3 to 
decide to give (2:233) IJJ JKJo ^Uk ^i '^Yj IjL^'jUu 'J '^'J 'j]j 
i-jj^klX J4pl«. U '^IX: flnJ if you wish to have your children suckled 
[by other than their mother] there will be no blame on you if you 
hand over [to the suckling woman] what you have decided to give 
[her] in fairness 4 to bring, or fetch, something to someone 
(18:62) Uiljc. Ugli itUJ Jli he said to his servant, 'Fetch us our 
lunch. ' 

<^jj! 3 utiya [pass, of both v. Ill and v. IV (see under J*\ D ata)] 1 
to be given (84:7) ajj^ ajIjS ^jjl '^ Uli whoever is given his record 
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in his right hand; *(2:101) Liisil I_£jI 'jiill (epithet for the Jews in 
particular and also for the Christians) those who were given the 
Scripture 2 to be granted something (20:36) J*j&i aijL iixyj ji Jli 
God said, 'Moses, you have been granted your request. ' 

(J\ D ati [act. part., fem. £yl D dtiyatun\ 1 someone who or 
something which is coming (15:85) <0 <ctU '<Jfj and the Hour is 
certainly coming 2 someone who or something which comes 
(44:19) oJi« tjVaLu {££1* ^jj I come to you with clear authority. 

fdjj 'Tta' [v. n.] 1 the act of giving (16:90) J*L 'jL m ' \ 
... (jj'jiil (^j ftulj jUkVlj God commands justice doing good, and 
giving to relatives ... 2 paying (24:37) 'cjp- ££ V j s jlkj J^^Jj V JU.j 
slkjll f tulj sillafl flilj 4ifl jki people who are not diverted, either by 
commerce or profit, from remembering God, upholding the 
prayer and paying the prescribed alms. 

JJU ma J tiyy [pass, part.] that which is fulfilled, carried out 
(19:61) lyU oi- j u^ ^J ^*«/y /fts promise will always be fulfilled. 

<jjjj^i mu°tun [pi. of act. part. <^> mu^ti] those who give, grant, 
pay up (4:162) slSjll 'qji^Wj i~^l^l\ 'jj^uilHj ^/jo^e w/io perform the 
prayers and pay up prescribed alms. 

di/di/1 D -th-th abundance, great wealth; (of hair and tree branches) to 
be thick, intertwined; to be fleshy; furnishings. Of this root, cjrf 
D athath occurs twice in the Qur' an. 

&&\ 3 athath [coll. n.] 1 furnishings (16:80) UjU'/j l^il'jlJ 1>j 
jja Jj li-lloj 1213 U jU^il j anj /rom ?/je/r woo/, J/ie/r /wr a«J ?/ie/r 
/ja/r, /Yftey have] furnishings and [other] uses/enjoyments for a 
while 2 property, wealth (19:74) W jli.1 '^i jjS 1> 54^ Vjk&! J^j 
Ujjj /iow many a generation before them have We destroyed; who 
surpassed them in riches and outward splendour. 

j/i/t D -th-r trace, mark, track, remnants, remains; landmarks, 
monuments; authority, favour; to mark; deeds; to pass along, to 
transmit; to favour, to prefer. Of this root, five forms occur 21 
times in the Qur' an: jSjj yu^thar once; jSl ''athara five times; jSl 
D athar three times; *JS\ ^athar 1 1 times and s'jla D atharatun once. 
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jiijj yu D thar [imperf. of pass. v. jji D uthira\ to be handed down 
from one generation to the next (74:24) 'yy, jk^ V) Ija 'a\ J& a«d 
Ae said, 'This is just ancient sorcery [learned from previous 
generations]. ' 

jjI D athara [v. IV, could also be v. Ill, see discussion under <J>\ 
3 ata, trans.] to prefer, to put ahead of, to favour (87:16) ujjjj 2 Jj 
Ujj'J s^kJI ve? yow [people] prefer the life of this world; *(59:9) 
(*h*» cr^- ujj?j^ #»ey give [others] preference over themselves 
[they are self-denying]. 

jji 3 athar [n., pi. jIjT °athdr\ 1 trace, mark, impression (48:29) 
PjkiJI J;! "^ j^Ajkj ^ JJkUu^ ?/je/r mart w on their faces from the 
traces of prostration 2 sign, manifestation, evidence (30:50) jMa 
Igj'jlo jkj t>=jVl ^^Aj ^jJS aJII jukj jB e Jl /oo&, £/ie«, a? £/ie 
manifestations of God's mercy, how He restores the earth to life 
after death 3 deeds, impact, relics (40:21) I *J2li j s^a j4a« aAI '(«* Ij^S 
lPO*' ^ ^ e y were stronger than them and made a more 
impressive impact upon the land; *(20:84) lsjj' ^ s^j' f* ^zey 
are ?/iere following in my footsteps 4 teachings, as in one 
interpretation, preferred by 3 al-RazI, of (20:96) JJ Uj cj'jLij JU 
JjL'jJI Jji 't> ^^ '"'"'^ ^j 'jj^y /*e sa/d, 7 saw w/iotf they did not 
see, so I took in some of the teachings of the Messenger' 
[according to the other, and more popular, interpretation: 'I took a 
handful from the footstep of the Messenger']. 

ijd D atharatun [n./v. n.] a trace, vestige, remnant, relic (46:4) 
(Jc. 't> j'Jjf 'J I ja £& '<> L_>t&j ^jjjjI Zjrmg me a previous scripture or 
some vestige of handed down knowledge. 

J/di/1 D -th-l tamarisk tree; to be deep-rooted, to be of noble origin; to 
acquire great wealth; to endure. Of this root, JB1 3 athl occurs once 
in the Qur' an. 

<J3 3 athl [coll. n.] tamarisk bush (wood-giving trees) (34:16) 

replaced for them their two gardens with two others that yielded 
bitter fruit, tamarisk bushes and a few lote trees. 
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j»/di/l D -th-m sin, crime, guilt, to sin, to commit a crime. Of this root, 
six forms occur 48 times in the Qur'an: p\ D ithm 35 times; °£\ 
^athim twice; c&$ ^athimin once; ? u\ D atham once; jLyi °athlm 

I' 

seven times and jLyb ta^thlm twice. 

jjul J /?/im [n./v. n.] 1 sin, guilt (5:29) ^Uj]j ^L *jjj y Jjji ^J 
Jail L-il^lal y« oj^ ^ would rather you were burdened with my sin 
as well as yours and became one of the inhabitants of the Fire 2 
chastisement, blame, censure (2:182) t&\ 'J Ui. ^J* J> <-JU. y«a 
Aafc. JJiJ 5li j4-fe jE-Ji »w£ «/ anyone has reason to suspect that the 
testator has made a mistake, or done wrong, and so puts things 
right between the parties, he will incur no censure', *(5:107) Uk&J 
UiJ the two of them had committed a sin [lit. merited a sin]. 

jwl D athim [act. part., pi. jj^I 'athimln] sinner, guilty, evildoer 
(76:24) \"jj& 'J &jI* (4v 2^" ^J ^J f^ Lh"^ so submit patiently to 
the judgement of your Lord; do not obey any sinner or disbeliever 
among them. 

flil ^atham [v. n./n.] punishment for committing a sin (25:68) 
UAjI jL ^ISJ Jjjj y«j whoever Joe^ fto will face the penalty. 

"t$ °athlm [quasi-intens. act. part.] hardened sinner (2:276) <ill j 
^ijliS JS Ltvj V Go<i <ioes no? love any ungrateful hardened 
sinner. 

jxulj ta D thlm [v. n.] 1 (the act of) causing someone to commit a 
sin, involving someone in a sinful act (52:23) *>J V UJ£ l^js OjejlSs 
jLyb V'j Ifj? they pass around cups of wine, which cause neither idle 
talk nor sin [lit. in which there is neither idle talk nor a cause for 
sin] 2 accusing someone of committing a sin, recrimination 
(56:25) Uuilj Y j IjiJ 1$j? uj*-^ V ^ere ^/iey will hear no idle talk or 
recrimination. 

G./G.P D ~i~i to inflame; to incite; to be fast; (of fire) to crackle; (of 
water) to be salty, to be bitter. Of this root, jrtki 'ujaj occurs three 
times in the Qur' an. 

|rt^i D ujaj [quasi-act. part.] (of water) bitter, salty (56:70) iUs 'jl 
£jjSJH Y'jla lkU.1 olilik jf We wanted, We could make it [sweet 
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drinkable water] bitter— will you not be thankful! 

j/jr/i D -j-r wages, reward for work done; to hire, to engage; rent, to 
rent; dowry. Of this root, four forms occur 108 times in the 
Qur'an: ja.b ta 3 jur once; jkblJ J ista J jara twice; 'J?-' 3 ajr 93 times 
and jjkl D ujur 12 times. 

jaU ta 3 jur [imperf. of v. ja.1 J ajara, trans.] to go into 
contractual agreement, to work as a hired person or to hire 
someone to work as a hired person (28:27) ^iil i/iJ ^k£jl 'J IJ ^J 
gka. ^Uj yjja." y ^jJc. jiU / wish to marry you to one of these two 
daughters of mine, on condition that you hire yourself to me for 
eight years. 

j^liu.) J ista J jara [v. X trans.] to hire, to rent (28:26) UAtak) £j\* 
Qi*i\ (^jSJI o'jkbl«l (> jji y »ja.bl«l cjjIU one of Wie ftvo [daughters] 
said, 'Father, hire him— the strong, trustworthy man is the best 
person you could hire. ' 

jaI °ajr [n., pi. jjkl °ujur\ 1 wages, payment for work done 
(65:6) y»jj*l *L>»jjIi '^Si y«li»'J yi 1/ fney suckle [your babies] for 
you, pay them their wages [for it] 2 reward (26:109) 4Jt j^fcj U'j 
jjJUJI Ljj ^jfc V) cs ja.1 bJ J?-' 1> / <io no? as& yow any reward for it, 
for my only reward is with the Lord of all beings 3 dowry (4:25) 
LjjjaiJlj t>jjkl y^jjls j y^Jil jJU y*jkSjli so marry them with their 
people 's consent and give them their dowries in accordance with 
the norms. 

J/^/i D -]-l a large ditch for collecting water, to collect water; an 
appointed time, to fix a date; a cause; to consent. Of this root, six 
forms occur 44 times in the Qur'an: J=J ^ajjala once; Jki ^ujjila 
once; Jki 3 c/c/ 39 times; yjL.1 ^ajalayn once; JV> mu D ajjal once 
and jJ 3 o/7 once. 

jll ^ajjala [v. II, trans.; pass. v. jJ ^ujjila] to fix a time, to 
appoint a time (6:128) Lsl cjJki ^iil uiki Uilj an J now we have 
reached the appointed time You decreed for us. 

J*l 3 a/a/ [n.] 1 appointed time (7:34) V J4L! ilk liji Jkf Zl jkr, 
jj^jiiLy V'j ^U jj^-tLy fnere w an appointed time for every 
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people: when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 [dual tfjLi ^ajalayn] term, period 
(28:28) y=- 'jlj!i ^i OjlaS OJkVI Uj! whichever of the two terms I 
[choose to] fulfil, let there be no censuring of me. 

jkj^ mu^ajjal [pass, part.] timed, pre-ordained (of time) 
(3:145) ^k> Gj£ <J3I jib V) cjjki 'J u^J ^l£ U'j no sow/ may o7e, 
save »y me /eave of God, at an appointed time. 

Ja.1 3 aj7 [n.] cause, sake, on account of (5:32) J& lis '<Mi Jki 1> 
. . . y Jjjjl jlol (^jj on account of this, We decreed to the children of 
Israel that . . . 

AaA J a/ja<i (see j/c/ jw-h-d). 

J/£/l D -kh-dh to take, to hold; to acquire; to take to task, to put a stop 
to, to frustrate; to immobilise; to take after; to earn. Of this root, 
12 forms occur 277 times in the Qur'an: jaJ ^akhadha 123 times; 
iil ^ukhidha eight times; i^\£ yu D akhidh nine times; ii2l 
3 ittakhadha 124 times; ia.1 D akhdh five times; sii.1 D akhdhatun 
once; i^i °akhidh once; cM^il 3 akhidhin twice; jUjI °ittikhadh once; 
Jaia muttakhidh once; jjj?ui> muttakhidhin once and ^liiui. 
muttakhidhat once. 

Jii D akhadha u [v. trans., pass. v. j»i ^ukhidha] 1 to take (4:20) 
liu <i« I jiiti !ia Ijlkja ykljk] Jjjilpj and /even //7 vow nave given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back] 2 to take away, remove (6:46) ^jllaJlj '?£*Lm Aill i±.l 'jl if 
God were to take away your hearing and your sight 3 [with prep. 
j] to grab, to take hold of (7:150) ijk^ a#.1 <_>Jjj iilj an<i rte foo& 
hold of the head of his brother, dragging him to him; *(2:206) 
«jVU Sj«JI i3Ji! nw arrogance drives him to stick to his sins [lit. f/ie 
7?n'<ie in sinning overtook him]; *(9:50) JJ3 i> Uj-t UiaJ js we have 
taken our precautions beforehand; *(10:24) t*ij».j o^'jVl £^' OT ^ 
earth has taken on its ornaments 4 to accept, to take on board, to 
follow (5:41) ijjii Ija jigjl 'jl uj^j^ #*ey ^ov /to eac/i other], 'If 
you are given this [ruling], accept it! ' 5 to punish, to take to task 
(29:40) <jjjj Uiil ^ so We punished each one of them for their 
sins 6 to afflict, to overtake, to seize (7:78) J} IjkJuJi 4ik*JI jL^idi 
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'j^wta. J^k Jj a« earthquake seized them: by the next morning they 
were lying dead in their homes 7 to overpower, to overwhelm, to 
overtake (2:255) "fy V'j ku* si^ti V neither slumber nor sleep 
overtakes Him 8 [with prep, j] to try, to test, to afflict (7:130) '&j 
'jjjUj ijjc j? Jls UJa.1 We ^neJ Pharaoh 's people with the passage 
of time [lit. the years]. 

iaS'Ji yu'akhidh [imperf. of v. Ill, trans.] to take to task, to hold 
to account, to punish (2:286) ULii 'J Uws y Uiilja V Ujj ^orJ, Jo 
no? to&e Mi to task if we forget or make mistakes. 

iijj 'ittakhadha [v. VIII] I [trans.] 1 to take for oneself, to 
adopt (16:51) Vlj <? j* m u^ 1 jj^J IjJ^ 3 V Aill Jla'j God said, 'Do 
not take two gods '-for He is the one God 2 to fashion for oneself, 
to create for one's use (29:41) JiS iUTjl <M jji '& IjjiSl 'j^l Ji. 
llu Lijiiul pjiSiJI ^/jose who take protectors besides God are like a 
spider taking for itself a house 3 to select, to follow, to take 
(18:63) Ijai J=^ J& <iu^ jijlj an J # too& its way into the sea in a 
wondrous manner 4 to exact, to acquire, to require, to obtain 
(18:77) rj?.l AJlc djJioV cxtA jj om? if you had wished you could have 
exacted payment for [doing] it 5 to take something as (23:110) 
Ijj^h jJbj^iiiula ow? vow made them [lit. too/: ?/jem as] a laughing 
stock; *(1 1:92) iSj^ '^jj ijiuiijlj yow have turned your backs on 
Him, you have put Him out of your minds [lit. you put Him behind 
you]; *(19:88) \'£j 'jAjll j»2l Ijlla'j f/iey say, 'The Lord of Mercy 
has begotten offspring' [lit. taken an offspring] 6 [with prep. qA 
to derive something out of (16:67) ku 'jjivu <_iUeVl j Jj?JI P'j-j I>j 
li«a. tijjj ljSl«/rom the fruits of date palms and grapes you derive 
intoxicants and wholesome provisions II [doubly trans.] 1 to use 
something for the purpose of (58:16) kL '^l4 IjJ* 2 ' ^y A«ve 
wsed ?/ie/r oa^/is to cover w/? [their false deeds] 2 to take, adopt 
someone as (4:125) ^U±. ^aIjjI kii\ jijlj Go J too& Abraham as a 
friend. 

JiS 3 akhdh [v. n.] taking, taking to task, punishment (11:102) 
lijui yl iii.1 "j] <AlUi ^jAj t5jsll ia.1 lij ^E'j ia.1 tSliiSj swc/i is ?/ze 
punishment of your Lord for towns in the midst of their sins: His 
punishment is terrible and severe. 
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» iii 'akhdhatun [n. of unit] a taking, a gripping; an instance of 
taking to task; to seize; to take to task (69:10) j*3j Jji»j 1'jLoii 
4jj!j sii.1 JJkia.li ow? ?ftey disobeyed the messenger of their Lord, so 
He seized them with an immense gripping. 

iit ^akhidh [act. part.; pi. j^l ^akhidhin] 1 one who takes or 
accepts something (51:16) '^'j fitti U 'j^le they will be taking 
what their Lord gives them 2 one who takes hold of, one who 
controls (11:56) r^iu^lb iili, j* VJ JjIj I> U ^ftere is no animal but 
He is in complete control of it [lit. taking hold of its forelock]. 

JUj) 3 ittikhadh [v. n.] (act of) adopting or taking something to 
be something else (2:54) JW 11 J^JUjIj J^uisl J>i<jk 'pkjj [indeed] you 
have wronged yourselves by taking the calf [for a deity]. 

iiii muttakhidh [act. part.; pi. oi^" muttakhidhin; pi. fem. 
djlj^ic muttakhidhat] 1 one who takes for him/herself something 
or someone (4:25) jliil pliii. V'j iiAkiLi jjc. no? committing 
adultery or taking lovers 2 one who takes someone for (18:51) U'j 
lilac O jLa^I I iiio dijS flnJ / would not take those who lead others 
astray for supporters. 

j/£/t D -kh-r to delay, to postpone; to put behind; the end; the other, 
the last. Of this root, 13 forms occur 250 times in the Qur'an: jil 
^akhkhara 14 times; 'j^^yu^akhkhar once; jiu ta~ 'akhkhara three 
times; Qjj^^iyasta 3 khirun six times; oij^^musta'khirln once; 
ji.1 ^akhar 15 times; jljii °akharan twice; £jjii °akharun 22 
times; ^jil D ukhra 26 times; jil 3 ukhar five times; j^i D akhir 30 
times; jo^ D akhirin 10 times andSj^VI 3 al- D akhira 115 times. 



jii ; 'akhkhara [v. II, trans.] 1 to delay, to defer (11:8) \Sjl\ 'jilj 
<1^j U ^>ljiu3 sijiiu. Jul JJ LiliiJI J4i. if We delay the chastisement 
till a reckoned appointment they are sure to say, 'What is holding 
it up?' 2 to grant respite, to respite, to reprieve (63:10) Vjl £jj 
tjjjS Jki ,jJJ y^Sjil my LorJ, if You would only reprieve me for a 
little while 3 to put off, to leave undone (82:5) ^>ia U j«ij l1j ^ 
i^jilj eacft sow/ wz'// &«ow wfta? if /ias done and what it has left 
undone. 

jajj yu'akhkhar [imperf. of pass. v. ja.1 D ukhkhira\ to be 
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delayed, to be held back, to postpone (71:4) j^-jj V ilk Ijj <lll Jkl *jl 
w/ien God's appointed time arrives it cannot be postponed. 

jib ta^akhkhara [v. V, intrans.] 1 to hold back, to lag behind 

(74:37) jibj jl fiiijj 'J j>£ia >U 'jU to f/jose of you who choose to go 
ahead or lag behind 2 to come after, to follow (48:2) U Aill ai jid 
jib Uj &ui 't> J,j3j ?/i<3? GoJ may forgive what has gone past of 
your sins and what comes after 3 to delay (2:203) »ty ^ ^111 I jj^'j 
4at. ^ij !>li jib 'jloj 4Jk ^oj !>li jj1«'jj ^ JW*j 'u^ H^Jjik^ remember God 
on the appointed days, if anyone is in a hurry to leave after two 
days, there is no blame on him, nor is there any blame on anyone 
who delays. 

(jjji&uu yasta^khirun [imperf. of v. X, jiblJ 'ista^khara, 
intrans.] 1 to delay, to hold back (7:34) V J4^-1 *t=» liji J»i JM J^l'j 
Qy^SLq Vj <=.U UJ ji.tLu ;/jgre w an appointed time for every 
people— when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 to remain behind (23:43) Jul I> (i^u U 
'jjj^tLy Uj Ijlkl no community can go before its appointed time or 
remain behind. 

(jjjiliuwi musta 3 khirin [pi. of act. part, jibl^ musta 3 khir\ one 
who is holding back, lagging behind (15:24) J»£i« 'jj^ui'J lo»Jc jSTj 
'jjjitLUl IXoJc jil'j and We &«ow ?/ie ones of you who press forward 
in the forefront and We know the ones who lag behind. 

jiT °dkhar I [n./quasi-act. part.; dual (jljii ^akharan, pi. jjjil 
'akharun; fern, ^jil D ukhra (1) pi. jii 3 ukhar\ 1 the other one 
(12:36) (^lj tjja JA^ ^j' cr 5 ! j*^' cMj 'j** j*- 3 ^ <^j> cs- 5 ] ^-^ Jti 
Ijji. one of them said, 'I saw myself pressing grapes', and the 
other said, 'I saw myself carrying bread on my head' 2 additional 
or further one (39:68) u'jii <g jjj fi then it is blown in it another 
[time] II [adjectivally] 1 another/other (20:18) lsj^ 1 s->jb> fe? \Jj 
and I have other uses for it 2 different (23:14) jili Uk abUi ^ 
?/ien We construct him into a different creation/creature 3 
additional (6:19) csj*' £$11* <ffl £-> b' uj^^ J^' do Jom really bear 
witness that there are other gods beside God? 4 [derogative] 'that 
other one too!' (53:19-20) i/>fsN &&I sl£j ^'jiJIj cikll £>l'jif 
consider D allat and 3 al- c uzza, and that other, third, one—Manat! 
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j'jJi J ukhra (2) [n.] 1 the last one (7:38) Iku^ l^a Ijk'JJI fjj Jk 
... J^VjV Jiljil ^— Jla until, when they have all successively gathered 
in [Hellfire], the last of them will say of the first ... 2 the rear, the 
end part, behind (3:153) ^i (£_£■'.£ Jji^jllj Jkl J& 'oJJ& Vj OjV-" JJ 
jJsi jil wften yow /Ze<i in mindless panic [lit. no? paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

jiT 3 akhir I [n./quasi-act. part.; fern. s'jaJ D akhiratun; pi. jjjiT 
3 akhirlri\ 1 last, latter (10:10) o^Jlxll Lij^JJ 'i«kJI J JJkl'jcj j^l»j a«<i 
?/ie tos? of their prayer, 'Praise be to God, Lord of all Beings'; 
* >VI [attribute of God] ffte £ver Lajftn^ (57:3) jjAlj JjVl 'ji //e 
is the First and the Last; *(2:217) SjjkVl ?/je Lasf /(/b as opposed to 
the near one (liiil) (q.v.), the Hereafter; *(29:64) s>Vl 'J'J f/ie 
Last Abode, the Hereafter 2 end, final part (3:72) Jjii cs.^W IjM* 
iji.li IjjiSI'j jl«jil 4kj Ijj^li Oiiil (jJc believe in what has been 
revealed to the believers at the beginning of the day but reject it 
at the end of it 3 preceding, past, previous (38:7) UJ ^ 1% \&uL* U 
j^5»l V] I ja y Sja.^1 we /iflve no? heard of this in the past religion— 
this is nothing but invention II [n.] coming generations 
(5:114)^ £jlij bjilij UTjV IJjc. Ul 'jjSj ;/zaf s/jfl:// oe for us a 
festival, the first and the last of us [the coming generations] and a 
sign from You. 

j/£/i °-kh-w brother, brotherhood; friend, companion; to take as a 
friend, to fraternise; ties. Of this root, seven forms occur 96 times 
in the Qur'an: £l °akhun 52 times; jj^i.1 D akhawayn once; frljij 
D ikhwan 22 times; s^ij ^ikhwatun seven times; £«J J «&fe eight 
times; ££±.1 ^ukhtayn once and ^1'ji.l ^akhawat five times. 

(M °akhun [n., (in construct (AiU^I) > jil D akhu; U.1 3 akha; ^ 
°akhl; dual ojja.1 D akhawayn; pi. £jljij ^ikhwan and Sja.1 
^ikhwatun)] 1 brother (12:8) li« UjJ J) t^ki Jjil j ljLjj! Joseph and 
his brother are [indeed] dearer to our father than we are 2 
compatriot (7:85) IS«j5 jJklit jjju J)j an J to ?fte people of Midian 
[We sent] their brother [compatriot] Shu'ayb 3 [jur.] a fellow 
human being (2:178) mjj*^j jM£U i'^ 4#.l J> 4J ^iL ',>a &w? z/ 
someone [the culprit] is relieved from some [of the penalty] by 
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his [aggrieved] brother [in humanity], then there shall be 
conformity [to his wish] in fair practice 4 the like of (17:27) ty 
ookU^JI 'cfji-l IjJ^S jjjJj^I squanderers are the like of the devils 5 
brothers and sisters together [Jj^-J ^ikhwan and s^ij 3 ikhwatun\ 
(4:176) oSuVl Jak Jv> jSilia iU^j VU.j "»'y>.\ IjiS 'jJj £m£ /f ^/iere are 
[surviving] brethren, male and female together, the male is 
entitled to twice the share of the female 6 fellows in the faith 
[JjiJ 3 ikhwdn\ (33:5) jJkeUe \jjtea JJ "jji aJQI jjc JaUt ji '^UV JAjc'jI 
jJSjll>«j jjjJI (^i pSiljiji name f/iem [your adopted children] after 
their [biological] fathers— this is more equitable with God— if you 
do not know who their fathers are, [address them as] your 
'brothers-in-religion' and wards. 

Oil D ukht [n.; dual £j£il D ukhtayn; pi. Cil^il J a&/iawo7] 1 sister 
(4:23) ••• J^jljilj J^SjUjj f£l^>l J^Ib ol«*jk forbidden to you [in 
marriage] are your mothers, your daughters, your sisters ... 2 
milk-sister (4:23) ... i&llajJI t> J^sljilj ••• 'p£il«il J^k Cujk 
forbidden to you are your mothers ... your milk-sisters ... 3 
fellow, counterpart (7:38) l^skl oj*J &1 cjL'j U1S every time a 
community enters, it curses its counterpart [lit. sister]. 

j/j/I 3 -d-d abomination, hardship, disaster, affliction; to befall, to 
afflict; shameful. Of this root, IjJ °iddan occurs once in the Qur'an. 

IjI 3 iddan [quasi-act. part.] abominable, detestable, loathsome 
(19:88-9) IjJ ti>S '{&*■ 'js! liij [>kjJI iaul Ijlli'j and diey ^aj, Tfte Lord 
of Mercy has begotten offspring', how abominable is this thing 
you assert. 

'tj»ij±\ "idrls (see o*/j/id-r-s). 

'f*\ D adam (see ?/•*/!/! D --d-m). 

(i/j/l 3 -<i-y to ripen, to become due; to snare, to prepare; to convey, 
to bring about; to pay. Of this root, two forms occur six times in 
the Qur'an: ^^yu^addi ihit times and *I'j1 3 ada 3 once. 

<l tsji yu^addi [imperf. of v. II ^j! ^adda trans.] 1 to pay up, to 
return (4:58) l^Jii JJ pUUVl \J}$ 'J '^'J*^ <1II oj Goo" commands you 
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to return trusts to their owners 2 [with prep. Jl] (44:18) y jil J 
ill iGc [saying to them,] 'Hand over to me the slaves of God'. 

iM'jl 3 a<ia 3 [v. n.] restitution, paying up, handing over (2:178) 
jUAAj 4J1J il'Jj i-jj^JIj j-lila jys ^.1 '(> 4J yL '(j^a &«f z/ ?/je culprit 
[lit. someone] is relieved from some [of the penalty] by his 
[aggrieved] brother [in humanity], then there shall be conformity 
[to his wish] in fair practice, and restitution [of the remaining 
part of the penalty] to him [the aggrieved] in a good way. 

JJ 3 idh I adverb of time occurring 309 times in the Qur'an, 'when 
... ', 'at the time of ... ', and structurally functioning as: the first 
part of a construct (3ili^J) of which the second part is either a 
nominal clause, as in (9:40) jUJI JU il when both of them were 
in the cave, or a verbal one, as in (9:40) \jj& '&£& i^jil il when 
the disbelievers drove him out. As an adverb il complements a 
verbal element; however in the Qur'an and as a device for 
drawing maximum attention to what follows, il quite frequently 
initiates sentences, with no such element explicitly preceding it 
(leaving it to the reader/listener, so to speak, to add such an 
element as clarifies certain aspects of the situation), as in (14:6) 
<JJi <^j^ Jli Jjj and [remember or mention here is made of the 
moment] when Moses said to his people. The device is 
particularly used in the Qur'an as a means of connecting parts of 
a subject/story spread over a long discourse, as in Sura 8 (JliiVl 
'the Spoils'), in which the story of the Badr campaign is told. 13 
of the first 49 verses, which directly deal with the story, begin 
with il, thereby sustaining the attention and keeping the long 
discourse together. The second part of the il construct may be 
replaced with compensation nunation (yiyjVSlI lw>") (q-v.) if it 
refers to a preceding part of the discourse that is clearly 
understood, as in (56:84) ujj^ :%*■ 'f^'j while you, at that 
moment, [i.e. the moment (previously mentioned) when the soul of 
a dying person reaches his gullet], gaze on. ij also occurs as a 
second part of a construct (at the same time as being the first part 
of a following one) with words signifying 'time', such as j#a. hin, 
f jj yawm, i*u ba c d, as in (99:4) WJlpS d/jk; i£>'jj on that Day it will 
tell its story and (3:8) ISJii il iu lijJa p J2 V \£j our Lord, cause not 
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our hearts to deviate after You have guided us II °idh (il) may 
also be interpreted in some contexts as signifying causation (Jj3*2), 
as in (43:39) jjSjiil t-Jikil ^i jjfcl J^Ji ij f>'jp ^*ii jjlj aw ^ if vW// 
not avail you today, it is because of your having done wrong that 
you are sharing in the chastisement, and also in an interpretation 
of verse (46:11) jLna ^laj lii jjljiiui 4j IjJj^j JJ ijj and because they 
have not been guided by it, they will say, 'This is an ancient 
fabrication. ' 

1 31 °idha occurs 423 times in the Qur'an and functions as: I [adverb 
of time indicating the future (JjSIAII jU'j <-*jJ&) and implying 
conditional dependency (Jsj^l), between its two complements, of 
which the first is always a verbal clause] 'when', 'as in' (23:101) 
tjjtUi Vj ii«jj (4* M—Ji ^ jjiJ! <ji j4j lili when the Trumpet is 
blown, the ties between them will be as nothing and they will not 
ask about each other. The complements of lij (like those of ij, 
q.v.) may elide, if understood from the preceding discourse, and 
become compensated for by compensation nunation (^jkill £#ju) 
(q.v., n), as in (23:34) q/jJaJ lij J^jj J^fi- lj«5 'p^y b^j a«<i if you 
obey a mortal like you, you will then definitely lose out. In such 
cases ambiguity may arise between what may be considered as an 
instance of lij or an instance of 'jil °idhan (q.v.). lij may, together 
with its two clauses, also express habitual action, as in (4:142) jj 

!lJa V] aJJI jjjSJj Vj ?/je hypocrites try to deceive God, but it is He 
who causes them to be deceived; when they stand up to pray, they 
do so sluggishly, showing off in front of people, and rarely 
remember God. lij is often combined with the so-called 
'redundant' ma (sjjIjII U), which lends emphasis to the entire part 
of the discourse in which it appears giving a meaning of 
'whenever ...' (9:92) °^\/<\\ '&jj\ U. lij 'jjiSI Jc Vj nor is there 
blame attached to those who, whenever they came to you 
[Prophet] to provide them with a mount ... II [particle of surprise 
(also classified as an adverb of place or time) (slkliJJ <-ijk)] 'all of 
a sudden', 'lo and behold!', 'there it was!', preceding a nominal 
clause, as in (20:20) ^^ <k ^* lili Ulilti he threw it down and—lo 
and behold!— it was a moving snake. 
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IJj/OJj 'idhan occurs 31 times in the Qur'an and indicates 
consequence (»rjk/i_il^k), '... then, in that case ...', '... then, it 
would follow...', as in (4:53) o*USI dy'y. V lili <4&l t> '.U.--V' '(4 1 '^ 
I'jjij or, Jo ?/iey own a share of what He possesses ?, if so, then 
they would not give to people [so much as] the groove of the date 
stone, 'jjj which is written in the text of the Qur'an, not with a nun, 
but with an D alif (lij), overlaps in various contexts with instances 
of the adverbial lij whose two complements are elided (cf. lit). In 
fact some grammarians consider all occurrences of 'jij as being 
instances of that type of lij. The implication for interpreting these 
ambiguous contexts is significant since jij implies consequential 
relation while the adverbial lij implies conditional dependence. 

O/J/l °-dh-n ear, to hear; to know, information, to inform; to seek 
permission, to permit; to declare, declaration, to warn. Of this 
root, 12 forms occur in 104 places in the Qur'an: £jJ D adhina 19 
times; O-ii ^udhina six times; £pl ^adhdhana three times; 'jifci 
ta D adhdhana twice; £il J adhana twice; jitL.1 3 ista 3 dhana 12 
times; Jjlii D adhan once; ijij °idhn 39 times; ji£ mu D adhdhin 
twice; £jjl 3 udhun five times; jjjil 3 udhunayn once and yil ^adhan 
12 times. 

O.il D adhina a I [v. intrans.] 1 to permit, to allow, to give leave 
(78:38) !>».jll <i tJJi I> ^J uj-^y ^ f^y wi// wo ^ speak except the 
one to whom the Beneficent gives permission 2 [with prep. —1] to 
listen to, to give ear to, to obey (84:2) csiLj ^'J cojif j and listened 
to its Lord and obeyed 3 [with prep. J to allow something to be 
done, to sanction (42:21) 4JS <j 'jili JJ U j/J ;> J4 1 IjK>" *£'_>" '£i J.I 
or /iflve they partners who ordained for them, in matters of faith, 
that which God has not sanctioned? 4 [with prep, j] to be warned 
of (2:279) +ij**jj <i!l t> sjjbh IjjJ** ljk£ fJ bl* if you do not [desist 
from consuming interest], then be warned of hostility from God 
and His Messenger II [v. trans, with J D an + v.] to give one's 
permission, to permit the doing of; to ordain (24:36) <li! 'jit CiJ# ^i 
iilil l^ji jSijj jijj y in houses [of worship], God has ordained that 
they be raised high and that His name be remembered in them. 

jj) D udhina [pass, v.] to be allowed, to be given leave 
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(22:39) Ij^lk J4j'^ uj^ lmaU lP' ffawe w/io are being attacked are 
permitted [to defend themselves] because they have been 
wronged. 

t)il ^adhdhana [v. II, intrans. with J "an + v. or with prep, j] to 
declare, to announce publicly, to proclaim (22:27) jpJL. ^Ull ^j 'jjlj 
and proclaim the Pilgrimage to humankind. 

<jjb ta°adhdhana [v. V, intrans.] to make known, to declare, to 
solemnly proclaim (14:7) 'fi&iji '^'J^ 'cfi J^5j CP" JJj 0"^ 
[remember] when your Lord proclaimed, 'If you are thankful, I 
will give you more. ' 

Lpi °ddhana [v. IV, trans.] 1 to inform, to apprise, to tell, to 
confess, to admit (41:47) m^ '<> li° U ^Jliili Ijli yj^'j" 'jji 'f+iMi fji'j 
and on the Day He calls to them, "Where are My partners?' they 
will answer, "We admit to You, not one of us is a witness' 2 to 
warn (21:109) fljl« ^ JJSjjjIi Jia I'jjjj '^li ow? if they turn away, say, 
'I have warned you all in the same way. ' 

^jliu.) 3 ista J dhana [v. X, trans.] to seek permission or leave 

• - • -a- g- '- a- - - 

(24:62) 'f+u cjli '^ 'jila '^U o^ial t*!jjjl£j lili so if they ask your 
leave to attend to some of their private affairs, allow whomsoever 
of them you wish. 

bIJI 3 adhan [n./v. n.] proclamation, declaration (9:3) aAII J> yil j 
jjSVI 2^JI ? jj (jiill J] <1j^'jj a«<i a proclamation from God and His 
Messenger to all people on the day of the Great Pilgrimage. 

04 3 idhn [n./v. n.] permission, leave (11:105) o*0> <J£j V ±^i'?ji 
4JJU V) and on ffte Jay wften /Yfte Day of Resurrection] comes, no 
soul will speak except by His permission. 

£jj£ mu^adhdhin [act. part.] public crier (12:70) t$ii ][>>> cP' P 
jjajUl jjjij jji«JI then a crier called out, 'You camel riders!, you are 
thieves. ' 

£pi 3 udhun [n.; dual (jjjji ^udhunayn; pi. yiT 3 adhan\ ear (2:19) 
p'jUl jik ijc-ljlaS ^a J^jl jli ^j '^Vil'.J 'jjl^kj fftey /?«f ffte/r fingers 
into their ears to keep out the thunderclaps for fear of death; 
*(9:61) oil ji [derogatory] /ze listens and believes just anything 
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£/ia£ is 5<a;/(i to him! [lit. /ie is an ear, i.e., gullible]; *(18:11) lujloa 
J^jlili i^fc. We sealed their ears or We stopped them hearing [lit. 
VKe struck on their ears]. 

ts/j/i 3 -dh-y harm, injury, damage; to wrong, to harm; high 
tumultuous waves. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur'an: ^ iT °adhd 10 times; ^jj °udhiya five times and csii J ad/ia 
nine times. 

t^il °ddha [v. IV, trans.] 1 to offend, to trouble, to 
inconvenience, to malign, to affront (33:53) ^sll csAjd j^ '^ alfor 
that inconveniences the Prophet 2 to punish, to take to task (4:16) 
Uijila J^ia feliU jliJllj !j any ftvo of you commit [a lewd act] 
punish them both. 

'(f Jjl D udhiya [pass, of v. IV] 1 to be harmed, to be injured, to 
be persecuted (6:34) tojkoj jJkla ^sk Ijijlj anJ were persecuted 
until Our aid came to them 2 to be molested, accosted, harassed, 
solicited (33:59) '<> j«k 0*4 a^j^' f^j ^4j ^IjjV JS ^jJII llf^ 
jjjjj ^i ja'jkj jl (jj'jl ^Slj j$*j£lk Prophet, tell your wives, your 
daughters and women of the believers to draw their garments 
over them— this is more likely to make them recognisable and so 
not be harassed. 

tfil °adhd [n./v. n.] 1 disease, affliction, injury, ailment, to 
trouble (2:196) ~<i& ^Jj 1> &'* ^ j> ^=ij* '£* iP- '6** so if any of 
you is ill, or has an ailment of the scalp, he should compensate 2 
ill-treatment, offence, insult (3:186) J> L>li£SI IjjjI jiiil j* J^luTj 
I'jjiS (_5 jl I jS'j^ii jjJJI j^j J^Sla anj yow are sure to hear from those 
who were given the scripture before you, and from those who 
associate others with God, a lot of insults 3 little hurt, trifling 
damage (3:111) <_s^ V] '^jJ^h 'c) they will never [be able to] inflict 
on you but a trifling damage 4 hardship, inconvenience, to be 
afflicted by affliction (4:102) '} jJk« 1> ^il J.L jl£ 'jl J^Jc ^Uk Vj 
ffi'vU \yu^a 'jl <jli=i>> J>jjS ft is «o sin for you to lay aside your arms 
if you are afflicted by heavy rain or illness 5 painful condition, 
impurity, soiling (2:222) ^il ja Ja a ;-.j>'«fl jc. iiLjlLuj ana" ?/iey asfc 
yow [Prophet] about menstruation, say, 'Menstruation is an 
impurity/painful condition. ' 
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lj/j/S °-r-b power, purpose, need; knot; intelligent, resourceful, able 
and fit. Of this root, <j'J D irbatun and LjjL ma 3 drib occur once 
each in the Qur'an. 

AjjJ 3 irbatun [n./v. n.] sexual desire, potency, sexual capability; 
desire for women (24:31) jjc- b#^ J ... b^Jj*^ ^J bi^j b*J« ^j 
... JU.jJI b° <jjVI ,^ljl a« J no? /o reveal their charms except to 
their husbands ...or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

(jjU ma J drib [pi. of n. 4jjU ma^rubatun] purposes, uses 
(20:18) ij'jaJ t_jj^> fe? cAs cs^=- cr^- fe lA*Ij Wi^- ISjjI ^U^ic. ^A // iy 
my s/a$ / /ean on it; I beat down leaves with it for my sheep (or, / 
restrain my sheep with it) and I have other uses for it. 

(Ja/j/\ D -r-d the earth, earth, land; to be flat; to be fatty; to be 
touched. Of this root, b<=°J °ard occurs 461 times in the Qur'an. 

b^'J 3 o.rd [n.] 1 [with the definite article —II] the Earth (16:3) 
JaJU 'tjttJiVj CiljiUl Jjk He created the heavens and the Earth in 
truth 2 land, soil (36:33) UUljJ fc£JI b^'j^ '^ ty'*j and a sign for 
them is the dead land, We bring it to life 3 ground (50:44) Jjiitj fji 
XcXjix j4i- b^'j^' upon the Day when the ground is split asunder 
from about them, and [humankind] emerges in haste 4 country, 
land (20:57) ^J*^ ^j^-j ls~a'J 't> Ls^jaj! litbJ have you come to 
drive us from our land with your sorcery, Moses? 5 domain 
(29:56) Ojijeli Isty* <*jJj ^mbjI b) Ijj— I* bi^l l?- j, 4?-^ My believing 
servants!, My domain is vast, so worship Me and Me alone; 
*(12:9) M«J JjkjJal J <-i^jj Ijial Ac/// Joseph or cast him forth in 
some land [lit. throw him on the ground]. 

«2/j/i 3 -r-& lote-tree, to feed on such a tree, to stay put near such 
trees; couches, soft furnishings. Of this root, &\'J D ard D ik occurs 
five times in the Qur'an. 

dslj °ard J ik [pi. of n. aSjJ 3 arikatun\ couches (18:31) fe? b££" 
silsl jVl jc. therein they will be reclining on couches. 

fj\ °iram [proper name occurring once in the Qur'an] name of the 
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legendary capital city of c ad (q.v.) (89:6-7) jUu ^j J*i <-«£ jj jJ 
jUjJI pli Jijj /jave yew considered how your Lord dealt with the 
people of 'ad, of D iram, the city of lofty pillars! 

The place is also linked with the Prophet Hud, who was sent to 
the people of c ad. A number of classical commentators also speak 
of °iram in the context of a tribe. 



j/j/i °-z-r back; strength; to encompass; wrap, loin cloth; to support, 
to brace, to back up. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: jjl ^azara and "jj 3 azr. 

jji °dzara [v. IV, trans.] to back up, to prop up, to bolster, to 
strengthen (48:29) *&J>* ^ ^'jLAi iliSJi ijjU o*U=^ ^ja.1 p 'jjk like a 
seed that puts forth its shoot, and strengthens it, and grows thick, 
and rises straight upon its stalks. 

jji °azr [v. n./n.] power, strength, capability (20:31) lsj'J <j '•"-! 
augment my strength through him. 

jjl °dzar (see alphabetically j/j/i J -z-r). 

j/j/i 3 -z-z to whiz, to buzz, to hum; to agitate, to shake up, to incite, 
to stir up. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 

jjj ta 3 uzz and *ji 3 azz. 

jjj ta J wzz [imperf. of v. ji J azza, trans.; v. n. ji 3 azz\ to set in 
confusion, to stampede, to confuse (19:83) ^Jc 'jjMuil! IjL'J U ji JJi 
Iji JJkjjj LSjilill have you not considered that We let the devils 
loose on the disbelievers to confuse and incite them [to sin]. 

i-i/j/i 3 -z-f to draw near, to be in a hurry, to be cowardly. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur'an: <_ij! °azifa once 
and 3ijVI D al- D azifatu twice. 

i-ijl D azifa a [v. intrans.] to draw near (53:57) 3ijVl tiaj the 
imminent Hour draws near. 

SijVI D al- 3 azifatu [act. part./n.] that which is approaching, an 
epithet of the Day of Judgement (40:18) ^ yj^l jj <ajVI 'fji pijjjlj 
j^UaJI flnJ warn ?/zem o/ ?/ze ever-approaching Day, when the 



hearts are next to the throats. 

jjjlaUj ^asatir (see j/Ja/cH s-t-r). 

Lllu.1 D ashat (see ■Ja/v/u- s-b-t). 

jjjlu.1 D istahraq [borrowing from Persian occurring four times in the 
Qur'an] thick silk material, brocade (55:54) [> UjjU=>j o^j* ct^- uj£" 
(jjjijij they are reclining on couches lined with brocade. 

(j alaj D ishaq [proper name of Hebrew origin occurring 14 times in 
the Qur'an] Prophet Isaac (Gen. XX.2) (12:6) Jfcj '>£&■ '■&*} ^ j 
jjlalJj fjAl'JJ) Jja 'j^o ^^ji (^Je. l^iil US Ljjakj Ji a«J //e perfects His 
blessing on you and the House of Jacob, just as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

The Qur'an speaks of how the birth of Isaac was promised to 
Abraham despite his wife's advanced age, and how she met the 
news with utter astonishment (11:71 and 15:53). Isaac is often 
mentioned in the company of other distinguished prophets. 

j/o</i D -s-r shield, shackles, bondage, to shackle, to capture; captive; 
family, limbs, physique, body structure. Of this root, five forms 
occur six times in the Qur'an: jjj^t ta D sirun once; "JJ J asr once; 
jj-J °aslr once; ij 'jJ °asra twice and ^ jUJ ^usara once. 

>-Ij ta J sir [imperf. of v. 'JJ 3 asara, trans.] to take as prisoner 
of war, to take as captive (33:26) lijja ljjj^j 0j£& ^u« iome of 
them you killed and some you took captive. 

>J °asr [n.] physique, build, bodily structure; constitution 
(76:28) jJk'JlJ \S^j jJkliili. jki We if is w/io /iave fashioned them 
and strengthened their constitution. 

j*J J a:.nr [n./quasi-pass. part.; pi. ij'JJ 3 asra and is'jA 3 usara\ 
prisoner of war (8:70) J* <M ^ jj ls>*Vi 't> '^ii <ji 1>1 JS ^l 1*3^ 
J^Sia J^.1 Z*a I'Jtk J»Sjjj I'jlk '(&ij& Prophet, tell the war captives in your 
hands, 'If God knows of any good in your hearts, He will give you 
better than what has been taken from you. ' 
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JjjIjL.) D Israeli [proper name of Hebrew origin occurring 43 times in 
the Qur'an] 1 Prophet Jacob (cf. Gen. XXXII.28) (19:58) "& 1>j 
tujjklj li'jA 'jVj JjjIjLJj ^jaI^I anj of the seed of Abraham and 
Israel— and of those We guided and chose 2 the Children of Israel 
*(10:90) Jj2Ij4 ji the Children of Israel, the Jewish People; * ^u 
JjSI>J name of Sura 17, Meccan sura, also called ^al-^isra 3 , so- 
named because of the reference in verses 4-8 to the ' Children of 
Israel 7 (see ls/j/lf s—r—y). 

0"/o«/i J -s-s beginning, root, foundation, to found. Of this root, j_>i»i 
°assasa occurs twice in the Qur'an. 

o*J D assasa [v. II trans.] to found, to establish, to base 

(9:109) t _^lc. 4_jl_LU (jAwil ^j-6 al ja^. ij'j-^ajj 4-1^ ij^i lSJ^ c^ - *^^^ ^j^uj! (jl&al 

jU ijjk lii is /je w/io founds his building on consciousness of 
God and desire for His good pleasure better, or the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice? 

Li/(j*/\ 3 -s-f sadness, anger, sorrow, to offend. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: <-«U 3 asafa once; <-iJ 3 asaf 
twice and <-*J 3 asif twice. 

dLA D asafa [v. IV, trans.] to be offensive, to act in an offensive 
manner, to challenge, to be contentious (43:55) '(4v ^^ UjiJi. lila 
when they became contentious with Us, We punished them. 

laJ 3 asaf [n./v. n. used adverbially] sorrow, grief; in sorrow, 
grieving (18:6) Ul»l £*$*& 1% \y*'Ji JJ jj J>aJ2I* cs-k ^^J j^j ^*^ are 
yow [Prophet] going to torment yourself to death grieving over 
them if they do not believe in this message?; *(12:84) ^ ^£J^ 
i-JMjj a/i/, my terrible grief for Joseph! (with the open long vowel 
/a/ replacing the 1 st person sing, pronominal suffix I for emphasis 
... ^LJ \j,ya D asafi ... ! > ... liui \^yd ^asafa ... !). 

i-M "a^z/ [quasi-intens. act. part.] very angry, most indignant, 
aggrieved, grieving, very sad (7:150) 'c]^^- *-*£ Jj J>*J* £*j &G 
liui <2«<i when Moses returned to his people, angry and aggrieved. 



f LauiI 3 asma 3 (see j/f/o* s-m— w). 
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JjfrUlu.) 3 isma c il [proper name of Hebrew origin occurring 12 times in 
the Qur'an] Prophet Ishmael (cf. Gen. XVI. 12), (19:54) J jk'il j 
iLj Vji-'j o^j j^jII ^^ u^ ^jj Jjp-^J m^I fl«<i mention in the 
Book Ishmael, he was true to his promise, and was a messenger 
and a prophet. 

The Qur'an speaks of Ishmael' s role in helping his father 
construct the Ka c ba (2:125); and the famous sacrifice (see j»/a/j/v 
b-r-h-m for °ibrahim); he, like his brother Isaac, is mentioned in 
conjunction with other distinguished prophets, confirming the 
sacred continuum which Islam sees as binding earlier prophetic 
figures to Muhammad. 

&/o"fi D -s-n relic; (of water) to become putrid, to be overcome with 
fumes from such water; to take after one's father. Of this root, 
i>Ji ^asin occurs once in the Qur' an. 

CjJft ^asin [quasi-act. part.] polluted, putrid, stinking (47:15) 
,jJi Jx. ? U '(> jl^jl l^ja in it there are rivers of water unpolluted. 

<f-j/o*ft D -s-w/y cure, medicine; to console; sadness; to treat 

equally; model, exemplar; pillar. Of this root, two forms occur 

» / 
seven times in the Qur'an: ^1 3 asa four times and s'jU D uswatun 

three times. 

iJuA ^asa [v. IV, intrans.] to sorrow, to grieve (7:93) ^Ui UuSa 
jjjil£ (.ji (^Jc so how can I grieve for a people of disbelievers? 

i'jU D uswatun [n.] model, exemplar (33:21) Jji»j J^ '^Si q\S. jSI 
XL**. i'JJi <lll vow /iave /M3<i in the Messenger of God a good model, 
for those who put their hope in God and the Last Day. 

j/oV* 3 sh—r teeth of a saw, to cut; to trace; to be ungrateful. Of this 
root, jsd 'ashir occurs twice in the Qur'an. 

jM D ashir [quasi-intens. act. part.] ingrate; insolent, incorri- 
gible (54:25) "jd JJJS 'ji Jj U£j i> ^ l£^' ^b' ^«s f/ie Message 
been sent down upon him out of all of us? [No indeed], rather he 
is an incorrigible liar! 
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j/o 3 /! J -s-<i (this root overlaps with root j/o^/j w-s-d because of the 
dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
sleeveless undergarment, to wear such a garment; animal pen; 
courtyard; to shut tightly. Of this root, si^.> mu 3 sadatun occurs 
twice in the Qur' an. 

Vi^'j* mu J sadatun (also i'±*>J* musadatun) [pass, part.] closed, 
shut, engulfing (104:8) s'jloji. J^jic l^jj it is closed on them. 

j/t>a/i J -s-r rope, tie, connection, relation; an undertaking; promise, 
vow; load, burden. Of this root, jLJ °isr occurs three times in the 
Qur' an. 

>-aJ 3 isr [n.] 1 load, burden (7:157) J&\ JSLfeVlj jA'ji-aJ J4^ t^j 
J^jlo dijis anJ //e relieves them of their burdens, and the shackles 
that were upon them 2 promise, vow, agreement, pledge, 
covenant (3:81) lsJH }>Sli cr^ J^jiij 5>2jjfc do you affirm? [He 
said], and do you agree and take My pledge concerning this ? 

J/u-a/i J -s-l base, root, foundation; to be deep-rooted; to eradicate; 
time before sunset. Of this root, four forms occur 10 times in the 
Qur' an: JU 3 asl twice; J_>"»l J usul once; <J**— =' 3 a?il four times and 
JU 3 asal three times. 

Juai 3 asl [n.] 1 bottom, base (37:64) ^j^-=JI JlJ J^ jr'jiu s'jk« l^jj 

j? is a tree that emerges in the bottom of the blazing Fire 2 [pi. 

» t i - * - " - i - * - - 

Jj^l j m^m/] root, stem (59:5) lil>J Jfe. A^li I* jk&'j; jl juJ '<> J^ka U 

4ifl jiUa whatever palm trees you have cut down or left standing on 

their roots— [it was done] by God's leave. 

tfe-al 'asll [n.; pi. JLLnl D asaT\ time before sunset, evening 
(13:15) JU^aVlj j^illj l^X^Uij Ia'jSj li-ji> o^'j^'j £*lj«»"^ ^ 1>° i •>'■".; aAIj 
everything that is in the heavens and the Earth prostrates to God 
in the mornings and in the evenings, as do their shadows, 
willingly or unwillingly; *(33:42) ^U^i'j s'jSj Jjkjl»j and glorify 
Him [morning and evening] constantly, at all times. 

i_i/i_i/l D -f-f dirt under the nails or in the ear; contamination; 
grumbling, complaint, to grumble. Of this root, <-il °ujfin occurs 
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three times in the Qur'an. 

til °uffin [interjection described by grammarians as a quasi- 
imperfect verb (^jl^« lE4 <"J)] word uttered in exasperation 
expressing displeasure or impatience, 'ugh!', 'fie!' (21:67) '^Si <-Jl 
<lll jji y. ojiio Ul'j /ze on you and on the things you worship 
instead of God. 

j/ti/i 3 -f-q rolls of tanned leather; ways, direction, horizon; to roam 
about. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: ^ai 
°ufuq twice and Jjlil °afaq once. 

jal °ufuq [n.; pi. jlal 3 <5/5g] 1 horizon (53:7) ^Vl JaVb jij 
w/n'/e /ie stood on the highest horizon 2 the four corners of the 
earth, everywhere (41:53) J4 5 lw£j cr^- '{***& yjj &&\ ^J ^» 'p«>« 
l^JI ajI We wi// s/jow ^em 0wr szgn.s everywhere and in 
themselves, until it becomes clear to them that it is the Truth. 

<il/i_i/i D -f-k falsehood, to lie, to deceive, to beguile; to turn upside 
down, to change the manner of things; to turn away, to dissuade. 
Of this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: <Ml ta J fik 
three times; ^la^j yu°fak 13 times; '<M D ifk nine times; Si\ 3 affak 
twice; 4£i2> mu D tafikatun once and cjI££>« mu D tafikat twice. 

<M2 ta 3 fik [imperf. of v. <M J afaka (also '<M\ D afika) trans.; pass. 
v. 'M ^ufika] 1 to turn away from, particularly with guile and 
deceit (46:22) tape y=. USilal l±ua.l IjJls £/iey ^a/J, 'Have you come to 
turn us away from our gods?' 2 to fabricate, to fake, to feign 
(7:117) 'o£&i t* <-*& '^a lili L^iU^ jp y ^j^ J) L^'jj ^en VKe 
inspired Moses, 'Throw your staff, ' and—lo and behold!- it 
devoured what they had fabricated. 

&) 'ifk [n./v. n.] 1 falsehood, lie, a false slander (25:4) yiU Jlij 
il'jjal ^lal VI Ija y IjjiS the unbelievers said, 'This is but a lie he has 
made up' 2 [£*SsVl 3 al- 3 ifk\ the false accusation of unchastity 
brought against c a°isha, the Prophet's wife (24:11) Ijitk 'j^l *y 
jiii, 4j1^L c*IaVlj those who brought the false slander were a group 
from among you. 

The narrative of the D ifk incident (24:1 1^40) stems from an 
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incident which occurred during a military expedition. The 
Prophet's wife c a°isha lost her necklace and returned to search for 
it; however, the convoy she was travelling with had departed 
without her. It was assumed that she was riding in the hawdaj of 
her camel. Subsequently, c a°isha was found by a companion who 
escorted her back to the encampment. It was insinuated that she 
could have been involved in adultery; the Qur'an fully exonerated 
her, describing the charge as an abject falsehood { 3 ifk). 

"&& 3 affak [intens. act. part.] an incorrigible liar (26:221-2) Ja 
f,gl «£Hil JS Jiz. Jjjj (^U^All Jjjj '(> Jic jJsSjI shall I tell you who the 
devils come down to ?, they come down to every lying sinner. 

4£i2j^ mu D tafikatun [act. part, fem.; pi. cjl£aj>> mu D tafikai\ that 
which is turned upside down, overthrown, subverted, the cities 
which were turned upside down, or subverted, such as the city of 
Lot (q.v.) (9:70) jiAjjjHj j4^j (4 s ' plS£>Jlj 'o^ ^jU^Jj and the 
peoples of Midian and the overthrown cities, their messengers 
came to them with clear proofs. 

J/<-»/i °-f-l (of a female's milk) to decrease; (of planets and stars) to 
set; to be absent or go away from. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur'an: Jal D afala three times and o&\ 3 afilin 
once. 

Jffl D afala u [v. intrans.] to set (6:78) Ija Jti <c jU 'qU2& <J\'j Ilia 
jjSj^a Zt* it^jj (^jl fJL Jli CM tda jjSI Ija yjj fften w/ien /ie saw the 
sun rising he cried, 'This is my Lord! This is greater', but when 
the sun set, he said, 'My people, I disown all that you associate 
[with Him]. ' 

0$ D afilln [pi. of act. part. Jjl 3 afil\ that which sets (6:76) Qi 

'jJaVI i-uJ V Jla Jal Ula Jlfj I JA Jli USjS ^1 j JJM 4JI0 £jk w/ze« ^/ie m'g/tf 
grew <iar& over /j/m /ie saw a star and said, 'This is my Lord, ' but 
when it set, he said, 'I do not like things that set. ' 

CM ^uqqitat (see ^/<j/j w-q-t). 

J/til/i 3 -k-l food; yield; morsel; to eat, to consume, to devour; to 
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erode; to become enraged. Of this root, six forms occur 110 times 
in the Qur'an: JSJ °akala 93 times; JSJ D akl four times; jjkl 
"akilun three times; jjM J akkalun once; JjSU ma^kul once and 
jki j m&«/ seven times. 

jsi 3 akala u [v. trans., v. n. jkl J akl] 1 to eat (20:121) l*L Slkti 
U^jl'jl! U4 1 ^Jj2 so f/jey &o^/j ate /rem if, anJ f/je/r private parts 
appeared to them 2 to feed, graze, pasture (7:73) ty'e 'fh <M <ilj »ja 
aIII (ji'J ,ji JSt Ujjii this is God's she-camel— a sign for you— so let 
her graze in God's land 3 to consume, devour (3:183) 'ci 'j 1 ^ oi^ 
jUll aJSIj (jUjL LujU ,jja. Jj^'jl 'j>3j VI lil) j$i. iill ?/jose who say, 'God 
has made covenant with us not to believe in any messenger until 
he brings to us a sacrifice to be consumed by fire' 4 to consume, 
appropriate (2:188) JUaLi '(&& '^Si\'jJ IjKb Vj and do not consume 
each other's property wrongfully 5 to squander, waste away (4:6) 
Vj a^JIj-«I (H^j 'j* 5 ^ l-iwj .->$ u .^"un'iU ijji ^-l^i]l lj*^ l-^j i _ s ^- (_^- <i ^^l 'j^j 
IjjjSj y IjIjjj liljlJ UjKt and tesf orphans until they reach 
marriageable age; then, if you find they have sound judgement, 
hand over their property to them— do not squander it wastefully 
and in haste before they come of age 6 to charge, to exact wages 
or compensation for one's trouble (4:6) ys °i>j > ti'^M tut ys y«j 
sjjjil»llj JSUla I jjsa whoever [of the guardians] is well-off let him 
abstain [from charging for managing the orphan's property], and 
whoever is poor let him charge in accordance with the norms; 
*(5:66) jxfcSVj i^j 1>j j»«lja 1> IjiSV fftey would have been blessed 
in this and the coming Life [lit. they would have eaten both from 
what is above them and from what is beneath them] 7 to accept 
for one's use, to annex (4:4) y. *^ 'jjja yi ; Ukj 'j^lai!*. «.Lull IjjI«j 
Ujj^ Ujja ojKi ILii ii. e'^i gz've women their dowries as a 
[statutory] gift [upon marriage], but if they are happy to give up 
some of it for you, you may accept it by all means [lit. you may 
eat it with health and pleasure- giving appetite]. 

&jlf\ 3 akilun [pi. of act. part. JSi 3 akil] those who eat (37:66) 
'ujlajfl fea jjilUa l^L oj^^ (4 s !* ^y will surely be eating from it, 
and filling bellies from [some of] it. 

£jM D akkalun [pi. of intens. act. part. Jist 3 akkdl\ ones who 
devour, ones who are given to devouring; greedy (5:42) '^jcZL* 
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okiJl jjKI l_u£1] eagerly listening to falsehood and greedily 
consuming the unlawful. 

JjSU ma 3 kul [pass, part.] that which is eaten, grazed, cropped, 
gnawed, devoured (105:5) JjSu ;Ju«i£ j4&»* #e made ?/iem /z'&e 
dried foliage that had been grazed to stubble. 

Js j w&m/ [n.] yield (2:265) uJ£^ U1SI oia JJj IgXJ s'jYjj <i. ji«S 
/z£e a garden on a hill— heavy rainfalls and it produces double its 
[normal] yield. 

Jl D al- the definite article (<-ijj^ll sli) occurring some 8865 times in 
the Qur'an. It is prefixed to a common indefinite noun (s'j£i ^J), 
and functions as: I cognisance (4ljj$*!l J), particularising the noun 
to which it is prefixed on the grounds that 1 it is already 
mentioned in the discourse, for example J>^jll in (73:15-16) US 
Jjl/jll [j'jt'ji ^laka Vjlij jji-j? (jJ) UIj'J as We sent a messenger to 
Pharaoh, but Pharaoh disobeyed the messenger 2 it is assumed to 
be common knowledge such as (j*amJI, _>*all, JjIII, and jUill in 
(36:40) j-i!l '^JSi 'J Ul ^jjujj 'jjU^I V it is not for the sun to overtake 
the moon 3 it is physically present at the time of speaking such as 
fjJI in (5:3) '£±£ '^ caUSf ^'jjll today I have perfected your religion 
for you. These three types have their counterparts in the use of the 
definite article 'the' in English II generic D al (^V^ti Jl), 
generalising the common noun to which it is prefixed by 1 
embracing all and every one of its members jljat ^^. 3J4^\) 
(oiaJ, such as jUjYI (translatable not with 'the' but as 
'humankind') in (4:28) Uj?^ 'j^"V S^-j for humankind was 
created weak 2 embracing all and every one of its attributes 
(o*x±S\ u^jU^l £^>. ^IjijU), also designated as the 3 al of perfection 
(JUS1I Jl), such as ^JcSA\ (translatable as 'the Book', with great 
emphasis on 'the', or as 'the very Book') in (2:2) Lyj Y m*jP ^ 
jjiilll (_5ii aj| this is the perfect Book in which there is no doubt, 
containing guidance for those who are mindful of God, or 3 
pointing to the main quality or essence of the nature of the noun 
such as eUll (translatable into English as 'water' with no definite 
article) in (21:30) J^ ?'^ l£ ?U1I 'c> U£s>. j and We fashioned from 
water every living thing. Distinguishing between instances of the 
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cognisance 3 al and the generic D al in various instances may cause 
interpretational problems. A case in point is the following verse 
in which type 11:3 of the generic D al occurs but could easily be 
confused with type 1:2 of the cognisance D al (6:89) Jib£li 0j$ <^»U 
'jjjillj I^j IjLaJ U'ja I^j UlS'j JSa f V ji 1$j jiSj 'jli Sjiill j <»SaJlj sh^' those 
[messengers who have been previously mentioned] are the ones 
to whom We gave scripture, wisdom and prophethood [all with 
generic J a/] but if these [people now] disbelieve in them, then 
indeed We [already] have entrusted them [referring to the three 
institutions, but not a specific book or creed] to a people who do 
not disbelieve in them. 

VI 3 ala initiation and interjection particle (^UsjU sli), occurring 54 
times in the Qur'an. It lends particular emphasis to the context in 
general and functions in three ways: I attention drawing particle 
(<tu£ <-«jk), 'indeed ...', 'surely ...', 'alas ...'. It may precede 
either a nominal sentence, as in (2:13) o*USI t>l* ^ \y£* '?$i JJ lijj 
tjjllkj V 'tjSlj pl^JiLj jLa 'f!$J VI il^suJI 'jlolc US j^jjl Ijlli when it is said 
to them, 'Believe, as the others believe, ' they say, 'Should we 
believe like the fools have done?' Indeed they are the fools, 
though they do not know it or a verbal sentence, as in (11:8) 'cfi'j 

a^-JC U J J * ■*-! A ^Jji^ P&0-J ?J2 VI 4-uiJJVJ Us ^jSj] b^jSjLA Al<t\ ^j L_llj*JI ig 'iC*. Ij^l 

?/ We Je/flv the chastisement until a reckoned appointment they 
are sure to say, 'What is detaining it?', alas, on the Day it comes 
upon them, it will not be averted from them II gentle 
encouragement particle (u^j^- <-jj^-), 'wouldn't you ...?', as in 
(37:91) 'oj&& VI Jlis f&jpe ^1 j-l'ja so he turned to their gods and 
said, 'Won't you eat!' Ill strong encouragement particle <-ij^-) 
(u'ii>*i\ 'will [you] not ...?', as in (26:11) 'oj&> VI 'ujc-j? f'j 5 ^ 
people of Pharaoh, will they not take heed? 

(jVI 3 al- D ana (see c/j-ts/i 3 -_y/w-n). 

^/J/l J -/-£ oath; decrease, to decrease, to reduce; to prevent, to deny. 
Of this root, bail °alatna occurs once in the Qur'an. 

cA 3 alata i [v. trans.] to reduce, to suffer someone, to deny, to 
receive less than their dues (52:21) J^iU (4yjJ 'f*»$j Ij&i j*^j 
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f 1^5 1> J^Ioi. 1> JJklill Uj J4^jj J^j U£*J and f/zose w/ze> believe and 
whose descendants follow them in the faith, We cause their 
descendants to join them, and We do not deny them any of [the 
reward for] their deeds. 

jA D alif-lam-ra, a letter combination initiating each of Suras 10, 11, 
12, 14 and 15. It is one of twelve such combinations, each of 
which is formed from one or more, up to five, of fourteen letters 
of the alphabet (namely: I, ^, j, o", o^, -k £., <■* "^ ^> P> & ~~ * anc * ^ 
and initiating a total of 29 suras of the Qur'an. Each of the 
combinations, designated by Qur'anic scholars as cjULUI (the 
separated letters), are recited as names of the letters in its/their 
pausal forms (i.e., with a sukun), e.g. D alif lam, ra. Because we 
have no hadith from the Prophet as to the significance of these 
letters, Qur'anic scholars have been offering various opinions as 
to what they stand for, although none of these opinions is 
regarded as authoritative. °al-Razi in his 3 al-tafsir 3 al-kabir and 
°al-Suyuti in his D al- 3 itqan fi c ulum 3 al-Qur 3 an offer good 
accounts of these opinions. It is sufficient, however, to mention 
two such opinions here: 1 the letters are a reminder to the Arabs, 
who first heard the Qur'an, of their inability to match the 
eloquence of the language of the Qur'an, in spite of the fact that 
the raw material from which the Qur'an was formed, namely the 
individual letters, such as those making up these combinations, 
was a common property shared by everybody 2 these letters are 
exclamatory devices intended to arrest the listeners' attention, 
somewhat similar to the custom of starting poems with an 
emphatic 'No!' or 'Indeed!' for a similar purpose. Exegetes 
normally add after expounding such theories, 'God knows best.' 

<-*/J/l J -/-/(l) thousand; to put together, bring together; to habituate; 
to get accustomed; to soften up; intimate; mate. Of this root, 
seven forms occur 22 times in the Qur'an: <-iil D allafa five times; 
Ail> mu'allafatun once; <-£U ^ilaf twice; <-ill 3 alf 10 times; jjsJI 
D alfayn once; UiYi ^/a/ twice and <-ijl! D uluf 'once. 

lM °allafa [v. II, intrans. with adverb oh] 1 to join together, to 
gather together, to compile (24:43) <£. <-i!jj ft Ul^l« g^'jj <M "J y jJ 
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OS'j <i«kj p do you not see that God drives the clouds, then 
gathers them together, then makes them into a heap? 2 to 
reconcile (3:103) Ulji.1 aI^jj ' c 1^)\Ai J^jJa 'J£ <__LlU l\'&.'\ '^S JJ when 
you were enemies, then He reconciled your hearts together and 
you, by His grace, became brothers. 

"a&'Ja mu 3 allafatun [pass, part.] one who is softened up, 
reconciled *(9:60) j44j^ i&'y&'i new convert to the faith [lit. those 
whose hearts are being reconciled]. 

<JbL) J ilaf[v. n.] reconciling, habituating; composing; securing 
(106:1) oh J* m^V [He did this] in order to make Quraysh secure 
(or, to keep Quraysh together as a cohesive unit, or, to help them 
continue with their summer and winter journeys). 

lM 3 alf [card, no.; dual D alfayn; pi. of paucity <-iVl °dldf, pi. 
^jjll °uluf\ 1 one thousand (29:14) <-ill '^ cuJa a^'j5 J) Ikjj uL'J 'jSTj 
Ui. 'j-u^ VJ fiu: an<i We sen? Noah out to his people, and he 
stayed among them for fifty years short of a thousand 2 a great 
amount (2:96) j^ <-^t 'J«*j 'J '?a'S^ jjj any of them would long to be 
granted longevity for a very long time [lit. a thousand years]. 

<-ii 3 alif (2) the letter °alif represents a long vowel, somewhat open 
front (or back depending on the phonetic context in which it 
appears). Unlike the hamza, it does not function as one of the 
three radicals of the Arabic root and it does not initiate words, 
hence the absence, in dictionaries, of a letter °alif section. In 
addition to the various roles the °alif generally plays as a basic 
morpheme of the Arabic language and as a grapheme in the 
standard system of the orthography, it functions in the Qur'anic 
text in particular as: la substitute for the light nun of 
augmentation (AiaikJl ^&\ <_ill) (cf. n.), in the two verses (12:32) 
tjjji-lLaJI '<> (ujjSj!) lJj£Jj 0^4^ he shall assuredly be imprisoned 
and shall be one of the degraded and (96:15) 'i^^h ('o**^) Uil*jl 
We shall seize him by the forelock and 2 the °alif of extension ( ^ilt 
aI^II), added in some verses to the end of certain words 
terminated in fatha, as in (18:38) Jij Aill ji L$! but, for me, He is 
God, my Lord; (76:4) !1«^ uu?^ Ij'jj^I We have prepared for the 
disbelievers chains and (76:16) a!^| '^ IjjjIjS goblets of silver. 
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The final °alif in U£l, !>u:iU and IjjJjS is pronounced in Qur'anic 
recitation as a short vowel and the words are thus rendered as ££1, 
li^U* and jjjI 'ji respectively 3 non-functional (following an earlier 
system of orthography where the fatha was replaced by the ^alif 
this was retained later), as in (27:21) <u^jjIV J IojO" ^'^- <jjj^-V / 
shall punish him severely, or slay him. 

J/J/f J -/-/ lightening; sharpening; agitation; yearning; family ties; 
pledge, covenant. Of this root, J] °ill occurs twice in the Qur'an. 

JI °ill [n.] pact, relationship, tie (9:8) '£& Ijiajj V 'jSgc IjjIjJij 'Jj 
&j V'j VJ /f ?/jev ge? f/ie better of you, they will not observe 
towards you any tie of kinship or treaty. 

% °illa, particle occurring 657 times in the Qur'an and functioning 
as: I an exceptive particle (*bSiJ <-Jj^), 'except ...', 'save for ...' 
(2:249) (4v ^J 5 VJ '<u Ijjj-Ss but they all drank [deeply] from it, 
except for a few II in the meaning of adjectival jjc (q.v.) 
'different from', 'other than' (21:22) '&LA '*$& VJ 3*Jle U$j| £jlk 'jJ i/ 
^ere ZiaJ oeen in ?/jem /i/ie heavens and earth] deities other than 
God, both the heavens and earth would be in ruins III in the 
meaning of 'but...' (Oj), (q.v.) (20:2-3) VJ JL& cf*'J& '<££ bTJsl U 
^^iij 'jlol s'jSii z7 was no? to distress you [Prophet] that We sent 
down the Qur'an to you, but [We sent it] as a reminder for those 
who stand in awe [of God]. 

^iUI 3 alia" 7 (see ^Jl D alladhi). 

£&UI D allat (see ^/j/J i-vv-f). 

<j£UI D allati (see <| ill D alladhi). 

,J& D allati (see <| JJ) D alladhi). 

£jtiU D alladhani (see ^ifl D alladhl). 

(|i!l D alladhi, masc. sing, relative pronoun (jkU jjiJl J^^j^ ^J) 
occurring 304 times in the Qur'an, who/he who; which/that which 
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(43:13) Ija Ul jil« i^jJI ^tajin ^/ory &£ to Him who subjugated all 
this to us; c)'M Calladhani), masc. dual (jkiJI ^JfiU), (> j^l 
( ; 'alladhayni) in the accusative and genitive cases) occurring 
twice in the Qur'an (41:29) o^Y'j "o=^ t> LSUJ j^ ^J L£j owr 
Loni, s/iow Mi ffto.se o/ ffte jznn and f/ie humans who have led us 
astray; J^ll (°alladhina) masc. pi. (jSUI t**^) occurring 1073 
times in the Qur'an (21:101) <>£AJI li. J4 3 ^*« oi^ bj ^ose /or 
whom [a promise of] the reward most fair has already been given 
by Us; j£\ (°allati) fern. sing. (5jj>JI iSjLl) occurring 68 times in 
the Qur'an (58:1) <M J) J&z'j fe-jj <ji ^*M=o ^ JjS 4J1I £^ js God 
/uw heard the words of her who disputes with you [Prophet] 
concerning her husband and complains to God; jUiil (^allatani) 
fem. dual (cjj>JI u&*1) (no instance of which occurs in the 
Qur'an); <_j£UI (°allati), fem. pi. (dujiJI £*kJ) occurring 10 times in 
the Qur'an (12:50) *<&&) y«Joi cs^ 1 i'±*A\ JU U iJLla ufljj J) £a.'J go 
oac/: fc> your master and ask him about those women who slashed 
their hands; variant J&1\ ( 3 alla 3 i), fem. pi. (£u_£JI ^kJ) occurring 
four times in the Qur'an (58:2) '^^j ^Ul VI j4^l 'jl none are 
?fte/r mothers except those who gave birth to them. Relative 
pronouns when used in combination with nouns or pronouns 
bring great emphasis to the discourse (35:9) ^1/jJI J1»'J ^ Mj it is 
God who sends forth the winds; (40:13) <JU> j»Sjjj ^jJI 'ji He it is 
who shows you His signs. Members of the ^alladhi paradigm are 
considered as definite. However, in some contexts they may 
occur in the sense of 'anyone', 'anybody' or 'whoever', e.g. in 
(4:16) Uijli '{&i» fetutj jlilllj if any two of you commit [a lewd act] 
punish them both. 

^jjiSI "alladhina (see $'&\ D alladhi). 

f/J/i (1) °-l-m pain, ache, to feel pain; baseness. Of this root, two 

-g- _ 

forms occur 75 times in the Qur'an: uj-^ ta 3 lamun three times 
and jLjii 3 a/?m 72 times. 

, -I- £ 

jJu ta^lam [imperf. of v. jJI J alima, intrans.] to feel pain, to feel 

-|- - -g s ' -g- ' -" - 

hardship (4:104) 'jj-X US 'jjllU '^li 'uj-* 1 ^ '^j 52 bj y yow are 
suffering pain, they are also suffering pain as you are suffering. 
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kJi 3 alim [quasi-intens. act. part.] very painful (41:43) jil ^Ej oj 
^j]| i_iUc jjj s^ifco yowr LorJ ij Lord of forgiveness, but also of 
painful chastisement. 

fit (2) : 'aliflam-mim letter combination initiating Suras 2, 3, 29, 30, 
31 and 32 (see J\ 3 alif-lam-ra). 

y& "" ' alif-lam-mim-ra letter combination initiating Sura 13 (see jll 
3 aliflam-ra). 

o^jA : 'alif-lam-mim-sdd letter combination initiating Sura 7 (see jS 
3 a///'-/flm-ra). 

— */J/i j -/-/j old Semitic root denoting deity of which various forms 
occur in all Semitic languages. Of this root, five forms occur 
1139 times in the Qur'an: AJJ 3 ilah 111 times; j* 5 ) ^ilahayn twice; 
<$]T °dlihatun 34 times; ill D allah 982 times and J4^l D allahumma 
five times. 

«Q) J z7<a/i [n.; dual j* 5 ) 'ilahayn; pi. a^JT 3 dlihatun\ 1 deity, god, 
worshipped object (19:81) Ijc J4 3 '>>j^ ^'« ^ uj^ 1 I> IjSiilj ow^ 
f/iev /i<5tve taken for themselves [other] gods, beside God, that they 
might be for them a support 2 God (37:4) VI ji f^! hi truly your 
God is one 3 guiding force (45:23) Jlj* Kt& j»2l t> ^¥j«' consider 
the one who has taken his own desire as a guiding force. 

Jii\ °allah [proper name, described by philologists as 'the most 
definite of all definites' (<_ijUJ <-Jjei)] God, the True and Only 
One (112:1) Ski Aill > He is God the One. 

j4^l 'allahumma [form of address to God used in contexts of 
absolute supplication; various theories have been advanced as 
regards its structure including it being a borrowing from Hebrew] 
O God! (10:10) '^& 'M^lL, l^ji jAljkS their prayer in it is 'Glory be 
to You, God!' 

(i _ j/J/l ^-l-w/y shortcoming, to be remiss; oath, to swear; to shine; 
favour. Favour, however, could also, on the basis of meaning and 
structure, be connected with the root J/J/i °-l-l (q.v.). Of this root, 
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four forms occur 37 times in the Qur'an: cjj^i ya°lun once; cjj^ji 
yu 3 lun once; J&* ya 3 tall once and JVl J a/a J 34 times. 

Q^Lya^lun [imperf. of v. VI 3 a/a, trans./intrans.; this verb 
usually takes a negative particle and together they function as a 
single unit] to be reticent towards someone, fall short of doing 
what should be done; to flag; to be remiss (3:118) I> <jUoj Ijij^s V 
VUi (^jjHj V J»ijjj <io no? ta&e /or your intimates such outsiders as 
are unflagging in their efforts to ruin you. 

*° % 'is 

jjjljj yu D lun [imperf. of v. IV (^Jll J a J la) orthographically > Jl 
J a/a intrans.] to swear, to vow *(2:226) J^jUj I> 'jj 1 ^ f^ey 
swear/vow never to have sexual relations with their wives. 

J8C* ya J tall [imperf. of v. VIII ^1 3 i 3 tala, intrans.] to swear 

(24:22) j-jSr.ii'<\llj ^yjjill Jjl Ijjjj 'J 4*Ulj '-."sy Jliaill jljl JjU Vj 
<J3I Jjj^ (ji 'ijij^l^j and let not those of you who possess bounty 
and plenty forswear giving to kinsmen, the poor, and those who 
emigrate in God's cause. 

ip-VT "'aid 3 [pi. of n. "<J\ 3 alan, "Jh 3 ilan or "JL\ D ilyun\ favour, 
blessing (53:55) lsj^ ^fij ?vr e ^La so which of your Lord's 
blessings do you doubt? 

^\ °ild preposition ("_>=>. <-ij^) occurring 737 times in the Qur'an. In 
context J) mainly denotes: 1 a point reached in physical location 

(4iilUI ajUJI el^ajl) to, as far as (17:1) ,i->V«fl 't> XI ?jj*j t/jJ ^JJI q\\)'>« 
^^aaVl ,i->'n'.>ll J) (.Ij^JI g/ory oe to ///m wfto made His servant travel 
by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 a 
point reached in time (^uUjl! ajUJI cl^isl) to, till, until (2:187) \JJ> P 
JM J] fUUl then complete the fast until nightfall. Grammarians 
differ as to whether a point reached (ajUJI «1«jjI) means only the 
initial point or the entire extent of the location; consequently 
jurisprudents differ as to whether or not elbows should be 
included in the ablution as commanded in verse (5:6) '&£& l^Su 
(jiljU J) f^ylj f^AjVj ljl"ir.li 0lLail J] j^a I jj I jiole jo« wfto believe, 
when you are about to pray, wash your faces and your hands up 
to [also interpreted as: up to and including] the elbows 3 
accompaniment 'with' (<^l) (2:14) '^A^i, J) I'jk Ijjj wften #iey 
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are alone with their evil companions 4 the meaning of preposition 
ft (^ ls m^ J ^jijiJI) in; at; on; near, by . . . (4:87) <*\M fji J& ffiVAM 
He will gather you all together on the Day of Resurrection. It is 
also said to have the meaning of J* in (79:18) j£j> 'J ^J '& Ja do 
you want to purify yourself? 5 direction towards (19:25) <4Jl) lsj^j 
ilk llkj t*LJE. Ja5Uj <kjJI pi^j flnJ shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will drop over you ripe dates 6 the meaning of 
preposition J (J "_>?JI <-jja. ^yj*^) 'to' (27:33) liU <£jMs ^i 1 ) j-Vlj 
jjj^t ;/jg command belongs to you, so consider what orders to 
give us 7 the meaning of preposition 'a/a (Jc ^iu) against; upon 
(in one interpretation of 17:4) <ji 'j-v&J ±&&& cr? JjjIJ^J ^ J) U£-4j 
IjojS I'jJL ykilj oSj-° o^j*' iw f ^ e Scripture, We decreed upon the 
Children of Israel, 'Twice you will spread corruption in the land 
and become highly arrogant' 8 in addition to (38:24) Jjlw '&&* JSl 
a^.Uu J] iilivkj /ze /ja^ wronged you by demanding your ewe [to 
add] to his ewes 9 so-called 'redundant' (sjjIj), imparting 
emphasis to the entire context, as in the variant reading of lsj^ 
tahwi as is'j£ tahwa in (14:37)'^) (ts'Jfi) lsJ£> o^ t> s ^' J«yi so 
rnafe [some] hearts of humankind turn to them, (or, to yearn for 
them) 10 connecting an agent to an object (3j.&]l) (12:33) L>j Jla 
Ayj (^jc'jj Cm y s»»' (&IJI /ie sazd 'My Lord! the prison is more 
preferable to me than what they are asking me to do. ' 
Grammarians note, however, that a goal (^UJI), of some kind or 
another, is always present as a semantic component in all contexts 
in which Jh occurs. 

'o^\ ^ilyas [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] the prophet Elijah (I Kings XVII.ff. and II Kings I— II) 

(6:85) ijj?JVUl '(> JS ^Uflj (jlyc-j <jjajj CjS'jj Zachariah, John, 
Jesus and Elijah— every one of them was righteous; the story is 
told of how he commanded his people to refrain from the worship 
of Baal (37:123-32). It is in the context of this narrative that a 
quaint etymological rendering of the term ^ilyasin occurs 
*(37:130) °il yasln jj^U J) J^. *£L» peace be upon [the family of] 
D il yasin interpreted as either ^CjSI °ilyds himself or a plural of qX^, 
meaning him and his followers. It is possible, although there is no 
transmitted authority, that J) °il could mean J\ °al, 'the people of, 



'the family of. 

j-uJI 3 alyasa c a [proper name, borrowed from Hebrew, occurring 
twice in the Qur'an] the prophet Elisha (I Kings XVII ff. and II 
Kings I— II) (38:48) j£.Vl '& JST, jkil iV, ^ilj J^UJ jkilj awd 
remember Ishmael, Elisha, and Dhu'l-Kifl, each of them truly 
good. 

j»l 3 am conjunctive particle, occurring 137 times in the Qur'an, 
functioning as: I [connected with what precedes it (U^i)] a 
choice between two propositions-'this or that'; it is usually 
preceded with a hamza that denotes equality (^jlill sjUi) (q.v.) 

(7:193) (Jjfl^ * ■*•> (»JJ' ;»' aAj^sjjo^I ^'sMr. elj^ a^jajjj V (_£^JI (^JJ aAjo°Ju ,jjj 

anJ if you call them to the guidance, they do not follow you— it is 
the same to you whether you call them or you are silent II 
[disconnected from that which precedes it (^Ukiu) (meaning of Jj 
bal, q.v.)] dismissal, or disapproval of a preceding proposition 
and turning to a following one, '... nay but ...', 'however, even 
...', 'or ... as in' (32:3) JljSil 'uA£> JJ yet they say, 'He 
[Muhammad] has made it up', which follows (32:2) V <-j3$& JjjS 
jjJUJI Lij '^ 4j| l_uj this scripture, free from all doubt, has been 
sent down from the Lord of the Worlds. It occurs also preceded by 
hamza, denoting disapproval and dismissing the proposition 
before it (7:195) ji-l J4^ J»' fe u V"K'j ,4' (4^ JJ fe uj-^ c&'J J4^ 
l^j 'jjil«ly yili J4i JJ 1+j 'jjj^ojj have they feet to walk with!?, [or] 
have they hands to strike with!?, [or] have they eyes to see with!?, 
or have they ears to hear with!? Similarly it occurs in 
combination with interrogative J* with the same implication 
(13:16) jjiflj tiiUikS isjL^i Ja JJ jj^Ij l ^AC k }\ lsj£*j J* are the blind 
and the seeing equal!?, or rather is darkness and light equal!? 

Ci/f/i 3 -m-t elevated places; hillocks, crookedness, weakness; 
measurement; to guess; doubt; to bend. Of this root, ell 3 amt 
occurs once in the Qur'an. 

dJi D amt [n./v. n.] crookedness, unevenness (20:106-7) Ujjya 
lial Vj Ujc- fe? lsj 2 V U'.>-iV.>-i Icli anJ /gave ^em a /Zaf plain, you 
see in it no any crookedness or unevenness. 
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j/j»/I D -m-d end, terminus; term, period, span, long time; to be angry. 
Of this root, ial °amad occurs four times in the Qur'an. 

x»i D amad [n.] 1 distance (3:30) ajjjj l^ijj y 'jl ijj ?J L '(> alac. Uj 
liaj rial and w/ia? if has done of evil; it will wish that there were a 
long distance between itself and that [evil] 2 time (57:16) ljjj£j V'j 
J4jj1S o^a x.Sfl J^Jt JLki Jjs 'j^ i-jtSSUI IjjJ 'jjjK and ^a? £/iey should 
not be like those who were given the Scripture before, and the 
time became long for them, so their hearts hardened 3 appointed 
time, point in time, particular time; end, terminus (72:25) b] Ja 
I'ial (j-jj 'a! Jj^vj JJ 'oJiz-y U 4-yja' <^ jJ say, 7 Jo rcof foiow whether 
what you have been promised is near, or whether a particular 
time has been appointed for it by my Lord' 4 [adverbially] in 
duration (18:12) 1'ial \J±A Ul <ji«kt l«'.>JI '"J\ '£*& 'fitiuu ft then We 
woke them so that We might know which of the two parties was 
better able to calculate how long a time they had remained [in the 
cave]. 

j/f/i °-m—r boulder, marker, landmark, hillock; affliction; chief, to 
appoint as chief; command, to command; affair; to increase, to 
multiply, to guide. Of this root, eight forms occur 248 times in the 
Qur'an: '_>•! 3 amara 54 times; j-l J umira 23 times; CiJjf** 
ya 3 tamirun twice; j*l amr 153 times; jj»\ ^umur 13 times; jjjJ 
°amirun once; SjU D ammaratun once and jUJ D imr once. 

JA 3 amara u [v. trans.; pass. v. jJ °umird\ 1 to order, to 
instruct, to command (7:12) '&jJi Jl ikl»2 VI '<£*£, U Jli //e ^a/J, 
'What prevented you from [lit. /rom not (see V /a, function 4)] 
bowing down as I commanded you?' 2 to enjoin, to ordain, to 
decree (12:40) »0 V) Ijiiu VI '_>*! <Si V] ^kkJ! jl all judgement belongs 
only to God, He ordained that you worship none but Him 3 to 
prescribe (2:222) aIII ^Sj^I ijk '(> "t>jli 'jj^ ' JJa w/jen they are 
cleansed, you may approach them as God has prescribed for you 
4 to incite (4:37) ciMl> o^' ujj-^j uj^b 0&& those who are 
miserly and incite other people to be the same 5 to counsel, to 
advise, to suggest (26:35) ujj-"^ '^ ?J=v^ 'f^'J I> '£*jh u' Jjjj 
/ie means to use his sorcery to drive you out of your land!, what 
do you suggest? 6 to justify (52:32) *fj& '?a J.1 1% '(4^*' 'fi'_pj JJ 
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tjjoLk does their reason really justify this to them, or are they 
simply insolent people? 7 to charge with, to assign (80:23) £J ~$& 
I'jJ U q^ yet man has not carried out what He charged him to do 
8 to let someone behave in accordance with their own inclinations, 
to leave someone to his/her own devices (according to one of 
several interpretations of verse 17:16) U'jJ XI 'J ^j y Ua'J lilj 
Jjill l$Jk £A l^ji lj£uia l^ji'jw and if We desire to destroy a town, 
We leave those of its inhabitants, who are living at ease, to their 
own inclinations, and they commit abominations in it, so the 
sentence is passed against it [the more popular interpretation, 
however, is We command those of its inhabitants who are living 
at ease, and they commit abominations in it] . 

jJi D ammara to invest with authority, to cause to be in 
command; to cause to multiply or increase in numbers, in a 
variant reading of verse (17:16) [v. II, trans.] fei'ji bjil We put in 
command those of its inhabitants who live in luxury, or, We cause 
[such people] to increase in number. 

Ojja&i ya 3 tamirun [imperf. of v. 'j£& ^i^tamara, intrans.] 1 to 
consult together, to counsel one another (65:6) hjj*-^ f^w Ijj^'j 
and consult together in a good way 2 to plot together against 
[with prep. J (28:20) ajMJ & 'oJj^k ^ b) the chieftains are 
plotting together [against you] to kill you. 

jUl 3 amr [n.] I [pi. 'jJ'J D awamir\ 1 command (46:25) l& 'J<& 
Ijj'j jAj f'^JS it [the storm] destroys everything by the command of 
its Lord 2 will (9:48) oJ^JS JAj <S3I 'jA 'J^'j and God's will 
triumphed, much to their disgust 3 teaching, ordinance, guidance, 
instruction (49:9) aJII J«i J) >^ij JZ*. yi$ j$\ Ijkis so fight the 
oppressive party until it returns to God's ordinance 4 system, 
order (41:12) U'jJ fUla JS ^ ^jlj j^ajj ^i clj^ '£* ^llasa so //e 
ordained them seven heavens in two days, and assigned in each 
heaven its order 5 decision, decree (9:106) <ill j£l aj*'J<> ujj^j 
J^Jo Ljjjj lijj ^Jui CJ <2«<i others are deferred to God's decree, 
whether He chastises them or accepts their repentance 6 domain, 
prerogative (17:85) t> jAyJ ^j </5j j*' I> cjj^ J3 r jjJI jc tSlJjiLyj 
^Us VI jJ?JI and f/iev as& vow [Prophet] about the Spirit, say, 'The 
Spirit is [part] of the domain of my Lord', you have only been 
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given a little knowledge [lit. you have not been given of 
knowledge but a little] 7 obligations, duties, tasks (18:88) 1> &tj 
\"JJ* lijUl '(J- AJ Jji^j (^JlskJI «.l jk <ia liJU-a J<«c.j t>ol* as for him who 
believed and did right, for him, as recompense, will be the 
ultimate reward, and we will assign to him of Our 
commands/tasks that which is easy [to fulfil] 8 decree, verdict 
(11:76) ~>j^j^ jjc- ljijc- >$jjU h^j ^j j^ c^ jS ajj I^a tjc i j^Jz.\ ajAl^jU 
Abraham, desist from this: your Lord's verdict has come about; 
and there is chastisement coming to them that cannot be turned 
back; *(4:59) j&\ Jjl those in authority/those in command 9 
opinion, judgement *( 18:82) ^jJ 1> k£*i U'j / did not do it out of 
my own accord [lit. / did not do it by my own command] II [ pi. 
jjij 3 umur] 1 affair, matter (8:43) (4^'J 'jj ^ '<£*& J* Aill J4£jjj jl 
jti\ ,ji JJcjLuTj '^jLiil IjjiS remember when God made you see them 
in your sleep as few-had He shown them to you as many, you 
would certainly have lost heart and disputed over the affair, 
*(12:102) JJk>J lj«iy they settled upon their plans; *(9:50) Uiii js 
UjUl we /jave ta&en owr precautions beforehand', *(21:93) Ijkkij 
J44h '(*'J*\ they fell into disunity, caused a schism amongst 
themselves [lit. they fragmented their affairs between them]; 
*(3:186) j>«Vl »jc matters of great importance, serious 
undertakings, a task requiring great capability; *(9:48) '<=& \J& 
j>«VI ?/zey stirred up trouble for you, they devised plots against 
you [lit. they turned the matters for you] 2 situation, condition 
(18:21) JijUl '^Sii 'jjL'jIjjj jj when they were discussing their 
situation among themslves 3 what exists (11:123) ol>»U Lye <llj 
4JS ^UVI <*Vjj ajSJ j (>ajVlj fo GoJ belongs all that is hidden in the 
heavens and earth, and to Him all that exists shall return. 

OiJ^ D amirun [pi. of act. part, j-1 D amir] those who enjoin or 
urge someone to do something *(9:112) jc. jjaUSj i-i/J^l. 'jjj-VI 
jSjUI ^/jose w/io enjoin the good and forbid the wrong, i.e., the 
righteous ones. 

SjQ ^ammaratun [intens. act. part, fern.] given to tempting or 
urging (to do bad things), prone to inciting (the performance of 
evil acts), one who/that which insinuates or incites (to evil) 
(12:53) fjiuJUSjCaV ijjiil q\ <js ^ij \J3 ^*j I do not exonerate myself 
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/or man '5 very soul incites him to evil. 

"j*\ 3 imr [quasi-act. part.] grievous, abominable, foul (18:71) 
I jUJ lis tiua. jSJ l^Jil jjial l^jSja-t J/J vo« rnafe a hole in it, so as to 
drown its passengers?, indeed, you have done afoul thing! 

o<U D ams [n.] 1 yesterday, the previous day (28:19) J&& 'J ajji J^J^k 
o^U llij dJia US Moses, do you want to kill me, as you killed a 
soul yesterday? 2 [also used adverbially] the near past, a short 
time ago, just recently (28:82) "cJ&ij uA£ o^Vlj ^^ lj*" ua^ cf^'j 
»jUc. '(> iLSj '(^J jjjll Jal«jj -till me nex? Jav saw ?/zose w/io /i^J y'w.^ 
recently wished to be in his place exclaiming, 'Well! It is God 
alone who increases the provision to whoever of His servants He 
will. ' 

ijyauu tumsun (see j-j/o* I? m—s—w/y). 

J/f/i °-m-l very long and broad distinct sand dune; to ascertain, to 
discriminate; to mull over; to hope, expectations. Of this root, j2 
3 amal occurs twice in the Qur'an. 

J*i 3 amal [n.] hope, desire, expectation (15:3) IjSuktu IjKU JJk ji 
tjjlLj <_j'j^i jJ^\ ^Ijj so leave them to eat and enjoy themselves 
and let [false] hope distract them— they will come to know. 

f/f/i 3 -m-m this root denotes two primary inter-related concepts of 
mother, race, roots and group on the one hand, and on the other, 
front, main road, leader, example and direction. Of this root, 10 
forms occur 119 times in the Qur'an: jil °dmmin once; 11 ^umm 
24 times; c££Ji J ummahat 11 times; <»\ J ummatun 51 times; p 
3 umam 13 times; J.UI ^amam once; jLUJ ''imam seven times; <A 
'a'immatun five times; 'J2 °ummiyy twice and £j£J ''ummiyyun 
four times. 

C^aS 3 ammin [pi. of act. part, p 3 amm\ heading for, setting out 
for (5:2) JJ>J c&ll j£li Vj rcor heading for the Sacred House. 

j»l 'uram [n.] I [pi. cjI^J ^ummahat] 1 mother (23:50) 'jjI ljj*a.j 
<jli Ail j ^j'j^ and We made the son of Mary and his mother an 
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exemplar, *(20:94) p jjIU [an endearing form of address] son of 
my own mother, my own flesh and blood 2 foster mother, milk 
mother (4:23) j^iV. nj jh\\ '(&k$^\j ... J.ai^.1 J^Jo c^'J^ forbidden to 
you are your mothers ... your milk mothers 3 (in relation to 
Muslims) wives of the Prophet, mothers of the believers (33:6) 
't+A&A '*a\'Jjj 'f&*A 1> 'oi&'y^ jji J^jll the Prophet is more caring 
towards the believers than they are themselves, and his wives are 
[as] their mothers II [no plural] 1 foundation, cornerstone; canon; 
essence (3:7) ji.l'j ljIjSSI ^1 t> cjulki c^Ue. Ai» l_Aj5L1I i^jlr. J'jjl ^iil 'ji 
cjl^jUi zY « //e vv/zo has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning— these are the essence of the Book— and 
others that are ambiguous/allegorical 2 source, origin (43:4) <j]j 
jL&>. ^J»J l&jj L_>tp p ^ indeed it is [inscribed] in the original 
record [lit. source of the Book], kept with Us, exalted and full of 
wisdom 3 centre, metropolis, capital or main [city] (28:59) 'JS Uj 
LuUe J^jJc jJi Vjl«j t+«] J& cjj<i ,jjk tsjiil tlSl^o ifij yo«r Lord would 
never destroy towns until He first raises a messenger in its main 
city reciting Our messages to them; *(6:92) ^jill pi Mecca— mother 
of cities [lit. magnet of dwellings] 4 destination, final abode, 
permanent home (101:8-9) ^jl* &li -UjJj- oii. 't> utj but as for 
the one whose scales [of good deeds] are light— His final abode 
will be the bottomless Pit. 

<ui ^ummatun [n., pi. "f*\ J umam] 1 a people, a nation, a 
community (35:24) jjjj l^a !2U VI j&1 1> 'jlj fftere ftas no? oeen a 
community, but came to it [lit. passed away in it] a warner 2 a 
party, a category of people (3:104) ji±J J) 'jjc-^ &1 J>si« 'jSTj /e? 
there be a community from among you [also interpreted as: let 
you all turn out to be a community] that calls to goodness 3 a 
crowd (28:23) jj^y y^' i> ■&' ^- -^-j lh'- 3 - e ^> •Oj ^j ^"^ w/ze« 
/ie arrived at the water of Midian, he found a crowd of people 
watering [their flocks] 4 a common belief, tradition (43:22) IjllS Jj 
'jjij^i Jjk jljli ^ y j &1 ^ liiUli U!i>j bj no indeed!, they say, 'We 
saw our fathers following this common belief; we are guided by 
their footsteps' 5 a period of time (12:45) Jul j^ j£jIj U4ju Iks <^i!l 
?/ie« ?/ie one wfto ftaJ gained freedom of the two, remembering 
[Joseph] after a while 6 a fixed, or determined time (11:8) 'c$j 
iij&Ct j&l J) ujli«JI J4^ ^j»i if We delay the chastisement till a 
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determined point in time 7 organised society (6:38) Ji JjIj 1> U'j 
^£K«t jL>l V) ^p-Ij^j jjiy jjU=> V'j o^jVi [there are] no creatures on 
the earth, nor birds that fly with their two wings, but [that they 
are[ [organised] communities like yourselves 8 an epitome of 
Godliness, a man alone, one of a kind (16:120) &! jlS ^aIjjJ s j] 
Abraham was truly an example, an epitome of godliness. 

}m 3 amam [adverbial] front, forward direction; coming time 
(75:5) ^uUl jklJ jU-jVI ajjj Jj vef man wants to continue sinning in 
the future (or, Yet man wants to deny the truth about things yet to 
come [such as the Day of Resurrection]) [lit. yet man wants to sin 
ahead of him]. 

fU D imam [n., pi. XA ^a^immatun] 1 a leader (2:124) ^1 jjj 
UU) (jJili ilk.1^. ^jj Jli 'Jfldi cjUKj ^jj ^aI jjJ when Abraham 's Lord 
tested him with certain commandments, which he fulfilled, He 
said, 'I will make you a leader of men'; *(9:12) J£S\ <A hardened 
disbelievers [lit. leaders of disbelief] 2 a divine writ, a guide 
(11:17) <^'jj &UJ cr^J- ^£ *£* 1>j an <^ before it, the Book of 
Moses, a guide and mercy 3 master record (36:12) JliLo-J «.'^ JSj 
jjji »U ^ a«J We &ee/? an account of everything in a clear 
Master Record 4 creed, conviction (in one interpretation of 17:71) 
Jx^UU (jala JS Ijp'jj ? 'jj on the Day when We will call every people 
by their creed [also: by their leader, their book or their mothers] 
5 an example, a model (25:74) U>U) jj£111 Ul^klj ana" make us good 
examples for the pious 6 a highway (15:79) (»UU U^lj J4^ l£>Mi 
qxL and We took retribution from them; both are still there on a 
clearly marked highway. 

ijd ^ummiyy [nisba adj./n.] 1 unlettered, unable to read (7:158) lji.U 
^aVl ^jjil aJj!«jj <J11j so believe in God and His Messenger, the 
unlettered prophet 2 a pagan, a person with no revealed scripture 
(3:20) 'puXJe o*?«Vlj m^I IjjjI oi^ S'j ask those who were given 
the Book, as well as those without one, 'Do you surrender 
yourselves entirely to Him too ? ' 

Ci 3 amma, occurs 55 times in the Qur'an and functions as: 1 a 
detailing (J*ua£ ^Jj^) or a partitive particle implying conditional 
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dependency, comparison or contrast between the two constituents 
of its sentence (the second of which will always be prefixed with 
i) and lending emphasis to it, 'as for ... it was/is ...' (18:79) U 
jpJI ,ji oj^s u£^*l cjil£a ijjiUl as /or ?/ie boat, it belonged to poor 
people working on the sea 2 a conditional particle indicating 
comparison or contrast (J=>j^ slJ), in which case it is usually 
repeated in the discourse, i.e. 'as for ..., and as for ... ', as in 
(2:26) Jiji ^l-« uj^j& Ijj^ 02'^ b'j a^jj ij^ ^3^' ^ ijj***jP Ijittl* ijj^' ^l^ 
!>llo 1% aIII as /or ^/iose who believe they know it is the truth from 
their Lord, but as for those who do not believe they say, "What 
[ever] does God mean by such a comparison ? ' 

Ct\ °immd, occurs 30 times in the Qur'an and functions as: 1 option 
particle (jjj^ <-^j=>) 'whether ... or ...' (18:86) 'J £>] ciJJ^ IJU Ula 
li*k '^ Jtkjj 'J tolj l_u»j We said, 'Dhu'l-Qarnayn, you may choose 
whether to punish or show them kindness' 2 detailing or partitive 
particle (Ju-iVi <-ij^) (76:3) \jj& &Jj IjSU 111 JxaJ »14j* LsJ We 
guided him to the [right] way; he is either thankful or ungrateful 
3 a particle denoting uncertainty of an outcome (9:106) Ojj^j 
J»£J]o Ljji tljj J4^4 &J ^ J& ujVj- fl"^ others are deferred to 
God's decree, whether He chastises them or accepts their 
repentance. Differentiation is made between the above &) and the 
one in (19:26) U>'j^=> j^-jl! cj'jjj <^j] Jjia liki j&1\ '^ £j/jj llli anJ if 
you see any human being, you say: 7 have vowed to the Lord of 
Mercy a fast. ' The latter is a compound of conditional cj\ + so- 
called 'redundant' or emphatic ma (U). 

O/f/l °-m-n to be safe, to be secure; guard, keeper; trust, to be 
trusted; belief, faith, to believe. Of this root, 19 forms occur 858 
times in the Qur'an: 't>t D amina 20 times; 't>l 3 amana 537 times; 
^jAJll J i J tumina once; ^>l D amin six times; <jJ J aminatun once; jji«l 
D aminun 10 times; ajUI ^amanatun twice; cjIjUI °amanat four 
times; J>! "am« five times; Ai«! ^amanatun twice; o^t D amln 14 
times; qL<J 3 iman 45 times; t>U madman once; uj" 1 ^ 1 ma'mun 
once; I>> mu^min 22 times; tiv>>° mu 3 minayn once; oj^> 
mu D minun 179 times; Ai«> mu^minatun six times and cjLu>« 
mu D minat 22 times. 
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y«i D amina a [v.] I [intrans.] to feel safe, to be in a time of 
safety (2:196) </jp y> y*&»' Us gaJI J) i'J**&i ££*> ^ f^°' '^ an d if 
you are in time of peace/you feel safe, anyone wishing to break 
the restrictions of consecration between the minor pilgrimage and 
the major one must make whatever offering he can afford II 
[trans.] 1 to trust someone with or over something (2:283) yJ yi 
taUl jAJjl (^jj ijjia lliaj ^S l a k j but if you decide to trust one another 
[with or over something], then let the one who is trusted deliver 
his trust 2 to guard against, to wish to be safe from (4:91) qji*m* 
J4^*j5 IjinU'j fSjioU y uj-^jj 'uu^'e jow wi// /znd others who wish to 
be safe from you, and from their own people. 

<>T °dmana [v. IV] I [intrans.] 1 (as distinguished from jjiil 
IjjiS those who deny, IjSj^I ^ill those who assign partners and 
IjiaU jjjJI the hypocrites) those who believe in God (66:8) 'j^ W^ 
Ikjl^j ^j'^i <U J) Ijjjj I jiols yow vv/io believe, turn to God in sincere 
repentance 2 (contrasted with believing in previous religions such 
as Judaism and Christianity) Muslims (5:69) Ijii yilj lj£>r* yil bj 
Vj .-^^Mr- ejj^. !^\i r-»N \^> o*£-j j?*$\ ?j^j ^-^ Cy"* o* lsj^^'j uj-^-^j 
tjjj'jkj Ji ^/jose w/io believe, [the Muslims], those who embrace 
Judaism, the Sabians, and the Christians— those who believe in 
God and the Last Day and do good deeds— will have nothing to 
fear or to regret 3 (contrasted with JXJ ^aslama) to attain true 
faith (49:14) y^jVI S&i £Jj Liii Ijlji bSJj 'jUjh '^ J 5 ^ r * iJjeVl oli 
^jla ^ ?/jg Bedouins say, 'We have attained true faith. ' [Prophet] 
say, 'You have not [yet] attained true faith, but you should say, 
'We have submitted' — as faith has not yet entered your hearts 4 
[with prep. —1] to put faith in (44:21) Q^jfc-\i J 'j^j 2 °^ u!j and if 
you do not believe with me, let me be II [trans] 1 to make 
someone safe, to grant someone security (106:4) p jk y. J4«*« ls.^ 
jjji y. J4"l*j He who has fed their hunger, and made them 
secure from fear 2 [also possibly v. Ill] to trust someone (12:64) 
Jja y. ^.1 jc. '^SuJ US V) AJJc {££»!« Ji Jli he said, 'Do I trust you 
with him other than how I trusted you with his brother before 
[with the same disastrous result] !?' 

ydl ^i^tumina [pass, of v. VIII y«jl ^i^tamana] to be entrusted 
with (2:283) 43Ut y^l ^JJI Jj^Ja U^ ^la k j yd yia &«? if you decide 
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to trust one another, then let the one who is trusted fulfil his trust. 

"C)a\ ''amin [quasi-act. part.; fern. <jJ ^aminatun; pi. QjjJ 
D aminun\ 1 safe, secure (16:112) *j£»k. <iJi cjjIS 4j'jS ^ 4J1I Lij^=j 
GoJ presents the parable of a city that was secure and at ease 2 
peaceful, at peace, tranquil (44:55) o*!-li S^i J^> fel Oj^ 
peaceful [and contented], they will call for every kind of fruit. 

4JUi D amanatun [fern, n., pi. chCA D amanat\ trust, charge (4:58) 
tjlkl Jl £iUU.Vl Ijijj y fSj^J <UI b) GoJ commands you to return 
trusts to their owners; *(33:72) o^'jVl'j pl>«Ul ^ ajUVI ULi>je Ul 

offered the trust to the heavens, the Earth and the mountains, yet 
they refused to carry it and were afraid of it; hut man carried it— 
indeed he is sinful, ignorant. Commentators greatly differ as to 
the meaning of <jUVI with the definite article in this context. Being 
charged with responsibility (t <jKMI), with the definite article, is 
chosen by 3 al-RazI; this choice fits the larger context. Other 
interpretations include: obedience, the choice between obedience 
and disobedience as offered to Adam, reason or intellect, prayer 
and other duties and obligatory statutes which God has imposed 
upon His servants. 

Cyi D amn [v. n./n.] 1 safety, security (24:55) J*jja> j*j |> {■+&*£) 
liol and He will give them in exchange, after their fear, security 2 
peace, tranquillity, sanctuary (2:125) l£Jj ^Ul Qiu cjp Ulka. jlj 
and when We made the House [at Mecca] a resort and a 
sanctuary for people. 

AXai D amanatun [n.] inner calm, tranquillity, relaxation, peace 
(3:154) 'fix* AilL iS £*j, ZJjlj Zj2 JjJI iu '(> J^lSc Jji p then He caused 
peace, after sorrow, to descend upon you— a sleep which overtook 
a group of you. 

b*«l 'amin [quasi-act. part.] 1 honest, trustworthy (26:193) J> 
'oi*i\ cjjh ^i the trustworthy spirit came down with it 2 sincere, 
honest (7:68) l»J jjv^b '^Si Uij ^Jj CjVUj J»SiLI / convev to you the 
messages of my Lord, and I am a sincere adviser to you 3 safe, 
secure (95:3) cH-VI £A\ liij and [by] this safe town. 
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"^UjJ 3 lman [v. n./n.] 1 faith (59:9) J^IS 1> jUjV'j J"^' 'j*j£ 'u^'j 
jx$JJJ ja.U 't> 'jjl=4 anJ those who are firmly established in their 
homes and in the faith before them, love whoever emigrated to 
them 2 believing, belief (16:106) <jUJ £u '<> <1Hj jk '<> /je who 
denies God after having believed 3 (contrasted to ''islam) deeply 
entrenched true faith (49:14) '^J& Ji lAjV' J^« ^j ^J*"' ^j 5 b^j 
Z?w£ vom should say, 'We have submitted'— as true faith has not yet 
entered your hearts. 

<>u madman [n. of place] place of safety, place of security 
(9:6) <i»U Ailjl p aIII pis **'..{; ^^ik o*_>?.li JjljUu,,! 'q£j>!^J\ 'j* Sikl 'jjj a«J 
if any one of the polytheists should seek your protection 
[Prophet], grant it to him so that he may hear the word of God, 
then take him to his place of safety. 

<jj*U ma^mun [pass, part.] something devoid of harm, 
something completely safe (70:28) jj-U jjc. J^j Lilic Jt [for] 
from the chastisement of their Lord none may feel completely safe. 

J>>4 mu^min [quasi-act. part./n.; dual jjiojl mu^minayn; pi. 
jjicjl mu D minun\ fem. <!«>« mu D minatun\ pi. dU-ji. mu^minat] 1 
adherent to the true faith (33:36) Aill J^ Ijj jLu> Vj t>>*l 'jt£ *-»j 
fAjoi 1> Sjj?JI J4 1 uj^ b' 'lH <1j^jj it is not fitting for any believing 
man or a believing woman, once God and His Messenger have 
decided on a matter, that they should have a choice of their own 
[in the matter] 2 one who believes (26:3) IjjjSj VI ^Lij £»L &EJ 
jjj^ perhaps you [Prophet] are going to torment yourself to 
death [worrying] that they will not become believers! ? 

tulii ^umniyatun (see $/&/? m—n—y). 



A/f/i 3 -m-h to forget; to confess; to entrust to; mother; root. Of this 
root, only <ui 3 amahin, a variant reading of &i ^ummatin, occurs 
1 1 times in the Qur'an. 

<Ui 3 amah (a variant reading) [v. n.] forgetting [also interpreted 
as: confessing] (12:45) Jil j»j jSjIj having remembered [Joseph] 
after forgetting [him]. 

j/^/i 3 -m-w female slave, to take a female slave for oneself. Of this 
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root, two forms occur once each in the Qur'an: X2 3 amatun and 
iUI Hma 3 . 

i«i °amatun [n., pi. iUl 3 ima 3 ] female slave (24:32) ... Ijk&f'j 
j&U j J»SjUc '<> Q jaJtLJ marry off ... the good among your slaves 
and your female slaves. 

y J an particle occurring 617 times in the Qur'an and functioning in 
various ways including the following: I infinitive (£jji-^a), so 
designated because it combines with a following imperfect verb 
(rendering it subjunctive (yj^i) and designating it to the future 
tense to form an equivalent to an infinitive noun (Jj> Jw^«) 
(18:79) l^jjf-t 'jl cj'jjli and 7 sought to damage it. This infinitive 
noun performs versatile functions, including: 1 a subject of a 
nominal sentence (2:184) "Jrk ljijL«u y j but fasting is better for 
vow 2 a subject of a verbal sentence (57:16) ^u y IjiJ'e yjill cM JJ1 
<HI jSil J4jj15 w z? not time for believers that their hearts become 
humble to the remembrance of God? 3 a predicate in the 
accusative (10:37) <SJI qj* 1> (i>4 b' b'*j^' '^* u^ *-G #w',s Qur'an 
is not such as could have been contrived by anyone save God 4 
second part of a construct (AiU_i=)), in the genitive (63:10) 'J JJS 1> 
cly& f£.'S^\ ^jU before death comes to one of you. y may elide 
before an imperfect, in which case the verb may preferably be in 
the indicative (^ ji'j*) or the subjunctive (i_)jLa£»), and the 'J is then 
inferred or implied (39:64) 'ujIaUJI w '4*' iyjj& ^ Jf**' ^o vom 
order me to worship someone other than God, you foolish 
people ? J may also form a verbal noun with a verb in the perfect 
denoting past tense (28:82) Uj t »' ..i -0 lit Aill y. 'j! V'jJ were /? no/ 
/or God having been gracious to us, He would have caused it [the 
earth] to swallow us too II °y contracted form of "<J (3Jg$ll (> 4ii^>) 
occurring after a verb denoting certainty ±m, or one used in a 
manner similar to such a verb. The subject of J, in such cases, is 
an elliptical pronoun of the story (standing for <ul) ( jUJI jo*^ 
ljjJuI) 'the case is ...', 'the situation is ...', 'the fact of the matter 
is . . . ' . The predicate of this type of J may be an imperfect verb in 
the accusative case (73:20) J^'J* '£* Oj^ b' <=>£- #e foiows ?/ia? 
/Y/ie case will be this:] there will be among you [some who will 
be] sick; it may also be a nominal phrase (11:14) flu Jjjl Uj! Ij^jtli 
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ji V] <JJ V 'jij <lll ^en jom will all know that it [the Qur'an] is only 
sent down containing knowledge from God, and that there is no 
god but He III explicative (»>»£«), always preceded by a sentence 
denoting the meaning, but not containing a derivative, of JJH, 'to 
say', and followed by another sentence, as in (38:6) J4^ -W l^Ij 
J»Sj^jr e Jk. \JjL^\'j \jZL\ y ;/jg leaders among them went on 
[saying], "Walk away and be steadfast to your gods' IV so-called 
'redundant' (»ilj), so designated because, structurally, it may or 
may not be used in what seem to be parallel structures (14:12) Uj 
<S!I Jic JSjjj vt Ul what [reason] do we have for not relying upon 
God? (in which it occurs), as compared with (5:84) [>jj V Ul U j 
<111j why should we not believe in God? (in which it does not 
occur). Of all occurrences of so-called 'redundant' J the most 
frequent is that in which it follows the temporal lamma (4jjj?J CJ) 
(12:96) jj^I ita. y ^ ?ften, vv/ien the bearer of good news came. 
Like all so-called 'redundant' particles, so-called 'redundant' J 
lends emphasis to the general context V meaning 'lest' (ilil j^jk*) 
(4:176) \jL^ y 'f£l Aill [^5 Go J makes this clear to you lest you 
should err, and (39:56) <S1I t_u?> cs4 £J=ja U ^ tf£»».t! u-^ Jj^ b' 
test a sow/ should say, "Woe is me for having neglected what is 
due to God. ' 

b! °in particle occurring 697 times in the Qur'an and functioning in 
various ways, including the following: I conditional, 'if (^j^) 
(8:38) <-*L js U J4J jfcj Ijiai °J (/" ffoy desist, what went before will 
be forgiven them II negative (*jsIj), preceding either a verbal 
sentence: (9:107) J&aJ V] Uj'J y 'cJH^fj and they swear 'We 
intended nothing but good', or a nominal sentence (58:2) J4^l^«l y 
J4ijj <^j5UI V] ?/ie/r mothers are no other than those who gave birth 
to them III y °in contracted form of "y (aIjSjJI y (> 4iiii) lending 
emphasis to the context and preceding either a nominal sentence: 
(43:35) IjmII ?U^JI p& Q c^Uj JS y'j anJ a// o/ ^/jese are mere 
enjoyments of this life; or a verbal sentence (26:186) yJIMuyj 
yujllll indeed we think you are one of the liars IV so-called 
'redundant' (s^lj), lending emphasis to the context, as in one 
interpretation of verse (46:26) <g '?&&> ui Uyj '^US^ jil'j anj We /iaJ 
established them in that in which We have not established you. 
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Ul D ana 1 st person sing, pronoun, I, occurring 67 times in the Qur'an 
(12:69) tSljil u / am jowr [very] brother, [>J nahnu 1 st person pi. 
pronoun, we, occurring 673 times in the Qur'an, and frequently 
used by God in referring to Himself (76:28) '^uai. [£j We 
fashioned them. These pronouns also function as emphatic units: 
'I myself (12:69) ^jii Ul ^J / am vowr [very] brother, and 'We 
ourselves' (15:9) j£i! bfjj Jjaj UJ j? ij We ourselves who have sent 
down the Remembrance. 

j»U °anam (see ?/o/\ D -n-m). 

cd J anta 2 nd person sing. masc. pronoun, you, occurring 81 times in 
the Qur'an; Uai 3 antuma 2 nd person dual. masc. & fem. pronoun, 
'both of you', occurring once; Jui 3 antum 2 nd person pi. masc, 
'you', occurring 129 times. These pronouns also function as 
emphatic units, 'you yourself, as in (12:90) <-i^jj ^M '£& could it 
be that you yourself are Joseph? and (21:54) <ji f£jU' e 'j '£& J^jS jil 
qiL iS^= you yourselves and your fathers have clearly gone 
astray. 

Ua 3 antuma (see £ui D anta). 

°fd 3 antum (see cJ D anta). 

^/0/> 3 -n-th female; to be soft, to be lenient, to be accommodating. 
Of this root, three forms occur 30 times in the Qur'an: J& °untha 
18 times; jjjjjI J unthayayn six times and £ilil J inath six times. 



yjj) 3 untha [n.; dual jjijl "unthayayn; pi. iUJ J inath\ female 
(4:124) Aj^JI ,jjik!ij ^isJjla tj^j-* jAj t _ s jjl jl j^i jj-<i ciA^JU^a]! qa J-**^ (j-«j 
anyone, male or female, who does good deeds and is a believer, 
will enter Paradise. 

Jjajyi ^al-^injil [proper noun of Greek origin occurring 12 times in 
the Qur'an] the New Testament, the Gospel (57:27) <$ j^su liiSj 
Jo^jVI JUJjIpj £_>» anJ We caused Jesus, son of Mary to follow [the 
prophets] and We gave him the Gospel; *(5:47) J^hV' ^ the 
people of the Gospel, the Christians. 
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The Qur'an declares that the Gospel was taught and revealed 
to Jesus; in the same way that the Torah was revealed to Moses. 
The Christian tradition speaks of it being synonymous with the 
good news taught about Jesus, whereas the Islamic concept of °al- 
°injil places emphasis on the notion of a divinely revealed text. 

lp/li/5 D -n-s humans, people; tamed animals, to tame; affable, 
friendly, intimate friend, to be sociable; to detect, to perceive, to 
come to know, to gather information, to seek gently. Of this root, 
eight forms occur 97 times in the Qur'an: J>ul ^anasa five times; 
^tLi tasta J nis once; o4 a ins 18 times; yiuj J insan 65 times; lyU 
J w«<2.s five times; ^lil ^anasiyy once; ^jj 3 insiyy once and qu o jlu .^ 
musta'nisln 11 times. 

o-jT °anasa [v. IV, possibly III, trans.] 1 to perceive, to sight 
from a distance (28:29) IjU jjiJI uula. 1> ^jli /ie caught sight of a 
fire on the side of the Mount 2 to conceive, to detect, to sense, to 
discern (4:6) \yJL\i la£j j4 \« 'fu«'^ up* ^ISall lj*£ lij ^i=>. ^tull Iji&lj 
J4^IjU1 Jx$JJJ anj to£ ^e orphans until they reach marriageable age, 
then, if you perceive in them sound judgement, hand over their 
property to them. 

(jjJliuu tasta^nis [imperf. of v. X o*jt£J J ista J nasa, intrans.] to 
draw attention to one's presence, to alert people to one's presence, 
to seek permission to enter (24:27) 'j*c \iju Ijk'jj V Ijioli 'j^ill 1*3^ 
IjJaI (jJc Ij^Luj lj.,nl")'.,i*i ,jjk J»Sjjoj believers, do not enter houses 
other than your houses until you [first] have asked permission 
and greeted the folk inside them. 

o*l\ °ins 1 [collect, n.] [n.; pi. o*Ul ^unas] humankind as 
opposed to other species, particularly jinn (q.v.) (27:17) j«£»j 
jji-'jjj J4i JjJaJlj l>"V'j <J*^ t> °^jjV 'u^-4^ and marshalled before 
[lit. to] Solomon were his hosts of jinn, humankind and birds; and 
they were marshalled in ordered ranks 2 a human being (55:39) 
Ljtk Vj chjJ 4jjj 1> Jfcuy V J^j-P o« ?/jfl? <i<xy no? a human nor a jinn 
will be questioned about his sin. 

£jLjyt 'al-Hnsan [collect, n.] 1 humankind (4:28) JjUiVI Jjkj 
Uj t,'^ anJ humankind was created weak 2 man, the human being, 
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people, men and women (50:16) 4ii3 <j 'o»y-*y U jUkjj jUjVI USli jSTj 
jjjjII Jik '(> aJIJ Ljj'jai £jajj We created man, and We know what his 
soul whispers within him, and We are closer to him than the 
jugular vein 3 (possibly) Adam (15:26) I> JliaLa ',> J^Luyi Uk jSI'j 
jjjl*. Uk We created man [Adam] out of dried clay formed from 
dark, putrid mud; * jtwJVI name of Sura 67, so-named because of 
the reference in verses 1-3 to the creation of 'humankind', also 
named °al-dahr (ja'oII) (see j/A/^da-ha-ra). 

o-U D unas [pi. of ''ins] groups of people, tribes (2:60) JS jJe jS 
J4jj^« y^Ul eac/i group of people knew their drinking place. 

(juuh 3 insiyy [nisba adj.; pi. ^u,Ui °anasiyy] a member of the 
human race, a human being (25:49) r>£S ^.Ulj U»Ui USli. Cm 4JLuj 
anJ We give i? as a Jn'n/i to many beasts and humans from that 
which We have created. 

(jj^juu u musta^nisln [pi. of act. part. y«jt£*. musta^nis] ones 
seeking/desiring conversation, ones socialising (33:53) JXulL lili 
ijjkl ' jx'4'i' -" Vj I jjjSoJla ?/ien, w/ien you have eaten, disperse, and 
do not stay on seeking conversation [lit. seeking companionship 
through conversation]. 

>-*/lj/I J -n-/nose; tip; foremost; chief; to begin, to go first; to go by; 
to disdain, to be angry. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: <-ji °anf twice and Ujl ^dnifan once. 

lM °anf [n.] nose (5:45) uj*JI> o#JI j u^^ u*^ *J W ffc^ ^£*j 
... ijjVIj t_ ajVl j in it We prescribed for them: a life for a life, an 
eye for an eye, a nose for a nose ... 

\if\ D anifan [adverbial] presently, just now (47:16) Ujli Jli liU 
what was it that he has said, just now ? 

p/Cifi D -n-m (no verb) all God's creatures. 

^U 3 anam [collect, n. occurring once in the Qur'an] creatures 
(including humankind. Some philologists describe it as meaning 
every creature that goes to sleep, as if it were derived from p/j/j 
n—w—m) (55:10) »IjjU Ijilaj u^jVIj and the Earth He laid down for 



j 59 

the creatures. 

y 'anna a sister of *jj D inna (oj Ciljil t>) (q.v.) a subordinating 
particle occurring some 360 times in the Qur'an. Like *jj it lends 
emphasis to the context but differs from it in the fact that y, 
together with the following sentence, undergoes a process of 
subordination and functions as a nominal clause serving as, e.g., a 
subject (72:1) ^Jl t> jsj £*£J 4i ^Jj ^.J /"if/ /j^^ &ee« revealed to 
me that a company of the jinn listened in [on a recitation of the 
Qur'an] or as an object (6:109) 'oy?bi V iiiU lil t$i J»Sj^ U'j vv/ia? 
wz'// make you realise that if it [a sign from God] came [to them] 
they still will not believe? 

b! °inna emphatic particle (jjS'Ijj &*=z <-jj^-), occurring some 1679 
times in the Qur'an. It is the main member of a group of five 
particles designated by Arab grammarians as i0 inna and its 
sisters' (l^jlja-lj £jj) ("q\ D inna, "cj 'anna, "J& ka'anna, J*J Walla and 
cIA layta), which precede nominal sentences governing the subject 
in the accusative case and lend various semantic implications, 
particular to each particle, to the contexts in which they appear, 
(see particle alphabetically). Besides functioning as 'certainly', an 
emphatic particle carrying the force of 'indeed', 'surely' (36:16) 
'jjL'jU JJSJ1J Is) indeed we have been sent to you; (49:12) £>lall 'o^ hi 
p\ [even] some suspicion is a sin, hi ma y a l so function as a 
particle of causation (l!J»j ^j=-) (12:53) s'j&V 'o»M 'j! cs^ is 3 *-"j 
f. jIJLj / do not exonerate myself for man's very soul incites him to 
evil. 

UJt 'innama (said by Arab grammarians to be a compound of the 
emphatic hi + so-called 'redundant' U which prevents £jj having 
any government) particle of limitation (jl^S J JLas. slJ), occurring 
some 22 times in the Qur'an; so-called because it denotes 
restriction of that which it precedes to that which follows it, 'x is 
only y' (13:7) ji£ cd UjI you are but a warner. 

u& 'anna I interrogative (fltJgJ ^1) occurring 28 times in the Qur'an. 
In addition to the element of strong exclamation it lends to the 
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whole context, ^i denotes the senses of: 1 'however?!' (19:20) ^a 
*j& ( ^jujlu m j JJj pit ^ [jjSj /jowever can I have a son when no 
mortal has touched me?! 2 'wherever from?!' (3:37) li* <4i <ji £jJJ 
Mary, from wherever [on earth] do you get these [provisions]?! 
II adverbial (<-«jk) 'whenever' as in one interpretation of (2:223) 
'foSu ^i J^Sj* 'j 2 ^ JwSJ il/ji. J»SjU*j vo«r women are your fields, so go 
into your fields whenever you like. 

"j/di/l ^-n-w/y divisions of the night; daytime; to become due, (of 
food) to become ready; proper time; utensils; to be deliberate, to 
be solemn; to await; to be very hot. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur'an: ^U ya^ni once; ^1 J am once; ajjI 
3 aniyatun twice; *Ul ^ana 3 three times and ^J D ina once. 

J&i ya^nl [imperf. of v. ^jl a aniya, intrans.] to become due; to 
reach the appointed time (57:16) jSil '?&j& £"»j '3 'j^ 1 *- oi& CM P 
Aill is it not time for believers that their hearts become humble to 
the remembrance of God? 

<jjT 3 anl [quasi-act. part.] having become due, having reached 
maximum point or degree (55:44) <jli **«*. '<Jgj t^ 'uAs^y they will 
go round between it and boiling hot water. 

tui ^aniyatun I [fern, of Jh ^ani] having reached maximum 
point or degree; (of heat) boiling hot (88:5) j&li jjc. ',> ^yuw a«J 
are forced to drink from a boiling hot spring II [collect, n./pl. of 
iU J z'«<2 3 ] utensils, vessels, serving equipment (76:15) '{+&. ^iU=4'j 
5loj '(> juL f/iey wz'// &e served with vessels of silver. 

*UT "ana" [pi. of n. ^j) D iny or "j\ D ina\ hours, or watches [of 
the night] (20:130) <jli>j5 ^&J j^l <-iljAJj j=5^a jyil ?Uli °(>j a«<i m 
£/ie hours of the night glorify [His] praise, and at the ends of the 
day, so that you may find contentment. 

yjj D ina [v. n.] (act of) reaching appointed time, due coming, 
becoming due or ready (33:53) 'J VI J^ill cjji Ijk'JS V lj£Ji 'jjjII t^fUj 
sljj OjjJiU j^c ? U3a ^IJ j»£J £jj$J believers, do not enter the Prophet's 
apartments, unless you are given permission for a meal, without 
waiting for its due coming. 
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OVI 'aVana (see cJjrjh D -w/y-ri). 

J/— */i J -/i-/ family, kin; to be populated; to be tamed; to be worthy, 
to be deserving; to take a wife. Of this root, J*t 3 ahl occurs 127 
times. 

JaI D ahl [collect, n.] 1 people (2:126) jjjlj U-li IJi l& J*y Vj 
ji-VI j. jjIIj <1Hj J4i« t>l> 1> pljl«jfl '^ <1aI mv Loni, make this land 
secure and provide with produce those among its people who 
believe in God and the Last Day 2 family, household (28:12) Ja 
,'{& ajjI&j cjjj J*t ^Jc 'f£lii shall I guide you to a household who 
could rear him for you? 3 euphemism for wife (12:25) Wja. U i^lla 
lejL sISJaL jIjI ]> s/je saz'J, 'What punishment befits the one who 
intended harm to your wife?' 4 owners (4:58) IjJJj y ^j-^ 4i!l "o] 
IJJaI (jJJ oliWM God commands you to return trusts to their owners 
5 dwellers, inhabitants, occupants (18:71) ua is! l^Jit jjial l^'jit 
l^jUJ \Sjfi did you make a hole in it, so as to drown its passengers 
[occupants]?, indeed, you have done afoul thing! 6 [as first part 
in construct (^iL^I), 'worthy of, 'deserving of (74:56) lsjS^ Ja! ja 
He is most deserving of being heeded', *(5:47) J^hV' <-J*^ the 
people of the Gospel, Christians; *(33:33) op ^people of the 
House, the Prophet's household; also used in specific reference to 
members of Prophet Abraham's household in verse (11:73) olckj 
op JaI J^SJlo 4jI£jj j jil the Mercy and Blessings of God [are] 
upon you people of the household [of Abraham]; *(16:43) jSill JaI 
those who have the knowledge; or those who have had [previous] 
revelations, i.e. Jews and Christians; *(3:64) <^&&\ Jit people of 
the Book, Jews in particular, and Christians; *(38:64) Jill JaI 
inhabitants ofHellfire. 

J] D al (see J/j/i J -w-/). 

jt J o:w conjunction (<-iLi£. Ui^p.) occurring some 280 times in the 
Qur'an and conveying various specific meanings including the 
following: 1 doubt (tiUll) (18:19) «jj J^u 'J ^ji ^ vve /iave 
remained a day or part of a day 2 vagueness (pW&l) (34:24) 'J lilj 
jjji JX^ ,ji ji ^ja jkl '^Q arc<i indeed either we or you are 
following the right guidance or are in clear error 3 giving 
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options (jojAjJI), 'either ... or' and, after prohibitory V forbidding 
all options and choices, 'neither ... nor' (76:24) j Cyli J4* y=s V 
I jjiS do not obey any sinner or disbeliever among them 4 allowing 
a thing or making it allowable (<a.ljVI) (24:61) jl '£jja I> 'j 1 ^ 'd 
J»fit$ll cjjjj jl 'fJ&U'e cjjjj ?/ja? jom ea? from your houses, or the 
houses of your fathers, or the houses of your mothers 5 
unrestricted conjunction (f*JI <j^), as in the meaning of 'and' 
(jljll ^^j^) (11:87) U1I>J <ji L&i 'J 'J Uj$i Jjfcj U ^jjj 'J ^1A^ '^£LJ\ 
iUu U Joes yowr prayer [religion] tell you to forsake what our 
forefathers worshipped and refrain from doing whatever we 
please with our properties? 6 division or separation (fj-^&ll) 
(2:135) Ijiigj t/jU-ai 'J IJja Ijjj£ Ijllij ;/zev say, 'Become Jews or 
Christians, and you will be rightly guided' 7 transition in the 
sense of adversative bal (Jj juu> Jj^Vl), 'nay ... rather ...' 
(2:74) Sjl«a iul jl SjlkaJU ^i ijllj j*j y« '{«£jj]s dj^a Jo even offer f/i<5tf, 
yo«r hearts hardened so they were like rocks, or even harder 8 
the meaning of exceptive J illa (VI (^-o), 'except', 'unless' 
according to the views of some eminent scholars in interpreting 
verse (2:236) V.^jji Jj$J ljl^j£ jl y>j'i.iVi 11 U« ilLall kiilk y ffil'r. r^V V 
f/iere vw'Z/ oe no financial liabilities on you [also interpreted as: no 
blame attached to you] if you divorce women, so long as you have 
not yet consummated the marriage, unless you have fixed a dower 
for them. 

j\ °aw as a rule J joins similarly structured units (phrases, 
clauses, nominal sentences, verbal sentence, etc.) as in the 
examples quoted above. Deviation from this norm imparts special 
meaning/importance to the unit which does not structurally agree 
with the rest in a succession of 3 aw-joined units. An example of 
this is the particularising of sending a messenger as a means of 
communication between mortals and God by the use of the verbal 
clause V ji-'j lWjj in a sequence of non-verbal clauses all of which 
are joined by J in the following verse (42:51) Aill '■C& y jJal 'JS Uj 
f Lij Uo <jijj t^-jfi Vj^j Jj^jj jl l t j ^*- fljj cfc° jl ^-j VJ if w wo? 
[possible] for a mortal that God speak to him except through 
revelation or from behind a veil, or if He sends a messenger to 
reveal, or sends a messenger so he reveals by His leave whatever 
He wills. 
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m/j/5 3 -w-b ditch in which water collects, place to which people 
return; to return; to repeat; to be swift, to be agile; custom. Of this 
root, five forms occur 17 times in the Qur'an: ^jl °awwibi once; 
Lty °iyab once; "<-!}> 3 awwdb five times; ^Ijl ^awwabin once and 
ljL ma D db nine times. 

<^jl °awwibl [imper. of v. II yj 'awwak, intrans.] to repeat, 
to echo (34:10) <** ^IJ tfe^ ^^ li» jjlj tfjili jSI'j We graced 
David with a favour from us, [We said], 'Mountains, echo God's 
praises with him. ' 

LAj) °iyab [v. n.] returning, coming/going back (88:25) l&lj "jj 
J4jU ?o f/5 wz'// be their returning. 

Liljl J <2wvra& [intens. act. part.; pi. j^ljl 3 awwdbln\ 1 one given 
to going back, one who sincerely repents and goes back to God 
(38:30) t-i\"J <j) 'Sj*l\ ^kj jUuL ijlil Ijjajj a«J We gave to David 
Solomon, an excellent servant who always turned to God 2 
(possibly) one who strongly enumerates, echoes or repeats [praise 
of God] (in one interpretation of 38:19) JJji ii J£ ijjSal* Ly^'j and 
the birds, gathered together; each enumerating His praise 3 
obedient, submitting (in another interpretation of 38:19) jJUl'j 
Lil jl AJ JS ijj&U and the birds, gathered together; each submitting 
to him [Solomon]. 

LfU ma D ab [n. of place or time/v. n.] place of return, final 
abode/act of returning (78:39) UU 4jj J\ j»2l »U 'j^i jjkll J.'jall lili 
^atf w ?/je 7>we Day, so whoever wishes to, should take a path 
returning to his Lord. 

Lijj) 3 ayyub (see alphabetically). 

J /V' °-w-d weight; effort, hardship; to weigh down; crookedness; to 
wriggle; to be kind. Of this root, ijjj ya°ud occurs once in the 
Qur'an. 

jjjj ya°ud [imperf. of v. ji D ada, trans.] to weigh down, to 
trouble, to wear down (2:255) iijjj Vj o-jVlj ol^oUl Al/jS '^Jj 
lV g h^ ///.? throne extends over the heavens and the Earth; 
preserving them both does not weigh Him down. 
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J/j/f J -w-/ returning, resorting to, reverting to; a place of return; to 
be reduced to; to hail from; to precede, to go first; to process, to 
deduce, to infer. Of this root, five forms occur 125 times in the 
Qur'an: iSip ta 3 wil 17 times; Jl J al 26 times; Jjl a awwal 24 times; 
jjTji 3 awwalun 38 times and Jjl 3 ula 20 times. 

JjjIj ta 3 wil [v. n./n.] 1 interpretation (of a dream) (12:44) Ijlli 
'jiJUu f^kVI Jjjtu jaj Uj pikl ti.Uli.1 ^/jey ^a/J, '[These are] 
nonsensical dreams and we are not knowledgeable in dream- 
interpretation' 2 inference, deducing the significance of an 
ambiguous text; interpretation (3:7) U 'oJ*+u* £j '?hj& <^i 'ujill ^ii 
•till Vj aLjIj aJkj Uj aJjjIj eUilj Ajjill eUil Ai« AjLij as /or ?/ie owes in 
w/iose hearts is swerving, they pursue the ambiguous in it 
desiring [to cause] dissension and desiring its [definite] 
interpretation, when only God knows its [true] interpretation 3 
consequence, outcome, end result (4:59) ^1) ajiji ?'<^ ^J J>£.'jl£ 'jli 
^bjtj [j^klj ^yi. iillj j?-VI j>joll j <111j tjy^'y f^ bj Jj*«jll j 4111 and if you 
should dispute over something, refer it to God and the 
Messenger— if you truly believe in God and the Last Day that is 
better and fairer in the end; (7:53) ^LjIj y5y fji ^j^ VJ ujj^ <-!* 
jkJU Luj JLj dj'eU. ja Jja '^ ojLj 'jjjjjl Jji do they await but its 
fulfilment?, on the Day its fulfilment is realised, those who had 
previously ignored it will say, 'Our Lord's messenger did bring 
the truth' 4 realisation, coming true, fulfilment (12:100) aJjjI ^a'jj 

and he led his parents to the couch, and they fell down prostrate 
before him and he said, 'Father, this is the fulfilment of my dream 
of long ago; My Lord has made it come true' 5 effect (in one 
interpretation of 12:37) y JJS aJjjUj USjUj VJ ^ii'j'jj J.UL USjIj V Jla 
USjjIj /ze said, Wo /bod wi// come to you for your sustenance 
without me telling you of its effects [and what it could do to you] 
before it arrives. ' 

JT °dl [coll. n. occurring 26 times in the Qur'an; also it may 
have originally been Jit 3 ahl (q.v.) and is always in construct with 
a following n.] 1 family, household (3:33) 11 jj j J>jli ^Vu*. ^1 <lll "jl 
jjJUll ^ JljUc. Jij J>j*IjjI Jij indeed God has chosen Adam, the 
family of Abraham and the family of c imran above all others; 
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* JjUc. Ji name of Sura 3, a Medinan sura, so-named for the 
mention of 'imran in verse 33 2 people (3:11) 'a^j 'j'j^'ji J* lJj£ 
LaUL IjjjS J^JJa 'j^ /i&g [the case of] Pharaoh's people and their 
predecessors [who] denied Our revelations. 

Jji D awwal [quasi-act. part.; fem. Jjl D ula; pi. qJ) ^awwalun] 
1 first (3:96) ^ cs.^ o-"^ £^j hS JJ 'di the first House [of 
worship] to be established for people was the one at Mecca', 
*(57:3) JjV! [an attribute of God] the First, the Beginning; 
*(53:25) l Jjl\ J i'j>l\ the next and this life 2 previous, former, 
earlier (20:21) l JjJ\ l^'j^ Ulgtiu, Uiiu Vj Uii Jla He said, 'Take it 
and do not be afraid— We will restore it to its former state' 3 
previous generations [cjjTjVI : 'al- 'awwalun] people of old times 
(17:59) uj(/^ ^ m^ '3 ^) P^VU lK>* 'J ^*" ^j nothing prevents 
Us from sending signs, except that previous generations denied 
them. 

fV J D ula°i (see IJ <i/i<5). 

£tf jl 3 ulat classified by grammarians as quasi-sound fem. pi. i>l«) 
(cuj>JI ( »-^j on the basis of similarity in the way in which both are 
declined; cli} occurs twice in the Qur'an and is always in a 
construct with a following noun, 'those with ...', 'those endowed 
with ...', 'possessors of ...' *(65:4) Jt^Vl ^Vjlj those with child, 
pregnant women. cli 3 \ has no phonetically related singular; the 
role, however, is fulfilled by cjI j dhat (q.v.) (see >!jl 3 ulu). 

> i « / 

jJjl J ulu (in the accusative (i.u-^ill) and genitive ("J?JI > Jjl) classified 

by grammarians as a quasi-sound masc. pi. (,=JllJl jSU ^^j <$=&) 

on the basis of similarity in the way in which they are declined; 

jlj! occurs 43 times in the Qur'an and is always in a construct 

with a following noun, 'those with ...', 'those endowed with ...', 

'possessors of ...' (39:21) l_>UYI J^ji is'J^ <^> <jl "di there is truly 

a reminder in this for those possessed of minds, jljl D ulu has no 

phonetically related singular; the role, however, is fulfilled by ji 

dhu (q.v.) (see ^Vjl °ulaf). 

*/j/i 3 -w-h measles; pain, sadness; to moan, to sigh. Of this root, Z\"J 
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"awwa/j occurs twice in the Qur'an. 

»lji J awwa/i [intens. act. part.] given to expressing sorrows, 
tender hearted, compassionate (9:114) £ak l\'Ji ^jaI'JjJ *jj Abraham 
was tender hearted and forbearing. 

<#/j/f J -w-y shelter, refuge, abode, to repair to a place of refuge, to 
accommodate, to shelter, to show kindness. Of this root, three 
forms occur 36 times in the Qur'an: ^'J D awa five times; <s} D awa 
nine times and ij jU ma 3 wa 22 times. 

tsjl 3 awa I [v. intrans. (also trans.)] to take refuge, to repair, to 
shelter (18:10) m^II J\ 4jjifl ls'J '4 when the young men took 
refuge in the cave. 

t/ji °dwd [v. IV, trans.] 1 to shelter someone, to protect (8:26) 
ojl^jj 'fSijjlj filjla &w£ //e gave vow refuge and strengthened you 
with His help 2 [with JJ] to take to oneself (33:51) iLS 't> ^.'ji 
iUa 't> t^jil lsjjjj b*V vow mav /?w? o/f whomsoever you wish of 
them and take to yourself whomsoever you wish. 

t 

is'jCt ma^wa [n. of place/v. n.] abode, home, place of retreat, 
dwelling/abiding, staying, destination (32:19) IjWj Ij&i Oi^' w 
(_5jUll tijUk J4^ plaJtUI as for those who believe and do good 
deeds, to them are the gardens of retreat. 

<|l °l positive-response particle (sjIj*. <-jja), carrying with it great 
emphasis, occurring once in the Qur'an, 'yes', 'indeed' (10:53) <s\ 
l^J ki\ Jjjj yes indeed!, by my Lord!— it is true. 

j/tf/i °-y-d fortification, stronghold, refuge; to bolster, to fortify; 
power, toughness. Of this root, two forms occur 11 times in the 
Qur'an: a|i °ayyada nine times and jjl D ayd twice. 

jj! 3 ayyada [v. II, trans.] to support, to bolster up, to strengthen 

(2:87) q»'M £jjj aliyfj pulll '£J* jJI iS ^p lislij We gave Jesus, son 
of Mary, clear signs and supported him with the Holy Spirit. 

JJI 3 avJ [n.] might, power, strength (51:47) Ulj jjL UI&jj iUUlj 
jjkHjU and rte Heaven We built with power and made [it] vast. 



d/tj-jfi 



67 



isJi D aykatun [n., with no verbal root, occurring four times in the 
Qur'an] thicket, clump of trees, forest *( 15:78) aSjVi LXsLA the 
dwellers of woods (an epithet for the people of Midian to whom 
the Prophet Shu c ayb was sent). 

p/d>fi D -y-m defect, shortcoming; to be without spouse, to lose one's 
spouse, widow, widower. Of this root, ^rf D ayama occurs once in 
the Qur'an. 

yUy ^ayama [pi. of n./quasi-act. part. $ ^ayyim] a spouseless 
person, an unmarried person (24:32) 1> 'jjaJlLJj J^L. ^GVl ljl§ij 
J^SjUc marry off the single amongst you and those of your male 
and female slaves who are suitable [also: who are righteous]. 

UJJI D aynama (see o/^-j/i °—w/y—ri). 

d/is~jfi °-w/y-n time, to fall due, fatigue; philologists classify under 
this vague root some function words more on the basis of 
phonetic, rather than semantic, affinity. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur'an: 'j^l 3 al-°ana eight times; 'j$ 
D ayyana six times; '<$ D ayna seven times and Uil ^aynama four 
times. 

"cjVI " 'alcana [adverbially used n. considered by a group of 
grammarians to consist of the article —II + c) (time)] 1 now (2:71) 
jklU Cm 'jVI IjSi ?/jev said, 'Now you have brought the truth' 2 
nowadays, at the present time (72:9) 'cyi jUUJ iclio l^i. &fc US Ulj 
lil-oj Ul^i AJ ja^ 'j^l £^1*j and ?/ja? we wseJ to jiV on places therein 
to listen, but the one who listens nowadays, finds for himself a 
meteor lying in wait. 

by ^ayyana interrogative pronoun of the future respecting 
time yet to come (JiwJl oUj H) an< ^ use< ^ f° r g reat events in 
contrast with j^ (mata) (q.v.) 'whenever?' (51:12) 'fji'c$ oJ^i 
di^\ they ask, "Whenever is this Judgement Day coming?!' In 
connected discourse '<$$ may lose its interrogative function and 
become governed by a preceding agent, e.g. a verb; denoting a 
sense of 'difficult time ahead' (16:21) q\$ djy^i ^>j *0A jj& cJ'jJ 
jjiuj they are dead, not living, and have no awareness of when 
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they will ever be raised up. 

6i> D ayna interrogative pronoun of (jlL*l! fl*fiJ ^1) 'where?', 
occurring seven times in the Qur'an and regularly used 
rhetorically to mean 'nowhere!', 'is there ever a place?!', 
'wherever?' (75:10) j£*SI £&! ja»jj yiuVI Jj£ on #ia£ Day man wi// 
iay, "Wherever is the escape?!' 

ULi 'aynama conditional (Xjhjty (considered by many 
grammarians to be a compound of conditional £&1 + ma of 
ambiguity (U : Wi3l), denoting emphasis 'wherever!' (4:78) Uit 
a'jlai! J^Sj'jj Ijjjfi wherever you may be, death will overtake you. 

ts/isft D -y-y (1) marker, sign, token, indicator, to mark; to pause, to 
tarry; to ponder, to assure oneself; a person's body; glory; light of 
the sun; beauty of flowers. Of this root, three forms occur 380 
times in the Qur'an: '<*\ °dyatun 86 times; cJiA ^ayatayn once and 
<-$ D ayat 295 times. 

Aj! 3 ayatun [n.; dual cUA D ayatayn\ pi. o$ D ayat] 1 sign, 
indicator, indication (12:105) jjlny lhO^'j £»IjI-SJ ^ <$* '^ yjtkj 
jjl^J^ l^jc. Jjk j l^JJc anJ /iow many a sign is there in the heavens 
and the Earth which they pass by, turning away from it! 2 
evidence, proof (12:35) di> J^ AjikLal pUVI \'J'j U ,iu '(> J4J 1'^ ^ 
ow£ ?ne« if occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while 3 
miracle, portent (13:7) aJj J> ^li Aafc. Jjji V'jl IjjiS ^1 Jj&'j ana 7 
^ftose wfto disbelieve say, 'If only some portent were sent down 
upon him from his Lord?' 4 symbol, exemplar (23:50) jJl likkj 
aXc. 4il j J^ji ana* We made die son 0/ Mary anJ ftw mother an 
exemplar 5 message, revelation (20:134) Vji»j LulJ cAJJ YJ l£j 
cjjajj Jjj y JJ5 1> t$U«. ^iija Lord, i/ on/y ^ow /iad sen? ms a 
messenger, so that we might have followed Your revelations, 
before we suffered humiliation and disgrace! 6 teachings, 
instructions (24:1) cjUJj otyi l^ji UTjij UUl^jij UUTji s'jjL diis is a 
sura We have sent down and made obligatory— We have sent down 
clear instruction in it, so that you may take heed 7 verses, parts of 
the Qur'an (16:101) cA UjJ IjM Jjjj Uj JJei Aillj Ue y£» U c liE Ijjj 
jjii wnen We substitute one verse for another— and God knows 
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&esf w/i<5tf He reveals— they say, 'You are just making it up' 8 
lesson (3:13) tail! $uk J^ X$<. '^Sl '<J& jS jom /iave already seen a 
lesson in the two armies that met [in battle] 9 glory, wonder 
(17:1) i«J3l t/io^yi .i>'iii'«1I J] flj^JI ,i^'i,r«W 'j-« ^jl oiju t5jHuil («J3I '(jl'-sVi,! 
LjjUI> 'q* <jjj1 iJjk US'jU g/ory be to Him who made His servant 
travel by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque, 
whose surroundings We have blessed, to show him some of Our 

-8- * ' 

wonders 10 spell, in an interpretation of verse (7:132) IgtS U^« 'j^j 
'jjW^oj iiS5 jkj Us Uj Ujkld jG> 1> aj anJ f/iey said 'Whatever spell 
[also interpreted as: sign] you produce in order to enchant us 
with, we will never believe with you. ' 

°ayy (2) occurring some 215 times in the Qur'an and functioning 
as: I declinable interrogative pronoun always in a construct (^-J 
4j'j«i <»U&J) 'who?', 'which?', 'what?' and used for both rational 
beings (9:124) UUj) ?ja AjjI'j jjsjl Jji '&, J4j^ »jj" ^J 3 ' *■* 'Cj when a 
sura is revealed, some of them say, 'Which of you has this 
increased in faith'; and for non-rational beings (77:50) £ujk j^Ls 
tjjicjj ij«j so in w/iotf discourse, after it, will they believe? In 
connected discourse this y may lose its interrogative function but 
remains as a determiner. This may occur when "<J\ itself becomes 
governed by, e.g., a verb (26:227) 'aJ^i m&" 1/ \J*&* 'jjiil JJkj^j 
f/ie evildoers will come to know what place of returning they will 
return to; or when the entire 'J\ phrase is governed by (or 
subordinated to) a preceding verb (4:11) '?!$ 'cjjj& V '^jlilj J£_$Uli 
Uii '-S\ Ljjai yowr parents and your children— you do not know 
which is more likely [lit. nearer] to you in usefulness. This J^l 
occurs inflected for feminine gender, 5$ ^ayyati, only in the 
variant non-popular reading of Tbn Mas c ud of (31:34) ^ lsj-^ ^°j 
tijj^j ,_)ijl (^jL) ^L and no som/ feiows in what land it will die II a 
declinable conditional (ajj^U Xjhjty always in construct with a 
following nominal 'whichever', 'whoever', occurring in the 
Qur'an with a following ma of ambiguity (5-4+^1 ^) which lends 
emphasis to the entire sentence (28:28) ''J&- 'Jj'-i ^i ol^ jJ^Vl ^ 
whichever of the two terms I fulfil, let there be no sanction 
against me III a declinable relative pronoun (uj«l Jj^>j^ ^J) 
'who', 'which', 'whom' (17:57) 5iju.j3l ^ij J) 'jjiiu ^jcij bi^' «^J 
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Lijai J45 those upon whom they [the disbelievers] call— 
[themselves] seek a way to their Lord, even those of them who are 
closest [to Him] IV a prefixal connector to a noun bearing the 
article 3 al as a means of calling it (Jl aj| U e U J) <31^.j) as part of 
the vocative (... Jl t$S), (including relative pronouns with D al such 
as is^ 3 alladhi). This "<J\ is always suffixed with attention-drawing 
U ha (q.v.) and is inflected for gender (1^1 'ayyuha and 1$j3 
D ayyatuha) (2:21) jLSjj Ijlil ^Ull I^jIIj people, worship your Lord', 
(12:70) 'cjjkjLA '£i\ 'jiA l^d you camel riders!, you are thieves. It is 
often used interjectionally (15:6) '>M jSill <&■ Jji ^ill l$Slj Ijllij 
^jji-J ?/jgv ^av, 'You, to whom the Reminder has been revealed!, 
you are certainly mad'. In three places in the Qur'anic text \&b 
D ayyuhd occurs orthographic ally as '■& D ayyuha with a final short 
vowel /a/, reflecting the actual shortening of the final long vowel 
in connected speech (55:31) cP^> '*$ '^ £j^ We will attend to 
you both [We shall take you to task], you two groups [of jinn and 
mankind] laden [with responsibilities] V [prefixed with £ with 
the compensation nunation (^jkill jjjjj) (q.v.) noted as j] 
exclamatory 'how much!', 'how many!' (j^sill) (22:48) I> 'jjISj 
i^\Uk ^ j 1^1 c^sJ aj'j5 how many a town steeped in wrongdoing I 
gave more time to. 

<tl ^ayyati (a variant reading of 'J\ ^ayy; see: "J\ 3 ayy). 

I^jjI "ayyatuhd (see ~j\ °ayy). 

1*jI D ayyuma (see "J\ 3 ayy). 

4JI "ayyuha (see 2$i 3 avv). 

l^JI D ayyuha (see 2s i 3 avv). 

LijjI 3 ayyub [a borrowed proper name occurring four times in the 
Qur'an] Prophet Job (Job III) (38:41) J>\ 4jj uid JJ mJ^ ^-^ jSJ'ls 
ujljcj '■''"•»''.' tlM 3 ^' (^-« 6ot<5? remember Our servant Job when he 
called to his Lord, 'Satan has afflicted me with weariness and 
suffering. ' 
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Job is named in the distinguished company of prophets whom 
God had inspired (4:163), and in one extended narrative, (38:41- 
4) his suffering and patience serve as a powerful symbolic 
parallel with the Prophet Muhammad's own struggle. In answer 
to his prayers, God provides him with 'cool water' with which he 
washes himself and drinks. He is cured as a token of God's mercy 
and has his family restored to him. 

IjJ 3 iyya detached pronoun in the accusative case specified for gender, 
number and person in accordance with the suffix to which it is 
always attached (J.^Vu l_l^j j^^=) (16:51) ix&'Ji 'tgtyi I alone am 
the One that you should hold in awe. The use of this detached 
pronoun, as contrasted with its attached counterpart lends great 
emphasis to the context (e.g. 'SQ °iyyaka 'you alone!'), as in (1:5) 
'tjjjuLiJ aiilj jSij aijj it is You we worship; it is You we ask for help. 

C$ "ayyana (see o/ts-j/i °-w/y-ri). 



ftjfl ''al-ba 3 the second letter of the alphabet; it represents a voiced 
bi-labial plosive sound. 

—j bi preposition ("_>?. ^'j=-) occurring in 2538 places in the Qur'an. In 
context it conveys various meanings among which are the 
following: 1 accompaniment, or concomitance (<jklL=iJI), 'with' 
(11 :48) hISjjj li« fXuj J=lAI j> jjU Noah, descend with peace from Us 
and blessings 2 instrument or means by which the action is 
performed (4jU£»VI), 'by means of, 'by the help of (1:1) Aill ^ 
a#.jll i>kjJI /Y begin/act] with the help of the name of God, the 
Lord of mercy, the Giver of mercy 3 indicating the reason for the 
action (QLA\), 'because of, 'for', 'as consequence of (29:40) ~^Sk 
<ojju Ujil and We punished each one of them for their sins 4 
indicating ... 'in return for', 'in exchange for' (aLUUI) (16:32) 
tjjLij J>jjS Uj Ajkll I jJiil enter f/ze Garden in return for what you 
have done 5 indicating location (^jjall) on a) a surface 'on' 
(2:265) jjjjj Jik Jj^S //&e a: garden on a hill b) in an area 'at' 
(3:123) jJjj ^Jll f^j-^" '-^j ««<i God indeed helped you at Badr; or 
c) at a point in time 'at the time of (54:34) j^-j 'fAtukj J=jl Ji V) 
except the family of Lot whom We rescued at the last hour of the 
night 6 indicating the target or recipient of the action (^UJI), 
'towards', 'to' (12:100) jaU '(> y&jil JJ ^ i>iJ iij ami /zo:<i &ee« 
gracious to me— when He released me from prison 7 indicating 
elevation (»XuLYI) a) physical 'above', 'on top of (4:42) esj~" °ji 
i>ajVl J^j ?/zo:? the earth is levelled over them or b) abstract, in the 
meaning of prep. ^Jc 'over'; 'on' (3:75) »jjj VjUnj -odj 'jl ',> j4Vj 
^H &w? 0/ ?/zem w /ze w/zo, //" you trust him with [lit. over] a 
[single] dinar, will not return it to you or c) indicating the mere 
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surface, also one of the senses of prep. JSe., 'over' (4:43) Ijkl^li 
^iij J»SAjk^j and wipe over your faces and hands [with it] 8 the 
sense of prep, min (t> <jj*«), 'from' (76:6) <lll il# l« s->_>^ ^p « 
spring from which the servants of God drink 9 adhesiveness, 
indicating firm or close contact (^U^WI), 'by' (7:150) 4#-l o-Ijj iilj 
4J]j o jkj and /ie too/: hold of his brother, dragging him to himself 
by the head 10 the sense of prep. c an (1> cr**-"), 'about', 
'concerning' (25:59) lj#a. <j JU^U Jj^jll £/ze Lord of Mercy; ask 
any informed person about Him 11 'passing by' (83:30) J^j Ijj-> IjJj 
jjjl«Ujj and w/ze« dzey jxass by them they wink at one another 12 
'notwithstanding', 'for all', 'in spite of (9:118) 'o±Ji\ ft^ - ^L^ 
cajkj Uj when the earth, for all its spaciousness, closed in around 
them 13 over and above, in addition to (in one interpretation of 
10:71) *^u \Lt J^IjU so He repaid you with grief over grief 14 oath 
(j^ill) (38:82) 'u*^?-' '^j*-^ ^jm* J<* he said, 'By your might I will 
tempt them all' 15 transitivity (<jpkaJI), rendering a verb transitive 
(77:50) 'oy^bi '"^ H*^ </M so i n what discourse, after it, will they 
believe?', also in (2:17) '^jjjj <1M sjaj Go<i too/: away their light 16 
emphasis (a£ljll) (the so-called 'redundant' ba D (sjjljll eUl), the 
(13:43) f^jjjj 4^ Ij«*" ^W <jr^ J5 sary, '[Indeed], God suffices as a 
witness between me and you'. Emphatic _i occurs often in the 
compliment of negative particles as in (81:25) ^j cP=^ JJ*i j* ^j 
this is in no way the speech of any accursed devil 17 the ba 3 of 
wonder, of interjection (< . f>'*"\i *L) (18:26) ^.Ij <j j^I /zow we// 
//e sees and hears! 

JjIj 5aoz7 [proper name, early borrowing from Akkadian, occurring 
once in the Qur'an. Philologists derive it from J/sj/s- 1 b-b-l 
although they recognize the word as the name of a city /region in 
Iraq famous for wine and magic] Babylon, the word occurs in 
reference to two angels, Harut and Marut, who were sent to try 
the faith of the inhabitants of the city of Babylon. They taught the 
inhabitants magic while at the same time warning them that, 'We 
are only a test, so do not abandon your beliefs', but they learnt 
from them harmful acts of magic such as how to sow discord 
between a man and his wife (2:102) cj/Ja JjUj jjSkM j^~ Jjj' t*'j 
tiijjUj and what was revealed to the two angels, Harut and 
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Mar ut, in Babylon. 

j/i/tj b-^-r a well, to dig a well; to treasure, to hide, to do good. Of 
this root, bi 3 r occurs once in the Qur'an. 

"ju bi^r [n. fern.] a well (22:45) £*£• JLoSj jUl=uJ« jVj [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 

oi/i/v b-^-s might, power; torture, hardship, fear; poverty, sorrow; 
to be sad; calamity, punishment. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur'an: o^p tabta^is twice; o»h ba 3 s 25 times; 
»UU ba^sa 3 four times; l^uL ba D is once; Ij4u ba J ls once; ^>i bi'sa 
37 times and l^u bi^sama three times. 

u*2Jj tabta D is [imperf. of v. VIII ^uJl ''ibta^asa, intrans. with 

prep. _ j] to grieve [over], to feel sorrow, to be sad [about] (12:69) 

tjjLij IjjIS Uj 'o^Xiii *M t2Sja.i U ^jj 7 am your [very] brother; so do 

not grieve over what they have done. 

„ < i / — -* - -° 

u-lj Z>a; J 5 [n.] 1 might, power (17:5) au^ <jJj ^JjI Ul liUc. '^SJIc. Ijj*j 

We send, against you, servants of Ours of great might 2 strength, 

solidity (57:25) jja,S o*u <g AjisJI liljjlj and We sent iron, 

possessing [lit. in it is] great strength 3 hardship, stress, danger 

(2:177) (jabll jj^-j fljiillj fUUll ,ji '(jjjiUlj ^/jo^e w/zo are steadfast 

in misfortune, adversity and times of danger 4 punishment 

(40:29) liU bj <lll (_h4 '<> Uj^»i 't>i &m? w/zo wi// /ze//? ms against 

God's mighty punishment if it comes upon us? 5 vengeance, 

severity, violence (6:65) <jo*i o^ }^' "*) lmAjj and make some taste 

the severity of others 6 battle, war, strife (33:18) V) o*bll jjjU Vj 

^Ua and z7zey do not come to battle but little. 



fUL ba^sa 3 [n./v. n.] adversity, suffering (7:94) fUJ2U l^Jil bid 
f I jloJI j We afflicted its people with suffering and hardships. 

u*2Cj ba^is [act. part./n.] unfortunate, wretched (22:28) IjiuJJ'j 
jjiall |_hjUSI and feed the wretched poor. 

"o^k ba 3 is [quasi-act. part./n.] inflicting misery, calamitous 
(7:165) o4" uliu IjiAk ^JJI Uiilj anJ inflicted severe punishment 
on the wrongdoers. 



J/^/v 



75 



u*jj W 3 mi [inconjugable verb of abuse (>U. fo J»i), as it is 
labelled by Arab grammarians (see j»*J ni'ma) used 
interjectionally] 'what a terrible thing!', 'what an evil thing!', 
'how calamitous!' (5:79) 'oJ**i \jte U ^y /zow vz'/e w w/zaf ?/zey 
Mse<i to do! 



uii bi D sama [a compound of jJj fo* 3 ,sa and relative U ma 
carrying with it more exclamation] 'how absolutely terrible!', 
'how absolutely devilish!', 'how absolutely calamitous!' (7:150) 
i^jkj '(> ^jj'AU I^uuj w/zo:? a; /ow/ jTj/ng you have put in my place 
after my departure! 

j/cj/lj b-t-r to cut off the tail, to have no descendants, to be 
destitute; to be sharp, to be sharp-witted. Of this root, jit 3 abtar, 
occurs once in the Qur'an. 

jjJI 'abtar [quasi-act. part.] destitute, one [whose bloodline is] 
cut off, one with no male descendants, (108:3) jjjVI j* ^luU "Ji the 
one who hates you is [the] destitute [one] (or, without 
descendants) [not you]. 

t*!/a/i_i b-t-k to uproot, to cut off at the base; to dedicate an animal to 
a certain idol, as was the custom in pre-Islamic Arabia, by cutting 
off, or slitting its ear; to be sharp. Of this root, *j£uj yubattikunna, 
occurs once in the Qur'an. 

&uj yubattik [imperf. of v. II '<£u battaka, trans.] to cut off or to 
slit [the ear of an animal] (4:119) 'jlili 'c&& '^J^i'j '^v^ti'j }'^l nV j 
aIII tjk tjjiula '{te'Jffj »UuVI [Indeed] I will [certainly] mislead them 
and incite vain desires in them; I will command them to slit the 
ears of cattle and will command them and they will alter God's 
creation. 

J/o/cj b-t-l to cut off, to separate, to stay away from others; to give 
up pleasures; to be celibate. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: JBjj tabattal and Jj$j tabtil. 

Jiu tabattal [imperat. of v. V juJ tabattala, intrans. with prep. 
JJ, v. n. Jjj^ tabtil] to devote oneself entirely [to God's service] 
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(73:8) ^LyJj ^jij Jtuij <&j ^lal jSJlj so celebrate the name of your 
Lord and devote yourself wholeheartedly to Him. 



j/ij/v b-th-th to spread, to disseminate; to cause to multiply; to 
disclose; sorrow, worry, illness. Of this root, five forms occur 
nine times in the Qur'an: cjj baththa five times; <-u bathth once; 
lLjj1« mabthuth once; ajjj!« mabthuthatun once and £u" munbathth 
once. 

uu baththa u [v. trans.] 1 to disperse, to spread about, to scatter 
(31:10) fjli JS '(> 1$js cjj'j 'f^j -xwj Ijt gj-Jjj u^jVI (ji ^iltj ami //e cast 
in ?/ze eazt/z firm mountains— lest it should sway with you— and 
spread in it all kinds of living creatures 2 to generate (4:1) &uj 
iLuj Ijjj£ VIaj U4^> and from the pair of them He generated great 
numbers of men and women. 

iiu bathth [n./v. n.] distress, concern, anguish (12:86) j^ii UjJ 
aIII J) (^'jkj (jjj / o«/v complain of my anguish and grief to God. 

lijjjaa mabthuth [pass, part.; fern, ZHJua mabthuthatun] 1 
scattered, dispersed (101:4) &juJi jSljillk JjJjII [jjSj ^'jj f/ze Day 
w/zen people will be like scattered moths 2 spread out (88:16) 
4jjj£« [jJj'jj and luxurious carpets outspread. 



i munbathth [pass, part.] scattered about, dispersed (56:6) 

laji iUi cjjlii an<i tarns to scattered dust. 

O^/jr/v &-j-iS to cause water to gush out; to come upon, to be full of, 
to boil over. Of this root, o*»jjI D inbajasa occurs once in the 
Qur'an. 

b***»! D inbajasa [v. VII. intrans.] to gush out (7:160) cj>«I 
lijc. Sjmc. loiil Ai. t -uo'->i)li j^kll ai^uij 'strike with your staff the rock', 
and so there gushed out from it twelve springs. 

di/^/i_i b-h-th to rummage in the dust looking for something, to claw 
the dust, to search, to seek information. Of this root, ^^yabhath, 
occurs once in the Qur'an. 



wu yabhath [imperf. of v. intrans. with prep, ^i] to dig up, to 
scratch up (5:31) o^j^ ^ "kjj U'jt 4J1I Lijjua so Go<i sew? a: raven 
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scratching up the earth. 

j/^/lj b-h-r ocean, sea, great river, great expanse of water, lake; 
generous person; great knowledge; to slit an animal's ear in ritual. 
Of this root, five forms occur 42 times in the Qur'an: "J=J bahr 33 
times; y J*j bahran five times; jtkj ozTzar twice; jkll D abhur once 
and Sjjau bahlratun once. 

jj>o ^a/zr [n.; pi. jUj ozTzar and (pi. of paucity) IpJl J <20/z«r] 1 
sea, ocean (6:97) J^jllj jijJI pUli. ^ 1$j Ijjj^ f>j=>-^ ^ J** ls.^ 1 j*'j 
an<i //e j? w w/zo has made the stars for you to use as a guide 
through the darkness of land and sea 2 salt and sweet waters, seas 
and rivers (5:96) J£! &1& i^UL'j J41! 'SL*> J^l jj permitted to you is 
catching seafood and eating it, a provision for you; *(30:41) j$Ji 
jaJlj jjII ^ iUjill corruption has appeared [lit. on land and sea] 
everywhere. 

yjiall ^al-bahran [dual, n.] salt and sweet waters (25:53) >'j 
jrlkl J4« Iji j djlji Liic. Ija jjjkall j- jl. (^ill z? is He who released the 
two bodies of flowing water, one sweet and fresh and the other 
salty and bitter. 

Sjjju bahlratun [quasi-pass. part, used nominally] the one with 
the slit ear, camel whose ear is slit and who is left to feed freely in 
accordance with certain pre-Islamic rites (5:103) s'jjsh 1> <M J«. U 
? lk V j JIu-^j Vj <jjU V j GoJ /zas no? ordained [dedicating to idols 
animals such as the] bahlratun, sa^ibatun, wasllatun or ham 
(q.v.). 

0"/£/v b-kh-s to diminish, to reduce; to deny full dues. Of this root, 
three forms occur seven times in the Qur'an: 'o^ yabkhas four 
times; 'o^b yubkhas once and y»j bakhs twice. 

o*^y yabkhas [imperf. of v. o*iu bakhasa] I [trans.] to decrease, 
to reduce, to diminish (2:282) Vj ajj 4i!l oiJj JjkJI 4^e ^ill JLul'j 
llui ii. Jjaajj and /e? ?/ze debtor dictate, and let him fear God, his 
Lord, and not diminish any of it [the debt] II [doubly trans., 
pass.] to deny someone fair return, to pay someone less than they 
deserve, to undervalue, to underestimate (11:85) o-^ Ijl^ Vj 
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JJkel^il do not undervalue for people their property. 

'o*i^i yubkhas [pass, v.] to be denied a fair return, to be given 
less than is deserved (11:15) oJ^i V l«a Ji j l^a J^Uii J^JI <_i>j VKe 
s/za:// repay them for their deeds [in this world] and they [their 
actions] will not be undervalued. 

"o^i bakhs [v. n.] 1 [used nominally] loss, injustice (72:13) '<>a 
lift j V'j II^j <-iUj ^i 4jjj I>jj w/zoever believes in his Lord need not 
fear diminution [of the reward of his action] nor wrong 2 [used 
adjectivally] defective, much less than what is fair (12:20) i'jj&j 
sjjjx« ^aI jj l>^ lA ««<i fftey soW him for a paltry price. 

£/£/<_! b-kh- c tendon that runs close to the neck, to cut such tendon, 
to cut the throat; to show humility; to be docile. Of this root, £fL 
bakhi c occurs twice in the Qur'an. 

jAIj bakhi 1 ' [act. part.] tormenting, killing (oneself with sorrow 
or worry) (26:3) 'a^j- 'A& VI ^Lij £».U t^Ja z7 mav /3e that you 
[Prophet] are going to kill yourself [with worry] because they 
will not become believers! 

J/£/i_i b-kh-l to be stingy, to be covetous; to be grudging, meanness. 
Of this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: J?j bakhila 
10 times and S^ bukhl twice. 

J?j bakhila a [v. intrans.] 1 to be or act in a niggardly or 
miserly way (47:38) J^y 1> '£±?& <M lW^ <ji IjHxil jjc-jj f Vji j»jiu 
/zere you are, called upon to spend in the cause of God, but some 
of you will be niggardly 2 [with prep. — J to deny something 
meanly, to begrudge (9:76) <j Ijkj jS^=k '<> JJkUi Ilia yet when He 
did give them some of His bounty, they begrudged it [to others] 3 
[with prep. Cf-\ to be niggardly towards (47:38) cl^y ^4i S^ |>j 
<^jj 'ji whoever is niggardly is niggardly against himself. 

<>j /3mAc/z/ [n./v. n.] miserliness, niggardliness, meanness, 
stinginess (57:24) J=4^ o»\$ ujj-^j uj^ lH^ ?^oje who are 
miserly and urge miserliness on others. 

i/j/v b-d- 3 to begin, to initiate, the beginning, the lead; chief, 
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exceptional person. Of this root, three forms occur 16 times in the 
Qur'an: Ijj bada 3 a 12 times; [sjjj yubdi 3 three times and £$jU 
»<5<iz 3 once. 

Ijj bada^a a I [v. intrans. with prep. — j] to start with or by, to 
begin with (12:76) 4#J ?tj JJS J»*jjpjIj ijj9 so, he began with their 
packs, before the pack of his brother II [trans.] 1 to initiate, to 
innovate, to do for the first time (10:34) ft jjijl Ij& ]> ^IS^i '<> Ja 
oluu can any of your partner-gods originate creation?, then bring 
it back to life again? 2 [with prep. — j] to be first in doing 
something to someone (9:13) fj<> Jj ^j»^ f*j and they were the 
ones to [attack] you first. 

\s£& yubdi D [imperf. of v. IV lit ^abda^a, trans.] to initiate, to 
start something (29:19) i'i&4 ft $±1\ AiH &£} u^S I'/Jj JJjl Jo they not 
see how God initiates creation and then reproduces it; *(34:49) 
jj*j Uj JWjJI igSij Uj (jkJ! *lk ;/ie truth has come and falsehood is 
dumbfounded (or, vanquished) [lit. neither begins nor repeats [an 
utterance]]. 

Is&t badi 3 (in one reading i^jU oadz) [act. part.] one that begins, 
comes first *(1 1:27) <^lj!l ls. j ^ without thinking, on the spur of the 
moment, without reflection [lit. the first opinion that occurs to 
one]. 

j/j/lj b-d-r full moon, sign, herald, harbinger; to give surprise, to 
take the initiative. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: j'jj badr and "fy bidar. 

j'jj Badr [proper name] a well and an area near Medina, a 
three-day camel ride from Mecca, where the first battle between 
Muslims and Quraysh took place in 2 A.H/624 A.D. (3:123) jtfj 
<Jjl juilj JSu Aill ^S'jloJ and indeed God helped you at Badr when 
you were utterly weak. 

jljj o/dar [v. n.] the act of hurrying, rushing up to do (4:6) 
IjjjSj y IjIjjj UljlJ UjKt V'j J4JI>J f*yj Ijii'jU /janJ over ?/ze/r 
property to them, do not consume it wastefully and in haste lest 
they come of age [and get it back]. 
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£/j/lj b-d- c novelty, to produce something new, to originate, to 
contrive; new fashion, heresy. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: j-iil ^ibtada'a once; j-'oj bid c once and jLuj 
badV twice. 

£'jjj| :> ibtada c a [v. VIII, trans.] to contrive, to invent, to dream 

up (57:27) J^Jlo ULu& U UjLJil 4jjIjajj and [as for] monasticism 
they have invented it— We did not ordain it for them. 

je'jj bid c [quasi-act./pass. part.] innovation, first-time 
phenomenon, novelty (46:9) Jlujll |> It! ^ csS U / am no? a novelty 
among the Messengers. 

jjJj badi c [act. part.] the originator, the initiator, also attribute 
of God (6:101) (ji'jVlj oIjaLJI ^jj ?/ze Creator of the heavens and 
earth. 

J/j/cj o-<i-/ substitute, alternative, replacement; to replace, to 
exchange, to alter; to trade, to barter. Of this root, nine forms 
occur 44 times in the Qur'an: Jjj baddala 21 times; Jjjj tubaddal 
twice; Jjjj yubdil three times; J4" tatabaddal three times; Jjii 
tabtadil three times; Ji oada;/ once; ckij toMf/ seven times; Jjf. 
mubaddil three times and JjgJ °istibdal once. 

Jjj baddala [v. II] I [trans.] 1 to alter, to change (2:181) <Eu I>a 
ajj&jj 'jjjjJI ^jJc. &jl Ujli X*-?*x U'iu zj anyone alters it after hearing it, 
the guilt will fall on those who alter it 2 to replace something, to 
substitute something (76:28) ^U& J^lXot Ufu lii Ijjj should We wish 
it, We could completely change their make-up [lit. their likeness, 
or, their constitutions] (or, change them for other creatures) II 
[doubly trans.] 1 to transform one thing into another (25:70) ^IMjla 
pUluk '(■ajlvj'in Aill Jjjj i«c/z people, God will change their evil deeds 
into good ones 2 to substitute one thing for another (24:55) j4^^j 
l&j "j^iji. j<u '(> ami //e wi// give ?/zem in exchange, after their fear, 
security 3 to exchange one thing for another (14:28) o^Jll J) jj JJ 
I'jiS <S!i <^g Ijljj /jave yow gz'vew thought to those who exchange 
God's favour for ingratitude? 

Jjjj yubaddal [imperf. pass.] 1 to be altered, changed (50:29) U 
£«jj JjSll Jjjj z/ze pronouncement is not changed with Me 2 to be 
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changed into another (14:48) cA'JZJtj a^'j^ yf- t>=J^ l&jj 'fJi 
when [lit. the day when] the earth is turned into another earth, the 
heavens into another heaven. 

Jiy yubdil [imperf. of v. IV J&1 abdala, doubly trans.] to give 
someone something in place of another, to replace one thing with 
another (18:81) l^j i-jjSj i^S'j ^ Ijji U$jj uy.iy y U'jjU 50 we 
wished that their Lord should change him for them, [for one] 
better in purity and nearer to kindness. 

Jjjjj tatabaddal [imperf. of v. V trans.] to exchange (4:2) \ jj!* j 
\kHj cjjoiJI I j&is V'j ^Ij^i ^tp g/ve orphans their property and 



Ljjiaiu i' ni-.ii ijJAfu ^ j j»fiij^i ( J -° L y J| g've 
<io nof exchange good things for bad. 



JiuLy yastabdil [imperf. of v. X JftZJ ^istabdala, trans.] 1 to 
seek to exchange (2:61) jya. ji ^JJU ^j'J 'ji ^j 'jjtalulJ would you 
exchange that which is better for that which is worse? 2 to put 
something in place of another (9:39) J«£'j£ U.jX d4^«j 0«^ P"^ 
others in your place. 

Ji oada!/ [n.] substitute, exchange (18:50) I> etyj ^alAj <jjiiaiif 
V jj ijaAM 'tj-oj jic '^Sl Ji j (^jji Jo vow ta&e /z/m ami his descendants 
as your allies, instead of Me, even though they are your enemies? 
What a bad exchange for the evil-doers. 

5Uu2 tabdil [v. n./n.] 1 the act of altering, alteration, change 
(48:23) ^i£u <SJI juU j^j yfj arc J vow will find no change in God's 
practices 2 the act of exchanging (76:28) ^jjj j4^ UEu Uli Ijjj 
should We wish it, We would completely change their make-up 
[lit. their likeness, or their constitutions] (or, change them for 
other creatures). 

iSiLt mubaddil [act. part.] one who changes, alters (6:115) ^j 
ajUKI Jj?" V Vjc.'j liV=» ^£j <^K ?/je woni of your Lord has come to 
pass in truth and justice, no one can change His words. 

Jlii-I °istibdal [v. n.] seeking to exchange one thing for 
another (4:20) <r j'j 'y£« r j'j Jjj&J fSuaJ cjj anJ 1/ vow mA to 
replace one wife with another. 

o/j/tj b-d-n torso, body; to be fat; to be fleshy; to be old; a camel or 
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cow fattened for sacrifice in pre-Islamic ritual. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: "ji badan and cj4 budn. 

£pj badan [n.] body (also said to mean a short shield) (10:92) 
Xfc '&$*. '(>»! 'jjSjI ^iyj <44-JJ fji^ so, today We save you [only] in 
body, that you may be a sign, for those after you. 

b'4 budn [pi. of n. 4i£ badanatun] [jur.] fleshy camels or cows, 
with certain specifications, that are fit to be sacrificed as part of 
the pilgrimage rituals (22:36) <lll >!*£ '& '^kl UUka. '<$$'j and the 
fleshy camels and cows, We have appointed them for you as part 
of God's sacred rites. 

j/j/cj b-d-w to appear, to manifest; to disclose, to show; to come to 
one's mind; the open desert; to go to the desert; desert dwellers, 
bedouins. Of this root, seven forms occur 31 times in the Qur'an: 
Ijj bada 24 times; lsAP tubdl nine times; i/ia tubda twice; "j& badw 
once; ^jU bad! twice; jjiU badun once and ^iL> mubdl once. 

Ijj &a<i<2 u [v. intrans. with prep. J] 1 to appear, to become 
manifest (7:22) U^T'j^ U4 1 ^ SjaJdl 131 i Ilia but when they tasted 
the tree, their shameful parts became manifest to them 2 to come 
to one's mind, to occur (12:35) J** AYk'.M c£$l \'Jj U jWj '(> J4 1 ^ JS 
j#. &w? zY occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while. 

(g iu yubdi [imperf. of v. IV u±l 3 o*<i<2 trans.] 1 to reveal, to 
bring into the open (3:29) Aiil &J^ iji£ 'j J^jjiu- <ji ^ lji»2 bj 
whether you conceal or reveal what is in your hearts, God knows 
it 2 to cause to manifest, to cause to appear, to expose (7:20) 
Ua^jijjui "(j-» I «i(j v. lsjjj l-« 1-^J (_sjjJ (jLLJAll U^J ^jL'ji Z>m? Satan 
insinuated [evil thoughts] to them, so as to expose the nakedness 
that had been hidden from them; *(28:10) <j i^ii! £&& 'jj she 
almost gave him away (or, she would have involuntarily disclosed 
his identity). 

gixi tubda [imperf. pass.] to be revealed, to be disclosed 
(5:101) 'fSjiiJ J>£J juj 'q\ *l#sl 't> IjJUu V <io no? as/c about matters 
which, if made known to you, would adversely affect you. 

jJj ^adw [n./v. n.] desert nomads; living or dwelling in the 
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desert (12:100) j'jjII J> J»_j *tkj o:«<i //e brought you here from the 
desert {or, from among the nomads, or, from being in the desert). 

cs,jIj bad! [act. part., pi. _)j-tj badun] 1 one who is away from 
the town, someone living in the desert, desert-dweller (33:20) jjj 
i_iljcVI ,ji _jj-u '(4jI jl IjJjj L_.l_p.VI ca$ but if the joint forces were to 
come, they would wish they were away in the desert, among the 
Bedouins 2 outsider, one who lives outside (22:25) <~j_J , i- V« fl j 
jUIIj <& <__S__I ilj-a tj-Lil! oUI-i. (^jll and [from] the Sacred Mosque 
which We made for all people, residents and outsiders alike 
*(1 1:27) (^Ijll 'cs^i translated as clearly, obviously [lit. the first 
opinion that occurs to one] (a variant reading ts£i badv ', see: i/j/v 
6-d- J ). 

(fS£t mubdi [act. part.] one who reveals or causes something to 
become manifest, someone who brings something to light, who 
exposes something (33:37) 4jjj- AIM U _L__ _ji i_*Mjj a«<i you hide in 
your heart what God would [later] reveal. 

j/i/(_i b-dh-r seed, seedling, to sow; to disseminate; to divulge; to 
squander, to waste. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: jJi tubadhdhir; jjjjj tabdhir and _yj-j-° mubadhdhirln. 

jjj. tubadhdhir [imperf. of v. II jjj badhdhara, trans.; v. n. jjjjj 
tabdhir] to squander, to waste away (17:26) Aik Jij& l_ plij 
Ijjjjj jJjj V j J#-_ tjjlj Qj5'"«^j give relatives their due, and the 
needy, and travellers-do not squander your wealth wastefully. 

_yj_i mubadhdhirln [pi. of act. part. j-j~ mubadhdhir] 
spendthrifts, squanderers (17:27) _yi>U^-l _jlj-.l IjjIS _yj^ _)J 
squanderers were ever the brothers of the devils. 

i/j/tj &-r- J God's creation, to create (said only of God); to cure; to 
prove someone's innocence; to disown someone; to be without 
blemish. Of this root, 12 forms occur 31 times in the Qur'an: ijji 
nabra 3 once; 'ujj 3 ubri 3 twice; \J> barra 3 a twice; Ijjj tabarra 3 a 
five times; **isy. ban 3 10 times; j_Al« barVun once; *I'jj bard 3 
once; *liji bura 3 a 3 once; siljj bara 3 atun twice; 4jjj bariyyatun 
twice; lsj^j &an' J three times and jji 'jt* mubarra 3 un once. 
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\junabra 3 [imperf. of v. 1'jj bara 3 a, trans.] 'We create', 'We 
bring into being' (said by God) (57:22) o-jVI ^ ajj^m I> L>LJ U 
Uljjj y Jja y« l_Aj£ ^j VI JiuijI ^ V j no calamity befalls, either in 
the earth or in yourselves, but it is in a Book before We bring it 
into being. 

Ijj barra 3 a [v. II, trans.] to absolve, to pronounce or to show 
as innocent, to exonerate (33:69) Ijlla Cm aIii i\'jii but God cleared 
him of what they said [their allegations]. 

tsjp "'ubri^u [imperf. of v. IV Yjl J abra J a, trans.] to heal, to 
cure (3:49) aJ1! jiU j£JA\ ypA'j u-°j&'j <*£l\ Is A I will heal the 
blind and the leper, and bring the dead back to life with God's 
leave. 

Ijjj tabarra 3 a [v. V, intrans.] 1 [with prep. cA to dissociate 
oneself, to disown someone, to wash one's hands of someone or 
something (9:114) Ai. \"jp aJ1 jic. aJ aJ £££ Ilia but when it became 
clear to him that he was an enemy of God, he disowned him 2 
[with prep. Jj] to declare one's innocence, to deny responsibility, 
to disown (28:63) ljl£ U '*=&$ djja Uljjc US JJkUjjci lijol 'jjjJI ?Vja Luj 
tjjiiu UCj owr LorJ, ^/lese are the ones we caused to deviate, we 
caused them to deviate as we ourselves deviated, but now we 
disown them before You, they did not really serve us. 

p(fJi ban 3 1 [act. part., pi. OjjJj bari 3 un and ilejj bura^a 3 ] one 
who disowns someone, one who dissociates him/herself from 
someone/something (26:216) jj^" Cm **<£y. J\ l& ^T>-ac "jli if they 
disobey you, say, 7 am no? responsible for your actions' II 
[quasi-act. part.] innocent, free from guilt (4:112) ji Aitkk Lj^Sj '(>j 
Ujm C«jjj Uj$j Jii£kl A Ujjj aj ? 'jj Jji Uj] w/iosoever commits an 
offence or a sin, and then casts it upon the innocent, has laid 
upon himself deceit and flagrant sin. 

"*■ Ijj bard 3 [v. n. used as quasi-act. part, and equally applies to 
masc. and fern, sing., dual and plural] one who is free from, one 
who disowns, renounces someone or something (43:26) J^I'jjJ Ji 
tjjijk; Cm iljj ^jjj u'ja'j ajjV Abraham said to his father and his 
people, 'I am innocent of what you worship. ' 

if. Ijj bara 3 atun [v. n./n.] freedom or release from an obligation, 
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exemption, revocation, rescinding, abrogation (9:1) aJQI t> siljj 
jjSjJilll ^o Ju'jaIc. ^jjjjll J] aJjIsjj release from obligation [is 
proclaimed] from God and His Messenger to those of the 
polytheists with whom you made a treaty, * siljj name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
'the Release from Obligation ', also called D al-Tawba (see ^jjjd 
t-w-b). 

Ajjj bariyyatun [n./pass. part.] the entire creation (98:7) 'jjill *jl 
^jjjII jj». J»i iSjijI pUJllall ljLi.j lji.1'* ?/iose w/zo believe and do 
good deeds are the best of creation. 

IsJj bari 3 [act. part.] Maker, Creator (2:54) J^jjU J) Ijjjjs so 
repent to your Maker *(59:24) £sjUll [attribute of God] the 
Creator, the Initiator, the Maker. 

Qjtji* mubarra^un [pi. of pass. part. Ijf» mubarra 3 ] 
exonerated, absolved, declared innocent (24:26) £u> 'uj*j^ «*l2ljl 
jjlji ^Ziose are innocent of what they [the slanderers] say. 

j/j/(_i »-r-y height; prominence; beauty of the eyes; tower; signs of 
the zodiac; fortification; (of women) to display their charm. Of 
this root, three forms occur seven times in the Qur'an: 'ck>'jp 
tabarrajna twice; cjU.*ji" mutabarrijat once and jr jjj OMray four 
times. 

(jkjjj tabarrajna [imperf. of v. V j^-ji tabarrajna with the 
imperfect prefix 2 elided, intrans.] (said only of women) to adorn 
themselves in an enticing way, in a lust-causing way; to expose 
themselves in an alluring way (33:33) jrji jkji Vj IjSjS cj uj*j 
(jJjVl ^jUUJI s?<xy in vour houses, and do not display your finery in 
the way of the pagans of old. 

lil^jji mutabarrijat [pi. of act. part. fern. 4ajjl£> 
mutabarrijatun] (said only of women) those who flaunt their 
bodies in an alluring way, display their adornment enticingly 
(24:60) cjf ' nj y r^ 0*^ o4^ ^t£j jj^-ly ^ <j5^' fllull <j* jcljaSlj 
Jjjjj plkjji jjc. o^jIj? i«c/z women as are past childbearing who 
have no hope of marriage, there is no blame on them if they take 
off their [outer] garments, without however, flaunting their 
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£jlw fc«ra/ [pi. of jr jj &wr/] 1 tower, castle (4:78) J^Sj'4 I jjjfi Uii 
£jlw <jl (^ j^'j ^j-^l w/zerever yow may »e, Jea^/z w'// 
overtake you, even if you are inside lofty towers 2 positions of the 
sun, moon and planets, constellations; signs of the zodiac (15:16) 
jjjiiUil UUu'jj l^jjj fUUl ,ji b£«. jSTj V^e /zave se? constellations up 
in the sky and made it beautiful for the beholders; * <tjj^ name of 
Sura 85, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to 'the Constellations 7 . 

j;/j/v b-r-h wide empty expanse of land; to be clear, to come out in 
the open; to depart; to cause hardship. Of this root, j-jjl 3 abrah 
occurs three times in the Qur'an. 

£jji abrah [imperf. of v. ^jj bariha, trans.] 1 to depart, to go 
away from (12:80) gJ 4iil j*£o jl ^1 J 'jitj Js*. y-jVI ^jji y« never 
will I leave this land until my father gives me permission or God 
decides for me 2 [always negated] (not to) cease, stop, quit, desist 
(18:60) jjjp^l i*-^ £$ J^ jvjj' V / wz'// mo? desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

j/j/(_i b-r-d coldness, to cool, to abate; to alleviate, to die. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: "SJ> bard twice; 
ijj barad once and JjU barid twice. 

Jjj bard [v. n./n.] 1 coolness [also interpreted as: sleep] in 
verse (78:24) 0^5 Vj Ij'jj 1*j| jjSji V ;/zere ^/zey will feel no 
coolness nor will they have any drink 2 [used adjectivally] cool 
(21:69) fjAljJI jje. liXu:j \'SJ> ^jjS jUj US We said, 'Fire, be cool 
and safe for Abraham. ' 

Jjj barad [coll. n.] hail (24:43) j'jj I> l^a JUa. ]> f UU J> Jj£j 
and He sends down from the sky, mountainous clouds [lit. 
mountains] in which is hail. 

jjlj barid [quasi-act. part.] cool, cold, refreshing (56:44) jjU V 
fjj£ Vj neither cool nor hospitable. 

j/j/v b-r-r open country, desert, wilderness, land (as opposed to 
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sea); to be free of impurity, to be free of guilt, to be pious, to be 
devoted; to fulfil one's promise, wheat, goodness. Of this root, six 
forms occur 32 times in the Qur'an: jjj tabarr twice; jj barr (1) 
three times; jljj) 3 abrar six times; jj birr eight times; s'j'jj 
bararatun once and jj barr (2) 12 times. 

jjj tabarr [imperf. of v. jj barra] I [intrans.] to be charitable, 
to act charitably, to do good (2:224) y 'f&UyV 4^'jL <M Ijis^ V'j 
Ijjjj [believers] do not allow your God-backed oaths to hinder 
you from performing a charitable act/from doing good II [trans.] 
to show kindness to (60:8) J^Jl) IjIwjjj '^jj& 'J aw<i ?/zo:? vow 
should show them kindness and deal justly with them. 

jj barr (1) I [act. part.] 1 one who carries out acts of kindness, 
one who is devoted, one acting dutifully towards kinsfolk (19:32) 
^jjjljj I jjj and [made me] cherish my mother 2 one who is true to 
his promise (in one interpretation of 52:28) ji aj) ojL'oj J^S y« li£ U] 
jL^JI jjjl we wseii fo invoke Him; He is the one true to His promise 
II [n.; pi. jljjl ^abrar] a pious person, righteous (76:5) jljJVI j) 
I 'jjal£ l$kl 'j* ys ji£ y» 'uji>% ^^ pious shall drink of cups whose 
mixture is camphor, *(52:28) jjjI [attribute of God] the Good, the 
Benign; the one true to His Promise. 

jj birr I [n./v. n.] righteousness, piety, righteous act, act of 
charity (2:44) '^SlaW 'j'j^jjj jX yiiH jjlAtJl <io yow Zj/J people 
towards piety and forget [to do it] yourselves? II [n.] the state of 
being righteous (3:92) jjaj 11* Ijaiu <jjk *jj Ijlls y _yow wz7/ tioz/ 
never attain righteousness until you give of what you truly cherish. 

*jji bararatun [pi. of act. part. jU &arr] pious, dutiful, sincere, 
virtuous (80:16) jjjj ?\jS Noble and virtuous [scribes]. 

jj barr (2) [n.] land (as opposed to sea-shore) *(6:59) ^J U JJS^j 
jkallj jjll //e knows all [lit. w/zo:? w in land and sea]. 

J/j/lj b-r-z open land; to go out in the open, to be prominent; to 
outdo others; to duel; to evacuate the bowels. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: jjj baraza five times; jjj 
burriza twice; s jjU barizatun once and jj jj^ barizun once. 

jjj baraza u [v. intrans.] 1 to go forth, to come out (3:154) 'J 
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^jLa.Ha« Jl JSJI jL$Jlo <_u£ tjjill jjjl J»Sjjjj ,ji JujS even if you were at 
home, those who were destined to be killed would still have gone 
out to the place of their deaths 2 to become manifest, to appear 
(14:21) Uu-«a. Ail Ijjjjj and they will appear before God, all 
together. 

jjj burriza [pass of v. II] to be made manifest, to be shown 
(26:91) 'oiJ*& (M>">H PjIhj «n<i f/ze F/re ij placed in full view of the 
misguided. 

»jj^ bdrizatun [act. part, fern.] bare, levelled plain with 
nothing to cover its surface (18:47) s'jjU o-«jVI cs'jG cfeJ 1h-" pji5 
owii on ?/ze <i<ry We set the mountains in motion, and you [will] see 
the earth as an open plain. 

bjjj-i barizun [pi. of act. part, "jju bariz] one who is 
completely in view, one who stands out (40:16) j^i^ V ujjj^ '?* ?ji 
i'^ii J4^ ^ <j-k ^ £tav when they are out in the open, and 
nothing about them is concealed from God. 

tiSSi barzakh (no verbal root) [n., probably from Persian farsakh, a 
measure of distance occurring three times in the Qur'an] 1 a 
barrier (55:20) ch£i ^ t'j'Ji ^4-^ between them is a barrier, so 
they do not go over one another 2 an area, state, barrier, place 
between this life and the next (23:100) oJ^i ?ji JJ £Xh J^jIjj i>j 
an<i a barrier stands behind them until the very Day they are 
resurrected. 

(j^/j/tj b-r-s vitiligo, loss of pigmentation; leprosy; gecko; to graze 
pasture to extinction. Of this root, o-ojjl °abras occurs twice in the 
Qur' an. 

lyji D abras [quasi-act. part.] one who is afflicted with vitiligo 
(disorder causing loss of skin pigmentation), the word is also 
taken, against good evidence to the contrary, to mean leper (3:49) 
o=jjVIj '■C&i\ lsji\'j and I will heal the blind and the one suffering 
from vitiligo/the leper. 

j/j/lj b-r-q thunderbolt, lightning; to shine; to be dazzled; to 
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become belligerent. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: Jjjj bariqa once and Jjjj barq five times. 

Jjj bariqa u (also jjj baraqa) [v. intrans.] to become dazzled, 
stupefied (75:7) jl^l jjj liji w/zen szg/u w dazzled. 

Jjj barg [n.] lightning (13:12) U^Jaj Uji j'Jjll jLSjjj ^ill ja //e z7 
w w/zo i/zowi yow lightning, [inspiring] fear and hope. 

JjjjJ J /Z>n^r (see alphabetically). 

Jjjlu.1 D istabraq (see alphabetically). 

d/j/i_i b-r-k chest of a camel, thorax; (of a camel) to lie down on the 
chest; a group of camels; bounty, a blessing, to be blessed, to be 
great; the blessed, to be praised; a pond. Of this root, six forms 
occur 32 times in the Qur'an: i^TjU baraka seven times; ^Ijjj 
burika once; '*£j& tabaraka nine times; CjIS'jj barakat three times; 
SSjUi mubarak eight times and <S'jli mubarakatun four times. 

iiljlj baraka [v. Ill, trans, without accus., with preps ^J or ^J 
to bless (21:81) fel USjU j£\ o^'JJI ^J ?jJj lsJh blows with His/his 
command to the land which We have blessed. 

AjJi burika [pass.] to be blessed (27:8) I> '^jj* 'J 'isly ^'^ ^ 
l^J'jk 'iy, j jUll ,ji w/ze« /ze reached the fire, a voice called: 'Blessed 
are those who are next to the fire and those in its vicinity. ' 

tiljljj tabaraka [v. VI, intrans.] (of God only) to be hallowed, to 
be exalted (25:1) «ic J& 'JSJ& Jjj i^JJI «srj£ exalted is He who has 
sent down the Differentiator [between right and wrong] to His 
servant. 

cjLSjj barakat [pi. of n. fern. a£jj barakatun] blessings (11:73) 
pjjll Ja! J»£jk 4l£ jjj <UI ^«kj z7ze mercy of God and His blessings be 
upon you, people of the house [Abraham' s household]! 

STjlxa mubarak [pass. part. ; fern. 3£'jti mubarakatun] blessed 
(44:3) 4£jti Jjy (ji ibljjl UJ [certainly,] We have sent it down on a 
blessed night! 
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j»/j/i_i b-r-m a stone pot; a twisted rope; to twist, to tighten; to 
confirm, to plan. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: pjji 3 abrama and oJ^Jy, mubrimun. 

j»jj| °abrama [v. IV, trans.] to decide firmly, to contrive, to 
determine (43:79) uA>" ^ '*>•' 'jiVji' p' ^«ve f/iey determined 
something? We, too, have been determining. 

qJaJia mubrimun [pi. of act. part. "?JL mubrim] ones who 
scheme or determine (43:79) 'oJ*J±* ty IjJ Iji-lii' '(•' /zave ?/zey 
determined something? We, too, have been determining. 

aj— ft/j/tj b-r-h-n (the quadruple structure of this root together with 
the limited derivatives it has in Arabic give support to its being a 
very early borrowing, possibly from Persian. Some philologists, 
however, consider it a derivation from root a/j/v b-r-h 'to cut' or 
'whiteness'). Of this root, two forms occur eight times in the 
Qur'an: yVj) burhan seven times and cP^'Ji burhanan once. 

"d&Ji burhan [n., dual jUa'jj burhanan] proof, evidence (27:64) 
tfefeU-o 'fjjS 'jl pSilA jj l_pU produce your evidence, if you are truthful. 

Ajjjil D al-bariyyatu (see i/j/u b-r-°). 

£/j/<-H b-z-gh crack, laceration, to slash; to show through, to break 
forth, to come out. Of this root, two words occur once each in the 
Qur'an: p jU bazigh and <&■ jU bazighatun. 

£& bazigh [act. part.; fern <c jU bazighatun] rising, breaking 
forth (6:78) <& jU ^A^SI cs'j ^ <fce« w/zen /ie saw the sun rising. 

j/,_>j./lj &-s-r unripe green date; to do something prematurely; to 
scowl, to frown, to be gloomy. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: j^j basara and Sj^U basiratun. 

'Juii basara u [v. intrans. /trans.] to scowl, to look sour (74:22) 
'jlsjj 'o*?- pS ?/jen he frowned and looked sour. 

sj^L basiratun [act. part, fern.] scowling, frowning, 
despondent, sour (75:24) Sj^U i£>jj =jVjj a«<i some faces on that 
day will look sour. 
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^/^/lj b-s-s to scatter; to travel throughout the land; to crumble; to 
drive gently; to stroke with the hand, to mix together. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: t>4 bussa and £>u bass. 

u4 bussa [pass, v.; v. n. £>u bass] to be crumbled, to be 
crushed, to be ground (56:5) t^ JU^JI £±£j and the mountains are 
ground to powder. 

L/,_>j./lj b-s-t open outstretched land, the face of the earth; carpet; to 
stretch out, to spread out, to reach out, to unfold; abundance, 
vastness, increase. Of this root, six forms occur 25 times in the 
Qur'an: ^^ basata 16 times; -kJj basit four times; I=1*J bast once; 
.kLu bisat once; a!=i1*j bastatun twice and jULjl^ mabsutatan once. 

■Jh-j basata u [v. trans.] 1 to increase, to expand (42:27) .L^u '_£, 
o^jV ^ I jiJl sjUJ jjjll <ffl were Go<i to increase the provisions for 
His servants, they would transgress all bounds in the land 2 to 
spread out (30:48) ^jj£ fU«U ^j 4,k','nq UU^ ^ylua ^Ujil J-Tji i^iil Aill 
iUu GoJ if « who sends the winds; and they stir up the clouds; 
then He spreads them over the skies as He pleases 3 [with prep. 
JS\ to extend, to reach out, to stretch out, to raise (one's hand) 
(5:28) aS ^J 'isSi LJCu b! U ^jMM ^i 'j,\ cAL^ 'cfi if you raise 
your hand to kill me, I will not raise mine to kill you. 

iajJj basit [act. part.] 1 one who spreads out, stretches (18:18) 
jWjJU ^jc-Ijj -k^ f44^'j >v/f/z f/ze/r dog stretching out its forelegs at 
the entrance 2 [with prep. Jj] one who stretches, reaches out 
to/for (13:14) <*Siu 'Jh, Uj i\i ^Lal f Ull J) <uS kUjS /ifce someone 
stretching forth his two hands towards water that it may reach his 
mouth— but he does not reach it [water]. 

iaLu bast [v. n.] the act of spreading out (17:29) &£ J*+J Vj 
Llull JS r a Wi.n' Vj s&& J) ^jJ*- a?ij Jo no? /ef _yo«r /zawii oe 
chained to your neck, nor outspread it [lit. in complete 
spreading]. 

LUu bisat [n./quasi-pass. part.] carpet; wide expanse; 
carpet-like, that which is outspread (71:19) U=>Uj o^j^ '^ J*^- Aiilj 
an<i God has made the Earth a wide expanse for you. 

ikuu bastatun [v. n./n.] expanse, magnification; enlarging 
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(2:247) pl«?Jlj jj?JI ,ji 4il*j JjIjj J»SJt iUW.^I <J3I y GoJ /las chosen 
him over you, and has increased him broadly in knowledge and 
stature. 

tJCZaJjuliA mabsutatdn [dual of pass. part. fern, ikjlii 
mabsutatun] opened, outstretched *(5:64) cpLJua* il'jy He gives 
freely of His wealth [lit. His hands are open wide]. 

(j/oVv b-s-q tall, lofty, towering, to surpass. Of this root, cjUL^U 
basiqat occurs once in the Qur'an. 

LJliu,lj basiqat [pi. of act. part. fern. Ai^U basiqatun] tall, high, 
lofty (50:10) Ife-^ ilia 1+] liAWj JijJIj awd jxa/m trees— lofty and 
laden high with fruit. 

J/^/lj b-s-l hardship; ugly countenance; to be reckless, to dare 
death, to fight fiercely; to be made responsible for one's bad 
deeds; imprisoning; courage. Of this root, ijxd ^ubsila occurs 
twice in the Qur' an. 

J-Ll D ubsila [pass. v. IV] to be given over to the consequences 
of the bad deeds committed, to be held responsible for one's bad 
deeds, to be damned (6:70) oL*£ U. y»ij J^i; y aj 'jSJj but continue 
to remind with it [the Qur'an], lest any soul be damned for what 
it has done. 

?/(j*/^ b-s-m to smile; to bloom; (of clouds) to display a faint flash 
of lightning; white teeth. Of this root, '^p tabassama, occurs once 
in the Qur' an. 

'f^f tabassama [v. V, intrans.] to smile, to affect a smile 
(27:19) VjS I> IS^Ala flaii so he smiled, laughing at its words. 

j/(jS/*J b-sh-r skin; to skin; to be in skin-to-skin contact, to be 
intimate with one's wife; first signs, to give good tidings, good 
tidings, a human being. Of this root, 13 forms occur 122 times in 
the Qur'an: 'j& bashshara 35 times; 'j& bushshira three times; 
j^li tubashir twice; j^l 3 abshir once; Qj' jguUi tastabshirun seven 
times; is'j£> bushra 18 times; j^ bashir nine times; "j&» 
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mubashshir five times; oo^i mubashshirin four times; d\'j£^» 
mubashshirdt once; ij Xfn « ' « mustabshiratun once; >ij bashar 36 
times and 0o«j bashrayn once. 

>2u bashshara [v. II, trans.] 1 to bring good tidings, to convey 
good news (10:2) J^5j iic jj'owa ^ J4J b' 'jj-»' e lM^ ->*£} oh^ <? iV ^ 
g/<2<i news to those who believe, that they are on a sure footing 
with their Lord 2 (ironically) to bring bad tidings (9:34) bi^'j 
fji! uljau '*3k'j£jk 4-111 Jjj-^ (jj ^jjSiJj V'j 4*t>i)\\'j LiajII ojj^ those who 
treasure up gold and silver and do not spend them in the way of 
God, give them the bad [lit. good] tidings of a painful 
chastisement. 

>£j bushshira [pass, of v. II] to be given good news (and 
ironically bad news) (16:58) 'ji'j Ijjli 44Vj JJi ^VU JJkiki j^ Ijjj 
jLikS w/zen owe o/ ?/zem is given the good news of [the birth of] a 
baby girl, his face darkens and he is filled with gloom. 

j^Ijj tubashir [imperf. of v. Ill _>iU bashara, trans.] 
euphemism for being intimate with one's wife (to be in 
skin-to-skin contact) (2:187) ^=XuLd\ ^J '<jj&*- JuJij 'c^jj&u Vj but 
do not lie with them [your wives] during the nights of your 
devotional retreat in the mosques. 

j^l ^abshir [imper. of v. IV _>£>! D abshara, intrans.] to feel joy 
at receiving good news (41:30) 'aJ^-y '(£& J^>\ &A Ijjwj and 
rejoice at the good news of [your entering] Paradise, that you 
have been promised. 

Qjj - 1 "'.'"' ■ "3 yastabshirun [imperf. of v. X 'j££J °istabshara, 
intrans.] 1 to be happy, content, or joyful at receiving good news 
(9:111) <j pj*jU ls'^\ J^?Jjj \JjfixLAi so rejoice in the bargain you 
have made [with God] 2 to be happy at the thought of expected 
good happening, (3:171) J-^a'j ^ t> t^ bjjf&n they rejoice at 
the thought of receiving God's blessing and favour 3 to seek good 
tidings (15:67) 'aJ j^P^k ■&&>*& ^ >Vj the people of the town came 
along seeking the good tidings [of possible pleasure]. 

tf'ykj bushra [n.] glad tidings, good news (39:17) Ijixkl 'oi^j 
tsjjsjll J4J ^ <A 'j^'j t*>^4 b' ^jjc-UJI there is good news for those 
who shun the worship of false gods and turn to God; *(12:19) 
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cs'jwj^ /zow fortunate!, what good news! [also: ^l>Sj ^ /zow 
fortunate I am!, what good news for me!]; *(57:12) ^l'_>£) good 
news for you. 

"ji& bashir [n.] a bearer of good tidings (12:96) jj^jII »U y CJa 
I jahoj jSjli 4^kj jc. iUSi ?/zen, w/ze« the bearer of good news came 
and placed it onto his face, thereupon he became able to see 
again. 

"ykLi mubashshir [act. part.; pi. uo-"^- mubashshirin; pi. fem. 
cjI'j^ mubashshirat] one who brings good news (30:46) ^li J>j 
Ciljuub. ^Ijjjll lKjj 'J ///s wonders include sending out the winds 
bearing good news. 

V j&guU mustabshiratun [act. part, fem.] one who rejoices at 
receiving or expecting good news (80:39) ij / ; 'fn » ' « ^I'ln laughing 
and expectantly rejoicing [at what is coming]. 

j£i bashar I [collect, n. equally applied to masc. and fem.; 
sing, and pi.] humankind (30:20) JJJl lij p ujI'jj j> J>sik y <iU'* y«j 
jj'j^xijj j^ o/ His wonders is His creating you from dust, and Lo 
and behold, you became human beings, multiplying/spreading II 
[n.; dual c&j*i basharayn] human (23:47) U&> lhjJuJ [>jjt IjiUi ?/zey 
saz'ii, 'Are we ?o believe in two human beings like us?' Ill [pi. of 
ij&i basharatuni 'coll. n.] skin (in an interpretation of verse 74:29) 
jmjSJ Akl^J blackening the skins (or, scorching the flesh of humans). 

j/<_ya/<-H b—§-r eyesight, to see; to comprehend, to realize; proof, sign, 
eye opener; to warn, to guide; to reflect, to ponder. Of this root, 
14 forms occur 148 times in the Qur'an: jLaj basura three times; 
yubassar once; j^=>j! 3 absara 27 times; j^l D absir twice; 
oj basir 51 times; s'jjj^u baslratun twice; jjU^j basa'ir five 
times, Sj,yajj tabsiratun once; j~a£ mubsir three times; jjjj-ai 
mubsirun once; »j*-=i mubsir atun three times; ^j^'/nA 
mustabsirin once; j^>j basar 10 times and jU-aJl 3 absar 38 times. 

jlflj basura u [v. intrans. with prep. — J 1 to see, comprehend, 
to gain knowledge of something, (20:96) aj IjjJLb£ JJ Uj cj'jL^ Jli 
/ie ^ci/ii, 7 saw w/zo:? ?/zey did no? see' [in another interpretation: 7 
/zave gained insight into something which they were unable to 
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see'] 2 to keep an eye on, to watch over (28:11) 4_LaS 4ikV cA&j 
'aJJ^i V JJkj L_ok 'jc. <j cjjLaji <2«<i s/ze so:/<i fo /z/i sister, 'Track 
him, ' so she watched him from a distance, while they were 
unaware. 

jlfljj yubassar [imperf. of pass. v. II 'JL=u bussira] to be made to 
see/comprehend something, to be given an insight into (70:11) 
J4jj^L=>jj they are enabled to see them (or, they are given an 
insight into them). 

jla^i 3 absara [v. IV trans.] 1 to see (7:179) \+) 'ujj^y V o-M <4^j 
zTiev have eyes they do not see with 2 to comprehend, to 
understand (28:72) 'cjj'j^p ^ \& 'jjjSIu JjL '^U <lll 'J*. <!) '^ w/W 
go<i o?/zer ?/zo:n //e could give you night in which to rest?, do you 
not comprehend? 3 to find guidance (6:104) |»£jj '<> jjU^»j J&l* jS 
^uijla j^JI '(j^a c/eor proofs have come to you from your Lord-so 
whoever finds guidance, it is for himself. 

—i 'j*eu\ 3 absir bi [exclamation] how strong the eyesight is! 
(18:26) '&uJ'j aj jj-aji (ji'jVlj >iil'jVi.iti 'jV. 4J Ijiul Uj JJc.1 Aill J3 say, 
'God knows best how long they remained, ' His is all that is 
hidden in the heavens and the earth-how well He sees!, how well 
He hears! 

ji-aj basir [intens. act. part./quasi-act. part.] 1 one who can see, 
one endowed with sight (12:96) Jj'Ji <$Vj J*- »US j*$l *tk '3 ^ 
Ijjhqj f/zen, w/ze« f/ze bearer of good news came and placed it onto 
his face-thereupon he became able to see again 2 one discerning, 
endowed with insight *(42:11) jj^jII [attribute of God] the 
All-Seeing, the All-Discerning. 

I'jfr*) basiratun I [v. n./n., pi. JL^ basa^ir] clear evidence, 
sure knowledge (12:108) }'j^ ^ <M <jJJ jc'i / ca// to Go<i wzYft 
swe knowledge II [n.] witness, overseer (75:14) <uij ^Je yi«yi Jj 
s'jj^oj truly, man is a [clear] witness against himself [in another 
interpretation: there is an observer observing him]. 

ij^uj tabsiratun [v. n.] providing insight, showing the way, 
eyesight (50:8) <~*L ic JS1 l$'J&j »>->£ as an eye-opener and a 
reminder for every servant who turns to God. 
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"j***» mubsir [act. part; pi. qJj^L* mubsirun; fern. 
mubsiratun] 1 one who sees; one who has insight, one who 
discerns (7:201) J»a lili IjjSJu jUai^ t> ^Lk J4-* 8 ty 'j^' lh.^1 b! 
jj'j^ai f/jo^e w/zo are mindful of God, if a visitation [of thoughts] 
from Satan touched them, they remember [Him] and, lo and 
behold, they have insight 2 light/sight-giving (10:67) '^Si J*+ ^ill ja 
I jx-=i J^j 'M IjjS*«23 Jjiil //e if w w/zo made ?/ze w'g/tf for you to 
rest in [it] and the day giving light/sight 3 clear, evident, plain to 
see (27:13) Sj^A ^1* (4*^ ^ ^ M ^ w/zen Owr clear signs came to 
them. 

fljjj<V)''nwi mustabsirin [pi. of act. part. "j^xLL mustabsir] one 
who seeks insights, capable of having insight into matters (29:38) 

(jjj j>-i »' ■■ < ■ « IjjISj JjAJI (jc fA^-ai ^ jUVr .l (jl t-ij . 'M I ^J (jjjj Satan made 
their foul deeds seem alluring to them and barred them from the 
right way, [even] though they were capable of seeing. 

>uaj basar [n., pi. "J^4 D absar\ eyesight, eyes, sight, vision, 
sense of sight (6:103) 'J^H\ &J4 j*j jU-alVl <£j'jj V vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all visions. 

J/t>a/tj £-£-/ onion, multi-layered. Of this root, J^>j basal occurs 
once in the Qur'an. 

J-aj basal [coll. n.] onion (2:61) 4j13|j 4!£ 1> o±'Ji\ ^s &- 
l^r . ^V j t^ic. j 1$-»jSj some o/ w/za? the earth produces, its herbs and 
its cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. 

£/<ji/cj b-d- c flesh, lump of flesh, to slice; to be intimate with a 
woman; to marry; a piece of merchandise, a small number of 
items (from three to ten); a small flock of sheep. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: "^u bid c twice and ix.L^ 
bida c atun five times. 

jlaj bid 1 [n.] a few (between three and ten) (12:42) ch^> ij && 
jjj^ ^l^j and so he remained in prison for a few years. 

AiUaj bida c atun [coll. n.] merchandise, goods (12:65) Ijkia £Jj 
'f4j]j cij '(4^^^ Ij^>j {4^^ when they opened their packs, they 
found their goods returned to them. 
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i/Ja/v &-f- 3 this root denotes the single concept of slowness, of which 
only ij^i yubatti 3 occurs 11 times in the Qur'an. 

(Jnu yubatti 3 [imperf. of v. II uu batta D a, intrans./trans.] to 
hold back, to lag behind, also to cause someone to lag behind or 
hold back (4:72) "cS^^ u-^ p^ia "jlj and among you are the ones 
who lag behind [also interpreted as: who urge others to lag 
behind]. 

j/L/lj b-t-r to slash; to fail to appreciate others; to be conceited, to 
fail to show gratitude. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: jLj batira and *ji=j batar. 

jLj batira a [v. intrans. with prep, ^-i, v. n. ""j^ batar] (with ^-i 
elided in the following verse) to exult by reason of wealth and 
behave with pride and conceit and lack of gratitude for God's 
favours (28:58) l^u'^ .'^ <^J=^ ~<ij> i> UUaI '^Sj how many a 
community, that once revelled in its wanton wealth and easy 
living, have We destroyed! 

<ji/ia/ t H b-t-sh force, attack, to seize with violence, to assault, to 
batter. Of this root, three forms occur 10 times in the Qur'an: J&o 
batasha five times; J^ batsh three times and <^J=u batshatun 
twice. 

tj&i batasha i/u [v. intrans. with prep, s, v. n. J^ batsh] to 
strike down, to assault (28:19) U^ j^- j* ls.^W o^Ky '3 J G' 'J ^ as 
he was about to assault the one who was an enemy to both of 
them. 

A^Jaj batshatun [n. of unit] onslaught, a fierce attack (44:16) 'fji 
jjliii li] is'J&W <Akall tj4*p and [We will exact retribution] on the 
Day We inflict the mightiest onslaught. 

J/L/lj b-t-l falsehood, vanity; void, futile, untrue, to be false, to 
nullify; to be idle, idleness. Of this root, four forms occur 34 
times in the Qur'an: J^ batala once; JK" tubtil four times; JLU 
batil 26 times and <jj^L mubtilun five times. 

jiaj batala u [v. intrans.] to become void, to become undone, to 
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appear as false; to come to nothing (7:118) ljl£ U jWj jisJ ^ijs 
jjLkj io £/ze ?r«^ was confirmed and what they were doing came 
to nothing. 

S^i yubtil [imperf. of v. IV J^ °abtala, trans.] 1 to render as 
null, to negate, to cause to be ineffectual (2:264) V Ijili 'jjjII l^Su 
ls&Vj £>JIj 'fSd&L* IjlK" JO" w/zo believe, do not negate your 
charitable deeds with reminders and hurtful words 2 to prove or 
show as false (8:8) J5=>UI JKyj jaJ 6^ to prove the Truth to be 
true, and the false to be false. 

JJalj feaft7 I [n.] (with the definite article J^UI °al-batil) 
falsehood (as opposed to j£J 3 al-haqq the Truth) (17:81) *lk Jfj 
liji'j jlS J5=U1 (jj JM^ (j* jj J*ll <2«<i say, T/ze ?rw?/z /z<xs come, and 
falsehood has passed away— falsehood is bound to pass away. ' II 
[quasi-act. part.] that which is null, void, vain, useless, ineffectual 
(7:139) oj^4 'jj^ *-• JJ^j ^9 j»* ^ 1&" s^j* b) w/W these people 
are engaged in is doomed to destruction, and what they have been 
doing is void III [adverbially] in vain, for no purpose (3:191) li'j 
^UaU Ija oik U our Lord!, You have not created this without 
purpose. 

C)j&i±» mubtilun [pi. of act. part./quasi-act. part. JK" mubtil] 
one who endeavours to render something null, ineffectual or void; 
one who shows something as false; one who is an adherent to 
falsehood (45:27) 'qjlK''^ j*«s '&Si *&£J ?j& ?jij when the Hour 
comes, those who follow falsehood will lose all on that Day. 

O/Ja/cj b-t-n stomach, belly, the inside of anything; hidden, secret, to 
conceal; entourage; inner side, lining; low land. Of this root, six 
forms occur 25 times in the Qur'an: 'cj^ batana twice; kJaU batin 
four times; 4±k> bitanatun once; ojU=>j bata^in once; £&*> batn four 
times and Qj&butiin 13 times. 

bki batana u [v. intrans.] to be hidden, to be concealed, to be 
manifest (7:33) o^ U'j 1$ju jjji U o^'jill ^jj ? *j^ Uil my Lord only 
forbids atrocities— whether they be open or hidden. 

"<jLIj batin I [n.] 1 hidden part, secret part (6:120) fSyi jAlk Ijjij 
AjLUj forsake sin, the open and the hidden 2 inner part, interior 
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(57; 13) ^olijiJI AjjS (ja ojAUaj <Lak.^)]l Aj5 Ajialj l_Aj AJ JJ^ f*(S'U. 1 L_jjjJa3 50 

^/zere w?7/ &e erected, between them, a wall with a door; inside it 
[in it] lies mercy, outside it lies chastisement 3 [with the definite 
article cM$ D al-Batin and usually in combination with jkUill 
^al-Zahir] [an attribute of God] the Hidden, the Inner (57:3) 'ji 
[jLUilj 'jaVoWj j^VIj JjVI He is the First and the Last; the Outer 
[also: the Manifest] and the Inner II [quasi-act. part.] that which 
is inside, the inward, the inner, concealed, hidden (31:20) j^'j 
ajLUj s'jAli Kjuu J»SJ]£. and has lavished upon you his bounties, 
outward and inward (or, manifest and unmanifest). 

ilUaj bitanatun I [coll. n.] intimate friend/s, entourage, 
confidant/s (3:118) VU^ j^JjlU V J^Jji 1> 4jU=u IjiLS V lj£«li '^ill l^iu 
yew who believe, do not take for your intimates from outside your 
[own] such as those who spare no effort to ruin you II [n., pi. 
[jjILj bata^in] inner linings of garments; upholstery (55:54) jjjSi 
ij'JiLi 't> ViMKj jSji jc ?/iey are reclining on couches lined with 
brocade. 

"tjsu batn [n., pi. ^jLJ butun] 1 stomach, belly (37:66) uj£^ {44* 
'jjiil fe° ijjjIUs fe° ^£y surely will be eating from it, and filling 
from it the bellies 2 womb (3:35) Ijj*-* y^ cs^ ^ ^ '-O^ i^J ^ /zave 
vowed in dedication what is in my womb entirely to You. 

j/^/lj b-'-th messenger, delegation, to send; to awake, to provoke, 
to incite; to cause to rise; to spread out; to walk briskly. Of this 
root, six forms occur 66 times in the Qur'an: cjju ba c atha 38 times; 
txLLyub 1 ath 13 times; u»jjI °inba c atha once; ^uba c th four times; 
cjUujI ^inbi'ath once and OjBji£ mab'uthun nine times. 

iiau ba c atha a [v. trans.] 1 [with prep. <^i] to send an apostle or 
a prophet to (3:164) '^^ J> Vji»j J^a cjju //e sen? to ?/iem a; 
Messenger from among themselves 2 to raise from the dead 
(2:259) 4j»j J=j ftc. <3U aJII 4jUU so Go<i made /n'm die for a hundred 
years, and then raised him up 3 to wake or arouse from sleep 
(6:60) <& ffi+Vj Jo jl^ilU J^ja. U JJ^j lPIj fS^ji ls.^I ja'j i? w He who 
recalls you by night, and knows what you have earned by day, 
then raises you up again in it [the daytime] 4 to appoint, select, 
choose for a task (4:35) 1> U^j <J»1 j> &£k IjSiuli U^jjj jlii 'f^. 'Jfj 
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l^Bkl and if you fear a breach between the two, appoint one arbiter 
from his family and one from hers 5 [with J^ to appoint over, to 
place over; to raise against (7:167) ? 'jj ^J J^ot. "c£*Q ^j y&J Jjj 
lJjuJI e jL J4^jly '(> iuUill ««(i remember when your Lord declared 
that He would raise against (or, place over) them until the Day of 
Resurrection, those who would inflict on them terrible suffering. 



i*jj yub'ath [imperf. of pass. v. ^u bu'itha] to be raised from 
the dead, to be resurrected (64:7) IjSuj y 'J IjjiS yjdl ^j the 
disbelievers claim they will not be resurrected. 



3 inba'atha [v. VII intrans.; v. n. cjUujI ^inbi'ath] to rise up, 
to rush and act forcibly (91:12) Utiurf cjkaj! ij w/zen f/ze most wicked 
man among them rose up [against him]. 

u«j »<2 c z7z I [v. n.] resurrecting, raising from the dead (31:28) U 
siaJj (j^iiS V] J^!»j V j J^Hi. creating and resurrecting all of you is 
but like [creating and resurrecting] a single soul II [n. with 
definite article .cj^J ^al-ba'th] *(30:56) >jJI 'fji the Day of 
Resurrection. 

(jjiijiii mab c uthun [pi. of pass. part, tijjii mab c uth] ones who 
are raised from the dead, resurrected (83:4) 'qJaJ^ '^ ^IjIjI yij VI 
Jo z7ze.se people not realise that they will be raised up ? 

j/di/^/cj b- c -th-r to scatter, to strew about; to squander; to 
disarrange, to turn inside out. Of this root, JZu bu'thira occurs 
twice in the Qur' an. 

jj*j bu'thira [pass. quad, v.] to be strewn about, to be scattered 
all over; to be turned inside out (82:4) o'Jki jjiiSI lijj when graves 
are turned inside out. 

j/^/lj b- c -d to be far, to go far; to come next; to remove, to separate. 
Of this root, seven forms occur 235 times in the Qur'an: 'iu 
ba'uda once; j?j ba'ida once; 'jbU &a'z'<i once; i5u bu'd seven times; 
i*j />a c fd 25 times; oj^4" mub'adun once and ikj &a'd 199 times. 

jju ba'uda u [v. intrans.] to be or become distant, remote, far 
off; to be far away, to go very far (9:42) \%jH lj£L.j lljja lla'jc jl£ jl 
5i5ll jL^it cjjij yu'j t^jiiV were if a gain near at hand and an easy 
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journey, they would have followed you, but the distance had 
proved far for them. 

'ix*ba c ida a [v. intrans.] to perish, to come to destruction 
(11:95) j>«j oiu US 'jj'x*] Ij5u Vt yes!, away with the people of 
Midian, even as Thamud was done away with. 

"iiLhu c d I [n.] remoteness, distance (43:38) 34 ^#j cs*h ^4^ 
jJSjXJI if only there were between me and you the distance 
between east and west! II [v. n., interjectionally] 'away with... !', 
'destruction to...!' (11:60) jji fj> jU] Ijki vi so awaj wifn 'aJ, f/ze 
people of Hud! 

"^ ba c id [quasi-act. part.] 1 distant, far away (50:31) pitfjlj 
o»j jjc. tjjiilil 5j=JI and Paradise is brought closer for the 
righteous-not very far 2 long, distant in time (27:22) ±gu Jx. cj£*a 
»m£ «e did not stay away long 3 deep, far-reaching (2:176) q£Si y'j 
a»j (jliiS ^il i_jl3Sil ,ji IjiJlkl ^nose w«o differ about the Scripture are 
deeply divided 4 considerable (42:18) ^ 4iUJI <ji 'jjjUj 'jj.il! b) VI 
mju i£L± those who argue about the Hour are truly in 
considerable misguidedness. 

Cxi*** mub c adun [pi. of pass. part. "S*JL mub c ad] kept away, 
removed, debarred (21:101) l*£- Wj\ jZAS\ Lu J4 5 l:1j ^ Oi^' u! 
tjjii om£ those for whom [a promise of] the reward most fair has 
been already given by Us, they will be kept away from it [Hell]. 

j*j ba c d [adverb of time and place, always in construct (4iUi>J), 
sometimes elliptically] 1 after, afterwards (2:253) Jffial U Aill «.Li 'jTj 
cA£A\ J4^eU. U i«j '(> 'fAjju '(> jjill »w£ ?/ Go<i rt<3(i ^o willed, their 
successors would not have fought each other after they had been 
brought clear signs 2 in addition to (21:105) 34 i> jj3jH <ji l£& jSJ'j 
'jjkJVUl ^jUc Ujjj Jji'jVl y jSill We wrote in f/ze Psalms, in 
addition to the Remembrance that the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants (or, We wrote in the Psalms, 
after the [earlier] Scripture that the earth shall be the inheritance 
of My righteous servants) 3 apart from, beyond (10:32) jijj 4J1I jilis 
JNlaSI VJ jjkJI 3u I J^> j^' s° that is God, your Lord, the True One 
(or, the Truth), what is there, beyond the Truth, except falsehood? 
4 over and above (31:27) '<> i'34 jkoflj plif s'jLu |> y-jVI ^j Ui 'jlj 
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<S!I cjUIS djjij U j^JI ^J^ ?p*j even if all the trees on earth were 
pens and the sea with seven seas over and above to replenish it, 
[were ink], the words of God would not run out 5 because of, in 
consequence of (66:4) yu^>j lAu*».j JY_P> 'ji <ill oji ^fc. I'jilki 'Jfj 
jj$Ji i£& j5u a£jXJIj (joiojlS &wf if you collaborate against him, [be 
warned that] God will aid him, as will Gabriel and all the 
righteous believers, and the angels, because of that, will stand 
behind him 6 in spite of, notwithstanding, even after (5:32) jSTj 
tjjijlA] jji'jVl J* ^SlJ j*j j4^> lji& *gj ^ pljjjllj li/; (4j'»li. and indeed 
Our messengers came to them with clear signs, but many of them, 
in spite of this, commit excesses in the land 7 after, apart from 

(45:23) J^J ^jl^J Ajlla^i Je ajij alp. ,jjc. 4-111 AL^sIj oIjA 4^Jj iijl (j* Ojljal 

aIII iu ',> <j,^j 't>a s'jUc. ?J ^>j Jc. consider the one who takes his 
own desire as a [controlling] deity, and God leads him astray, 
inspite of [his/God's] knowledge, and sets a seal upon his 
hearing and his heart, and places a covering on his eyes— who can 
guide him after (or, apart from) God? 8 before (in a disputed 
interpretation of 21:105) 1«jjj i>=jY "J jkill &a 1> jjjjII ^i l$3S jSIj 
'jjklVUl i^jUc We wrote m ?/ze Psalms, before the [earlier] 
Scripture/Remembrance: 'The earth shall be the inheritance of 
My righteous servants'; (79:30) UU.J Ldli j«j o—jVlj an<i f/ze Earth, 
before (or, a/i^er) ^/zatf, //e spread it out. 

j/^/lj o-'-r a camel of either sex; a donkey; (of a camel) to grow to 
maturity; a camel's droppings; to become angry. j#u oa'Tr is 
described by 3 al-SuyutI as a borrowing from Hebrew. Of this root, 
"jjju ba'ir occurs twice in the Qur'an. 

jj«j ba c lr [n.] a grown camel (also said to mean donkey or a 
beast of burden) (12:72) jLjc-'j 4j u j jo*j J«?- <j *l*. I>lj $4W £' j^» ^ 
we are missing the king's cup and for the one who returns it there 
will be a camel-load and I guarantee that. 

ji/^/cj b- c -d part, some, portion, to divide; mosquitoes, gnats, to be 
bitten by a mosquito. Of this root, two forms occur 130 times in 
the Qur'an: 'o^ ba c d 129 times and A^jij ba c udatun once. 

"ijsau ba c d [n.] 1 some, a few, a number of, one of (11:54) J>> °jl 
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?j Lj La^Jli ^akj aijil V] we say nothing but that some (or, one) of 
our gods have touched you with some evil', *(2:76) J& ' ^'>» V j 5U. 
u^j [when they] become alone with each other, *(4:21) ^liil 
tj^u J) ^ ' ^ii wave become intimate with one another [lit. /zave 
opened up to one another] [together as husband and wife]; 
*(22:40) o^«jj f i'< nVj L*"^ ^ £" ^ jjj /zaJ Go<i no? driven back 
people, some by the means of others; *(2:253) o^ Ji& J4— *h ^-^ 
We favoured some of them above others; *( 18:99) jtj^j Ji«jj ^ ' ■ >> ' ») 
0^4 ui some 0/ ?/zem surge, on that day, against the others; 
*(2:36) jio o^ 3 ^ 'pS* 1 '"*'} each other's enemy [lit. some of you 
enemies one to the other]; *(4:25) o^ 1> pS l a*j belonging to one 
family [lit. some 0/ jom [derived] from others] 2 part, portion 
(2:85) u^jj ujj^j s^' o^ 3 *^ ujj^j^' so ^o jom believe in some 
parts of the Scripture and deny others? 3 a little of, some of 
(49:12) Jo) yill Ltiaij 'jl [even] some suspicion is a sin 4 one of 
(66:3) ujjk <?.ljj u^h J) ^jjil jlul Jlj and w/ze« ?/ze Prophet told 
something in confidence to one of his wives 5 all of (in a rare 
interpretation of 40:28) 'f&*j ls.^ Lw pS»*S ^— = ^ u!j &«* (/"^ w 
truthful then what he has threatened you with will afflict you. 

tJajL ba'udatun [n.] mosquito, gnat (2:26) 'J ^jVmj V aJII *jj 
Iji'ji Ua A^jij U ^ ujl^ GoJ does wo? s/zy /rom drawing any 
comparison [with something as small as] a gnat or above it 
[larger/smaller]. 

J/^/lj b-'-l unirrigated palm trees, a male palm tree; a husband, a 
wife; to marry; courtship; master, deity. Of this root, two forms 
occur seven times in the Qur'an: J^ ba c l three times and <3jij 
bu'ulatun four times. 

Jiu ba'l I [n.] husband (11:72) ^Xu liij jjkc blj His ^j^ ciJla 
Ul" s/ze said, 'Woe is me!, do I bear [a child] when I am an old 
woman, and this, my husband, is an old man?' II [proper name, 
maybe a very early borrowing] a generic term for idol 
worshipping; Baal, sun god, an idol of gold belonging to the 
people of °ilyas or any deity that is not God (37:125) Xu 'cjy-'d 
jjSIUJI t>iki jjjijj how can you invoke Baal and forsake the Most 
Gracious Creator? 
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iljij bu'ulatun [pi. of J*j ba c l (also v. n. of v. cjLj ba c alat)] 
husbands; being married to a husband; the entire family (2:228) 
IkX^J Ijil'J y ^lli ^i ^jaj'jj (J^l Jj^oljijj ?/ie/r husbands are [more] 
entitled to take them back during this period provided they wish 
to put things right. 

^/£/<-H b-gh-t surprise is the single concept denoted by the root. Of 
this root, 4aij baghtatan occurs 13 times in the Qur'an. 

iuu baghtatun [n. used adverbially] by surprise, suddenly 
(6:31) toj <clUl ^el^. IJj (jja. until the Hour comes upon them 
suddenly. 

o^/tl^ b-gh-d hate. Of this root, iU^ij baghda 3 occurs five times in 
the Qur'an. 

fUaiu baghda 3 [n.] intense hatred, loathing (3:118) it^ull pi 'as 
^Ijil *j^ vehement hatred has already willed itself out of their 
mouths. 

J/^/i_i b-gh-l mule; to be stupid, to affect stupidity. Of this root, JUj 
bighal, which is a borrowing from Ethiopic, occurs once in the 
Qur' an. 

JUu bighal [pi. of n. J^j baghl] mules (16:8) jj^JIj JU-JIj Jj^j 
UjiS'jol and horses, mules and donkeys for you to ride [them]. 

(! /£/(_! b-gh-y a shoot; an unripe fruit; to seek, to go after, to wish 
for, to covet; to go over the limits, to transgress; to facilitate; to 
earn one's living, to strive; a maid, a slave girl; to commit 
adultery; to practise prostitution. Of this root, nine forms occur 86 
times in the Qur'an: ^Ju bagha 24 times; 'J^. bughiya once; iS iCu\ 
°ibtagha 34 times; ^jujj yanbaghl six times; ^*j baghy once; g-iU 
baghi three times; ^-*j baghiyy twice; iUj bigha 3 once and iUil 
3 ibtigha D 14 times. 

iyu bagha i I [v. intrans.] 1 to transgress, to violate the limits 

(55:20) cJ^a V £jjj U^h between them is a barrier they do not 
transgress 2 [with prep, ^j] to act outrageously (42:27) <lll Ll^ °jlj 



<#/£/* 



105 



(j-jVl ,ji I'jial »jU*J jjjjl were GoJ to expand the provision to His 
servants, they would transgress all bounds in the land 3 [with 
prep. ,jJc; pass. ^*i bughiya] to infringe, to encroach upon, to 
wrong someone (49:9) £*u yi U44h lj^X->ti Ij&a 'ujx«>JI t> yasUo y'j 
<U! jA Ji\ «.^ij ^i=>. j^juj j&\ \ jJjlii (_s ji.VI Jc Uil'iJ <2?2<i z/ ftvo parties 
of the believers fall to fighting, put things right between them, but 
if one of them wrongs the other, fight the wrongdoer until he/she 
returns to God's commandment II [v. trans, with ^i or Jc] 1 to 
want, to seek, to desire, to be after (18:64) £f> US U Ulii Jli he said: 
'That [place] was what we were seeking' 2 to endeavour (28:77) 
lh»jVi ,ji jllaill ijj V j do not endeavour to spread corruption in the 
land III [v. doubly trans.] to desire; cause someone/something to 
be (9:47) isifH '^j^a J-SCU. IjilijVj ?/zey would have scurried 
around in your midst, seeking to sow discord among you. 

yijjl D ibtagha [v. VIII, trans.] to desire, to seek in earnest (4:94) 
UjjJI aljoJI y« je Oji&i desiring the chance gains of this life. 

iJuL yanbaghi [imperf. of v. VII is ^\ inbagha, intrans.] 1 to be 
worthy of, to be fitting and proper (19:92) ISTj ^i y j^jll (^iy U'j 
zf does no? oe/z? #*ze Lord o/ Mercy to take [unto Himself] 
offspring 2 to be possible, to be attainable (36:40) UJ ^J^i y^l V 
jUall ^U JJill Vj j-SJI liSj'ii y z7 is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day 3 admitting of either 
sense 1 or sense 2 above (36:69) aJ LS i>Sv i U'j jWll JUUk U'j We /z<we 
no? taught him [the Prophet] poetry, nor is it fitting for him (or, z'f 
<ioes not fall within his ability) to be a poet. 

iJu baghy [n./v. n.] 1 tyranny, outrageous behaviour (10:23) 
'iSjoVil ^jfc. jiS » i UajJ jjjUII l^jlU tj^JI Jiiu i_^ji\ i_^ oj*-b f>* '^J *a^?jI UJa ve? 
w/zen He had delivered them, they behaved outrageously on the 
earth against all that is right!, Humankind!, your outrage ousness 
is [bound to be] only against yourselves 2 infringement of the 
rights of others, going beyond the acceptable, transgressing 
(2:213) )>(s '{;.' U»j ciiuull a^jeU> U> j*j y« ojpjl <jjill VJ <j| <— iiii.1 U>j only 
those to whom it was given disagreed after clear signs had come 
to them— [thus their disagreement was a] transgression amongst 
themselves. 
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<j*Ij baghi [act. part.] one who goes beyond the limits, violates 
the accepted norms (2:173) <&■ $ ^ ic Y'j j-U jji *j=L±\ cy& but if 
anyone is forced [to eat such things because of hunger], rather 
than by desiring/wanting to transgress or violate the norms, he 
commits no sin. 

"iJu baghiyy [n./quasi-act. part.] (of a woman) prostitute, 
unchaste (19:20) ifc '<& fij "j& ^S^h JJj p^- J OJ^i ^ &$& she 
said, 'However can I have a son when no mortal has touched 
me?!, and I am no unchaste [woman]!' 

fUu bigha 3 [n./v. n.] prostitution (24:33) ?UJ Jx- J^lia Ijijkj V'j 
owii Jo not force your slave girls into prostitution. 

"f. Uil ''ibtigha 3 [v. n.] 1 desiring, wishing for (2:207) |> ^Ull 'i>j 
4i!l sU^*jl« i UuJI ^uij csj^y &w£ f/zere w awo a: &z«<i o/ man w/zo gzve.s 
Aw life away seeking the pleasure of God 2 seeking out, pursuing 
(4:104) 'jj-^ ^ 'jjUlj J44i uj-^j IjjjSj bj fj*5l f^*&l t^? 'jj* 2 ^j <^° wo? 
be faint-hearted in pursuing the enemy, if you are suffering pain, 
they are also suffering pain as you are suffering. 

j/j/lj b-q-r cow; to split up, to gash, to plough, to enlarge; to travel 
around; corruption. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: "Ju baqar three times; s'ji baqaratun four times and 
djlji baqarat twice. 

ji baqar [coll. n., sing. fern. i'Ju baqaratun, pi. cA'Ju baqarat] 
cows (2:67) Sji Ij^jj 'jt '^lA^ ^1 uj </j^ cs^j^ J^ Jjj remember 
when Moses said to his people, 'God commands you to sacrifice a 
cow'; * s'jill name of Sura 2, Medinan sura, so named because of 
a reference in verses 2:67-71 to 'the cow' which the Israelites 
were ordered to slaughter. 

£/<j/<-i b-q- c stain, irregular patches of colour; piebald, raven; a spot, 
an enclosed area with trees; to sprinkle. Of this root, ^i buq c atun 
occurs once in the Qur'an. 

Aii buq'atun [n.] area, place, region (28:30) 1> lsPjj &« ^ 
6j^sJ! '^ 4£jUlll ^ill ^ jl^Vl jIjII ^=>U wrten he came to it, he was 
called from the right side of the valley, from the tree in the 
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blessed area. 

J/j/lj b-q-l to sprout, to appear, to shoot; herbage, pot-herbs, 
legumes, beans of all kinds. Of this root, J5j baql occurs once in 
the Qur'an. 

JSj baql [coll. n.] herbage; beans, legumes (2:61) J^yX* J^B Jjj 

l^r . ^V j 1^'ij l^ jjj remember when you said, 'Moses, we cannot 
endure eating only one kind of food, so pray to your Lord to bring 
out for us some of what the earth produces-its herbs, its 
cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. ' 

<i/<j/<-H b-q-y to stay behind, to wait, to remain, to survive, to 
continue; remainder, residue, that which outlasts, that which 
endures. Of this root, eight forms occur 21 times in the Qur'an: 
^i baqiya twice; JSA 3 abqa (1) twice; ^j& D abqa (2) seven times; 
^U baql once; c>0^ baqln twice; 4j|U baqiyatun twice; ^Lflj baqiyat 
twice and '■&? baqiyyatun three times. 

'iJu baqiya a [v. intrans.] 1 to remain (2:278) ^*J\ j^^t. I jjij 
and forgo what dues remain from usury 2 to endure, to last 
(55:27) fljSyrj Jil^JI ji i£j Ak'j t5 Iuj and yet remains the Face of 
your Lord, full of majesty, honour-giving. 

J*l\ D abqa (1) [v. IV trans.] to spare (74:28) ji Vj J& V it 
[Hell-fire] does not spare [a thing] and does not leave [a thing]. 

Jty 3 abqa (2) [elat.] more/most lasting, more/most enduring 
(42:36) Ijioli 'oi^> tj$j l«i <W '•%- £>j w/zo:? God /zas fo gzve ij ,/ar 
better and more lasting for those who believe. 

(JlLj baql [quasi-act. part., pi. oMj baqin] 1 lasting, enduring 
(16:96) jjU aIII 'Xic. Uj liL J»S'jjp U ^/jo:? which is with you runs out, 
but what is with God endures 2 the remaining ones, the rest 
(26:120) uj|UI ikj USji-i p and then We drowned the rest. 

ttlj baqiyatun I [quasi-act. part, fern.] lasting, enduring 

(43:28) aj£- ^ ttU Z*& 1$J»Vj an<i /ze made it a word enduring 
among his descendants II [pi. n. ^jIjSIj baqiyat] lasting deeds 

(19:76) ji^-j Ojj <^£j -iJ?- jjp- ciiUJlLall iiAjiOj ^ii Ij'jjaI ^iil Ail! jjJjj 
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\*ij» God increases the guided in guidance, but the lasting-good- 
deeds are best for reward with your Lord and best in the return 
[the yield] III [v. n./n.] endurance, continuance; trace, residue, 
remnant (69:7-8) '^ lsj 2 cfci <u^ J^> j^i J4j'1£ ^'y^ fel 'fjsi\ ^s'y& 
juSU 'j^ iwc/z that you could have seen its people lying dead like 
hollow palm-trunks, can you see any remnant of them? (or, do 
you see them remaining?). 

4j3u baqiyyatun [n.] 1 relic, memento; remnant (2:248) <=£uU 'cj 

^/zatf ?/ze Ar& /o/ the Covenant] will come to you, carried by the 
angels, containing [the gift of] tranquillity from your Lord and 
relics of the followers of Moses and Aaron 2 whatever lasts, what 
endures; good pious work *(1 1:86) 'oi^'y- J»is 'q\ J>£] jya. fill a^L what 
God keeps for you [after you have given of your wealth] is best 
for you, if you are believers; *(11:116) j^i j\J people having the 
quality of preserving themselves, or, holding on to the true 
religion, people possessed of excellence [lit. people with a 
remnant]. 

j/^/lj b-k-r morrow; beginning of the day, early time, to do 
something early in the day; first fruits; virgin, firstborn, 
outstanding deed. Of this root, four forms occur 12 times in the 
Qur'an: j£j bikr once; "JSj ^abkar twice; s'jSj bukratun seven times 
and jlSJJ 3 ibkar twice. 

jij bikr [quasi-act. part., pi. jlkji D abkar\ 1 virgin (56:35-6) U 
I jl£j| ^Uit^i iLijJ ^IjLii We have created them as a new creation, 
and made them virgins 2 (of animals) young, having given birth 
only once (2:68) ^i ji "Ji'jc "jkj V'j o-Ji V s'ji 1*j) Jj£ aj) He says 
it is a cow which should be neither too old nor too young, but 
inbetween. 

Sji bukratan [n., used adverbially] in the early morning, at 
daybreak (54:38) j£L^ LjIjc s'jSj ^Vu^ jSTj and a remaining 
chastisement came to them early in the morning; *(25:5) &j£j 
iLu^>ij morning and evening; *(19:11) &fic'j "»'j& day and night, 
constantly. 
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jlSJJ D ibkar [v. n./n.] act of beginning one's day *(3:41) *(#$*&> 
jlSJVI'j in the evening and at dawn, at dusk and dawn (i.e., 
constantly). 

t2/t*!/t_i b-k-k crowding, pressure, breakage, stifling. Of this root, aSj 
bakkata, occurs once in the Qur'an. 

4Sj Bakkata [proper name] another name for either Mecca or 
the area upon which the Ka c ba is built; some philologists attribute 
the name to the crowding of pilgrims in the city, although it could 
be a result of sound change between /m/ and Pol. (3:96) ojj jj "Ji 
jj^UJl <_j ja j tSjti tSai if iSJ (j«UJ ^ia j i/ie //r^f House [of worship] to 
be established for people was the one at Becca; a blessed [place] 
and a source of guidance for all [the worlds]. 

j»/d/i_i b-k-m dumbness, muteness; inability to express oneself; to be 
silent; to be born or to become dumb or mute; to be ignorant. Of 
this root, two forms occur six times in the Qur'an: J^jl °abkam 
once and jik) bukm five times. 

^Sji D abkam [quasi-act. part.; pi. jj&) bukm] dumb, mute, 
ignorant, incapable of self-expression (16:76) ljS&j ^i» Aill uj^j 
s'^Ji (jJc. jjaj V jkSJI Uiiki and GoJ corns a: similitude of two men- 
one of them dumb, having no power over anything. 

(l/d/i_i b-k-y to wail, to cry, to bemoan, to lament; to cause to cry; to 
pretend to cry. Of this root, three forms occur seven times in the 
Qur'an: ^ baka five times; ^1 D abka once and J^Sj bukiyy once. 

yi baka i [v. intrans. with prep. J^\ to weep, to wail (9:82) 
IjjjS IjSJolj ^Ua Ij^'-s'.oj^ so let them laugh a little; they will weep a 
lot; *(44:29) LhO^'j iUU J^jfc- oi Us they were lamented by no 
one [lit. neither the heavens nor earth shed a tear for them]. 

jQi D abka [v. IV, trans.] to cause to weep, to bring/cause 
unhappiness (53:43) ^J$j <^V.^f ji 4ij and //e if w w/zo makes one 
laugh, and makes one weep. 

"j& bukiyy [pi. of quasi-act. part. ^SU oa&i] weeping (19:58) 
ifjSij ljkl« Ijji they fell down prostrate and weeping. 
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Jj bal particle denoting turning away from or dismissing what 
precedes it and retrieving or confirming what follows; it occurs 
127 times in the Qur'an. Because Jj is used in argumentative 
contexts in which ideas are subtly compared and set in contrast 
the exact meaning of particular occurrences of Jj are often 
difficult to pinpoint. Broadly speaking, however, Jj functions in 
the Qur'an in three ways: I [negating or rejecting what precedes 
and confirming what follows] 'not that but this', 'on the contrary' 
(21:62—3) lj* fijjjS aLj Jj Jli »jaIJjJUj U&L lii ol*i cjJi IjJla they said, 
"Was it you, Abraham, who did this to our gods?', he said, 'No, [I 
did not do it] but this, their chief, did it' II [setting into contrast 
or comparing between what precedes and what follows] ' . . . but' , 
'... indeed', '... alas', (87:14-16) Jj Jl** <ij £»l jSjj j£y 1> jJai js 
Gj'J sliJI ujlyjj ?/ie ofies w/zo triumph are the ones who purify 
themselves, [who] remember the name of their Lord and pray, but 
[there you are!], you [people] prefer the life of this world III 
[affirming what precedes and adding to it further] '... not only 
that but also . . . ' (21:5) JjIj liUa j^U ji Jj Jl jjsI Jj £&} dAild I jlli Jj 
JjjjVI Jui'J US indeed they say, '[These are but] muddled dreams; 
rather he has invented it; rather he is a poet, let him bring us a 
sign like that previous messengers were sent. ' 

j/J/lj b-l-d a marked plot of land; an animal dwelling, an abode, to 
abide in a place, to stay put; a tower; city, village; density; to be 
lacking in intelligence. Of this root, three forms occur 19 times in 
the Qur'an: "■£> balad nine times; 35L bilad five times and £jL 
baldatun five times. 

"jL balad [n., pi. jbL bilad] 1 city, town, village (90:2) J> cdj 
aU! lijj w/zz'/e vow [Prophet] are residing in this city 2 tract of land, 
region (7:58) <jJ cPk ^U cl>^ ^^ ^'j as f or the good land, its 
vegetation comes by the will of its Lord', *(7:57) ££» jQ barren 
land with no herbage or pasture [lit. JeaJ land]; * aUI D al-balad 
name of Sura 90, Meccan sura, so-named because of the reference 
to 'the City' [of Mecca] in verse 1. 

S'-iL baldatun [n.] 1 town, village, city (27:91) Vj ^ b' ^J* ' '-"! 
U-ja. i^iil sjO ? ja / /zave /3ee« commanded only to serve the Lord 
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of this town, which He has made inviolable 2 tract of land, region 
*(25:49) \%» s'jL barren land with no herbage or pasture [lit. dead 
land]. 

l^/J/m &-/-J a state of shock, to be overwhelmed with grief, to fall 
into utter despair; to be cut off; to be confused and bewildered. Of 
this root, two forms occur five times in the Qur'an: 'o4i yublis 
once and oJ^° mublisun four times (LwfiJ °iblls is derived by 
some philologists from this root). 

'o4ii yublis [imperf. of v. IV 'oS ^ablasa, intrans.] to fall into 
utter despair, to be struck dumb with fear (30:12) <olU J.j£ 'fjij 
jjljxlll [ > JJj on the Day the Hour arrives, the guilty will 
despair/be dumbfounded. 

tiJ*4±* mublisun [pi. of act. part. *o4±* mublis] struck dumb with 
horror or despair, seized with fear (23:77) li UU '{+&. 1£»j9 lil jL. 
'dJ>4i» aj| JJ* Ijj j^iu i_iljc until when We open a gate of severe 
punishment for them-then they will be plunged into utter despair. 

'o*4j\ 3 iblis (see alphabetically). 

£/J/<_i b-l- c to swallow, to swallow up; a glutton; a drain. Of this 
root, (^jJjl °ibla c l occurs once in the Qur' an. 

jUJI ibla c [imper. of v. jJj bala c a] to swallow up (11:44) Jjs'j 
^jJal pUla Uj tlliL ^jJJI o^'J^ ^« if was saW, 'Earth, swallow up 
your water, and Sky, cease [raining]. ' 

£/J/<_i b-l-gh to reach, to arrive; to mature, to come of age, to reach 
puberty; to exhaust; to attain a high degree; to be eloquent; to 
exaggerate; to do one's utmost; to notify, to announce, to convey, 
message. Of this root, nine forms occur 77 times in the Qur'an: jL 
balagha 40 times; <aJj ballagha six times; jLt 3 ablagha five times; 
jJU baligh three times; oj*^ balighun three times; ajJU balighatun 
three times; ^L balagh 15 times and j£i* mablagh once. 

ji balagha u [v. trans.] 1 to arrive at, to reach a place, to come 
to (18:93) j$Ul 'jjj £l li) ,jjk mm?// [when] he reached a place 
between two mountain barriers 2 to reach a point in time (2:235) 
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AJkt L-ilaSJI ^Lj ^pk ^l£ill s'^L Ij^jkj V'j and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 3 to approach, to be about to reach (2:231) y£a illd jLSlk Ijjj 
i_ij'jk^j s ja jk'j^ 'J cjjjilu *j* j^ioti "J$J and if you divorce women 
and they are about to reach their set time, then either keep or 
release them in a fair manner 4 to attain or reach a state (24:59) 
IjjitLala JJkJI jL£i« JULVI aJj IJIj <»2<i w/zew ?/ze children among you 
reach puberty, they should ask leave [to enter]; *(4:6) '^\£ji\ \j*L 
reach the state when they would be eligible for marriage, reach 
the marriageable age [lit. they reach marriage]; *(37:102) '<** ^L 
'J^xtt reached the stage of working for a living [lit. he reached the 
stage of going around with him]; *(18:76) Ijic gji! I> oaL js you 
have had all the excuses you can put up with from me [lit. you 
have reached an excuse from me] 5 to overtake, to catch up with 
(3:40) jjP ^jjiL jfj pli. J [jj£j ^1 however can I have a son when 
old age has overtaken me 6 to measure up to, to come up to the 
level of, to match (17:37) VjJ= JU*J £Jjj yj u-»jVI ^j^u y i&j jom 
wi// never rend the earth open, nor attain the mountains in height 
7 to achieve (40:80) pSjjii- <ji ^-^ t$jfc ijiialj ^itu 1$js J^j an<i in 
?/zem [cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, 
a need [that is] in your breasts. 

ji ballagha [v. II, doubly trans.] 1 to give or deliver a 
message or news to someone (7:68) J*j £jVU»j '^SkL\ I convey to 
you the messages of my Lord 2 [with elliptical second object] to 
announce, declare, broadcast (5:67) ^£j '<> '<M\ Jjjl U <jJj Jjiyi tjJJUi 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord. 

jLl 3 ablagha [v. IV, doubly trans.] 1 to inform someone or 
deliver to someone a message (7:93) '^i riV.nij ^j pVUj J^ill jsl 
/ /zave delivered to you the messages of my Lord and have given 
you advice 2 to help someone reach a place or a goal (9:6) ki$ p 
•cuU then help him reach his place of safety. 

jJlj baligh [act. part.; fern WU balighatun, pi. Csy>Si) balighun] 1 
reaching (13:14) <*JUj ji Uj >li jJajJ f Ull J) 4JjS J=^IjS VI /z&e 
someone stretching forth his two hands towards water that it may 
reach his mouth-but he does not reach it 2 to satisfy; achieve, 
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attain (40:56) 4#1jj '^ U 1>J$ VJ J^jjila ^j jj ?/zere ij nothing in 
their hearts but a self-conceit they will never satisfy [it] 3 to fulfil, 
to meet (7:135) ijilj '^a Jkl JJ 'Jk*_>l! ^jc. UiiS Ilia but when We 
relieved them of the plague and gave them a fixed period in which 
to fulfil their promise 4 [adjectivally] far-reaching (54:5) WU &&&. 
far-reaching wisdom; *(6:149) <*M <kkfl the conclusive, 
overwhelming, ultimate argument; *(68:39) WU lit JjUjf solemn 
oaths binding on us. 

jjL baligh [quasi-act. part.] far-reaching, penetrating, 
insightful (4:63) UjL VjS J»$^ijt ^ J4 1 J*j <wd speak to them about 
themselves using penetrating words. 

£% balagh [v. n./n.] 1 announcement, declaration, conveyance 
of a message (5:99) ^^O VJ Jji/jll ^Jc. U nothing is required of the 
Messenger but to deliver the message 2 warning, a message 
delivered (46:35) j^ jl*j <> <=-U VJ IjjjL JJ 'cjJ^-Ji U 'Jjjj <»jj '^IS 
on ?/ze day ?/jev wz'// see w/zaf fftey /j^J oeen warned about, it will 
seem to them as if they had not tarried but a single hour of a 
single day; [this is] a warning! 

jlw mablagh [v. n.] extent, attainable degree, ultimate level 
(53:30) j*l\ t> (4*£° «2Uj ffatf w die extent of their knowledge. 

j/J/cj b-l-w test, trial, to test; bounty; to strive, to have care for; to 
afflict, calamity; to give an oath. Of this root, eight forms occur 
37 times in the Qur'an: ^i bald 18 times; J& tubla twice; Jjj 
yubli once; JiJ 3 ibtala seven times; ^JjjJ °ibtuliya once; i^j #a/a 3 
six times; Jiu mubtall once and jJiu mubtalin once. 

yJj »a/a u [v. trans.] 1 to try, to put to the test (21:35) J^jluj 
<jji jJaJI j jkilLj and VKe ?ry J " wz'fft tne bad and with the good, as a 
test 2 to experience, to taste, to come to realise (10:30) JS j&3 ^bi 
allli U. LH is thereupon every soul will experience what it did in the 
past. 

JS£ tubla [imperf. of pass. v. ^-fi buliya] 1 to be put to the test 
(3:186) 'fSjuiii'j jJsiljW <ji Ijj^ yow «re surely to be tested in your 
possessions and in your persons 2 to be declared, to be brought 
into the open (86:9) jjI'JU JS& ^ i7ie Day w/zen secrets are 
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brought into the open. 

<jly yubli [imperf. of v. IV Jt} "abld trans.] either to give the 
chance to someone to do well or to confer a great gift on (8:17) 
bisk 1^ kx» o^j-^' ls^j an d to test the believers with a fair test 
from Him (or, to confer upon the believers a great gift from Him). 

J&4 3 ibtald [v. VIII, trans.] 1 to test (2:124) '4j '^'Ji\ J$ Jjj 
"tj£di hUKj and when his Lord tested Abraham by certain 
words/commands and he fulfilled them 2 to put to the test (89:15) 
t>jSl (J;j Jjia <«jj 4l»'jSla 4jj i^tul U Ijj JjlLuVI dla <3i for man, 
whenever his Lord puts him to the test, honouring him and granting 
him ease in living-he says 'My Lord has honoured me ' 3 to confer 
(8:17) Ul»a. s!1j ku, jji«>JI 'J&j to confer upon the believers a great 
gift from Him (or, and to test the believers with a fair test from 
Him). 

'J&\ 'ibtuliya [pass, of v. VIII] 1 to test, to be put to the test 
(33:11) I'^i" Vl'jlj IjljJjj uj^j^' cs^' ^^ ffere ^£ believers were 
sorely tested and deeply shaken. 

t% bald" [n./v. n.] 1 test, trial (44:33) VX> <$ U ptfin t> ;AU33i; j 
chA We gave ?/zem revelations in which there was a clear test; 
*(8:17) bli "^favour, blessing, great benefit [lit. a good test] 2 
affliction (2:49) y^ (*£jj '<> J5TJ j>£Ji ^j J^Spllu Ojj'-»'' n jj 'f&W uj^4^ 
slaughtering your sons and sparing only your women, this was a 
terrible affliction from your Lord. 

tjJiu mubtali [act. part., pi. jJji mubtalin] one who puts to the 
test (2:249) j^jj ^Ji'u <lll £j) GoJ will test you with a river. 

<|/J/v &-/-v to be worn out, to degenerate with age, to whither away; 
to care about, to give attention to. This root is usually classified 
together with root j/J/sj b-l-w (see J/j/v b-y-l). Of this root, ^ 
yabla occurs once in the Qur'an; also J^ bald occurs 27 times and 
may be classified under this root. 

j£& yabla [imperf. of v. 'JL baliya, intrans.] to decay, wear out, 
to wane (20:120) J& V <M»j iuJ s'jk-5 JS* i^lftt Ja s/2<a// / s/zow vow 
f/ze ?ree of immortality and a kingdom that never wanes? 
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J£l bald [response particle (sij* '-•J*-), occurring 27 times in 
the Qur'an; it contradicts a negated proposition or denial and 
affirms the opposite; in this way it functions like Jj bal (q.v.) but 
unlike Jj, Jj &a/a can stand alone functioning as a complete 
sentence] 1 [as a response to a negated sentence] yes, indeed; on 
the contrary (64:7) "J**jjJ ^jj ^ JS !jj*jj 'u 3 'J 'jj^ u^ 1 f^-j ^ 
disbelievers claim they will not be raised from the dead, say 
[Prophet], 'Yes indeed! I swear by my Lord!, you will be raised' 
2 [as a response to a negative interrogative sentence] yes indeed 
(2:260) ^& oiaiyl 'jSTj ^ Jli 'j^jj JJji Jli He said, 'Do you not 
believe, then?', 'Yes,' said he, 'but just so my heart may rest at 
ease. ' 3 [preceded by what is not literally, but has the force of 
being, a negative] yes, he did, he had (39:59) o^&a jL\'t. i^U ja J& 
1«j yes, indeed! My revelations came to you but you denied them; 
which is preceded by (39:57) 'jjs£»!I t> ^^ <^^ ^ "J jJ if God 
only guided me I would have been of the pious. 

JIj bal (see J/ls/v b-y-l or J/j/lj b-w-l). 

u/d/m b-n-n tip of the finger, the entire finger; arms and legs; to 
remain in a place; constancy; odour. Of this root, "q(m banan 
occurs twice in the Qur'an 

"cjUj banan [coll. n.; sing. <li bandnatun] 1 fingertips, also said 
to indicate the entire finger (75:3-4) ^ <-Lkc. ^lokj y! 'jLuVI f/ .i '-vj t 
<jIjj 'ts'jUi y ^ 'ujjii <ioes ma« ?/z/n^ We cannot collect his bones ?, 
yes, We can, We are able [even] to reconstruct his very fingertips 
2 also said to mean arms and legs or limbs in general (in an 
interpretation of verse 8:12) jli JS J4^ 'jjj^j and strike off their 
every limb. 

^"j/u/m b-n-w/y sons and daughters, offspring; to adopt a child; 
building, wall, tent; to build, to form; to wed. Of this root, 13 
forms occur 184 times in the Qur'an: ^m band 11 times; itu bind 3 
twice; ili bannd 3 once; yui bunydn seven times; 4jjI« mabniyyatun 
once; yi 3 ibn 40 times; ^-£1 °ibnay once; jj^ banun 74 times; ilil 
3 abnd 3 22 times; ^£ bunayya six times; <il D ibnata once; ^j£I 
^ibnatayy once and cjLu &o:«<2? 17 times. 
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Ju band i [v. trans.] 1 to build, to construct (40:36) J jjl kLliUj 
Ik'jLa Hainan, build me a lofty tower 2 to raise (91:5) Uli Uj eUUlj 
Ul=J=i Uj o^jVlj oy ?/ze s&y ami /zow //e raised it and by the Earth 
and how He spread it. 

\ LL oz'na 3 [n.] a raised structure, a dome, a roof (2:22) J*?- ls.^I 
ilij f UiJj Ulji o^'j^' ^ ^ One who made the earth spread out 
for you and the sky a canopy. 

fLu bannd D [n. of profession] builder, bricklayer, constructor, 
architect (38:37) o^'y-j ?^ JS jjiilj^Jlj and ?/ze satans— every 
builder and diver. 

^lai bunydn [n.] building, structure (9:109) j^ic- '<&& '^Al ',yJi 
"J^ o'j-^jj ^ t> <-Sj& w f/ie one who founds his building on 
consciousness of God and desire for His good pleasure better? 

tulu mabniyyatun [pass. part, fern.] built up, constructed 
(39:20) 4jj1« ej'jc. l$i'ji '^ ^1'jt '^ /or ?/zem are lofty chambers 
above which are lofty chambers built. 

"di\ D ibn [n.; dual jJil 3 ibnayn\ son (5:27) ^jli '^-£1 'lis J^afc. Jslj 
Jj^Ij ami recite to them the story of the two sons of Adam in truth; 
*(2:215) Jjf-J u>l the wayfarer, the traveller [lit. the son of the 
road] . 

hj^i banun [pi. of ££1 3 z»n, in construct (AiL^J) > ji oomm, + 1 st 
pers. sing, suffix > ^jj baniyy] 1 sons (12:87) 1> IjLl^ia Ijiiil ^iU 
<AiSj eiLjj my sons, go and seek news of Joseph and his brother 2 
children, descendants (7:27) JjUaj!wSI ^vq<j V ^jli ^U children of 
Adam, do not let Satan seduce you. 

f lii ''abnd 3 [pi. of n. oJl J /on] 1 sons (4:23) !> ujill J^jUjI Jj^-j 
JjSjSmJ wives of your begotten sons 2 children, sons and daughters 
(implied by the context although usually interpreted as merely 
sons) (5:18) oj^'j <lll ilii 'jks ^jU^jflj ij^l pilij ^/ze Jews ami the 
Christians say, "We are the children of God and His beloved 
ones. ' 

"fjZ bunayy [diminutive of °ibn + 1 st pers. sing, suffix cs (0] 
(used for endearment) my dear son (12:5) ^jjj pn. n<' V ^U Jli 
^jj^.] ^ /ze said, 'My dear son, do not relate your dreams to your 
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brothers. ' 



Ail 3 ibnata [n. fern.; dual o^ 1 ^ibnatan, with 1 st pers. sing, 
suffix ls (0 > ^jjjI D ibnatayya; pi. cjUj banat] daughter (28:27) ^J 
jiU ^iil ^'iJ l£*$j\ °J\ jjjI / would like to marry you to one of these 
two daughters of mine. 

cj/_»/lj b-h-t to be confounded, to be taken by surprise, to be 
dumbfounded; falsehood, slander; to be argued down; to be 
perplexed. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: o^jj tabhat once; o$j buhita once and *cp& buhtan six 
times. 

Ci^u tabhat [imperf. of v. o^j bahata, trans.] to render 
dumbfounded and unable to act, to stupefy, to stun (21:40) '^0> Jj 
Ujj 'jjLtkLy ^i y&fA kjili but it will come upon them suddenly, and 
it will stupefy them; so they will not be able to repel it. 

iiigj buhita [pass, v.] to be confounded, to be dumbfounded 

(2:258) ^"'(^ .^ l_jj*1&]I ,j-<i Igj ciili ^j^jJuUI ,j-<i ^jd^/MIj ^U aAII (jji ajAl^j Jli 
jiS (^jj| 50 Abraham said, 'God brings the sun from the east; so 
bring it from the west', the one who disbelieved was confounded. 

"Cpte buhtan [n./v. n.] 1 fabrication, perjury, falsehood 

*(60:12) j«Ja-'Jj o&S oh ^yk (PtrV om Vj they do not falsely 
attribute children to their husbands, they do not commit adultery 
[lit. nor do they produce any falsehood, they fabricate between 
their hands and legs] 2 malicious slander, calumny (24:16) jj£j U 
jLtko jIj^j Ija iMkin 1% fJSoJ y US if is not [proper] for us to speak of 
this!— Glory be to You!— this is a monstrous slander 3 deception, 
trickery; unjust act (4:20) t>'-^) '(4p'»j r'jj u^ c'jj J'-&£J '^J ujj 

Vmt, Uojjj IjIj^j -UjiiAjl llui <CU IjiiAj !>li IjLkja <2«<i z/ VOW w/i/l ?0 

replace one wife with another, and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back], do you take it by way of calumny and manifest sin? 

£/_»/lj b-h-j delight; freshness; verdancy; to please, to make merry. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: ^j 
bahjatun once and j^j bahlj twice. 
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Aa^j bahjatun [n./v. n.] delight, beauty, joy (27:60) t> '^Si Jjij 
'j^j cJi J jjlik aj Uujli iU f. UUl o;«(i //e sen? /or yow /rom ?/ze s&y 
water with which We caused gardens of delight to grow. 

ijj$j bahij [quasi-act. part.] joyful, delightful, lovely, pleasing 

(22:5) frjj lp d* OjjjIj ^^jj ciijjaI eU&]l l^Mr. UI^jI lili s^Ia (_>^jV lsj-^j 
£j$j ami vow perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth [vegetation] of 
every joyous kind. 

J/_a/i_j b-h-l to leave an animal unattended, to neglect; to be 
without a husband; to chase out; to curse, to invoke God's wrath; 
to swear one's innocence; to pray eagerly. Of this root, J«jjj 
nabtahil occurs once in the Qur' an. 

J^jjj nabtahil [imperf. of v. VIII J«i! D ibtahala, intrans. with 
no prep.] to pray earnestly, reference to X&CL mubahala a 
traditional form of 'trial by prayer' practised in Arabia in which 
two antagonists debate a disputed subject in public with one 
another and end by invoking God's curse upon the lying party 
(3:61) ujjjI£1I Jx- <ill a£J Jj^ai J^Iu p and let us pray earnestly and 
then invoke God's curse on those who are lying. 

<»/— »/<-H b-h-m four-footed animals; to be dumb; obscure, 
unintelligible; to be dark; unmarked. Of this root, <*&? bahimatun 
occurs three times in the Qur' an. 

a-jj^j bahimatun [n., pi. '?!& baha^im/quasi-act. part.] animal, 
beast; dumb *(5:1) (.UiVl ^^ livestock animals, plant-eating 
beasts, ruminant [beasts]. 

i/j/tj b-w- D dwelling, home, abode, residence; to take up a place for 
settling in, to provide abode for others; to take a wife, marriage; 
to come back; to incur; to admit; situation; equality. Of this root, 
four forms occur 17 times in the Qur'an: >U ba a six times; Ijj 
bawwa 3 a six times; Ijjj tabawwa J a four times and ijla mubawwa 
once. 

flj ba'a [v. intrans. with prep. — j] to come back with; to incur, 
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to bring upon oneself, to earn (2:90) uLsac . J& > .u>u , i IjiUi they 
have incurred wrath upon wrath. 

ijj bawwa°a I [v. II, trans.] 1 to settle, lodge, or establish 
someone in a place (7:74) ljjL=a \^J£# 1> jj^ o^j^ <j£ 'p^'Jts <z«d 
//e established you in the land, that you take to yourselves castles 
on its plains 2 to prepare or appoint a place for settling in (22:26) 

-JO 

oJofl 'tjli. («jaIjJV ^Ijj ^!j w/ze« We appointed/made habitable for 
Abraham the site of the House II [doubly trans.] 1 to settle or 
lodge someone in a selected place (29:58) lijc fiJ y° 'j4-"j^ Wie 
s/za:// /oii^e z7zem in mansions in the Garden 2 to grant someone 
something (16:41) 4jl»k UjjjSI ^i j4^j^ We will grant them a good 
reward in this world. 

\"jjj tabawwa^a [v. VIII] 1 [intrans.] to reside, to settle down, 
to abide (39:74) *LiJ ££* iiaJI J> Ijjjj we sezt/e wherever we please 
in the Garden 2 [trans.] to take up or select as a place of residence 
(10:87) Ijjjj y*oAi US-jil ?jjj y <j?.Ij (j^j^ J] lip.j'j We revealed to 
Moses and his brother, 'Take up dwellings for your people in 
Egypt. ' 

ijj-i mubawwa 3 [pass, part., functioning as n. of place] abode, 
place of residence; rank (10:93) (jV*> lj£ JjjI'j4 ^ Lj'jj 'jSIj We 
settled the Children of Israel in a good settlement (or, in a 
situation of truth). 

j/j/lj b-w-b desert; wonders; doors, ways, choices. Of this root, 
two forms occur 27 times in the Qur'an: LL bob 12 times and 
LA'jJ ^abwab 15 times. 

LAj bob [n., pi. y^Jl 3 flivfflft] 1 door, entrance, gate (13:23) 
l_Aj JS 't> J^jlc 'oj 1 ^^ *Sj%i1\'j the angels will go unto them from 
every gate 2 means, facilities, ways *(6:44) c'^-i J£ IJ'jl '^c. Uka 
We made it easy for them to acquire the good things [lit. We 

'I 

opened for them the ways to all things] of this life; *(2:189) l>lj 
l^jljji 'qx, cjjjoII enter houses by their [main] doors (a reference to a 
pre-Islamic custom by which men, under certain circumstances 
and for a certain period, would only enter their own houses 
through the back, this has come to mean: select the right means 
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for the right ends); *(54:11) f UUl LJ'jjt liuia a«J We sera? 
torrential rain [lit. We opened the gates of the sky]; *(38:50) ^J^ 
LiIjjVI J4J ffey ore made welcome [lit. opened for them are the 
gates [of Paradise]]. 

j/j/cj b-w-r waste, uncultivated land; demise, to perish; corrupt; 
stagnant; lazy; to test. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: jju yabur twice; jj> bur once and jI^j bawar once. 

jjjj yabur [imperf. of v. jU bara, intrans.] 1 to perish, to meet 
with a bad end, to come to nothing (35:10) iSsljl j£«j al-iw U^ 1 (4* 
jji ji /or ?/zem is a; severe chastisement, and the plotting of such 
will come to nothing 2 (of trade) to be stagnant, to be unprofitable, 
to decline (35:29) jj*3 y s'jlaj OjVjj m ;/ie /iope o/ a £ra<ie ?/za:? 
wz'// never decline. 

jjj owr [pi. of act. part. "jjU oa 3 /r; v. n. functioning as quasi-act. 
part.] lost, ruined, condemned (25:18) \"jj* £'jS IjjISj 'jSill ljl«j ,jjk 
until they forgot the Reminder and were people ruined. 

"J'Si bawar [v. n./n.] utter loss, condemnation, doom (14:28) 
J'jjll jlj '^j 5 ljia.ij <2«<i cause their people to end up in the home 
of utter ruin. 

J/j/cj o-v-/ (with a degree of overlapping with roots ls/J/v fr-Z-y and 
J/ls/m b-w-l) heart, mind, thought; condition; importance; ease of 
living; disposition. Of this root, JU &<5/ occurs four times in the 
Qur' an. 

JIj bal [n.] 1 mind, thought, heart, one's inner being, situation 
(47:2) *(4^ jj*-»'j pa;^"'" (4^ j^ #e wi// overlook their bad deeds 
and He will put them in a good state 2 condition, state (20:51) Ua 
JjVl ujj^' cfli w/zo:? about/what is the condition/state of the former 
generations? 

cj/<|/lj o-y-^ tent, dwelling, abode, quarters; family; to spend the 
night, to do something at night; to raid by night, (of food) to 
become stale. Of this root, five forms occur 73 times in the 
Qur'an: csj^ yabltun once; oi bayyata four times; oi bayt 28 
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times; cij£ buyut 37 times and ^li bayat three times. 
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Ci±u yablt [imperf. of v. cjU bata, intrans.] to pass the night, to 
spend the night (25:64) UOj likL '^'J jjjjjj c&M'j those who spend 
the night bowed down or standing in [constant] prayer. 

ujjj bayyata [v. II, trans.] 1 to do/decide something at night 

(4:108) i^^ji V ^ oyka '4 'ci'"' j*j ^ Cy j j^'''«j Vj (jJjll j-» j jfol' i nj 
JjSlI y» ?/iey /z/iie /rom people, but they cannot hide from God, for 
He is with them while they plot at night discourse that He does 
not like 2 to raid someone at night; to kill someone at night 
(27:49) <Ektj Aauid <i\U \J*L*\& IjJli they said, 'Swear to one another 
[that] by God we shall attack him and his household in the night. ' 

ciu bayt [n., pi. dju buyut] 1 tent (16:80) *UuVI jjJk ',> '^kl J*Vj 
^SiJiJ ? 'jj'j ^3'»h ? 'jj l^jjsVu.i'i Ijjjj and //e /las provided for you, from 
the hide of cattle, tents [lit. houses] that you find light on the day 
you travel and on the day you settle down 2 dwellings, rooms, 
houses (7:74) tjjj JU^JI 'ojj^j and hewing the mountains into 
houses 3 mosques, places of worship (24:36) ji'jj y Aiil yl tijJJ ^ 
Ailal l^ji jS a; j jn houses of worship, God has ordained that they be 
raised high and His name be remembered in them; *(2:125) >~ni\ 
the House [at Mecca]; *(5:2) J«ljaJI c&ll the Sacred House [in 
Mecca]; *(33:33) ojjII Jki members of the Prophet's household 
[lit. people of the House] 4 building (24:29) Ijkis y ^Uk j»S^e yy 
j>£J p Ho l^ji JjjSl^ Jk. Ijjjj jow w/// no? oe blamed for entering 
vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in which there is 
some errand/business for you.. 

cjIjj bayat [v. n. used adverbially] at night, during the night; as 
a night raid (7:97) 'uj-jU J^j Ui U^U J4i>lj y ^'jSII JaI yiil Jo Jze 
people of these towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them by night, while they are asleep ? 

j/(|/i_i b-y-d desert; to vanish, to be cut off; to perish, to become 
extinct. Of this root, Ijjj tabid occurs once in the Qur'an. 

Iuj tabid [imperf. of v. jU bada, intrans.] to perish, to become 
extinct (18:35) lit ? ja 'm& y yj U I do not think that this will ever 
perish. 
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(ji/(|/cj b-y-d eggs; white, to become white, to whiten, to 
whitewash; to honour. Of this root, five forms occur 12 times in 
the Qur'an: b- 3 *' 3 ibyadda three times; ^it 3 abyad once; *H«£ 
bayda 3 six times; "o^ &z~d once and "o^jj &<ryJ once. 

"oijJI D ibyadda [v. IX, intrans.] to become white *(3:107) '{$$ 
J4ijkj r'.nj'il ^/zo^e w/zo become joyful, those who are favourably 
judged [lit. f/zose whose faces become white/turn white]; *( 12:84) 
Jlic I'l'oj'jlj interpreted either as Aw eyes became full of tears [and 
so glistened in the light], or, /ze became blind [lit. ft£y eyes turned 
white]; the latter interpretation finds support in (12:93) ^j^x 1 *. 1 IjjajI 
Ijinaj pU ^J ^kj (jJc. sjSlla Ija ta&e this shirt of mine and lay it over 
the face of my father— he will regain his sight and (12:96) *la. 'J lite 
I ji^si is'jli <*kj Jc. iUJl jjJull z7ze«, w/ze« ?/ze bearer of good news 
came and placed it onto his face, he forthwith became able to see 
again. 

ji^i J abyad [quasi-act. part.; fern. *li«£ bayda 3 , pi. ly=^ bid] 
white, without blemish, clear (27:12) *ll«£ jrjij &£. Jt !&£ d^'ij 
t.J^ Jx^'qx, and put your hand inside the neck of your cloak, it will 
come out white, without a blemish; *(2:187) J?ill t> ••• o^^' -^4^' 
the first streak of light [lit. the white thread ... of dawn]. 

"oijj bayd [coll. n.] eggs (37:49) Ojk* u- 3 * b*"* ^<? protected 
eggs. 

^/(l/i_i b—y— c buying and/or selling, exchange of goods, merchandise, 
deals; to pledge allegiance, to acknowledge someone as ruler; g# 
biya c , a place of worship, is also classified under this root 
although it is generally recognised as being of foreign origin, 
possibly Persian. Of this root, four forms occur 14 times in the 
Qur'an: <yU baya c a six times; <yli tabaya'a once; ^jj bay c seven 
times and jyj biya ' once. 

jjIj baya'a [v. Ill, trans.] to pledge allegiance, to swear fealty, 
declare oneself a loyal subject to a ruler (48:10) UjJ ^jj^jj &£ll b) 
<S1I OjiJjj z^/zose w/zo pledge loyalty to you [Prophet] are but 
pledging loyalty to God. 

jjIjj tabaya c a [v. VI, intrans.] to exchange goods, to trade with 
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one another (2:282) 'f*£p lij IjV"»j and have witnesses present 
whenever you trade with one another. 

jjj bay c [n./v. n.] an exchange of goods, trade, buying and/or 
selling (62:9) ^1 'jlpj iJH j^P J) IjSuuli aW>W ? 'jj 't> s^loll ^jjj lij 
w/ze« ?/ze ca// to prayer is made on the day of congregation 
[Friday], go immediately to praise God and leave off your 
trading. 

jjj biya c [pi. of n. <«£ bay c atun] churches (22:40) Aill £« V'jTj 

/z<2<i GoJ no? repelled some people by means of others, many 
monasteries, churches, synagogues and mosques, where God's 
name is much mentioned, would surely have been destroyed. 

c)/(|/v b-y-n separation, severance, division; to be disconnected, to 
become divorced; in between, middle; to clarify, to declare, to 
explain; eloquence. Of this root, 14 forms occur 574 times in the 
Qur'an: '£#> bayyana 35 times; 'odiyubln once; o#i tabayyana 18 
times; ojj£*j tastabin once; £j£ bayyin once; <& bayyinatun 19 
times; djUi bayyinat 52 times; 4jji mubayyinatun three times; 
dAilu mubayyinat three times; Ijau mubin 119 times; Ijjj£^ 
mustabin once; y£ bay an three times; yjg tibyan once and oS 
bayna 317 times. 

ba bayyana [v. II trans.] 1 to make clear, to explain (14:4) U'j 
J4^ uS^ ^"'j 5 lW* VJ Jjl«j 't> ULijl We have never sent any 
messenger but [that he communicated] in the tongue of his 
people, that he may make [the message] clear for them 2 to 
clarify, to explain away (43:63) ls.^ 1 u^ '?& cSH'j ^^ p&L ja 
4ji jjiijiu / have brought you wisdom; and I have come to clarify 
some of your differences for you 3 to bring out into the open, to 
make manifest (5:15) m^ t> uj^ J^ £*> 'I)* 5 *f^ lS ULs^j J^»^ '•» 
owr Messenger has come to make manifest to you much of what 
you have kept hidden of the Scripture 4 to specify (2:70) U3 pjl IjSli 
^ U Ul 'jjjj t^Ej ?/iey ia/ii, 'Pray to vowr Lord for us, to show us 
[exactly] what it is. ' 5 [with no object] to explain, to itemise 
(4:176) IjLaj y '^SJ <M 'jjjj Gcxi explains [all this] to you lest you 
err. 



124 



d/ts/±> 

'diii yubln [imperf. of v. IV qu 3 abana, trans.] to enunciate, to 
express oneself clearly (43:52) btti ilkj Vj 'a&* > ^'Ji Ija J> "Jp. U J.1 
am / nof better than this contemptible wretch who can scarcely 
express himself? 

<j2u tabayyana [v. V] I [intrans.] 1 to become clear, to become 
manifest (4:115) ls-4^ ^ b£ ^ £i I> Jj*»jJI o?^ i>j aw <^ w/zoever 
oppposes the Messenger, after the guidance has become clear to 
him 2 to become known (9:43) IjLka 'o-ull ikll bS cr^- j4! <-— >jjT JJ w/zj 
J/J yo« gzve f/iem permission, before those who spoke the truth 
became known to you? 3 to become distinct, to become 
discernible (2:187) SjJj\ iJ^J t> b^VI iajkjl ^ l«S cs^ 'jo^'j 'j^j 
JaJil t> ^^^ got^ rfn'nfc wnft'/ ?/2£ w/z/^ thread of dawn becomes 
distinct for you from the black 4 to discern, to discriminate, to act 
in a judicious way (4:94) Vj I Jlr& aJII Jau* ^ J4>- lij \jU\* bi^l 1«j1U 
Luji. cjU pilJI ^SJl] ^ill 'j^l IjJjSj you who believe, when you travel 
in God's cause be discriminating, and do not say to one who 
offers you peace, 'You are not a believer' II [trans.] to discover, 
to realise (34:14) <^i \_pA U i.mll oJ^i 'j^ j 1 b' b*J' i~"l" j* ^ 
oi&A\ i_jIj«1I 50 w/ze« he fell down the jinn realised, that, if they had 
known the unseen, they would not have remained in the 
demeaning torment. 

b^iwu tastabin [imperf. of v. X q&LJ ^istabana, intrans.] to 
become distinct, to become marked out (6:55) oGVI JLaii ^lliSj 
^aJaJJI Jjiw bi."''"'^ ^/jms We expound the revelations, so that the 
way for sinners becomes distinct. 

"da bayyin [quasi-act. part.] sure, manifest, evident (18:15) ?V> 
ji jUXu J»$Jk. 'jjIj Vjj <«JI* ajjJ b» I jjajl Lija ^/zese people of ours 
have taken gods other than Him, why do they not produce clear 
evidence about them ? 

iii bayyinatun I [quasi-act. part., pi. bayyinat] manifest, sure, 
evident, clear (2:211) jui juli '^ JJkU£li J»£ lAhIjIJ ^ J-- asfc ?/ze 
children of Israel how many clear signs We brought them II [n., 
pi. bayyinat] clear evidence, proof (8:42) |> Ukfj Jiu b=- ^* i> ^h 1 
ajjj 'jc ^k f/W /ze w/zo perished might perish by a clear proof, and 
that he who survived might survive by a clear proof, * <jjjS name 
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of Sura 98, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 1 to 'clear evidence'. 

i3#A mubayyinatun [act. part, fern., pi. cAJ^L mubayyinat] 1 
explaining, enlightening, guiding, verifying, showing the way 

(24:46) iiUj£« £»Ujli UJjJ jil We /zave sent down enlightening verses 
2 evident, manifest, flagrant (33:30) J^f. aJ^Uj j£i« pU '<> ^aill »li^j 
jji-^a LjIJjJI l^J eioUiaj wives of the Prophet, any of you who 
commits a flagrant indecency, for her the chastisement will be 
twice doubled. 

"&±L» mubin [quasi-act. part.] 1 eloquent, expressing things 
clearly, perspicuous (5:92) Quill j-^tJll Ulji»j Jfc Ui IjiJcla JjJTja °jli jf 
you pay no heed, know that the sole duty of Our Messenger is 
clear communication of the message 2 clear, manifest (6:16) I> 
[jjjill jjill aijj '-Caj jaa i£>'jj 4j£. i-jjloj /ze /rom whom [such 
retribution] is diverted on that day, He [God], indeed, has had 
mercy on him, and that is the manifest triumph 3 flagrant (7:60) U 
(jxu JX^ ,ji till jj] we believe you are in flagrant error 4 plainly 
visible (7:107) l^ Jjliu ^a lili oU^»t ^U so /ze threw his staff and— 
lo and behold!— it was a snake, clear to all 5 clearly decisive (48:1) 
liul Hai L*i! Ukai U indeed, We have opened up a decisive triumph 
for you. 

Cutfi »'« mustabin [quasi-act. part.] guiding, clarifying, sorting 
out, making [things] clear (37:117) ' qnu A l l Liisil UaLuSIcj and We 
gave them the clarifying/clear Book. 

"cfe bayan I [v. n.] act of explaining, elucidating (75:19) £jj p 
<jUj liJc. then it is Our duty to elucidate it II [n.] 1 faculty of 
speaking, faculty of thinking, the ability to express oneself (55:3- 
4) 'jlp <*!& jU^jVI t^k //e created man, [and] taught him to speak 
for himself 2 declaration, announcement (3:138) i/ja'j o^ l&i '^* 
jjiilil Uopj^j ffe w a declaration to people, and a guidance and 
an admonition for those who are mindful of God. 

"Jug tibyan [v. n.] elucidation, explanation, clarification 
(16:89) f'^jS JSJ UUJj LiliSJI Idik Ujjj <2«<i We /zave sen? down to vow 
z7ze fioo& elucidating everything. 

6a bayna I [adverb of place] 1 between, in between (2:164) 
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i>ajVlj fUUl jjj j^^l i-itkUj o;«(i clouds that are made to run 
appointed courses between the sky and earth; *(27:63) 1/4 jjj 
4£okj ahead of, or heralding, His mercy [lit. between the two 
hands of His mercy]', *(3:50) sIjjjJI J> ^i ji Ul IJ&Lmj a«<i 
confirming what came before me in the Torah; *(34:12) '<> J>J 't>j 
^jjj jjj J^u and of the Jinn, some worked in his presence', *(36:9) 
fim J^jil jJj '(> USikj We se? a barrier in front of them 2 among, 
amongst (56:60) aij^] '^SaxiSy& 'jkj We ordained death among you 
II [n.] connection, bond as in the variant reading f&& baynukum in 
(6:94) oj-^-1? f 2 ^ ^ (^e J^aj f^jjj (<=^h) £^& ,J ^ oW ^£ bonds 
between you tore up, and left you and what you have been 
alleging; (4:35) I> U^j <J»1 '(> US^. IjSuU U$iu (^4-j£) ti^ f^ ujj 
l$J*i z/ vow /ear severance of the bond between the two, appoint 
one arbiter from his family and one from hers; *(8:1) '(&$}) ^ the 
relations between yourselves; *( 18:61) U^jjj £«-« the point of 
meeting between them. 



£*lta 3 

fUJI ''al-ta 3 the third letter of the alphabet; it represents a voiceless 
dento-alveolar plosive sound. 

j ta- [particle of oath prefixed to ill also carrying with it-in the 
words of 3 al-SuyutI-interjection implying a sense of awe (s-^), 
occurs in four places in the Qur'an] 'by the name of, 'by the 
might of (21:57) cHj/i Ij^jj 'J j*j fcl V» nl tj'ojSV <Mjj fry GoJ 
Almighty, I will harm your idols after you have gone away. 

lijjtj ?<ato [a borrowing, said to be from Aramaic, Ethiopian, 
Hebrew or others; philologists also derive it from various Arabic 
roots, e.g. ^j/m/^ t-b-t and —a/ij/^ t-b-h]; it occurs twice in the 
Qur'an 1 basket, box, chest (20:39) Jail ^ ^iSli PjjWI ^ AjiiSI jl 
cast him in the chest, then cast it in the river 2 the Ark, the chest, 
also rendered as heart (2:248) 1> <i£^ <g <->J>dh jLSiU 'J a£& ^li s jj 

kingship will be that the Ark [of the Covenant] will be brought to 
you, carried by angels, containing [the gift of] tranquillity from 
your Lord and relics of the followers of Moses and Aaron. 

sjU taratan (see j/j/^j t—w—r). 

i-i/i-i/d t-b-b to stamp down, to flatten, to crush, to ruin; to cause to 
lose, to destroy; to become stable, to settle down, to become 
well-ordered. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: Lu tabba twice; JJ£ tabab once and Lyiu tatbib once. 

Lu tabba i [v. intrans. also trans.] to lose, to come to ruin, to 
perish (111:1) L-uj l_^J ^1 Iaj clu may the hands of D abu Lahab be 
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ruined [paralysed]! May he come to ruin [too]; * £&> name of 
Sura 111, Meccan sura, so-named because of the initial word 'to 
be paralysed' in the sura. It is also called ms- 3 J> (see u/s/J l-h-b) 
and .wfl (see j/<_>V<» m-s-d). 

LiIjj tabab [v. n.] loss, ruin, failure (40:37) ^ V] jjc-jl JJS U'j 
sjUj and Pharaoh's scheming [ends] only in failure. 

Ljjjjj tarf>z& [v. n.] utter destruction, ruin (11:101) ^4^ <^J^ ^ 

?/ze/r goiii, which they called on beside God, were of no use to 
them when what your Lord had ordained came about; they only 
increased their ruin. 

j/ij/ii t-b-r gold dust, raw metal, ore; to fragment, to crush, to 
destroy, to annihilate. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: 'Ju tabbara twice; jxui tatblr twice; "Ju* mutabbar 
once and "JCu tabar once. 

jjj tabbara [v. II, trans.] to crush, to destroy (25:39) bj>i ^&j 
I jaj2 bjij !Kj JlI«Vl <lfor each We struck similitudes, and each [of 
them] We destroyed completely. 

jjjjj tatblr [v. n.] destruction, annihilation (17:7) \'jc U \JJxnij 
\ jojjj and to destroy utterly what they had overrun. 

"Jxu mutabbar [pass, part.] destroyed, crushed, eradicated 
(7:139) ^ji J»a U 31 f VjA 'jl f/iese people are [doomed to have] 
what they are engaged in utterly destroyed. 

jIjj tabar [v. n./n.] ruin, destruction (71:28) I'Jjj V) 0*4^ -JJ 2 ^j 
&m? &n'«g nothing but ruin on the unjust ones! 

£/(_i/ii t-b- c an attachment, to follow, to succeed, to pursue, to abide 
by, to comply with; to send after, to cause to go after; a follower, 
a creditor; result; liability; consequence; follow up, successor; 
uniformity; one's shadow. Of this root, 13 forms occur 174 times 
in the Qur'an: ^ tabi'a nine times; '^d ^atba^ 13 times; <*jj! 
^utbi'a twice; ^il ^ittaba'a 134 times; ^d "'uttub^a twice; yo 
tabV twice; u»Jj tabi'ln once; j-lil 3 ittiba c twice; oj*4" 
muttaba'un twice; o^^ mutatabi'ayn twice; |*jj taba c twice; £ip 



zH c 



129 



tabi c once and £jj tubba c twice. 

jjj tabi'a a [v. trans.] 1 to come after, to succeed (2:263) JjX 
j^jl l^jui Ai'i^, ^0 ^Ik Sjiixj ^ij^kl« a &m<i word [from a would-be 
giver] and forgiveness [from the would-be receiver of charity] 
are better than almsgiving after which follows hurt 2 to abide by, 
to follow, to adhere to, to keep to (2:38) '{*&■ <-iji !JU ls 1 -^ £*j l>a 
jjjjkj JiVj ?/zo^ w/io follow My guidance need not fear nor 
grieve. 

jj3 ^atba^ [v. IV] I [trans.] either: to make someone a 
follower, to subjugate; to catch up with, to overtake (7:175) JjIj 
LJjjUJI 'qm 'j\£a [jLklill Ajiili l^io j-LiJli 12Q* iljjjli i«jJI Uj ^jl'r. <2n<i recite 
to them the story of the one to whom We gave Our messages, but 
he tore himself apart from them, so Satan recruited him as his 
follower (or, caught up with him) and he became one of the lost, 
*(18:85) l#L« jjjU so he went after/in search [lit. followed a road] 
of [knowledge/wisdom] II [doubly trans.] to cause to come after, 
to cause to follow (2:262) U oJ^i ^ fi ^ dw^ u* 'fWJ™ uj^ u^' 
(_5il Vj L" Ijiiji those who spend their wealth in God's cause and do 
not cause hurt [to the recipient] to follow what they have spent. 

jjjI ^utbi'a [pass, v.] to be followed with, to be pursued (by) 
(11:99) ajU ; JA ^ IjLdj and they were pursued in this [life] by a 
curse. 

£j2I °ittaba c a [v. VIII, trans.] 1 to follow (12:108) J^ »£ J 

vWfft .rare knowledge, I and all who follow me. ' 2 to go after, to go 
behind (15:65) jJkjU'J £-dj Jjlll J^. ^JaiL ^SJaL jlii 50 travel with your 
household in a part of the night, and walk behind them 3 to 
accompany (48:15) j»SkjaJ U/ji Ujiiljl ^U^ J] j^sikjl Ijj jjiklll Jj^ 
f/zo^e w/io were /e/jf behind will say, when you set out after spoils 
to capture them, 'Let us accompany you ' 4 to emulate, to copy, to 
repeat (75:18) <ul«-ja £j2li »Uji lili emulate the recitation when We 
have recited it. 

jjjI D uttubi c a [pass. v. VIII] to be followed (2:166) 'jjJll lj§3 il 
Ij«jjI 'jjtiil t> Ijkil w/ze« f/zose w/zo /zave been followed disown 
those who followed [them]. 
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jjIj tabi c [act. part.] [one] following (2:145) Ij3jl '&£& £#' 'cfHj 

even if you brought every proof to those who were given the 
Scripture, they would not follow your prayer direction, nor will 
you be following theirs, nor indeed will any of them be following 
one another's prayer direction. 

0#jL2 tabi'in [pi. of act. part./n. yc tabi c ] helpers, attendants, 
followers, entourage (24:31) j£ 'jj*jU1! J ■■■ "ot£J>$ VJ 'ck^ij 'ojM Vj 
.... JtkjJI t> ^j'jVI (^Ijl and not reveal their charms except to their 
husbands, ... , or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

jpttl : 'ittiba c [v. n.] following, conformity (2:178) J> aJ ^JL ',>a 
jllsaL AJl] ililj i-jj^k^lj j-liili ^'^iS Ajjil but if someone [the culprit] is 
relieved from some [of the penalty] by his [aggrieved] brother [in 
humanity], then there shall be conformity [to his wish] in fair 
practice, and restitution [of the remaining part of the penalty] to 
him [the aggrieved] in a good way. 

Oj«ji> muttaba'un [pi. of pass. part. £ji muttaba'] those 
followed, those pursued (44:23) 'oJ*£* (•&) ^ ls. j ^ J^ so travel 
in the night with My servants, for you are sure to be pursued. 

t&JjLLA mutatabi'ayn [dual of act. part. "g\2L mutatabi'] 
successive, consecutive, following one another without 
interruption (4:92) S^P^ 6iJ^ 'fe^=& '^k JJ i>a but anyone who 
does not find the means must fast for two consecutive months. 

jjj taba c [v. n. functioning as a coll. n. or as an adj.] followers, 
following (14:21) l*2i 'aSJ U£ U IjjjSjU 'jjoU iliiiJI Jlia Uu^?. aJI \JjJij 
and they [humankind] appeared before God, all together; and the 
weak said to those who thought themselves great, "We were 
followers [or a following] of yours. ' 

jjjj tabi c [pass./act. part.] either helper, protector, prosecutor, 
one who is prosecuted, or sued, for a right or dues, particularly 
for blood revenge (17:69) ft ft'j& Uj '^J^ gfjli I> 1%-ali j^e J«,jja 
Ikui 4j lit. jJsi I jiaj V and sends against you a hurricane of wind 
and drowns you for your ungratefulness, then you will find no 
helper for you against Us (or, you shall find none to demand 
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compensation, or, prosecute Us for it). 

ji Tubba' [proper name] title and name of a number of 
Himyar kings who ruled in Southern Arabia until overrun by the 
Abyssinians in the 4 th century A.D. (44:37) 1> 'o^j ^p ?£ (J "J^- ^ 
jj^jkJc IjjIS '^J (Jkl^Ekl 'fi$i* are they better than the people of 
Tubba c and those who flourished before them?, We destroyed 
them all, they were guilty. 

j/^/cj t-j-r wine merchant, wine seller; to barter, to buy or sell; to 
trade, to exchange; (of a camel) to be saleable. Of this root, i'J+j 
occurs nine times in the Qur'an. 

SjIaj tijaratun [v. n./n.] 1 merchandise (2:282) i'J^j ojSj 'J V) 
Uji&i VI j^ti- J^t 'o^ 'f£jjj I^jjjjJj s'j^U. unless it be ready 
merchandise which you hand one to the other, there is no blame 
on you if you do not write it down 2 commerce, business, trade 
(2:16) ffrCftJ ^-^j ^ ls-4^) <KL^1I \'jj^\ jjjJI '>Mj\ these are the 
ones who have purchased error in exchange for guidance, so 
their trade brought no gain. 



taht [adv. of place, occurring 51 times in the Qur'an] 1 
underneath, beneath (20:6) l^j U$4h £>j o^j^' cr? ^j £»Ijh£JI cr? ^> ^ 
(_5jill okj ?o Him belongs all that is in the heavens and on the 
earth, everything between them, and everything beneath the soil; 
*(66:10) jjaJLa lji# 1> oJ'-i^ okj tjjl£ ;/2e rtvo women were 
wedded to [lit. under] two of Our righteous servants 2 below, at 
the foot of (48:18) i'Jy>"A nVi tdjjiuUj ij 'uy^j^ u^- ^ cs^J -^ ^o<i 
was we// pleased with the believers when they were swearing 
allegiance to you [Prophet] under the tree 3 within, in close 
proximity to (3:15) lfr>Vl Ijjkj |> lsJh ^^ j>*u -^ V 'jjiil for 
those who are mindful [of God], with their Lord are Gardens 
within which streams flow. 



j/j/cj t-r-b earth, dust, to cover with dust; to become poor, poverty, 
need; playmates, people of similar age; to become wealthy; to 
become tame, to become docile; the base of the neck, the area 
between the breasts and collar bone. Of this root, four forms 
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occur 22 times in the Qur'an: Li'jj turab 17 times; Ld>! ^atrab 
three times; Lul jj tara^ib once and 4jji« matrabatun once. 

LiIjj tarab [n.] dust, earth (30:20) uljj 1> J^ik y ^a e yVj one 
of His wonders is His creating you from dust. 

LiIjjI 3 atrab [pi. of n. Li'jj n'ro] people of similar age, 
playmates, companions (38:52) JJj3l ljjLII CjIj^II JJu'ojcj ami vwYn 
?/zem are those restraining their glances, of equal age. 

LuIjj tara ib [pi. of n. "<uy taribatun] collarbone, upper chest, 
ribs (86:7) i-jjIjjJIj l-JLji jjj y» j;l>^ ^ [liquid] issues from between 
the loins and breast bones. 

Ajj£> matrabatun [n./v. n.] the state of being covered with dust 
*(90:16) 4jj1« li abjectly poor, nothing between him and the earth 
[lit. in ?/ze state of being covered with dust]. 

i/j/Ci f-r-/ a watering place within easy access, (of plants) to be 
watered; good food; to live in luxury, to provide with lavish 
means, affluence. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur'an: UfjSl ^atrafa once; <_ij3i 3 utrifa twice and Ojk'ju 
mutrafun five times. 

ljjjI J atrafa [v. IV, trans.] to provide with the good things of 
this life, to cause to be opulent (23:33) Uj/J sl#J Ji JJkUajjij and We 
ftaii granted them ease and plenty in this life. 

ljjjI D utrifa [pass, of v. IV] to be made opulent, to be 
corrupted by ease of living (11:116) <& ^j*^ ^ 'j^ 1 ua^ £?'j wMe 
f/ze evildoers revelled in pursuing the ease of living which was 
granted them. 

&£j±* mutrafun [pi. of pass. part, i_ij& mutraf] those endowed 
with the good things of this life, ones spoilt by wealth and easy 
living (17:16) J'jiill l^Jlc. (jjks 1$js IjiLia l^jiji Ujlol <jj3 Idl^j y UjjI Ijjj 
I jjfeo'jj Ubjiji and ?/ We desire to destroy a township, We command 
the affluent of its inhabitants, and they commit abominations in it, 
so the word [judgement] is passed against it and We destroy it 
utterly. 
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(j/j/o t-r-q (no evidence of verbal root) collarbone, the uppermost 
of the chest. Of this root, only ^1 j5 taraql occurs once. 

^I> taraql (read as Jjl'jj taraq, with the final i" elided, for 
rhyming harmony with following verses) [pi. of n. i'jtjj 
tarquwatun] collarbone, the uppermost part of the chest *(75:26) 
^iljall cjiL Ijl when life is about to abandon the body, when a 
person is on the point of expiring [lit. when it [the soul, life, last 
breath] reaches the collarbone]. 

&/j/& t-r-k to relinquish, to abandon, to let be, to do without, to 
finish with, to leave behind; neglected, forlorn, spinster. Of this 
root, three forms occur 43 times in the Qur'an: '££ taraka 36 
times; ttjuyutrak four times and &J2 tank three times. 

iil> taraka u [v. trans.] 1 to leave behind (4:7) tL> ". q* <Vi eU-ullj 
'tjjfjwfj J ill jll <^jj an<i to ?/ze women a share of what the parents 
and kinsmen leave; *(37:78-9) <ji r jj cr^- p*-" 1 lSjs^" ^ ^ ^j5j 
jjJUJI We left for him [a eulogy] among later generations: 'Peace 
be upon Noah among all the nations!' 2 to abandon, to forsake 
(12:37) MiL 'oy^'-k ^ ?J* Q> ^J 2 lA I have forsaken the faith of a 
people who do not believe in God 3 to leave or put someone in 
charge of (12:17) L±>'i\\ <kU Ucli. 'x*. ljLjj US'jj'j and left Joseph by 
our things, and a wolf ate him 4 to take to task (16:61) Ai!l jjJ_$J 'jlj 
JjIj y« l^Jlc. 'A'ji U j->{«ih.i 'uAsil i/ God were to take humankind to task 
for their wrongdoing He would not leave on the earth one living 
creature 5 to render, to change from one condition into another 
(2:264) ftLa a£.'j& JjIj 4X^>li LiI'jj ajIc jljiLa Ja»£ 4ii»a his likeness is 
as the likeness of a slab of smooth solid rock with earth on it: 
heavy rainfalls and renders it completely bare 6 to let be (44:24) 
0j5j»" j& J4jJ Ija'j >h1I s4jjIj fl«<i /e£ f/je sea remain parted; they 
are a drowned host. 

iJjjj yutrak [pass, v.] to be left alone (29:2) y IjS'ju y ^Ull Lu«kl 
y>uas V *j»ij Iwli Ijlji <io people think they will be left alone after 
saying 'We believe', without being put to the test. 

4jti tarik [act. part.] one who abandons, or forsakes something 
or someone (11:53) ^'jS I> U^lle ySjtu 'jkj Uj and we wz7/ nof be 
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forsaking our gods on the strength of your word. 

gJ(jit/Ci t-s- c this root revolves around the number nine. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: °£4 tis c four times, 
<*lu tis c atun once; 'j&- <«1»5 tis c ata c ashar once and ijj*l« tis'un 
once. 

jjLuftV [card, no., fem. ; ulu tis c atun] nine (17:101) lisle jSI'j 
cjIjjj pUe. ^1« ^j^ We gave Moses nine clear signs. 

'yis. XiiUi tis'ata 'ashar [comp. no.] nineteen (74:30) <*^4 l«k 
'j&. in charge of it [Hellfire] there are nineteen. 

bjuju tis c un [card, no.] ninety (38:23) oJ*^4j "£4 '*1 ^ IS* hi 
<kki ^/n's, my brother, has ninety-nine ewes. 

(_y>j^jd t-'-s peril, misfortune, destruction; to fall on one's face, to 
meet with disaster, evil, to be wretched. Of this root, h*^ ta c s, 
occurs once in the Qur'an. 

o-*j ta's [v. n. used interjectionally] falling on the mouth, 
destruction, bad luck *(47:8) J4J &*-& \jj& jjillj as for the 
disbelievers, may destruction befall them! 

i/LJ/ii t-f-th hair matting and dirt accumulating on the body as a 
result of leaving off acts of body cleansing, to become dirty in 
such a manner. Of this root, only cj£ tafath occurs once in the 
Qur' an. 

£ij tafath a rare word interpreted either as: dirt resulting from 
abstaining from certain body grooming, such as shaving, cutting 
the hair, clipping the nails and using perfume; or acts of worship 
specified for the pilgrims (22:29) ljajJ40 f^'jjii IA*»Xs J4^ Ij^y 1 P 
ijjiJI pjollj then let them carry out their needed acts of cleansing 
their bodies (or, let them perform their acts of worship), fulfil 
their vows, and circle around the ancient House. 

u/<j/^ t-q-n dregs of a well, to dredge up a well; nature; to do 
something well, to be skilful, to be eloquent; to perfect, 
perfection. Of this root, '<J& 3 atqana occurs once in the Qur'an. 
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'rf& D atqana [v. IV, trans.] to perfect (27:88) I'sun'-d JUaJ i/jfj 
f '^jS JS 'jSjI i^JJI ^ £J^> m^J' 'j* !>" cs^j •■M* flW ^ y° u will see the 
mountains, deeming them standing still, when [in fact] they are 
passing by like the passing of clouds; [this is] the handiwork of 
God who has perfected all things. 

'<£& tilka [fern, of demonstrative '<£& dhalika, occurring 43 times in the 
Qur'an] (see 13 dha). 

J/J/Ci t-l-l hill, heap, mound, elevation, to mount, to heap up; to 
knock down, to lay down, to be tough, to be stocky, to agitate. Of 
this root, Jj talla occurs once in the Qur'an. 

J2 talla i [v. trans.] to throw or lay someone face down, with 
his mouth or forehead touching the ground, or on his side with the 
side of his forehead touching the ground (37:103) jjjaJJ AJj'j UU Ilia 
when they had both submitted [to God], and he had laid him 
down on his forehead. 

j/J/Ci t-l-w to leave behind, to overcome; to come after, to come one 
after another; to accumulate, to be wealthy; to attach; the hind 
part; to read after, to recite, to follow a singer. Of this root, four 
forms occur 63 times in the Qur'an: ^ tala 37 times; 'J& tuliya 24 
times; clA\j taliyat once and i'pz tilawatun once. 

%tala u [v. trans.; pass, imperf. J& yutla] 1 to succeed, to 
come after, to follow (91:1-2) U^j Ijj J^&'j UtJij qZv&\j by the 
sun in its morning brightness, and by the moon as it follows it 2 to 
recite (3:108) i^X ^jt Ujiij aM\ cjU* ak these are God's 
revelations: We recite them to you [Prophet] with the Truth 3 (to 
have the skill) to read (29:48) 4Jaiu V'j ^J$ |> ^ I> j& ^£ &j 
■^juj.' and yow never were able to read any book before it; or write 
one down with your own right hand 4 to recount (6:151) Ja IjJUu JS 
J^L j^jj pjk U say, 'Come! I will recount to you what your Lord 
has forbidden you!' 5 to narrate (5:27) ij j^U ^«. |^l uj J^t Jjlj 
UUja Uja and narrate to them in truth the story of the two sons of 
Adam when they [each of them[ offered a sacrifice 6 to teach 
(2:102) jUi^ (4£« J& lwMj^JI jia U. IjijSlj a«J [instead] they 
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followed what the evil ones teach about the Kingdom of Solomon 
7 to be very conversant in, to be knowledgeable about, to study 

(2:113) i _ s i^ ^J*h^ fc"u>M ^g j\ *.Vlll ^-Jtfij f^^ t^C' (_£jL^ajil ^"unj^ -^J£^ ir-^J 

L_it$ll jjJi JJk j j.'^ ;/ze Jews say, 'The Christians have no ground 
whatsoever to stand on, ' and the Christians say, 'The Jews have 
no ground whatsoever to stand on, ' though they both study the 
Scripture 8 to follow, to put into practice (in one interpretation of 
2:121) <J>*j ^ ajjJjj lJjSII JJkliir«. tjjiil those to whom We have 
given the Scripture, follow it as it ought to be followed 9 to 
convey, to deliver, to relate (27:91) is^i 1-4* cs'j&I 6^ u'*j^ 'M b'j 
^uii! /Y am commanded] to deliver the Qur'an. Whosoever 
chooses to follow the right path does so for his own good. 

cjUSLj tally at [pi. of fern. act. part. X$z> taliyatun] reciting; 
conveying (37:3) I j£j pUMi and ?/zo^e w/zo recite a reminder! 

">'£& tilawatun [n./v. n.] reciting; practising, following; 
recitation (2:121) *$p§ j*. <jjii i-jli&JI JiUisli jjill mose to whom We 
have given the Scripture, follow it as it ought to be followed. 

{/{/& t-m-m complete, whole, entire, to become complete, to 
complete; to perform, to carry out, to fulfil; to come to the end, to 
finish one's term; to be tough. Of this root, four forms occur 22 
times in the Qur'an: p tamma four times; '^ °atamma 16 times; 
J.U2 tamam once and *"fL» mutimm once. 

J>2 tamma i [v. intrans.] 1 to reach completeness, to reach 
fulfilment (7:142) <fj cM** pi j^ju UU^Ij W o±pS u^J* Ljjc.Ijj 
aIJ lh«?J We appointed for Moses thirty nights, then completed 
them with ten, so the term of his Lord reached completion, forty 
nights 2 to come to pass (6:115) V'jcj Iawj ^Cj ^JS cLuj the word 
of your Lord has come to pass in truth and justice. 

fa) 3 atamma [v. IV, trans.] 1 to complete (2:233) lj*mqj5 i^IjIIjIIj 
5©UijII '"fL y iljl bJ jaLlS jiTjk tjA^V'jl mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing 2 to comply with, to fulfil (2:124) ^»ljjl J&\ jjj 
'tj£dk h^Kj 4jj w/zew Abraham's Lord tested him with certain 
commandments and he fulfilled them 3 to perform, carry out 
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(2:196) 4il SjUiJIj jpJI Ij^jSj perform the pilgrimage and minor 
pilgrimage for the sake of God 4 to spread, to propagate, to bring 
to fullness (9:32) Jjjj 'fL, 'J V) AJ1I ^Uj '^rjiL <ill jjj IjULj 'J jjiij 
^/zey wan? to extinguish the light of God with their mouths, 
however God refuses but to bring His light to fullness 5 to 
honour, to fulfil (9:4) 'p£x> J) JJk'4* J^JlJ \J^M so fulfil their treaty 
for them till their term [given to them]. 

"?lu tamam [v. n.] completing, fulfilling, perfecting (6:154) p 
'tyjJi ^JJI ^ UUj sjt$fl ^3* ^S'* tnen We gave Moses the 
Scripture, completing [Our favour] upon those who do good. 

fM mutimm [act. part.] one who perfects/completes (61:8) 
?JJ j ^i AJllj '(xfAljiL aIII jjj Ijjik2 jjlijj ^/zey w/^/z to /?«£ God's light 
out with their mouths, but God is bringing His light to fullness. 

j>2 tannur [a borrowing, said to be from Persian, Hebrew or 
undetermined origin, occurring twice in the Qur'an. Some Arab 
philologists link it to either jjj nur or jU nar while °ibn c abbas 
describes it as common to all languages], variously rendered by 
the commentators as: oven/furnace; spring; surface of the ground 
(11:40) jjiill jli'j lijUl >l?. li) J^ till when Our command came to 
pass, and the furnace (or, the Earth's surface, or the spring) 
boiled over. 

lj/ j/d t-w-b (this root could be a variant of <j/j/£ th-w-b) to return, 
to go back, to relent, to encourage someone to abandon their bad 
deeds. Of this root, eight forms occur 87 times in the Qur'an: Liti 
taba 63 times; t^y tawb once; aj'jj tawbatun seven times; ^UjIj 
ta'ibat once; csJp^ ta^ibun once; sJj 2 tawwab 11 times; o^'y 
tawwabin once and s->li« matab twice. 

iJj taba u [v. intrans.] 1 to repent (7:153) ft oUyUl \juz- o^JJIj 
Ijiolsj liiu 't> IjjIj ?/iose who do wrong, then repent afterwards 
and truly believe 2 to turn to God (11:112) LJj °t>j ^jJ US '^SSLla 
«&* 50 fceep to ?/ie n'g/u course as you have been commanded, 
together with those who have turned to God with you 3 [with prep, 
(jie] (of God) to accept repentance, to absolve (of sin) (2:37) J&i 
4alc. i-Aaa pUlS 4jj '(> J.jli f/ze« Adam received instruction from his 
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Lord and [complied with them] so, He accepted his repentance. 

L/jj tawb [n./v. n.] repentance, penitence (40:3) Jjlij uuill j?lc 
<— ijjjll Forgiver of sins and Acceptor of penitence. 

Ajjj tawbatun [v. n./n.] 1 penitence by a sinner to God (66:8) 
tkjlaj Xij> Ail\ ^1 Ijjjj Ijiols 'jjill IjjIIj yow w/zo believe, turn to God 
in sincere penitence 2 acceptance of repentance by God (4:17) UiJ 
L_uj5 'jji jjjju p f^N »ji*!l uj^s ua^ ^' <j^ ^'j^l £>Mf Go<i only 
undertakes to accept penitence from those who do evil out of 
ignorance and soon afterwards repent; * <ij& name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 117— 
18 to the 'Forgiveness' granted to the three who had repented. 
Also called S'*)jj (see i/j/v b-r- 3 ). 

ljUU ta'ibat [pi. of act. part. fern, ttb ta^ibatun; masc. pi. jjjjIj 
ta^ibun] ones who repent or turn to God, righteous ones 
(66:5) yjtjjla ciilj-aj-a ciil a \ \ ii a (j^i« lj^ . jj' *^^y u' u^^ 3 uj *^j c?-" 10 
. . . cjIjjIj /? may £e that His Lord will, should he divorce you, give 
him instead of you, wives better than yourselves: wives 
surrendering to God, believing, devout, turning [to Him] in 
repentance. . . . 

Liljj tawwab [intens. act. part.] 1 (of God) most accepting of 
repentance; ever absolving/pardoning (4:64) U^'j K$y <ill Ijikji 
they would have found God most accepting of repentance and 
most merciful; *(2:37) LJ'jft [attribute of God] best Acceptor of 
repentance, 2 [pi. jjJjj tawwabin] those sincerely given to 
repenting or eagerly turning to God (2:222) 0glj3ll m?4 <M 'J\ God 
loves those who eagerly turn to Him. 

SjIj taratan [adverbial, also classified under the roots j/j/^j t-w-r 
and/or j/ls/^ t-y-r, occurring twice in the Qur'an] a time, one 
time, one turn (20:55) tj'j^ "»'J^ J^j^J fe°j '?&#J feij ^SUi!^ lji« owf 
o/«7 [earth] We created you, into it We will return you, and from 
it We will bring you forth yet another time. 

Sljjjil 3 al-Tawratu [proper name of Hebrew origin occurring 18 
times in the Qur'an] generic name for the Law or Scripture 
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revealed to Moses comprising the Pentateuch (the first five books 
of the Bible) as distinct from ^al-^injil (the Evangel, the Gospel, 
the New Testament (q.v. 3 al- 3 injil O^VO) (3:65) }1 U&\ JklU 
ftjiu 'q* V) JjajVI j srj'jall tiJjjl Uj f^kl jjj ^ oA^ people of the Book, 
why do you argue about Abraham when the Torah and the Gospel 
were not revealed until after his time? 

The Qur'an states that these scriptures were subjected to 
distortion and tampering (2:75-9; 4:46 and 5:15). The Qur'an 
also alludes to the fact that the Prophet Muhammad's advent was 
predicted in these sacred scriptures (7:157). 

(jjj tin [coll. n. with no verbal root thought to be a borrowing from a 
sister Semitic language occurring once in the Qur'an] fig(s) (95:1) 
jj^jJIj Q0 j by the fig and the olive; * o0 name of Sura 95, 
Meccan sura, so-named because of the reference to 'Figs' in 
verse 1. 

_*/(|/Ci t-y-h expanse of desolate unmarked featureless desert; 
wilderness; to lose one's way, to be misguided; to be conceited, 
to be obstinate. Of this root, CiJ%4i yatihun occurs once in the 
Qur'an. 

kifeyatih [imperf. of v. »U taha, intrans.] to wander around 
having lost one's way (5:26) ^i 'cjj&k *£* os^J '?+& XaJ^a t*jli 31 
o^jVl He said, 'It [the holy land] is forbidden to them for forty 
years, [they will] wander in the land [being lost]. ' 



&/tha° 

f lill ^al-tha 3 the fourth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
inter-dental fricative sound. 

Ci/ui/di th-b-t to stand firm, to be fixed, to hold out; to establish, to 
make fast; to prove; to transfix; to be constant. Of this root, six 
forms occur 18 times in the Qur'an: oil °uthbut once; oi 
thabbata 10 times; c^Lyuthbit twice; Oji thubut once; oij thdbit 
twice and Ou£ tathbit twice. 

uiul D uthbut [imperat. of v. oi thabata, intrans.] to stand firm, 
to hold fast to one's position (8:45) Ijjili ajs J4ul Ijj Ijili 'jjjfl l^Jljj 
vow w/zo believe, when you meet a force [in battle], stand firm. 

Ciu thabbata [v. II, trans.] 1 to set fast, to make firm, to give 
firmness (14:27) ~ij?S\ ^ij Uiill sUkll <ji piSSI JjilW lj£>l* ufc^ ^' '"'?u 
GoJ gives firmness to those who believe with the firmly-rooted 
word, in this life and in the Hereafter [also interpreted as: God 
gives firmness to those who believe in the firmly-rooted word, in 
this life and in the Hereafter]; *(2:250) Ij-IjSi clu make us stand 
firm 2 to bolster, to strengthen (25:32) t&l^a <j oiil that We may 
strengthen your heart with it. 

Cuu yuthbit [imperf. of v. IV oil ^athbata, trans.] 1 to confirm 
(13:39) Ojjjj iUu U ill! \J^u God erases whatever He will and 
confirms [whatever He will] 2 to immobilise, to transfix, restrain, 
to tie up, to take as captive (8:30) '^JQ ') '<££$ \Jj& '&£& '<£> jSUj ilj 
iiljkjia j' remember when the disbelievers were plotting against 
you, to take you captive, kill you or expel you. 

^j2i thubut [v. n.] being steadfast, steadfastness, being firm 
(16:94) IgjjS iu jiia Jjia lest afoot should slip after its being firmly 
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placed. 



iiuU thabit [act. part.] firmly rooted, steadfast, sure (14:27) 
SjjkVl gjj Ujill iUkll ^ mjIoII JjilU lji«le ijjiil Aill GoJ gives firmness to 
those who believe, with the firmly-rooted word, in this life and in 
the Hereafter [also interpreted as: God gives firmness to those 
who believe in the firmly-rooted word, in this life and in the 
Hereafter]. 



tathbit [v. n.] act of confirming, affirming, strengthening 

(2:265) .-^'iVil Q* t"n/i"ij <\]l bC^ajA eliajl p!$}\ja\ ^js^h tj^l lp-°j the 
likeness of those who spend their wealth seeking God's pleasure, 
and strengthening themselves [their souls]. 

j/(_i/di th-b-r ruin, destruction, to perish; to be vanquished, to be 
transfixed, to be detained; to persist, to be diligent. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: jjS thubur four times 
and jjj!« mathbur once. 

jjjj thubur [v. n.] ruin, destruction, perishing (25:13) Ijill lilj 
Ijjjj ^UUa I'jci o&jZ* ^- a ^^ fe» an d when they are thrown into a 
narrow place in it [Hell], chained [together], they will cry out 
[for] death. 

jj2U mathbur [pass, part.] one who is lost, ruined, doomed, 
vanquished (17:102) ljj£« 'djc'jfe «&kV ^Jj and indeed, I deem 
you, Pharaoh, ruined/vanquished. 

L/i_i/di th-b-t to be slow, sluggish, phlegmatic; to cause someone to 
lose heart, to discourage, to turn away. Of this root, Ja2i thabbata 
occurs once in the Qur'an. 

iajj thabbata [v. II, trans.] to frustrate, to discourage, to 
impede; to cause someone to be reticent (9:46) '<4jUujI Ai!l =j£ 'jSTj 
^jclill ^ Ijiiil JJj 'f4Jajua £w? Go<i was averse to their going forth, 
so He discouraged them, and it was said, 'Stay behind with the 
laggards. ' 

(l/i_i/di th-b-y a group of horse riders, to divide into groups; to be 
constant; the centre of a water trough. Of this root, clp, thubat 
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occurs once in the Qur'an. 



ujUu thubat [pi. of n. 4jj thubatun] separate groups each 
consisting of a small number, small groups of horse riders or 
fighting men (4:71) Uu^?. \jji\ J flCu \jji\i J^'jia. Ijii lj£J* OiJJI ^^ 
yow w/zo believe, be on your guard, then march [to battle] in 
small groups or march all together. 

£/jr/£ th-j-j downpour, to flow forcefully, to gush out, to flood, 
waterfalls. Of this root, UAIj thajjajan occurs once in the Qur'an. 

ULaJi thajjajan [intens. act. part.] pouring forth, cascading 

(78:14) liAlj iU c^'j^A 'q* Uljij and We send down from 
rain-carrying clouds (or, by means of rain-causing winds) 
cascading water. 

Cj/£J& th-kh-n thickness, solidity; to do something to the utmost; to 
wear out, to exhaust, to weaken, to conquer; to be solemn, to be 
overcome with strain. Of this root, £ia 3 athkhana occurs twice in 
the Qur'an. 

5»3 'athkhana [v. II] I [intrans. with ^i] to battle strenuously, 
to gain victory (8:67) u^'jVl <ji y>jj j*. (j'jJ ki '<jj& y ^ii 'JS U it 
is not for a prophet to take captives before he has successfully 
battled in the land II [trans.] to overcome, to vanquish, to 
overpower, to rout (47:4) lij ^ uiijli Ljjl«i IjjiS 'j^ill 'f$ lili 
jljjll IjiJia JijiSjiSl when you meet the disbelievers [in battle], 
strike their necks until, when you have routed them, tie fast the 
bonds. 

(_i/j/di th-r-b thin layer of fat over the stomach; fingers; to point out 
faults, to blame, to abuse, to reproach, to upbraid. Of this root, 
Lujjj tathrib occurs once in the Qur' an. 

Lujjj tathrib [v. n.] blame, reproof, reproach (12:92) LxjJu V Jli 
^jjjll ££jk [but] he said, 'You will hear no reproaches today. ' 

(l/j/di th-r-y (somewhat overlapping with j/j/& th-r-w) moisture, 
to moisten; soil, wet soil; goodness. Of this root, </j5 thara occurs 
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once in the Qur'an. 



tfjS thard [n.] soil, face of the earth, the crust of the earth, 
surface of the ground (20:6) U'j U<44h ^>j u-O*' cs^ ^j P'j^-J ^j ^ ^ 
(_5 Jill okj to ///m belongs all that is in the heavens and on earth, 
everything between them, and everything beneath the soil. 

(_i/£/di th-'-b snake, serpent, adder; to wriggle; channels cut by 
floods in the mountain, to flow, to flood. Of this root, "c&u 
thu c ban occurs twice in the Qur' an. 

"<jIj«j thu'ban [n.] serpent, snake (7:107) JjCui [j* IJ1* >>t-*=- J*fo 
'tei* so he threw his staff and—lo and behold! -it was a snake, clear 
to all. 

ij/j/di th-q-b to bore, to perforate, to puncture, to pierce a hole; to 
heighten; to kindle, to light, to shine up. Of this root, Li£ thaqib 
occurs twice in the Qur'an. 

Lilj thaqib [act. part.] piercing, piercing bright (37:10) 1> VI 
Liitj LA^u AiujU <ikiJI <_Lkk except for he who snatches away a 
fragment, and he is pursued by a piercing flame. 

i-i/<j/£ th-q-f to straighten, to put into the correct shape; a capable 
person; to locate, to catch, to overcome, to dispute. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: <~& thaqifa four times 
and ^i£ thuqifa twice. 

<JS5 thaqifa a [v. trans.] to catch, to overtake, to come upon, to 
overcome, to gain the upper hand (60:2) iliel '^Si IjjjSj '^j^ b) if 
they gain the upper hand over you, they will revert to being your 
enemies. 

<-mj thuqifa [pass.] to be found, to be overtaken, to be 
overcome, to be caught (33:61) iU£ Ijtsfj IjjjJ \j& U&t 'o^J^ 
accursed, wherever they are found, they will be seized and 
[fiercely] slain. 

J/j/di th-q-l weight, to weigh, heavy, loads; sin, responsibility; to 
find heavy, to become reluctant, to find burdensome; to oppress, 
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to distress; phlegmatic, dull. Of this root, 10 forms occur 28 times 
in the Qur'an: J£ thaqula four times; cjffil ^athqalat once; JS13I 
D iththaqala once; Jj? f/zagz7 twice; JUS ?/z/^a/ three times; 4J££> 
muthqalatun once; Oj^" muthqalun twice; cP&l\ '- 'al-thaqalan 
once; JUSI ^athqal five times and JUu mithqdl eight times. 

JSii thaqula u [v. intrans.] 1 to be of heavy weight, to weigh 
heavily on the scales (101:6) ^ijlji ^J£ j> &li as for the one 
whose good deeds [lit. scales] weigh heavily 2 to be serious, to be 
burdensome, to be momentous (7:187) JS IaL'j. q\$ as.\U Jc ^jiLy 

question you [Prophet] about the Hour, "When is its arrival [lit. 
coming to port]?' Say, 'The knowledge of it is only with My Lord: 
None but He will manifest it at its due time, it [the knowledge of it 
or expecting it] has become burdensome in the heavens and the 
earth. ' 

dSM °athqalat [v. IV, intrans.] (of a pregnant woman) to 
become heavy with child (7:189) 'C& <j clj*& Ujik X^ cJL^ UUij Ilia 
'jjjSLil! 'ij& "tjijiil r-,ir,^i Uoule "ji! U^jj <UI Ijc.j dSil and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she passed by with it 
[unnoticed], but when she became heavy, they both prayed to 
God, their Lord, 'If You give us a righteous [son] we shall 
certainly be of the thankful. ' 

jSlil D iththaqala [an assimilated form of v. VI JSGj tathaqala, 
intrans.] to become reluctant *(9:38) u^jYI J) J^HjI you show 
great reluctance to move [lit. you inclined heavily towards the 
earth]. 

JjSj thaqil [quasi act. part., pi. JUS thiqal] 1 heavy, burdensome 
(76:27) ib£ U^ JJ^jj ojj¥j <M*U uj*h *V> oj tfiese [people] 
love the immediate life, and put behind them [all thoughts of] the 
Day of Reckoning [lit. a Heavy Day] 2 momentous, weighty 
(73:5) ^L£j YjS t£)k ^jilLi U We shall cast upon you a weighty 
discourse 3 heavily laden (9:41) YU£j lilia. Ijjjjl so go forth, lightly 
and heavily [armed]. 

iftii muthqalatun [pass, part.; pi. oJSjU muthqalun] one who is 
burdened, heavily laden (68:46) jj^" f j*« 1> J4* 0*' J4*— 3 p' or Jo 
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you ask them for a wage and so they are burdened with a levied 
payment?; *(35:18) l'^ <V J^ki V l«I«a. J] VSL g-jj 'jjj and j/ a 
soul heavily-laden [by sin] calls for its load [to be carried], not a 
thing of it will be carried. 

£pj&\ D al-thaqalan [dual of n. J£ thaqal] eminence, importance; 
most commentators interpret this as the parallel worlds of humans 
and jinn (55:31) cP^ w ^ £jii* We shall take you to task [lit. 
free Ourselves exclusively to you] two masses of jinn and 
humankind [lit. two weighty entities] . 

J135I D athqal [pi. of n. J£ thiqal] a load, a burden (16:7) d«kjj 
(jaiiVI ljA? VJ a#JU IjjjSj JJ jL <_^) JxSH£l and they carry your burdens 
to a land you could not reach without great hardship. 

Jliia mithqal [n.] a weight (4:40) »ji Jl£- ^ V yil oj God does 
no/ wrong [anyone] by as much as the weight of a speck of 
dust/an ant. 

ii/J/di th-l-th this root revolves around the concept of the number 
three. Of this root, eight forms occur 32 times in the Qur'an: £££ 
thalath six times; £&£ thalathatun 13 times; oJ^> thalathun twice; 
cj£ thuluth three times; cfi& thuluthan three times; cuM thalith 
twice; '&& thalithatun once and £££ thulath twice. 

itfi f/m/af/i [card, no.] three (19:10) JU ibti ^Ull fJS v! ^li JIS 
VjjL /fe sa/ii, Tonr sign iy f/za/ vow w/// no/ /oe ao/e to] speak to 
people for three nights [and days, though being] well'; 
*(9: 1 19) Ijiii. 'jjiil a2AjS //ze dzree who made false excuses and 
stayed behind [lit. the three who were left behind] when others 
went on the campaign of Tabuk in the heat of the summer 
9 A.H/630 A.D. 

Oji&tf thalathun [card, no.] thirty (46:15) I'Jj-S 'jj£C AJU^Ij '*l^.'j 
[the period of] bearing and weaning him is thirty months. 

6fi /«!</«/« [n., dual plSfc thuluthan] a third (73:20) &1 JJ~ aS'j *J 
Aiifij k£^4j JJM ^a£ 'j^ ^j'J jLjiij [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] less than two thirds of the night, 
and [sometimes] half of it and [sometimes] a third of it. 
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£J12 thdlith [act. part./n., fern. 33112 thalithatun] a third of three, 
the one that, with two others, makes a group of three (36:14) J] 

colli. Ujjii UAjjiSa jjjjl ^jIJ UIj'J w/ze« We sen? to them two 
[messengers], but they rejected both, so We reinforced [them] 
with a third. 

££&thulath [n. adverbially used] in threes, threesome (35:1) 
j-Ijjj lIi^j ls xU juJkf (jJjl %Jj aSSUII Je-U. w/zo appoints angels, 
messengers with wings, in twos, in threes and in fours. 

J/J/£ th-l-l a herd of sheep, wool, a group of people; to perish, to 
ruin. Of this root, '■& thullatun occurs three times in the Qur' an. 

ifi thullatun [n.] a multitude, a group, a crowd (56:12-13) t> ■& 
tjjj?-V! t> JJa'j jJjVI marcv /rem f/ze past generation, and a few 
from later generations. 

j/j»/di th-m-d little water; to dig for water; a ditch in which water 
seeps, name of a tribe suffering from scarcity of water. Of this 
root, Jj2i Thamud occurs 26 times in the Qur' an. 

jj2i Thamud [proper name] name of an extinct tribe which 
dwelt in Northern Arabia, particularly in °al-Hijr (q.v.) (17:59) 
l^j IjlLSia Sjj-ai AibJI ijii U£li j a«<i We gave £/ze people of Thamud 
the she-camel as a visible sign, yet they did wrong by her. 

The Qur' an describes how the homes of Thamud were carved 
from the rocky mountain in which they dwelt. The Thamud are 
juxtaposed with the c ad whose recalcitrance likewise led to their 
downfall. The Prophet Salih was sent to this tribe (11:61). 

j/j»/di th-m-r load of trees, yield of trees, fruit, to fruit; wealth, 
offspring, full milk. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur' an: _>«21 D athmara twice; j£ thamar six times and cA'JZ 
thamarat 16 times. 

y&\ D athmara [v. IV, intrans.] to bear fruit, to fruit (6:141) IjK 

? jU^=>. f'jj <Jk IjjIc j j^jf \'A ?j 1«j *j^ so eat of their fruit, when they 
bear fruit, and pay its dues [the poor's share] on the day of 
harvesting them. 
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>»j thamar [coll. n.; unit n. s><u thamaratun, pi. cjIj-j thamarat] 
1 yield of trees and plants (14:32) t> aj jrjili *>U f UUl j> Jjsij 
J£] la'jj pi jlill and /ze /za:^ sen? Jown water /rom ?/ie s&v <OT<i 
brought forth with it produce as provisions for you 2 fruit bearing 
trees; wealth (18:34) VU ^L> jSkl U ijjUu jij 4j>U-J Jlii j«j AJ 'jlSj 
Ijjj jplj anJ /ze had fruit [in abundance], so, he said to his friend, 
while engaged in dialogue with him, 'I am greater than you in 
wealth, and mightier in respect of men. ' 

j»j thamma [adverb of place indicating a removed point either 
physically or in rank (high rank), occurring four times in the 
Qur'an] 1 there, at that point (26:64) uo^' ft ^j'j and We 
brought the others near there 2 'there for you to see!', 'at that 
[glorious] place!' (76:20) ljg£ \£X»j £y*j c4'j ft c$j Ijjj and if you 
were to cast a look around, there you would see bliss and great 
wealth. 

j»j thumma [conjunction indicating a separation in time, or in rank, 
between the two entities it joins (as distinguished from proximate 
sequence (s-y^j) denoted by the conjunctive i fa- (q.v. 1.2)); 
occurring 338 times in the Qur'an] 1 then, afterwards (6:22) ' ? 'J}j 
jLSjlSj^ 'jjf IjS'j^S '(jjJU Jjij p Ut^ak JJkj^kJ on the Day We will gather 
them all together, then We will say to those who ascribed 
partners [to God] 'Where are your partners?' 2 then, in the end 
(3:79) J IjUc IjjjS (jJjll J jii p Sjjjll j -i^~>ti j i—jIjSJI -Ull -lujj y __>uuJ (jlS U» 
<JJI jji 't> /; jj not [befitting, possible] for any human being that 
God should give him the Scripture, wisdom and prophethood, 
then, in the end [after all this], he say to humankind 'Be 
worshippers of me instead of God. ' 

Cj/p/£i th-m-n (1) this root revolves around the concept of number 
eight. Of this root, five forms occur eight times in the Qur'an: ][>£ 
thamin once; <^jUj thamani once; AjjUj thamaniniyatun four times; 
CjA£ thamanin once and "cy^ thumun once. 

"(yli thamin [act. part./n.] one making up a group of eight, the 
eighth one (18:22) '?&& j4fXj <*J^ bArtu an d [some] say, 'They 
were seven, and their eighth was their dog. ' 
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^jjLu thamani [card, no., fem. 4jjUj thamdniyatun] eight (39:6) 
jrljjl ^jjUj j.UjVi t> '{SI Jjjlj /fe sen? down for you of the cattle eight 
kinds/pairs. 

c«jUj thamanin [card, no.] eighty (24:4) JJ ^ olunVJ jj^Ly ba^G 
sjL. jjjUj jJkjjikli 'el'j^i 5*jju IjjU ai /or ?/zose w/zo accuse chaste 
women [of adultery], then fail to provide four witnesses, lash 
them eighty lashes. 

£y& thumun [n.] an eighth (4:12) 'fis'Ji £** yill b$Ja il'j '^ki 'j^ bl* 
»m? if you have children, to them [your wives] is an eighth of what 
you leave. 

Q/p/& th-m-n (2) price, value, to price; equivalent. Of this root, "<yu 
thaman occurs 11 times in the Qur'an. 

2>u thaman [n.] price (3:77) iUS liu J^jUJij <UI j^u jjIh^ bi^' b) 
Sji.^1 ,ji J4) lP*^ ^ ^J ^"^ ?/jo^e w/zo seW om? God's covenant and 
their own oaths for a small price, for them there will be no share 
in the Hereafter. 

jj^j thamud (see Y?/'-' th—m—d). 

<|/0/^ th-n-y two, to make two, to double; to bend, to twist, to fold 
up; incisor teeth; to do in twos; to praise; to insult; to exclude, to 
except. Of this root, nine forms occur 29 times in the Qur'an: ^jjj 
yathni once; < #*&>>i yastathni once; ^ than! twice; jUSI D ithnan 11 
times; cP&\ 3 ithnatan four times; j«e ^£1 3 ithna c ashara twice; liul 
Sj^Se 3 ithnata c asharata three times; (^lw mathna three times and 
^llo mathani twice. 

<jjiy yathni [imperf. of v. ^jS thana, trans.] to bend, to fold up, 
to twist *(11:5) JJkjjiLa 'cjyk they conceal their enmity, they hide 
their thoughts [lit. they fold up their breasts]. 

u ?"i< nj yastathni [imperf. of v. X ,>u£J 3 istathna, trans, also 
intrans.] to exclude, to make an exception, to make an allowance 
[for the will of God] by saying 'God willing' (M >U jl) (68:17- 

18) (jjTrunJ Vj (jj> u^>* IfrXa J * ^>jl \ja\j A \ jj AJ^JI L_ll^l^al ^J^? ^-^ ^^J-^ ^ 

We fried them as We tried the owners of a certain garden, who 
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swore that they would harvest its fruits in the morning, and made 
no allowance [for the will of God/for the poor]. 

<jjtf than! [act. part./n.] 1 one of two, one making a group of 
two (9:40) jjjjl '^J& IjjiS jjifl ^Vj^-i i] <M ijlaj jis GoJ helped him 
when the disbelievers drove him out: the second of two 2 one who 
is twisting, bending *(22:9) ^iW ^ acting arrogantly [lit. 
twisting his side] . 

&U3 D ithnan [card, no., fern. ysSI D ithnatan] two (13:3) JS 1>j 
jjjiil jjkjj Ifji J*?- oljiull aMii o/ every /razY //e made ftvo, ma/e and 
female [lit. ftvo types/spouses]. 

y*c yJSl ^ithna c ashara [n., fern. SjjSc. li£l 3 ithnata c asharata] 
twelve (9:36) lji*« >& 121 4i!l jjp jj^ill sjc. y ^e number of the 
months with God is twelve months. 

if £* mathna [n. used adverbially, pi. ^liu matharii] 1 in twos, 
two by two (34:46) ••• ls^'J^j cr"- ^1! Ijljii y »Vj* J^Joci UjJ JS s<ry 
[Prophet], 'I only impress upon you one thing: to stand before 
God, in pairs and singly ... ' 2 oft-repeated, that which repeats; 
that which draws comparisons between things (39:23) £y*A JjJ <M 
yjl£a I^jUxw GjS ljjj^JI Go<i /las sen? down the most beautiful of all 
discourses— a Book that is consistent [in the message it conveys], 
drawing comparisons [also interpreted as: repeating good news 
and warning]; *(15:87) ,^12*11 t> l*£» e&Sgli We have given you 
seven of the oft-recited verses [the opening sura of the Qur'an] 
[variously interpreted as: the whole Qur'an, certain suras and 
others] . 

j/j/i th-w-b a ditch to which water returns, stones stacked on top 
of one another; to return, to come back, to come to a gathering, a 
place of gathering, a resort; garment, clothes; reward, recompense, 
to reward, to repay; to repeat, to volunteer. Of this root, six forms 
occur 35 times in the Qur'an: Lijj thuwwiba once; IM D athaba 
three times; IJ'Ji thawab 13 times; X&* mathabatun 11 times; <*£* 
mathubatun twice and L£y thiyab eight times. 

ujii thuwwiba [pass, of v. II LjjS thawwaba, doubly trans.] to 
be repaid, rewarded, requited for (83:36) oj^ 'j^ ^ 1>^' mjj Ja 
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have the disbelievers [not] been repaid for their deeds ? 

<J& 3 athaba [v. IV, doubly trans.] to give someone something 
as a reward, to recompense (48:18) tlj 5 ^ J4-^j and rewarded 
them with a near victory. 

Liljii thawab [n.] reward, recompense (4:134) '<J\y jjjj jlS '<y* 
i j^-VIj Ujill LjIjj <UI iki GjjSI // some want the rewards of this world, 
then the rewards of this world and the next are both God's to 
give. 

Q&t mathabatun [n. of place] gathering place, meeting place, 
resort (2:125) litj u^Uil <&* op lilkk ilj and when We made the 
House [at Mecca] a resort and a sanctuary for people. 

AjjiU mathubatun [n./v. n. implying intensity] great reward, 
recompense (5:60) <M '&?- IjJZ* ^i 1> 1>4> '^A Ja cJ5 jay, 'Shall I 
tell you who deserves a worse recompense in the eyes of God?' 

Lilu thiyab [pi. of n. Liji thawb] garment, clothing (11:5) o#. VI 
qjj&ui U j ojj^j U J^s J4^lj? 'tjj .*;,*)'. iij even w/zen ?/zey pull their clothes 
over themselves, He knows what they conceal and what they 
reveal; *(24:58) ijj^l o* J^ty oj*^ 2 uj^-j and when you lay aside 
your garments at noon. 

£Lu thubat (see ls/v/^ th-b-y). 

j/j/di th-w-r bull, to stir, to raise, to excite, to rise, to swirl up; to 
agitate, to rebel, to rage; to break up, to plough; to chase, to dig 
up, to look into. Of this root, jtt! ^athara occurs five times in the 
Qur'an. 

jliil ^athara [v. IV, trans.] 1 to raise, to stir (100:4) liis <j jjjU 
raising with it a cloud of dust 2 to move, to drive, to set in motion 
(35:9) tjU>v^ jjjja ^IjjII J^'J ls.^I *J1Ij God is He who sends forth the 
winds, and they set in motion the clouds 3 to plough, to till (2:71) 
cj'j^JI JL£ V'j t>=jVI jis JjJi V Sji l+jj zY w a cow, not tame to 
plough the earth or water the tillage. 

<l/j/£ th-w-y dwelling, abode, animal enclosure, to abide in a place, 
to live for a long time in one place. Of this root, two forms occur 
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14 times in the Qur'an: lsj^ thawi once and jfju mathwa 13 times. 

<|jlj thawi [act. part.] residing, dwelling (28:45) ^J IJjtt ojS Uj 
luUjIi j^JJc jla jjJu Ja! nor were vow residing among the people of 
Midian reciting Our Revelation to them. 

&'£* mathwa [n. of place/v. n.] a place of residence, an abode; 
residing (47:12) J4J lsj£> jUIj om£ ?/ze Fire vW// be their abode 
*(12:21) c\'JU <j-«j£t look after him well!, treat him with hospitality 
[lit. honour his abode]. 

jjj thayyibat (possibly from v/j/ 1 ^ th-w-b) [pi. of quasi-act. part./n. 
fern. s4i thayyib, occurring once in the Qur'an] widow, divorcee, 
non-virgin woman (66:5) IjISjIj cjUS previously married or 
virgins. 
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j»#?JI ^al-jim the fifth letter of the alphabet; it represents a voiced 
palato-alveolar affricate sound. 

jfilHJ-°-r (of cattle) to low; to cry for help; anxiety; (of plants) to 
grow tall and plentiful; to be stout. Of this root, jto yafar occurs 
three times in the Qur'an. 

jtkj yaj^ar [imperf. of v. jU ja 3 ara, intrans.] to cry out for 
help, to raise the voice in prayer or supplication (23:64) Uii.1 lij Jt*. 
tjjjtkj JJk lij ljIjuJU Jxfjijid until [the time], when We seize with the 
chastisement those of them who lead a life of pleasure, they will 
cry out for help. 

£±jft*. Jalut [a proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] Goliath (2:251) £ijH*. ijlj JSj aS\ q'Aj '^J*j$h and so 
with God's will they defeated them and David killed Goliath. 

This verse occurs in the context of the testing of the Children 
of Israel in battle. Saul, chosen by God as king of the Children of 
Israel in spite of their opposition, leads his unwilling army against 
Goliath and his vastly superior forces, invoking the support of 
God. At the conclusion of the story Goliath is slain by David 
who, in the words of the Qur'an, is granted dominion and wisdom 
(2:251). 

v/v/E j-b-b to cut, to sever; the crust of the earth; hard rocky land; 
any kind of well, a large-mouthed well, a well containing much 
water, a deep well, also a well that is not deep. Of this root, LL 
jubb occurs twice in the Qur'an. 

uik jubb [n.] well (12:10) <jUjc ^ ojalij <_ii»jj lj£S3 V *j4^ cJ^a Jli 
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LAJI another speaker from among them said, 'Don't kill Joseph, 
but cast him into the depth of the well. ' 

ja. jibt [n. of either Ethiopic or Hebrew origin occurring once in the 
Qur'an] variously interpreted as false deity, sorcery, the devil, 
idol, a name of a certain idol, said to belong to the tribe of 
Quraysh (4:51) OjclLJIj cSaXi cjj^ii s- 1 ^ t> Km 1 ■*■' 'j^J ua^' J! J 2 '<*■" 
have you considered those given a portion of the Scripture, who 
believe in idols and evil powers. 

j/±>/g_j-b-r to set broken bones; to restore, to assist; to compel, to 
force, to be impregnable; giant, tyrant, almighty. Of this root, two 
words occur 10 times in the Qur'an: jtk jabbar eight times and 
ujlfe- jabbarun twice. 

"Jus. jabbar [intens. act. part., pi. oJJh- jabbarun] mighty, 
having absolute power, tyrant, proud, perverse (28:19) 'J V] iiji 'cj 
o^jVI <^i Ijljk 'oj£j you only want to be a tyrant in the land 
*(59:23) jG?JI [an attribute of God] variously understood as the 
Impregnable, the Compeller, the Mender, the Almighty. 

Jjjj*. Jibril [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur'an] the Archangel Gabriel through whom the Qur'an was 
revealed to the Prophet Muhammad (2:97) 41s JjjJ^J I jic u^ I> J3 
a3 jijj aja <_!& 4Jjj say [Prophet], 'Whosoever is an enemy of 
Gabriel [let him know that it is he] who brought it [the Qur'an] 
down to your heart by God's leave', the Qur'an also refers to him 
as the trustworthy spirit (26:193). 

J/lj/^ j-b-l mountain; to form, to shape, to create with a firm natural 
disposition; intrinsic nature, idiosyncrasy; population, crowd, 
multitude. Of this root, four forms occur 41 times in the Qur'an: 
Jjk jabal six times; JU?. jibal 33 times; Jja. jibill once and Vx^ 
jibillatun once. 

tS& jabal [n., pi. JU*. jibal] mountain, hill (59:21) lii UTji 'jl 
•dll 41ii. '(> tx.:Lajl ILiU. 4jji'_>S Jjk ^Jt Q\f.'Jl\ ;/ We /zaii sen? this 
Qur'an down upon a mountain, you would have seen it humbled, 
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split asunder out of fear of God. 

i^ff-jibill [coll. n.] crowds of people, great multitude, nation 
(36:62) IjjjS iL^. '^u, J^\ 'Mj he has led great numbers of you 
astray. 

iSjA jibillatun [coll. n.] generations, great multitudes (26:184) 
u/j^' AifaJ'j '{&&*■ i^JJI IjSil j &e mindful of Him who created you and 
the former generations. 

cj/v/e J-b-n forehead, the two sides of the forehead; to be cowardly; 
to be flat; cheese; cemetery. Of this root, "cjxx^jabin occurs once in 
the Qur'an. 

",^iff.jabin [n.] forehead (37:103) j^kii 4Jjj UlJ Ilia when they 
had both submitted [to God], and he had laid him down on his 
forehead. 

_*/t_i/£ j-b-h forehead, to strike on the forehead; chief; to embarrass, 
to hold the head down, to be humiliated; group of horses. Of this 
root, l^jibah occurs once in the Qur'an. 

lii^jibah [pi. of <«k jabhatun] foreheads (9:35) J4*G?. l^j u'jSi 
JJkjj^ij °4biKs and their foreheads, sides and backs would be 
branded by them. 

<£-j/^/£J-b-w/y pools; basins, cauldrons, to collect water in a 
basin, collected drinking water; to request; to select; to invent; to 
kneel down. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur'an: Ji^ yujba once; Ju*\ D ijtaba 10 times and Ui'j*. jawab 
(variant reading ^JCJa. jawdbl) once. 

yjvj yujba [imperf. of pass. v. ^A jubiya] to be collected as 
dues or taxes; (of water) to be collected for future use (28:57) JJji 
e'lju J£ olj^j AJl] j^jkj \Xc\'(. U'_^ '^ b^" have We not established for 
them a secure sanctuary to which every kind of produce is 
brought as dues?! 

^jjaI 'ijtaba [v. VIII, trans.] 1 to select, to choose, to single out 

(22:78) fStjiJ ji ?:A^ ^ <A1I ^ IjJaIVj and strive for God as 
striving for Him is due: He has chosen you 2 to request, to ask for 
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(7:203) Ijnn'-sl Vj3 Ijlti Jul. J^Jti JJ Ijjj when you do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, "But can't you just ask for one?' 3 to 
invent, to fabricate, to do by oneself (in another interpretation of 
7:203) I'isufcl VjJ IjJti a-Aj '^Ij JJ lijj when you do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, "Why can't you just make it up?' 

uil j^ jawab (variant reading only in non-pausal recitation ^\ j* 
jawabi with a shortened final long vowel t) [pi. of n. 4^tk 
jabiyatun] large pools, large watering-troughs (34:13) U 4J jjLkj 
JjiK jUa.j JjjUj'j Mdj^- 1 i> >'-^ they made him whatever he 
wanted— palaces, statues and bowls as large as watering troughs. 

&/£i/£J-th-th seedling, to transplant; to uproot, to eradicate; body, 
corpse; impurities. Of this root, cj£J °ijtuththa, occurs once in the 
Qur' an. 



3 ijtuththa [pass, of v. VIII] to be uprooted, pulled out 

(14:26) j\jfi Q* ^ ^ O^J*^ cSj^ OP t " 1 " 1 " 1 '>^ ^J. 1 "** fe j> >'''^ 4~nj-s AlaK cJJ-^J £/7Za 

£/ze likeness of an evil word is as an evil tree, uprooted from the 
surface of the earth, with no power to endure. 

pl&fcj-th-m body, corpse; structure; to crouch, to lie down on one's 
chest, to lie face down; to be heavily laden. Of this root, o^l?. 
jathimin occurs five times in the Qur' an. 

&&&>■ jathimin [pi. of act. part. j£lk jathim] crouching, lying 
flat, lying on their faces; strewn about motionless (29:37) ijjj&a 
0-feulk pAjj (ji IjkjLati <to.jll J^Jiti they rejected him and so the 
earthquake overtook them and by the morning, they were lying 
dead in their homes. 

jj-jj&fcj-th-w/y rock-pile, mound, a small hill; to kneel; body; a 
grave mound. Of this root, two words occur three times in the 
Qur' an: Xl^ jathiyatun once and 'j^jithiyy twice. 

AjjIa jathiyatun [fem. act. part.] kneeling alert and ready to be 
called; kneeling down in humility (45:28) j&i JS ajjU. jul cJ£ i/jfj 
I^JjS J) ,jc.ju you will see every community kneeling: every 
community will be summoned to its record; * <yUJ! name of Sura 
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45, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 28 
to the 'kneeling posture' of all on the Day of Judgement. 

yia. jithiyy [pi. of act. part. ^Ik jathi] kneeling down, 
humbled, vanquished (19:68) Jjk j4oM=kjJ ^ J^Jal^Sllj J4i'ji«jl liCj^i 
ifya. ^4k 50 ov vowr LorJ VKe s/za// gather them together with the 
devils, and then set them around Hell, kneeling. 

ifcfcj-h-d barren land, stifled plants, (of plants) to fail to grow 
properly; to deny, to disown, to reject; to become penniless, 
paucity. Of this root, '^.jahada occurs 12 times in the Qur'an. 

i^jahada a [v. trans, and intrans. occurring with or without 
— j] to absolutely reject, give the lie to or categorically deny 
(something whilst knowing or not knowing it to be true) (27:14) 
)'JLj Z& '^1M Yfut'fuSj l^j Ij'i^Vj they denied them absolutely, out 
of wickedness and arrogance, even though their souls 
acknowledged them as true. 

?/e/E J~b~ m great fire, blaze, intense fire, to light a fire, to burn. Of 
this root, jLrv?. jahim occurs 26 times in the Qur'an. 

^jaa jahim [n.] intense fire, Hell, Hellfire (79:37-9) ^= cy ^ 
(_5jUll '^a f\^\\\ "jli UjjJI sliJI jjle j for the one who has transgressed 
and preferred the present life, Hell will be home. 

'-'/VE j-d-th (a doubtful verbal root) a grave, to make or prepare a 
grave. Of this root, only cjljki D ajdath occurs three times in the 
Qur'an. 

liiljki ^ajdath [pi. of n. diik jadath] graves (54:7) jJkjtLaJl UuSa. 
"j^Si jl'jk J4ji£ cjlij-VI t> ojVIhh [with] their eyes downcast they 
emerge from the graves, as if they were locusts, fanning out. 

A/ifcj-d-d ancestor, grandparent; luck, good fortune; greatness, 
glory, majesty; hard work, seriousness; new, to renew; middle of 
the road, main road, straight, correct path, level land. Of this root, 
three words occur 10 times in the Qur'an: '^.jadd once; M^jadid 
eight times and "^Ljudad once. 
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~i*.jadd [n./v. n.] glory, majesty, greatness (72:3) luj %■ JUu '<dj 
liJj Vj <j?-U-=> Jaul U and ?/z<2f //e, g/ory &£ to Owr Lord's Majesty, 
has not taken [for Himself] either a consort [spouse] nor a child. 

juiz.jadid [quasi-act. part.] new (14:19) ;uv> 0^ P^j '{&*k ^ °c& 
if He wished to, He could remove all of you and replace you with 
a new creation. 

"SjLjudad [pi. of n. s'jk juddatun] streaks, tracts (35:27) J>j 
ijL LujIjcj l^jl'jll t Mr.* 1^-j I>=jj iik Jli?JI and [consider as well] 
in the mountains, tracks/layers of white and red of various hues, 
and jet black. 

j/j/S j-d-r wall, walling-in, an enclosure; pustules, smallpox; to be 
worthy of something. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: jja.1 3 ajdar once; jl'ja. jidar twice and "j^-judur once. 

jjaj D ajdar [elat.] more/most likely to, more/most disposed to; 
more/most worthy of (9:97) iji* 'j^y ^ j&'j ^UJj 'j^ -^ ^jtVI 
<1jL'j Je 4111 Jjjl U f/ze desert Arabs are more severe in their 
disbelief and hypocrisy, and more likely not to know the limits of 
what God has sent down upon His Messenger. 

"J'^jidar [n., pi. jik judur] wall (18:77) y Ijjj I'Jja. l&ji Ijkja 
A^lili yaajj they found in it a wall on the point of collapsing and he 
set it up. 

J/j/S 7 _< ^ _ ' to braid, to twist tightly, to be well-built; to knock down; 
to dispute, to argue in a contentious manner, to debate. Of this 
root, three forms occur 29 times in the Qur'an: Jjlk jadala 25 
times; JS^jadal twice and S^-jidal twice. 

JjIa jadala [v. Ill, trans.] 1 to argue or dispute with (11:32) Ijls 
Lsllja. cj'jjSli lilJU. 'J ^jjU ^/iey ia/<i, 'Noah!, you have disputed with 
us, and have put up a lot of disputation with us ' 2 [with prep, jjc] 
to plead for, to argue the case of (4:109) Ji '^- J>2Ha. fVj* JJjl U 
jUUp ? 'jj J4^ ^ cW*4 'Cy* 4^' ?y^' ^ r ^ jo" «re, £/ze ones w/zo 
argued on their behalf in the life of this world, but who will argue 
on their behalf with God on the Day of Resurrection? 

J'ja jadal [n./v. n.] disputation, contention, argument (18:54) 
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Via. fl^i jSal ^liniVI jlSj &w£ man is ?/ie mos? contentious of all 
creatures [lit. things]. 

J,'^ jidal [v. n./n.] arguing/argument, disputing/disputation, 
contending/contention (2:197) gkil <ji Jia. Vj jjlaa Vj iiij ^i f/zere 
w no intercourse [also interpreted as: abusive speech], 
misbehaviour nor disputation during/on the pilgrimage. 

* iSiUllI ^ al-mujadalatu name of Sura 58, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the 'Dispute' 
which took place between a woman and the Prophet. 

We j-dh-dh to sever, to cut off, to break off; to hinder; fragments, 
breakage, shreds, chippings. Of this root, two words occur once 
each in the Qur'an: ijja^« majdhudh and iV^judhadh. 

ijia»4 majdhudh [pass, part.] cut off, discontinued, interrupted, 
hindered (11:108) >Uac. 'j£fj >U U V) u—jVlj cA'J^Jt £i«li U l^ji j^jIU. 
jjja^o jjc. ?/zere to remain as long as the heavens and earth endure, 
unless your Lord wills otherwise— a gift unhindered. 

ilik judhadh [coll. n./pl. of quasi pass. part. jjja. jadhidh] 
breakage, wreckage, pieces, fragments (21:58) lj«S Vj lilik j4&»s 
(4^ he broke them into pieces, except for a great one of them. 

£/VE j-dh- c the young of domestic animals; new; to amputate, to 
deny food to someone or something; trunk of a palm tree. Of this 
root, two words occur three times in the Qur'an: ^'^jidh c twice 
and £_j^judhu c once. 

"^^f.jidh c [n., pi. £j&.judhu c ] trunk of a tree (19:25) <4Jl) </jij 
<Sajl p iaj and shake the trunk of the palm tree towards you. 

-WE j-dh-w the base of a tree, to stand firm, to be erect; firebrand, 
burning log. Of this root, Sjia. jadhwatun occurs once in the 
Qur'an. 

Sjia, jadhwatun [n.] firebrand, piece of burning wood, burning 
branch (28:29) Jill I> jjik 'J joaj l^i. '^id* ^J»J IjU diU« ^J ij&l 
'dj\U> n" 'j£X*l waif/ / /jave caught site of a fire; perhaps I may bring 
you news from there, or a burning brand, that you may warm 
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yourselves. 

C/j/g.j-r-h to wound, to injure; to defame, to invalidate, deficiency; 
to strive to earn one's living; birds and animals of prey. Of this 
root, four forms occur once each in the Qur'an: j-jk jaraha; j\j5kl 
D ijtaraha\ "^j'J^juruh and '^J'j^jawarih. 

^ja jaraha a [v. trans.] to endeavour, to accumulate, to gain, 
to earn, to acquire (6:60) J*sSj jukjk U jU^'j lPI> ^ji ls.^I j*'j ^ w 
//e w/zo recalls you by night, and knows what you have earned by 
day. 

£>kl D ijtaraha [v. VIII, trans.] to commit (45:21) 'j^l '^*. J>' 
pr~,lf,^H IjLioj ljiol e jjillS J4^h 'j' P^u*"^ 'jkjjkl do those who 
commit evil deeds think that We will make them like those who 
believe and do good ... ? 

J/j/e J- r ~d to peel, to bare, to strip; barren land, locust, land savaged 
by locusts; cloudless sky. Of this root, ±\j?.jarad occurs twice in 
the Qur'an. 

i\'Ji.jarad [collect, n.] locust (54:7) t> 'oJ^'j^i JijU-aJ) ^* 
"jmL iljk J4jI£ dJjkVI [with] their eyes downcast they emerge from 
the graves, as if they were spreading locusts. 

j/jfcj-r-r to draw, to pull, to drag along; track, trail, galaxy; crime, 
guilt; to ruminate. Of this root, jkj yajurr occurs once in the 
Qur'an. 

jaj yajurr [imperf. of v. jk jarra, trans.] to drag, to pull, to 
draw (7:150) <JJ Jjkjj <^\ (_>Jjj iilj ^IjWI Jt&'j he threw the tablets 
and took hold of the head of his brother, dragging him to him. 

j/jfcj-r-z barren land, land afflicted by drought, famine; to eat up, 
to devour, to cut off, to kill. Of this root, "j'J^juruz occurs twice in 
the Qur'an. 

"jji-juruz [quasi-pass, part.] (of land) barren, dry (with water 
cut off from it), afflicted with drought (32:27) o^jVl Jh *Uil jjlj 
^-jj is £J^ Jjy We direct water [rain] to the barren land, and 
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with it produce vegetation. 

th/Z. J~ r ~' barren land that does not hold water; to drink, to sip, to 
gulp down, a mouthful of drink. Of this root, £1h4> yatajarra 1 ' 
occurs once in the Qur'an. 

£ja£ yatajarra c [imperf. of v. V, trans.] to make oneself drink, 
or gulp down, particularly something unpleasant, in small 
amounts or one after the other (14:17) kk^ ili V'j ^j^jj he 
[forces himself to] gulp it down, although scarcely able to 
swallow it. 

Li/ j/ £ j-r-f cliff , precipice, undercut bank, slippery mountainside; to 
sweep away, to wash away, to shovel away. Of this root, <-jjk 
juruf occurs once in the Qur'an. 

u?J±juruf [n.] overhang, precipice, overhanging cliff o*J 'cy& 
... Ju^k jU Ji aj jl^jli jU ei'jk UJi JSc kiXxu (9:109) is the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice that will 
tumble down into the Fire of Hell, taking him with it ...? 

<»/ j/£ j-r-m body, mass, volume; to cut off, to pick, to harvest, to 
acquire for oneself, to earn, to deserve; to commit a crime, an 
unlawful act, aggression, crime; to pass away. Of this root, six 
forms occur 66 times in the Qur'an: jLjkj yajrim three times; J.'jJ 
D ajrama five times; jLlja.1 D ijram once; ?J^ mujrim twice; uj-°J?--° 
mujrimun 50 times and ^jk Y lajarama five times. 

J.jaj yajrim [imperf. of v. jarama, trans.] to compel, to lead 
into, to tempt, to incite, to induce (5:2) '^jLa y «ji yjuS J£u>h Yj 
Iji2u y JjaJI ,i>'.n«fl ji. Jo «o? fe? vowr hatred for a group of 
people, because they barred you from the Sacred Mosque, induce 
you to commit aggression. 

yj*.\ D ajrama [v. IV, trans.] to commit (a crime or sin) (34:25) 
'jjLJu He. JLu Vj li«ja.i He jjlllij V JS s<jy, Tom wz'// no? be taken to 
task for what we commit, nor will we be responsible for what you 
do.' 

?'j*! 3 ijram [n./v. n.] guilt, crime, sin (11:35) *Ji*i '<^J^ Ji ^ 
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jjlj^i \L* lisjt liij ^Ija-J s<xy, 7f 7 /zave made it up, upon me falls 
my crime, but I am innocent of what you commit. ' 

"?j*U mujrim [n./act. part., pi. jj-»J?-« mujrimun] evildoer, 
wicked person, criminal, the guilty one, sinner (25:31) Uki. ^i£j 
jj^jkUl 't> Ijjc. J^ J£J &m? We /zave a/ways appointed, for every 
prophet, adversaries from the wicked. 

j»ja V /a jarama [considered by grammarians to be either a 
single composite unit meaning 'certainly', 'no doubt' or two 
successive words, negative particle V + pjk which could be either 
a verb meaning 'it became right', 'due', 'incumbent upon' or a 
v. n. ?'j*J'fj*. jarma/jarama meaning 'reproaching/reproach,' 
'incriminating/incrimination', 'crime, offence'] 'surely', 'no 
doubt' (16:23) 'ujj^s ^>j CjjjA ^ '^i ^ '3 ?j* ^ there is no doubt 
that God knows what they conceal and what they reveal. 

ts/jfcj-r-y to run, to flow, to stream, to sail; stream, channel, the 
way of things; vessel, boat; to continue, to be constant; young 
female, overseer. Of this root, five forms occur 64 times in the 
Qur'an: is'j* jara 57 times; ^jU. jariyatun twice; <-LJj± jariyat 
once; tsj'j^jawari three times and <sj=^ majri once. 

6jz.jara i [v. intrans.] 1 to run (31:29) <sJHt l£ jiiSj 'o*+2b j^j 
J*^ Jkl J) He has subjected the sun and the moon, each to run 
[its course] for a stated term 2 to flow (5:119) !> lsJh ^^ J4^ 
jl^iVl I^j for them are gardens through which streams flow 3 to 
sail (22:65) ?Ja'l> J=JI ^ lsJh ^JiSlj <2«<i ?/ze i/zj/j^ sail the sea by 
His command 4 to blow (21:81) ?j^L lsJh 4i-=>lo ^/^fl jUulUj and 
for Solomon [We subjected] the wind, stormy, blowing by His (or, 
Solomon's) command. 

AjjIa jariyatun [n./act. part, fem., pi. ^jUjU. jariyat and csjjf 
jawari] 1 that which sails, water vessel, boat (69:11) iUS <>!> Ill Ul 
4jjU?JI ^ J»SUL^. when the water flooded, it was We who carried 
you in the sailing vessel 2 that which flows, flowing, (of water) 
running (88:12) <ij^- "c^- 1*j| in it there is a flowing spring 3 stars 
and planets (81:16) o^l Jy^ the [stars and planets] that run 
and sink [out of sight]. 
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^Ji* majrl [v. n. (also read as lsJ^> mujri act. part.)] sailing 
(11:41) UUaj-j Ulji^o <I1I ^ l^ji IjiS'J Jlij oMii //e sato/, 'Board it 
[the ark]; in the name of God is its sailing and its anchoring. ' 

'AVE J~z- D P^t, portion, share; to divide, to partition; to make do 
with; to fill in. Of this root, *'jk juz D occurs three times in the 
Qur'an. 

f-'j^juz 3 [n.] 1 part, portion (2:260) li'jk "j^ia JJa. JS Jfc Jk^l ^ 
^/zen place a part of them on each mountain 2 share, group 
(15:44) jLjliiu ijk '(4v m^ <J£! ^jjI ^h^ ^ seven gates zY /las, to 
eac/z gate is an allotted group of them 3 daughters, offspring 
(43:15) li'jk »jUc '(> 4J ljJ*kj ve? zTiey assign some of His own 
servants to Him as offspring! 

t/j/G.J~ z ~ c to break into two, to traverse, to divide up; anxiety, 
shock, to be distressed, to be disturbed. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: £_j^jazi c a and ^Jj+jazu 1 '. 

&j*jazi c a a [v. intrans.] to become anxious, distressed, 
disturbed (14:21) 0-=*^ '<> Ul U Uj£-= ^ ^j^ \-& *lj" it is the 
same for us [now]; whether we show distress or bear with 
patience: for us there is no escape. 

tJJ±J a zu c [intens. act. part.] given to collapsing under stress, 
prone to anxiety, fretful (70:20) li-jj?- >£ll '<&£> lij he becomes 
overly anxious when misfortune touches him. 

ts/jfcj-z-y recompense, to repay, to reward, to punish for bad 
deeds, judgement; to stand in for; taxation, tribute. Of this root, 
six forms occur 118 times in the Qur'an: ^s'j^jaza 50 times; i$'$£ 
tujza 23 times; lsj^h nujazi once; ls JV jazi once; Jl'j*. jaza 3 42 
times and <ij=* jizyatun once. 

^ja j'aza i I [v. trans.] 1 [with prep. — j] to recompense, to 
reward/punish (53:31) ljii.1 £yjll lsJnj Ijl^ ^ IjiUJ 'j^JJI lsJh 1 
uiAJLj that He will repay those who do evil for what they did and 
reward with what is best those who do good 2 [with prep. '&\ to 
stand in for, to take the place of, to undertake responsibility for 
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(31:33) »jTj '(jc. iflj lsj^j V Uj^ I'jiilj and fear a day when no 
parent will take the place of their child II [v., doubly transitive] 
to compensate, to reward, to pay someone for something (28:25) 
Ul oJiL: U jkl Idjj^ <^jp'j5 <^i bj ^^ sft£ sairf, 'My father invites 
you so that he may pay you the wages for having watered [our 
flock] for us. ' 

^jki tujza [pass, v.] to be rewarded/punished, to be 
recompensed, to be paid (20:15) o*^ l& ls'j^ UjAiJ -^ ■*$* 4i.lL>!! *j) 
^jj^j U. the Hour is coming; I almost keep it hidden, so that each 
soul be rewarded for what it does. 

(f jUJ nujazi [imperf. of v. Ill i/jU. jaza trans.] to repay a bad 
deed in particular, to recompense, to punish (34:17) Uj jAl^O*. ^j 
jji^ll V) csjUi J* j Ijjis in fnis way We recompensed them for their 
ingratitude— do We ever punish anyone but the ungrateful! 

^j'Cz.jazi [act. part, with j&] one who stands in for another, one 
who undertakes to do something instead of another (31:33) Vj 

ULS oojIj 'jc jlk ji ijj'j-i nor wz'// a: c«/W take the place of his parent 
for anything. 

p\'j* jaza' [n./v. n.] 1 reward (20:76) j£ji I> ilj*. aiY, ^wcn is 
?/ie reward of those who purify themselves 2 retribution (9:82) 
'ojI-Sj I jits Uj il'jk I'jjjS IjSjjTj UJa IjS^Uiola to t*/zem laugh a little; 
they will weep a lot as a retribution for what they have been 
doing 3 penalty, requital (5:95) t> JjS U Ju *ljki I^ulm J^Si-o iia '^Uj 
fiill whoever /rom among you kills it [the hunted animal] 
intentionally the penalty for it is [an offering of] the equivalent in 
domestic animals of that which he has killed. 

"<ly± jizyatun [n.] payment in return; [jur.] head tax collected in 
return for receiving the protection of the Muslim state with all the 
accruing benefits, as well as exemption from military service and 
from such taxes required of Muslims as Zakat. This tax, from 
which members of the clergy were exempted, was levied only on 
able-bodied free males who could afford it. The amount generally 
varied between one and two dinars per year and was determined 
in accordance with the means of each individual (9:29) V ojill I jjjli 
jy 'jc. <j'_>J! Ijiijy 4^ ••• jiVI (.jjjIj Vj <Mj 'jjUjj fight those who do 
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not believe in God and the Last Day . . . until they pay the tax and 
agree to submit. 

j/lp/s J~ s ~d body, to embody, to take a concrete form; to coagulate; 
to be next to the body; to be dyed with saffron. Of this root, j1«. 
jasad occurs four times in the Qur'an. 



ijasad [n.] 1 body (21:8) ^UJJ 'uj 1 ^ V lil»k jJkUkk U'j We 
J/J nof give them bodies that could do without eating food 2 
effigy, statue, image [also interpreted as: saffron in colour, made 
of gold] (20:88) jlji 4J lil»k ^kc. J4 5 £j»u so /ze produced for them 
a calf an effigy that produced a lowing sound 3 in one 
interpretation of verse (38:34) lifeless body, skeleton 'jUuL ^ '-^j 
I jl«k ^IL'jS Jc UJsli j We certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body. 

o*/o"/g.J-s-s to test by hand, to probe, to examine; to spy, to probe 
into other people's private lives. Of this root, Ijiikj tajassasu, 
occurs once in the Qur'an 

(ji »n'yi tajassas [< U n..i>Ti tatajassas imperf. of v. V, o- ^ 3 
tajassasa, with the 2 nd person prefix 2 to- elided, intrans.] to spy, 
to spy on other people's private affairs (49:12) Luxj Vj Ijlikj Vj 
Uiuu J^liwj a«(i Jo nof s/ry, a«(i do not backbite one another. 

("AWE j-s-m group of people or animals, body; to become large, to 
become great; to select, to undertake, difficulties, wise people. Of 
this root, two words occur once each in the Qur'an: "^.jism and 
jLLiki 3 ajsam. 

"{L**.jism [n., pi. jLUAf D ajsam\ body, physical constitution 
(63:4) j4^UA.t ■ i t'>'"*' Ji¥j 'jjj a«J when you see them their physical 
constitutions impress you. 

J/£/£ J~ c ~l reward/payment set for a task to be carried out, bribe; to 
put, to place; to make, to create, to constitute; to attribute; scarab, 
seedling. Of this root, four forms occur 245 times in the Qur'an: 
iS**-ja c ala 238 times; JA ju c ila once; Jctk ja c il four times and 
tjjk-^ja'ilun twice. 
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J*a ja c ala a I [v. trans.] 1 to place (12:70) J*^?- '<»* jl*?u fi'j*?- &ia 
A^a.1 Jkj ,ji ^UuJ and when he provided them with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother 2 
to instil (57:27) <A.jj ~*i\'j ijijsl 'b&& yja J* \&*-j and We instilled 
into the hearts of those who followed him compassion and mercy 
3 to construct, raise, put up (17:45) 'o£b 'j£j ^h L&V 'c$*j& ^j 5 'Jjj 
IjjjLw Glka. Sj^VIj 'ujVjj V w/zen jom recz'te ?/ze Qur'an, We place 
between you and those who do not believe in the life to come a 
hidden barrier 4 to create, to make, to bring into being (6:1) '&=A\ 
jjjJI j pUlkll d*Vj o^jVlj olj^JI ,3Lk ^ jil Ail praise belongs to God 
who created the heavens and the earth and made darkness and 
light 5 to ordain, to bring about (60:7) 'jj.il! 'j£j J^j J«Vj 'J ^ cs^° 
sj^o J4v J4^ God may well bring about affection between you 
and those of them you face as an enemy 6 to provide with, to 
appoint for (16:80) fUuVl .jjL '& J»£i Jikj U£^ f£jj& I> '^ J*^ <lllj 
J»Si«li] ^'jj'j ffiVk ? 'jj Igjjv/u.i'i tjjj a«(i //e /z<5ts appointed for you, of 
the hide of cattle, dwellings that you find light on the day you 
travel and on the day you settle down 7 to fix as a tribute or 
reward (18:94) Iju< f4*j ^w J*>i <J j& Vj» ^ J«*j <J*a so m<xy we 
//a: a tribute for you on condition that you set up a barrier 
between us and them? 8 to attribute something to, to assign to 
(16:57) iitkia l-jUjII <il 'jjl»kjj they assign daughters to God-may 
He be exalted! 9 [with prep. J] to prepare, to facilitate, to find 
(65:2) IkjiSi 4J Jjuvj iill gu 'jlcj w/zo^oever w mindful of God, God 
will find a way [out of difficulties] for him 10 [with prep. ,^b] to 
put in charge (12:55) o^jVl jjl'ja- J* Jfcd Jla [Joseph] said, 'Put 
me in charge of the nation's storehouses' II [doubly trans.] 1 to 
appoint someone/something as, to make somebody/something 
into (6:91) 4jjl»io oiill ls'jaj Ijjj <^j^ <j »tk ^ill LjliSil J'jjI 't> J3 
IjjJS ijjiajj l^jjii 'q*M'js say, 'Who was it who sent down the 
Scripture, which Moses brought as a light and a guide to people, 
which you made into separate sheets, showing [some of] them but 
hiding many?' 2 to appoint somebody /something as (23:50) Ukkj 
<}\'f. 411 j 'gj» jjl and We appointed the son of Mary and his mother 
as an exemplar 3 to constitute something as, to make something 
be (25:45) \jSL» 4i*^l »U 'jlj Jkll x« <_ijS tsfij J] j3 JJ /itzve yow no? 
considered the way of your Lord, how He lengthens the shadow?, 



166 J/jj/g 

had He willed, He could have created it still 4 to ordain as (8:10) 
f&j& aj 'tjiJjulj {Si l$j& VI Aill 4J»^. Uj God made this a message of 
hope to reassure your hearts 5 to put something into order, to 
arrange something into, to divide something into, to set into a 
system (49:13) Ija'jUul JjUSj Ijj*— f£UJ«kj and We have ordered you 
into nations and tribes, that you may know one another. 

tj^ju'ila [pass. v. with prep. fjc] to be ordained, to be 
obligatory (16:124) <g IjjElI jjill Jfc £ijU\ J*k t*jj the Sabbath was 
made obligatory only for those who differed about it. 

Jel^ ja c il [act. part., pi. ujV^ ja'ilun] 1 one who places or 
puts something/somebody somewhere (2:30) ^j <££UU i^j Jli jjj 
ii&z*. ji'jVl ,ji JpU. w/zen vowr Loni ?o/<i ?/ze angels, 'I am putting 
a successor/representative on earth' 2 one who causes 
something/someone to be (3:55) J) \jj& JjjJI jj^ ^jiil jjill JeUj 
^Up ? 'jj and / wz'// cause those who follow you to be above the 
disbelievers till the Day of Resurrection 3 one who reduces 
something to, turns something into another (18:8) l^Jt U Jjic-UJ UJj 
I jjk li»^> &w? We tara everything on it into barren dust 4 one who 
appoints, makes into or installs someone/something as (2:124) Jli 
U,U] (jAill tdlpU. (^jj //e set/ J, 7 wz'// make you a leader of men. ' 

l/ui/^ j-f- 3 scum, flotsam; corruption, falsehood; to cleanse, to 
uproot, to knock down. Of this root, iliky'w/g 3 occurs once in the 
Qur'an. 

flik 7«/S 3 [v. n./n. used adverbially] waste, scum, something 
worthless, with no consequence (13:17) iUk m*^ I£"j]l Cla as for 
the foam, it goes away as scum/waste. 

o/<-J/z,j-f-n eyelid; scabbard, large pot; to feed, to cater for; to 
disdain, to shun. Of this root, "cP^jifan occurs once in the Qur'an. 

"J^jifan [pi. of n. "<&?. jafnatun] large bowls, one of which is 
described as having the capacity to hold food enough to satisfy 
the hunger of ten [men] (34:13) JuUjj <-ryjl^-« !> *^ £• ^ uJ^i 
l-iIj^JIS (jU^'j they made him whatever he wanted— palaces, statues 
and bowls as large as water troughs. 
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j/i-i/jr j-f-w separation, to move away, to keep a distance; to shun, to 
dislike, to be antagonistic, to be coarse in manner. Of this root, 
^1^3 tatajafa occurs once in the Qur' an. 

^Ujj tatajafa [imperf. of v. VI, intrans. with prep, jc] to stay 
away from, to keep off, to shun *(32:16) ^U^S je. j4b4- <J^ 
UuJoj Uiji j4^j uj^ they forsake their beds [lit. ?/ze/r sz<ie.s &ee/? off 
the beds] praying to their Lord in fear and hope. 

<-i/J/£ j-l-b commotion, raised and mixed voices, excitement; to 
attack, to assail; to fetch, to earn, to seek pasture. Of this root, 
Lokl "ajlib occurs once in the Qur' an. 

LJa.1 °ajlib [imperat. of v. IV, intrans. with J^-] to urge a horse 
with noise and shouting to run, to assail with noise and shouting, 
to overwhelm, to overpower (17:64) ^jj ^|po '^^ s-feij and 
assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

lj/lj/J/^ j-l-b-b a cover-all garment worn particularly by women, to 
put on such a garment; headscarf, veil covering the head and 
chest, night garment. Of this root, s-yj^?. jalabib occurs once in 
the Qur' an. 

Ljj!>U jalabib [pi. of n. LiUL. jilbab] either an outer garment 
covering the whole body or a large veil covering the head down 
to the waist (33:59) 'c^u^. '^ o$Jk 'ojj'jj to draw their garments 
over them. 

cjjJIa Jalut (see alphabetically). 

*/d/£J-l-d skin, hide, leather, to whip; to duel; to take heart, to be 
tough, toughness; hard rocky land, ice. Of this root, three forms 
occur 13 times in the Qur' an: ljiL.1 ^ijlidil twice; i'£=* jaldatun 
twice and ^j^julud nine times. 

j£a.1 °ijlid [imperat. of v '^.jalada, trans. ] to strike, to whip, to 
lash (24:2) fjik 4jU U4^ JjJj l£ lji£?.li cs/j^j <4'j^ as for the 
adulteress and the adulterer, strike each of them one hundred 
times. 
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S'jK jaldatun [n. of unit] a stroke, a lashing (24:4) jjjUj '^jiJkli 
i'lL. give them eighty lashes. 

ij^julud [pi. of n. "^L.jild\ 1 skins (39:23) J4bis'j ^.iijJk 'jjJj J5 
<UI jSi J) then their skins and their hearts soften to the words of 
God 2 animal hides (16:80) tajJJ J*&l jjL J> J^J J*»j and He 
appointed for you dwellings of the hides of cattle. 

l^/J/j j-l-s mountain, rocky, hard land; heavy, deep-rooted tree; to 
sit down, seat, sitting place, social gathering, assembly, gathering; 
rank. Of this root, qJ+* majalis occurs once in the Qur'an. 

o-iLa_4 majalis [pi. of n. of place o4^» majlis] [place of] 
assembly, rank in a battle (58:11) IjklAa ^JUvUI ^i Ijklis '^Si JJ lil 
jJsi Aill ^ij /f jj said to you, 'Make room!' in assemblies, then 
make room, and God will make room for you. 

J/J/g j-l-l old age, greatness, glory, majesty; to rise, to rise above, to 
honour, to exalt. Of this root, JNk jalal occurs twice in the 
Qur'an. 

J5U jalal [n./v. n.] majesty, glory *(55:27) JNkil jj [an 
attribute of God] Lord of Majesty. 

cs~j/d/z.j-l-w/y evacuation, to evacuate, to clear away; to manifest, 
to clarify, to appear; to polish, to remove; to go away. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: j^jalla twice; 
(^Ch tajalla twice and VX*.jala° once. 

J^jalla [v. II, trans.] to manifest, to disclose, to bring to light, 
to reveal (7:187) ji V) IjjSjl IfJkj V Jij iic l$i. UjJ JS sary, T«e 
knowledge of it is only with My Lord: none but He will manifest it 
at its due time. ' 

ylao tajalla [v. V, intrans.] to appear in full glory, to come in 
full view (7:143) \& y«k Jj>N <j'j cs-^j ^ an J w/ie« /iw Lord 
revealed Himself to the mountain, He made it crumble to dust. 

p.%f.jala° [n./v. n.] evacuation, banishment, immigration being 
dispersed, exile (59:3) I^jjII J) J4jj*J i!siyi ^alc Aill L_xiS y V'jTj /zaii 
God not decreed banishment for them, He would have chastised 
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mem /even more severely] in this world. 

t/f/g,j-m- c gathering, collection, collection point, to collect, to 
unite, to combine, to accumulate; to assemble, to become close 
together, to become united, to decide; to be compact; assembly, 
gathering place; to be faultless; main points, essence. Of this root, 
14 forms occur 129 times in the Qur'an: '^jam c a 20 times ^4- 
jumi c a twice; £«J 3 a)ma c a four times; £*ikl ^ijtama'a twice; ^Uk 
jam c nine times; <j\*L^.jam c an four times; y,\^.jami c three times; 
a^o majma c twice; £j^?-« majmu c once; cjy-y^ majmu c un twice; 
jj./iV* mujtami c un once; "f-v^jamr 53 times; jj*«.i D ajma c un 26 
times and '^L jumu c atun once. 

£a* jama'a a [v. intrans.] 1 to gather, to amass (3:173) o^Ufl *j! 
'fSi Iji^ak jS me people [your enemies] have gathered [an army] 
against you 2 [intrans.] to assemble, to round up, to marshal 
(18:99) tsuia. jjklik^ki jjLJI j^i jcijj men me trumpet will be blown 
and We will round them up altogether 3 to reassemble, to put 
back together (75:3) '-CUkf. '^j, yj yiuVI Lil^ l Joe^ man fm'n/: We 
wi// no? pw? rtw bones back together? 4 to bring face to face 
(42:15) jj^JI <J]j Ijjjj £-ss ^iM f^wj ^h ^^ ^ ?nere is no argument 
between us and you— God will bring us [face to face] together, 
and to Him is the returning; *(4:23) (jjjiVI jjj Iji^kj to take 
simultaneously, as wives, two sisters 5 to hoard, to amass (104:2) 
i'jjc.j VU ^. i^iil the one who amasses riches, and multiplies them 
over (or, keeps them as a safeguard, or keeps counting them) 6 to 
decide, to plot, to put together (20:60) J3 ft i'jj£ ^«ki 'Jjcji J'jja 
Pharaoh withdrew and decided his strategy, then he returned 7 to 
bring together [with prep. ^] to unite in/around (6:35) Ai!l «.U jTj 
( _5'4 JI cr^- J4*-^ ft<2^ ** oeen //is will, God would have united them 
in guidance. 

j-4 jumi' a [pass, v.] 1 to be joined, or brought, together (75:9) 
j^ill j y^uSlI ^4-j w/ien me sun and the moon are brought together 
2 to be marshalled, assembled (26:38) <»j£" fji pliuJ s'jkUl ^4>i 
me sorcerers were [to be] assembled at an appointed time on a 
certain day. 

£A| ^ajma'a [v. IV, trans.] 1 to resolve, to unanimously agree 
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(12:15) tjkJI ajUc. ^ ojl»kj 'j! Ijiuoki'j a«<i fftey became of one 
mind/agreed to place him in the depth of the well 2 to muster, to 
gather (20:64) l£-=» \j&\ p '?£S& lj*AU so muster your resources and 
form a line. 

j-«ja! 3 ijtama c a [v. VIII, intrans.] I to come together, to gather 
together (22:73) AJ Iji^jkl jTj Ojj Ijakj y ?/iey wz'// rcof create a fly, 
even if they gather together for it [the task] 2 [with prep. <J&] to 
unite over, to be of the same wish/conviction, to concur (17:88) 
jli jill I ja jiu IjjU 'J (jic t>Jlj L^V f » ■ '""''•? I o^ «J a// humankind and 
jinn came together [and pooled their efforts] to produce 
something like this Qur'an. 

"^uf.jam c I [n.] host, troops, crowd, forces (54:45) '^^ 'f'jtt^ 
jjjll QjfJij the forces will be routed and they will turn tail and flee 
II [v. n.] 1 collecting, putting together (75:17) '*^VJHj <*!**■ lit oj 
collecting and reciting it is Our task', *(42:7) ZaS 'fji (an epithet 
of the Day of Judgement) the Day of Gathering, the Day of 
Rounding up 2 [used adverbially for emphasis] gathering, 
assembling, rounding up (18:99) Uu«. 'fili^ks jjLJI J) jjij and the 
trumpet will be blown and We will round them up altogether. 

&\jiLv>. jam'an [dual of n. £^jam c ] two hosts, two armies, two 
groups (26:61) o^*^' cs*'j5 ^ an d when the two hosts came in 
sight of one another, *(8:41) jGwkJI J?& ?Ji the day when the two 
hosts met the day when the Muslims and Quraysh fought their 
first battle at Badr (2 A.H./624 A.D.) and (3:155 & 166) the day 
when the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in 
the battle of 3 uhud (3 A.H./625 A.D.). 

"^t\^jami c [act. part.] 1 one who assembles, gathers, rounds up 
(3:9) 4j| l_ijj V fJA (jJil! ^atk '<M Luj our Lord, You will be rounding 
people up on the inevitable Day 2 one who joins together, puts 
together (4:140) &*«k J*4V J* lHjJ^'j q0^ t»tk ^ 'o\ God will be 
gathering all the hypocrites and disbelievers together into Hell; 
*(24:62) £*tk Jo! a matter of communal concern [lit. a matter that 
gathers everyone together]. 

jy*U majma 1 ' [n. of place] a point of gathering, a meeting place 
(18:60) ck'J^ 2^-° 6^ cr^ - C-^' ^ ^ Wi " wo? desist [from 
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journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

£j*x« majmu c [pass, part., pi. ^y-y^ majmu'un] gathered, 
assembled (11:103) oJJ <1 j^j^?-° "?Ji '<£& f/ictf iy a day for which 
humankind will be gathered. 

Qjt .«*'■>« mujtami c un [pi. of act. part. ^W« mujtami c ] ones who 
gather, assemble, come together (26:39) 'ujW" J^ Ja o"Ui! JjS'j 
ami /? was i'a/ii to ?/ze people, 'Are you coming together? ' 

£AA*.jami c [quasi act. part.] 1 entire, whole, all (36:32) Hi JS 'u)j 
'jjjlajJa Lu'ji j*^ ye? a// o/ ?/zem wi// &e brought before Us 2 united 
(59:14) ,jii (44j^j ^**«> ("{T"''»"' you think they are united but their 
hearts are divided 3 [nominalised] host, gathering, group, 
multitude (54:44) j^ui L^ [>J uA?% p' <^° ffey perhaps say, 'We 
are a great host [that will be] victorious' 4 [adverbial] a) 
altogether, in a body (4:71) l*£>k Ijjjil J cXu Ijjjjli ^/zen march [to 
battle] in small groups or as one body b) entirely, in its entirety 
(4:139) litgu. 4il SjjJI ^jli all power is entirely for God. 

jjjLiki D ajma c un [pi. of quasi act. part. £«*■' 'a/fflfll 1 all 
together in a body (15:30) 'uj*-°^ J4^ ^jXJI j^ld and ?/ie angels 
all knelt 2 all and everyone (44:40) 'o&m.\ '{+&& JLaiil ^ *j) ?/ze 
Dory of Decision is the time appointed for them all. 

Aju»kll : 'al-Jumu' atu [proper name] [the day of gathering, the 
day of congregating] Friday (62:9) <*ikfl fji 1> s^m ^jjj IjJ w/zen 
?/ze ca// fo prayer is made on Friday; * ^j^kll name of Sura 62, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 9 to the 
call for the 'Congregational Prayer on Friday'. 

J/j»/g j-m-l camel, grace, beauty, elegance, to adorn, to make 
beautiful; to have good character, to be kindly, to ask nicely, to 
treat well; group of people, sentence, to add together, total, 
entirety; thick rope. Of this root, five forms occur 11 times in the 
Qur'an: JUk jamal once; Jj^>- jamil seven times; «JUa. jimalatun 
once; J*?* jamal once and <£«. jumlatun once. 

JUa jamal [n.] grace, elegance, beauty (16:6) 'jj». J^ fe? J^j 
jjk'J^i (jj^j 'ojkjji w ?/zem ?/zere iy beauty when you bring them 
home [to rest] and when you drive them out [to pasture]. 
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i^f-jamll [quasi-act. part.] 1 gracious (15:85) <0 4r.llJI *y 
Jj^l ^iLaSI ^il^li ?/ie Hour is certainly coming, so, forgive with 
gracious forgiveness 2 generous, amicable (33:28) y**£«I 'c£&*& 
IIloa Iklj^ 'tjSk'j^lj f/jen come, / will make provision for you and 
release you [from the bondage of marriage] with amicable 
release 3 gracious, charitable, free of rancour, free of bitterness 
(73:10) ^Lw?. IjaJk jJkjkilj 'oj\Ju U ^ 'jL^\ j patiently endure what 
they say, and part with them with a gracious parting 4 comely, 
goodly, worthy, fitting (12:83) l^u^. J^j ^jiU y <S!I ^^c Jj^ *jl^i 
so comely patience [is most fitting for me]: may God bring all of 
them back to me. 

AlLuf. jimalatun [coll. n.; n. for the species; pi. of pi. n. JUa. 
jimal] (variously interpreted as) camels; thick ropes; copper 

(77:33) jai-=» <1U?- <j'l£ and as bright as yellow copper (or, like giant 
fiery ropes, like yellow camels). 

iS^t- jamal [n.] camel; thick rope (7:40) ^L j**. iskJI jjki Vj 
MgJ\ '^ ^ J^JI and they will not enter the Garden until a thick 
rope passes through the eye of a needle. 

4l*k jumlatun [n., used adverbially] whole, in totality, all at 
once (25:32) s'jafj aIA y*'jall 4ik Jfjj TjJ Ij'jk '<jjill Jlij the 
unbelievers said, 'If only the Qur'an was sent down to him in one 
body! ' 

?l?l^j-m-m large group of people, multitude, to abound, to be 
plentiful; forelock; to relax. Of this root, ^jamm occurs once in 
the Qur'an. 

P*. jamm [quasi-act. part., used adjectivally] very much, 
abounding, dearly (89:20) &». Ijk JU1I oj#^j and you love wealth 
with excessive love. 

±>/0/£J-n-b side, part, the great part; partner, neighbour; to put to 
one side, to avoid, to disdain, to ward off. Of this root, eight 
forms occur 33 times in the Qur'an: !_ua.l 3 ujnub once; Ljj?4 
yujannab once; QiVij yatajannab once; IjisiJ D ijtanabu nine times; 
xs-janb three times; ^yLjunub five times; L^junub four times 
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and LA^janib nine times. 



°ujnub [imper. of v. Luk janaba, doubly trans.] to keep 
someone away from, to turn someone aside from, to make 
someone avoid, to protect from, to preserve from (14:35) u&Q'j 
plX-oVl j£u 'j ^ij and preserve me and my offspring from 
worshipping idols. 

Luaj yujannab [imperf. of pass. v. II Luk junniba] to be spared 
from, to be protected from (92:17) ^Vl \'o'^'n«j the most pious 
will be spared it. 

>.n'->"j yatajannab [imperf. of v. V l_u=>j tajannaba, trans.] to 
avoid, to shun, to disdain (87:11) iS ^J\ tinVuj but the most 
wicked will avoid it. 



3 ijtanaba [v. VIII, trans.] to stay away from, to avoid, to 
shun (16:36) djjc.LkS Ijjjjklj kil\ \J\k.\ worship God and avoid false 
gods. 



Luz.janb [n. pi LijLjunub] side (4:103) Ij^Jli s!)lUl JoJ^S 1 4* 
J»£jjjk (^tj lijiij UcU| aIII a/ter vow /zave performed the prayer, 
[continue to] remember God— standing, sitting and lying on your 
sides; *(4:36) m^'j i.i^r.^ll'j the friend-and-partner [lit. the friend 
at [your] side] , the friend who shares business with one, one 's 
spouse; *(39:56) <ill ua. that which is due to God; *(32:16) ^Iks 
^l^JI jc '^jjk f/zey forsake their beds [lit. f/ie/r sides &ee/? off 
the beds], they spend the night in prayer; *(22:36) 1*jj4- ££»j 
w/zen /7/ze slaughtered animals] completely expire [lit. w/ze« its 
sides fall to the ground]. 

l^Ljunub [quasi-act. part.] 1 that which is to one side, 
unrelated, that which is separated, stranger (4:36) s-ukfl j^P'j the 
distant neighbour and/or who is not of kin; *(28:11) '&■ ^ OjLaja 
Mil so she watched him from a distance 2 [jur.] one who is barred 
from prayer on account of having had intercourse until he/she 
performs total ablution (4:43) U \JJu j**. jj'JSLt Jfifj i^LJ,\ \Jfja V 
IjLuij j^. JjIj csj^c- V] &*■ Vj Ojljii do not come anywhere near 
prayer, while you are intoxicated, until you are aware of what 
you say, nor [enter a mosque] when you have had intercourse, 
until you have bathed, unless you are passing through. 



174 



dolt 



LuIa jdnib [n.] 1 side (28:29) IjU jjiJI ljjI> 1> o-^* ^^ caught 
sight of a fire on the side of the Mount, *(17:83) <jj^j t*u /je 
becomes haughty, arrogant [lit. /ze <iraws awy w/f/z /zw sz'isfe in 
disdain] 2 direction (37:8) ujjU l£ '<> LJjiJiJj J^ 1 JW JJ jj^-y ^ 
f/zey cannot eavesdrop on the Supreme Assembly, and they are 
pelted from every direction. 

C/0/£ j-n-h wings of a bird; side; arm, hand; to lean on, to tilt, to 
incline, to go over, to turn away; error, crime, harm. Of this root, 
five forms occur 34 times in the Qur'an: juk janaha twice; j^Ua. 
janah five times; oia.Uk janahayn once; ^kak! °ajnihatun once and 
"^vLjunah 25 times. 

'go*, janaha a [v. intrans. with prep. J)] to incline towards 
(8:61) I*] jukli <X>1! Ijkjk uJj but if they incline towards peace, then 
incline you to it [too]. 

j^Uij. janah [n., dual (J^ti^janahan, pi. <^jkl 3 ajnihatun\ 1 wing 
(6:38) JJSJIm jj^J V) ^-Ij^j jj^u jjLL Vj y—jVl J^ JjI'j i> U'j ?/zere are 
no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but they are communities like yourselves 2 arm, side, flank, upper 
arm, armpit (20:22) ?J 1« jJc. [> c-U^jj jrl>io I&Jjk J) &£ '^^Idj a«J 
place your hand under your armpit: it will come out white 
without a blemish; *(15:88) 'uy^j^ ^Sktik b^j^'j /3e tender for/to 
the believers [lit. lower your wing towards the believers]. 

£uk junah [n.] 1 sin, crime; blame, censure, discordance 

(4:128) ^!>^>j <jl 1 *gj^ r}~^ "^ ^alj^-j J 1 \jj^ 1 ^ )V j ^j-* *"W,-s sl^l <jjj 
lkiL=> U4jjj and 1/ a woman experiences discordance or alienation 
from her husband, there is no blame on them if they agree 
between them on a settlement 2 pur.] financial obligations (2:236) 
4.>ijj3 "^ Ijl^jS jl b*j J ' "'■""' )J '-« ilkuiit kJilL 'jj ISJlc. r^k V there are no 
financial obligations on you if you divorce women unless you 
have touched them or have appointed a dowry for them. 

i/o/£J-n-d troops, forces, host, army; helpers, supporters; thick 
rocky land; to enlist a fighting force, to muster. Of this root, two 
words occur 29 times in the Qur'an: "xLjund seven times and Jjjk 
junud 22 times. 
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"^.jund [coll. n.] host, army, helpers (67:20) ii. 'ji i^ill Ija I>t 
i>a.jl' oj'-^ i> (•£>-"£ (^ >v ^ w ^w one w/zo wz7/ oe an army /or 
yo« to defend you against the Beneficent? 

"i^Ljunud [pi. of n. "^jund] army, host, helpers, companions 

(27:17) oj^-jji }•** ji^'j u^V'j 0^' u^ 1 s-i j^ tiA-4^ jA^-j flwcf 
marshalled to Solomon were his hosts of jinn, humankind and 
birds and they were set in battle order. 

i-i/0/l£ j-n-f hunchback, to incline, to deviate, to go over, to be 
crooked, crookedness. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur'an: dx^janaf and t ViUu mutajanif. 



LJZijanaf [n./v. n.] unfairness, straying away from the right 
path, deviation, mistake (2:182) UuJ 'J lie. <_y*^. 1> <-jU. J>a but if 
anyone has reason to suspect that the testator has made a 
mistake, or done wrong. 

i ijlVwi mutajanif [act. part.] one who inclines towards (5:3) i>9 
jLjaj jj>£- aIII *jli foV ; ijl'-s u jjc. a. >-i'« ■=.,'« ^ jJalil on? ?/ any one w 
forced by hunger [to eat such food], with no inclination to sin, 
then God is most forgiving and merciful. 

O/O/z j-n-n to shield, to cover, to engulf, shield, enclosure, place of 
hiding; the world of the jinn, the hidden people; night; grave; 
heart, inside, foetus; garden, verdant; madness; snake. Of this 
root, 10 forms occur 201 times in the Qur'an: 'd^janna once; £& 
jann seven times; '&. jinn 22 times; Aia. jinnatun 10 times; Qjja* 
majnun 11 times; Ajk jannatun 70 times; cPi*. jannatan eight 
times; cA^jannat 69 times; <-L junnatun twice and Aja.1 D ajinnatun 
once. 

~Cy±janna u [v. trans. /intrans. with prep. <jie] to cover up, to 
hide, to descend (6:76) US'jS JSj Jjlll <Jc "jk Ilia wften ?/ze nzg/u 
descended over him he saw a star. 

'd 1 * jann [nominalised act. part, used collectively; pi. (or a 
quasi-pl. of) *u*jinn] (members of a parallel but hidden world of 
invisible people, beings, forces, spirits, angels or a kind of demon 
and the like, both good and bad (see app. Ill of Muhammad 
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Asad's The Message of the Qur'ari)); specific usages are 
contextually determined: 1 (as opposed to humans) the jinn 

(55:14-15) jU '<> xJC* I> 'd^ l^j jUiK JU-.V.-. ;> 'jtljyi jk //<? 
created mankind out of dried clay, like pottery, the jinn out of a 
flame of smokeless fire 2 a big snake, serpent (in one 
interpretation of 27:10) JJj Ijii Jj s jU. l^sik jSJh Ul'j Ilia au^. ^j 
i_ia*j 'anj throw down your staff, but when he saw it writhing like 
a snake (or, a demon), he turned and fled, and did not come back. 

ex- jinn [coll. n./pl. (or sing.) of *jlk jann] 1 the jinn (as 
opposed to humans) (51:56) uj-^ VJ u^V'j b^ 1 cljiii - ^j ^ created 
the jinn and humankind only to worship Me; * £j*JI name of Sura 
72, Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1- 
17 to 'the Jinn' 2 hidden beings generally including the jinn and 
angels, a species of angels said to have been entrusted with 
guarding the earth and the garden of Paradise (18:50) 4S£U11 US jjj 
<jj jA 'cjz. L^uia "q*\\ t> 'JS 't_yM V) I jiali ? iV I jikU and We ^a/ii to 
the angels, 'Prostrate yourselves before Adam, ' and they 
prostrated themselves, except 3 iblis: he was one of the jinn and so 
broke away from the command of his Lord. 

<!*. jinnatun I [n.] madness (7:184) Jia. ',> '^rsl',,^ U Ijj££j JJ'ji 
have they not reflected?, there is no madness in their companion 
II [collect, n.] 1 jinn (11:119) o-Ullj ju=J 't> ^k J$ufy ^j <*K cLz'j 
jjj^I ;/je worJ of your Lord will be fulfilled: 'I shall definitely fill 
Hell with jinn and men together' 2 angels (7:158) jjjj <jS 'j^Vj 
^jjjlaaJaJ J4jJ 4J?JI O^c jiTj Gu>J AiaJI they claim that He has kinship 
with the angels, yet the angels themselves know that they will be 
brought before Him [like the rest of His creation]. 

"Cjjj^t majnun [pass, part.] mad, possessed by a bad spirit 
(26:27) Ojj*H J^IJ cVj ^ p^j^O bi yo«r Messenger who has 
been sent to you is truly possessed. 

iJA jannatun [n., dual cPi± jannatan, pi. oUa. jannat] 1 garden 
(17:91) ijjp-j Jj?-j I> <j»- ^ oj 52 j' or wrcfz/ yew have a garden of 
date palms and vines 2 paradise (7:27) US yjajjill fovW; V ^jI» ^U 
iikJI t> J»SJjji jr jil children of Adam, do not let Satan seduce you— 
like his ousting your two parents, from the Garden. 
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"^afjunnatun [n.] shield, cover, protection (58:16) '^4 'j^' 
Ajk ?/jev /zave wse<i ?/ze/r oaths as a cover for [their false deeds]. 

3ia.l ^ajinnatun [pi. of ^«jk janin] foetuses, something hidden 
(53:32) 'fijl^>l uj-^ ^ ^ '?■"' -^j an ^ w/zen vow were foetuses in the 
bellies of your mothers. 

<|/0/e J~ n ~y harvest, yield, crop, to harvest, to pick; to commit a 
crime, to cause an injury, crime. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: ^jana and "'j^-janiyy. 

u^f-jana [coll. n.] fruit, yield, fruit ready for picking (55:54) 
jli jjjjkil (^j jijJuuaJ i> IjiMWi jija Jic 'jjiSio ?/zey are reclining on 
couches lined with brocade, and the ripe fruits of both gardens 
are near [at hand]. 

'J^janiyy [quasi-pas. part.] fresh, fruit ready for picking, fruit 
picked at the right time (19:25) UJaj <4J£- JaiLu ?1»j1I ^^h <4Jl) lsj*j 
Ijjo. ami i/zafe f/ze ?rw«& o/ ?/ze palm tree towards you, it will drop 
upon you ripe dates. 

j/_»/^ j-h-d barren land, desert land; hardship, strive, to tire oneself, 
to exert oneself; ability, capacity, exertion; to become emaciated, 
to squander one's wealth. Of this root, five forms occur in 41 
places in the Qur'an: i^jahada 27 times; "\^.jahd five times; j$1 
juhd once; il$a. jihad four times and ^jjaUJo mujahidun four times. 

jaIa jdhada I [v. Ill, intrans. with prep, ^k] to strive, to 
endeavour, to fight (8:74) <lll Jjj^ <ji IjjaIVj IjjkU'j IjiJi 'ua^j 
?/zo^e w/zo believed and emigrated, and struggled in God's cause 
II [trans.] to urge; to argue, to dispute with, to put under pressure 
(31:51) U^4=>£^ JJc <j 1 u4 U ^ a>£ 'J J* ai'jAlk 'j)j /3wf /f f/zey 
pressure you to associate with Me anything you do not know [to 
be deserving], do not obey them. 

"^.jahd [v. n. used adverbially] the utmost of, the most 
possible, to the limit (16:38) '^4 %■ ^ \J^m'j they have sworn 
by God with the utmost of their oaths. 

"jykjuhd [n./v. n.] capacity, power, ability, extreme effort 
*(9:79) fA^4V V) llAh V bi^'j f^o^e who find nothing [to give for 
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charity] but [the very little they can spare of] their utmost effort. 

jLja jihad [v. n./n.] striving, struggling, fighting (22:78) Ij-sa^-j 
? jlja. tjk <SJI ,ji strive for God's cause as striving for Him is due. 

^jjaU^i mujahidun [pi. of act. part. JAlkl mujahid] those who 
strive, those who fight (47:31) 'jjjjILJj 'f£u 'jjjaUJJ <=Jkj ^Sk JAjMj 
We w/// fry J " until We know those who strive among you, and 
the steadfast. 

j/— ft/^ j-h-r plain treeless land; the outer appearance of a person, 
appearance; to declare, to say openly, to be loud, to be open, a 
loud voice; to be pure. Of this root, four forms occur 16 times in 
the Qur'an: jij. jahara five times; "J&*. jahr seven times; s'j$k 
jahratan three times and \J^.jiharan once. 

j^a jahara a [v. intrans. with prep. — j] 1 to speak loudly 
(17:110) ^Ua* tslli uJj jjJIj tfrj aiUj Vj ^JjX^j 'j^kj Vj a«<i <io nof &e 
/ow<i in your prayer, or too quiet, but seek between this a way 2 to 
speak openly (13:10) 4_> j«k '<>j Jjill jiJ '<> J>£ia *ljl« a/z'&e among 
you is the one who conceals his words and the one who speaks 
them openly. 

"J^.jahr [n./v. n.] I speaking loudly, raising the voice (7:205) 
Jjill t> Jtr^ Oj j j %^-j li-j^j tilujj ul ^E'j jSilj a«J remember your 
Lord, in your soul imploringly and in awe, and in subdued tones 
[lit. without loudness] 2 speaking openly (21:110) 'a» j*?JI '^ ty 
JjiuS U pkjj Jjill &zn //e /:now5 w/W is said openly and He knows 
what you conceal 3 divulging, announcing, declaring, disclosure, 
telling (4:148) '?L 1> VI jj& & ? jiJL j&il AA1I L^ V God does no? 
like the publicising of evil except [by] someone who has been 
wronged. 

Sj^a jahratan [v. n. used adverbially] 1 openly, visibly (2:55) y 
Sjjji. <M (_s jj j^k ^ '(>3j we will not believe you until we see God 
visibly 2 expectedly, after a warning (6:47) 'J 4jAj 4J1I Lilic J>kra 'jj 
Sjjjk //" die punishment of God should come to you suddenly or 

with warning. 

Ijtf* jiharan [v. n. used adverbially] openly (71:8) f+Tjcj ^J 
I jl^a. / Ziave called them openly/aloud. 
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jj—kfcj-h-z equipment, gear, rig; to fit out, to prepare, to equip, to 
make ready; to finish off, to be quick and light-footed. Of this 
root, two forms occur twice each in the Qur'an: '$&. jahhaza and 
jWjfe jihaz/jahaz. 

j^a jahhaza [v. II, trans.] to equip with necessary gear, to rig 
up, to provide with necessary provisions (12:70) '^ j&& J>Vj«V ^ 
4£j Jkj Ji aAL&\ J«k and when he provided them with their 
provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother. 

jIjja jihaz/jahaz [n.] gears, supplies, provisions (12:59) UTj 
'^sJ '(> }j£] £U ^jjjjl Jli J»a jl^kj jAj*». and when he had provided 
them with their provisions, he said, 'Bring me a [half] brother of 
yours from your father]' s side]. ' 

J/— fc/jr j-h-l ignorance, lack of knowledge, to ignore; foolishness, 
quick temper, to be peevish, to be rash. Of this root, six forms 
occur 24 times in the Qur'an: J^> tajhal five times; JaU. jahil 
once; jj^^?- jahilun nine times; <_)j*?. jahul once; <Jljk jahalatun 
four times and 4jUU jahiliyyatun four times. 

(Sfe tajhal [imperf. of v. trans, with no object] to be devoid of 
knowledge, to have no information, not to know; to be foolish 

(7:138) bjfej "f-^ J^J J^ *P* ^ US Ul) U J*y iJ^J^i IjJli f/fev ^a/ii, 
'Moses, ffldk /or ms a; go<i as ?/zey /zave goo's. ' //e said, 'Surely 
you are a people who do not know. ' 

JaIa jahil [act. part., pi. ojk^*. jahilun] 1 ignorant (2:67) \j$l 
jJaUJI t> 'jjSl 'J aUL jjc.1 Jli I jji Uiiujl they said, 'Are you making 
fun of us?', he answered, 'God forbid that I should be so 
ignorant' 2 uninformed, undiscerning, unaware (2:273) J4£*H 
c-iiu!! t> «.lajc.l JaUJI f/ze undiscerning might think them rich 
because of their self-restraint [from showing how needy they are] 
3 the angry, aggressors, abusers; foolish (25:63) uj^^ 1 (+M* 'jjj 
UXu: I jJli and w/zo, w/ze« me abusers address them, say, 'Peace. ' 

i}j$z. jahul [intens. act. part.] very rash, very foolish; 
ignominious (33:72) Vj*?. Ujii. 'JS ^J L)UyVI UL^j ow? man carried 
it— indeed he is sinful, very foolish. 

i!L$A jahalatun [n. state of complete unawareness, ignorance, 
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foolishness (6:54) "jj^- Ajli kLalj »j*j "j^ Lib ^ <ll$kj lijl« j»£u J^c. 'j^ 
jLj=0 w/zoever of you does evil in ignorance, and thereafter repents 
and makes amends, God is All-Forgiving, All-Compassionate . 

a1UL»J! D al-Jahiliyyatu [proper name] (normally associated 
with lawlessness) the time prior to the coming of Islam in Arabia, 
the state of pagan ignorance (5:50) 'oy^i S*^ '{&& do they want 
judgement according to the time prior to the coming of Islam in 
Arabia [lit. the state of pagan ignorance] ? 

'?%*. jahannam [a borrowing from Hebrew (also thought to be from 
Persian) occurring 77 times in the Qur'an] Hell (25:65) <-j>-ol U5'j 
^k Liljc Li our Lord, turn away from us the chastisement of Hell. 

±>/j/£J-w-b round pool, to pierce, to make a hole, to cut out, to 
split; to roam, to go about; to clear away, to reveal; to reply, to 
answer, to respond, to grant, to accede to a wish, compliance. Of 
this root, eight forms occur 43 times in the Qur'an: LiU jaba 
once; LAki D ajaba six times; Lua.1 3 ufiba twice; LilkjU ^istajaba 27 
times; >.n->u.,l ^istujiba once; Liljk jawab four times; '.n>« mujib 
once and uj#v« mujibun once. 

\Jjf,jaba u [v. trans.] to hollow out [and use for dwellings], to 
hew (89:9) jIjIIj '>Ul IjjU. o^jil jjiuj am/ /vw7/i f/ie fn'&e o/7 
Thamud, who hewed into the rocks in the valley. 

LiU) 3 ajaba [v. IV, trans.] 1 to reply, to answer (28:65) JuJki liU 
jjlu:'jlll /20W <iz<i vow answer ?/ze messengers 2 to answer a distress 
call, to come to the rescue (27:62) Jtci lij j W . ^I I Lu^ I>i w/zo z's z7 
that answers the distressed when they call upon Him? 3 to obey, 
to follow, to respond to (46:31) <j Ijj-I*j *J1I LdJ Ij«*.i 1£>'jsU o«r 
people, obey God's summoner and believe in Him. 



D ujiba [pass, of v. IV] 1 to be replied to, to be answered 
(5:109) (>jjaj liU Jjia Jiajl! iill <L>kj f'jd on ?/ie Day w/zen God 
assembles the messengers and asks, 'How were you answered?' 2 
to be granted, to be fulfilled (10:89) USj'jc.'j <-u#J jS yowr prayer 
has been accepted. 

^istajaba [v. X], I [intrans.] 1 to respond, to obey [a 
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command] (6:36) jj*-°^y ui^' '.u>*''"'j ^ on/y ?/zose who can hear 
will respond 2 [with prep. J] a) to answer a prayer/person (21:76) 
iMj olikii ki li'i'-su.ili Jja '(> ^ils JJ li-jjj and [also mention] Noah 
when he cried out to Us long before that and We answered him 
and saved him and his household b) to comply with, to follow the 
call of (13:18) (^iAll '^J, \y\^LA ^jll for those who respond to 
their Lord will be the best of rewards II [trans.] to accept (42:26) 
aL^ '^jx, Jailijjj ciiUJllall I jL^oj I jx«r e jjJJI '.u->"''"Uj <2w<i #£ accepts 
those who believe and do good deeds and gives them more of His 
bounty. 

i.n->"'"4 D istufiba [pass, of v. X] to be obeyed, to be responded 
to (42:16) <1 '.n-y'J U jkj 'q* <il\ ^ 'oJ^=4 oa^j an d those who 
argue about God after He has been obeyed. 

LiIja jawab [n.] an answer, reply, response (27:56) Mj* a^ ^ 
... Ijlli y V) <x'j5 &m? ?/ze answer of his people was only to say ... 



Lu^> mujib [act. part., pi. oJb^ mujibun] responsive, granting 
[a wish], replying, answering [a prayer] (11:61) s-u^j« LujS J^j q\ 
my Lord is Near, Responsive. 

i/jfcj-w-d horses, to seek a horse; generosity, generous person; 
goodness, excellence, nobility; rain-laden clouds. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: t^JjaJ D al-Judiyy and 
"^A^jiyad. 

"^jjaJI D al-Judiyy [proper name] the mountain upon which 
Noah's ark settled, traditionally identified with Mount Ararat 
located in either Armenia or Syria and now said to be in Turkey 
(11:44) IsPjyi (jic. cj'jjUj and it [the Ark] settled on [Mount] 
Judiyy. 

"SC&jiyad [pi. of n./quasi act. part. i\'j^jawad] horses, chargers; 
magnificent, the select, well-bred (38:31) cjbatLJ ^SiJL 4Jk 'o^jp- '4 
... iU^JI when, at the close of the day, well-bred light-footed 
horses were paraded before him . . . 

j/j/jt j-w-r neighbour, adjacent; to protect, to shelter, to give refuge, 
to seek refuge, protege, spouse; to veer away, to tilt, to deviate; to 
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be unjust, injustice. Of this root, seven forms occur 13 times in 
the Qur'an: jj^s yujawir once; jxvj yujlr five times; jUj yujar 
once; 'Jk&J J istajara once; "J* jar three times; "yX*.ja ir once and 
CjI jjtki« mutajawirat once. 

jjUj yujawir [imperf. of v. Ill j^-jdwara, trans.] to dwell in 
the neighbourhood of, to be or become adjacent to, to be a 
neighbour of (33:60) ^US VI 1$j| ^1jjjjU4 V JS and then they will not 
be your neighbours in it but for a short time. 

j#vj yujlr [imperf. of v. IV jUi °ajara, trans, with prep, cy] to 
protect, to grant asylum or sanctuary (72:22) ikl aU\ y» ^j^ y no 
ewe w/// protect me against God. 

jIaj yw/ar [imper. pass.of v. IV jUl 3 ajara, with prep. J&] to 
be protected over/against something or someone, to be given 
sanctuary against (23:88) j^4 Vj jj?4 j»j fLr^ JS cjjSL »au y J3 
tjjllki JujS y 4Jic. sary, "Who holds in His hand the dominion of 
everything and protects while against Him there is no protection, 
[speak] if you know ? ' 



^istajara [v. X, trans.] to ask for protection, to seek 
asylum, to seek sanctuary (9:6) £>>ii ^Tjtk2l»l ySjlilll j> aJ y'j jj 
any one o/ ?fte polytheists should seek your protection [Prophet], 
grant it to him. 

"fy-jar I [n.] neighbour (4:36) ^jiil lsP J^'j and the neighbour 
who is of kin II [quasi-act. part.] one who protects, one who 
provides asylum or sanctuary (8:48) jlk ^Ij ^Ull y 'fjA\ ££! L&e V 
'{SI no man shall conquer you today for I am a protector for you. 

"J^ja^ir [act. part.] deviant, going the wrong way, straying 
away (16:9) y*«.l '^S\'^ »U 'jJj jjlk Ijioj /or some of them [the 
roads] are going the wrong way: if He willed, He would have 
guided you all together. 

cJljjUii mutajawirat [pi. of quasi act. part. fern. Sjjtkia 
mutajawiratun] adjacent, side by side, next to one another, 
bordering on one another, within easy reach of one another (13:4) 
cjljjtkio y=Ji (jijVl gjj and in the land there are neighbouring 
plots. 
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j/jfcj-w-z beam; to cross, to traverse, road, crossing; to allow, to 
pass off, to help to cross; to pardon, to disregard; to reward, prize. 
Of this root, j'Jkjawaza, occurs five times in the Qur'an. 

'jfyjawaza [v. Ill, trans.] 1 to cross, to traverse (2:249) C*ls 
X*U Ijinl'e Oiiilj ji o'j'j^ when he crossed it with those who had kept 
faith with him 2 to pass by, to leave behind, to go further (18:62) 
\S(.\'m. lali olail Jli I'jjU. Ula then when they had gone past the 
appointed time/place, he said to his servant, 'Fetch us our lunch! ' 
3 [with prep. Cf] to forgo, to overlook, to pass over (46:16) jjWjjj 
^liL '&. and We forgo their bad deeds. 

0*hlnJ-w-s to rummage, to peer about, to play havoc, to overrun; 
to investigate, to spy. Of this root, ^ik jasa occurs once in the 
Qur' an. 

o-Ia jasa u [v. intrans.] to overrun, to ravage, to plunder 

(17:5) Jjill iSXl Ij^Uj iaau ^U ^J Ul liUr. ffifc, tu*j We send 
against you servants of Ours of great might, and they spread 
destruction throughout the habitation. 

th/Z J~ w ~' hunger, to hunger, to yearn for something, to starve, 
starvation, famine. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: £• J=3 taju c once and £_J±ju c four times. 

£jkj taju c [imperf. of v. g-U. ja c a, intrans.] to become or go 
hungry, to hunger (20:118) ls'J«j Vj 1«j? £j!j Vi '& °ci it is [granted] 
for you that in it [the Garden] you will not go hungry, or naked. 

jsj^ ju c [n./v. n.] hunger, starvation (106:4) g-jk |> '£»*m ^ill 
uiji 'qa j4"l*j He who has removed hunger from them [lit. fed 
them away from hunger], and made them safe [away [ from fear. 

i-«/j/S j-w-f belly, the interior, the inside; valley, to be hollow; to 
penetrate. Of this root, <_ij» jawf occurs once in the Qur'an. 

LJ'j^jawf [n.] the interior, the inside, cavity (33:4) Aiil Jik U 
a&'J*. ,ji jjjfi 'j^ JkjJ God does not give a man two hearts inside 
him. 
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We j-w-w atmosphere, the arch of the sky, air, the space between 
the face of the earth and what appears to be the sky; large expanse 
of open land. Of this root, *j*.jaww occurs once in the Qur'an. 

'yi-jaww [n.] mid-air, air (16:79) jk J* j^ljili j£=& Jh IjIh jJ 
aIII VI Qj'Sji'oj U fUUl <io ?/zey mo? consider the birds, sustained (or, 
enabled) [lit. subjected} in the air of the sky, nothing holding 
them up except God? 

f-lisl^j-y- 3 to come, to arrive, to reach, to get, to bring; large ditch 
for collecting rain. Of this root, three forms occur 278 times in the 
Qur'an: eU. ja°a 275 times; e^jVa twice and itki ^aja^a once. 

fU ja^a i I [v. intrans.] 1 to come (36:20) ?jj>]I ,j^aal 1> ilkj 
^^j^j iS^jfrom the furthest part of the city, a man came running; 
*(4:43) iuUJI t> (^i. jkl eU. one w«o /las answered the call of 
nature [lit. one of you came from the low land} 2 to arrive, to 
approach (10:49) 'jj-jsj!^ V'j a^-U 'jjjitLy !>Li j^ 1 ilk IJJ Jkl Jul JS1 
to every nation a term; when their term arrives they shall not put 
it back by a single hour, nor put it forward 3 [with prep. —J to 
bring, to bring about, to do (6:160) !>j l«Jla«t '_pc <ia <jl»kJlj ilk ',> 
l^JCui VI ls 'jau 5U 44J1X *t» whoever brings about [something] good, 
shall have ten times the like of it, and whoever brings about 
[something] evil, shall be repaid only the like of it II [v. trans.] 1 
to come to (10:57) j^Sj 1> '<&z.'y> J^Jilk ja a teaching from your 
Lord has come to you 2 to commit (18:71) £&*. jSI l$W ijj*^ l^j^ 
I^UI Uli J/J yow make a hole in it, so as to drown its 
passengers]/occupants]!?, indeed, you have committed a foul 
thing! 3 to come to, to visit someone, to approach, overtake (6:61) 
iXij kay ciJA '{Sm ilk Ijl ,jjk till death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him 4 [with prep. _j] to bring something to 
someone, to offer, to come to someone with (30:58) £jL J4^ u^j 
jjliul V) Joji 'jj I Jj& jjill *c£J$ yet if you brought them a miracle, 
the disbelievers would still say, 'You [messengers] are only 
bringers of falsehood. ' 

py^jVa [pass. v. with prep. — j] to be brought (89:23) 'f^y, *^j 
'^h and on that Day Hell is brought near. 
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fUi "aja^a [v. IV, trans.] to cause to come/go, to compel to 
come/go, to drive someone to something (19:23) J] [>=U-JI U'*l>U 
<kiil j-i?. birth-pangs drove her to the trunk of the palm tree. 

j/tsfcj-y-b neckline of a garment; to cut out, to hollow; breast, 
bosom; entrance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: tJ^jayb twice and t^J^juyub once. 



Lua jayb [n., pi t^JL juyub] 1 garment's neckline (24:31) 
^jjk j^t t>jlij tjJjLkJj they should draw their head scarves to 
cover their necklines 2 an opening in a garment (28:32) ^J '&$ L*sLl 
f jL jjc. 'j* el^u jr Ix^J ^u?- /?wf vowr /zo:«<i inside your garment and 
it will come out white without a blemish. 

J /<#/S J~y~d neck, long beautiful neck, to have a long beautiful neck. 
Of this root, "^-jld occurs once in the Qur'an. 

"■i&jid [n.] neck (111:5) ,-w 1> JJa. Uaja. ^i around her neck [let 
there be] a rope of palm fibre. 



£/ ha 3 

f UJI ''al-ha the sixth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
pharyngeal fricative sound. 

m/v/c h-b-b grains, seeds, plants, bulbs; core of the heart, affection, 
love, to love, to prefer; loved one, a friend; dew. Of this root, 
eight forms occur 95 times in the Qur'an: i-uk habbaba once; LuJ 
^ahabba 64 times; t.iVfJ 3 istahabba four times; LA /zwoo nine 
times; Lki 3 ahabb three times; *IjJ ^ahibba 3 once; Atk« 
mahabbatun once; Lk /j^to seven times and <jk habbatun five 
times. 



habbaba [v. II, trans.] to render likeable, to cause 
something to be loved, liked or accepted, to endear something 

(49:7) flfjla ^ Aju'jj 'jUjVI J£J] Luk aUI ^jSTj »m£ GoJ /las endeared 
faith to you and made it beautiful in your hearts. 

Lkf °ahabba [v. IV, trans.] 1 to like (49:12) pkJ jkt 'J J,kiJ L^l 
llw <jja.i would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 to want dearly, to wish, to desire (9:108) 'J jj*=4 JAj 4ji 
I jjfrku in i? are men w/zo desire to grow in purity. 



J astahabba [v. X, trans.] to prefer, to find more likeable, 
desirable (41:17) i/j^I jc ykiJI Ijjkuli JJkLiJ^ ^j^ w'j as /or 
Thamud, We showed them the right way, but they preferred 
blindness to guidance. 

uik hubb [n.] love (2:165) J4jj#4 '-^ ^' uj' j t> ^y i> o- ^ t>j 
Ail lik Lit I jinl'e 'aj.illj Aii\ l_ik£ ?/iere are some w/zo choose to worship 
others besides God as rivals to Him, loving them with the love 
due to God, but the believers have greater love for God; *(12:30) 
Ijk \^ikA he has smitten her with love [lit. penetrated the core of 
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her heart]; *(76:8) <L Jic ? lkkll jjl«J=uj and they give food, for 
the love of Him [also interpreted as: even though they long for it 
themselves] . 

u&i D ahahh [elat.] 1 dearer, more loved (12:8) Jja-lj <-iL.jj! IjM JJ 
li« lioi JJ Likl w/zen f/iey said [to each other], 'Joseph and his 
brother are indeed dearer to our father than we are ' 2 more 
desirable, dearer, preferable (12:33) <^jcjj 11* y La.1 'jkUl Ljj JUS 
Ajjlj /ze 5a/(i, 'My Lord!, the prison is more desirable to me than 
what they are asking me to do. ' 

*UJ 3 ahibba 3 [pi. of n. ^ai^habib] loved ones (5:18) ij$l plUSj 
ijUa.1j <UI i-Lui jkj ^jU-ajllj ;/ie /ews fl«J ?/ie Christians say, 'We 
are the children of God and His beloved ones. ' 

Aja^i mahabbatun [v. n./n.] love (20:39) ^ «4k* '<££& £ijfi\'j and 
I showered My love [lit. love from Me] upon you. 

uu /iaA& [coll. n.] 1 grains (50:9) aj UujU US'jUl iU f UUl '^> bljjj 
a^akJI Ljkj cAj*. and We send <iown from the sky blessed water, 
and with it grow gardens and grain of harvested crops 2 seed 
(6:95) PjaII 'q* ^kll £j^4 ls'j-^j m^' i3^ ^ b! ^ w GoJ who splits 
open the seed and the fruit stone: He brings out the living from 
the dead. 

Aja habbatun [n.] a single grain (2:261) J* '^\'pi 'oj&i u^' J*» 
5jk ajU JJjjL JS ^ JAi* £J^ OjjjI <u*. JioS aIII Joiui ;/je likeness of those 
who spend their wealth in God's cause is as the likeness of a 
grain that produces seven ears, each bearing a hundred grains. 

j/v/c h-b-r trace of an old mound, striped cloth made in the 
Yemen; embroidery, to embroider, silken material; to make 
beautiful, to make happy, to make pleasant; ink, writing; learned 
person, priest, rabbi, an authority in matters of faith. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: 0jj£4 yuhbarun twice 
and jUki D ahbar four times. 

j#4 yuhbar [imperf. of pass. v. jj! hubira] to be made happy 
(30:15) ujj^4 i^='jj <s? j4* P^tLJ Ijloc-j IjiJi. JjjJI Il'li as for those 
who believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 
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jl#J D ahbar [pi. of n. jj?. habr/hibr] variously interpreted as a 
learned person, an authority in matters of faith, a priest, a rabbi 

(5:44) Ij^lA ijjiU Ij-alujl tj^l tjjlni]! Ig-J .-^^J JJ^J lS-^ ^-fr^ SljjaJI Ul^j' ^j 

jUkVlj cJj-yljjJIj VKe revealed the Torah, with guidance and light in 
it, by which the prophets, who had submitted [to God], made 
judgement for the Jews, and [so did] the rabbis and the scholars. 

0"/v/c h-b—s to detain, to restrict, to confine, prison; to endow. Of 
this root, 'o4=^yahbis occurs twice in the Qur'an. 

'o^i yahbis [imperf. of v. o^ habasa, trans.] 1 to delay, to 
stop from happening (11:8) U y_ji! siji** iH J) M^l J4^ ^j»' o*0 
<Lis and i/ We delay the chastisement till a reckoned time they 
are sure to say, 'What is delaying it?' 2 [jur.] to detain, to keep 
back (5:106) & *jM lh* ^j'j^I ^£i=J j . >i'-s lij ffiVj sil^i lji»l* quII 1$jIU 

s^Ul jIu '(> U4jj1^j o><JI vow w/zo believe, the method of 
testifying among you when death approaches any of you and you 
are making a bequest, is to let two just men of your own people 
act as witnesses, or let two men from another people, if you are 
journeying in the land and the calamity of death afflicts you— you 
should keep back the two witnesses after prayer. 

i/tj/c h-b-t cattle disease of swelling of the stomach caused by 
overeating and gas, to bloat; to be frustrated, to come to nothing, 
to be undone, to be futile, to be of no avail. Of this root, two 
forms occur 16 times in the Qur'an: luk habita 12 times and -k*J 
3 ahbat four times. 

Jsja habita a [v. intrans.] to be futile, to come to nothing, to be 
of no avail, to be in vain (39:65) i^SLc. o^s 1 cSjA\ 'ji! if you 
ascribe any partner [to God], all your work will come to nothing. 

LjaI ^ahbata [v. IV, trans.] to frustrate, to cause to come to 
nothing, to cause to be of no avail (33:19) AiJI J=ukU \ji*£ '^ IMj\ 
j4JUii such people have not believed, so God brings their deeds to 
nothing. 

^/v/c h-b-k knot, belt, girdle; to weave tightly, to braid; track, lines, 
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trails of ships, wake, orbits of stars and planets. Of this root, <£L 
hubuk occurs once in the Qur'an. 

&£ hubuk [pi. of n. ^U> hibak] trails, orbits (51:7) pli fUUlj 
j4£JI £y ?/ze s&y w/?/z /fa many orbits. 

J/v/c #-&-/ rope, halter; connection, link, means, covenant, pledge; 
snare, wiles, stratagem; to conceive a child. Of this root, two 
words occur seven times in the Qur'an: JJk habl five times and 
(JUa. /iz'&a/ twice. 

JJa /zaW [n.; pi. JUa. /n'&a/] rope, cord (26:44) j4*-apj J4^U> Ijifii 
'jjilUJI JjajJ UJ 'jji-'j? ?j*j Ijllifj ?/zey threw their ropes and staffs, and 
said: 'By Pharaoh's might, we shall be the victors'', *(3:103) Jjsj 
Aiil &on<i, pledge, covenant of God [lit. &y the rope of God]; 
*(3: 1 12) jabll i> Jjk assistance from mankind; *(50:16) Jjjjil J^>- 
the jugular vein. 

yja /io;«a particle occurring 142 times in the Qur'an and broadly 
functioning as: I preposition, meaning 'until', 'to the point of, 
'up to', 'as far as'. It precedes either a noun, as in (97:5) aJ&U J^ 
Jaiil till the rising of dawn; or a sentence, as in (20:91) UM £a.'Jj ^5* 
(_^:jl until Moses returns to us II conjunction 1 meaning 'in order 
that', 'in order to', as in (63:7) Jji»j jjp I> cs^ 'j^ 2 V Ojlj*i l»3 f* 
Iji^ii (jjk <S3I they are the ones who say, 'Do not give financial 
support to those who follow God's Messenger, so that they may 
disperse.' Many instances of the conjunctive, meaning 'in order 
to' are also interpreted as prepositional, meaning 'until', as in 
(49:9) aIII jUi J) *gJ5 ^jk ^u ^1 IjijUa fight that which does wrong 
until (or, in order that) it returns to God's commandment 2 
meaning 'unless' (8:53) JZ*. «ji jc UUii XJ*i \'J^i» 'jL JJ yil *jL ^UJ 
J^ujjL U Ijjjiji ?/zotf w because God would never change a favour 
He had conferred upon a people unless they change what is in 
themselves III said to be synonymous with the meaning of 
exceptive VI, possibly as in (2:102) (£i Uj) Vj£ J*, m 1> jU!*j Uj 
'ji£2 5li ^Jui ye? they [these two] never taught anyone before/without 
first saying, 'We are a test, so do not [fall for us and] reject the 
faith. ' 
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j»/cj/^ h-t-m fate, decree, to ordain, to make absolutely irreversible; 
black; ill-fated. Of this root, "fL hatm occurs once in the Qur'an. 

j»ja hatm [v. n.; n.] decree, ordinance, judicial decision (19:71) 
\'\>>A* &ik t&j Jic- 'cj& UiJ j V) J^io 'jj j ?/zere is not one of you but 
shall come to it, it is a decree [imposed by Him] upon your Lord 
Himself, that must be fulfilled. 

£/£/£ h-th-th to urge, to spur on; to be fast, energetic; agitation; 
continuous motion. Of this root, cjjj^. hathith occurs once in the 
Qur'an. 



hathith [quasi-act. part., used adverbially] swift, brisk 

(7:54) I2^k ajU=u jlfrjl! jyil tj^au He makes the night cover the day; 
going after it swiftly. 

v/e/c b-j-b barrier, cover; to veil, to screen, to seclude, to prevent; 
to disappear, to vanish; eyebrow; doorkeeper. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: uAka. hijab seven times and 
tjjjjkklo mahjubun once. 

uU& hijab [n./v. n.] 1 screen, curtain, veil (33:53) 'jijidu Ijjj 
l_.U^. f ljj 'qj„ ^jijlt-ls lill« and if you ask them for something, do so 
from behind a screen 2 seclusion (19:17) Ulk> J^jji 't> cjiila so, 
she went into seclusion away from them. 

^jjjk^i mahjubun [pi. of pass. part. yj^^. mahjub] secluded, 
debarred, shut off, excluded (83:15) 'jjjjkk*! j£^ J^j '&. j4->] ^ 
no indeed!, on that Day they will be debarred from their Lord. 

S/s/C n ~J~J head fracture, to test the depth of a head fracture; proof, 
argument, to argue, to defeat in an argument; to visit, to make a 
pilgrimage-particularly to the Holy Mosque in Mecca, pilgrim; a 
year's work, year. Of this root, eight forms occur 33 times in the 
Qur'an: gk hajja once; jrlk hajja 12 times; cjjktkij yatahajjun 
once; gk fayj'a nine times; ga. hijj once; jrlk ^ajf/' once; g^. Ai/'a/' 
once and 4kk hujjatun seven times. 

5^ Aajj/a u [v. trans.] [jur.] to perform the ritual of hajj 
(rendered as: major pilgrimage, for the want of a better term) 
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pilgrimage in the Holy places in Mecca during the prescribed 
period (2:158) ^14- ^ y&.\ J ojall jp. y«s aJII jjUui y> ZjjAj liLail y 
U^j i-j'jiu 'jl <J£. »S<2/5 and Marwa are among the rites of God, so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House it is 
no offence to circulate between the two. 

^Ia hajja [v. Ill trans.] to argue with one another, to dispute 
with one another (6:80) Jj* -jS j ^ cr? ^j^* 2 ' J^ ^j 5 ^tkj and his 
people disputed with him, and he said, 'How can you dispute with 
me about God when He has guided me. ' 

£^ hajj [n.] [jur.] the annual pilgrimage to the Holy Places in 
Mecca during the prescribed period and carried out in the 
prescribed manner (2:197) cjUjlk* "J^A ^Jl the Pilgrimage takes 
place during prescribed months; *(9:20) jjSVI ^kJI the Greater/est 
Pilgrimage most probably refers to the last pilgrimage led by the 
Prophet in the year 10 A.H./632 A.D. It is particularly known as 
the 'Farewell Pilgrimage' (^bjll '■&**■) because the Prophet died 
soon after it; * gkJI name of Sura 22, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 27 to the call to 'the 
Pilgrimage 7 . 

£a hij] [v. n.] visiting, making the pilgrimage to Mecca during 
the prescribed time (3:97) iLu^ g-lkSU y> PP g?- o^ j^- *$j 
owed to God by all people is making the pilgrimage to the House, 
[a duty incumbent upon one] who can find a way to it. 

jjAA hijaj [pi. of fem. n. 3ka. hijjatun] a year (28:27) 'J JjJ ,-iJ 
»> ^jU«j ^j^ti y Jo yuU Jjjl ^JkJ i^Ik£jl / wish to marry you to 
one of these two daughters of mine, on condition that you hire 
yourself to me for eight years. 

Akk hujjatun [n.] argument, proof, evidence (42:16) 'uJ*&4 oi^j 
J^jj 'xx. Aloa.1 J J4^ 4-1 '.'j> "''■"! ^ j*j I> <M <ji and /as /or/ those who 
argue about God after He has been obeyed, their argument is null 
and void with their Lord. 

■j/s/C b~J~ r stone, to stone; to solidify; enclosure, room; to confine; 
to deny access, to limit, to declare legally incompetent, to freeze; 
cunning person, brains, discerning faculty. Of this root, five 
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forms occur 21 times in the Qur'an: J»a. hijr seven times; jjV^- 
hujur once; cjljkk hujurat once; jaJ». hajar twice and SjlW- 
hijaratun 10 times. 

jaa /j//> I [v. n.] 1 [functioning as a quasi-pass, part.] that 
which is earmarked for a certain purpose, reserved for exclusive 
use (6:138) '?&*-'ji plis j> VI I^Vrkj V jk^. iijkj jLUui »j& IjJUj anii 
?/zey [also] say, 'These sacredly reserved cattle and tillage 
[crops], none but those we wish may eat them'— so they claim!; 
*(25:22) 0j^-> 'j**- [an interjection] absolutely forbidden!; 
absolutely untouchable! used as an expression in pre-Islamic 
Arabia to gain safe conduct from an enemy during the forbidden 
months: (25:22) ljW>- oArtu u^jW'^ JJ-»jj lsj*4 V a£jXJ OjIh f>!*i 
Ijjkkl« ?/je <i<ry f/jev w/// see the angels, [there will be] no good 
tidings that day for the guilty, they [the angels] will say [to them 
'halt'] it is absolutely forbidden [for you to go any further 
towards the Garden] 2 [functioning as a quasi-act. part.] 
controlling power, restrictive power *(89:5) jW- is'&for a rational 
person, person of discernment, reasonable person [lit. for a 
person with restraint] II [n.] enclosure, stone dwelling, stone city, 
name of the city in which the tribe of Thamud lived *(15:80) 
J?jJI LAilJ the people of D al-Hijr, the inhabitants of 3 al-Hijr, the 
tribe of Thamud (q.v.) who hued for themselves dwellings in the 
rock face; * J*?JI name of Sura 15, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 80 to the 'Stone City' of 
Thamud. 

jjkk hujur [pi. of n./v. n. J»k hijr or hajr] bosom, lap (front of 
a garment from the waist to the knee); restriction *(4:23) J^jjai- cj 
in your care, under your guardianship [lit. in your laps]. 

Ciljak hujurat [pi. of n. Sjkk hujratun] enclosures of any type, 
rooms, bedrooms, private quarters (49:4) ?ljj 1> ^tjili 'j^ill s jl 
'qj&lj V JJ* 'J&\ pi jkkJI those who call you [Prophet] from outside 
your private rooms— most of them lack understanding; * pljkkll 
name of Sura 49, Medinan sura, so-named because of the 
reference in verse 4 to the Prophet's 'Private Quarters' . 

jia. hajar [n., pi. Sjtka. hijaratun] 1 stone, rock (2:74) cl±A p 
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s'jLa iit jl SjlkaJts ^i iiSij j*j '(> '^Sijia even q/jfer £&af, yowr hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder 2 clumps of 
hardened mud (51:33) a^= I> 0W- 'f«Jk iVj^ f^a? We may shower 
upon them clumps of hard clay. 

•j/s/C £ - ./ - £ barrier, dam, to separate, to put a stop to, to deny; to 
knot a belt, to truss up a camel in order to treat body sores. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: *_>U. hajiz and 
LHJ*Ak hajizin. 

JaU. hajiz [n.] barrier (27:61) 1'ja.lk jjjkjJI uS J**j ««<i 
ordained a barrier between the two bodies of water. 

^jjaIa hajizin [pi. of act. part. "j^U. Aa/fe] one who keeps back, 
one who prevents, one who shields (69:47) caj^U '<*- i=J '<> '(Si* Ua 
and not one of you could have shielded (or, defended) him. 

v/ J /C h-d-b rocky hill; to be a hunchback; high waves, hardship, 
difficult situation; to dote on, to take care of, care. Of this root, 
. hadab occurs once in the Qur'an. 



iLj'jk hadab [n.] high rocky land (21:96) jtjV^j JrjV^ ^^ ^j cr^- 
'jjUjj i_iik JS 't> JJt'j until when the peoples of Gog and Magog are 
let loose and they stream swiftly out of every highland. 

-V J /C h-d-th new, novel, youth; to originate, to create; to happen, 
incident, occurrence; to tell, to narrate, to speak to, to disclose. Of 
this root, five forms occur 36 times in the Qur'an: ££ki tuhaddith 
three times; &£4 yuhdith three times; cjjk^ muhdath twice; ^jj! 
hadith 23 times and tiuikl ^ahadith five times. 



tuhaddith [imperf. of v. II cj!w haddatha] 1 to divulge, to 
disclose, to tell (something) (99:4) U'JjaJ ii/i*j ii.^ on ^/zo:? Day, z7 
w//7 te/7 to story 2 [with prep. — j] to acquaint someone with, to 
tell someone something, to inform someone of (2:76) Uj '^Jf^d 
J^Sjj ijc. aj J»Sjkl^4l '^JSc ^111 jjs /20W ca« yow disclose to them what 
God has revealed to you, so that they may be able to use it to 
argue against you before your Lord? 3 to acknowledge, to show 
gratitude (93:11) ^i^i '<&j <^k ^j and as for the blessings of 
your Lord, so [forever] acknowledge [them]. 
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vj yuhdith [imperf. of v. IV £jll °ahdathd\ 1 to cause 
something to come about (65:1) \'jA ^lli iiu ^jkj ^ lW lsj'-^ V yo« 
can never faow, /or Go<i mav very we// bring about a [new] 
situation 2 to initiate (18:70) '<£& &£>-\ J^ f^ °Cf- <^&>& ^i (^Su^Sl jli 
IjSi Ai« if you follow me, then, do not ask me about anything till I 
[myself] start to make a mention of it to you. 

iiijk!« muhdath [pass, part.] something newly created, fresh 

(21:2) ojj*4j *f*j » j" «"''■■'! VJ ciuk^ ^jj "j^ jSi 'j^ ^yU t-« wo newly 
revealed reminder comes to them from their Lord, but they listen 
to it as they play. 



, hadlth [n., pi. ^Ul J ahadlth\ 1 discourse (52:34) IjjUa 
'jibU-a IjjIS 'jl <J1« dujkj /ef ?/zem produce one discourse like it if 
they are truthful 2 conversation, chat (33:53) Vj \j'jM>d 'fL*±* lili 
cjjjkl 'j u .i jlu .^ dzen, w/zen vow have eaten, disperse, and do not stay 
on desiring a chat 3 statement, tiding, news (53:59) A^l IJ* |>»i 
tjjiJu do you [people] marvel at this tiding? 4 topic, subject of 
conversation (6:68) ^^ '<4jc. 'o±J=-u Ute'e ^ lsJ~=j^ oi^ ^4'j 'JJj 
sjjc. djjjk ^ I jl^jij w/ze« vow come across people who speak ill of 
our revelations, turn away from them until they move on to 
another topic 5 piece of information (66:3) o^ Ji {?$ J*"' ^Jj 
liuak <*.\'Jj\ and w/zen f/ze Prophet told something in confidence to 
one of his wives 6 story, account, tale (51:24) mj^ dijjk ^ J* 
jj^jSUI ^jaI jjj has the story of the honoured guests of Abraham 
reached you? 7 lesson, example, cautionary tale (23:44) el*. U jk 
lIujU.1 J»iU3itkj 1'i^i'tj ^'i/iVi liili ojjJS IjJjluj <&1 w/zenever a 
messenger came to a community, they called him a liar, so We 
destroyed them one after the other and made them into cautionary 
tales 8 events, happenings (in an interpretation of 12:6) ^j."Sj <^&j 
iL5c. 4iakj ^jj'j cjjjI^VI Jjjti 1> t&lijj ^Lj zTims, yo«r Lord wz'// choose 
you, teach you to interpret events and perfect His blessing on you 
9 dreams (in an interpretation of 12:6) 1> iikEuj iiSij i^nrQ ^HJS'j 
iLlc. <LJg ^jj'j ijii-VI Jjjti ?/zw.s, your Lord wz'// choose you, teach 
you to interpret dreams and perfect His blessing on you. 

J / J /C h-d-d boundary, edge; to limit, to delimit; to sharpen, to hone; 
to define, to distinguish; to become angry; (of sight) to be sharp; 
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to be in mourning; to oppose, to act contrary to, iron. Of this root, 
four forms occur 25 times in the Qur'an: *ik hadda four times; 
jjik hudud 14 times; jIj«. /z/iiaii once and ijjk /zo:<iz<i six times. 

jU hadda [v. Ill, trans.] to oppose, to act contrary to (9:63) JJ 

l^ji I'jJU, ^k jU <! "jli 4JjLjj <W jjlki 'jlo 4jI IjUkj do they not know 
that whoever sets himself against God and His Messenger, for 
him will be the Fire of Hell, there to stay. 

jjjk hudud [pi. of n. jk hadd] 1 prescribed limits, boundaries 
(9:97) 4jji*j (^ Aill J'jjl U> Jjik Ij^j VI jjkij liUjj IjiS i-^rf Lilji-Vl ?/ze 
desert Arabs are excessive in their disbelief and hypocrisy, and 
more likely not to know the limits of what God has sent down 
upon His Messenger 2 ordinance, decrees, laws (65:1) cAJ^j^ V 

4-111 Ijl^. Sxjo (j-«J fV_iil Jj^^. ^Ujj AJJX6 4_*i^.Uj (j^^J (jl V (j^.^)^ Vj (j^Jj-U (j>l 

aIjosj ^It. Jua <io no? Jn've ?/zem out of their homes— nor should they 
themselves leave— unless they commit a flagrant indecency, these 
are God's decrees— whoever goes against God's decrees wrongs 
himself. 

jjja /zad^ I [n.] iron (57:25) o»^ £&"j V^ o-^ ^ -U^ U'jjl'j 
<2n<i We sent iron, of great strength and many uses for mankind II 
[quasi-act. part, pi. hidad] sharp; *(33:19) jIV aIJL '^jiL j/iey 
lash at you with sharp tongues; *(50:22) au^ 'fj£\ 'A'j^, so your 
sight is sharp today; * jjj^JI name of Sura 57, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 25 to 'Iron' as a metal 
of great strength. 

(j/j/C h-d-q pupil of the eye, to gaze; to encircle, to encompass; 
walled garden or cultivated land, large deep ditch for storing 
water. Of this root, Jjjljk hada J iq occurs three times in the Qur'an. 

JiT-ik hada^iq [pi. of n. 3i£ik hadiqatun] garden planted with 
trees, particularly fruit-bearing ones (27:60) iU fUU t> J^l Jjjlj 
a^4j cjIj jjjljk aj UujjU and We sent for you water from the sky with 
which We caused gardens of delight to grow. 

j/j/C h-dh-r rough, stony, difficult-going land; caution, alertness, 
precaution; to beware, to be on one's guard; to warn, to caution. 
Of this root, six forms occur 21 times in the Qur'an: jikj yahdhar 
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12 times; 'j'S=4 yuhadhdhir twice; jik hadhar twice; jia. hidhr 
three times; ujj.^ hadhirun once and jji^-« mahdhur once. 

jJaj yahdhar [imperf. of jja. hadhira, trans.] 1 to beware of, to 
be on one's guard (63:4) JJkjJkli ji*JI jLi ?/iey are f/ie enemy, 
beware of them 2 to fear (9:64) j4£u s'jj^ '^Jfc. Jjjj y jjaiUUl jikj 
J^jjla ,ji Uj ?/ie hypocrites fear that a sura will be revealed 
exposing to them [the believers] what is in their [the hypocrites '] 
hearts 3 to take precautions, to guard against something (9:122) 
jjjikj J4^ f*yj 'j*Vj Ijj J4"°j* 'jj^bJj <™^ ? ° war« their people when 
they return to them, so that they may guard [against evil] 4 to be 
in awe of, to be mindful of, to be conscious of (2:235) aJII "J Ijiklj 
ojjjkli '^luijt j^i U JJlu remember that God knows what is in your 
souls, so be mindful of Him. 

jiaj yuhadhdhir [imperf. of v. II jik hadhdhara, doubly trans.] 
to warn or caution or make someone aware of (3:30) Aill J^jJ^j 
jUiJIj <-iji j <M j 4lij GoJ warai jom to beware of Himself; God is 
compassionate towards His servants. 

jj^ hadhar [v. n.] guarding against, avoiding, fearing (2:19) 
ji>JI jja. (jcl'jtoll t> J^jlili ,ji '^.V.il'.^i 'oj^ss ^ey /?«£ their fingers 
into their ears because of the thunderclaps, fearing death. 

jJa hidhr [v. n.] precaution, guard *(4:71) f£jV IjJi »e on 
yowr guard. 

OjjJIa hadhirun [pi. of act. part. jiU hadhir (variant reading 
i^jjjk hadhirun, pi. of quasi-act. part jik hadhir)] one who is on 
his guard, one taking precautions, vigilant, attentive, careful, alert 
(26:56) jjjjta- £*4-! ^Jj ^"^ vve are a /arge army, vigilant. 

"jjJ!L» mahdhur [pass, part.] that which is to be reckoned with, 
to be feared (17:57) Ijjikl y$ ^Ej Lilic y ?/ze punishment of your 
Lord is to be feared. 

m/j/c h-r-b spear; to extort; war, to wage war; to become angry; 
lion's den; palace; temple, prayer niche, place of honour; studs in 
a coat of armour. Of this root, four forms occur 1 1 times in the 
Qur'an: ljjIa haraba twice; LTjk harb four times; M'J=v mihrab 
four times and mjj^» maharib once. 
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igij*. haraba [v. Ill, trans.] to wage war (9:107) \"^L^ Ijjaul o^j 
iJjL'j'j aIII sjj^ 1>^ IjH-ojJj jjiojlll jjj lijjjjj IjsSj O'j*^ 3 <2w<i those 
who took for themselves [built] a mosque in an attempt to cause 
harm, disbelief and disunity among the believers, and as an 
outpost for those who fought God and His Messenger. 

Li'j*. harb [n.] war (5:64) <M Ulikl l_.'j^J1 \'Jj \ySj U1S whenever 
they kindle afire of war, God puts it out. 

Liljjyi mihrab [n.; pi. s-yjl^> maharib] 1 palace, private 
quarters, sanctuary (38:21) M1W ljjjl« JJ fl^JI lis 'Si\ Ja'j and 
/icts f/ze story of the litigants come to you, when they climbed into 
the private quarters? 2 temple, sanctuary (3:39) jj^li >'j a££LA kj±& 
Jjk-JI <ji (^1^4 so the angels called out to him, while he stood 
praying in the sanctuary. 

£/j/C h-r-th plantation, cultivated land; plough, to plough, to sow 
seeds, to till, tillage; earnings, to earn, to work for one's living; to 
study footprints. Of this root, two forms occur 14 times in the 
Qur'an: uy'J^ tahruthun once and £ijk harth 13 times. 

ijkj tahruth [imperf. of &jk haratha, trans.] to till, to 
cultivate, to sow seeds, to plant (56:63-4) Jujli 'ayj^ k (40* 
'jjc.J s jS 'jkj JJ ^jjcjjj /zave vow considered what you till?, is it you 
who cause it to grow or are We the grower?! 

ilj^-harth [n.] 1 field, planted land (2:71) jjS Jjlj V s'ji l+jj 
l^ji aj^ V 4^L^« djjkJI ^^Iuj V'j o—jVl zY is a cow, not broken to 
plough the earth or water the tillage, perfect and unblemished 2 
crops, yields of agricultural land (6:138) V jW» £»j»j pl*j> »J* 'j^sj 
J»^i.'3j iUij j^ VI IV«i«1-ij fizey [also] say, 'These are sacrosanct 
cattle and tillage [crops]; none but those we wish may eat them '— 
so they claim! 3 reward, recompense, harvest (42:20) jjjj 'c)S. ;> 
4jjk ^j aJ j jj s'j±.VI i£»jii». anyone who desires the harvest of the life 
to come, We shall increase his harvest for him 4 tillage, land 
prepared for sowing seeds (2:223) 'f& <ji °^j=- 'j 2 ^ '^ £>'J>* '£j^4 
your women are fields for you, so go into your fields [whenever, 
however or whichever way] you like. 

E/j/C b~ r -j thick tangle of reeds or trees; arbour; to oppress; 
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distress, critical situation; to commit an offence; prohibition, to 
impede; to refrain from doing. Of this root, jrjk haraj occurs 15 
times in the Qur' an. 

jtja haraj I [n.] 1 crime, sin, blame, reproach, censure (48:17) 

£j» l^hj^ J^- ^j £jk gO^" c^° ^j £j* cs^-^' (^° o^ no 
blame/censure attaches to the blind, the lame, or the sick [for not 
fighting] 2 hardship, burden (5:6) * jk I> '£$* J*^jA Aill ijjj U Go<i 
<ioes mo? desire to place any hardship on you 3 difficulty, 
constriction, impediment, constraint (4:65) J**. 'oy*bi V «*Cjj ^a 
i'n'.^ Cm li.jk ^, ..i Vi l <ji I jiau V p J44h j?-" ^j! 'lAyS^j but no, by your 
Lord, they will not believe until they seek your arbitration in what 
has erupted between them and then will find no constraint in their 
hearts regarding your judgement II [v. n. used adjectivally (also 
read as: jrj^ harij quasi-pass, part.)] that which is oppressed or 
constricted (6:125) J& i*L=u Uiu U>'j» ^&* i'J*** J**^ <L^j '3 '^Jt I>j 
f. UUl om? whomsoever He wishes to lead astray, He makes narrow 
his breast as if he was ascending into the sky. 

j/j/c h—r-d severance of the tendon of a camel's front leg; to cut, to 
perforate; to deny, to hold back, to stop; to intend, resolution; 
anger; to stay away from a group, to be twisted. Of this root, i'j^- 
hard occurs once in the Qur' an. 

j'ja hard [v. n.] variously interpreted as: denial (of a share of a 
crop to the poor); cutting off, reaping (a harvest); (carrying out) a 
resolution; or, anger and resentment (towards the needy or 
towards giving the needy their prescribed share of the crop) 
(68:25) 'jjjjli , J j* J^- 'j'-^'j they left early, bent on their purpose 
[depriving the poor]. 

-j/j/C b- r ~ r heat, thirst, to become hot, to intensify; volcanic rocky 
land; free person, to liberate, to set free; the best of anything, to 
dedicate to the service of God; silk, to set right. Of this root, six 
forms occur 15 times in the Qur'an: jjj^j tahrir five times; °jj=^ 
muharrar once; jk hurr twice; jk harr three times; jjjk harur 
once and jjjjk harir three times. 



^jjaj tahrir [v. n.] liberating, setting free *(4:92) jus'j 
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setting a slave free [lit. liberating a neck]. 

"Jj^a muharrar [pass, part.] person dedicated, or consecrated, 
to the service of God (3:35) J* U 'JH djjj ^J Lfj q\'J*c. i\'J*\ plls ij 
^i. Jj&a IjjaJa (jji>j arac? remember when a woman of [the house of] 
'imran said, 'Lord, I vow in dedication what is in my womb 
entirely to you; so accept [this] from me. ' 

jl hurr [quasi-act. part.] a free man (as opposed to a slave) 
(2:178) jJjJIj 'ial\'j jsJL jkJI ^£531 ^ J_^LaS3l ^Slt 'u&fair retribution 
is prescribed for you in cases of the slain: freeman for freeman, 
slave for a slave. 

ja harr [n.] heat (9:81) Ijk Ail ^?. jb JS jaJI ^ Ijjjfi V IjSla'j 
and they said, 'Don't go to war in the heat', say, 'Hellfire is more 
intense in heat. ' 

"jjj*. harur [n.] heat of the sun, intense heat (35:21) Vj JJill Vj 
jjjaJI neither the shade, nor the heat [alike]. 

jjja harir [n.] silk, silk material (35:33) l«jk fel J4^U'j and 
their clothes therein will be [of] silk. 

lp/w/c ^ _r_ ' s guard, to stand guard, to watch, to protect. Of this root, 
£j/>k haras occurs once in the Qur'an. 

u-ja haras [coll. n.] guard, watch, garrison (72:8) «-UUl l£^ Uj 
Vjjjij lij>i U«jk Oj]^ Uls'jk'ja we probed heaven, but found that it 
had been filled with strong guards and meteors. 

o^/j/z h-r-s to peel off; to split, to rip open; intense desire, greed, 
to covet; to show concern for, to take great care of. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: u-j» harasa three 
times; u-ajjk harts once and 'o^'J^ 3 ahras once. 

tyajA harasa i [v. intrans.] 1 to take extra care, to be 
meticulously on your guard (4:129) 'jtj ?U»jJI o£ Ijlkj 'J Ij+jWT.in bO 
J^-ajk yow vW// never be able to deal equally between [your] 
wives, no matter how much care you take 2 [with prep. ^Je] to 
show concern for, to be anxious about (16:37) jJkl'ji, Jc. 'o=J»j u! 
J^ J> ^j^ V <lll bi* ^ve« z/ vow [Prophet] are anxious for their 
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guidance, God does not guide those who misguide others. 

o^ij^ haris [intens. act. part.] full of concern, solicitous, 
caring (9:128) J»£Jlc- o^j^- 'ffe- ^ <&■ "jijz- ' ^}M 'q* Jj^j °p£*^ '& a 
Messenger has come to you from among yourselves— distressing to 
him is your suffering; he is deeply concerned for you. 

<>>j*i 3 ahras [elat.] more/most covetous, more/most attached 
to (2:96) ftjk Jk. <jJo!l 'q^J=^ '^S^j and of all other people you are 
sure to find them, most attached to life. 

cjVj/c h-r-d base person, corruption, to corrupt; to perish, to be in 
danger of death, to be mentally and physically degenerate; to 
urge, to spur on, to rouse, foolish person. Of this root, two forms 
occur three times in the Qur'an: o*j*- harrid twice and o^j* 
harad once. 

o^jA harrid [imper. of v. o-j* harrada, trans.] to urge, to spur 
on, to exhort (8:65) J2J1I JS* og-jiUI o^y^ L^' ^S^i Prophet, exhort 
the believers to fight. 

"tjaj*. harad [v. n. functioning as a quasi-act/pass, part.] one 
who is mentally and physically degenerate, emaciated (12:85) IjllS 
o£Jlp t> uj 52 j' ^=j* uj 52 ls^ *~-^Ji J&& ™ i^ they said, 'By 
God!, you will continue remembering/mentioning Joseph until 
you become extremely emaciated, or become of the dead. ' 

<-»/j/C h-r-f edge, ledge, side; to deviate, to veer, to slant; to distort, 
to pervert; a profession, a craft; to take up a trade; to be hot and 
spicy. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 

jjajaJj yuharrifun four times; <-Jjkw mutaharrif once and t-ijk harf 
once. 

ljjaj yuharrif [imperf. of v. II t-ijk harrafa, trans.] to alter, to 
distort, to twist to pervert (2:75) U .iu ',> 4jj»j»4 f 2 ^ f^ uj*-«^ 
tjjlLj JJbj o jfit ?/jev /zeor ?/ze wonis of God and then pervert them 
after they have understood them. 

(_ijai« mutaharrif [act. part.] one who approaches from the 
side, one coming sideways *(8:16) JlSil li'jkil going sideways for 
fighting, manoeuvring for battle. 
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i-»jk harf [n.] side, edge *(22:11) j-ija. ^Jc <M '4*^ i> ^£ one 
w/zo serves God w/?/z a shaky faith, sitting on the fence [lit. he 
worships God on the very edge]. 

<3/j/C h-r-q fire, flame, to burn, to scorch; to eradicate; to erode, to 
file away; to be bad-tempered; to long for; palm-tree pollen. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur'an: jjki 
nuharriq three times; Jjj^' ^ihtaraqa 11 times and ^j^. harlq five 
times. 

(jj^J nuharriq [imperf. of v. II Jjja. harraqa, trans.] 1 to torch, 
to burn (21:68) ^S^ll? IjjJLoilj ijajk IjllS ^/zev saW, 'fiwra Aim and 
avenge your gods' 2 (possibly) to abrade, to wear down by 
rubbing, to scrape away, to rub away into powder (20:97) J) jJailj 
Ulsj J^ll ^ AjLuail Jo Aja'j^aJ UStc. 4Jt Cilia ^ ill I^JJ and look at your god 
to which you have remained devoted— we will grind it down and 
blow its dust into the sea. 

jjjk! ^ihtaraqa [v. VIII, intrans.] to burn away (2:266) 1$jU-=>U 
cja'jikla jli <ji jLotJ then a fiery whirlwind struck it and it burnt 
away. 

£}jz.hariq [v. n./n.] the act of burning/fire (85:10) l^'x- J4^j 
^j^JI and for them is the chastisement of burning. 

^hlZ. h-r-k movement, to move, to be agile, to be lively and 
intelligent; the joint between the head and the neck. Of this root, 
'Jfj^j, tuharrik occurs once in the Qur' an. 

£fjau tuharrik [imperf. of v. II t^fjk harraka, trans, with prep, j] 
to move, to stir (75:16) <j J*^& <MJ aj Irfjkj V [Prophet] do not 
move your tongue with it [Qur'anic verses as they are being 
revealed] in an attempt to hasten it [your memorising of the 
Revelation]. 

c/j/C h-r-m inviolable place, sanctuary, that which is under one's 
protection; womenfolk, wife; to forbid, forbidden; sinful, 
illegitimate, taboo; to deny someone something, to preclude, 
exclusion; to respect, to honour, to revere, to venerate. Of this 
root, 10 forms occur 83 times in the Qur'an: ? 'Ja. harrama 33 
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times; pjk hurrima six times; jijk haram twice; jijk hurum five 
times; JLIja. haram 26 times; d£«jk hurumat twice; jj>jj»* mahrum 
twice; qJ*Jj=^ mahrumun twice; ^jkl muharram four times and 
&^k!a muharramatun once. 

(»ja harrama [v. II, trans.] 1 to make unlawful, to declare as 
sinful (2:275) UjJI pjkj ^jjll Ai!l Jkij #m? GoJ /za:^ allowed trade and 
forbidden usury 2 to make or declare sacred, inviolable (27:91) CJ 
l^»jk j^jil sjJjII ? ja £_)j jjc.1 y cj'jJ / have only been commanded to 
serve the Lord of this town, which He has made inviolable 3 [with 
prep, l Jc] to deny something to someone (5:72) jis 4iL> !^>ij 1> 4jJ 
<skli ^JJc. <M J,jk if anyone associates others with God, God will 
deny/forbid the Garden to him 4 [with prep. Je] to make 
something unacceptable or abhorrent (28:12) g±\'jJ <Jc- UUjkj 
and We had previously made wet-nurses unacceptable to him. 

j»jk hurrima [pass, v.] to be forbidden, made unlawful or 
declared sinful (5:3) 4jXJI 'fik. cj^'jk forbidden to you are 
un- slaughtered dead animals. 

* fjj»2ll name of Sura 66, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'Prohibitions' imposed by the Prophet 
upon himself. 

"?j* haram [n.] sanctuary, sacred territory (29:67) li«k Gl I j'Jj pJ 
J^J'j^. y« [jalsll < aWs'ijj liali Uajk cow ?/zey no? see ?/zaf IVe /zave 
granted [them] a secure sanctuary when all around them people 
are snatched away ? 

^jl hurum I [pi. of quasi-pass. part. JJ'Ja. haram] forbidden 
(9:36) ciiljloUl tjjli. a'jj aIII s->^j£ ^ji lj$-^ j^ic U5I aIII ojc. jj^ujJI sif. y 
ji^k aju'J I^l. yajVlj indeed, the number of months with God is 
twelve months-[ordained] in the Book of God on the Day He 
created the heavens and earth— of them four are forbidden/sacred 
II [pi. of quasi-act. part. fja> hirm] [jur.] sanctified by being in the 
state of performing the pilgrimage, marked by donning the 
prescribed attire (5:95) " ? 'J=- JJilj j£LJ Ij&Sj V I _>£•!«. £&ill l^itu _yow w/zo 
believe, do not kill game while you are in the state of pilgrimage 
sanctity. 

^Ija haram [quasi-pass, part.] 1 sanctified, sacred, inviolable 
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(5:97) o-Ull UUi pl>JI op aiil! Aill J^ God has made the Ka c ba- 
the Sacred House— a rallying point for humankind 2 forbidden 
(sacred) (5:2) JJjiJI 'J&&\ Vj 4J1I jjU-S IjLj V lji»li o^jll l^fcj jow w/zo 
believe, do not violate the sanctity of God's rites, or the sacred 
month 3 [jur.] unlawful, sinful (as opposed to JDU halal) (10:59) 
V^a'j Cljk Ai. p'iVt'-s^ (j'jj 't> J£] 4ill Jjji U JjJVJ Js sary, 'Have you 
considered what provision God has sent down for you, of which 
you have made some unlawful and some lawful' 4 prevented, 
banned (21:95) uj*Vjj V J4 3 ' t*L£&i ??Ji ^ |»'j*j o ^> aw /" 
imposed] upon townships We /zave destroyed: they shall return 
(or, #W ?ftey can no? escape returning or, f/zey wz'// nof tara away 
from their misdeeds). 

cjUjk hurumat [pi. of n. ^jk hurmatun] 1 either inviolable 
ordinances or all of God's commands, sacred ordinances of God 

(22:30) 4jj Juc AJ jji j^i <ttl P^ji. JJa<4 I>j «^J that is so, and 
whosoever honours the sacred ordinances of God, it will be good 
for him with his Lord 2 forbidden acts generally, personal 
sanctuaries, those people or things under a person's protection 
(2:194) lj.si.li '-.'sMr. i_j.sSc.l (jl»a ^aU^ai cjU>j^JIj Jj^JI j^I'-j fljaJ _>s-^' 
j^Jc. ^j2c.I U Jii^j 4JJc a; sacred month is for a sacred month: [and 
violation of] sacred things [is subject to] fair retribution, so 
whosoever commits aggression against you, commit aggression 
against him in the same way as he committed aggression against 
you. 

pjjL* mahrum [pass, part.; pi. jjlj'jk_> mahrumun] 1 one who 
is deprived, disadvantaged (said to mean those who cannot ask 
for alms, either because of personal dignity or because they 
cannot speak, such as animals and birds) (70:25) »jj*A'j JjllJi /or 
the beggar and the deprived 2 one who is denied (something); 
desolate, destitute (68:26-7) 'qJ*j'J^ jkj J^ qJL±\ Is) Ijlli U'jij Ilia 
but when they saw it [the garden], they said, 'We must have lost 
our way!, no— we [have been made] destitute! ' 

yj^U muharram [pass, part.; fern. XajzU muharramatun] 1 
sanctified, sacred (14:37) jjc. p'jj if* Jp fji j£j± i> caSLl ^>\ \£j 
ajsJJI c£gj our Lord, I have settled some of my offspring in an 
uncultivated valley, close to Your Sacred House 2 forbidden, 
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denied to (5:26) u^'j^ u* uj**£ ^ lhh'J '?*& <*'J*!* l*j)i Jli //e 
saz'ii, 7? is forbidden to them for forty years, [they will] wander in 
the land being lost. ' 

<#~Wc h-r-w/y nest, den, inviolable place; to take great care, to be 
intent; to be worthy; to be hot. Of this root, Ijjki taharraw occurs 
once in the Qur'an. 

^jaj taharra [v. V, trans.] to pursue meticulously, to seek out 
something with intent, to take great care in achieving something 
to the full (72:14) liiSj Ij'jki LsSMjla jJU '&& 'qj)U } „Wi IVj 'jJ*SuU li« Uj 
and among us there are the ones who surrendered, and the ones 
who deviate: those who surrendered have sought out guidance. 

v/J/c h-z-b rocky hill; hardship, to afflict; group, faction, to divide, 
to partition, to gang up. Of this root, three forms occur in 20 
places in the Qur'an: Lij* hizb eight times; jjf>. hizbayn once 
and yja.1 3 ahzab 11 times. 

Ljja hizb [n.; dual u£>- hizbayn; pi. Mjy 3 ahzab\ 1 group, 
party (23:53) CsJ^j* 'f^ ^*i sO* l£ Ijj'j J44h 'f*j^ \j*U<rA but they 
split their affair into sects, each faction rejoicing in what they 
have 2 supporters, faction, partisans (58:22) Li'ja. s j) Vl <SS Lj'ja. ^21 J 
jjkJilll jLi Aill these are on God's side, and God's side are the 
successful. 

Liljki ^ahzab [pi. of n. y> hizb] 1 parties, allies, particularly 
those ganging up against the cause of God and His messengers 
(38:13) Lil'jkVI t&Jj aSJVI LikLatj J=jl jL'jSj ij^'j Thamud, the people 
of Lot and the forest-dwellers, each of these formed opposition 
[against their messenger] 2 (with the definite article) the Allies, 
the Confederates, the Joint Forces, Quraysh and other tribes who 
in the year 5 A.H./627 A.D. attacked the Prophet in Medina in 
what became known as the 'Battle of the Ditch' (jjasiJI Sjjc.) and 
also 'the battle of the Joint Forces' (s-Jja-Vl Sjjc-) (33:22) J\'j £j'j 
AJjL'jj Ail! jjAuoj AJjlujj 4ill Ujcj U Ija Ijlla LiljkVl 'jjiojUl when the 
believers saw the joint forces, they said, 'This is what God and 
His Messenger promised us: the promise of God and His 
Messenger is true'; * LJjkVl name of Sura 33, Medinan sura, so- 
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named because of the reference in verses 9-27 to the story of the 
'Joint Forces' that besieged Medina. 

o/j/z h-z-n rocks, boulders, rocky hard-going terrain; to cause 
hardship, to distress; to afflict; to become sad, to grieve, sadness; 
responsibility. Of this root, four forms occur 42 times in the 

Qur'an: 'j'J^j tahzan 23 times; 'o'S^ yahzun nine times; Jj'jk huzn 
twice and j'jk hazan three times. 

'6j^ tahzan [imperf. of v. jjk hazina, intrans.] to become sad, 
to grieve, to worry (9:40) 'jj^j V W^J Jj£ JJ jUJI ^ Ui ij ^1 ^jli 
Ui^ <S3I "tj\ the second of two when the two of them were in the cave, 
when he [Muhammad] said to his companion [ D abu Bakr], 'Don't 
worry, God is with us. ' 

'i^j^i yahzun [imperf. of v. jLp- hazana, trans.] to sadden, to 
cause someone to grieve, to cause unrest (58:10) t> lsjV^ &>\ 
I ji«r» 'jjiSI 'j'jkjl jLkliJI furtive conversation is the work of Satan, 
designed to cause grief to the believers. 

"dj^huzn [v. n.; n.] sadness, grief, sorrow (12:84) t> slit ol^ilj 
jjkJI and his eyes went blind (or, became flooded with tears) out 
of grief 

Oja hazan [v. n./n. used adverbially] sadness; grieving (9:92) 

jjaijj U I jl^j v! U'_p. ^til! 't> 'i>ojia j4^j Vj 2 f^^v turned away with 
their eyes overflowing with tears, grieving that they had no 
resources to pay [for a mount]. 

"/oVc h-s-b good lineage, great ancestry; honour and glory; 
sufficiency, to suffice; to submit to; to reckon, to calculate, to 
take to task; to consider, to assume, to presume; to investigate. Of 
this root, nine forms occur 109 times in the Qur'an: Lu»k hasiba 
44 times; Li^la. hasaba twice; s-aA=>4 yuhasabu once; '.i,».n-sj 
yahtasibu three times; s-il^ hasb 11 times; uh^ hasibin twice; 
LiLa- hisab 39 times; ",.^»-> hasib four times and bUlA husban three 
times. 



hasiba a [v. trans.] 1 to fancy, to assume, to think, to 
presume (23:55-6) pljjai ^ 'Q £j^*j uwj J-* i> <j f*Au Uii 0j+"^!' 
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do they think by giving them wealth and sons, We hasten to give 
them good things? 2 [doubly trans.] to take something to be, to 
mistake for, to deem to be (27:44) IjJSU 'jc CiU&j 31J aIjh^ *2lj &£ 
w/zen s/ze saw if, she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs. 

uu»U hasaba [v. Ill, trans.; pass. s-^Uj yuhasabu] 1 to call to 
account (2:284) AJ1I <j *f^U4 » jiio "j Jiuijl ^ U I Jiu y j whether you 
reveal what you have in your heart or conceal it, God will call 
you to account for it 2 to take to task (65:8) jUl '£e C&. XI J, 1> 'ujfc 
IjSj liljc. Ulijc-'j l^u UU^. Uli^Ui <JL»jj 1«jj many a town that 
insolently opposed the command of its Lord and His messengers— 
We have taken it to task and punished them severely. 

1.1,1 h'Vj yahtasib [imperf. of v. VIII LxuCL. \ ^ihtasaba, trans.] to 



expect, to foresee, to surmise, to reckon with (39:47) XU\ t> (4* l^j 
'ujl'^J 'A& }j ^ w^ ?/z£re wz'// appear to them from God what 
they never reckoned with; *(65:3) u^j V £ijk 1> from a most 
unexpected source. 



hasb [v. n. used in construct (asU^J) as a quasi-act. part.] 
sufficient, one who/which suffices (8:64) t>j ^ ^^ L?^ 45^ 
jjic^Ul '^ &£l Prophet, God is all sufficient for you, and for the 
believers who follow you; *(3:173) M lw». [interjection] we put 
our case before God alone, we appeal to God [lit. God is 
sufficient for us]. 

i-u«U hasib [act. part.] one who reckons, one who works out an 
account (21:47) 'uh^ ^ ^j 4j 4h' J^O* i> ?5» J^» u^ ujj ^vew ?/ 
z7 &e ?7ie weight of a mustard seed, We will bring it out-and We 
are reckoners enough. 

i_iU^ hisab [v. n.; n.] 1 reckoning, accounting, calculation, 
judgement (14:41) LjU^JI J.j£ ^ 'jjiojUTj ^jJIjTj J jjc.1 Luj owr 
Lord, forgive me, and my parents, and the believers on the Day 
when the Reckoning is held 2 reward, retribution (23:117) ^jj °t>j 
4jj lie 4jU^>. Uili aj X\ ^jIa'jj V ji.li 14JJ aUI ^« w/zoever prays to 
another deity alongside God— a deity for whose existence he has 
no evidence— his retribution will be with his Lord 3 
[adjectivally/adverbially] sufficient, fitting, plenty/in accordance 
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with (78:35-6) UU*?. *»U=>i- '&j !> *l'jk a reward from your Lord, a 
fitting gift (or, in accordance with their deeds); *(3:27) ±&*. jjij 
with no limit, generously [lit. without counting]; *(78:27) 'ujVjj ^ 
Ula. f/zej Jo no? believe in the Day of Judgment [lit. ?/zey Jo «o? 
/ear any reckoning]. 



■ hasib [intens. act. part.] a meticulous reckoner (17:14) I'jSI 
llu^k c£lc ^'joll A n Vi.i (^iS c*Lt& read your record, today your own soul 
suffices as a meticulous reckoner of your deeds. 

£jt£A husban I [v. n.] reckoning, calculating (6:96) jyil Jikj 
»jkll jjj j*JI jjjSj iillj UUl»k jlaill j Jj**i5ll j Uiu: //e made the night for 
resting; and the sun and the moon for reckoning (or, to a precise 
calculation), that is the design of the Almighty, the All-Knowing 
II [n.] projectile, thunderbolt, force of destruction (18:40) cVjjj 
USj lial^ jjloja f UU 't> UULi. l^Jt o;«(i sends on it a measured 
thunderbolt from the sky, so that it becomes slippery [barren] 
earth. 

VoVC h-s-d to peel off, to scrape off; to envy, to grudge. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: jl«k hasada three 
times; il«k hasad once and %A* hasid once. 



hasada u [v. trans.] to envy (4:54) J^Ue U ^ '^Ull 'jjiliu ?' 
aJL^s '(> <lll Jo they envy [other] people for the bounty God has 
granted them? 



hasad [v. n.] the act of envying (2:109) <J£N JaI I> j±i£ Xj 
J^_uiji ^jp J^. IJluk I jliS J»£jUj) iu J> f^jjijj jl many o/ Jze People of 
the Book wish they could revert you to disbelief after you have 
believed, out of their own envy. 

Au.U hasid [act. part.] one who envies, one who harms with 
envy (113:5) 'SJ*. lij ±Jk *j^ 'q*j and from the evil of the envier 
when he envies. 

j/oVC h-s-r to be without headgear, to be without clothes; to peel 
off; to recede, to abate, to regress, to withdraw; to become tired; 
to be penniless; to have great sorrow, to regret, to long for. Of this 
root, five forms occur 12 times in the Qur'an: qj'jJ^L^ 
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yastahsirun once; Sj«k hasratun seven times; Cilj*^ hasarat 
twice; y^^ hasir once and jjlAl« mahsur once. 

j.< "'■>"'. n j yastahsir [imperf. of v. X j..,Vu,j 3 istahsara, intrans.] to 
tire, to abate, to collapse with fatigue, to become weary (21:19) 

'jjju.Vu.n Vj <£Uc. 1> tjjjjSjLy V ijjc l>j a«<i those that are with 
Him are never too proud to worship Him, nor do they grow 
weary. 

SjlA hasratun [n.; pi. dlj*». hasarat] deep sorrow, anguish 
(3:156) 'j^jjia (^i Sjl«k ijllj Aill J*^J f/zaf Go<i mary mafe ?/za? an 
anguish in their hearts *(39:56) t'Ju^U woe is me!, woe to me!, O 
grief! 

j*ua hasir [quasi-act/pass, part.] weary, defeated (67:3-4) IjSjj 
jo^- ji'j U^U. j^=>j1I i^J yo«r sig/tf wz'// come back to you, weak 
and defeated. 

jjlA-i mahsur [pass, part.] stripped, bare, destitute, regretful 
(17:29) Ijj'nVo lijLi && )V.,nll JS l^kli v'j <^ii J) aJj!l« c2&j J«io Vj 
owii <io not let your hand be chained to your neck, nor outspread 
it in complete spreading, lest you end up blamed and 
overwhelmed with regret. 

<-p/<-p/C b~ s ~ s f amt noise, hissing sound, whispering sound, 
concealed gentle sound; to feel, to perceive through the senses, to 
find out, to probe, to spy; to kill, to rout, to strike hard; 
movement; to remove the dust. Of this root, four forms occur five 
times in the Qur'an: dJ^^ tahussun once; Jj*J ^ahassa three 
times; \ juL*z tahassasu once and o*^ hasis once. 

~(j**l tahuss [imperf. of v. Jj*k hassa, trans.] to slay, to 
eradicate, to destroy, to rout (3:152) J4^j1Aj jj Sij Aill '£Hx^> iilj 
ajjLj and indeed God fulfilled His promise to you when you were 
routing them by His permission. 

o*»l ^ahassa [v. IV, trans.] 1 to find, to become conscious of, 
to become aware of (3:52) ,Jb tgj^d 1> Jli jisil J4ju cr^P o*J ^a 
aJUI w/zen ./eras became aware of their disbelief, he said, "Who will 
be my helpers in God's cause?' 2 to see, to perceive (19:98) '(&j 
\"j£j J^-l ^-olij jl jkl '{j*. '^ia t>«^j J* (j'ja i>° j»$La L&IaI /iow many 
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generations We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them as much as a 
whisper? 

<j-1«aj tahassasa [v. V, trans, with prep. cjA to probe, to gather 
intelligence about, to collect information discreetly about (12:87) 
^' C*jj "^ 'j^ 2 ^'j ^-'j ljLjj 't> IjLl^ii IjjajI ^jjIj mv sons, go owii 
see& news of Joseph and his brother, and do not despair of God's 
mercy. 

o-j*A basis [v. n.; n.] sound, hissing sound, churning sound, 
murmur (21:102) QjiiU '{&**& £i££\ U ^ JJtj iy .. n .. r-. ^j*-^ V f^ey 
will not hear a murmur from it— and they will stay forever in 
everything their souls desire. 

pA>"/C h-s~ m cauterisation, burning, to cauterise; to cut, to finish, to 
terminate; to be decisive; unlucky, misfortune, evil omen; 
successive. Of this root, £ jLk husum occurs once in the Qur'an. 

fjlA husum [pi. of act. part. jL»U». hasim] variously interpreted 
as: successive, consecutive, constant, unabated, evil-bringing, 
unlucky, destructive (69:7) UJJ* M <^j JUi ^ '?+£=■ &ji- He 
mustered it [the soaring wind] against them for seven nights and 
eight consecutive days. 

0/o«/c h-s-n beauty, to be or become beautiful; to improve, to 
adorn; goodness, charity; to favour, to act properly; to deem 
good, to approve, to appreciate. Of this root, 14 forms occur 195 
times in the Qur'an: 'ji»k hasuna three times; 'i>Ai ^ahsana 21 
times; I>A hasuna 13 times; jl»a. hasuna 19 times; <&**. hasanatun 
28 times; cjIw>. hasanat three times; jLL husna 17 times; oy£A 
husnayayn once; jU-ia. hisan twice; [>«.l D ahsan 36 times; yiwJ 
3 ihsan 12 times; J>ii muhsin three times; q ju . '-v' -' muhsinun 35 
times and o lk n ^ . muhsinat once. 

j>A hasuna u [v. intrans, used interjectionally] to be or 
become good, fine, beautiful; used in the sense of 'How 
beautiful!', 'How fine!', 'How desirable!', 'How befitting!' 

liij ililjl 'tjl^-j ijj?JVla!lj flJ^JIj w/zoever obeys God and the 
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Messenger will be among those God has blessed: the messengers, 
the truthful, the martyrs and the righteous— what excellent 
companions these are! 

<>Ai °ahsan [v. IV, trans.] 1 to do perfectly, to perfect (32:7) 
Ask f'^Zi J£ 'jl«kl ^j]l who gave everything its perfect form 2 to 
make agreeable, to make beautiful (40:64) '^JJ^> o«Ji ~£jj^j He 
shaped you, and made beautiful your form 3 to do good (17:7) y 
l$Aa ^jUI 'jjj 'f£x»ih Juiui.1 Juili.1 z/yoM Jo good, jom do good for your 
own souls, and if you do evil it is to yourselves; *(12:23) 'cy^ 
^YJi* he made good my residence [under his roof] 4 [with prep. 
—j and an elliptical object] to do well by, to treat well (12:100) '^j 
j'jjfl t> J»Sj e U.j jkUl '(> (^ji-S Jj ^ o^ki and He has been gracious 
to me, releasing me from prison and bringing you here from the 
desert. 

"<>A husn [v. n./ n.] 1 beauty, charm (33:52) j*j !> illall ^11 J?s ^ 
"tj^jlA tSLil 'jlj j-ljjl '^ ^j Jji b' ^j women are not permitted [in 
marriage] to you [Prophet] thereafter, nor [is it permitted] for 
you to take [other] wives in exchange for them [the ones you 
already have], even if their beauty attracts you 2 goodness 
(27:11) f jl« 'S=u UlA J£ p '(&> y« V) except for those who do wrong, 
and then substitute good for [lit. after] evil 3 kindness, to be kind; 
to treat someone well, with good treatment (29:8) yiuVI l£L=>jj 
bl». <uHjj We /zave commanded people to treat their parents well. 

J>A hasan [quasi-act. part.] 1 good (18:2) y^l uy^j^ j-«j 
Li«k lja.1 ^ Iji otaJlLJI JjjL*j <2«<i [giving] glad news to the 
believers who do good deeds that for them is a good reward 2 
fair, gracious (20:86) U^». liLj J^jj '^'^ jj f 'j5U Jli he said, 'My 
people, has your Lord not made you a fair promise? 3 proper, 
goodly (3:37) lil«k IjUj l^ujij an<i brought her up with a goodly 
upbringing. 



hasanatun I [n.; pi cjlilua. hasanat] 1 a good deed, an act 
of piety, a good work (41:34) <£Ul V'j <j^JI csi^ Vj f/tey are «o? 
equal— a good deed and an evil one 2 a benefit, a boon, a piece of 
good fortune (9:50) '^ym <i**. ^L-=u 'jl z/ good fortune comes to 
you, it grieves them 3 a good reward (16:30) Ujill ?Ji ^ Iji^kl jjiil 
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"<L*>.for those who do good there is a reward in this present world 
II [quasi-act. part.] good (33:21) <i^ s'jU aJAI JjL»j <^i J^l 'jlS -^ yow 
/zave /lad in die Messenger of God a good model. 

j^uA husna I [elat. fern.; dual jVn'.A husnayayn; masc. [>«.l 
°ahsan\ better/best (7:180) l^ Jjc'jli ^lAJl tUl.Vl aIIj to God 
belong the names most beautiful; call upon Him by them II [n.: 
^j-uaaJI °al-husna\ 1 the best [of rewards] , interpreted as Paradise 
(10:26) sjtjjj (jJ^JI Ijijkl oi^ for the good-doers is the reward 
most fair and more besides; *(9:52) o Jn' . A . fl ^'iJ one of the two 
best outcomes, (said to mean martyrdom and victory) 2 all that is 
good, all that is being ordained by God, the true faith (92:6) t3^-°J 
i^iAllj and believes in the truth of what God has ordained. 

"Jl*?. hisan [pi. of quasi-act. parts, fern. 4jl»k hasanatun and 
*bl»a. hasna 3 ] beautiful, fine (55:76) tsj^j j^- i-j'/j ^ie o#" 
^La. f/zey will be reclining on green cushions and fine carpets. 

"JuJsJi D ihsan [v. n./ n.] 1 good work, doing good deeds (55:60) 
yikVI V] (jUAVI iljk Ja shall the reward of goodness be 
[anything] but goodness?! 2 uprightness, correctness, piety, 
goodness, doing good (9:100) jU^iVl'j ojja.1^1 J> OjIjVI OjUUIj 
jUAU JJkjijjl 'jjtiil j and die //r^f vanguards of the emigrants (q.v.) 
and the Helpers (q.v.) and J/iose who followed them in 
goodness/in doing good. 

"&*±a muhsin [act. part.; pi. u jV ' V * muhsinun; pi. fern. ^ l\ ..i V « 
muhsinat] one who does good, who is good, a charitable person, a 
righteous person (33:29) £•$!& I'jJ "J&u pU^klll it 4ill ^la dztn God 
has prepared for those of you who do good a great reward. 

j/oVc h-sh-r insects; yield of the land; to gather together, to 
assemble, to rally, to round up (of animals); to hone, to sharpen 
up; to ruin. Of this root, five forms occur 43 times in the Qur'an: 
'jua hashara 19 times; 'j^L hushira 18 times; j—k hashr twice; 
tjjj^U. hashirin three times and i'jy£a^ mahshuratun once. 

jjZ* hashara u [v. trans.; pass. j«k hushira] 1 to assemble, call 
up for a gathering (79:23) JfcVI Jijj u JUa ^JUi '_pki so, he 
gathered [his people], proclaiming, I am your supreme lord 2 to 
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array, to muster, to bring together (6:111) <£&U!I J^JJ LjJjj Lai °jlj 
<1S e.Lij y VJ Ijiojji IjjLS U ^j5 e ^i JS ^jlr. Lj'j^j j^j'jUI ^aKj evew if 
We sent the angels down to them, and the dead spoke to them, 
and We gathered all things right before them, they still would not 
believe, unless God so willed 3 to marshal, to bring for the final 
Judgement (17:97) tL^j U£jj l£<e *^jVj J& %&&& fji Jij^ajj and 
We marshal them, on the Day of Resurrection, lying on their 
faces, blind, dumb and deaf. 

"y^- hashr [v. n./ n.] 1 assembly, gathering, raising from the 
dead (50:44) jj^j lilt. *j£*. ^lli L&lju '£k. |>ajVl cji^ f»jj on ?/ze D<ry 
w/zen z^/ze earz/z is 1 y/7/?Y asunder from about them, [emerging] in 
haste— that is a gathering easy for Us to muster, * _>^JI name of 
Sura 59, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the 'Gathering of Forces' 2 migration, evacuation, 
exile (59:2) >2^JI JjV J»a Ji? i> m^jP Jit 1> I jjiS 'jjoII ^jit ^iil ja j7 
was //e w/zo drove out those among the People of the Book who 
disbelieved from their homes at the first exile [also interpreted as: 
the first gathering of forces]. 

c«>SU hashirin [pi. of act. part. jAU hashir] ones who call for 
assembly, summoners (7:111) 'usjAlk jJlxJI <ji cVJj SUIj VJ 'j^ 
z7zey ^o;/(i, 'Delay him and his brother for a while and send, into 
the cities, summoners. ' 

Sjja&_4 mahshuratun [pass. part, fern.] gathered together, 
assembled (38:19) Lilji AJ JS SjjjSki 'JjJJj and the birds, gathered 
together; each to him reverting. 

A» oil* hasha li 'llah (see lh/j/c ^-w-s/z). 

m/o^/c h-s-b pebbles, to pelt with pebbles; gravel-carrying wind, 
hail- showering clouds; measles; fuel, to fuel, to torment. 
3 al-SuyutI reports that i /.,-■'-. hasab is said to mean fuel in the 
language of the 'Zan/' . Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: n'.^ hasab once and m^^- /k^z'o four times. 



hasab [n.] fuel (21:98) ^?- '/"•''■> <M jj' J I> jj^ ^>j J^J 
vow [disbelievers] and what you worship instead of God will be 
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fuel for Hell. 



aU /2<2sz» [act. part.] stone-showering stormy wind (17:68) 
ll-alk J^Jlo J^'jj jl *j&\ Ljjlk J^Sj i iin-^j 'J J^ialii Jo jow /ee/ secure that 
He will not cause a side of the shore to swallow you up, or, He 
will not send upon you a stone-pelting storm ? 

o^/z/o^/z h-?-h-s stones, brisk walking; to (come to) settle, to fit in 
properly; to become manifest, (of the truth) to become clear (as in 
'the truth will out'). Of this root, ' u ^\\^\ hashasa occurs once in 
the Qur'an. 

jiV'^ hashasa [v. intrans.] to become manifest, to come out 

(12:51) Jjai jnVin'i jVI jjj*ll si'jUI cJIS f/ze governor's wife said, 
'Now the truth has come out. ' 

j/cWC h-s-d to reap, to harvest, yield; to twist a rope tightly, to do 
something with exactitude; to become angry. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: jl-ak hasada once; iU-ak 
hasad once and V n'-. /za^Z<i four times. 

Auaa* hasada u [v. trans.] to reap, to harvest (12:47) '^'.w*. Ua 
tjjlSti U^ UJ5 Vj 4lu^ ^ o jjii whatever [grain] you reap leave in its 
ears apart from the little you eat. 

jUsa hasad [v. n.] the act of reaping, harvesting (6:141) 1> IjK 
? jU^. f'jj 4i^. Ijile-j 'j!«j! lij ? j^j ^o ea? o/ their fruit, when they bear 
fruit, but pay its dues [the Poor's share] on the day of harvesting 
it. 

Iwsa hasid [quasi-pass, part./n.] 1 harvest (50:9) ? UUl t> Ufjjlj 
ou^JI Lr>.j cjli. aj UjjjU ISjlxo >U We send down from the sky 
blessed water, and with it grow gardens and grain of harvested 
crops 2 cut down, mown down, destroyed, levelled (11:100) i> tdli 
\u.-iVj jLili l^i« I^lJ-k- ^-^ lsj^ ?M We relate to you [Muhammad] 
such accounts of earlier towns: some of them are still standing; 
some have been mown down. 

j/<_hVc h-s-r to encircle, to blockade, to forbid, to constrict, to 
confine; timid person, abstemious person (particularly concerning 
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women), celibate person; miserly person; reed mat. Of this root, 
four forms occur six times: _>^s. hasira twice; >-aki ^uhsira twice; 
jjla^. hasur once and j&*a- hasir once. 

>-aA hasara I [(imperf. ji^s yahsur) v. trans.] to besiege, 
confine, restrict (9:5) j^>> l£ J4 3 Ij^j J^jJ^'j '^j^'j to^e them, 
besiege them and ambush them at every post II [(imperf. j^j 
yahsar) v. intrans.] to become constricted, to shrink from, to 
abhor (4:90) (4-°j9 IjijL*! 'J J^ij^Uy b' 'fAjj^> <^'j^^ '£j^ 'J or 
[those] who come to you because their hearts shrink from fighting 
against you or against their own people. 

j^a*l ^uhsira [pass, of v. IV] 1 to be prevented, confined, 
besieged, to be made destitute (2:196) 'jji aJI s^JJIj gkJI Ijl^lj 
^'4JI t> ji#u-J ^i (■jjshm'.i perform the pilgrimages, major and 
minor, for the sake of God. If you are prevented [from doing so], 
then [send] whatever offering for sacrifice that is affordable to 
you 2 to be incapacitated; to be straitened; to be destitute (also to 
be devoted to a certain task) (2:273) V *l!l J±>-> <jl Ijj^- 1 t*fc^ ? IjM 
o^jVl ,ji U'_>^ bjTj.Wi'iiij [give] to those needy who are wholly 
occupied (or, who are straitened, or, who are incapacitated) in 
God's way and cannot travel [lit. hit the road] in the land [for 
earning a living]. 

jjla^ hasur [intens. act. part.] celibate, ascetic, abstemious, 
chaste (3:39) cy WG Qj'^j l-^j ^IM b ^-4^ la'i ■ ■^ ^jVij <^!>-">fj <1M y 
^jj^JlUl Go<i gzves vow ?/ie good tidings of John, who will confirm 
a word of God, a chief, and chaste, a prophet, one of the 
righteous. 

j&a*- hasir [n.] prison, confinement (17:8) uu|t£ll f*4V bitkj 
I jinaa. We /zave made //e// a prison for those who deny God. 

J/iWC ^ _ ^ - ' residue, yield, crop; result, to come out, reject, waste; 
to collect. Of this root, JLak hussila occurs once in the Qur'an. 

jl^ hussila [pass, of v. II] to be collected, to be made 
manifest (100:10) jjiLJI <ji U jL^kj w/zew w/zo:? w in the bosoms 
(or, ?/ze minds) is brought out (or, gathered/scrutinized). 
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u/o^/c h-s-n fortress, palace, to be inaccessible, to be immune; to 
fortify, armament, lock; to be chaste, a married person; stallion, 
horse. Of this root, seven forms occur 18 times in the Qur'an: 
^Lakl 3 ahsana four times; t>^ °uhsinna once; o*^-» muhsinin 
twice; cM^^, muhsanat eight times; y^ki tahassun once; "oy^ 
husun once and au^\'» muhassanatun once. 

]y^a.\ 3 ahsana [v. IV, trans.] 1 to protect, to shield (21:80) 
'j&Jh y, '^u^<\\ "f£A ^Jil ^i-a ilijc. j and We taught him the making 
of garments [of mail] to fortify you against your violence; 
*(66:12) t«Vj9 '"""v^ she guarded her chastity 2 to keep in store, 
to store up (12:48) u- XJS VJ j«J '^j5 U ysu 5liS !£« lili j«j y» ^jU p 
jji-akj offer f/zatf wz'// come seven years of hardship which will 
consume all but a little of what you stored up [for them]. 

y>a*i D uhsinna [pass. v. IV] [jur.] (of a woman) to be protected 
by marriage (4:25) pK.^VJ Je U ljL^j ^Ska J^WL yd 'jli y-aaJ lili 
<_ilj*!l y. om? w/zen f/zey enter wedlock, if they [slave girls] commit 
indecency, they shall be liable to half the punishment prescribed 
for free women. 

^njrtVit muhsinin [pi. of act. part. y^V* muhsin] [jur.] ones 
who take women in lawful wedlock (4:24) y *^J *ljj U J^l J^lj 
uj>^"^ 'Jjc- uxi'^^ ^Ij^L IjAiu lawful for you is that which is 
beyond those mentioned, [so long as] you seek [them] with 
[dowries from] your property, taking them in wedlock, not in 
fornication. 

LJlLaaJa muhsanat [pi. of pass. part. fern. Vu^'« muhsanatun] 
[jur.] chaste woman, woman who is protected (or should be 
protected against unchastity) by being married, married woman; 

(24:4) Vj b^^. (jjjI-gj aAj-ilkl^ el.^5-^ ajujU IjjU >i £ ciilu^i-s *N uj^j^ dw^j 
I jji sjI^u J4^ I j^2 give ^/zo^e w/zo accuse chaste women of adultery, 
and then fail to provide four witnesses, eighty lashes, and reject 
their testimony ever after. 

"y^»j tahassun [v. n.] the state of being chaste, chastity (24:33) 
Ij'iVi y>'J y ? Uull ^ ^fitis I ji j£j V j Jo no? /orce vowr s/ave g/r/s 
into prostitution, if they themselves desire being chaste. 

yjlak husiln [pi. of n. y-aa. ton] fortresses, fortifications 
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(59:2) <MI t> '?&y^ J4^^ (4*' Ijikj am/ f/iey thought their 
fortifications would protect them against God. 



*U muhassanatun [pass. part, fern.] (59:14) V] Uuu^. ^jMjsj V 
4 VUV* t/jS <ji ?/zey wz7/ no? /z'gto against you together except from 
within fortified townships. 

<£/tWC ^ - £ - .y pebbles, to count; to comprehend; to keep, to stick 
with; mind, discerning faculty; ability to express oneself clearly. 
Of this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: ^j-b^I (1) 
D ahsa 10 times and ^^-11 (2) J a/zs<2 once. 

t^a*) (1) 3 o:/ztt2 [v. IV, trans.] 1 to keep a record of, to record 
(36:12) jaw fUJ ^i ililak! f'^ JSj and everything We keep an 
account of in a clear Record 2 to reckon, to calculate, to 
enumerate (14:34) Uji^kj V aH\ <Aj \J&j 'Jfj if you count God's 
blessings you will never [be able to] enumerate them 3 to 
comprehend (19:93-4) lie JJki-j JJ^U^ki jSl He has comprehended 
them and counted them exactly 4 to bear; keep count of (73:20) 'ci 

j^ij *U]lj ^Ix-6 (j-Uil (j^s AijUaj Aijijj Ail^ajj (Jai]l ^Jx& (ja ^& ajij ^ijl ( *]kj ^Ijj 

jlijiil I> jliyS U I ji jali J»£J£. L_ilai ij'^Vi y 'jl j»Je jl^jllj Jjlll [Prophet] 
your Lord knows that you [sometimes] stay up [praying] nearly 
two thirds of the night, and [sometimes] half the night, and 
[sometimes] a third of the night— as do a party of those with you— 
it is God who determines the [division of] night and day— He 
knows that you will not bear it [staying up all night] (or, 
maintains all of it [the hours of the night]) and He has relented 
towards you, so recite as much of the Qur'an as is feasible. 

u*a*\ (2) 3 ahsa [elat.] more/most capable of calculating or 
reckoning or working out (18:12) Ul J^\ ciiij?^ ^' <^ jJbliSu ft 
rial I jiJ then We woke them that We may know which of the two 
parties was better able to calculate the period they had remained 
[in the cave]. 

j/o^/c h-d-r urban areas, a community settled around a water 
source; to be present, to be at home, adjacency to water; to bring, 
to fetch; to lie down dying, hardship, strife. Of this root, nine 
forms occur 25 times in the Qur'an: y^ hadara seven times; 
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j^kl J ahdara twice; jxakl D uhdira once; j^U. hadir once; c^j^ta. 
hadiri once; Sj*i>lk hadiratun twice; j^aaJa muhdar once; q J J> >!■*.'<, 
muhdarun nine times and j.^viV* muhtadar once. 

>ik hadara u [v. trans.] 1 to attend, to witness, to be present 

at (4:8) 4i» Jjkjijjli [jjSU^JIj ^lijjlj (jjjiSI jJjI A.Vujfl j. >> -. Ijjj <2«<i z/ 
[other] kinsmen, orphans or the poor attend the distribution, 
make provision for them out of it [the estate] 2 to approach, to 
come to (2:133) ciJA '^j&u jlak i) ili^ J^j£ jj were jow there to 
bear witness when death came to Jacob ? 

jliaai ^ahdara [v. IV, trans.] 1 to bring, to cause to be present 
(19:68) l&a. '^j^a- Jp. 'j4j'j j>i'-s - )1 p 'j jj-< l juifl 'j '^j'jiikjl >£jji so by your 
Lord We will gather them together with the devils, and set them 
around Hell kneeling 2 to put forward, to bring about, to submit 
(81:12-13) cjj^kl U Jjaij iiuk l ^j' 4j*JI lJ|j ««<i w/ien Paradise is 
brought near; then every soul will know what it has brought 
about. 

j^\ D uhdira [pass, of doubly trans v. IV] to be brought 
*(4:128) jfcill 'o^H\ Cjj^aa.Yj human souls are ever prone to 
stinginess [lit. stinginess is brought close to souls]. 

j*5sIa hadir [act. part.; pi. jjj^U. hadirun; fern. s^ata, 
hadiratun] 1 present, there close at hand (18:49) IjLi. U IjVjj 

1 jjjalk aziJ they will find what they did, there [in front of them] 2 
ready, current, in hand (2:283) J^jjj I+jjjj^ s'j^U. s'JIj qJsz y V] 
UjiS VI ^Uk fSJt y^la »m£ if the merchandise is there and you 
hand it over, there is no blame on you if you do not write it down 
3 residing at, a resident of (2:196) jJ'jaJI ,i> V J ^j^-lk ^' l&j JJ i>J 
f/iw applies to those whose family is not residing near the Sacred 
Mosque 4 adjacent to, bordering on, by (7:163) Jji\ "<ij& jc J>4XJj 
CuUl ,ji oj^s JJ _W »j*i>ta. ^JJ^S and as/i ?/iem about the township 
by the sea; how its people used to break the Sabbath. 

"j^Ia muhdar [pass, part.; pi. qjJ 1 "~ ,n muhdarun] 1 that which 
is brought (3:30) \'J< nV« __£». y« oL^- U o^ JS V> ^ on f/ze Day 
when every soul finds all the good it has done brought [before it] 

2 brought there, made ready (36:75) ojk '^\ 'fa 'fi'JLai 'qj'^'-'U V 
jj'j^akl ?/zey cannot help them although they are for them an 
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army made ready 3 to be handed over, to be taken (37:57) <^u V'jTj 
'jjjlajJall J> cjjSJ ^j /jaii z? rcof oeen /or ?/ze grace of my Lord, I 
would also have been one of those taken to Hell. 

j.?viV<t muhtadar [pass, part./v. n.] that which is attended, 
witnessed or that which is taken in turns (54:28) <^4 e US "J J4^j 
jlaiaJa lj'j^ JS J4jS <2ft<i instruct them: the water is to be shared 
between them— each drinking is to be attended [by those whose 
turn it is (or, each drinking side shall come to the water on their 
day in turn)]. 

o^lo^lz. h-d-d foot of a mountain, depth, bottom of a valley; to 
incite, to encourage, to urge. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: o^i yahudd twice and cjj^=i^ tahaddun 
once. 

"<>akj yahudd [imperf. of v. £>ak hadda, trans.] to urge, to 
instigate, to encourage (69:34) jjCaJ f*^= J*- '^^kj V'j he never 
encouraged feeding the poor. 

Q JM<\ tahaddun [imperf. of v. VI y-laj tahadda, with prefix 
—j elided] to urge one another, to encourage one another (89:18) 
ij^A »UL jc '^jlalkj V j and you do not urge one another to feed 
the poor. 

m/VC h~!~b firewood, to gather wood for burning, fuel; to gossip. 
Of this root, Lis. hatab occurs twice in the Qur'an. 

lJsa hatab [coll. n.] firewood, fuel (72:15) '?^*S ijjKa 'jjiaUill Qj 
lai^. but for those who are unjust, they are firewood for Hell; 
*(1 1 1:4) i . i K-. II aJH=>. interpreted as either a gossip monger, or, one 
w/zo carries thorny wood and throws it in the road frequented by 
the Prophet and his companions [lit. the firewood-carrier]. 

Wc ^~/ - / t0 ta ^ e down, to reduce, alleviation, reduction, relief, aL?. 
hittatun, classified by philologists under this root, is variously 
described as being of Hebrew, Nabatean, Syriac or of unknown 
origin. Of this root, ik?. hittatun occurs once in the Qur'an. 

aLa hittatun [n./v. n.] forgiveness, putting off [of sins], 
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unloading (2:58) IjJi'jIj liej '=2^ iluk l^io IjKa <jjs\\ ?Ji ljk.y U15 jjj 
J»SU-kk 'j£l 'jiij ^k^. Ijlj5j ljkl« ljUII remember when we said, 'Enter 
this town and eat freely there as you will, but enter its gate 
humbly and say, "[We beg] for relief [unload us of our sins]'", 
then We shall forgive you your sins. 

f/VC h-t-m to break, to shatter, to crush; fragment, piece; wreckage, 
debris; a cruel person; a glutton; severe. Of this root, three forms 
occur six times in the Qur'an: jLkkj yahtim once; jlkk hutam three 
times and ; Ukk hutamatun twice. 

^aij yahtim [imperf. v., trans.] to crush, smash up, break into 
small pieces (27:18) '^j oijikj oUj&» }^'«h'^] V 'j&SL^ Ijka J*£\ l^lu 
'qj'JlJu V ants!, go into your homes, lest Solomon and his hosts 
crush you while they are unaware. 

jLUak hutam [coll. n.; pi. of. n. a^J=^. hutmatun] wreckage, debris, 
smithereens (56:65) 'oJi^ f^ l^Lkk iUk^J iUu 'J if We willed, We 
could turn it [your harvest] into debris, and leave you wailing. 

A^iak hutamatun [intens. act. part.] crusher, smasher, an epithet 
of Hellfire (104:4) iuLkll ^ "q&Q *)& no indeed!, he will be thrust 
into the Crusher! 

j/^/C h-z-r enclosure, animal pen, barn, to fence in; to prohibit; ban. 
Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: jji>kl« 

mahzur and ji>j^ muhtazir. 



jjfii-i mahziir [pass, part.] limited, prevented, stopped, 
restricted (17:20) ^£j *lLe 'cJS Uj 'J£>j f Uar. '<> fVjij f Vji !ws ^ 
ljjlikl« to both, We give of your Lord's bounty, your Lord's bounty 
is not restricted. 

jiajiJ» muhtazir [act. part.] one who has/takes/constructs an 
enclosure for animals; animal fodder (54:31) w j^k uL'j U 
jjviVJ j .j. '" '<^ ' j^* *«Vj We sen? a: single cry against them, and they 
became like dry sticks of a pen-builder. 

■^/■k/C h~l~l luck, good fortune, a fortunate person; a share, an 
allocation. Of this root, &*. h-z-z occurs seven times in the 
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Ja& h-z-z [n.] 1 share, portion (4:11) uJ£jVi ik JS- jkill fo the 
male is the like of the share of two females 2 luck, good fortune 
(28:79) fjii Jok jil 4jj [jjjlS ^sj U Jiu Ul cj!JU if only we had the 
like of what Qarun has been given: he really has good fortune. 

j/'-'/c h-f-d briskness; to care for, to aid; entourage, household; 
daughters, extended family, grandchildren, in-laws, family 
lineage. Of this root, iii* hafadatun occurs once in the Qur'an. 

»'&. hafadatun [pi. of n./act. part. j|U». hafid] 1 grandchildren, 
offspring, in-laws generally (in an interpretation of 16:72) '^Sl J*kj 
sjskj tjjjj JJS^Ij j I> a«<i //e /z<xs g/ven vow through your spouses 
children and grandchildren 2 daughters (in another interpretation 
of 16:72) sjakj '&& J^jJ 1> 'p^ J*Vj <2«<i He has given you 
through your spouses sons and daughters. 

j/<-«/C h-f-r hoof; to dig, to carve, to engrave, hole in the ground, 
pit; to expose; to return to the original state, a former state; to 
emaciate. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 

i'jL hufratun and Sjala. hafiratun. 

ijsL hufratun [n.] pit (3:103) l^ia '^Jili jlsll J> s'jak U^ ^Jp JujSj 
ami yow were on ?/ze »n'«& o/ a /?zY of the Fire and He saved you 
from it. 

i'JICz. hafiratun [n./act. part, fern.] original state, original or 
former condition (79:10-11) UUV L& \'d s'jiUJI ^J qjiJiJA Uj! 'jj 1 ^ 
Sjaj they say, 'What?, shall we be brought back to the original 
state [life], after we have turned into decayed bones ? ' 

Ja/ui/^ h-f-z to keep, to preserve, to maintain; to remember, to learn, 
to internalise; to guard, to protect; to entrust, custodian; to be 
attentive, to be constant; to anger, grudge, rancour. Of this root, 
10 forms occur 43 times in the Qur'an: M*. hafiza five times; 
ojM^Ji yuhafizun four times; IjhjVi'J D istuhfizu once; ki?. hifz three 
times; iiU. hafiz twice; cjlkiU. hafizat twice; ojM^- hafizun 10 
times; &£*. hafazatun once; Jajaa. hafiz 11 times and ijik^ mahfuz 
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M* hafiza a [v. trans.] 1 to guard (15:17) jU=>li JS 1> UUki^j 
(^akj and We guarded it from every outcast devil, *(24:30) Ij^^h 
j4^-jja to guard their chastity (or, to guard against commiting any 
sin) [lit. guard their private parts, or, to guard all their bodily 
orifices]; *(5:89) j»£jUjl IjJajkl either Z>e frae to yo«r oo;?/zi or, do 
not be too liberal in taking an oath [lit. guard/keep your oaths] 2 
to take care of (12:65) UU.1 iiikjj U&I 'j^j we wz'// get provisions 
for our household and we will take care of our brother. 

JaiUo yuhafiz [imperf. of v. Ill .ksU. hafaza, intrans. with prep. 
(jic] to be constant at, to be mindful of, to keep up (6:92) JS& 'fa 
QjM^J j»«£Ua and they maintain their prayer. 

ftfr *'< n) °istuhfiz,a [pass, of v. X h^u.j °istahfaza] to be 
entrusted to preserve, to be made to guard (5:44) l_>U£ 1> ljhsVu.,1 U. 
j3 in accordance with that part of the Book of God which they 
were entrusted to preserve. 

M> hifz [v. n./n.] 1 the act of guarding, keeping watch, 
protecting (37:6-7) jU4" l£ 1> UiL.j ljSIjSII JUjJj UjSS cUUl lij UJ 
jjU We have adorned the sky with stars, and with protection 
against every rebellious devil 2 preserving, maintaining 
(2:255) IVjWvs oiji Vj o—jVlj CjIjaLJI <Uj£ ^j 77/5' throne 
embraces the heavens and the earth; preserving them both does 
not weary Him. 

Ma hafiz, [act. part.; pi. masc. jjMk hafizun; pi. fern, alkali. 
hafizat] 1 one who guards, keeps watch over, keeper (12:64) Ailla 
IMk jji. Go<i is ?/ze &est guardian; *( 12:81) ijjkiU. s^ US U we 
could not guard against the unforeseen; *(4:34) MJiil cjUiiU. frwe 
to their husbands in their absence, guarding their fidelity [lit. 
guarding during the absence; or, the secrets of her husband] 2 
one who preserves, maintains (15:9) '<j^A*\ ki UJj 'jkiil uifjj (£j U] 
We, zV zj, w/zo /zave senf Jow« ?/ie Remembrance, and We, 
Ourselves, are guarding it. 

iaJu /ro/fe [intens. act. part.; pi. ikik hafazatun] 1 keeper, 
guardian (6:104) Ujks ^-«c 'j^j 4*jijia ji-aj' I>a J^jj i> IpU^j j»£*U, jS 
iiji^j J^lfc. y Uj c/ear proof has come to you from your Lord: so 
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whoever sees [clearly], it is for his own [gain]; and whoever 
becomes blind [to it], it is to his own [loss—Say], 'I am not your 
keeper' 2 comprehensive, preserving (50:4) iya'Ji\ u^Ss U 1&J» jS 
Jajik LjtS Ijik-j J4i« We teow w/zo:? ?/ze earth diminishes from them: 
with Us is a record preserving [everything] 3 constant, 
preserving, diligent, attentive, heedful (50:32) iJ jl JS! QjScjj U li* 
Jauk ?/h's is what you were promised— this is for every penitent and 
heedful one 4 watchful (42:6) '?$&■ -kjio. iill *Uji <jji 1> IjiiSl o^j 
JjSjj J^jlc cjjl U j as for those who take protectors other than Him, 
God is watching over them; you are not responsible for them 5 
protector, guard; recorder (6:61) ^i^ J^lr. tVJTj »,jl# Jj'ja 'jkUll ja'j 
ULij iaa'jj dj'jUl JJ£jb.1 *tk I jj (^ //e w the Supreme Master over His 
subjects, He sends out recorders/protectors to watch over you 
until, when death comes to any of you, Our messengers claim 
him. 

&j£L* mahfuz [pass, part.] 1 guarded, secured (21:32) Ukkj 
Uijaklo US*. eUUl and We made the sky a well-secured canopy 2 
well-kept, maintained (85:22) ijt^ £J J^ [written] on a 
protected, or guarded Tablet. 

i_i/i_i/^ h-f-f sides of a mountain; entourage; to surround, to 
encompass; to clip, to trim, edges; paucity of food. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Uia^. hafafna and jjaU. 
haffin. 

lja haffa u [v. trans.] to encircle, to surround (18:32) bk». 
Ic. j'j \'»j\\) Ul*Vj d^u UaiUsikj i_ili.l 'j-o jjoi. UoAjkV ^br one o/ ?/zem 
We made two gardens of grape vines, surrounded them with date 
palms and grew between them planted fields. 

£«aL» haffin [pi. of act. part, <-iU haff] encircling, surrounding 

(39:75) J^jj i«kj 'jjio^u (ji'j«il Jja. 1> L»ata. 4S&U1I i$jSj and you see 
the angels encircling the Throne, proclaiming the praise of their 
Lord. 

(|-j/ui/£ h-f-w/y condition of chafing, abrading or wearing out of 
feet, particularly of camel hooves, caused by long travel barefoot 
in the hot desert, barefootedness; to strip bare, to scrape off, to 
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trim; to welcome, to be gracious; to dispute; to exact, to harass; to 
be knowledgeable. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: lJ £4 yuhfi once and ^. hafiyy twice. 

tjiivj yuhfi [imperf. of v. IV, trans.] to press, to importune, to 
exhort, to put pressure on (47:37) Ijlkja ffi'-sj* UjUltly 'Jt if he were 
to ask you for them [your possessions] and put pressure on you, 
you would be niggardly. 

"tj**- hafiyy [quasi-act. part.] 1 kind, caring, welcoming, 
gracious (19:47) Igk ^ 'JS ty J^j L«il 'jtfuL* I will beg my Lord to 
forgive you— He is always gracious to me 2 knowledgeable (also 
said to mean solicitous) (7:187) jjc. l^lk. UjJ JS l^i ^ik Lists L&jitl^ 
*$ they ask you as if you are knowledgeable about it [the Hour] 
[also interpreted as: as if you must be eager to find out] say, 
'Knowledge of it is only with God. ' 

h/Jj/c h-q-b retention of urine; to store, to collect; saddlebag; long 
space of time, year, span of eighty years. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: ^_ak huqub and Liliki ^ahqab. 

ijSa huqub [either a variant of sing. n. Lii. huqb or its plural] a 
year/years (18:60) USk ' i ^M °J jj'JajSI £«^« £¥ cr^- clw' ^ ^ m '// «of 
desist [from journeying] until I reach the place where the two 
seas meet, even if I go on for ages. 

Litia.1 D ahqab [pi. of n. Lak huqb] long period of time, years, 
eighty years (78:23) UUki 1$js 'jjjjV to stoy in it for a long, long 
time. 

■tyj/C h~Q~f a curve d elongated sand dune, to curve, to turn, base of 
a mountain. Of this root, <_iUkVI ^al-^ahqaf occurs once in the 
Qur'an. 

ljUaVI 3 al- 3 ahqaf [proper n.] the region inhabited by the 
people of c ad, said to be located either near Ta°if or Hadramawt 
in Arabia and marked by high sand dunes (46:21) ij fc- Ul jSjIj 
Cs&HV A^jk 'yd mention the brother of [the tribe of] c dd—when he 
warned his people among the sand dunes; * <-il£*Vl name of Sura 
46, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 2 to 
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the 'Sand Dunes' where the people of c ad used to live. 

<j/<j/C h-Q-q the socket into which the head of the thigh bone fits; 
(of camels) to reach maturity; centre; truth, to be sure; to verify, 
to give someone their dues, to deserve; calamity, affliction; to 
dispute, to prove a point, an argument. Of this root, eight forms 
occur 268 times in the Qur'an: Jjk haqqa 18 times; Jjk huqqa 
twice; &4 yuhiqq four times; ^LA D istahaqqa twice; ^ haqq 247 
times; Jjki 3 ahaqq 10 times; (y£=* haqlq 11 times and 4iU. haqqatun 
three times. 

Ja haqqa i [v. intrans.] 1 to become just, suitable, applicable 
right, fitting, deserved (17:16) l>uii ^jL \SjJ Xi_£ '-M& y Uj'j lilj 
I'jj^'jj UIj'j!«^ JjSlI Ijjfc. tj^i l^ji and if We desire to destroy a 
township, We command those of its inhabitants who are living at 
ease, and they commit abominations in it, so the word [of doom] 
becomes just [deserved] against it and We destroy it utterly 2 to 
become necessitated, to be realised, to come true (32:13) jjl\ ^ 
tjjjuaki fjAjlYj ju^JI '(> ^?- lh&V lt* My word has come true-l shall 
fill Hell with jinn and men together 3 to become true of, to take 
firm hold of (16:36) 'H^l^W <& oak y. J4Vj ^ ls^ i> (4^ some of 
them, God guided; and some were those upon whom error took 
firm hold. 

jl huqqa [pass, v.] to be made to follow a command, a norm, 
or a system (84:1-2) cjakj l^jl cjjjfj djiii! iUU li) when the sky is 
ripped apart, and submits to its Lord as it is obliged. 

Jaj yuhiqq [imperf. of v. IV, (jJ °ahaqqa trans.] to cause to 
manifest, to cause to overcome, to confirm, to establish, to 
ascertain, to attest (8:7) 'oiJ^ y^ ^kj £&& (jaJI a?4 'J ^ 'AjJu 
and God willed to establish the truth according to His Words and 
cut off the roots of the disbelievers. 

Jaad ^istahaqqa [v. X, trans.] to deserve, to merit, to qualify 
for (5:107) U4-«Uu yuj£ £fj& &jJ U*j1»I U4-jt Jc. JL yi but if it is 
discovered that these two have merited [the accusation of] a sin 
[i.e. perjured themselves], then two others should replace them. 

Ja haqq I [n.] 1 recognized share, claim, right, privilege 
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(70:24) j.jjaJ»5lj JjUJI jijj** jjk '^Ijloi ^ Ojiilj and those in whose 
possessions is a recognised right for the beggar and the deprived 
2 justification (3:112) Ja. Juu >UjjV! 'ujWj <2«<i killed the prophets 
with no justification 3 duty, dues (6:141) 4Jk l_£l*j >ul lil »>«j 1> IjK 
»jllak ? 'jj so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its 
dues [the poor's share] on the day of harvesting it 4 correct 
argument, just claim (24:49) oJ#i« ^jJJ Ij3ti JjkJI ^ '{& 'Jfj but if 
they have a just claim, they come to him submissively 5 truth 
(2:42) qJ^u JJjij i3^l IjIjSjj JiaUU l j^JI IjlaS Vj Jo no? mix fram 
wjY/z falsehood, or hide the truth when you know it 6 liability 
(2:282) 4jj yil i^olj jjkJI Aat. ^il JLul'j ami /e? the one with the 
liability [the debtor] dictate, and let him fear God, his Lord 7 
[always with the definite article] an attribute of God (22:6) "jL ciJJj 
l 3^JI ji <lll mis is [so] because God is the Truth II [quasi-act. 
part.] 1 true (3:62) jjkJI jn'.ni\l 'j$J Ija ^1 ffe w the true account 2 
real (51:23) jkJ kl u^jVlj ?UUl t-ijjj oy me Lord o/ me heavens 
and earth! It is real, as real as your speaking III [adverbially] 1 
truly (8:4) J^jj jjc olkjj j4^ I** ujVj-^ Ji «sJ3lJ those are the 
believers truly, for them are degrees with their Lord 2 as it should 
be, as it ought to be (3:102) 4l£ Jjk ^111 Ijiil lji.li J^ll t^ you who 
believe, be mindful of God, as is His due 3 as a duty incumbent 
upon (2:236) l**. mjj*-»^ ^t" ojia jjLJI <^^-j »jjs a^j^II ^^Ic. JjAj»i«j 
'o xij 'i V ofl (jJc- mafe provision for them, the rich according to his 
means and the poor according to his, in a fair manner; as a duty 
incumbent upon those who do good. 

J^i 3 ahaqq [elat.] 1 more/most worthy, deserving (5:107) 
U^'i^i 'qa jaJ Isil^il <lilj j U .,. iffi Ze? mem swear ov God, 'Our 
testimony is more worthy [of being accepted] than theirs ' 2 [used 
in the sense of act. part.] having more/most right to do, more/most 
worthy of doing (2:228) I>J Jjh ^j ? jj 5 '&& *0&**4 d^Jfe CJUSLiJIj 

IkX-al I jil J '(jl iS3J ,ji t>ijj divorced women must wait for three 
monthly periods [before remarrying], and, if they really believe 
in God and the Last Day, it is not lawful for them to conceal what 
God has created in their wombs [pregnancy]: and their husbands 
are [more] entitled to take them back (or, more worthy of taking 
them back) during this period provided they wish to put things 
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JjSa /zo;^ [quasi-act/pass, part.] befitting, incumbent upon, 
worthy of (7:105) JjkJI VI <lll Jk. Jjst V y j& ^^ I am duty-bound 
(or, / am disposed) to say nothing about God but the truth. 

35UJI 3 al-haqqatu [act. part. fern, functioning as a proper noun] 
that which sorts out truth from falsehood; that which is inevitable 
(an epithet of the Day of Judgement) (69:3) AiUJl U 'J&'Js U'j what 
will explain to you what the inevitable Hour is; * 4itkJI name of 
Sura 69, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 1-3 to the 'Inevitable Hour' . 

f/<^/C h-k-m bit of a bridle; to curb, to restrain; to govern, to control; 
to judge between, to sentence, to express an opinion, to arbitrate; 
wisdom, knowledge; to tighten, to fortify; to recognize. Of this 
root, 14 forms occur 209 times in the Qur'an: ^ hakama 45 
times; oj-^4 yuhakkimun twice; jLSkj yuhkim once; ^£j D uhkima 
once; IjVsUn yatahakamu once; JLSk hukm 30 times; jiSk hakam 
three times; ua4U. hakimin four times; £l£k hukkam once; a^S?. 
hikmatun 20 times; jL£^. hakim 97 times; jLSki D ahkam twice; V^V* 
muhkamatun once and cjUSkJ« muhkamat once. 

^ hakama u [v. intrans.] 1 to pass judgement, to judge 
between, to decide a case (4:58) Jj*1j IjiSkj y ^Ull 'j£ )>£•£» Ijjj 
an<i w/zen yow judge between people, judge with justice 2 to 
arbitrate (21:78) j»'jil! Juc. aj| ciuiij ij iLTjkJI ^i jUS^j i] jUa^j j j' j j 
a«(i [remember] David and Solomon, when they arbitrated 
regarding the field into which sheep strayed by night and grazed 
3 to form an opinion, to conclude, to judge (68:36) 'aJ^^ <-«£ '?& ^* 
what is the matter with you, how can you reach such a 
conclusion? 4 to decree, to ordain, to command (5:1) U J£*j <ill y 
Ijjj Go<i ordains what He will 5 to find a solution, to decide 
(12:80) 'ji-SUJ j^- j*'j J ^ f^H 'J lJ J lP4 <^ t>'J^ cj^ <^ 
never wz7/ / leave this land until my father gives me leave or God 
decides for me; He is the best of deciders. 

f£4 yuhakkim [imperf. of v. II ^Sk hakkama, trans.] to make 
someone judge, to choose someone to arbitrate, to entrust 
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someone with judgement, to ask someone to judge or arbitrate 
(4:65) (4j£ j^» t*g ^j^4 cs^ ujj^j^ V '^ijj y* but no, by your 
Lord, they will not [truly] believe until they make you the judge in 
what has erupted between them. 

^4 yuhkim [imperf. of v. IV ^kkl 3 ahkama, trans.] to protect, 
to affirm (22:52) 4jUIs 4151 ^4 P yi^l J& ^ ^ £-"4^ £w? GoJ 
annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 



: 



'?&*] "uhkima [pass. v. IV] to be perfected, affirmed (11:1) sjIjS 
joii. ^jS^. "jii y« i"if,^ jk!i 4jUs cjl^kl /f/n's is/ a Scripture whose 
verses are perfected, then set out clearly, from One who is all 
wise, all aware. 

^SIajj yatahakam [imperf. of v VI intrans. with prep. Jj] to 
agree mutually to bring a dispute before a chosen judge (4:60) 

aj Ijji^j °jl IjjJ jSj pjcLkll J) IjISU^jj y 'jjJjjj they want to bring 
their disputes to idols for judgement, although they have been 
ordered to reject them. 

{Sk hukm [n.] 1 wisdom, sound judgement (3:79) 'J _>&J 'jlS U 
4lJI jji y» J IjUc. IjjjS (jjUll Jji 13 s^jijll j ^'s'-sllj L_itj£JI 4151 ajjjj ii is not 
for any person to whom God gives the Scripture, wisdom and 
prophethood, ever to say to people, 'Be my servants/worshippers 
apart from God' 2 ordinance, constitution (13:37) USk ibljj LslljS'j 
4>ji- in this way We have sent down the Qur'an as an ordinance 
in the Arabic language 3 practices, customs, norms (5:50) fkkit 
jjijj ajUUJI do they want judgement according to the customs of 
the time of pagan ignorance? 4 verdict, decision (13:41) V J£*j 4111'j 
A^Skl Liiu. God judges; none reverse His verdict 5 article of law, 
verdict, legal judgement of a case (5:43) i\'jj& ^a'-sjc-'j LsljjiSkj <_iSj 
•dll jL£k l^jj /iow can l/iey come to you for judgement when they 
have the Torah with God's judgement 6 will, scheme of things, 
wisdom, law (68:48) sijsJ t^LaS ya Vj ^£j *£kl ji-ali 50 
[Prophet] patiently submit to your Lord's will: do not be like the 
fellow of the whale 7 rule, judgement as to what is right or wrong, 
responsibility (12:40) ^1 'j/J aii i^ VI Ijiii vl >l jtll VJ ^kkjl pi a// 
command belongs only to God, He ordained that you worship 
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none but Him: that is the true faith 8 realm, kingdom, domain, 
government (18:26) Ij^i <^Sk ^J &J& Vj ~'Jij I> <jjj 1> J4 3 ^ ffc^y 
/zave no one, other than Him, as a protector; and He allows no 
one to share in His realm. 

"{&*. hakam [quasi-pass./act. part.] arbitrator, arbiter, judge 
(4:35) l$JAi I> Z&a.j <M i> *-•£*• Ij*h^ WjS l3^ J^- bjj if you fear a 
breach between the two, appoint one arbiter from his family and 
one from hers. 

C&&* hakimin [pi. of act. part. jLSU. hakim] 1 judges, arbitrators 
(7:87) 'tja&=Ji jji 'ji'j U£j Aill ^Skj ^pk IjjjLali f/ze« be patient till 
God judges between us, He is the best of all judges 2 one who 
decides (12:80) jji 'ji'j J Aill ^kkj 'j ^1 ^ 'jiU ^ '^jVl ^jjl y« 
jj^SUJI never wz'/7 7 /eave ?/z/i /ami imrf/ my father gives me leave 
or God judges for me; He is the best of deciders. 

jLlsk hukkam [pi. of act. part. f£lk hakim and <=£*. hakam] either 
judges or rulers (2:188) f &J Jl fe Ijli'j JLUl; '?&£ '^jJ lj& Vj 
tjjlLj Jujij =jVL jabll Jjloi 1> Ujji IjKlal (io no? consume [each 
other's] property among yourselves wrongfully, nor use it to 
bribe judges/rulers, intending sinfully and knowingly to usurp 
parts of other people's property. 

&Z* hikmatun [n.] wisdom, prudence (4:113) LJjSII ^- ^ Jjj'j 
jL£u 'jSj JJ U iiLfc j a^JIj and God has sent down upon you the 
Book and the Wisdom, and taught you that which you did not 
know. 

jx£^ hakim [quasi-act. part.] 1 wise (44:4) *£*. jJ\ JS Jjjai fel [a 
night] when every matter of wisdom is made distinct 2 an 
attribute of God, the Wise (3:6) J^Skil jjjiJl ji VJ yj V ?nere w no 
GoJ on? //e, ?/ze Mighty, the Wise. 

't&A ^ahkam [elat.] more/most wise (95:8) 'j*4^»il f^»4 ^ L^ 
ij GoJ no? ?/ze vmes? of rulers/judges?! 

a'a<-\'» muhkamatun [pass. part, fern; pi. cjU£kJ« muhkamat] 1 (as 
opposed to cjl^Ui mutashabihat resembling one another, alike 
(q.v.)) admitting of a single interpretation, free of ambiguity, 
precise (3:7) jilj sJjSII j»l Jja ciiUSk^ djUW -cu <_j\jSJI <^Mr. JjjI ^ill 'ji 
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cjI^jUsI j7 jj He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning— these are the essence of the Book— and 
others are ambiguous/allegorical 2 it may also mean non- 
abrogated, decisive or clearly worded; such interpretations are 
possible in (47:20) <*£*!* »jjl> cjIjjI lili s'jjL cJy, VjJ \j£*\e jjjJI Jj£'j 
l>* ^^ /4'j^^ "» ^>^ ^^j uj^^^hj Ly^jy* f-4-ij^ cs^ lw?^ ^—y'j u^*^ ^-^ j^j 
P'j^l ?/ie believers say, 'If only a sura were to be revealed!' Yet 
when a clearly worded sura is revealed, and fighting is mentioned 
in it, you see those in whose hearts is sickness looking at you 
[Prophet] with the look of one fainting because of [the approach 
of] death. 

ti/J/^ h-l-f to be solid; an oath, to swear, to take an oath; to become 
an ally, to enter into an alliance, an alliance. Of this root, two 
forms occur 13 times in the Qur'an: ^ik. halafa 12 times and <-£U. 
hallaf once. 

<JK halafa i [v. intrans. with Jo. which is often elided] to 
swear, to take an oath (9:56) '^i '^\ aSL 'cjJ&^j and they swear by 
God that they belong with you; *(58:14) s^l ^Jc- oj^h they 
swear to the truthfulness of a falsehood [lit. they swear on the 
lying]. 

i-fcU hallaf [intens. act. part.] one given to too much swearing, 
one who takes oaths too easily and too often (68:10) JS y=u V'j 
jj^o uilk and do not yield to any contemptible swearer. 

<J/<J/C h-l-q throat; circle, to encircle; to fly, to hover, to circle in the 
air; to peel off, to shave off hair; famine. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: ijJk; tahliq and oi$^* muhalliqin. 

jJaj tahliq [imperf. of v. Jjk halaqa, trans.] to shave off, to 
shave (2:196) AJaJ. ^ip £ljj J**- fS^jij !j^ V'j Do not shave your 
heads until the offering has reached its place of sacrifice. 

£)j»fo'« muhalliqin [pi. of intens. act. part. JjSa^ muhalliq] ones 
having their hair shaved (48:27) o^li ^ ^ uj '^'j^ V'"'qM o^-'il 
jjj-aij '(JSl«jpj 'Cjjj/LU you shall indeed enter the Sacred Mosque, if 
God wills, secure, having your heads shaven or cropped. 
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f/<j/<J/C h-l-q-m throat, gullet, windpipe; extreme ends, dates ripe at 
one end. Of this root, jijSSk hulqum occurs once in the Qur' an. 

jLjSJk hulqum [n.] throat, gullet, windpipe (56:83) P*I IJJ V'jla 
f jilLil //" onZy w/ien it [the soul of a dying person] comes up to his 
throat. 

J/J/C h-l-l locale, residing area, township; stopping place, way 

station; to unpack, to come down, to take up residence, to 

terminate one's travelling; to become permissible, to become free, 

spouse; to untie, to solve; to dissolve; to deserve. Of this root, 

nine forms occur 52 times in the Qur' an: Jk halla 14 times; Jkl 

* i * » - 

J ahalla 11 times; J?J D uhilla nine times; J?- /»'// five times; JWk 

/la/a/ six times; J£^>- hala 3 il once; ; U ? o tahillatun once; J?-> mahill 

three times and lW« muhill twice. 

J» /za/Za: I [imperf. Lfes yahill v. intrans. with —1] 1 [jur.] to be 
or become religiously lawful, permissible, allowable (4:19) l^itu 
1a jS iLijll I_^j2 y J>£} J^ V ljj—l* lhA 1 ' J om w^° believe, it is not 
lawful for you to inherit women against their will 2 [with Jc] to 
become deserved, to become inevitable; to fall upon (in the main 
reading of the occurrences in verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) 

(20:86) {£$?■' y* VUl-sli f^VJ (j-» ?.ii?ir- 'i^jlr- J^_i y pJJjl "J J^jJI -v^Mr- Jlkil 

did my presence amongst you become a distant memory to you ? 
or, was my being away too long for you? [lit. did my being 
amongst you seem too distant (for you)?] or did you desire that 
anger from God befall you, so you broke your promise to me? II 
[imperf. J^ yahull] 1 [v. trans.] to untie, to release, to free, to 
undo, to loosen (20:27) gjUJ '<> SJSL JLIj and loosen a knot from 
my tongue 2 [v. intrans.] a) [jur.] to become free of religious 
obligations of the pilgrimage (5:2) IjilkUi j^L. Ijjj but when you 
have quitted [the state of] the pilgrimage sanctity, you may hunt 
b) to alight, to ascend (13:31) Zc-Js IjSula Uj }Yh'^ 'jj^ oi'^ J'Si Vj 
J^jIj I> IjjjS cJ=^ 'J as for those who disbelieve, disaster will not 
cease to strike them, or fall close to their homes, because of what 
they do c) [with Jic] (in a variant reading of the occurrences in 
verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) to come upon, to fall upon 
(20:86) iSjj 1> LLsac. j»5ulc J^j y '«2jjl 'J j^jJI ^Sat Jlksl was my 
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absence too long for you?, or did you desire that anger from God 
befall you ? 

Ja! °ahalla [v. IV] I [trans.] 1 to make something religiously 
permissible, make lawful (7:157) cjjU^JI J^L ?j=4j £&!£=& J4 5 J?4j 
w/zo makes lawful to them good things, and makes unlawful to 
them bad things 2 [jur.] to violate the sanctity of religious 
obligations <UI jjUui Ijkj V I _>£•!«. '&£& l$3u vow w/zo believe, do not 
violate God's rites II [doubly trans.] to cause someone to take an 
abode (14:28) jljjll jIj J4*jS IjLlj I'jiS aIII ^kj lj£u b^ J) 'j2 JJ /zave 
vow given thought to those who exchange God's favour for 
ingratitude and cause their people to end up in the home of utter 
ruin. 

Ja) D uhilla [v. pass.] to be made religiously allowable (5:5) f.jp 
cjlikll jLU Ja.1 today a// good things have been made lawful for 
you. 

Ja hill I [quasi-act. part.] one who is residing in a place, a 
resident (as in one interpretation of verse 90:2) M\ Ij^j J?- ^JJij aw<i 
yo« [Prophet] are an inhabitant of this city II [quasi-pass, part.] 
[jur.] being religiously lawful, allowable (60:10) olioji. 'jijliufc- b!^ 
b*J bj^H 'f* Vj J4 5 J?- 1> V jUill Jj b^j*^j5 ^ and if you conclude 
that they are believers, do not send them back to the disbelievers: 
they are not lawful [as wives] for them, nor do the disbelievers] 
make lawful [husbands] for them. 

J5U halal [v. n./n. in apposition] [jur.] that which is religiously 
allowable, lawful or permissible (the opposite of jLI'jk haram 
(q.v.)) (16:116) Ijj5£3 p\'J±. Ija'j <_£lk Ija Lu£!I ^nJf <_L-=>j Ul Ij!jSj Vj 
LiiSil aIII Jc. Jo no? describe the falsehood your tongues utter, 
[saying], 'This is lawful and that is forbidden ', inventing a lie 
about God. 

JSI^ hala^il [pi. n./quasi-pass. part. JjJ^- halll and Q$=- 
halilatun] a spouse, a lawful wife or husband (4:23) '^Mj> JDU'j 
J^^-J i> 'lH-^I ««<^ the wives of your begotten sons who are of 
your loins. 

aLj tahillatun [n.; v. n.] dissolving, annulling, releasing, 
expiating (66:2) '^C4 <^ '?Si Aill '^Ji jS GoJ /za^ ordained a way 
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for you [believers] to release you from [such of] your oaths. 

Ja^ mahill [n. of place or time] the place and/or the time where 
something becomes lawful, permissible, the correct place/time 

(22:33) tjj^iJI Pp lA l *^-° p then their correct place of sacrifice is 
near the ancient House. 

Ja^« muhill [act. part.] [jur.] one who violates what God has 
made as jLI'jk haram, forbidden, religiously unlawful; or one who 
treats something as religiously lawful, or permissible (5:1) jJc. 
£jk JujIj jiLJI ^^kl not considering as permissible killing game 
while you are in the state of the pilgrimage sanctity. 

c/^/C h-l-m dream, to dream, to have wet dreams, to attain puberty; 
to gain wisdom, to be patient, clemency; a sensible person; 
nipple, a young goat. Of this root, three forms occur 24 times in 
the Qur'an: "^L hulum twice; plkt °ahlam four times and jLjk halim 
18 times. 

jklk hulum [v. n./n.] dream, wet dream *(24:58) JJkJI IjiLj JJ 'jjill 
those who have not reached or attained puberty [lit. the ones who 
have not yet attained wet dreams]. 

jbW D ahlam I [pi. of n. ji. hulm and JJk hulum] dreams (12:44) 
tjjJUu ? !>lkV! Jjjtu jkj U we are not knowledgeable in the 
interpretation of dreams; *(12:44) <^J cjUI^I muddled, jumbled 
dreams [lit. sta/fa of dreams] II [pi. of nominalised v.n. jiL Mm] 
rationality, sensibility, intelligence, reason, mind (52:30-2) ft 
tjjoLLi ji'jS "^i jj IJ^j J4-«^.I JJk j^t <ioes ?/ze/r reason really tell them to 
do this, or are they simply insolent people ? 

JxjJa halim [intens. act. part.] 1 forbearing, patient, sensible, 
prudent (11:75) s-ui »'j' f^- 1 f^'lwj bj /or Abraham was 
forbearing, tender-hearted and devout 2 an attribute of God 
(4:12) Jut. jLJo aAIIj Go<i is All-Knowledgeable, All-Forbearing. 

(i _ j/J/C h-l-wly ornament, jewellery, to adorn, to grace; dowry, 
gratuity; sweet, to sweeten, to enjoy. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: \jL hullu four times; £jL hilyatun 
four times and ^k huliyy once. 
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,jL, hulliya [pass, of v. II ^ /za//<2, doubly trans.] to be 
ornamented, decorated, adorned with (76:21) 31*4 J> jjL.1 IjSkj 
owii ?/zey wz'// &e adorned with bracelets of silver. 

AJK hilyatun [coll. n./n.; pi. yk hulliyy] adornment, 
ornamentation, jewellery/ piece of jewellery (16:14) jik ^ill ja'j 

subjected the sea to you that you may eat from it fresh flesh and 
bring out from it ornaments you wear; *(43:18) %LJI J& Ujj 'jl« 
little girls [lit. one who is brought up in/wearing jewellery]. 

^ ha mim two letters initiating the seven suras from numbers 40 to 
46, known as 'the family of Ha mim' (js-U. J); they are also more 
commonly known as 3 al-hawamim (^IjaJI), a designation 
described by 3 al-JawharI, as quoted in Lisan 3 al- c arab, as 'not 
from the idiom of the Arabs'. For various opinions regarding the 
meaning of such letters in the Qur'an (see J\ ° alif-lam-ra); * ^ 
and s'jaUl ^ name of Sura 41, Meccan sura. It derives its name 
from a combination of its initial letters together with the kneeling 
referred to in verse 37, also called i'ifi^ (see J/tW<-J f-s-l) It 
should be distinguished from Sura 32 which is called s'jaU. 

Vf/C h-m- 3 stinking black mud, (of a well) to accumulate such mud, 
to dredge; to be angry, in-laws. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur'an: uk hama 3 three times and <l«k hami^atun 
once. 

Ua hama 3 [n.] stinking black mud (15:33) j-jJ '-ik^V '^Sl JJ Jti 
jjjl*. Uk '(> J',^1'.^ 't> AjiLk (3«(i /ze answered, 'It is not befitting for 
me to bow to a mortal You created from clay formed of stinking 
black mud. ' 

4i«k hami'atun (also read as aj^U. hamiyatun) [quasi-act. part, 
fern.] foul, muddy, murky, stinking mud (18:86) ujJl. ^L li) ja. 
Jll«k ji <^i Li^ij WS^j Q^LAl] until when he reached the 
setting-place/time of the sun, he found it set into a murky pool. 

J /V/C h-m-d praise, praiseworthy, to commend, to find to be 
praiseworthy. Of this root, seven forms occur 68 times in the 
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Qur'an: \J.i^4yuhmadu once; jA hamd 43 times; ojV^>- hamidun 
once; ijA« mahmud once; iA hamid 17 times; a«ki D ahmad once 
and *i^« Muhammad four times. 

x«aj yuhmad [imperf. of pass. v. jA humida] to be praised, to 
be commended (3:188) Ijkis JJ Uj IjiAJ 'J uj*=4j o«d ^^ love to 
be praised for what they have not done. 

*Lca hamd [n./v. n.] praise (1:2) 'jjaIUJI so *11 -All Praise 
belongs to God, Lord of the Worlds. 

0j1«Ia hamidun [pi. of act. part. 1>U. hamid] those who praise 
(9:112) QjVaJ 'uj^* 31 l)j*"^1I ?/zose w/zo repent, those who 
worship, those who praise Him. 

j,£L* mahmud [pass, part.] praised, exalted, praiseworthy 
(17:79) lijA« UUu t^jj iiliijj y ^ii z7 may &e £/W yowr LorJ may 
elevate you to a [highly] praised status. 

jja* hamid [quasi-pass./act part.] worthy of great praise, an 
attribute of God (31:12) aA ^ ^ "j^ God w All-sufficient, 
worthy of all praise. 

'io.1 3 ahmad [elat.; proper name] most praiseworthy; one of the 
names of the Prophet Muhammad (61:6) ls.^ i> y5y Jj-Ch Ij^j 
:uki 4iU ami bringing good news of a messenger to follow me 
whose name will be 3 ahmad. 



*U Muhammad [intens. pass, part.; proper name] one worthy 
of much and constant praise; name of the Prophet (48:29) SAi 
<lll Jjl«j Muhammad is the Messenger of God; * a^ name of 
Sura 47, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the ' Prophet Muhammad' . 

■j/f/C h- m ~ r redness, to dye or colour red; (of a person) to be fair in 
colour; to be difficult; donkey; big boulders; to scrape off, to flay. 
Of this root, four forms occur six times in the Qur'an: jU himar 
twice; jA humur once; jj^>. hamir twice and jUk humr once. 

jUa himar [n., pi. jA humur and jj^. hamir] donkey, ass, 
zebra (74:50) Sjisl^ "JA. J4is they are like stampeding zebras. 
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jUk humr [pi. of quasi-act. part. j^.1 ^ahmar] red (35:27) t>j 
ijL LujIjoj l^iljli i Up.* j^-j L>^h JJa. JU?JI and [consider as well] 
in the mountains are tracks/layers of white and red of various 
hues, and jet black. 

tS/p/C h-m-l load, burden, to bear, to carry; to bear up, to sustain; 
animals of burden; to take up, to carry off; to become angry, to 
charge; to depart, a camel's litter; to forebear; to conceive a child, 
pregnancy, to fruit; a lamb. Of this root, 12 forms occur 64 times 
in the Qur'an: J«k hamala 37 times; JA humila four times; Jlki 
tuhammil once; J^>- hummila four times; J«2a.l D ihtamala three 
times; J«k /jam/ seven times; JUkt ^ahmal once; J«. /z/m/ three 
times; jjUk. hamilin once; lifiUla. hamilat 11 times; <!&». 
hammalatun once and aJj^. hamiilatun once. 

J** hamala i I [v. intrans. with prep. ^1 to attack, to charge, 
to drive away (7:176) i*L <Sjjj jl cl^L 4Jk. J*kj 'jj l_iK1I JIaS AlUa so 
his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, he pants 
[with his tongue out] and if you leave him alone, he pants [with 
his tongue out] II [v. trans.] 1 to carry (12:36) yjljl ^jj jiVI JlSj 
Ijji. (^"Ij t3j« JA' <2«<i ?^e o?/zer said, 'I saw myself carrying on my 
head bread' 2 to contain (6:146) VI U^jk^i kjjk Liojk =u*Jlj Jull 'j^j 
UJkjjlli coL^. U and of cattle and sheep, We forbade them their fat, 
except what their backs contain 3 to incur, to commit (20:111) 
U*lk J*^. ',y, LjU. ja'j (.jjill ^kJJ ojVyi cxic'j faces will become humbled 
[or downcast] before the Living, Eternal One; and those who 
carry [the burden of having committed] injustice will meet with 
failure 4 to assume responsibility, to undertake, to shoulder 
(33:72) jiLilj 1 $ '\\»\ \ 'jl j^i JUaJj u^jVlj iiiljVinll ,^e ajUVI IX-ajc U] 
jU*jVI lllokj l^id We offered the trust to the heavens, the earth and 
the mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; 
but man shouldered it 5 to provide a mount for (9:92) '&£& Jc. V j 
ajJo ksLkl U i>! V oJa ^UVil ^'jjI U lil nor [is there blame attached] 
to those who, whenever they came for you [Prophet] to mount 
them, you said, 'I cannot find anything I can mount you on' 6 to 
load upon, to lay upon, to burden (2:286) US \'J^\ l&ic. J^ Vj Ujj 
M&S 1> oi^ J^ " c ^ our Lord, and do not lay upon us a burden 
such as You did lay upon those before us 7 to store (29:60) 1> 'c$£>j 
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J»Sljj j Ijijjj 4ill l^i'jj d«^j V ajIj how many are the creatures who do 
not have their sustenance stored up— God sustains them and He 
will sustain you 8 to conceive (a child) (41:47) Vj J±>\ ',> J^ U'j 
•uLu VI <^j «or Joes a female bear a child or give birth, but with 
His knowledge. 

jA humila [pass, v.] 1 to be carried, to be borne (23:22) l$Jk'j 
jjlakj <4M (^tj and on them and on the ships you are borne 2 to 
be lifted up, raised high (69:14) »Vj *& ^^ JWj u^jVI pWj 
and ?/ze eart/z and ?/ze mountains are lifted up and crushed with a 
single crushing 3 to be alleviated, to be lifted off (35:18) goa bjj 
i'^iS '<m Jl«kj V Ijloa. J] aJ&> and [even] if a heavily-laden [soul] 
calls for its burden (or, sins) [lit. /oaJ] /to be carried], not a thing 
of it will be carried. 

J*»j tuhammil [imperf. of v. II, doubly trans.] to load upon, to 
burden someone with (2:286) aj Ul AiUa V U U£u3 Vj Uu'j Lord, Jo 
no? burden us with more than we have strength to bear. 

jA hummila [pass, of v. II] 1 to be made to carry something 
(20:87) ajill aj-u 1> Ijljj' Li*. IsSTj on? we were /aJen with burdens 
of the ornaments of the people 2 to be burdened with, to be placed 
upon (24:54) J*j£4. U J>£)kj c&k U ajJc. UjU I'jJjj 'jla if you turn away, 
[know that] he is responsible for what is placed upon him and 
you are responsible for what is placed upon you 3 to be charged 
with the responsibility for (62:5) du& t*ji^ JJ p t\'Jj£\ I j£»k 'jjill Ju 
Ijlilnl JAj j^JI ?noje who have been charged with obedience to 
the Torah, but have failed to carry it out, are like asses carrying 
books. 

J*2kl ^ihtamala [v. VIII, trans.] 1 to bear away, to carry away, 
to bear along (13:17) Ij£) JL& J«2kli UjA ajjjI culLi iU f UUl 'q* J'jj! 
UjjIj //e ^eniii water from the sky, so ravines flow, each according 
to its capacity, and the flood carries with it a swelling froth 2 to 
incur (4:112) 1 n u H«j) j Ujjj JV\'-»I jis Ujjj aj »jj 15 tojj jl a 'nU< i ,nS'* 'cy*j 
whosoever commits an offence or a sin, and then casts it upon the 
innocent, has laid upon himself deceit and flagrant sin. 

S^-haml [n./v. n.; pi. JUk! D ahmal\ 1 pregnancy (7:189) &la 
Ujii. X>k oL>^. UUiu ami when he covered her she bore a light 
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pregnancy 2 child during pregnancy (65:6) ijSjula J«k pVjl £j£ 'jjj 
'ci$L^. jk^j (^ j«3c ?/ they are with child, pay their maintenance 
until they are delivered of their child 3 period of pregnancy 
(46:15) IjhjjuS jjj^ AJlioSj aL^.j f/ie bearing of him and the weaning 
of him is thirty months. 

S^ himl [n.] 1 load (12:72) jj«j J*?, aj >U. 'jUj <4US '%)'*** '■&> ^ 
?/zey saz'ii, 'We are missing the king's cup and for the one who 
returns it there will be a camel-load [of grain]' 2 burden (35:18) 
fjjjt I j 'JS 'jJj I'^A kx* Jlakj V Ijloa JL\ aX&> p'jj 'jjj a«<i [even] if a 
heavily-laden [soul] calls for its burden (or, sins) [lit. /oaii] /to »e 
carried], not a thing of it will be carried. 

0j1«Ia hamilin [mas. pi. of act. part. lU^ hamil; fern. pi. ii£UU 
hamilat] those who carry, bear (29:12) 1> JJkUjUaa. 1> 'jjU^j JJk Lj 
f'^i jef ?/zey w/// no? oear any of their sins. 

X£**. hammalatun [intens. act. part, fern.] one who usually 
carries, one whose profession is to carry things (111:4) <£»k ajI'jUIj 
i-Jaai a«(i /so wz'// »e/ /zzs wi/e, ?/ze firewood-carrier. 

* i_JaaJI aJUa (in another interpretation of 111:4) aJ^ ajI'JJj 
i. j-i'-sti a«<i /so w//7 »e/ his wife, the gossip monger [lit. 
firewood-carrier] . 

iSj^A hamulatun [coll. n.] beasts of burden (6:142) ^UuV! 't>j 
Ujjj aJj^. and of the livestock, [He gave you] beasts of burden 
and [beasts] as [ providers of ] furnishing (L^ji is also interpreted 
as: providers of food). 

c/c/C h-m-m death; to become due; hot boiling water, to heat up, a 
bath, to bathe; fever, to develop a fever; coal, black choking 
smoke, intense fire; an intimate friend, family, entourage; pigeon. 
Of this root, two forms occur 21 times in the Qur'an: jLu^. hamim 
20 times and J> jlkj yahmum once. 

^a hamim [quasi-act./pass. part.; n.] 1 boiling [water] (22:19) 
jLu^JI ^jej £ji i> £j!*4 jU I> sjI§ f4J/or ?/zem are garments of 
fire, scalding water will be poured over their heads 2 intimate 
[friend], close [relative] (69:35) jLfe«k UaU 'fJA\ 'a1 ^a so to<i<xy he 
has no intimate friend here. 
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?Ja3u yahmum [n.] thick, black smoke; hot fire; canopy of hot 
fire (56:43) ? J^i I> JJij and a shadow of black smoke. 

<# - j/f/C ^ _m -w/y sanctuary, protection, to protect, to rebel, to avoid; 
in-laws; to heat up, to become angry, hot-headedness, zeal, 
fervour, impetuosity. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: ^^4 yuhma once; ^Ik hami once; 3^>lk hamiyatun 
twice and 5*«k hamiyyatun twice. 

yi«aj yuhma [imperf. of pass. v. y-«k humiya, with prep. <jJe] to 
be heated, to be burnt, to be brought to a hot condition (9:35) 'fji 
JJkjj^ij J4jjikj J4^^ ^ ls jSia f4k Jj csl ^j^ cr«^4 on ?/ze Jay w/zew 
?/zey will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

(^U hami [nominalised act. part.] an old stud-camel left by 
pagan Arabs to spend the rest of its life in peace and tranquillity 

(5:103) IjjiS 'jjjJI "i0j f^ y'j ? U* * j V'j <jj11« V'j ?jj?u '(j-» Aill J*k U 
L_ijS!l <ill jc 'aJyiu God did not institute the dedication of such as 
bahiratun, sa^ibatun, wasilatun (q.v.) or ham [to idols]; but the 
disbelievers invent lies about God. 

£l«1* hamiyatun [act. part, fem.] burning hot, blazing (88:4) 
£featk IjU (^JI^j scorched by a blazing fire. 

Ala* hamiyyatun [v. n./n.] fiery fervour, high spirits, eagerness, 
passion, rashness, zeal, impetuousness (48:26) ,J IjjiS 'j^l Jkk j| 
^jUUJI Xjm. Q&=>1\ J^jjS w/zz'/e ?/ze disbelievers had excited fervour in 
their hearts— the fervour of ignorance. 

^/0/c h-n-th manhood, maturity; sin, blasphemy, denial of God, 
wickedness; breaking an oath, perjury; to purify oneself, to 
worship, responsibility. Of this root, two forms occur once each 
in the Qur'an: cui^ tahnath and £&?. hinth. 



tahnath [imperf. of v. cji. hanitha, intrans. with prep. ^ ] 
to break one's oath, to fail to honour one's oath (38:44) ^jjj iij 
Liujkj V j aj Lij^ali Iji^a a«(i ta&e in your hand a small bunch of 
grass, and strike with it, so as not to break your oath. 

hinth [v. n.; n.] abomination, sinning, breaking one's oath, 
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denial of God (56:46) ^Jakll ttuaJI <jjc. jj!>-=4 Ijj^j and ?/zey a/ways 
persisted in great sin. 

j/jr/O/C h-n-j-r larynx, throat, windpipe; to slay. Of this root, ja.bk 
hanajir occurs twice in the Qur'an. 

jaUa hanajir [pi. of Sjajk hanjaratun] larynx, throat *(33:10) 
ja.UaJI LijlSJI CiiLjfear gripped everyone [lit. and hearts rose into 
the throats]. 

j/O/c h-n-dh to cause slimming of a horse by inducing sweating; to 
mix wine with water, to roast meat by sealing it up inside a fire, 
roasted meat, hot water. Of this root, iyk hanidh occurs once in 
the Qur'an. 

Iua hanidh [quasi-pass, part.] roasted (11:69) 'J ^ ^ f^-* Ji 
iuk Jk*j i tk /ze answered, 'Peace, ' and without delay he brought 
in a roasted calf. 

ui/(j/c h-n-f inclination of the toes to one side, to incline, to deviate, 
to abandon common practices and beliefs, to incline towards the 
right religion, the true religion. Of this root, two forms occur 12 
times in the Qur'an: Uuj^. hanif 10 times and iUik hunafa 3 twice. 



hanif [quasi-act. part.; pi. *Uik hunafa 3 ] inclined towards 
[God], inclined away [from false deities] and so considered 
upright (6:161) jjS>illl '&» 'JS Lj liya. ^jaIjjJ aI. Ujs Ujj an upright 
religion, the faith of Abraham, an upright man, he was not one of 
the polytheists. ' 

Hanif is also used to describe the ascetic monotheists of 
Mecca who refused idolatry and its practices. One of their 
practices, followed by Muhammad was tahannuf. to retreat 
during Ramadan and it was during one such retreat that he 
received the first revelation of the Qur' an. 

^AVC h-n-k roof of the mouth, to massage the roof of the mouth 
with soft dates; to train in ways of the world, wisdom, experience; 
a mouth halter, to control, to overpower. Of this root, &£kl 
^ahtanik occurs once in the Qur' an. 
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&uU D ahtanik [imperf. of v. VIII &Ekl D ihtanaka, trans.] to 
devour by the mouth, to devour; to eradicate, to have full control 
over, to lead by the mouth/nose (17:62) "cfi^i &l£ll fjj J& jj'ja.1 'jjJ 
~±!& VI AjjjJ if You defer me until the Day of Resurrection, I will 
have complete control over them (or, lead all of his descendants 
by the nose) [I will have full control over them] except for a few. 

d/Ci/z h-n-n moaning sound of a she-camel longing for her young, 
yearning, mercy, kindness, compassion, wife. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: "cp*. hanan; and Jj&- hunayn. 

<jUa hanan [v. n./n.] mercy, compassion, tenderness (19:12— 

13) lj£ 'jlS'j stS'jj L& I> UUkj l^jLa ^£kJI olijlej w/zz'/e /ze was still a 
boy, We granted him wisdom, tenderness from Us, and purity, he 
was devout. 

&£*■ Hunayn [proper name] name of a valley nearly three miles 
from Mecca where the Muslims fought a battle in 
8 A.H./630 A.D. with their opponents (9:25) ffiVr-l \\ ,£L ?jij 
Uli '.Sj^ jii JJa '(£i'J& and on the day of the battle of Hunayn, when 
you were well pleased with your multitude, but they availed you 
nothing. 

m/j/c h-w-b relatives on the mother's side, parents and brothers and 
sisters; mercy, worship; hardship, sorrow; sinning, wrongdoings. 
Of this root, yjl hub occurs once in the Qur' an. 

ujk hub [v. n./n.] abomination, great sin, crime (4:2) Ij5l*j 
Ujk 'cJS kj\ ■fh'jl J\ '^YJJ Ijist V j ^jLjU dxuijl ijii V'j °^\'jJi JA& 
I jjjjS gz've orphans their property, do not exchange [their] good 
things for bad, and do not consume their property with your own- 
truly, this is a great sin. 

'-'/Vc h-w-t fish, great fish, whale; to hover, to circulate in the air, 
to dodge. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
cjjk hut four times and cP&- hitan once. 

^jk hut [n.; pi. "cp&> hitan] fish, whale, large fish (37:142) '■CMi 
jL& 'ji j cjjkJI so the great fish swallowed him while he was 
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blameworthy; an epithet of Prophet Jonah *(68:48) Pj^Jl i.v>r,,-^ 
the fellow of the whale. 

S/Vc h~ w ~J need, wish, errand; poverty; resentment, objection; to 
need, to require, the needy. Of this root, ^U. hajatun occurs three 
times in the Qur' an. 

i*l* hajatun [n.] desire, wish, need, something necessary, 
errand (40:80) '£jjx^> ^i 3ktk l^t \jkMj ^itu l^ji "^kl'j anJ in them 
[cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, a 
need/errand in your breasts; *(59:9) &- <^ J^jjiLo <ji OjV-i ^j 
IjjJ and ?/zey Jo mo? £/?nd a need in their bosoms for] harbour 
resentment on account of what they [the others] have been given. 

j/j/c h-w-dh the back of an animal's thighs where the tail begins; to 
contain, to take possession, property; to seize; to urge, agility. Of 
this root, jjkjlJ D istahwadha occurs twice in the Qur' an. 

JjajL.) ^istahwadha [v. X, intrans. with prep. ^Jc] to seize, to 
prevail over, to gain mastery over, to take complete control 
(58:19) <!!! j£i JiLuli JjUaiill '^^- i'Ja&A Satan has gained control 
over them and made them forget God. 

■j/j/C h-w—r circle, to encircle, to return to, to go away from; to have 
a dialogue, entourage, disciples; discerning power; to decrease; 
marked contrast between black and white in a woman's eye, fair 
skin; oyster shell. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur' an: jjkj yahiir once; 'jj^> yuhawir twice; jj^j tahawur once; 
jjk hur four times and OjSJj*. hawariyyun five times. 

jjkj yahur [imperf. of v. 'Jk hara, intrans.] to return, to go 
back (84:14) jjkj y 'J "ji <j) a«<i /je thinks that he would not 
return [to his Lord]. 

jjLvj yuhawir [imperf. of v. Ill jjU hawara, trans.] to debate 
with, to have a dialogue with (18:34) 'JS\ U ajjtau ja'j <&L^ JlSa 
I jij jcl j VU ^Lo ^o, «e said to his friend, while disputing with him, 
'I am more than you in wealth, and mightier in respect of 
supporters. ' 
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jjlao tahawur [v. n.] debating, engaging in a dialogue, 
disputing (58:1) Aillj 4JJI Jh is ££,j l^j'j ^ IdtaUo ^1 Jj5 Aill ^^ ja 
USjjlkj ^ly Go<i /za;^ heard the words of her who disputes with 
you [Prophet] concerning her husband and complains to God 
and God hears your dispute. 

jjl Mr [pi. of quasi-act. part. fern. pI'jj* hawra^] pure, 
fair-skinned (also said to mean: having eyes marked by contrast 
between the deep black and the pure white in them), pleasant 

(44:54) j# j>v 'pi^jjj ^^ so it will be, and We will wed them 
to wide-eyed houris. 

&Ju\'j*l\ °al-hawariyyun [pi. of n./quasi-act. part. \$J'y>> 
hawariyy] the disciples of Christ (61:14) £>• Jjjl j^jc JU US 
4ill jU-aj! ^jkj OjJJjsJI Jli <lll J) i^jUaJi I> L)«jlj»il as Jesus, son of 
Mary, said to the disciples, "Who will come with me to help 
God?', the disciples said, 'We shall be God's helpers. ' 

■J/j/C h-w-z area, domain, holding; to incline, to side with, to press 
together. Of this root, ^ki mutahayyiz occurs once in the Qur'an. 

ji»ii mutahayyiz [act. part.] one siding with a faction, one who 
abandons his position for another (8:16) lijai. V) ijji ii^ J^jj 't>j 
<JJ| ^ i . ,', >,, , j e u Jaa <ji JJ I'jjki jl JtSl and w/zoever ora that day 
turns his back on them— unless manoeuvring for battle or to side 
with a [fighting] group— he incurs wrath from God. 

oVj/c b-w-sh an enclosure; unfamiliar; to exclude, to avoid, to turn 
away from; to hold off. Of this root, only Utk hasha occurs twice 
in the Qur' an. 

& !j&a>\h {J&* hasha li 'llahlhasha li 'llah (also read as & USU 
ha shan with tanwin) [consisting of J&a. hasha, {denoting 
exception and classified as a noun, also said to be a verb} + 
redundant prep. li (J jjIjII j=JI tjja.) {denoting emphasis} + Allah 
(ill). Interjection generally expressing dissociation by the speakers 
from their having unworthy thoughts of, or commiting certain 
actions towards, someone by invoking God as witness and 
ascribing to Him remoteness from ever allowing a certain thing] . 
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'God forbid!', Good gracious [lit. God stops one from ever 
contemplating shuch-and-such (unworthy thoughts)] (12:31) l^ia 

jLiji IklL V) Ija 'jj Ij«j Ija U <11 ijiU*. '(jlaj yj^l q'» laSj 4Jjj£l <ilj when 
they saw him, they exalted him and slashed their hands, and said, 
'God forbid! This is not a human being, this is but a gracious 
angel! ' 

■Wc h-w-t wall, fence, to encircle, to encompass, to protect; to 
comprehend; to be careful, to guard against; to overwhelm, to 
overtake. Of this root, four forms occur 28 times in the Qur'an: 

LUJ J ahata 14 times, -kr»J J uhita three times; i=u?-« muhit nine times 
and 4J-ij>^ muhltatun twice. 

JaW 3 ahata [v. IV, intrans. with prep. _ J 1 to surround, to 
enclose, to envelop from all sides (18:29) J^j i=t.t IjU yJUil! Uski Uj 
IjijI'jL We /zave prepared for the wrongdoers a Fire whose 
pavilion will surround them on all sides 2 to learn, to 
comprehend, to gain full knowledge of (27:22) aj i=^j JJ Uj cA^.\ 
jji lib liu: y. itu^j / /lave learned something you did not know, 
and I have brought to you from Sheba a sure item of news 3 to 
overwhelm, to engulf, to take control (2:81) cJolilj '<*>* LiuS y. J^ 
AnjK-s <j £rw/y ?/zo.se w/zo Jo evz7 o:«<i w/zose sins have overwhelmed 
them. 

LjaI 3 uhita [pass, of v. IV, with prep. — j] 1 to be encircled from 
all directions, to become trapped, to be in mortal danger (10:22) 

'f$j i=u?J '^j\ I jikj jl£« JS 1> £>JI jLieU-'j <_iwalc j*yj l^j'eU. ?/zere comes 
upon them a stormy wind, and waves come at them from every 
side, and they think they are encompassed 2 to be prevented, to be 
incapacitated, to be besieged (12:66) U5ji jjjJj j£± £x* <WJ y Jla 
J^Sj JaUj 'J VI <j (jJStJ 4JJI y. /ze said, 'Never will I send him with you 
until you have given me a pledge by God that you will bring him 
back to me unless you are prevented. ' 

■Jajai muhit [quasi-act. part.; fern. AiujJ. muhltatun] 1 that 
which/who encompasses or overtakes from all directions (29:54) 
yjiliL. ; U=u ? JJ Jxj^a. y j <_ilj*JL ^IjjU'.u.n they challenge you to hasten 
the punishment: Hell will encompass all those who deny the truth 
2 one who collects and gathers together (in an interpretation of 
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verse 2:19) lHjs^Ij -k^ ^j but God will collect together the 
disbelievers [on the Day of Resurrection] (or, He will surround 
them) 3 [an attribute of God] All-Encompassing, All- 
Comprehending (41:54) -k^ t.'^A jL ty VI truly He is 
encompassing everything. 

J/j/C h-w-l year, to complete a year; to change, to alter, to shift, to 
deviate; to prevent, to screen off, to interpose, to bar; to try; to 
refer; around, about, circa; power; to plan, to contrive, to beguile; 
method; circumstance, conditions. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: JU hala twice; J^ hila once; Jjk hawl 17 
times; j^Tja. hawlayn once; Jja. hiwal once; 3jja. hilatun once and 
Jjjkj tahwil three times. 

Jt» /na/a: u [v. intrans., pass. J^ hila] 1 to separate between, to 
come between, to cut off from (11:43) t> yis jrj^l 1-4-& Jtkj 
'jja'jilll anj the waves came between them and he was among the 
drowned 2 to interpose, to intervene, to come between (8:24) 
jj'jJikj AJl) aJj <J5j f 'j^ll jjj Jjkj 4ill y IjlScl'j and know that God 
stands between a person and his heart (or, his secret thoughts) 
and that you shall be gathered to Him. 

<I>^ hawl I [n.; dual u£p- hawlayn] year (2:233) 'cj^Ji cjIjJI^JIj 
3cUij]| jki y j|j y«] jji«l£ jol'j^. ykjV'j mothers shall suckle their 
children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing II [adverb of place] 1 around (6:92) csjisi J.1 jislj 
IjJ'jk '(>j and to warn £/ze Mother of Cities and [those who are] 
around it 2 [preceded by prep. cA all around, about (39:75) cs'jjj 
(Js'jjJI Jjk '0^ 'jjjalk 4i£Ull a«<i vom see f/ze angels circling around 
the Throne. 

Jj^ /n'vva/ [v. n./n.] turning away, removal from one place to 
another (18:108) V'j?. l$i 'uj*^ V W bi^- there they will remain, 
never wishing to turn away from it. 

aJja hilatun [n.] a method, means, way out, solution (4:98) VI 

^ n.n (jjfysj Vj -Ua^. jjTjj-i'u.n V (jliljllj fllaillj JIajI! jJa jjAt\>t"n,i«\\ but 

not so the truly helpless men, women and children who cannot 
find a solution nor any way to leave. 
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Jjjki tahwil [v. n.] deviating, turning away, shifting (35:43) °jia 
^bjkj aH\ AjLi 'j^j "(jlj XiS Aill juU iaj vow w/// never find any 
changing in God's way and you will never find any deviating in 
God's way. 

<#/j/C h-w-y dark colours, particularly reddish black and greenish 
black; colour of dead vegetation; container, to collect; coil, to 
coil, intestines. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: Ujljk hawaya and csja.1 3 ahwa. 

IjIja hawaya [pi. of n. ajj^. hawiyyatun, ajjU. hawiyatun; and 
sUjU. hawiya 3 ] intestines, entrails (6:146) jx^jlc. U«*jk Jiilj J$ll J>j 
l^ljaJI j Uijj^li coL^. U V) U4-«jkJ; and o/ catt/e ami sheep, We 
forbade to them their fat, except what their backs carry, and the 
entrails. 

gyJi ^ahwa [quasi-act. part.] that which has lost its colour, 
stale, faded, ashen, wan (87:5) u'Jal ilic. AJ*^i then turned it into 
dark debris. 

£Lp. haythu [adverb of place, always in construct (3iU*J) with a 
following sentence, occurring 31 times in the Qur'an] 1 wherever 

(2:35) l*uui ££» Ijcj t$j* ^£j <JkJI ^Vjjj « *u^' f -^ Adam, dwell 
you and your wife in the Garden and both of you eat freely from 
its yield wherever you will 2 [with a preceding prep. <>] from 
where, from the place where, from the direction where (7:27) Aj] 
J4jjjj V ljJ^. 'q* <luaj ja '^Ijj he and his forces can see you from 
where you do not see them 3 [with a following U] wherever 
(2:150) ijiw 'fiijkj IjJji °=jjS U. Lijj^j w/zerever yo« a// may be, turn 
your faces towards it. 

J /<#/C h-y-d protrusions, to project; sides; to twist, to bend, to 
deviate from, to stray, to swerve, to avoid. Of this root, i^ tabid 
occurs once in the Qur'an. 

jjaj tabid [imperf. of v. 'ik hada, intrans.] to swerve, to turn 
away, to avoid (50:19) jj^j Aj-. cj£ U ^l!i jklU cij*l\ ijL> £*\aj the 
throes of death will bring the truth with them (or, they come in 
truth), 'This is what you have been trying to evade. ' 
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-V<#/C h-y-r (there is a degree of overlapping between this root and 
root j/j/^ h-w-r) a ditch into which flood water is trapped, to go 
from one side to the other; to be confused, to be puzzled, to be 
distracted. Of this root, J Jp- hayran occurs once in the Qur' an. 

^IjJA hayran [quasi-act. part.] bewildered, confused (6:71) ijjj 

turned on our heels, bewildered, after God has guided us, like 
someone whom devils have lured into the earth. 

<-W<#/C h-y~ s to veer away, to swerve, to dodge; confusion; an 
escape. Of this root, \ya^» mahis occurs five times in the Qur' an. 

"t^ax^t mahis [v. n./n. of place] escaping/a place of escape 
(50:36) o^&** i> Ja SXA\ J* IjiSja so they searched throughout the 
land: is there any escape/place to escape to ? 

^I&lz h-y-d flooding, to flood; to menstruate, menstruation. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur' an: cy^iyahidn 
once and o±j^* mahid three times. 

'jo**! tahid [imperf. of v. o^U. hadat, intrans.] to menstruate 
(65:4) 'jl^H '(J J&^'j and for those who have not [yet] 
menstruated. 

"tJe&A mahid [v. n.;n. of time] menstruating/period of 
menstruating (2:222) p^'J ^J itiull Ijljjcli so keep away from 
[do not have intercourse with] women during menstruation. 

<-*/<l/C h-y-f deviation, to veer away; to be unjust, to wrong; to 
curtail, to impair. Of this root, <-iu?u yahif occurs once in the 
Qur' an. 



vj yahif [imperf. of v. <-iU. hafa, intrans. with prep. l Jc] to 
make incursions into, to deal unjustly with, to lean heavily on 
(24:50) 4jj^jj 'p$c ki\\ <-irvj y jjiUj j»l or do they fear that God 
and His Messenger might deal with them unjustly? 

<3/<l/C h-y-Q to surround, to encompass; to come back against, 
hardship; retribution, befitting punishment. Of this root, jjUs. haqa 
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occurs 10 times in the Qur'an. 

Jt» haqa [v. intrans.] to befall, to return upon, to overwhelm, 
to rebound (35:43) 4JiL> VJ iJLi\ j£JI ^^ Y'j evil plotting only 
rebounds on those who plot. 

o/is/z h-y-n time, period, a certain time; to approach, to draw near, 
to watch out for, to await the opportunity, to fix a regular time. Of 
this root, two forms occur 35 times in the Qur'an: j^ hin 34 
times and j%» hina D idhin once. 

C#* hin a nominal used in the Qur' an as either a free unit or the 
first or second part in construct (<aLd): I [as a free unit] time, 
point in time, period of time (76:1) JJ Jkill J> J^ olluYI ^ t* 2 ' J* 
I jjSju llui 'jSj /las ?/zere ever come a point in time when man was 
not something insignificant, non-existent [lit. worthy of being 
mentioned/remembered]', (2:36) o^ lA P^"j *'j&^, u—jVl <^i J^'j on 
eart/z vom wz'// /zave a place to settle in and livelihood for a time II 
[in construct (*iU^J)] 1 [as the first part] 'at the time of, 'when', 
'while' with the second part a) as a noun (28:15) J& "**&*& Jijj 
l^Jil 'j* jllic jj^. and he entered the city at a moment of 
heedlessness from its people b) as a clause (5:101) l$ic. Ijltlu 'j)j 
J£J Ji jlijill Jj4 u#- om ? if you ask about them while the Qur'an is 
being revealed they will be made known to you 2 [as the second 
part of a construct] a while, span of time, regular period of time 
(14:25) t«jj jib jj?. JS l$KI (^j? yielding its fruit every season by 
its Lord's leave. 

<#A#/C ; ? z_ 3 ;_ 3 ; life, living, to live, to bring to life, to keep alive; 
livelihood; animal kingdom; fertility, rain; living quarters, 
district; to keep vigil, to occupy with activity, to celebrate the 
memory of; to greet, greeting; to be modest, to be shy, 
bashfulness; adder, serpent. Of this root, 15 forms occur 189 
times in the Qur'an: ^k hayya seven times; Ilk hayya three times; 
'Ji^ huyyiya once; Iki 3 ahya five times; t? al«j yastahyl nine times; 
^k hayy 19 times; *Ukl ''ahya 3 five times; sl#». hayatun 76 times; 
yjjk hayawan once; ^j tahiyyatun six times; iljkJJ ^istihya 3 
once; Uk« mahya twice; <^jk^ muhyl twice; ,j#kj yahya five times 
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and £|k hayyatun once. 



^» hayya a [an assimilated form of the verb ^ hayiya, 
intrans.] 1 to live (7:25) jjVj^ fe°j uj^j- 02 fe?'j uj¥^ fe^ J^ ^ 
sa/ii, 'There you will live; there you will die; from there you will 
be brought out' 2 to survive, to remain alive (8:42) '& IM& 'cy> idfel 
<§ I> ^a. '(> Ukjj jui ^notf /ze w/zo perished might perish by a clear 
proof, and that he who survived might survive by a clear proof. 

Ija hayya [v. II, trans.; pass. J^ huyyiya] to greet, to salute 
(58:8) iill aj iiEkj JJ Uj ^1'jj^. ^Jjilk Ijjj w/ze« f/zey come fo yow they 
greet you with words God never used to greet you. 

y#kl D ahya [v. IV, trans.] 1 to bring to life, to give life to 
(45:26) j^iuj p f^jjkj Ai!l JS say, 7? w God who gives you life, then 
causes you to die' 2 to restore to life (2:164) J> fUUl J> 4J1I Jjjl Uj 
l^j'jl. JIu i>ojVl <j IJaJi f U and in zTie wafer which God sends down 
from the sky to restore life to the earth after it had been lifeless 3 
to help to live, to preserve someone's life (16:97) 1> Ikllia J^ 1> 
<j!L iUk 4ijiVti ^>>« 'ji j ^1 ji jSJ w/zosoever <ioes n'^nf, whether 
male or female, and has faith— We will make them live a good life. 

tjit'u 'it D istahya [v. X] I [intrans. with prep. i> or particle J] to 
feel shy, to be embarrassed, to be ashamed (33:53) Ijj^li 'f^= liji 

* , ° - o , - , s , o ' ° - o ,- s s ,° , , - o ' - s _ , , f' / ' ' 

f/ze«, w/zerc you have eaten, disperse, and do not stay on desiring 
a chat, for that used to inconvenience the Prophet, but he felt 
embarrassed [to ask] you [to go], but God is not embarrassed by 
the truth II [trans.] to spare from killing, to retrieve from death, 
to save from death (28:4) JJ^U-j ^jVunVj JJk'clii £4^ slaughtering 
their sons and sparing the lives of their women. 

^ hayy [quasi-act. part., pi ili.1 : 'ahya : '] 1 living (21:30) Ukkj 
"'^. f^i JS f Uil t> and We fashioned from water every living thing 
2 [J^J ^al-hayy an attribute of God], the Living (25:58) j& JS"_p j 
^kJI put your trust in the Living [God] 3 living things (6:95) <W *jj 
"^J! t> c£J ^j^>j P^il t> Is^-5' k->^ lsj&j m^I tS 1 ^ ^ ^ Gocf w/zo 
ip/ifj o/?ew dze seed and dze fruit-stone: He brings out the living 
from the dead and the dead from the living 4 [adverbially] alive 
(19:15) li*. ^jjuj f'jjj cjj^j f'jJj j]j ? 'jj <Jc. pUj peace be on him the 
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day he was born, the day he dies, and the day he is raised alive. 

SIja hayatun [n.] 1 state of being alive, life as opposed to death 
(67:2) X«o jli.1 'fS$ J»Sj]xJ jU^JIj cijA £\± ^ill w/zo created death 
and life to test you [people and reveal] which of you is best in 
deeds 2 this life (as opposed to the next) (20:97) ^j 'SI yii si JU Jli 
4ikj y lit'jlc tdl 'Jfj 't_yL^ v Jjij y sl^JI /je sa/J, 'Go/ ft /^/or vow, in 
[this] life, to say, "I shall not touch nor will I be touched [lit. No 
touching!] ", but you have an appointment that will not be broken ' 
3 life span (17:75) pUJI > iV.Kj ?U^JI < «'■» , ;>■ ^USiV lij ?/zen We should 
have made you taste double [the punishment] of life and double 
[the punishment] of death 4 living (16:97) 'J jSi y» IkJlia J^c y. 
<jjL iU^ ijjjkila y>» jAj ^jjI whosoever does right, whether male or 
female, and has faith— We shall make him live a good life 5 
survival (2:179) lJjJVI JjlU sl#». ^U^p J^ j^Tj m /7/ze /aw of just] 
retribution there is survival for you, you who are endowed with 
insight; *(2:86) IjmII s^aJI /(/e of this world as opposed to the life 
Hereafter. 

yjj^JI D al-hayawan [n.] the real life, the perfect life (29:64) ojj 
jjlij Ijiis jj y^j#JI ^J s'ji.^1 jlill ?/ze Hereafter is the [true] life, if 
only they knew. 

Ajaj tahiyyatun [v. n./n.] greeting, saluting, salutation (33:44) 
pU Aj'jiL ? 'jj pi'iVs") ?/ze/r greeting when they meet Him will be; 
'Peace. ' 

fUkil«l ^istihya 3 [v. n.] being shy, bashfulness (28:25) AiUi 
? Uk£J ^ j^Xij UJklJkJ f/je« one o/ £/ze ftvo came to him, walking 
shyly. 



mahya [n./v. n.] life/being alive (6:162) ^Luj JP^> "o\ ^ 
yJUll Lij Ail J^aaj ls^^j say, 'My prayers, all my acts of 
worship, my life/living and my death/dying are for God, Lord of 
all Being. ' 

Lf i^a muhyi [act. part.] one who restores to life (41:39) ls.^ 1 b) 
jjjja »yi JS JSb. kj\ jjyJi jjAU UUkl //e w/io gzve.s zY life will 
certainly restore life to the dead. He is able to do everything. 

y#vj Yahya [proper name] John the Baptist (Mat., III.1-12) 
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(19:7) Igtu JJ5 1> AJ Jjs>-J JJ ^£s 4-^1 f^«j t2Sjiij Isj UjS'jU Zachariah, 
We bring you good news of a son whose name [will] be John— We 
have chosen for him no namesake before. John the Baptist is the 
cousin of Jesus, most of his story in the Qur'an appears in Sura 3. 

Aja hayyatun [n.] serpent, adder (20:20) iS ^u <i=- ^* lili UUlU 
He threw it down and—lo and behold— it is a moving snake. 



£ / kha 



fUJI "al-kha" the seventh letter of the alphabet, it represents a 
voiceless uvular fricative sound. 

)/*j/c kh-b- 3 (there is a degree of overlap between this root and the 
root j/<j/£ kh-b-w) to hide, to keep in safety, to treasure; secrets, 
treasure; woollen tents for living in, shelter. Of this root, *Lj±. 
&/zaA 3 occurs once in the Qur'an. 

flai &/zo!& J [n./v. n.] that which is hidden, that which is kept 

safe (27:25) u^jVlj cA'JZA\ J} *i_iaJ £j^4 ls.^' ^il 'j'4^4 VI should 
they not worship God, who brings forth what is hidden in the 
heavens and earth ? 

ii/i_i/£ kh-b-t wide low land, deep valley covered with herbage; to 
subside, to abate, to lie low; to become humble, to show humility, 
to feel tenderness in one's heart. Of this root, two forms occur 
three times in the Qur'an: c^l\ ^akhbata twice and OaiJ« mukhbit 
once. 



D akhbata [v. IV, intrans.] to become humble, to have a 
tender and humble heart, (of one's heart) to soften; to become 
submissive, to become obedient (22:54) (jjkJI 4i JJ*JI IjjJ ^jll ^lulj 
t^jjla aJ rnVri aj lji«jji i£j 1> and that those endowed with 
knowledge realise that it [the Revelation] is the truth from your 
Lord and believe in it/Him, that their hearts may be humbled 
before it/Him. 



mukhbit [act. part.] one who humbles himself, one who 
has a tender and humble heart; one who submits in obedience and 
humility (22:34) 'qpiVj y^j \J*LJ Ala klj aJ) J^JJi your God is 



252 y^ 

One, so devote yourselves to Him, and [Prophet] give good news 
to those humbling themselves [before Him]. 

i/tj/c kh-b-th impurities, to be impure; to be bad, to be wicked, to 
be corrupt, to be vicious; to be nauseated; bad deeds, crimes, sins, 
evil, adultery. Of this root, six forms occur 16 times in the 
Qur'an: ilk khabutha once; iyja. khablth six times; oJ^- 
khablthun twice; 'ilu±. khablthatun twice; ^iuk khablthdt twice 
and ciuUi. khabd^ith twice. 



khabutha u [v. intrans.] to be or become bad, to be or 
become corrupt (7:58) jrj^ V ^4* ls.^j <ij a'^U ^^ £J^ ^-y^ 1 -»Pj 
I jSj V) as for the good land, its vegetation comes up by the will of 
its Lord, but [in] that [land] which has become corrupt it comes 
up only sparsely [stunted]. 



khabith [quasi-act. part.; pi. oJ^ khablthun; fern. aW 
khablthatun; pi. <-&n± khablthdt] bad, vicious, wicked, sinful, evil 

(3; 179) '.n!-iil (y ' ; 'in~»ll jj^j jjji 4Jlc. ajjl U> Jc ijjiojjl jjjl 4-111 |jl£ Li 

God will not leave the believers in the state you are in until He 
distinguishes the bad from the good. 

liulai khabd^ith [pi. of n. "&$£. khablthatun] abominations, 
obscenities, wickedness, sins, evil deeds (21:74) LSL JUjIi LkjTj 
LlulokJI Jlakj dijis (jjll Aj'jill j-a ilj^jj Hk-j VKe gave Lo? sound 
judgement and knowledge and saved him from the township that 
practised obscenities. 

j/*j/c kh-b-r experience, to experience, expert, to be informed; to 
inform, news, to seek information; to test; sense, intrinsic, the 
inner self. Of this root, four forms occur 52 times in the Qur'an: 
"Jo. khubr twice; jji khabar twice; jUi.1 ^akhbar three times and 
"jofk khablr 45 times. 

jji khubr [v. n., adverbially used] knowledge of the internal 
secret state, understanding, comprehension *(18:91) 4£d Uj ULkl 
Ijji We encompassed all that he has in [Our] knowledge, We 
knew every thing about him. 

jja khabar [n., pi jUi.1 D akhbdr] 1 item of news, tidings, report 
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(28:29) jjio l*j* J^SjjIc ( _ f kJ IjU aU» ^jj \J£U\ aJaV Jli /ze so:z<i to his 
household, "Wait! I have caught sight of a fire, maybe I will bring 
you news from there' 2 record of affairs (47:31) ^J>u ^ 'j&i'j&j 
'j&jUiS jLjj jjjjlUlj '£x» tjjjAl^Ul We will try you till We know who 
strive hard among you, and are steadfast; and We examine your 
record. 

jjja khabir [intens. act. part.] 1 one who knows well, one in 
the know (in an interpretation of 35:14) Vj (J£jA oJj&i '■^0* fjij 
jxtk Jl« Idjai and on the Day of Judgement they will deny your 
associating [them with God], and none can inform you like 
someone in the know 2 [an attribute of God] the All-Knowing, 
All- Aware (31:16) jjji. UuU aJII q\ far God is All-Subtle and 
All-Aware ■ 

j/*j/t kh-b-z to beat with two hands, to drive hard; to subside, to be 
beaten low; to knead, to bake, a baker, bread. Of this root, jji 
khubz occurs once in the Qur'an. 

jji khubz [n.] bread (12:36) 'jyj JS13 I'jji. ^lj jji J^kl ^jlj ^j) 
Aid / see myself carrying on my head bread from which the birds 
are eating. 

i/ij/£ kh-b-t to beat, to beat about, to strike with two feet, to beat 
off leaves for animals; to go about aimlessly; to be confused, to 
be insane; to brand. Of this root, -kki yatakhabbat occurs once in 
the Qur'an. 

Lii yatakhabbat [imperf. of v. V i=uio takhabbata, trans.] to 
confound, to drive insane, to confuse, to craze, to madden (2:275) 
"jjhaII 'ija q\U'u : :,\\ a W\< "ij (_sill ^ j£ US VJ 'uj-°j% ^ ^1>^' uj^ bi^' those 
who take usury will not rise [up on the Day of Resurrection] 
except like those who Satan confounds by [his] touch. 

J/<_i/£ kh-b-l corruption; loss of limbs, wounds; a type of jinn, to be 
touched by jinn, to be insane, to be confounded, degeneration; to 
decrease, to cheat on an agreement, the Devil. Of this root, JUi 
khabal occurs twice in the Qur'an. 
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JUi. khabal [n./v. n.] 1 corruption, ruination (3:118) J^Jll l$jtu 
jvo'r. U I jij viJi. 'fSjjllj V 'fSjji t> <j^»j IjJiuj V Ijioli yow w/zo believe, 
do not take for your intimates such outsiders [of your group] as 
spare no effort to bring you ruin; they love what causes you 
distress 2 trouble, confusion (9:47) YU±. VI JJSjilj U J^ja Ijk'ja. jl 
<j2ill J^JjiJj J«££U. Iji^jVj /zaii ?/zey gone forth with you, they would 
only have given you trouble, scurrying around in your midst, 
trying to sow discord among you. 

j/v/t kh-b-w (there is a degree of overlap between this root and 
root V^/c kh-b- 3 ) a small bedouin woollen tent, a house; the 
encasing of grains inside the ear of corn; (of fire) to abate, to die 
out, to become extinct. Of this root, Ooi. khabat occurs once in the 
Qur'an. 

Ui. khaba u [v. intrans.] to become extinct, to abate (17:97) 
Ijsbu» jJkljjj iiu* WS (^k J^kljU //e// w ?/ze/r Home, whenever it 
abates, We increase the blaze for them. 

j/^/£ kh-t-r numbness, relaxation, corruption; treachery, to betray, 
to corrupt. Of this root, J5i khattar occurs once in the Qur'an. 

jUi khattar [intens. act. part.] very treacherous, one given to 
treachery, perfidious (31:32) j>£ jUa. JS V] LulL :^kj Uj o«/_y a 
treacherous, thankless person rejects Our signs. 

a/o/£ kh-t-m a seal, sealing material, to seal up, to enclose, to block, 
to secure, to cover up, to brand, to mark, a ring, to wear a ring; to 
complete, to conclude, the end part, the concluding one, 
conclusion. Of this root, four forms occur eight times in the 
Qur'an: ^a. khatama five times; JuU. khatam once; jLlia. khitam once 
and j\>iaIo makhtum once. 

fji. khatama i [v. trans, with prep. Jc] to seal up (36:65) pjjll 
^jjt IjUSjj ^Ijil jc. £j»j on this day We will seal up their mouths, 
but their hands will speak to Us. 

ad* khatam [act. part./n.] concluding one, final seal (33:40) U 

LttJjjSI fjU.j <UI Jji»j 'u^j f^^j 1> Ja.1 u J^« tjl£ Muhammad is not 
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the father of any one of your men; he is God's Messenger and the 
seal of the prophets. 

jLtH khitam [v. n./n.] concluding/conclusion, end part, seal/ 
sealing; crowning touch (83:26) ^L^ a^. whose seal (or, en J 
/?arf, conclusion) is musk. 

jijiLa makhtum [pass, part.] that which is sealed, concluded, 
ended (83:25) *j&^ 0&-J i> uj 5 -^ ^y ^^ given to drink of pure 
wine, sealed. 

j/Vc kh-d-d cheek, pillow, lateral side; furrow, groove, ditch, 
trench, to furrow, (of a flood) to cut a channel, to become divided 
into factions. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: Ja. khadd and jjjaJ J ukhdud. 

Ja. khadd [n.] cheek *(31:18) «*£>» 'Ju-=u to &e arrogant, to treat 
arrogantly [lit. to tarn vowr cheek towards someone/away]. 

jjiil ^ukhdud [n.] a trench, ditch, furrow (85:4) j/j».VI LiklJ JjS 
perish the people of the trench!; * jjiiSn l-jU^.1 ?/ie people of the 
trench, said by °ibn °ishaq to refer to Jewish convert, King Dhu 
Nuwas, and some people of Najran who persecuted Christians 
there by burning them in a trench (see jr/j/v b-r-j). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer southern Arabia, 
and to attack the Ka c ba in the 'Year of the Elephant' when the 
Prophet Muhammad was born (see i-i/^Jq^ s-h-b). 

£/j/C kh-d- c to cover up, to cover, to hide; an inner room, bed 
chamber; to cheat, to deceive, to delude; to take precautions; to 
become bad, to become stagnant; the jugular veins. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: g^ yakhda c twice; 
£_Miyukhadi c twice and p jU khadi c once. 

£^yakhda c [imperf. of v. £Ji khada c a, trans.] to cheat, to 
deceive (8:62) <M i&lsk 'cp l^jejij 'J IjlJ 'Jfj if they intend to 
deceive you, surely God is sufficient [as protector] for you. 

jJjcjUj yukhadi'un [imperf. of v. Ill gjU khada c a, trans.] to 
seek to deceive, to engage in deception, to try to double-cross 

(2:9) f+u>fc< V) oJc-'^i *-*'j lj*"l» oi^'j ^]S jjLpUa they seek to deceive 
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God and the believers but they only deceive themselves. 

jpjU khadi c [act. part.] one who deceives, one who causes 
others to be deceived (4:142) J4^jU 'ji'j aJII lijM^S 00^ 'dl the 
hypocrites try to deceive God, but it is He who causes them to be 
deceived. 

u/ J /t kh-d-n friend, companion, confidant; to take a friend; lover. 
Of this root, "Ji Jil °akhdan, occurs twice in the Qur' an. 

£)ljil 3 akhdan [pi. of quasi-act. part./n. y^ khidn] friend, 
companion, lover (4:25) oUkjlli j£e pULaaJa ±jj'J*L&i t>jjV b*_P'*j 
jliit pljiul Vj gzve f/zem ?/ze/r dowries according to the norms 
[governing marriage practices, taking them] as married women, 
but not [as] adulteresses or those taking lovers. 

J/J/t kh-dh-l straggler; to stay behind, to be left behind; to fail to 
support; to weaken, to stay put. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur' an: Jm^ yakhdhul; Jjii khadhul and JjiLc 
makhdhul. 

Jiij yakhdhul [imperf. of v. Jii khadhala, trans.] to let down, 
to deny one's assistance to, to forsake (3:160) LJlc ^i Aill ££>«£ 'Ji 
ftj<u '(> («Sjlau (^j I j '(>a pSVi^j 'jjj J.S! if God helps you, no one can 
overcome you; if He forsakes you, who is it that will help you 
other than [lit. after] Him? 

Jjii khadhul [intens. act. part.] one given to letting others 
down, one characterised by forsaking friends, a deserter in the 
time of need (25:29) Vjii jU£U y_L12JI 'J&j Satan has always let 
humankind down. 

JjiLa makhdhul [pass, part.] one who is let down, forsaken, 
deserted, abandoned (17:22) Vjii^ UjlJu jk£a 'jili iyj <lil ^» J*kj Vj 
Jo no? se? mj> w/?/z GoJ another god, lest you end up reproved and 
forsaken. 

v/j/t kh-r-b to pull down, to lay waste, to level, to destroy, to ruin; 
ruins; to desert, to neglect; to pierce. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur' an: '^j^ yukhrib (also read as !-Jj±4 
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yukharrib) and IJ 'jL kharab. 

Lijaj yukhrib [imperf. of v. IV Ljjil ^akhraba, trans (variant 
reading m!p4 yukharrib, imperf. of v. II L/)i kharraba, trans.] to 
lay waste, to ruin, to destroy (variant to desert, to abandon) (59:2) 
'q&a£S\ i^Jjlj ^jjjIj '?&J& ujLp4 destroying their homes with their 
own hands and the hands of the believers. 

Lilji kharab [v. n.] laying to waste, destruction, demolition, 
desertion, abandonment (2:114) fei jSJu 'J a!1\ 'laXuU '^L 'jl« '?M °J*j 
l^jlji. ^ ^jji^ij iiU w/zo could be more wicked than those who 
prohibit the mention of God's name in His places of worship and 
strive for their destruction (or, desertion)?! 

jt/j/C kh-r-j to exit, to issue, to emerge, to come out, to leave, to 
eject; to explain, to deduce; to cultivate; to show ability, to 
blossom, to yield, a yield, land taxation; to gain experience; taste, 
(of colour of herbage) to be patchy. Of this root, 14 forms occur 
192 times in the Qur'an: jrji kharaja 53 times; jrjii 3 akhraja 86 
times; gr jil ^ukhrija 13 times; jr jiZJ ^istakhraja four times; jr jja. 
khuruj five times; jrlji.1 D ikhraj six times; jr jU. kharij once; ojVj^- 
kharijun twice; jr ji-> makhraj 11 times; jtj^« mukhrij three times; 
jr j±i mukhraj once; jjkjii mukhrajun four times; jr ji ^/zar/ 
twice and jr I j*. kharaj once. 

jrji kharaja u [v. intrans.] 1 to go out, to exit, to go forth, to 
leave (5:22) \+x» IjVIhh cr^ ^■' J j u 1 ^Jj lsJS* ^j 5 fei bj ^ere w a 
fearsome people in this land, and we will not enter it until they 
leave 2 to come out (16:69) Ajl'jl! t <fiV« £Jj" fej^=4 1> £j=4 ow? o/ 
?/ze/r bellies comes a drink of diverse hues 3 to grow out of, to 
spring from (23:20) 'oJS^U Ah=j u*^W '^ *^ jj^= i> £j*j »j*—j 
and a ?ree, springing out from Mount Sinai, that produces oil and 
relish for those who would eat 4 to issue (86:7) l_jL=JI jjj '<> jV j^j 
ujjIjSJI j /; issues from between the loins and breast-bones 5 to 
burst forth (41:47) gl«i Vj Ja I> d«^j Uj l^USI *t> cJ'_>u I> jr ji2 U'j 
<-4u V) and no fruit burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge 6 to 
emerge, to rise (from the grave) (30:25) JJii lij o±'JJ\ I> »j^J '^Icj Ijl 
tjjk^j w/ze« //e ca/Zs vom once, out of the earth, you [will all] 
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£jii D akhraja [v. IV, trans.; pass, jrjii °ukhrija] 1 to drive out, 
to eject, to expel (27:56) I> J=j5 J* lj*j^ IjSli 'J V) <*'jS Lilj* u 1 ^ ^» 
J»Sij5 #«f £/ze answer o/ /zzs people was only to say, 'Expel the 
household of Lot from your town!' 2 to produce (20:88) J4^ £j»u 
jlji. aJ riA ^kc. so /ze produced for them a calf in body with 
lowing sound 3 to bring forth (48:29) »'U=ui jrjii p'jjS //&e see<is 
£/W put forth their shoots 4 to cast out, to cast forth (6:93) (_s jj jjj 
l£laajl ljkji.1 WjjI jK^iU a£jXJIj cj'jUI cjIjIce. ^i ^jjiJUaJI jj if only you 
could see the wicked in the throes of death, as the angels 
stretching out their hands [to them, say], 'Cast out your souls ' 5 
to take out, to rescue from, to bring out, to deliver (4:75) 'aj^jk 0*^ 
1$Ja! JUall Ajjill ?JA '(> UVji.! tu'j ?/zo^e who say, 'Our Lord, deliver 
us from this town whose people are oppressors!' 6 to expose 
(47:29) 'j4jU1^I All! jrj^4 y 'J o^j^ f«jE cr? lH^I "-t^ '?' do ?7ie 
corrupt at heart [lit. ^/zo^e in w/zose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 

£ji£4 D istakhraja [v. X, trans.] 1 to extract, to bring out with 
effort (35:12) ^J^ <jk 'jjVj^jj ^ji> £>^J OjMj JS |>j yet from 
each you eat succulent meat and extract ornaments which you 
wear 2 to dig out, to excavate (18:82) l^.>ulyj \&\!A ULJ y ^fij jl'Ji 
Ui jjS so yo«r Lord intended that they reach maturity and then dig 
up their treasure. 

jrjji khuruj [v. n.] 1 coming or getting out, exiting, escaping, 
way out (40:11) Jjj^ I> pj'j* <A J*a ?/je«, w f/zere arcv way to get 
out? 2 going out, joining the fighting company (9:46) Iji'J jTj 
sjc AJ IjjcV ^jjaJI /z^ii ?/zey desired to go forth [on the expedition], 
they would have made preparations for it; *(50:11) rjjai 
Resurrection [lit. emergence [from graves]]; *(50:42) grjjiJI J>jj 
fize Day of Resurrection [lit. Day of Emergence]. 

jrlji) ^ikhraj [v. n.] 1 driving out, expelling, turning out 
(2:217) 4i!l isc jj£1 Ai. <Jil jrljilj and expelling its people from it, 
are still greater offences in God's eyes 2 bringing forth, 
resurrection (71:18) 1*1 jij J^*j=4j W J^^bm ^ tf*e« #£ returns you 
into it, then He will bring you forth a [new] bringing forth. 
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jr jU khdrij [act. part. ; pi. ujV j^- khdrijun] one coming out, 
coming forth (6:122) l^i« <tjUj Lw 1 h^I J* <&« i>£ /wj/ like 
someone in [deep] darkness, out of which he is not emerging. 

jrji^ makhraj [v. n./n. of place] solution/way out (65:2) Sk j>j 
Ikji^a aJ Jjtkj iiSI and whoever is mindful of God, God will find a 
way out for him. 

£j*U mukhrij [act. part.] 1 one who brings forth (6:95) ^j^j 
^Jl 'qj> cIxA and He is the one who brings out the dead from the 
living 2 one who exposes, shows up, brings to light (9:64) JS 
'jjjikj U jr jiJ« 4i!l *jl IjSji&J say, 'Carry on mocking: God will 
bring to light what you fear. ' 

£jL* mukhraj [v. n./n. of place/pass, part.; pi. OjV'j*- 8 
mukhrajun] coming out, way out, one who is brought out (17:80) 
jJi^q ^jii ,^ji!j jjV 3 J^'-i i^W J i s-0 J*j fln <i ^^J. 'A/y Lord, /e<2<i 
me in w/f/z a true incoming and lead me out with a true outgoing. ' 

jrji kharj [n.] regular payment, tribute, dues, toll, duty 
(18:94) J*i*j y ^^t- IVji ™ Jjs^j Jf3 o^ji\ ^ qjxA* ^j^.Uj jt_^?Aj jj 
li* 'j4jiwj ^w Gog and Magog are causing destruction in the land, 
so may we assign to you a tribute in return for you setting up a 
barrier between us and them? 

jrlji kharaj [n.] regular payment, dues, tribute, toll, duty 
(23:72) jli. ^£j jHjai IVji. J4&*i }>' do jow [Prophet] ask them for 
dues?, dues from Your Lord are best. 

J/j/j/£ kh-r-d-l mustard seeds; a large chunk of meat, to cut into 
small pieces; (of a palm tree) to shed its fruits before they are 
ripe. Of this root, Jjji. khardal occurs twice in the Qur'an. 

Jj^k khardal [coll. n.] mustard seed (21:47) '<> ^. JUL 'cj& 'ujj 
l^j 1£jI Jjji and if there be even the weight of a mustard seed, We 
will produce it. 

j/j/£ kh-r-r sound of blowing wind, falling water or falling stones; 
rumbling, snoring, purring; to enjoy affluence; to surprise; to fall, 
to crumble, to collapse; to die. Of this root, *_>. kharra occurs 12 
times in the Qur' an. 
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j* kharra i [v. intrans.] to collapse, to fall down (7:143) jij 
litla <^j^ and Moses collapsed unconscious; *(17:109) oJj^i 
jliJoU they fall down on their faces, they prostrate themselves [lit. 
they fall to the chins]. 

o^/j/t kh-r-s palm tree branch; to estimate the amount of fruit 
carried by a palm tree; guessing, conjecturing, approximation; 
lying; a large water basin, estuary. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur'an: 'a^j^ takhris four times; and jjUja. 
kharrasun once. 

'i_yaji^ takhris [imperf. of v. o»ji kharasa, trans.] to guess, to 
speculate, to conjecture (also said to mean to lie) (43:20) 'jl IjHSj 
jjLa^j V) JJk 'jj jJc. 'j^ aiJu J4 5 ^> 'piliJjc. U 't>kjll >U dzey say, Tjf die 
Lord of Mercy had willed it we would not have worshipped them, 
but they do not know that— they are only conjecturing. ' 

^jlfllji kharrasun [pi. of intens. act. part. o-al ji. kharras ] ones 
given to guessing, conjecturing (also said to mean liars) (51:10) JjS 
tjjlal'jiJ! perish the conjecturers/the liars. 

j»/L/j/£ kh-r-t-m nose, trunk (of an elephant), to hit on the nose, to 
bottle up one's anger; notables. Of this root, (.jJoja. khurtum 
occurs once in the Qur'an. 

^jia^k khurtum [n.] nose, snout (also said to mean face, in 
general) (68:16) ?j^'j^ J=- V «)« n « We will brand him on the snout! 

<i/j/C kh-r-q gap, hole, perforation; rag; to pierce; to invent, to 
feign; to lie; to be foolish, to be ignorant, to be confused. Of this 
root, jji kharaqa occurs four times in the Qur'an. 

Jji kharaqa i [v. trans.] 1 to pierce, to make a hole in (18:71) 
IjSja. AijiU ^s US'j Ijl j^ UlLjli so they proceeded until, when they 
boarded a boat, he made a hole in it 2 to falsely attribute, to 
invent (6:100) <J?- J^ CjGjj jjjj ki Ija'jij j^^j W »l£>s <11 ljkj.j 
and dzey ascribe as partners to God, the jinn, though He created 
them, and they invent sons and daughters for Him without any 
true knowledge. 
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o/j/t kh-z-n store, storing place, treasury; to store up; to hide, to 
keep secret, a storekeeper; to take a shortcut. Of this root, three 
forms occur 13 times in the Qur'an: uAJ 1 ^- khazinun once; Aj'ji. 
khazanatun four times; o^Lp- khaza^in eight times. 

O^jU khazinun [pi. of act. part. "jjU. khazin] one who stores 
up, one who keeps control, storekeepers (15:22) iU f UUl ^> UTjii 
jjjjUa aJ *fji Uj o jlSliiLU <2«<i We &n'«g Jown om? o/ £/ze s/ry water 
and we give it to you to drink— and you are not its keepers. 

AJji khazanatun [pi. of n. ]jjU. khazin] keeper, warden (67:8) 
*jjjj '^SjU JJI l+jj'ji '{4^ £j* fe? cs^l ^S every time a group is cast into 
it, its keepers ask them, 'Did no warner come to you ? ' 

iplji khaza^in [pi. of n. ^jlji. khizanatun] 1 treasure house, 
storehouse, treasury (12:55) o^'jVI cfli'j± J&- J^-\ Jla he said, 'Put 
me in charge of the nation's storehouses' 2 knowledge, control, 
resources, storehouses (15:21) V) <ljii Uj kjlji. Ujjc V] f '^ ',> u!'j 
?J Jkx jjL ?/jere is nothing of which We do not have control, only 
sending it down according to a well-defined measure. 

<5 _ j/j/£ kh-z-w/y to compel, to manipulate, to exercise self-control, 
to humiliate, to humble, to abase, to shame, to disgrace; 
abasement, a disgraceful act. Of this root, five forms occur 26 
times in the Qur'an: cs'jii nakhza once; i/jil ^akhza (1) 12 times; 
ls'j± khizy 11 times; lsLp-^ D akhza (2) once and ls_p^> mukhzi once. 

^jaJ nakhza [1 st pers. pi. imperf. of v. ls_p- khaziya, intrans.] 
to be disgraced, to be shamed, to suffer humiliation (20:134) Luj 
cSjaJj Jij y JJa 1> t&U'e £jaii yj^j lil) cjL:'J VjJ Lord, if only You 
had sent us a messenger, so that we might have followed Your 
revelations, before we suffered humiliation and disgrace! 

tsjii ^akhza (1) [v. IV, trans.] 1 to disgrace, to humble, to 
humiliate (3:192) fcyjil j»5 jU3I J?jj 1> ^J Ujj LorJ/ You truly 
humiliate those You commit to the Fire 2 to embarrass, to shame 
(11:78) (jij^ iJ ujj^j Vj aIII lj£li ^o /zave some fear of God and do 
not disgrace me with my guests. 

"csji khizy [n.] disgrace, humiliation (5:33) U&l ^i ^'ja. J4 1 ^ 
jLJiE. Lil je ?j?.VI ^ j4Jj ^«c/z [punishment] will be a disgrace for 
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them in this world, and in the Hereafter a terrible punishment. 

j'jiA D akhza (2) [elat.] more/most humiliating, disgracing 
(41:16) 'jjj^ojj V JJkj cs'ji.1 Sja.^1 LjIJjJj &m£ ^/ze chastisement of the 
life to come is more humiliating, and they will not be helped. 

cs jii mukhzl [act. part.] one who causes disgrace, humiliation 
(9:2) uu^' i/j*"* ^' b'j ^"^ f&# God wi// disgrace the 
disbelievers. 



yo*/t. kh-s- 3 to drive away, to chase out; to cast out; to humble; 
rejected, spurned; to defeat, to impair; to confuse, to dull, to 
frustrate. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
ljjlai.1 3 ikhsa : 'u once; ^U. khasi once and oS^- khasi^un twice. 

Ijimil ^ikhsa^u [imper. of v. Ui khasa 3 a, intrans.] to chase, to 
shame, to scorn (23:108) Oj^ ^j W Ij£**I J^ He will say, 'Away 
with you!, in you go!, do not speak to Me! ' 

isJ-* khasi 3 [act. part.; pi. khasi^un] 1 chased away, driven 
away, rejected, cut off, forsaken, outcasts (7:166) Ij^j U 'jc I'jjc. Ilia 
'jjj^U. sjji IjjjS J4J bfi Ajc. &«f w/ze« ?/zey became too proud to 
abandon that which they were forbidden [to do], We said to them, 
'Be [like] apes!, outcasts!' 2 unsuccessful, in vain, frustrated, 
unable (67:4) la—a. ja'j U**U> jI^jSI t£!J i-iSjj j*0S j^=»j1I j^'J p Loo& 
again and again! Your sight will return to you frustrated and 
dimmed. 

j/o«/t kh-s-r to go astray, to lose one's way, to perish; to incur a 
loss, to lose, a loss; to decrease, to give less than what is right, to 
give short measure; to misguide. Of this root, 10 forms occur 65 
times in the Qur'an: >*». khasira 16 times; l)jjs*»4 yukhsirun 
twice; j*«i khusr twice; ujj^ khasirun 32 times; i'jA*. 
khasiratun once; jL^. khasar three times; yjl«i khusran three 
times; Qjj*«il D akhsarun four times; jWo takhsir once and (jjjuii. 
mukhsirun once. 

j«i khasira a [v. trans.] 1 [with no obj.] to suffer a loss, to 
lose [as in a race] (10:45) aLi ?tiL IjjjS jjiS j^ ja ^/icse >v/zo denied 
the meeting with God have indeed lost 2 to lose something (7:9) 
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J4^ii Ijj^- lh^ 1 idaljla <jjJj1« oik '(>j and ?/zose w/zo^e scales [good 
deeds] are light will be the ones who have lost their souls. 

'jua^i yukhsir [imperf. of v. IV ji.ii D akhsara, trans.] to give 
less than the correct amount, to shortchange, to give short 
measure/weight (55:9) 'cjjiA Ijj^j Vj LIAj 65^ \J*d'j set up the 
balance with justice, and do not give short measure [lit. cause the 
balance to lose/be lost]. 

>u*i khusr [v. n./n.] loss, failure, ruin (65:9) 'jlkj UJJ JUj cilia 
lji«i Uj!ol Ajit ami «Y tasted the ill effect of their conduct— the 
result of their conduct was ruin. 

(jjj^U khasirun [pi. of act. part. j^U. khasir, fern. Sj*»U. 
khasiratun] one who loses the right way, a loser, a sinner (10:95) 
(jjj^UJI 'qa 'jjSjs <ill c£jL IjjjS 'jjill 't> '(jjj^ 2 ^j an d do not be one of 
those who deny the revelations of God for then you will become 
one of the losers. 

jU<i khasar [v. n.] loss, losing (71:21) iil'jj aJU s'jjj JJ ^> Ijjtjalj 
IjUui VJ a;«(i followed those whose riches and children only 
increased their losses. 

^ljl»i khusran [v. n.] loss, losing (4:119) i> lalj 'jUaiAll ^=4; i>j 
Uul U jl». j^>i jai <S1I jji whoever takes Satan as a patron instead 
of God, has surely suffered a clear loss. 

(jjj^ii ^akhsarun [pi. of elat. 'y^\ ^akhsar] most losing, 
greatest losers, farthest astray from the right path (18:103) Ja JS 
VUi-i jjj^kVlj 'fSiu say '[Prophet] shall I tell you who lose most by 
their actions?' 

"jmj£1 takhsir [v. n.] loss, losing (11:63) 'Ji <M t> iJJ^i i>» 
jWo Jk. ^jjjjjjj Ui An' . ^r . w/zo could protect me from God if I 
disobeyed Him?, you would only make my loss greater [lit. you 
would not increase me other than in loss]. 

qjjjm^a mukhsirun [pi. of act. part. j^« mukhsir] one who 
gives less than due, one who gives short measure, one who cheats 
in dealing with others (26:181) jjj^JI '<> Ijjjfi V'j J£JI Iji'jf give 
full measure: do not be among those who give others less than 
their due. 
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i/o«/t kh-s-f to cave in, to subside, to be swallowed by the earth; to 
eclipse, to have an eclipse; to disappear into the earth (of water); 
to humiliate; to decrease; to be hungry, to become emaciated. Of 
this root, UiLia. khasafa occurs eight times in the Qur' an. 



khasafa i I [v. intrans.] to go into an eclipse (75:8) <-i^kj 
>«sil and the moon goes into eclipse II [v. trans.] to cause the earth 
to swallow up, to cause the earth to subside or to cave in (28:81) 
o—jVl ? JVj <j Uilaai We caused the earth to cave in over him and 
his dwelling. 

h/oV£ kh-sh-b wood, timber; to stiffen up, to be dim-witted, to be 
scrawny; to mix together, to be untamed. Of this root, L 
khushub occurs once in the Qur' an. 



, khushub [pi. of coll. n. Luii. khashab] lumps of wood, 
pieces of timber (63:4) '^jl '^j \Jyu 'Jfj ^uyi ^W**' J4$j IJJj 
i'xuA Luii. '^3s when you see them, their outward appearance 
pleases you; when they speak, you listen to what they say, but 
they are [as useless] as propped-up timbers. 

t/^/t kh-sh- c barren dead land, low land with dry vegetation, a low 
hillock; to be eclipsed; to be humble, to humble oneself, to show 
respect, to be quiet, to be submissive. Of this root, seven forms 
occur 17 times in the Qur'an: ^^ khasha c a twice; ^j^- khushu c 
once; kjSU. khashi c once; CsJ*+&± khashi'un six times; jLia. 
khushsha c once; <*^U. khashi c atun five times and dA*J;U. khashi c at 
once. 

j^tk khasha c a a [v. intrans.] 1 to hush, to become low (20:108) 
liuA V] £-«1*j ^i t>k jil cA'j*Ji\ ("iVui -s 'j and vo/ce^ wi// be hushed for 
the Lord of Mercy, so you will hear nought but whispering 2 to 
feel humble, to be seized with awe (57:16) ^iio 'J lj£Ji 'cH.il! ^U JJ1 
(jkJI t> Jjj Uj <J1I jSil J4jjJ5 z's j7 no? time for the believers that their 
hearts become humble at the remembrance of God and the truth 
that has come down ? 

jpj^ii khushu c [v. n.] humility, awe (17:109) 'oj£y u^^U hJjfii 
\s.j^ jJklijjj they fall down on their faces, weeping, and it [the 



Qur'an] adds to their humility. 

j^U khashi c [act. part., pi. jjxuiU. khashi'un and £*■» 
khushsha c ; fern. <su£U. khashi'atun pi. cjUJ;U. khashi c at] 1 one 
who is full of humility, one who is seized with awe (59:21) UTjjl jl 

Qur'an down to a mountain, you would have seen it humbled and 
split apart in awe of God 2 dead, barren, desolate (41:39) <&£* j>j 
Cujj cjj&I eUll l$jk. UIjjl lili aj^U. yijVI csj5 «&' ami of His signs is 
that you see the earth desolate, but when We send water down 
upon it, it stirs and swells. 

i^/ij'/t kh-sh-y to fear, to dread, to dislike; to hope; to know; dates 
killed by frost, dry rotten herbage. Of this root, two forms occur 
48 times in the Qur'an: ^J«i khashiya 40 times; and ^uii. 
khashyatun eight times. 

'u^l khashiya a [v. trans.] 1 to fear (3:173) 'Jl o^ J4J J^ bi'^ 
l£J JJkjIja JJk'j^ili J.SJ Iji^k 3 JjsUll ^ose to whom the people said, 
'The people [your enemies] have amassed [an army] against you; 
therefore fear them, ' but it [only] increased them in faith 2 to feel 
concern (4:9) '^b. IjiU. UUu^ Xly. J^ik '(> Ijk'jj j] 'jjj!I o^j and let 
those who, if they left behind them weak offspring, would be 
concerned for them [lest someone would treat them as badly] fear 
[in their behaviour towards orphans] 3 to stand in awe of (36:11) 
L_uilj i>kjll ' ls i^j jSill jjjI t> jiu Uj] _yow can warn only those who 
will follow the Reminder and hold the Merciful in awe, though 
they cannot see Him (or, in secret). 

tuii khashyatun [n./v. n.] 1 fear (4:77) [>>U1I oV-^ j4v lMj^ 'JJ 
5^ii. lil 'J <M ji.tn 1 ; behold!, a party of them fear mankind even as 
they fear God or more so [lit. with greater fear] 2 awe (2:74) s jjj 

•dll 4jAi. '^ lzi$jfor there are rocks from which streams gush forth, 
and others split so that water issues from them and others that 
tumble down in awe of God. 

o*/o*/t. kh-s-s small holes in a sieve; a keyhole; small breaks in the 
clouds; to be in dire straits, to be hard up; to belong to a small 
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circle; to choose above others, to single out, to favour. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: £>=uij yakhtass 
twice; 3l<aU. khassatan once; a\A\^ khasasatun 11 times. 

"oaiij yakhtass [imperf. of v. VIII, trans.] to favour, to single 
out (2:105) >Lij I> <J^\>> 'o^*i ^j God chooses for His mercy 
whomever He will. 

31aU khassatan [quasi-act. part, used adverbially] in particular, 
specifically, alone, only (8:25) £L=U j>£i« IjiJk jjill lh*-=j V Alia Ijiilj 
beware of discord that harms not only the wrongdoers among 
you. 

XuAua*. khasasatun [n.] poverty, straitened circumstances, need 
(59:9) A^.U^k ^ 'jis "jTj '(■^nijt je jjlwjjj on^ fAey gzve [others] 
preference over themselves, even if they themselves are in need. 

t-f/u^/t. kh-s-f to stitch together, to lace together, to mend; to cover 
up, to stick on; to mix colours, to be of two colours. Of this root, 
Cp^^yakhsifan occurs twice in the Qur'an. 



io yakhsif [imperf. of v. < t>n\ khasafa, trans.] to attach, to 
stick together, to cover (20:121) luL'j U^'j^ m £*** l^ju iisti 
■^y (ijj t> IWjfc iMs**H f^ey &o?A tfte /rom zY, so f/zezr shameful 
parts appeared to them and they began to stitch upon themselves 
leaves of the Garden. 

f/w/t kh-s-m opposite side of a cloud; corners/edges of a sack; 
handles; to dispute, to argue, to defeat in an argument, to quarrel; 
antagonist, opponent, opposing party; defendant; to claim. Of this 
root, eight forms occur 18 times: '^n"n\ °ikhtasama seven times; 
tjjlLaiu yakhissimun once; jLL=»Uo takhasum once; jLLai khasm once; 
jUluaa khasman twice; jjlnaa khasimun once; ^-=>^ khasim three 
times and JLlLai khisam twice. 

(I'mHt D ikhtasama [v. VIII, no object (imperf. o^^>i 
yakhissimun at (36:49) is a geminated, perhaps a more emphatic, 
form of the regular Qy^^i yakhtasimun occurring elsewhere)] 1 
to dispute with, to disagree over (22:19) J*$j <ji Ijil-nSil jUl^aa jIja 
^/zese two opposing camps are in disagreement about their Lord 2 
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to recriminate, to make counter accusations (50:28) lj«,.o*iVi V Jli 
jj&jBj 'fSjfl o!«ja ja'j ^a! //e said, 'Do no? accuse one another in my 
presence; I gave you advance warnings' 3 to argue, to contend 
(3:44) (jjay.Vi-Nj ij >£j^ ciu£ Uij aj^ Js£j ^^ a^y^\ uj^ ^j f^-^ <"n^ U>j 
jom were nof present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary; you were not 
present with them when they argued [about her]. 

jLIaUj takhasum [v. n.] mutual recrimination, disputing, 
wrangling (38:64) Jill Jit ^>Uj j^J iiUj "jl that is real, the 
wrangling of the inhabitants ofHellfire. 

^lai khasm I [coll. n.] disputants, litigants (38:21) ui Ida Ja'j 
LilJkjJI I jjjlio i) p'.o-sll /zai' me ifory come ?o yow o/ Me litigants, 
when they climbed into the private quarters? II [n., pi. jLlLai. 
khisam] disputant, litigant, opponent (in one interpretation of 
2:204) ill ja j <Ja yj U j^Jo aIII V^j ^-^ ?t^ cr? ^j^ '-^W^j o-° o- ^ i>j 
^U^iJI mere is me man w/zose views on the life of this world may 
please you, he [even] calls on God to witness what is in his heart, 
yet, he is the most bitter of opponents. 

^Uuai khasman [dual n.] 1 two litigating/antagonistic 
parties/persons (38:22) U£j J^.U q^u jc UL^u <yu jUl^i. UlLj V Ijila 
!j^Jlj mey sa/J, 'Do not fear, [We are] two litigants, one of us has 
wronged the other, so judge between us fairly' 2 adversaries 
(22:19) f$jj ^ I jV. >-■")■=. I (jUlai. jlii mese are ftvo opposing camps 
in disagreement about their Lord. 

&jV<rt> khasimun [pi. of intens. act. part. jL-ai. khasim] one 
given to disputing, contentious person (43:58) U j* jJ jji li^iil Ijilfj 
Jjm ^ ^ji JJk Jj Vik V] fcSll ijijlii saying, 'Are our gods better or 
him?'— they cite him only to provoke you, they are a contentious 
people. 

(LjMaai khasim [intens. act. part.] 1 one given to antagonism, a 
contentious person (16:4) "cjiL £*-==. j* IJJi JiJaj '(> JlajVI Jjk //e 
created man from a drop of fluid, and behold the same man 
becomes an open contentious person 2 defendant, advocate 
(4:105) \'«n^ o0±& l£j V'j do not be an advocate for the 
treacherous. 
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jLUai khisam [n./v. n.] contention, animosity (in one 
interpretation of 2:204) Aill V*u ^-^ ?^ cr? ^j 5 K'-yj !> o-^ t>j 
^U^iJI ill ja j <J5 ^ U j^Jc ?/iere is the man whose views on the life 
of this world may please you, he [even] calls on God to witness 
what is in his heart, yet it is the most bitter of contentions. 

j/o^/t kh-d-d to twist, to crack, to cut the thorns off a branch; to 
become stale, to become shrivelled; to munch on soft fruit; to be a 
glutton. Of this root, ij> nV<i makhdud occurs once in the Qur'an. 

jj'frVn makhdud [pass, part.] one with its thorns cut off, 
thornless, laden with fruit (56:28) j/.nVn jV J^ among thornless 
lote trees. 

j/u^/t kh-d-r meadows, herbage, plantation, trees, green, fresh, 
soft, fragrant, verdant, youthful, inexperienced, new; to be 
blessed. Of this root, four forms occur eight times in the Qur'an: 
*j*±a khadir once; jlaii ^akhdar once; jl^i khudr five times; and 
SjlaaJa mukhdarratun once. 

>ii khadir [quasi-act. part.] that which is green, green 
herbage, plant, green foliage (6:99) Ga.ji.li iU f UUl '<j* J>' ls.^ j*j 
Ijiii. ii. Ijk'jiU ? *^i JS cjIjj aj //e it is who sends down water from 
the sky, then with it We produce the shoots of every plant [lit. 
thing], then from it We bring out greenery. 

jUail 3 akhdar [quasi-act. part.; pi. jl^i khudr] 1 green (in 
colour) (18:31) o&L> 't> Ijiii OS jjluLj ami wearing garments of 
/ine green «7k 2 fresh (not dry) (12:43) "u^SIj ^ plji m1< ^ j <jI 
cjI^jU ji.1 j jli^k cj^U^ ^1* j ^?x. ^ / see /"m my dream] seven fat 
cows being eaten by seven lean ones; seven green ears of corn 
and [seven] others, withered. 

i'jJoiU mukhdarratun [fern. act. part.] that which becomes 
green, verdant, alive with green (22:63) iU ?UUl <> Jjil a3 *J y JJ 
SjlaaJa o^'jVI y^ua do you not see how God sends water down 
from the sky and the earth becomes verdant? 

t/i-^/t kh-d- c downward inclination of the neck, to lower one's 
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head; to be submissive; to be lonely; to abase oneself; sound of 
battle; rumbling in the stomach. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: ^1 nVi takhda c and jjL^U. khadi'un. 

^aij 'takhda [imperf. of v. gl«a. khada'a both trans, and 
intrans.] to be meek, to be submissive; to be yielding (33:32) »Uij 

wives of the Prophet, you are not like any of the other women, if 
you show piety, do not be yielding in your speech, lest he in 
whose heart is sickness should [be moved to] desire/covet [you]. 

^jLiU khadi'un [pi. of act. part. ^-°U khadi c ] those bowing, 
those showing submission, those humbling themselves (26:4) y 
jjj^U. l^J JiaUci iiAIaJ X$<. f UUl 't> J^JSc. J'jjj Lwj if We wi\s/i, We can 
send down upon them from heaven a sign, so that their nobility 
(or, necks) would [become humble to it] bow [humbly] to it. 

l/L/£ kh-t- 3 to miss the target, to veer away from the correct path, to 
err, to commit a crime, to sin; a mistake, a crime, a sin. Of this 
root, eight forms occur 22 times in the Qur'an: Uaii ^akhta^a 
twice; Uaa. khata D twice; Mo. khif once; oJi^ khati D un five times; 
4j1=U. khati^atun twice; '<n^± khatVatun three times; ^Ijj^. 
khatVat twice and Ujlka. khataya five times. 

Uaii ^akhta^a [v. IV, intrans.] to err, to be mistaken (33:5) b-ylj 

J»£jjla cjJu«j U. 'jSTj aj JoLii Ug j^Uk J»£Jk <2«<i ^/zere w no blame on 

you regarding the mistakes you make, only [you are blamed] for 

what your hearts deliberately intend. 

i' - 

Uai khata J [v. n./n., adverbially used] by mistake, in error 

(4:92) Uai V] li«> JSj y t>>^ u^ ^>j if w wof [conceivable] for a 

believer to kill another believer, except by mistake. 

t° 

Uai khif [n./v. n. implying intensity] mistake, sin, crime, an 

act of disobedience (17:31) J^5!j '^'jj* 'ci^> S^l *#**■ f^'j 'j^ 2 Vj 

IjjjS Uki. jlS J4^ bj <^° "o? fa'// your children for fear of poverty— 

We shall provide for them and for you— killing them is a great sin. 

<jjjJaU khati^un [pi. of act. part. j^JaU khati 3 ; fern. 4AL.U. 
khati^atun] 1 those who sin, sinners (12:97) Gujii U3 jjiSJ UdG IjILS 
yjjJaU. US U i/iey 5a/(i, 'Father, ask God to forgive us our sins— we 
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were indeed sinners' 2 [of deeds] sinful, erroneous (69:9) *l*.j 
ajLUJIj £i\£&5*1\'j kla 'jlcj Jj'jcja Pharaoh, those before him, and the 
ruined cities— [all] committed sinful [deeds]. 

iukk khatVatun [n., pi. ^Ijj^. khatVat and Ulkk khataya] 
evildoing, sin, crime (71:25) Ijb Ijk'ii IjXjfcl ^Ijj^- &* because of 
their sins they were drowned and then made to enter a Fire. 

j/Ja/£ kh-t-b an affair, matter, concern, business, situation; a public 
speech, to address a group, a sermon, a speech, to speak; to 
propose in marriage to a woman, a marriage proposal. Of this 
root, four forms occur 12 times in the Qur'an: LJaU khataba three 
times; LJai ttaffe five times; LilL* khitab three times; Aok?. 
khitbatun once. 

LJaU khataba [v. Ill, trans.] 1 to talk to, to address (25:63) lijj 
U£U* IjJli 'jjIaUJI f4f^- <ww2 when the ignorant speak to them, they 
say: "We have nothing to do with you [lit. are quit of you] ' (or, 
they say 'Peace') 2 [with prep. ,j] to speak on behalf of, to 
intercede, to plead (11:37) 'jjSjii '^\ IjiJJi OjJJI ^ (^jjIjUj V'j <io «o? 
plead with Me for those who have done wrong-they will be 
drowned. 

LJak &/io:;& [n./v. n.] matter, affair, ailment, trouble *(20:95) Ua 
illkk and w/zo:? was me matter with you ? 

LiUai khitab [n./v. n.] 1 address, talking, discourse (78:37) 
U-ki. ii. 'jj£I«j V j-kjil Loni of Mercy, no one will have it in their 
power to force speech with Him (or, they will have no authority 
from Him to speak) 2 argument (38:23) 4^j 'qJ>u4j "£4 ^ ^ I J* b! 
L_iLk^JI ^ g-jji-j IgnOT Jlii sja.lj ; ^vkj ^Jj f/iz\y, my brother, has 
ninety-nine ewes and I have one ewe, so he said, 'Put her in my 
charge,' and he prevailed over me in argument; *(38:20) J^ 
L_>lkiJI decisive talk, sound judgement. 

Ajlai khitbatun [n.] marriage proposal (2:235) Ujs j^Jo ^Uk Vj 
'j&tJii ^i JuiiSi jl f Lull Juki. 't> aa 'fL^'jz. no blame will be attached to 
you if you give a hint of [an intended] marriage proposal to 
[these] women or keep it to yourselves. 
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Ja/i/£ kh-t-t furrows, roads; lines, pen markings, writing, stripes; 
living quarters; affair, plan, intention; to write. Of this root, Lkj 
takhutt occurs once in the Qur' an. 

iaij takhutt [2 nd pers. imperf. of v. Jai khatta, trans.] to write 
down, to transcribe (29:48) <%«n <J=io V'j i^tS 1> <K '<> jIu iix& Uj 
'uj>IK?«N m^jV IJJ ^rcJ vow never recited, before it, any book; nor 
did you write one down with your own right hand. [Had you done 
so], those who are bent on denial might [then] have had [cause] 
to doubt. 

i_i/L/^ kh-t-f to snatch, to grab; to dazzle, to blind; to be fast, to walk 
briskly; a hook, to hook; to sail, to miss the target. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur'an: <J*L± khatifa three times; 

t <Wv{i yatakhattaf once; t iW-sn yutakhattaf twice; and 4ika. 
khatfatun once. 

ijkk khatifa a [v. trans.] 1 to snatch away (22:31) J> ji UulSa 
^jJaJI 4ikiaa f UU as //" /ie has fallen down from the skies, so the 
birds snatch him up 2 to dazzle, to blind (2:20) t <W^j jjjJI jISj 
4js IjJi ^ fr&J t*£ JJkjU^aji ?/ie lightning almost blinds their sight, 
whenever it flashes on them they walk on in it. 

i ihVij yatakhattaf [imperf. of v. V t <KVi takhattafa, trans.; 
pass, t iJaa^j yutakhattaf to sweep away, to do away with, to grab 
from all directions (8:26) 'jjaUj o^j^ u* QjiV.n*',^ JJS Jujl jj IjjSjIj 
JjJjfl ffiKVn 'jl ami remember when you were a few, considered as 
weak in the land and afraid that people might grab you from all 
directions. 

iskk khatfatun [n. of unit] a snatch, a grab/a snatched object 
(37:10) sj|Ij h^A '**& ^ii=^JI <_iki. 'j^ V) except for he who snatches 
away a fragment [of conversation], and so is pursued by a 
piercing flame. 

j/L/£ kh-t-w step, to take a step; way, tracks; to overtake, to avoid. 
Of this root, cJ'jL*. khutuwat occurs five times in the Qur'an. 

cjljkk khutuwat [pi. of n. of unit khutwatun] footsteps (2:208) 
(jUojill CiljLa. IjLffi Vj and do not follow in Satan's footsteps. 
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cj/i_i/^ kh-f-t weakness caused by hunger, to become feeble; to 
become inaudible, to die down, to become soft, (of voice) to 
become subdued, to become still, to die suddenly. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: oilkj tukhafit once; 
and cjiUi yatakhdfat twice. 

cjsUj tukhafit [imperf. of v. Ill oiU. khafata, intrans.] to 
endeavour to muffle one's voice, to keep one's voice inaudible 
(17:110) ^Uj^ ^Ui jjj AjjIj 1$j o|Uj Vj ^Xl^j 'j^kj Yj and do not be 
loud in your prayer, or too quiet, but seek between these [lit. this] 
a way. 

cjsUjj yatakhdfat [imperf. of v. VI cA±i takhafata, intrans.] to 
enjoin quietness on one another, to hold an exchange in low 
voices, to whisper (68:23) 'aJ^^i '^j Ijaiksli so they went off, 
speaking to each other in whispers. 

<_£/"-«/£ kh-f-d low flat land, a low flat hill; to lower; to be affluent, 
affluence, easy, relaxing situation; to take it easy, to walk at ease; 
to die. Of this root, two forms occur four times: '<>aiil D ikhfid three 
times and A^iU. khafidatun once. 

'(jiiil 3 ikhfid [imper. of v. 'o^- khafada, trans.] keep low, 
lower, bring down *( 15:88) 'oi^y^ '<£*\ja. b^i^lj be 
accommodating, be friendly, be tender [lit. lower your wing] to 
the believers; *(17:24) Jill j^li?. U^ c^^-'j an d humble yourself to 
them, be tender to them [lit. lower to them the wing of 
humbleness]. 

tJaiU khafidatun [fern. act. part.] bringing down, humbling, 
debasing, demoting *(56:3) '^4'j 4^|U. abasing [some] and 
exalting [others]. 

lIJlaj^ kh-f-f light load, a small group of people; camel's foot, to 
travel at ease, (of camels) to travel in single file; to be light, to be 
light-hearted, to move quickly, to be quick-witted; to take lightly, 
to treat with contempt, to consider as easily influenced, to die. Of 
this root, seven forms occur 17 times in the Qur'an: <-ik khaffa 
three times; <-iii. khaffafa three times; <-»*i4 yukhaffaf five 
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times; t ial*\ ^istakhaffa three times; t igau takhfif once; ^y^- khafif 
once and <-ilia. khifaf once. 

i-ii. khaffa i [v. intrans.] to be, become or prove to be light or 
scanty *(7:9) ^ijl>« £»•». I>j ?^£ one w/zo^e scales are light, the 
one who brought little to the weighing, the one whose good deeds 
did not weigh much. 

Liii khaffafa [v. II, trans.; pass, yukhaffaf imperf. of <-ia±. 
khuffifa] to lighten, to lessen (40:49) LJikB & U'jj Uc <_iii4 ^j Ijc-jI 
asfc yowr Lord to lighten our suffering [even] for one day. 



°istakhaffa [v. X, trans.] 1 to consider as light, to 
consider light enough to carry or handle, to take lightly, to make 
light of (16:80) l$jji>1'.."i Ijjjj j»UjVi ijL 1> J.SJ J*kj and He provided 
for you from the hides of cattle houses [tents] you find light 2 to 
consider as easy to influence, to consider as rash and incapable of 
serious thoughts (43:54) JjclLta 4^'js Uiiulii so, He deemed his 
people easy to influence and they obeyed him 3 to urge, to hasten 
(in one interpretation of 43:54) JjclLti '^ji t <Vu„li so, He urged his 
people [to disobey Moses] and they obeyed him. 



khafif [quasi-act. part., pi. <-iU±. khifaf] 1 light (7:189) &la 
Ujii. X>k coL^ ULiii ami when he mated with [lit. covered] her she 
conceived a light pregnancy 2 lightly armed, lightly equipped; 
easy moving (9:41) aJII Jjj^ <^s J^^j '^j^L IjjaIVj VISj'j liU£. Ijjijl 
so go forth, lightly and heavily [armed], and struggle for the way 
of God with your possessions and your persons. 

<l/u»/£ kh-f-y (the opposite concepts of appearing and disappearing 
are covered by this root, so affecting the interpretation of some of 
the verses in which derivatives of it occur) digging up, 
excavating, a grave robber; to disappear; to be unperceived, to 
hide; secret; secondary feathers in a bird's wing; jinn. Of this 
root, nine forms occur in 34 places in the Qur'an: ^^iio takhfa six 
times; ^iil ^akhfa (1) 17 times; ^i±.i D ukhfiya once; qj^'uoj 
yastakhfun three times; *"Ji± khafiyy twice; ^ii! 3 akhfa (2) once; 
aj|U. khafiyatun once; 4^ii khufyatun twice and ^jVu.,'* mustakhfi 
once. 
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tjiaZ takhfd [imperf. of v. ^ji khafiya, intrans.] to hide, to be 
hidden (40:16) 7^ J4^ *^ J*- cr*^ V ujjj^ p* fji on the Day 
when they will come forth, and nothing about them will remain 
hidden from God. 

(jia.1 3 akhfa (1) [v. IV, trans.; pass, ^iii ^ukhfiya] 1 to hide 
something, to conceal (2:271) Ujiiu 'Jfj ^a C*ja CjliaLJ Ij'jjj y 
j>£J jji 'j^i iljSill Ujjjjj /f yow openly give charity, it is 
praiseworthy, but if you keep it secret and give to the needy [in 
private], that is better for you 2 to remove that which conceals, to 
make explicit, to bring out into the open (in some interpretations 
of verse 20:15) fei^-l jISI <0'e <clUl "jj the Hour is coming, I am 
almost making it explicit [lit. removing that which makes it 
hidden] (or, keeping it hidden). 

u iVu nj yastakhfi [imperf. of v. X iS i*3u>\ Hstakhfa, intrans.] to 
seek to hide, to endeavour to hide or conceal oneself (4:108) 
4ill '(ja 'jjiVi'.»j Vj o^& t> Qj^*''"j f^^y endeavour to hide from 
people, but they do not [try to] hide from God. 

yi*. khafiyy [quasi-act. part.] 1 obscure, well-hidden *(42:45) 
^ik i-ijjo '(> ojj^ glancing furtively [lit. /rom a; hidden eye] 2 
secret, silent, unspoken, inaudible (19:3) lg£. *Ijj 4jj ^jIs jJ w/ze« 
/ie called to his Lord silently imploring Him. 

yiii 3 akhfa (2) [elat.] more/most unperceived, more/most 
concealed, more/most hidden (20:7) <ji±.lj jU JJ^j ^sji JjSHj j*h ujj 
whatever you may utter aloud, He knows the secret and what is 
even more hidden [less perceived]. 

tiU khafiyatun [fern. act. part./n.] that which is deeply hidden, 
that which conceals itself, a secret; also the jinn (the sing. fern, 
gender denotes emphasis) (69:18) 3jsU. J^i» ^yiio V qJ^'Ju j£>'jj on 
that Day you will be exposed (or, you will be brought to 
judgement) and not a secret of yours will remain hidden. 

Aaii khufyatan [v. n. used adverbially] in secrecy, privately, 
silently, in the mind/thoughts (7:55) L»4 Y M Q*j &>«j J^jj Ijb'jI 
jjjuklll call on your Lord humbly and in your thoughts— He does 
not like those who transgress His bounds. 
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U M »'* mustakhfi [act. part.] interpreted both as hidden, 
well-concealed or as apparent, visible (13:10) JjSil 'jJ I> j»kio S-ljlu 
jtjjlU sjjUj JjUU ; <■=.")'. A ja '(>.j aj j$k 'jloj a//&e among you is he 
who conceals his words and he who speaks them openly, he who 
hides himself under cover of night, and he who sallies forth by 
day (or, appearing by night and hiding himself by day). 

j/J/c kh-l-d mountains, rocks; to remain put for a long time, to be 
forever, to be eternal, eternity, to grow old without showing 
physical signs of old age; to be well contented, to like someone or 
some place; to wear some kind of trinkets; mind; heart; spirit; a 
mole-like animal. Of this root, seven forms occur 87 times in the 
Qur'an: oj^j takhludun twice; okl 3 akhlada twice; ik khuld six 
times; ilU. khalid four times; uj^- khalidun 70 times; ijk khulud 
once; and oj^i mukhalladun twice. 

j&j takhlud [imperf. of v. &. khalada, intrans.] to remain, last, 
endure for a long time or forever, to gain immortality (26:129) 
^jjiki J»£]*J £jU^« 'uj^uj and do you build fortresses, so that you 
may remain forever? 

jlii D akhlada [v. IV] 1 [intrans. with prep. Jj] to incline to, to 
take to, to cling to, to give oneself completely to (7:176) l&S °Jj 
il'ji ^ulj (j^'Jj\ J) jkl AjSl'j l^j ilika'j] anJ /zo:<i We willed, We could 
have raised him up by their means, but he clung to the earth and 
followed his desire 2 [trans.] to cause to be immortal, to cause to 
remain or live forever (104:3) Jjki AJU "J LuAj thinking his wealth 
will make him live forever. 

& &/i«/(i [v. n./n.] immortality (21:34) jkjl i^SLa '<> j^l li*k U.j 
We wave mo? granted to a human before you [Prophet] everlasting 
life. 

iki khalid [act. part., pi. Ojili. khalidun] 1 immortal (7:20) JlSj 
'jjoIUJI 'j-« UjSj jl jaSIo IjjSj y V) »'j>>MI ?JA 'jr. USjj USI^j U /ie said, 
'Your Lord only forbade you this tree lest you become angels or 
of the immortals ' 2 one living or remaining forever or for a long 
time (9:100) ltd l^ji jj^U. jI$jVi I^j lsJ?j h 1 ^?- J4 3 -^j #£ prepared 
for them Gardens through which streams flow, in which they 
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abide forever 3 to live, to remain, to endure for a certain period of 
time without interruption (11:107) o^j^'j £»Ij*>J s^-'j ^ fel l»^ 
there remaining in it for as long as the heavens and earth endure. 

jjii khulud [n./v. n.] immortality, eternity, remaining for ever 
(50:34) jjkJI J.'jj ijllj ^Xuu Ukjla-jl enter i? in peace— this is the Day of 
Eternity. 

(^j'jiaJa mukhalladun [pi. of pass. part. jk* mukhallad] 
interpreted either as beautifully attired or as forever youthful 
(76:19) I'jjaio Ijljl ^tu i i-. *j»^jJlj lij jjjlawa £jIj1j ^jlr . eijlajj [the] 
eternally youthful [lit. eternal youths] (or, beautifully attired 
youths) will attend them— if you could see them, you would think 
they were scattered pearls. 

o^/d/t. kh-l-s purity, to be unblemished, to purify, to extricate, to 
extract, to select above others, to befriend; to bring to safety, to 
reach safety; to arrive, to join someone, to be alone with; to be 
sincere. Of this root, nine forms occur 31 times in the Qur'an: 

LKik khalasa once; 'u-=^ 3 akhlasa twice; poUtm! D istakhlasa once; 
o-^lU. khalis twice; a^JU. khalisatun five times; 1^4^ mukhlis 
three times; jjlakl mukhlisun eight times; Ij-aki mukhlas once 
and jjlakii mukhlasun eight times. 

(_>flk khalasa u [v. intrans.] to extricate oneself, to draw away 
from others, to draw or retire to one side (12:80) '<*> IjluffiJ tlia 
Vjaj IjLJi. wnen fnev despaired of [retrieving] him, they retired to 
one side, as a conferring group. 

^aiii ^akhlasa [v. IV, trans.] 1 to devote, to dedicate oneself or 
something entirely to (4:146) <1!U I jV. nfoXj \JLlJ\j Ijjta ^jll V] 
Ail J4-Ji j Ijlolilj no? so ?no^e w/zo repent, mend their ways, holdfast 
to God, and devote their religion entirely to Him 2 to purify, to 
make someone pure; or to distinguish someone with, to favour 
someone with something exclusively; or to make someone 
devoted to (38:46) J S J is'j& ju-JUo '^tu^ui 1j) We have rendered 
them pure by a pure quality (or, We have favoured them, to the 
exclusion of others, with a quality particular to them; or, We have 
made them devoted [to Us] by a quality of their own), [namely] 
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their keeping in mind the [ultimate] abode. 

'u4iit J ^astakhlis [1 st pers. imperf. of v. X '^lVi'ml °istakhlasa, 
trans.] to select someone or something above all else, to dedicate 
someone/something to oneself (12:54) V.nK''"' <i ^jSl '<££& iMj 
( ^m the king said, 'Bring him to me: so I may attach him to my 
person. ' 

"o^U khalis I [quasi-act. part.; fern. a^JU. khalisatun] pure, 
complete, total, true (39:3) £>aJUJI u/^l <11 VI ?r«e [also: /?wre, tofa:/, 
complete] devotion is due to God alone II [fern. n. a^JU. 
khalisatun] entitlement to the exclusion of all others, a privilege, 
that which is particularised (33:50) bj L?^ ^"^ ^j u! ^°> "J^'j 
'oi±*'y& oJ± 1> t«Sl aUU. r^'-s^n'.nj 'jl ^_a!l iljt a/so any believing 
woman who offers herself [without dowry in marriage] to the 
Prophet and if the Prophet wishes to seek her in marriage— this is 
an exclusive [privilege] for you [Prophet] and not for the [rest of 
the] believers. 

ooJi- 4 mukhlis [act. part., pi. jj'^U* mukhlisun] 1 one who 
devotes or dedicates oneself or something to (39:2) ^U] UIjjl UJ 
'j/J <i lLoki> <Sil jic-la ls^JIj SH^' indeed, We have sent down the 
Book to you with the Truth, so worship God, devoting to Him the 
religion 2 one who is sincere (2:139) '^fjj Ujj j*'j aIII <ji Ujllla JS 
Lijlaja^a AJ [jkjj J^iUc.1 JJSTj UlUol Ul'j say [to the people of the 
Scripture] How can you argue with us about God when He is our 
Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. 
We are sincere to Him. 

"i_yaM^A mukhlas [pass, part., pi. qJ> nW« mukhlasun] the chosen 
one, the purified one (38:83) ji.^'«ll J4^ iiSiUc V) except for Your 
chosen/purified servants; * ^^-Y' name of Sura 112, Meccan 
sura, so-named because of the 'purity of faith' it describes, also 
called .wJI and 3£uLoll (see j/jVo^ s-m-d). 

la/J/c kh-l-t to mix, to blend, a mixture, a component, the four 
humours; base people, common people; to intermingle, to 
associate, to be familiar with; partnership, partners; husband, 
cousin, neighbour; to confuse, to be mad. Of this root, four forms 
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occur six times in the Qur'an: Lli. khalata once; LIUj tukhalit 
once; LEkl °ikhtalata three times and *lLk khulata 3 once. 

Mi khalata i [v. trans.] to mix (9:102) J^jjjjj IjijJtl 0jjil»j 
liL jilij Ikltia Xi. IjiAk o:n<i others confessed their sins, they 
mixed a righteous deed with another evil one. 

Mio tukhalit [imperf. of v. Ill LIU. khalata, trans.] to associate 
with, to mix with, to intermingle with, to combine with (2:220) 
^jl'jila JJkjLlliu °j]j 'JtL J4J c-^ 3 ) <-^ cr ^' 0=- ^IJjJtuy'j <^W(i they ask 
you about the orphans, say, 'It is good to set things right for 
them, if you mix their affairs with yours [lit. mix with them] [also 
interpreted as: if you intermingle with them] [remember] they are 
your brothers and sisters. ' 

Mil 3 ikhtalata [v. VIII, intrans.] to become mixed/mingled 
with, to be combined with (18:45) ^jUj aj L3ii.li f UUl 'q* iUTjjt f LS 
u^'jVl /z&e water We send down from the sky, so the vegetation of 
the earth combines with it [absorbs it]. 

? Uaii khulata 3 [pi. of n. Ljk khalit] partners, business 
associates, kinfolk (38:24) J> IjjjS 'Jfj ^.Ug J) >K>'" ' J'j^ <^L '-^ 
tj^u ,jJc y >> '», ) ^iJal plMill /ze /z<xs <iorce vow wrong by demanding 
your ewe in addition to his ewes, and many partners transgress 
against one another. 

t/d/t kh-l- c to take off, to draw off, to draw out, to dislodge; to 
disown, to break a pledge; to be alone, to be mad, to be foolish; 
tattered garment. Of this root, £L.I D ikhla c , occurs once in the 
Qur'an. 

jjJil D ikhla c [imper. of v. '^ khala c a, trans.] take off (20:12) 
u"jl= qJ&A jIjIU '<M Idilkj Vikli so take off your shoes; you are in the 
sacred valley, Tuwa. 

ui/J/£ kh-l-f 'back, backside, behind, in the rear; to stay behind, to be 
put behind; to delay, to be a straggler; to replace, to succeed, to be 
appointed as successor; a ruler, representative, governor; an 
offshoot, a son, a generation, a follower; to differ, to be different, 
to be contrary; to fail to keep a promise, to let down, to alternate. 
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Of this root, 23 forms occur 127 times in the Qur'an: u»Lk khalafa 
five times; <-ik khullifa once; ^Uj yukhalif twice; <-ili.t 3 akhlafa 
13 times; <-ilij tukhlaf once; <■ <K'; yatakhallaf once; <_iliiJ 
°ikhtalafa 33 times; and >— ilj^l °ikhtulifa twice; <_ikiJ D istakhlafa 
five times; <-ili. fcfta/f twice; jj^- khalifun once; <-£U. khilaf six 
times; 4iLi. khilfatun once; ^illji. khawdlif twice; 4idi. khallfatun 
twice; Ui£U khala^if four times; slik khulafa 3 three times; uj^> 
mukhallafun four times; t «kl mukhlif once; ^i!fci.l ^ikhtilaf seven 
times; >— iii^ mukhtalif eight times; uj4j-^° mukhtalifun twice and 
jjilki^ mustakhlafun 11 times. 

LJJi khalafa u I [v. intrans.] to succeed, to follow, to come 
after (19:59) Cilj^ >MI Ijiil'j s^Ul ljc.11^1 t <U J»a>j 1> <_iLki but there 
came after them successors neglecting prayer and following lusts 
II [v. trans.] 1 to act as deputy, to replace (7:142) j^i ^J* Jlij 
^'jS ^j yjilil ujj^* aw <^ Moses said to his brother Aaron, 'Take my 
place among my people' 2 to act or do something during 
someone's absence (7:150) U^4> Jla uJ yjjae ^j 5 J) ^j-" £*J ^j 
^Sju 'q* yjjkjik (3«(i when Moses returned to his people, angry and 
grieved, he said, 'How foul your conduct has been after my 
departure!' (or, "What afoul thing you have put in my place after 
me!'). 

LJlk khullifa [pass, of v. II <-«k khallafa] to be left behind 
(9:118) Ijik 'tj£&\ 4i£lj]l Jc'j and to the three who were left behind. 

tilUj yukhalif [imperf. of v. Ill <-i3U khalafa, trans.] 1 [with 
prep. Jj] to act or do something contrarily to someone after 
having forbidden such an act to him; to impact on something 
behind someone's back (11:88) '<*- j^l+j U J) J^iiUl y iyj U'j ami 
/ <io no? wan? to Jo, behind your backs, that which I have 
forbidden you to do 2 [with prep. <>■] to go back on, fail to 
keep/obey (24:63) »>«t 1> uj^^4 oi^ j^i^ and let those beware 
who go back on His (or, the Prophet's) command. 

LJiki D akhlafa [v. IV, trans.] 1 to go back on, to break or to fail 
to keep (e.g. a promise) (20:87) U£Uj '&b.'j* UiLkf U Ijlli they said, 
'We did not break our word to you of our own accord' 2 to act 
contrary to, to let down, to fail (14:22) J^jjcjj jjkll 'ij j£jcj <M y 
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J»SjikU God surely promised you a true promise, I promised you, 
and failed you 3 to compensate or replace something spent or lost, 
to reward something spent (34:39) iil=4 j«i ?ys I> 'f^ U'j 
whatever you give in alms He will reward it. 

LJjkj tukhlaf[2 nd pers. imperf. of pass. v. IV <-jli.l J ukhlifa] (of a 
promise) to be denied, to be broken (20:97) 4ikj y IV.U ^ bjj 
and yo« nave a: promise you will not be denied. 



i yatakhallaf [imperf. of v. V, intrans.] to stay behind, to 
hold back from, to be absent (9:120) y (4fj» i>j ?j*ull JiV ys U 
<lll Jjli'j '(jc. ijiki 'jl i_jljtVl if is no? proper for the people of 
Medina and those around them of the desert Arabs to hold back 
from following the messenger of God. 

LJJlkl °ikhtalafa [v. VIII, intrans.] 1 to differ, to vary, to be 
different (8:42) jUuJI <ji JusiiiV ^iljj 'jJj /jaj yon promised each 
other [to fight/meet], you would surely have differed [in keeping] 
the appointment 2 to dispute (with), to disagree (with), to differ in 
opinion (on) (42:10) aJII J] 4^>Ski ? yi y» <j| j^kl U'j whatever you 
may differ about is for God to judge. 

<-tt&l 3 ikhtulifa [pass, of v. VIII] to be disputed (11:110) '-^j 
aj| ^itkli LAaSfl <^y liulc We gave Moses the Book, but it was 
differed about [lit. differences were expressed in respect to it]. 



°istakhlafa [v. X, trans.] to appoint as successor, to 
cause to follow (24:55) J^ y yill <-»li£J US (>>jVl <ji ^i<]Vu,nl //e 
w7/ certainly make them successors in the land, as He made those 
before them successors. 

<JJi khalf I [n.] 1 succeeding generation, successors (7:169) 

^jjVI Ija y=jc 'jj-^-Ij LiIjSII Ijjjj <_ik '^ij y> <_ilii 50 a generation 
succeeded them who inherited the Book, choosing the fleeting 

% a g , 

gams of this lower [world] 2 behind, rear *(41:42) y <JM^ ajjU V 
^- y Vj 4J'jj oS falsehood cannot approach it from any direction 
[lit. before or from behind] II [adverb of place] at the back, in the 
rear, behind (19:64) Uali. Uj LuiS 'Ju I* ki to Him belongs what is 
before us and what is behind us. 

^jilti khalifun [pi. of act. part. <-ilU. khalif] those who stay 
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behind after others have gone to carry out a task, particularly war 
(9:83) 'as^' £* 'j^^ ?!>■> JJ Aj*^W °f^j J^j you chose to sit at 
home the first time, so stay [now] with those who stay behind. 

<JfeU khilaf [v. n.] being contrary, being in opposition; being 
behind, staying behind (9:81) ^111 Jj1«j <-£Li- '^i***? tjjiklll ^ji 
f/zo^e who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk] rejoiced at their staying behind the messenger of God; 
*(7:124) i-ili. 't> 'fSJk'Jj 'f^jit o*L& I will cut off your hands and 
feet upon alternate sides [on opposite sides]. 

iili khilfatan [v. n./n.] (the act of) coming one after the other, 
replacing one another; being different, alternating (25:62) <s'&\ j*j 
<ik jl^jllj Jjlll J*k /fe if is w/io maJe f/ze rcig/zf a«J Jav replace 
one another (or, come one after the other). 

tillji khawalif [pi. of n. aAIU. khalifatun, also said to be pi. of 
act. part. ^JiU. khalif ones staying behind; women (because they 
stay at home when men go forth to war); the laggards, contrary 
ones (9:93) *-* IjjjSj °jIj Ij^j »1jj=-I **j iiljjJJtLy ^j-ull ( _ r L Jnl.ifl UjJ 
ijll^jJI censure, however, is for those who sought your permission 
and, though rich, were pleased to be with the laggards (or, [at 
home] with the women). 

iLAi khalifatun [n., pi. <-j£U. khala^if and iliii. khulafa 3 ] 1 
representative, (2:30) AiAi. t>=>jVl <ji Jet*. ^J <1£U11 ^fij Jli ilj w/zen 
your Lord told the angels, 'I am putting a representative on 
earth' 2 successor, heir (7:74) <ji 'j&'Jij jU» j»h I> *Uli. J^s>. il IjjSjIj 
u^'jVl a«J remember when He made you heirs after c ad and 
established you in the land. 

(^jiiii mukhallafun [pi. of pass. part. <■ \W* mukhallaf] one who 
is left behind (48:16) uJjiAl t> 'qi^'^ J 5 tell the desert Arabs 
who were left behind. 

LJ&U mukhlif [act. part.] one who does not keep a promise, one 
who goes back on a promise (14:47) <Lj »ij udiJ« <1SI ^jIAj !>li so 
Jo «of ?/z/«/: f/zotf GoJ wi// break His promise to His messengers. 

<Jbljil Hkhtilaf [v. n.] 1 difference (between), diversity, 
succession (10:6) o^Ji\'j P'j^JI <ji <M <3±- ^j Ji^j l&M m^-I cJ bj 
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jjSi fJA cjUY in ?/ze succession of night and day, and in what God 
created in the heavens and earth, there truly are signs for those 
who are mindful [of God] 2 discrepancy, contradiction, 
inconsistency (4:82) <& Iji^-'j 5 *^ j£ £& i> u^ j*j '<J'*'J& oJJ^h ^ 
I'jjiS l£Ui.l will they not ponder on the Qur'an?, if it had been from 
anyone other than God, they would surely have found much 
inconsistency in it. 



mukhtalif [quasi-act. part.; pi. ojtfi-s* mukhtalifun] 1 
different from [one another]; disputing with one another (11:118) 

'aa!^'* oj^Si Vj *»Vlj <*\ o^ J*?J ^fij its 'jJj /zaJ your Lord willed, 
He would have made humankind one nation, but they continue to 
be different 2 varying, diverse (16:69) > «&»J« MjjS fej^4 i> £j^> 
(jjUII *liS 4j| aa\'J\ from their bellies comes forth a drink of diverse 
hues in which there is healing for humankind 3 opposing, 
contradictory (51:8) ; <jv.'.» Jjs <^il J^j) vow are o/ opposing 
opinions. 

fljiKi'iiwi mustakhlafun [pi. of pass. part, t ilVi'..'. mustakhlaf] 
those who are appointed as successors, inheritors, heirs, or 
trustees (57:7) 4js 'qijUuA fSJ*?. Cm Ijisjij aw<i gzve owf of that over 
which He has made you successors. 

<j/J/£ kh-l-q to create, to originate, to design, creation, the entire 
creation, the human race; natural disposition, innate nature; to be 
shapely, comely; to deal tactfully with others, to assume a certain 
disposition; to attribute falsely; to estimate; to be of good 
character; luck, share; to be capable; (of a garment) to wear out; a 
fragrant substance. Of this root, 10 forms occur 239 times in the 
Qur'an: Jjk khalaqa 151 times; <&■ khuliqa 11 times; Jjk khalq 
52 times; jjlU. khaliq eight times; ^jiSU. khaliqun four times; jpU. 
khallaq twice; <&>!& mukhallaqatun twice; j^il D ikhtilaq once; 
jpU khalaq six times and jAi. khuluq twice. 

JJi khalaqa u [v. trans.] 1 to create anew, to bring into being 

(25:54) IjJu fUll i> (^k c^JJI j*j and //e z7 was w/zo created from 
water a human being 2 to form or to shape (3:49) t> '^Si ijjkl ^1 
4JII jib I jala 'jjii aj? jij'li jsJall 4%S jjjJaJI / will shape for you out of 
clay [a thing] like the form of birds, then I will breathe into it and 
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it will become a bird by God's will. 

Jli khuliqa [pass, v.] to be created (25:3) V <«Jli <iji I> Ijj^lj 
jjilkj JJkj llui 'jjiLio ?/iey ta&e a^/iie from Him gods that create 
nothing, and are themselves created. 

JJi khalq I [v. n.] the act of creating, (3:190) cIJZA\ ^ J& "q\ 
i_iUWI JjV cjUV jljjJIj JJM m^-'j o^'j^'j fr"w/y, iw ?/ze creation of 
the heavens and earth, and in the alternation of night and day, 
are signs for those endowed with minds II [n.] 1 creatures, all 
creation, human race (31:11) 4jji I> 'ca'^ ii^ IJ^> ^Jj* ^ 6^ '& 
fto w God's creation. Now, show Me that which those besides 
Him have created 2 design of creation, shape, stature (7:69) 
a!=1*j £&}) ^ 'c&Oj C-^ f'-' 5 — '& * 'c^*» ^J 'jj^'j ow^ remember 
when He made you successors after the people of Noah and 
increased you in stature 3 stage of creation (39:6) csj^ <ji ffi^j 
t^j iiiUJk ^ jjJi jkj '(> Uk J»Sl^«l //e creates you in your mothers ' 
wombs, one stage [of forms] after another in three-fold [depths 
of] darkness 4 lying, fabrication (according to one reading of 
verse 26:137)u£jVI (<£&.) Jjk VI Ija y ?to w none but the 
fabrication of those gone past. 

JlU khaliq I [act. part., pi. jjiSU khaliqun] one engaged in 
creating (38:71) j^ 3 I> 'Iw i3^ cr 5 ) <£&U1! ^fij Jli jl w/zen yowr 
Lord said to the angels, 'I am creating a human from clay ' II [n. 
with the definite article: an attribute of God] the Creator, the 
Maker (59:24) isJ2\ Jjliil 4A11 > #e w God, ?/ze Creator, the 
Originator. 

<p± khallaq [intens. act. part.] the greatest creator (15:86) "Ji 
jLkJI tpUJI ja tiEj yonr Lord is the Supreme Creator, the All 
Knowing. 

te&Lt mukhallaqatun [fern. pass, part.] formed, shaped (22:5) Gli 

created you from dust, then a drop of seed, then a clinging mass, 
then a lump of flesh, both shaped and unshaped. 

jpliU J ikhtilaq [v. n.] fabrication, lying, invention (38:7) Ljk«*l» ^> 
Jp^jil VI Ija 'jl SjiVl UJ ^j 1% we <iz<i not hear of this in the former 
faith: this is nothing but invention. 
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J5U khaldq [n.] share, portion; standing (3:77) ujl^y u^ "di 
i'jiS\ J& J4 1 tp^- V «^J ^jJ 5 ^" '?*&4'j ^ &-> those who sell out 
God's covenant and their own oaths for a small price— those will 
have no share in the Hereafter. 

jii khuluq [n.] interpreted as habit, custom, character, natural 
disposition, traits, manners, way of life (68:4) ^b. jk ^ '-M 3 
truly you are of great moral character. 

6/d/z kh-l-l opening, aperture; to go in between; to persuade; to be 
poor; character, trait, attribute; friendship, a close confidant; 
lover, loved person; wife; wine, vinegar; a tattered garment; 
anklets. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: <k 
khullatun once; JDU khilal eight times; <_y±. khalil three times and 
iiU.! 3 akhilla 3 once. 

iSi khullatun [n., pi. J^U khilal] friendship (2:254) '&£& l*5fe 
4i.lAi Vj -Ui. Vj ^ji Ioj V 1'jj ^U y Jja 'ijm ISUajj Um Ijaijl lji«l> you 
who believe, give from what We have provided for you, before the 
Day comes in which there is no bargaining, no friendship, and no 
intercession. 

J5U khilal I [pi. used adverbially] 1 (small gaps, breaches, 
openings) through, amongst, between, within (9:47) J^CU \J*l±'jij 
kSjiSt J^JjiJj they would have scurried about in your midst, trying to 
sow discord among you 2 [with prep. <>] among, within 
(30:48) <£U 'qa JtIpj <jijJ! isyi you see the rain issuing from 
within them II [either v. n. of v. Ill or pi. of noun %L. khullatun] 
the act of being friendly, having friends; friendships (14:31) JJS 1> 
J&± Vj <0 Xii V pjj ^jIj y before a Day comes when there will be 
no trading or friendship. 

Jali ttflM [n., pi. i^ut D akhilla : '] 1 a very close intimate friend 
(43:67) jic. o^jl ^ '™j j&jj i^uVl on ?/i*af Day, close friends will 
become each other's enemies 2 (an epithet of Abraham) the close 
friend of God (4:125) "$4*. f^l'jJJ <M jiilj God too^ Abraham as a 
close friend. 

j/d/t kh-l-w to be vacant, to be solitary, to vacate, to be vacated; 
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wide open space; to be set free, to divorce; to be alone or in 
seclusion with someone; a cell, a hive; to devote oneself to 
something; to go past in time, something of the past, passage of 
time; to produce herbage, pasture. Of this root, four forms occur 
28 times in the Qur'an: JL. khala 25 times; JL, khalla once; J&Z 
takhalla once and ajIU. khdliyatun once. 

J&- khala u [v. intrans.] 1 to become of the past (2:141) &\ Lstt 
j"\nS U« l$J cjli. ja this is a community that has become of the past; 



for them is what they earned 2 to be alone, to be by oneself, to be 
in seclusion (3:119) Jiiil i> J-abVl J£>k Ijloc. I'jk lilj &w? when they 
are alone, they bite [their] fingertips in rage at you 3 to become 
empty, to become free, to become clear *(12:9) J£#t *Vj '^kl J^j 
your father's undivided attention will be yours [lit. your father's 
face becomes free for you] 4 to become the norm, the practice, to 
become time-honoured (40:85) »i# <ji oik ja ^1 <Sil <jL fftis jj 
God's way which has become established as the norm for His 
creatures 5 [also with prep, <^i] to come and go past [in time] 
(35:24) jjjj l^ji 5U. VI Jil 1> 'j)j ?/zere is no? a community, but a 
warner has come [lit. passed] among them 6 [also with prep. JJ] 
to meet in seclusion with, to be alone with (2:14) J) I'jk Ijlj 
J»£»^ Is] I jjli 'j^jjiila.i w/zew they come to be secluded with their devils 
[devilish leaders], they say, 'We're [really] with you. ' 

u& khalla [v. II, trans.] to let go *(9:5) \'j>Wj &i-JI \jM'j \Jh "jli 
Pib.'" 1 " Ij^»j s ^y ^ M ^ if ^y repent, maintain prayer and pay the 



prescribed alms, let them go on their way. 

JiaZ takhalla [v. V, intrans.] to let go; to become vacant, to 
become free; to make oneself vacant or free (84:4) fei U cM'j 
okjj and zY casta om? what is in it and becomes empty. 

AjIU khdliyatun [fern, quasi-act. part.] that which has gone past 
(in time), (of time) gone by (69:24) $i\ J* '^i&J Uj Ujja Ij£>£Ij IjK 
^alUJI eo:? ami Jn'n/: with enjoyment as a reward for what you have 
done in days gone by. 

J /V/C kh-m-d (of fire) to die out, to abate; to faint, to be silent, 
contemplative. Of this root, ujV^- khamidun occurs twice in the 
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Qur'an. 

&>uU khamidun [pi. of act. part. 2uU khamid] spent, extinct, 
expired, dead (36:29) 'jjV^ <»* lili sjsJj <^1^, V) ojI£ y zY will be 
but one blast, and they will be expired. 

-j/f/t kh-m-r to mix, to infect, to intoxicate, intoxicating drinks, 
wine and spirits, to ferment; to leaven, to raise; to hide, 
head-cover, (of a woman) to cover the head and face; to bear a 
grudge. Of this root, two forms occur seven times in the Qur'an: 
*J*±. khamr six times and "J*± khumur once. 

>*i khamr [n.] 1 intoxicating drink, spirits, wine in particular 

(2:219) jjj£ p\ U$j| S j^j^lj j^JI Cf- ^Ijjltuy they ask you 
[Prophet] about intoxicants and gambling: say, 'There is great 
sin in both ' 2 grapes and other fruits that may be fermented into 
wine (12:36) IjUi. 'j^\ ^'J gj) Uaiki Jli one of them said, 'I see 
myself pressing grapes. ' 

"J*± khumur [pi. of n. jU±. khimar] head-covers (24:31) jJjl^Jj 
^jjk ^Jc '"ij^JaLa and they should draw their head scarves to 
cover their necklines. 

oVf/C kh-m-s five, fifth, one fifth, to make five, to become five, to 
become the fifth, Thursday; great army. Of this root, four forms 
occur eight times in the Qur'an: ; w^k khamsatun three times; 
4^«U. khamisatun twice; Qy**^ khamsun twice and "o^~ khums 
once. 



. khamsatun [card, no.] (18:22) Uk'j J441S J4^jU <J*± 'jjijij 
'-yillj and [others] say, 'They were five, their sixth was their 
dog '—guessing in the dark. 

tu^U khamisatun [fem. quasi-act. part.] the fifth (24:7) ^UJIj 
jjjJlSS 't> 'jlS 'jl j$c <ill <£J y and [swear] the fifth [time] that the 
curse of God be on him, if he is one of the lying. 

jjlitk khamsun [card, no.] fifty (29:14) <-'js J) Hji IsLjl jfiTj 
Ui. JjjwUa. V) jLi* <-ill *f^j| LiuJa We sen? Afoa/z fo his people, and he 
stayed among them for fifty years short of a thousand. 
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u**i khums [ord. no.] fifth (8:41) <S! *jli f '^ ',> Ja>ic Uj! IjJJcIj 
<-Jj^' lw'j lm^-^'j ct°^'j cs^J^' ls^j Jj^j^j ^ ■"'«••■ know that 
whatever you win [as spoils of war], a fifth of it belongs to God 
and the Messenger, to those of kin [said to be the needy of the 
Prophet 's family] and orphans, to the needy and the wayfarers. 

iWp/t kh-m-s hunger, famine, to be hungry, to be slim around the 
waist; the hollow of the foot; a heavy garment of striped wool or 
silk. Of this root, a.^W* makhmasatun occurs twice in the Qur'an. 

a^o a L a makhmasatun [n.] hunger (9:120) Y'j Uk \him^ V J4jI> ^ 
yu^. J*c- aj J4J l t4 s YJ ••• ^ Jjj^ <^ Al^ai^a Vj t_u^j ^/jaf is because 
they never suffer any thirst, weariness or hunger in the cause of 
God ... , but that a good deed is thereby recorded for them. 

la/<»/c kh-m-t type of lotus tree; bitter fruit, inedible fruit; fragrance 
of the blossoms of fruit-bearing trees; to ferment, to be haughty; 
to take by force. Of this root, J=^±. khamt occurs once in the 
Qur' an. 

JMk khamt [n.] bitter fruit (also said to mean few fruits) 
(34:16) i=u^. <J£I 'gjlji (jiuk pgn •)'>.! 'fAUlij <2«<i We replaced for them 
their two gardens with two others that yielded bitter fruit. 

j/j/O/c kh-n-z-r thick axe or adze; to be rough and crude; pig, wild 
boar; ulcers afflicting the neck. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: lajji. khinzir four times and jsijUi khanazir 
once. 

jjjji khinzir [n., pi. jijlsi khanazir] pig (2:173) J£(k f,ja. UjJ 
jjjhJI ^kJj ^Sllj 5j^JI //e /zas on/y forbidden you unslaughtered 
dead animals, blood, pig 's meat. 

O'/O/t. kh-n-s to contract, to withdraw, to hide in, to shrink away, to 
cause to draw back; deer's shelter. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: ly>\i». khannas; and l^. khunnas. 

j^J-Si khannas [intens. act. part.] one given to drawing back, 
shrinking away [epithet of the Devil, so described because he 



fails to come forward to assist his followers in their time of need, 
or because he slinks away when God's name is mentioned, or 
because he sneaks up on people unnoticed to tempt them] 
*(114:4) ,_>iiiJI the slinking, the sneaking, the devious one. 

o-ii khunnas [pi. of quasi-act. part. (_wU khdnis] the planets 
which retrace their own courses. Reference in verse (81:15) £*JI ^s 
tjjjlll jl'jaJI o^lj I swear by the planets that recede, move, and 
hide is said by philologists to be to the 'luminous five', namely, 
Mars, Saturn, Jupiter, Venus and Mercury, so described because 
they are observed to have a bi-directional motion, thus earning for 
themselves another epithet of 'the puzzled planets'. Other 
interpreters, however, take the reference to be generally to the 
stars in their rising and setting orbits. 

(j/o/t kh-n-q to strangle, to stifle, to choke, an animal killed by 
choking; necklace; constriction, the mouth of a valley, small 
apertures; diphtheria. Of this root, Aiiki munkhaniqatun occurs 
once in the Qur'an. 

Ziiau* munkhaniqatun [pass, part.] [jur.] strangled (animal) 
(5:3) ^ViVuH'j aj <li! jjil JaI U'j jjJj?JI ^Jj ^aJI'j ~<nA ffife. CaJJ*. 
... i'iJiJJij forbidden to you [for food] are un- slaughtered dead 
animals; blood; pigs' meat; anything consecrated to other than 
God; strangled animals, those killed by violent blows . . . 

■j/VC kh-w-r the lowing of an ox or a cow, to low, to moo; 
weakness, to weaken at the time of need, a coward; low land 
between high hills. Of this root, jl^a. khuwar occurs twice in the 
Qur' an. 

jlji khuwar [n.] lowing, mooing (20:88) '*1 I'-w?. ^kc J4 5 jfj^ 
jlji. so he produced for them a calf, an effigy that produced a 
lowing sound. 

i-^h/t kh-w-d to wade, to ford, a ford; to plunge into a subject 
heedlessly, to engage in discussion without much knowledge; 
ambiguity, confusion, to shake up. Of this root, three forms occur 
11 times in the Qur'an: 'a^s. khada eight times; u^'j*- khawd 



■*hlt 



289 



twice and jjI^jU. kha J idun once. 

jili khada u [v. intrans.] to indulge in idle talk, to plunge into 
malicious gossip, to talk abusively, speak evil of someone 

ojji. w/ze« vom come across people who speak ill of Our 
revelations, turn away from them until they move on to another 
topic. 

"tjaji. khawd [n./v. n.] idle talk, malicious gossip, abusive talk 
(6:91) 'oJi^k 'f&^='j± <jl f^'jj leave them alone playing in their vain 
talk. 

^jiiiU kha^idun [pi. of act. part. ^U. kha^id] one engaged in 
idle talk or vain discourse (74:45) ^j^UJI '£» 'a^j^ USj we 
indulged in vain talk with vain talkers. 

*/j/t kh-w-f fear, fright, to fear, to frighten; awe, concern, worry; 
to know, to suspect, to become aware; unworthy act; fighting, to 
decrease, to shorten. Of this root, eight forms occur 124 times in 
the Qur'an: <-iU khafa 83 times; <_/ji khawwafa four times; <-«ja. 
khawf 26 times; UuU. kha^if twice; Cx9&* kha^ifun once; %i. 
khifatun six times; <-*ij±i takhwif once and uija2 takhawwuf once. 

<JU khafa a [v. trans.] 1 to fear (8:26) oJi!l ffiKVn 'jl jjiU>j 
afraid that people might grab you from all directions 2 to be in 
awe of, to revere (55:46) jIjj*. ^u f^-» < - i ^ i>4j o-s /or Wm w/zo 
reveres the majesty of his Lord there are two gardens 3 to worry 
or be anxious about something, to be concerned (4:9) jl 'jjil o^j 
J»^Jc IjiU. liUuna ^jji J^ik '(> Ijk'jj and fez 1 z'/zose who, if they left 
behind them weak offspring, would be concerned for them [lest 
someone would treat them as badly] fear [in their behaviour 
towards orphans] 4 to sense, to experience, to come against 
(4:128) l^J>^>j (jl 1 *(Sj^ r^-^- "^ ^-° a 'j*-'j J 1 \jj^ 1 ^ jV j j-« *"W,-s i\_y>\ jjj 
liJL. U44h ««<i i/fl wife experiences high-handedness or alienation 
on her husband's part, neither of them will be faulted if they 
agree between themselves on a settlement. 

ljjaj yukhawwif [imperf. of v. II <-iji khawwafa, trans.] 1 to 
cause to fear, to frighten (3:175) 'fAjiliu ^i JiUTj <-ij^4 jtilill '£& UjJ 
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that Satan only intimidates his followers, so do not fear them 2 to 
warn, to admonish (39:16) i'jUc aj illl <_j>»4 Lsili w/?/i f/zo:? Go<i 
warns His servants. 

i-iji khawf [v. n./n.] 1 fear, peril, dread (4:83) 't> jJ fA»l^. lijj 
<! Ijclil Lj'jill jl j!«Vl w/zenever ^/zere comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around 2 worry, 
concern (10:62) Ojj'Jh '?* ^j f»«k "-"j* V ^ *%' b! Vt as for those 
who are close to God, there [should] be no concern about them, 
nor shall they grieve. 

lUL kha^if [quasi-act. part., pi. jjjjU. kha^ifun] (one) 
experiencing fear, being afraid, fearful (28:21) L£jo UjU. l^i. '^j^ 
so he left the city, fearful and vigilant. 

iLi khifatun [v. n./n.] 1 fear, dread (30:28) '^d '{£&=£ '^J^ 
do you fear them with the fear [you have] for each other? 2 awe 
(13:13) <&£. 'qj> aSjXJIj ? x<^ icjll '^Luj the thunder sings His 
praises, and [so do] the angels, in awe of Him. 

Jbjij takhwif [v. n.] the act of warning (17:59) V) iIjUVIj JJ^j Uj 
Ujjiu We do not send the signs except to give warning. 

(Jjio takhawwuf [v. n.] interpreted as either reducing, 
decreasing, lessening, or as fearing, dreading *(16:47) Je. ^i^U jl 
i-ijij or He/punishment overtakes them by gradual decrease in 
fortune (or, He/it takes them by fear). 

J/j/£ kh-w-l (there is a degree of overlap between this root and 
<J/<#/t kh-y-l) maternal uncle, maternal aunt; household, servants, 
helpers; ownership, property; to give in ownership, to bestow; to 
authorise, to enable; an overseer; to show pride, to scatter. Of this 
root, four forms occur eight times in the Qur'an: Jj^ khawwala 
three times; JU. khal 11 times; J^a.1 J akhwal once and cjVU. khalat 
three times. 

Jji khawwala [v. II, trans.] to grant, to accord, to bestow 
(39:8) Jja 't> 4J1J jc'jj 'jlS U ^aj <v <«j <Tji. Ijj but once He grants 
him a favour from Him, he forgets that for which he had been 
calling [God] before. 
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<JU khal [n., pi. J'j=>l D akhwal\ maternal uncle (33:50) '<M± pUuj 
ik* oj^ cs^UI itVU. pluj an J ?/ie daughters of your uncles and 
aunts on the mother's side who migrated with you. 

^VU khalat [pi. of fern. aJU. khalatun] maternal aunts (24:61) 'J 
J»SVU. cjjjj or the houses of your maternal aunts. 

o/j/t kh-w-n treachery, falsehood, disloyalty; to betray, to let down; 
to give false advice; to shortchange; a furtive glance, to glance 
furtively; to look after; to fall on hard times. Of this root, six 
forms occur 16 times in the Qur'an: 'cM- khana five times; 'cp^i 
yakhtan twice; Wa?. khiyanatun twice; o_yl± kha'inun three times; 
ajjU. kha D inatun twice and "j\"ji. khawwan twice. 

<jU khana u [v. trans.] 1 to betray (8:71) IjjU. 'A '^M^ Ij'jjjj 'dfj 
Jja 'qj> <1SI but if they mean to betray you, they have betrayed God 
before 2 to fail a trust (12:52) u^iL kL\ JJ ^J ^ aii that 
[testimony should be enough proof] that I did not betray his [the 
master's] trust behind his back 3 to break a pledge, to violate an 
agreement (8:27) oj-^" 'f^j '£&^ \yy>^j and [do not] knowingly 
break your pledges. 

(^jjliii takhtanun [imperf. of v. VIII '(p±\ ^ikhtan, trans.] to 
deceive, to defraud, to cheat (4:107) '^M ujj^ u^' df- tW*3 Vj 
do not argue for those who betray their own souls (or, who are 
false to themselves, or, who betray one another). 

iflji khiyanatun I [v. n.] breaking of a covenant, betraying 
(8:71) JJ5 1> *i!l IjiU. 'jaa c*Mj^. Ijlj^y 'j)j »m z/ #*zey mean to betray 
you, they have betrayed God before II [n.] treachery, betrayal, 
(8:58) fljl« Jc. '^A\ Jujli <jU?. ? 'j5 °t> ^aUj £>)j and if vow fear 
treachery on the part of any people, throw it [their treaty] back at 
them equally/openly. 

<jjljli kha^inun [pi. of act. part. JjjU. kha°in; fern. ajjU. 
kha^inatun] a treacherous person, a cheat (4:105) uy 2 ^ 'd& Yj 
1«j,. >-!■=. and Jo nof oe an advocate for the treacherous; *(40:19) ajjU. 
l«pVI furtive glances, stealthy glances, furtive looks. 

£jlji khawwan [intens. act. part.] one given to treachery, a 
vicious traitor (4:107) Uy! U'ji. jl£ ■<> t_t=4 V aUI *j) God does not 
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love anyone given to treachery and sin. 

<#/ j/C kh-w-y space, void, an opening, emptiness, to be deserted; to 
be derelict, to be crumbling; ruins; to be uprooted; wasteland; 
hunger. Of this root, <jjU. khawiyatun occurs five times in the 
Qur'an. 

AjjU khawiyatun [fern, quasi-act. part.] 1 fallen down, ruined 
(27:52) IjaIL Uj ajjU. J4^jjj ^Uaa ^/zo^e are ?/ze/r homes, desolate 
ruins as a result of their acting unjustly; *(18:42) l*A/jc jc "^in- 
completely destroyed [lit. empty on its trellises] 2 uprooted, 
hollow (69:7) jujU. Jij jlaii J4^ts as if they were hollow palm tree 
trunks. 

"/<#/C kh-y-b the losing arrow in a game of fortune; to fail, to be 
disappointed; to go wrong; frustration, failure. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: LiU khaba four times; and 
jjjjU. kha'ibun once. 

ujU khaba i [v. intrans.] to lose, to fail, to come to nothing 

(20:111) talk J^- I> m^ ,J 9j ««<i ^o^e who carry [the burden of 
having committed] injustice will meet with failure. 

^jIjU khtfibun [pi. of quasi-act. part. LuU kha^ib] (one who 
is) losing, failing, disappointed, a failure (3:127) jjil! 't> li'jL ^JalJ 
jjjjU. I jjlaia J4^ 'J 'jj^ aw^ ?^«? He might cut off a part of the 
disbelievers' [army] or frustrate them so that they turn on their 
heels, losers. 

j/<#/t kh-y-r goodness, to be good, to be of use; to put ahead, to 
select above others, the select, the choice, the best; to have the 
option, an option, preference, to seek the best, to seek God's 
guidance before an action. Of this root, six forms occur 198 times 
in the Qur'an: 'J6±\ ^ikhtara four times; ojj^mj yatakhayyarun 
twice; jli. khayr 178 times; "J^\ D akhyar twice; ^Ijoi. khayrat 10 
times; and i'j^. khiyaratun twice. 

jlikl ^ikhtara [v. VIII, trans.] 1 to select from, to choose from 

(7:155) IsliuJ !>Lkj £#ul« ^j 5 cr^j^ 1 J^j and Moses chose from his 
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people seventy men for a time set by Us 2 [with prep. J&] to 
prefer, to choose above (44:32) 'j*«JUJI Jc jc Jk. JJkU'jSil jSI'j We 
chose them above all others in full knowledge. 

jlvi yatakhayyar [imperf. of v. V jjiu takhayyara, trans, 
(imperf. prefix 3 is elided from jjjij takhayyarun in verse 
(68:38)] to seek the best, to select (56:20) 'aJJi^ ^ <t$Mj and 
[there will be] fruit of any [kind] that they chose. 

jji khayr I [n.] 1 goodness, all that is good (3:26) jjill ^jjj in 
yowr /zarcd z*j die good 2 much wealth, great property (2:180) LuS 

prescribed for you, when death comes to one of you if he is 
leaving behind great property, that he should make bequests to 
parents and close relatives II [elat.] 1 [usually with prep. qA 
better (2:263) i$jl ^*S jSJLa 1> jji i'j£*j <-jjj^« JjS a kind word 
[from a would-be giver] and forgiveness [from the would-be 
receiver of charity] is better than almsgiving after which follows 
hurt 2 [in construct (AiL-^J)] the best (3:110) o^Ull akji.1 Jul Jrk £& 
you are the best nation that has been brought forth for 
humankind. 

jlaii ^akhyar [pi. of n./quasi-act. part. *Jp. khayr] truly good, 
the best (38:47) J#i.VI 'jji W. nJ '<>! Gjjc J4jJj ara<i r/zey, in Owr «g/tf, 
are among the chosen, of the best. 

liljii khayrat [pi. of fern. n. Sjji khayratun] 1 good deeds 
(21:73) prjrkJI Jks j^jl] likjij UjUu jji^ &21 JJbL&Vj VKe made them 
leaders, guiding by Our command, and We inspired them to do 
good deeds 2 rewards (9:88) cjIj#lSI J4J ^SMjI'j f*H*jlj ^'j^ Ij^a^ 
f/zey strive hard with their possessions and their persons, the best 
rewards belong to them 3 good, pious women (55:70) ^Jlj*a- o«l 
yia. m r/iem f/zere are virtuous, beautiful women. 

Sjja khiyaratun [n.] choice (33:36) ^*iJi lil <V>> Vj t>>^ u^ u j 
°>aj!J '^ »j#J jL^J uj^ b' 'lM <1j^jj <M /£ ZJ «o? fitting for any 
believing man or believing woman, once God and His Messenger 
have decided on a matter, to have a choice of their own [in the 
matter]. 
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V<l/C kh-y-t thread, wire, string, rope; to sew, to stitch up, needle, 
tailor, tailoring. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ly* khayt twice and LUja. khiydt once. 

Jajji. &/z<ry; [n.] streak; line; thread (2:187) £il '(jjiu cr^- 'ju^'j 'j^j 
Jaill t> jjLVI l»j»JI i> o^^l J=o^' ^ <zw^ drink until the white 
thread/streak of dawn becomes distinct for you from the black. 

Jal£k khiydt [n. of inst.] needle (7:40) J*?J! g£ ^ ^Jl Oj^H ^j 
JalaiJI jL* ^ an ^ ;/jgy vv/// no? enter the Garden until a thick 
rope/camel passes through the eye of a needle. 

J/<#/C kh-y-l (there is a degree of overlapping between this root and 
6/j/t kh-w-l) imagining, to fancy, to suppose, to guess, to 
presuppose, to foresee; spectre, ghost, apparition, shadow; pride, 
conceit, snobbery; horse riders, horses; maternal uncle and aunt; 
mole (on skin). Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: Jj^4 yukhayyal once; Jti^ mukhtal three times and JJi 
khayl five times. 

Jjio yukhayyal [imperf. of pass. v. II Jjji. khuyyila] to be made 
to appear in an imaginary form, to be made to look like 
something else (20:66) (^^ l*jl J^j»- i> £§ ji4 (4*-=cj J4^#- '4* 
Zo fl«<i behold, their ropes and staffs were made— through their 
sorcery— to appear to him to be moving. 

Jtiii mukhtal [quasi-act. part.] arrogant, proud, conceited 
(31:18) jj±i <Jjai JS m?4 V ^ bj GoJ does no? Zove any of the 
arrogant boastful [people]. 

Jjji &/z<ry/ [coll. n.] 1 horses (16:8) Uji'jjl jj-*JIj JUJj Jjkllj 
<jjjj <2«<i horses, mules and donkeys for you to ride [them] and as 
an adornment 2 cavalry, riding forces (17:64) cdLio 'p$c safe-lj 
t^jj and assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

?/<#/C kh-y-m tent, woollen tent of Bedouins, a dwelling, to settle in 
a place; to hold back; to be secure; personal disposition. Of this 
root, jj^£. khiyam occurs once in the Qur'an. 

^Ui. khiyam [pi. of n. ^ khaym] tents, pavilions, canopies; 
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camel-litters in which women travel *(55:72) ? \^1\ Jt cjjj^u jjk 
dark-eyed maidens, treasured, highly valued [lit. sheltered] in 
pavilions. 



*/ dal 



Jt'jll 3 al-dal the eighth letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar plosive sound. 

cj/i/j d-°-b custom, habit, persistence, to persevere, to do regularly, 
day and night. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: Lib da J b five times and (J£jIj da D ibayn once. 



LiIj <i(2 3 & [n./v. n.] 1 way, custom, manner; habit, attitude; case, 
situation (3:11) '?&y± AiSt jLiiua IsUL IjjiS J^lja '<> Ojillj ljj^'j* J* m'-^ 
//&e /7/ze case/attitude/way of] Pharaoh's people and their 
predecessors, they denied Our revelations, and God punished 
them for their sins 2 [adverbially] 'as usual', 'in the way it has 
been done' (12:47) Uj 'jjj^ '£>* uj^j'j 2 J^ rt ^ said, 'You should sow 
for seven [consecutive] years as usual. ' 

&&&'* da J ibayn [dual of act. part. LuIj da^ib] constant, diligent 
(14:33) ij£jIj '_>«Sllj j**«ll '{£1 jil»j //e was made ?/ze swrc ami die 
moon useful to you, constant on their paths. 

Jjl'j Dawud [a proper name, borrowing from Hebrew, occurring 16 
times in the Qur'an] King and Prophet David (Sam) (27:16) &jjj 
fj-A JS 1> ^yjj JA^l (3^»J-» ^*i=- L^' W^ J^L3 JjI'j o^y^ Solomon 
succeeded David, He said, 'People, we have been taught the 
speech of birds, and we have been given [abundance] of 
everything. ' 

The Qur'an speaks of how David killed Goliath, how God 
gave him sovereignty and wisdom and taught him what He 
pleased (2:251), how he also made the mountains and the birds 
echo God's praises together with him, and how He softened iron 
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for him, saying, (34:10-11) 'Make coats of chain mail and 
measure the links well' The Biblical story of David's 
appropriation of another man's wife is not directly mentioned in 
the Qur'an but is hinted at in (38:21-6), where he is made to see 
his error and repents. God gives him the Zabur (4:163), a sacred 
book, said to be the Psalms, and this makes him a prophet as well 
as a king. 

lj/lj/j d-b-b to move slowly, to proceed gently; to move on feet; 
members of the animal kingdom; to spread, to creep, to circulate, 
to flow; thudding sound. Of this root, two forms occur 18 times in 
the Qur'an: ^ dabbatunlA times and LjIj'j dawwab four times. 

AjIj dabbatun [n., pi. iJjj dawwab] 1 living creatures in 
general (42:29) JjIj '^ U$ji ljj Uj o^j^'j £»lji*JI Jjk <JUe 1>j 
among His signs is the creation of the heavens and earth and all 
the living creatures He has scattered throughout them 2 [in 
contrast with humankind] creatures that move on or in the earth 
(6:38) '(&NZJ jL>l V) <p.U^j jjiy jjIL Vj o^'jS" ^ JjIj '^ Uj there are 
no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but [they are] communities like yourselves. 

j/lj/j d-b-r back, backside, buttocks, the tail end, to turn one's back; 
to boycott; to plan, to arrange, to organise, to prepare; to depart, 
to die; root, origin. Of this root, 11 forms occur 44 times in the 
Qur'an: jjjj yudabbir four times; jjJjj yatadabbar twice; jjaj 
yaddabbar twice; jJ'J 3 adbara four times; cjIjj'ju mudabbirat once; 
j/a* mudbir twice; Csj'ji-^ mudbirun six times; jti) 3 idbdr once; 
jjI'j dabir four times; jii dubur five times and jU'jI 3 adbar 13 
times. 

jj-4 yudabbir [imperf. of v. II 'Jj'j dabbara, trans.] to manage, 
to govern, to execute (10:31) aIII ',jj\js^i jJ^\ 'j^£, °^ 3 ... '... and 
who governs everything ? ', they are sure to say, 'God. ' 

jjji yatadabbar [imperf. of v. V 'J£& tadabbara, trans.] to 
contemplate, to ponder upon, to meditate on (47:24) 'ojji&i ^» 
l^Jliil l_ij15 ^Jc j,! 'jlcjall do they not contemplate the Qur'an?, or is 
it that hearts [still] have their own locks placed upon them ? 
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jjJj yaddabbar [imperf. of v. VIII 'JjjI ^iddabbara, an 
assimilated form of v. jj'jjI ^itdabbara, trans.] to contemplate, to 
ponder upon, to examine carefully (23:68) U '(Jk*tk J.I JjSlI \jj)% JJat 
l»T}VI jJk'eU'e pU JJ /zave ?/zey rcof contemplated the Word [of God]?, 
or has there come to them something that did not come to their 
forefathers ? 

jj'j1 3 adbara [v. IV, intrans.] 1 to turn one's back on, to turn 
down (70:17) jyj 'J$& i> Ijc-jj it will call [claim] the one who 
turns his back [on the truth] and runs away 2 to retreat, to recede 
(74:33) jj'jI ij jyil j by the night when it recedes! 

cA'JfX* mudabbirat [pi. of fern. act. part. i'Ji±* mudabbiratun] 
those planning, carrying out, managing, executing (79:5) pljluii 
IjUl and those bringing the matter to an end! 

"ji±» mudbir [act. part., pi. ujj& mudbirun] turning one's back, 
turning away, running away, taking to one's heels (27:10) Jflj 
Ljmj JJj \'j& (jij Jjl^. l^JiS j^j UTj tils t^SLoc 'A«<i throw down your 
staff ' but when he saw it writhing like a snake (or, a demon), he 
turned tail and fled, and did not come back. 

jljjj D idbar [v. n.] (act of) retreating, setting, fading [of stars] 
(52:49) (.jkill j^jjJj <=4^ <_P! 'j-a'j glorify Him at night and at the 
fading of the stars. 

jjI'j dabir [n.] origin, root, the last part, the end part (7:72) 
UjUL I j^& jjill 'jjI'j Ukka'j We cm? ?/ze roots of those who denied Our 
revelations. 

jjj dubur I [n., pi. D adbar] back, backside, end part, the last 
part (12:27) j-MLJI t> 'ji'j Ojj&a jji 'j* ja V.^j^ 5^ ujj ^ M? (/" ^w 
sfaW /las been torn from the back, then she has lied and he is one 
of the truthful; *(33:15) jU'jVI 'jjfJi they turn tail; *(15:65) '^u\ 
JJkjU'jl walk behind them [lit. follow their backs]; *(4:47) 'q**^ 
UjU'i Jc lAjjji lijkj We deprive a [few] people of [Our] 
direction, turning them on their heels, or, We shame them and 
frustrate their hopes [lit. We obliterate faces and turn them upon 
their backs] II [adverbially] at the end, closely after (50:40) t>j 
jjkiJI jU'Jj ikLi Jjlll proclaim His praise in the night and at the 
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end of every prayer [lit. prostration]. 
j/£/j d-th-r to become blotted out, to be forgotten; to become cold, 
to rust; to be covered, to be wrapped up, an outer garment. Of this 
root, j&a muddaththir occurs once in the Qur' an. 

jja« muddaththir [an assimilated form of act. part. JasL 
mutadaththir of v. V 'Jfti taddaththara] 1 one who is wrapping 
himself up (74:1-2) jjjli '^ jSull l$jiu you, the one wrapping 
yourself [in your cloak], arise and give warning; * j£ull name of 
Sura 74, Meccan sura, so-named because of reference in verse 1 
to 'the Wrapped One' . 

j/c/ J d-h-r to chase away, to kick out, to repel, to banish. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur' an: jjki duhur once 
and jjk'io madhur three times. 

jjkj duhur [v. n.] repelling, driving off (37:8-9) JS I> OjiJijj 
Ijjki i_ulk pelted from every side and driven away. 

jjk'i* madhur [pass, part.] vanquished, repelled, driven away, 
rejected, banished (7:18) IjjkJu Ujix. l^i. jrjil Jli /fe razd, 'Gef 
om? of it, disgraced and banished. ' 

t-^/zl* d-h-d to slip, to become slippery, to lose one's footing; to 
weaken, to lose one's grip; to refute, to invalidate, to argue down, 
prove wrong, (of the sun) to move away from the middle of the 
sky. Of this root, three forms occur four times in the Qur' an: 

jjl^-jy yudhidun twice; 51aa.lj dahidatun once and jjliak& 
mudhadun once. 

oiaJj yudhid [imperf. of v. Jjii'J 3 adhada, trans.] to refute, to 
invalidate, to argue down (18:56) <j \J^& lIM^U Ijj& u^' JjI*aj 
t3^JI yef ?/zo^e w/zo disbelieve seek to refute the truth with false 
arguments. 

£usa1j dahidatun [quasi-act. part.] refutable, baseless, null and 
void (42:16) is? ViJvsfc ^jfiV-s AJ I .nv\'ml U iu 't> <lll ^i 'jjkUa 'jjiilj 
J^jj and z/zose w/zo argue about God after He has been 
acknowledged [by others], their argument is null and void with 
their Lord. 
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jjjlflAia mudhadun [pi. of pass. part. q^a& mudhad] defeated, 
vanquished (37:141) ^akiiJI ^> u^ f^ 1 ^ ^^ ca^f /ofs and was 
one of the defeated. 

<!~j/c/ J d-h-w/y to spread out, to level up, to widen, to enlarge, to 
relax. Of this root, tk'j <io;/za occurs once in the Qur'an. 

y*j cia/za u [v. trans.] to roll out, to spread out, to expand, to 
widen up (79:30) t»lk'j ^lli j« o-O'Ij 0"^ ^ Earth, after that, He 
spread [it] out. 

j/t/ J d-kh-r to be humbled, to be compelled; to be confused, to be 
subservient. Of this root, Ojj^' j dakhirun occurs four times in the 
Qur'an. 

&jj*I j dakhirun [pi. of act. part. j^Ij dakhir] 1 obedient, 
subservient (16:48) o*«p jc. ^^ wi fLr^ l> ^ J^ ^ J! 'jIm (4j' 
lijj^Ij 'f*j ^ '"4-" JjU^IIj <io they not ponder the fact that whatever 
God has created that casts shadows all around [lit. to the right 
and to the left]— all submit [lit. prostrate themselves] to God, in 
humility 2 humiliated, abject, debased (40:60) 1> jj^&Ly 'jjjJI "Ji 
^ija.1 j J>j$k jjiiJu^ ^jUc ^/zose w/zo are too proud to serve Me, will 
enter Hell, humiliated. 

^jjijj taddakhirun (see j/£/i dh—kh—r). 

J/^/j d-kh-l entrance, door, doorway, to enter, to penetrate; 
obscurity, secret, confidant; ill feeling, cheating; defects, 
loneliness; emaciation; to infiltrate, to come in between; guest, 
outsider. Of this root, eight forms occur 126 times in the Qur'an: 
Jij dakhala 75 times; <Ji.i dukhila once; Ji'J °adkhala 38 times; 
Ji.jl "udkhila four times; jj^ dakhilun twice; Ji"A« mudkhal three 
times; Jiii muddakhal once and J±.j dakhal twice. 

Jaj dakhala u [v. intrans.] 1 to enter, to go into (18:35) JiJj 
<uii! pli ja'j 4jjk o;«(i /ze we«? mfo /zw garden while he was being 
unjust to himself [harming his own soul by his conceit and 
disbelief] 2 [with jc] to enter upon, to force one's way (5:23) 
jjjllc. J^jli ojliki I ili LiUll ^Jlc. Ijkil enter zn w/wn ?/zem through the 
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gate, for if you enter by it, you will indeed be victorious 3 [with 
gj] to join with (89:29) <^i# ^ i J*^i join My servants 4 [with 
prep, j] to consummate marriage (4:23) 1> '(SjJfL J* jhi\ J^jjUjj 
^j juk'j y^UI J^jU^j awd [your] stepdaughters in your care— those 
born of your women [wives] with whom you have consummated 
marriage. 

JiJ dukhila [pass, v.] to be entered, to be invaded (33:14) "jJ'j 
Ujlkai '^ J^jt coki had it [the city] been entered, [and the enemy 
came] upon them, from all [its] sides. 

JiJl ^adkhala [v. IV, trans.; pass. j£.'J °adkhila] 1 to admit, to 
cause to enter (42:8) <j^-j (ji it^ '^ J^jlJ //e admits to His mercy 
whom He will 2 to put into, to enter something into (27:12) Ji'Jj 
^Sjjk ,ji A^put your hand inside [the neck of] your cloak. 

OjUdJ dakhilun [pi. of act. part. Jilj dakhil] one who enters 
(66:10) ijjl?0 ^-° ->^' -^'^ en ^ r » ^o?/i of you, the Fire along with 
those who enter. 

Ji'i» mudkhal [v. n./n. of place or time] entering; a place of 
entering, entrance (17:80) jrj^ ^jk^ij i ^a jkx. g-ik'J Lij JSj 
jjju^ a«<i s<ry, 'My Loni, lead me in [lit. w/?/z an ingoing of truth] 
truthfully and lead me out [lit. with an outgoing of truth] 
truthfully' (said to be, among other interpretations: in and out of 
any task, or, situation in which one finds oneself). 

Jii« muddakhal [n. of place] a crevice, hiding place (9:57) 'J 

"jjV/>j *j»i j AJlj I jTjj li'i 'J til jUw 'J !kL 'jjlvj //■ f/iey could find a 
place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl into, 
they would bolt away to it in great haste. 

Jaj dakhal [n.] falsehood, deceit, guile, fraud (16:94) Ijiiuj Vj 
'(&& ^Lii ^SjUut <io no? use yowr oatf/zs as a means of deceit between 
you. 

<Vt/ J d-kh-n smoke; famine, hunger; to be of bad character, the heat 
of the day. Of this root, ]jU.i dukhan occurs twice in the Qur'an. 

JjUj dukhan [n.] 1 smoke (41:11) frUi ^*j ?&J Jl lsjU s ^ 
?/zew //e turned to the sky, while it was yet smoke 2 haze (caused 
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by severe drought) (in one interpretation of 44:10) jk> ?Jj l^Ji 
tjxu jUij iLuJI so watch out for a day when the sky brings forth a 
great haze [also said to refer to a great smoke that will fill the sky 
heralding the coming of the Day of Judgement] ; * jLk J name of 
Sura 44, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
10 to a 'Smoke-filled Day\ taken by many to refer to the Day of 
Judgement. 

1/j/j d-r- 3 to push, to dispute; to delay, to avert; to come upon 
suddenly; to spread out; to hide, to shelter, a hideout, to shield, a 
shield; to support. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: I'Jjj yadra D four times and IJjI ^iddara^a once. 

\'j±}yadra° [imperf. of v. ljj dara°a, trans.] 1 to avert (24:8) 
OjjjISII 'dA '<4 4iL> cjIjI^u £j'J J^£i y M J«il 1^ IjJjj punishment shall 
be averted from her if she [in turn] calls God to witness that he is 
[one of the] lying four times 2 to repel, to overcome (13:22) 
ajjUI <j^JIj 'jji 'jjj'j and they repel an evil deed with a good one. 

IJjI ^iddara^a [assimilated form of 1'J'jj tadara^a v. VI, 
intrans.] to hide behind one another, to dispute with one another, 
to accuse one another; or to connive with one another in order to 
conceal something (2:72) l*g Jd'jlii tlij Jdja jjj ?/zen, w/zerc vom 
killed someone and blamed one another (or, you disputed with 
one another over it). 

S/j/ j ^ _r_ 7 rank, level, station; to walk slowly, to do something 
gradually, flood channel; to wrap up, to fold, a sheet for writing 
on; to allure. Of this root, three forms occur 20 times in the 
Qur'an: '^JsLu nastadrij twice; 3Vj'j darajatun four times and 
cAkjj darajat 14 times. 

^j'jjLu nastadrij [imperf. of v. X gr jjfiJ 3 istadraja, trans.] to 
cause to ascend or descend; to allure, to tempt, to lead on (68:44) 
jjllkj V ££». '<> j4Vj '^'" ' '" " We w?7/ /eaJ ?/zem on [step by step to 
their ruin] in ways they do not know. 

A^jj darajatun [n., pi. cjlkjj darajat] a step, degree, rank: 
(43:32) yj^ Ujakj ^ . >i'»; jiii ^A^-ji o* 3 *^ l3j* ('g ' ^'*.' lj*^jj <2ra<i We 
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have raised some of them above others in rank, so that some of 
them may take others in servitude. 

j/j/j d-r-r to flow, to run, (of teats) to fill up with milk, (of income) 
to increase, to rain heavily, (of plants) to flourish, (of 
load-carrying animals) to go fast; a great pearl; to shine brightly; 
to spin tightly. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: IjljV midrara three times and *(/Ji durriyy once. 

Ijljx« midrara [intens. act. part, used adverbially] profusely 
pouring, abundantly flowing (11:52) \"jj^ 'fifc *£<l«ll lWjj He 
sends down the heavens upon you in a downpour. 

ig'Ji durriyy [quasi-act. part.] pearl-like, glimmering, shining, 
shimmering (24:35) tsji m^j* ^'^ <^>jN the glass is like a 
shimmering star. 

o^/j/j d-r-s to fade away, to pale, to be obliterated; to break in a 
camel, to separate the wheat from the chaff; to study a book, to 
learn, to examine carefully, to learn by heart, a learned person, a 
person who is constant in his studies. Of this root, three forms 
occur eight times in the Qur'an: y/p darasa five times; 3U'jj 
dirasatun once and u*ijjj °idrls twice. 

o-jj darasa [v. trans.] 1 to study, to learn, to read with great 
attention to the content (7:169) Jc Ijlji V y i_it§JI ^liu, jx^JJc. iijj JJ 
<g U Ijlujjj t3=J1 V) <S!I /zave ?/zey no? oeen pledged through divine 
writ not to say anything about God hut the truth?, and have they 
not studied its contents? 2 (in a variant reading, cj!»jj darasat) to 
fade away, to be erased, to become extinct, to be something of the 
forgotten past (6:105) (<^»'j'j) o1»j'j IjJj££j P^VI Ui'j^j aijS'j ?/j«^ 
We explain in various ways the revelations, lest they might say it 
[the revelation] has faded into obscurity (or, as in the canonical 
reading, though they will say, 'You [Muhammad] have been 
studying [learning them from somewhere]'). 

UjJ dirasatun [v. n./n.] studying/teaching (6:156) UjJ \j\j& y 
yjiUl jfcgjUjj 'jc US y'j UK y» yuilia ^Jc. Lit&ll JjjI lest you say, 
'Scriptures were only sent down to two communities before us: 
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we were not aware of what they read/their studying [of them]. ' 

'ohJA 'idrls [proper name] Prophet °idrls, so named because of 
his constant studying of the scripture. He is identified as either 
Enoch (Gen. V. 18-19 & 21-24) or the Biblical Elijah, °ilyas 
(^UJ) in Arabic (q.v.), (I Kings XVII.ff. and II Kings I-III). Some 
Egyptian scholars suggest that °idris 'may be the Arabicised form 
of Osiris . . . said to have been a wise king and/or Prophet whom 
the Egyptians subsequently deified' (Asad, p. 463) (19:56-7) 
ifjjj UjV*> 'jlS <j) o-jjpJ ^Wi <ji jSJIj mention too, in the Book [the 
Qur'an], [the story of] 3 idris, he was a man of truth, a prophet. 

°ibn Kathir states that he was the first individual to be awarded 
the status of prophethood following Adam. He also relates a 
report in which Idris is mentioned as the first person to use the 
pen. The Qur'an speaks of his being raised 'to a high position' 
(Q. 19:56-7). 

d/j/j d-r-k to reach, to overtake; to accumulate; to ripen, to reach 
maturity, to become of age; to follow up, to come one after the 
other, to rectify, to put in order; the bottom level, lowest level. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: ^ji D adraka six 
times; '£J& tadaraka once; t^jljl D iddaraka twice; l£Js dark once; 
tiljj darak once and jjSji mudrakun once. 

'&J& 3 adraka [v. IV] I [intrans.] to pass away and come to an 
end, to come to nothing, to fail entirely (according to a reading of 
verse 27:66) Sj^Vl J& J4^p <£j^ Jj indeed their knowledge has 
entirely failed concerning the Hereafter II [trans.] 1 to overtake, 
to catch up with (36:40) cjjU <_P' Vj jiill '&j& 'J Q ^*^i {jjU^ V 
jljjll it is not for the sun to overtake the moon, nor can the night 
outrun the day 2 to overwhelm, to overrun (10:90) 4£jJ IJJ J^ 
JjjIjLI ji 4j Liiile (^jil VJ aJJ V id Cxu&'f. Jli jjiJI ft*//, w/ze« drowning 
overtook him, he said 'I came to believe there is no god but He in 
whom the Children of Israel believe' 3 to encompass, to 
comprehend (6:103) 'JlaJVI &J& 'jij jU^VI i£jJ2 V vision cannot 
encompass Him, but He encompasses all vision. 

&J'£ tadaraka [v. VI, trans.] to come to the rescue, to rectify, 
to take steps to put right (68:49) fljilU i*jJ aJj y« ^Uks iSjfc y V'jl 
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fj*£a ji j had a favour from his Lord not reached him, he would 
have been cast into the wilderness, blameworthy. 

&J*±\ D iddaraka [assimilated form of v. VI '<£J'£ tadaraka, 
intrans.] 1 to attain or overtake one another, with the last one 
catching up with the first (7:38) IjSjIjI IjJ JZ* fyiai ^jj*J &i oki uik 
Iku^. l^ji every time a community enters [Hell], it curses its sister 
[community], until [eventually] they all come together in it 2 to 
cumulate; to be strung in a connected chain (27:66) J4^p ^J^ Jj 
Sji.^1 ,ji or, is it that their knowledge of the Hereafter 
accumulated [generation after generation]? [also interpreted as: 
indeed, their knowledge respecting the Hereafter is hasty and 
unfounded] . 

«2jj dark [n.] a low level, a debased rank (4:145) <^i 'oM^'f hi 
jUll J> JIa,Vl ;4jjJI die hypocrites will be in the lowest depth of 
Hell. 

STj'j darak [v. n.] (the act of) catching up with, overtaking 

(20:77) (_s-i^j Vj ISji <_jUj V /zave no fear of being overtaken and 
do not be afraid. 

^jSji mudrakun [pi. of pass. part, t^joo mudrak] one who is 
overtaken, caught up with (26:61) <^j^ LiklJ Jla jUJ^JI ls'^'J> ^a 
ojSjJul U and w/ze« ?/ze ftvo /zoi'^ came in szg/u o/ one another, 
Moses' followers said, 'We are sure to be overtaken. ' 

^aIj'j darahim [pi. of n. jLa'jj dirham, a word said to be either of 
Persian or ancient Greek origin occurring once in the Qur'an] a 
silver or copper coin of moderate value (12:20) ^aI j'j o^ c>jj JjI^j 
lhjaIjII t> ^>? IjjISj jjjikx and jTiey so/<i him for a lowly price, a few 
dirhams, having no interest in him. 

(i/j/j d-r-y to know, to comprehend, to understand; to inform, to 
teach; to disguise, a hideout; to act furtively; to deal gently, to 
placate, to comb. Of this root, two forms occur 29 times in the 
Qur'an: ^ji 3 adri 12 times and t/ji ^adra 17 times. 

csjj) °adri [imperf. of v. </j'j dara, trans.] to know (72:10) V bij 
liij J4jj j* il J '<»' o^j^' ls* '6* Jjj' j*»' csj-^ and so we <io no? kow 
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whether evil is intended for those who are on the earth, or 
whether their Lord intends for them guidance. 

tsji °adra [v. IV, trans.] to cause to know: (10:16) Aill «.U 'j\ JS 
<j '{Si jjl V j 'f^Jc aj'jJj U jay, Tjf Go<i /zaii so willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have brought it to your 
knowledge'; *(69:3) !... U ^SIjjI U'j how will you come to 
comprehend what such-and-such is! 

j/q«/ j d-s-r nails, ropes with which a ship's planks are tightened, to 
repair a ship; to push, to step; a big hefty man, a great she-camel. 
Of this root, j!»j dusur occurs once in the Qur'an. 

jl»j dusur [pi. of n. jllo disar] fastening materials, nails 
*(54:13) ji»ij rljil pli a &oa£, an ar& [lit. that possessing planks 
and nails]. 

(j*/(j*/i d-s-s to shove in, to infiltrate, to hide in, to adulterate, to 
bury; a spy, a plot, intrigue; sand adder. Of this root, J>^ yaduss 
occurs 11 times in the Qur'an. (Qur'anic word UtLi dassaha is not 
considered here, as it is viewed by a number of philologists as an 
elongated form of ^lo dassa). 

o*Jj yaduss [imperf. of v. £>j dassa, trans.] to bury, to shove in 
(16:59) tjljSlI ^ ^^ '?' uj* cs-^ ^*<y) should he keep it [the 
newborn girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) 
or bury her in the dust? 

Ull«'j dassaha (see <//<_>*/ J d—s—y). 

<l/o"/j d-s-y to corrupt, to soil, to let down, to tempt. Of this root, 
,jl»j iskma occurs once in the Qur'an. 

Juii dassa [v. II, trans.] to corrupt, to tarnish (91:7-10) j> ^JaS ja 
UlLi 'jl. l_.U. jSj Ul£'j ?/ze one w/zo purifies it [his soul] succeeds 
and the one who corrupts it fails. 

t/th d- c - c to push violently, to shove, to drive away; barren stony 
land; to fill up, to walk with a limp. Of this root, three forms 
occur once each in the Qur'an: \^^yadu cc ; ]jy-^yuda cc un and gj 
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£Jj yadu cc [imperf. of v. £j da cc a, trans.; pas. V. ^'4 yuda cc ] to 
push violently, to shove (107:2) ^gp ^ij ^1 ^llii j? is /ze w/zo 
pushes aside the orphan. 

js'j Jo; ' ' [v. n. used adverbially for emphasis] pushing or 
thrusting, shoving in (52:13) &j ^k jU <^il y^ ^ on that Day 
they will be thrust into the Fire of Hell violently. 

-j/^/j d-'-w/y to call, to summon, to invite, to call upon; to 
invoke, to pray to, to appeal to, to induce; to claim, to allege; to 
pretend, to accuse, to require; to weaken, to collapse, to rally; to 
gang up on. Of this root, eight forms occur 112 times in the 
Qur'an: lc.3 da c a 157 times; ^-i du c iya 13 times; jjci tadda c un 
three times; ^Ij da c l seven times; ilci du c a : ' 20 times; s'je'j 
da'watun six times; i/jc-'j Ja'wa four times and el#.'i 3 ad c iya 3 
twice. 

le'j Ja'a u [v. trans.] 1 to call, to summon (17:71) JS Ijp'jj ^ 
Jx^-dUU (jaU o« ?/ze D<ry w/ze« We summon each community, along 
with its leader, (or, by [the name of] its leader, see pUI D imam for 
other interpretations); *(70:17) JTjjj jj'jI y« IjcjS zY ca/fe [claims] 
the one who turns his back [on the truth] and runs away 2 to cry, 
to call out to (26:72) 'oj^'jj '4 J^jji**«j J* <io ?/zey /zear vow w/zew 
vow call? 3 [with prep, j] to call for (38:51) Sji& <^Uj 1$js 'jjc-jj 
ljI jdij z7zere z^/zey wz'/7 ca/7 /or abundant fruit and drink 4 [with 
prep. J] to ascribe to, to attribute to (19:91) IjJTj y«kyil Ijcj y f/W 
zTzey attribute offspring to the Beneficent 5 to name, to address by 
name (7:180) aXCJ J& oJ^i 'Cj£s& IjjJj ^h »j»jli ^' . Al l iUl«Vl <Uj to 
Go<i belong the Names Most Beautiful; call Him by them, and 
leave those who blaspheme/corrupt/alter His Names 6 to enlist 
the support of (10:38) '■>*)'» WT..1I y» Ijc'jIj <L. s'jj1« I jli JS Jl'jjal 'ojlji (>' 
<lll jji y. or <io z^/zey scry, 'He has devised it?', say, 'Then produce 
a sura like it, and call [for support] on anyone you can beside 
God' 7 [with prep. ^1] to tempt, to induce, to entice (12:33) L>j Jli 
4J1I (^jjji- jj \U* yil takl y>Ul he said, 'My Lord!, prison is preferable 
to me than what they are asking me to do' % to call on, or to pray 
to [God] (40:60) '^Si t.iyTJ ^jc'jI JJSij Jlij your Lord says, 'Call 
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upon Me, and I will answer you' 9 to cry out to (44:22) y ajj le'-a 
'qJ*J*L "fjk f VjA /ze cnVJ to /zzs Lord, 'These people are evildoers' 
10 to pray for (25:14) lj,§£ IjjS Ijc'jIj IV j Ijj£ J>jP Ij^'-S V Jo no? 
pray this day for one death, but for many 11 to invoke, to worship 
(6:71) Ujliy Vj liai V U aM jji 1> jc'jj! J3 say, 'Are we to invoke, 
apart from God, that which neither profits nor harms us! ' 12 to 
call to the faith, to preach to (71:5) Ijl+ij ^ ^ja dj'joi ^J Lij Jli 
he said, 'My Lord, I have preached to my people night and day. ' 

'y& J du c iya [pass, v.] 1 to be invoked, to be worshipped (40:12) 
lji«jj aj tST>uj 'jjj J^jiS o'jkj Ail! ^&i lij ajIj '»S3j z7n.s is so, because 
when God alone is invoked you disbelieve, yet when partners are 
associated with Him you believe 2 to be summoned (24:51) 'rf& m 

Ijjualj I 'it ^>n 'jJjij tj\ f^U. 1 ^^'-sjl aJj^ijj a!]I ^j Ijc-J Ijj ,jjj-<ij-<i]l Jj3 the 

believers ' response, when summoned to God and His messenger, 
so that he may judge between them, is only to say, "We hear and 
we obey' 3 to be invited (33:53) IjLJli 'f&'i lij when you are 
invited, enter 4 to be called upon (2:282) Ijoj U Ijj « Ij^ill LiU Vj let 
the witnesses not refuse when they are called upon 5 to be asked 
(47:38) aIII Jjj^ (ji IjijSl 'j'jc-'-S f Vj* JojIIa [now] here you are, you 
[lit. those] who are being asked to give [a little] in the cause of 
God. 

<jjcjj tadda c un [imperf. of v. VIII, trans.] 1 to desire, wish for 
(41:31) 'jji-iu U Ifj? J»SJj J^SlijI (_s^i>ij U Ifj? J»£Jj in z7 you will have 
everything you desire and wish for 2 to call for (67:27) AiSj i'jlj CJ5 
tjjLiu aj Jas (^Jll I ja J,|j IjjiS jjill ojk'j ii4fe-" w/zen z^/zey see if close at 
hand the disbelievers ' faces will be grieved and it will be said, 
'This is what you were calling for' 3 to claim (in an interpretation 
of verse 67:27) aj '^xS ^ill Ija Jjs'j IjjiS quII JjVj '"'U" 1 AiT) J'jlj Ilia 
jjLiG w/zen ?/zey see it close at hand, the disbelievers' faces will be 
grieved, and it will be said, 'This is what you were claiming [to 
be untrue]. ' 

<j*Ij da'i I [act. part.] one who calls or invites to something: 
(33:46) Ijji li-lj^j AJJlj aIS Jl 1#.Ijj /as/ one w/zo ca/7s people to 
God, by His leave, and as a light-giving guide II [n.] 1 summoner 
(20:108) a! jtjp V ^M uj*fy ,^'jj on that Day, they will follow the 
summoner, from whom there will be no escape (or, who makes no 
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exception in calling to all) 2 the one who invokes, caller, the one 
calling upon God (2:186) plSlI Sjc'j £-y»1 iLyji ^li ^ (/i# illL IJlj 
jlc-'j I il [Prophet] if My servants ask you about Me, [tell him] I am 
near, I respond to the prayer of the one who calls upon Me. 

\Kc\ du'a" [n./v. n.] 1 a call (21:45) ^ V'j ^'jL 'fk'Ji\ Ul J 
'jjjijj U I jj ilcjll ^Loll s<ry, '/ warn vow only by Revelation, ' and the 
deaf will not hear the call when they are warned 2 prayer, 
supplication (3:38) ^kill ^j^ ^SjJ <Z^ $5jj ^i I> J U» L>j Lord, 
from Your grace grant me virtuous offspring, You hear every 
prayer 3 summoning (24:63) ' ? \ > ™) ?l©i£ J^j JjL«j1I slii lj«u V 
U^«j <io rcof regard the Messenger's summoning [of you] as being 
like your summoning of one another 4 invocation, invoking (19:4) 
Ljiui l_ij i^Sjtc.jj "(jSI Uj In i* [jjIjII Jn'u'M'j ,_io IkjJI 'ji'j ^jjj t_ij Jli he said, 
'Lord, the bones within me have weakened and my head has 
become ashen [lit. all aflame] with grey, but never have I, in 
invoking You, My Lord, been rejected. ' 

Sje'j da'watun I [n.] 1 prayer (2:186) s-ujS iA* J*- $$&■ «*!&■» IJJj 
jlc.j lil s-lill Sji-j Lya.1 [Prophet] if My servants ask you about Me, 
I am near, [tell him] I respond to the prayer of the one who calls 
upon Me 2 message (14:44) *£ij UKja'i Laj l_uj5 Jkl J) Ujil G$j 
JLijJI owr LorJ, <ie/<xy ms for a little while, we will answer Your 
message and follow the messengers II [n. of unit] a call, a 
summoning (30:25) ujVj^ J^Sji lij <j-»jVI i> »j»J }>£kj IjJ P ffon 
w/ze« //e caWs you once [lit. w/?/z one call], out of the earth, you 
will all emerge. 

tsj^J da c wa [n.] 1 prayer (10:10) J4^l IM^jL« fel 'pAljc'j ffceir 
prayer in there is, 'Glory be to You, God!' 2 cry (21:15) ^Uj oSj Ua 
tjjjuU. I 'ijj >->'-. JJkUlkk j^k JJkl'joi so, that did not cease to be their cry, 
till We made them [like] a mown field, lifeless. 

fljc'ji D ad c iya : ' [pi. of n. ^i da c iyy] an adopted child (33:4) U'j 
^elit J^SfUc.'j Jkk //e does no? turn your adopted [children] into 
your own [biological] children. 

i/ui/j d-f- 3 warmth, to warm up, a fireplace, warm clothing; food 
and wool obtained from animals, provisions, to give generously; 
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to gather together. Of this root, «<-jj lizy^ occurs once in the 
Qur' an. 

fi_aj <i//^ [n.] warmth, means of obtaining warmth, also said to 
mean a source of food and clothing (16:5) *ijj l^a '^ l$ik f UjVrj 
tjjlSlj l^Vj ,jili«j owii cattle— He created them for you [too], from 
them you derive warmth and [other] benefits and you eat of them. 

^/i_i/ j d-f- ' to push forcefully, a forceful person, to gush, a great 
flood; to defend, a defence; to rush about, to run fast, to stall. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: <*iJ dafa c a five 
times; '^\'4yudafi c once; ^iJ daf twice and ^alj dafi c twice. 

jsj dafa c a a [v. trans.] 1 to pay up, to hand over (4:6) JJLuli 'jli 
J4^I>J '^j Ijiiili I iij j4^ */ vow sense ?/zey have sound judgement, 
hand over their property to them 2 to respond, retaliate, repel 
(41:34) |>«J ^a yjllj yjl ajjUI V'j 4-L^JI csi^ 2 Vj ^/zey are no? 
equal— good and evil— repel [evil] with what is better 3 to defend 
oneself (3:167) Ijii'ijl Aill Jjj^ <ji ljJ3^ ,- j^ '(4 1 l!#j [when] it was 
said to them, 'Come, fight in God's cause, or [at least] defend. ' 

jslji yudafi c [imperf. of v. Ill, intrans.] to defend (22:38) <lil "jj 
I ji.li jjill (jc ^iljj GoJ defends the believers. 

ji'j Ja/' [v. n.] (act of) repelling, driving back (2:251) £»j V'jTj 
[>=j7l o'jlsaJ o^taj ^ , ' . >i ' ») jjaUll <UI /zaii zf no? been for God's repelling 
some by means of others the Earth would have become corrupted. 

"^ dafi c [act. part.] one who repels, averts, deflects (70:1-2) 
yij ij '^lul 'jjjiKll j|lj uJiu J&>-» Jtu a man [mockingly] demanded 
punishment that would fall upon the disbelievers with none to 
avert it. 

(j/ui/j d-f-q to gush forth; (of a valley) to fill up with flood water, 
(of a river) to breach its banks; to stampede; to act rashly. Of this 
root, (jjlj dafiq occurs once in the Qur'an. 

jal'j dafiq [act. part.] gushing forth, jetting out, spurting (86:6) 
jjjlj >U 't> ,^He is created from gushing fluid. 



J/J/J 3n 

jSJl D iddakara (see j/<^/J dh-k-r). 

*jfiA muddakir (see j/«^/J dh-k-r). 

S/S/i d-k-k to pull down, to level up, level sand dunes, low banks of 
mud, short stout horses, humpless camel, to be stout and well 
built; to fill in a pit with dirt; to weaken, to humiliate. Of this 
root, four forms occur seven times: £& dukka twice; S& dakk three 
times; a£j dakkatan once and il£J dakka 3 once. 

& dukka [pass, of v. ££ dakka, trans.] to be crushed, to be 
flattened out (69:14) s'jjJj <& t£-a <-foJj u^'j^ ^*j ««<i ?&e earth 
and the mountains are lifted up and crushed in a single crush. 

<& dakk [v. n.] 1 (act of) crushing, levelling up, flattening out, 
pounded, pounding (89:21) l£J l£J Lp=jVI cjSj li) its no indeed!, 
when the earth is pounded, pounded and [again] pounded 2 
[functioning as n.] an even or a level place; land, or ground, 
broken, and made even, flattened earth (7:143) d^ii tij j£*i Ilia 
l£j 4J»^ and when his Lord revealed Himself to the mountain, He 
made it flattened earth. 

4£'j dakkatan [n. of unit] a crushing (69:14) cfeJIj ' L y='j^\ cJ^A-j 



sjsJj a£j tjSia and the earth and the mountains are lifted up and 
crushed in a single crushing. 

"f. U'j dakka 3 [quasi-pass. fern, part.] flattened out, levelled 
(18:98) »1£j <!«■ gjj ii-j ila. IJli ow? when my Lord's promise is 
fulfilled, He will turn it [this barrier] into flattened out [ground]. 

i^/J/j d-l-k to rub; to try, to gain experience, a well-travelled camel, 
to be hard up; (of the sun) to pass the meridian, to set, to rise. Of 
this root, ^Ijli duluk occurs once in the Qur'an. 

&jti duluk [v. n./n.] (of the sun) interpreted as: setting, 
inclining over the meridian, or rising (17:78) L yl*!d\ <4jliJ s^Ul <Jii 
Jjill (j^c. J) establish the prayer at the going down of the sun (or, 
at its crossing the zenith) until the darkness of the night. 

J/ J/ J d-l-l guide, to guide, to seek guidance; proof, to seek proof, to 
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enquire; to be at ease; to be coy, to be coquettish; to act brazenly; 
a middleman. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: Jj dalla six times and JJj dalil once. 

J'j dalla u [v. trans.] 1 to give a clue to, to indicate (34:14) U 
4jLa« JSIj ^jVl 3jIj V] 4j>« ^ j4Jj nothing indicated his death to 
them but the creature of the earth [said to be 'the termite'] 
gnawing his staff 2 to point someone to, to show, to lead to 
(20:120) J« V ikj ilil s'j^S J^ alii J» ^IU A Jam, s/?a// 7 s/iow 
vow me Jree of immortality and a kingdom that never wanes? 

JjIj dalil [n.] marker, pointer, indicator, proof, guide (25:45) JJ 

you not considered how your Lord lengthens the shadow ?, if He 
had willed, He could have made it still— then We would have made 
the sun its indicator. 

<i~j/J/ J d-l-w/y bucket, pail, to let down a bucket into a well; to 
hang down, to come near; to lead on, to tempt, to deceive; to 
submit a proof, to offer money as a bribe; to use one's good 
offices. Of this root, four forms occur five times in the Qur'an: J& 
dalla once; jii °adla twice; j& tadalla once and j& dalw once. 

J£i dalla [v. II, trans.] to lead someone on, to lure (7:22) UaY'js 
Ufrifjla U4J ^Ji ijkJill 131 i ZM jjjiu so, /ze /«reJ them with guile, and 
when they tasted the tree their shameful parts became manifest to 
them. 

yJ'i 3 adla [v. IV, trans.] 1 to let down (12:19) IjL'Ji i'Jl* iiiU'j 
J'jJi (^IjU '(Jk'jjj men came travellers, and they sent their water 
fetcher, and he let down his bucket 2 [with prep, j] to offer or 
present [money] to [someone in authority as a bribe] (2:188) Vj 

^yu (j-ui j'ju! ;> iLja ijkfo ? iikii Ji i^ ijiij jluL '&> J^'j^ ij& 

<io no? appropriate each other's property in dealing together in a 
corrupt way, nor use your property to bribe judges/rulers, 
intending sinfully and knowingly to appropriate [even] a part of 
other people 's property. 

yljj tadalla [v. V, intrans.] to hang down, to approach closely, 
to draw near (53:7-8) ^£1 'J u^j 5 s- 1 ^ ci^ <J&* ^ p and then he 
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approached— coming down until he was two bow-lengths away or 
even closer. 

jJ'j dalw [n.] bucket, pail (12:19) <jlls '^Jj IjL'Ji %'Jl^ cj e U.'j 
» jfc then came travellers, and they sent their water f etcher, and he 
let down his bucket. 

j»/j/j»/j d-m-d-m anger, to shake up violently; to inflict great 
punishment; to bury; to smother. Of this root, p'i«j damdama 
occurs once in the Qur'an. 

fjUj damdama [quadriliteral v., intrans. with prep. ^Jc-] to 
crush, to destroy, to visit with great punishment (91:14) »jjj&a 
Ufj^i J^aJJu J44j '?i&- }&& ^j'J>*i but they called him a liar and 
hamstrung her, so their Lord crushed them for their sin and 
flattened it [their town]. 

j/j»/j d-m-r to destroy, to obliterate, to attack; a useless, 
good-for-nothing person; to enter without permission. Of this 
root, two forms occur 10 times in the Qur'an: jii dammara eight 
times and j^ii tadmir twice. 

>«j dammara [v. II, trans.] to destroy: (27:51) '£»'jlj JJkU'Ja'j 
jjj^oki VKe destroyed them utterly, along with all their people. 

jAa'jj tadmir [v. n. used adverbially for emphasis] (act of) 
destroying (25:36) Ijj^j JJkljjlJi and then We destroyed them 
utterly. 

£/f/j d-m- c tears, to shed tears; to rain, to fill up a cupful of water. 
Of this root, ^ dam c occurs twice in the Qur'an. 

j^'j dam c [coll. n.] tears (5:83) ££& i> L>=jij J4j£-' lsj 2 vow wz7/ 
see their eyes overflowing with tears. 

£/j»/j d-m-gh brain, a concussion, to fracture a skull, to kill by a 
blow to the head; sunstroke; to vanquish, to destroy. Of this root, 
i^^yadmagh occurs once in the Qur'an. 

£«Jj yadmagh [imperf. of v. <j-«J damagha, trans.] to break the 
head of, to cause great damage, to annihilate; to vanquish (21:18) 
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J^klj ji lili AixJua JJaUJI (jic (JaJlj ijjij JJ no/ We /iwr/ ?/ie truth 
against falsehood, so it [the truth] crushes it [falsehood] [lit. 
smashed its [falsehood's] head] and it [falsehood] becomes 
vanquished! 

j-j/p/i d-m-w/y blood, to bleed, blood revenge, to be red in colour. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur'an: jL'j dam 
seven times and iUp dima 3 three times. 

'fi dam [coll. n., pi. iUp dima 3 ] blood (16:66) <?j^ <ji &«• ^j'.^i 
tjjjjLiil UuU HJU. UiJ «jj £»ji qu '(> to drink, We give you some of 
that which is inside them next to dung and blood [lit. in their 
bellies], pure [clean] milk sweet to those who would drink', 
*(2:30) »Uj1I Jdjwyj /ze spz/Zs blood', commits murder; *(2:84) V 
J»SeUj jjSiU do not shed one another's blood, or, do not commit 
what causes you to be killed [lit. do not spill your own blood]. 

jUjj dinar (see alphabetically). 

j/lj/ j d-n-w to be near, to come close, to approach, to bring close; to 
approximate; this life (as opposed to the next); the world, the 
earth; to become bare, to behave despicably, a vile person. Of this 
root, six forms occur 133 times in the Qur'an: li> dana once; ^j'jj 
yudnl once; ^jIj dam once; <jjIj daniyatun three times; ^'J 3 adna 
12 times; U&l °al-dunya 115 times. 

U'j (iawa u [v. intrans.] to come near, to draw close, to approach 

(53:8) J'-ia lij p and then he approached— and came down. 

<jj'4 yudni [imperf. of v. IV ^_>'J ^adna, trans.] to cause to come 
near, to lower, to cause to hang over (33:59) ^MjjV JS ^1 ^U 
'tj^jjj^ 't> cmjIc- '^'jj LHJ-jiJI fHyj ^Ijlij Prophet, tell your wives, 
your daughters and women of the believers to draw their 
garments over them. 

<jj|j dam [act. part., fem. £yl'j daniyatun] 1 near, within easy 
reach (55:54) Jii j£«J <^j the fruits of both gardens are near 
[at hand] 2 hanging down, hanging low (6:99) t$*Jl» I> jiaJI t>j 
^jl'j '(Jyk and from the date palm, from its pollen, [spring] clusters 
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of low-hanging dates. 



J*x 3 adna [elat] 1 nearer/nearest, close/closest, less in 
distance (53:9) ^jj! 'J y^jS m^ u^ wnri/ he became two 
bow-lengths away or [even] closer, *(30:3) u^jVl ^'J nearby 
land 2 less in number, fewer (58:7) J4*/j j* VJ Jj^s ^jkj y> jjjSj U 
IjjIS U yi '^4^ j* VJ jSS V'j t«SlJ y> ,^jjl Vj '(i".- 3 ^-' j* VJ Vn'o^ V'j there 
is no secret conversation between three people where He is not 
the fourth, nor between five where He is not the sixth, nor 
between less or more than that without Him being with them, 
wherever they may be 3 less in duration (73:20) J.jSj lM jL£u ;iEj *y 
'<&j kL^jj JJllI J& y» (jjji [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half of it, and [sometimes] a third [of it] 4 worse, 
lower in value or status (2:61) jji ji i^JJU ^1 ji ^jil y^h'/i'inl Jli /ie 
saz'ii, 'Would you exchange that which is lower for that which is 
better?' 5 more likely [to take place], more probable (5:108) '<Mi 
l^kj Jc sil^illj IjjIj y ,jjjl ?/z/i way, zf ij more /z'/ce/y ?/zey wz'/7 give 
the testimony in its proper form. 

IjftJ! ^al-dunya [fern, elat.] (the nearer/nearest; the 
lower/lowest, in value), this life or this world (as opposed to SjjkVl 
'the last' or 'the next one') (16:30) jl'ij 4jl»k UjSJI ?ja ^ IjiAl y^ 
jji i'j^i\for those who do good is a reward in this present world, 
but the abode of the Hereafter is far better. 

j/— a/j d-h-r time, eternity, this life, long time, age, fate; hardship, to 
be afflicted, calamity. Of this root, ja'j dahr occurs twice in the 
Qur'an. 

jAJ dahr [n.] time, time from the beginning of the world to its 
end; events, passage of time (45:24) ^J^, Uj/J Luti. VI y» U Ijlla'j 
jaoII VI US^j U'j l#»jj ami they say, 'There is nothing but our 
present life: we die, and we live; nothing but time destroys us. ' 
* jajII name of Sura 98, Medinan sura, so-named because of 
reference in verse 1 to a point in time when humankind were 
nothing worthy of being mentioned. Also called jUjVI (see 
u"/L)/i 3 -n-s). 
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<j/— */j d-h-q great pressure, to apply continuous pressure; to empty 
out, to spill; to fill up, to fill to the brim, to set things tightly close 
to each other. Of this root, jIaj dihaq occurs once in the Qur'an. 

jUj dihaq [v. n. functioning as a quasi-act. part.] full to the 
brim; constant (78:34) IsUj HASj and an overflowing cup. 

f/_ 4/j d-h-m blackness, dark green; large numbers of people; attack, 
to overtake, to overwhelm, calamity. Of this root, jI^Ia'ao 
mudhammatan occurs once in the Qur'an. 

^l&lAAa mudhammatan [dual of fern. act. part, (of v. IX) ^1Ujl« 
mudhammatun] blackish green, very dark green (55:62-4) i>j 
ljIjIUju . . . jtiik U^jji f/zere are ftvo of/zer gardens below these two 
... both of deepest green. 

<j/— */j d-h-n fat, grease, oil, to be oily, to anoint; to act 
hypocritically, to act insincerely; a sprinkle of rain, to wet, to look 
sprightly; red leather, affluence; desert. Of this root, four forms 
occur five times in the Qur'an: ja'jj tudhin twice; oy^'^ mudhinun 
once; y*i duhn once and £jl»j dihan once. 

J^a'jj tudhin [imperf. of v. IV £j»jl D adhana, intrans.] to 
sweet-talk, to be sycophantic; to be hypocritical; to compromise, 
to be reconciliatory (68:9) 'jjja'4s !>'■£ jJ 'j^j ^J wish you would 
talk sweet-talk [to them] and then they will talk sweet-talk [to 
you] (or, you would compromise in matters of the religion and 
then they would compromise in matters of the religion). 

(j^JAAa mudhinun [pi. of act. part. jAli mudhin] (ones acting) 
hypocritically; compromising, taking things lightly (56:81) li^ii 
'jjJAXd 'fd ,i-u=J <io vow hold this discourse in little esteem? (or, 
are you being hypocritical in your attitude towards it?, or, how 
can you scorn this statement?). 

0* J duhn [n.] oil (23:20) ^^j o*-^W ^-^ e^!-^ jj^=> i>> £j^ 'j>^j 
jJSbU and a /ree, springing out from Mount Sinai, that produces 
oil and relish for the eaters. 

£)Uj dihan [n./pl. of n. y*i dw/m] red-painted leather; fat 
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(55:37) jUtiK iSJj cjjKa iUUl oiAil lili w/ze« the sky is torn apart 
and becomes rose-red, like red leather (or, like molten/melted 
fat). 

<l/— ft/ J d-h-y wisdom, rationality; to be solemn, to be experienced; 
calamity, to afflict, to come upon by surprise. Of this root, Jix 
D adha occurs once in the Qur' an. 

yAJl 3 adha [elat.] more/most calamitous (54:46) jiVi* <=.HJ Jj 
>Jj (jA'i 3ili.ll j indeed, the Hour is their appointed time, and the 
Hour is most calamitous and most bitter. 

j/j/j d-w-r a circle, to circle, to go round, to turn; a halo; a frame; a 
wide open space between mountains; to treat, to manage; a 
dwelling, a house; to have a setback, to be afflicted; to dispute 
with, to dissuade. Of this root, seven forms occur 55 times in the 
Qur' an: jjis tadur once; jjjjJj tudlrun once; jIj Jar 32 times; jUj 
diyar 16 times; jljj dayyar once; s'jjI'j da^iratun three times and 
jjIjj dawd 3 ir once. 

jjJj toJSr [imperf. of v. jIj dara, intrans.] to roll, to turn 
(33:19) OjaII t> 4Jt ^iij ^JK J4^i jj^ vWfft their eyes rolling, 
like someone fainting [in the throes] of death. 

jjJj tudir [imperf. of v. IV jIjI D adara, trans.] to run, to 
operate, to transact, to exchange, to hand (2:282) s'jtkj jj^ 2 °J VJ 
J»££j Ijjjjji Sj^l^. unless it be ready merchandise which you hand 
one to the other. 

j±dar [n.] 1 house, home, mansion, abode, dwelling (28:81) 
o—jVl ? Jjjj <j Uiuai We caused the earth to swallow him together 
with his home; *(14:28) J'jjJI J'j the home of utter ruin, Hellfire; 
*(41:28) jlaJI jIj £/ze abode of immortality, Paradise; *(6:127) jIj 
pilJI ?/ie abode of peace, Paradise; *(7:145) 0j<u»U1I jIj £/ze abode 
of the deviators, Hellfire; *(40:39) J'JH jIj £/ze abode of 
settlement, or endurance, the next life; *(35:35) <*&1\ jIj f/ze 
abode of everlasting residence, Paradise; *(16:30) QgZJli j' J ^£ 
abode of the pious, Paradise 2 town, city, neighbourhood, village 
(11:65) j.VjI 3iSX ^SJJ ^ Ijiiu JUa Uj^ii*i &m? ?/zey hamstrung her 
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[the she-camel], so he said, 'Remain in your town for [another] 
three days' 3 [with definite article Jill ^al-dar] 'the perfect 
abode', 'the Hereafter' (6:135) Jill <j|& AJ qj£, '& 'oJJ*i <_i'j^i you 
will come to know for whom will be the good end in the 
Hereafter, *(2:94) sjj^l Jill the Last Abode, the Hereafter 4 
Medina (59:9) J^ll J>1* I> jj#4 '^M 1> uW)"j Jill Ij*j£ u^'j 0"^ 
^/zo^e w/zo /zaii made their dwelling in Medina and in belief before 
them love those who emigrated to them. 

Jjj diyar [pi. of n. Ji dar] houses, homes, abodes, dwellings: 
(22:40) fAjljp 1> lja.ja-1 jjill ?/zcse w/zo /zave fteen driven out of 
their homes. 

Jjj dayyar [intens. act. part.] a dweller, a single person (71:26) 
rjlj'j oi3^ 1> u^'j'l cr^ 'S& ^ Vj ^jj iMj and Noah said, 'Lord, 
do not leave on the [face of the] earth any of the disbelievers [not 
a single person], ' 

SJjfj da^iratun [n. pi. jjlji dawa^ir] affliction, a setback, bad 
turn of fortune (9:98) f'jUl s'jjIj J^JJc 'Jljill J4> 'o^J&j and they 
eagerly await bad turns of fortune to befall you, on them is the 
bad turn of fortune. 

J/j/j d-w-l to circulate, to go from one situation to its opposite, to be 
a bone of contention; to work in turns; to exchange opinions; 
defeat, a great setback, a calamity. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: JJjj nudawil and <Jji dulatan. 

JJa^ nudawil [imperf. of v. Ill Jjli dawala, trans.] to alternate, 
to rotate, to cause to succeed by turns (3:140) 'j£ l*ljij J^Vl IMj 
o»\j\\ such days [of victory and defeat] We deal out in turn among 
people (or, such are the days of victory and defeat, We deal them 
out in turn among people). 

iljj dulatan [v. n./n.] something taken in turns, going from one 
to the other, circulating among a restricted group (59:7) 'jjSj V 'J^ 
J>£ia fUjiVl 'jjj <lji [this is ordained] so that it [wealth] may not 
become [a commodity] circulating just between the rich among 
you. 
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p/j/i d-w-m to be constant, to persist, to continue, to remain, to last, 
to persevere, to be diligent; to circle, to hover, the eddy of a 
whirlpool, cyclone. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: JJ'j dama seven times; JLjIj da^im once and jj^ 
da'imun once. 

fXi dama [v. intrans. forming with preceding infinitive 
time- adverbial ma (Sjijkll 4jja^1I U), one unit functioning as one 
of the sisters of 'JS (q.v.)] as long as, so long as (19:31) ^ILajlj 
fi*. cii U. slS'jll j i^lalU and He has enjoined upon me praying and 
giving alms so long as I remain alive. 

£j!j da^im [act. part., pi. jj^Ij da^imun] lasting, enduring, 
constant (70:23) 'jj^jIj ^X^> ^ JJ* ^jJI ^ose w/zo are constant in 
their prayers. 

cjjJ <i«n (no verbal root, although some philologists derive it from 
lj/j/j d-w-n, meaning 'to weaken' or 'to be base'. The sense of 
'to write down' is a borrowing from Persian in the early Islamic 
period), it occurs 144 times in the Qur'an, and functions both as a 
nominal, in which case it is preceded by the preposition <>, or as 
an adverbial. I [ adverbial, without prep. qA 1 less than (72:11) 
Ijj| JjjI JL US aii jji li«j jjkllUl li« U j and among us there are the 
righteous and there are the less so— we are divergent factions 2 
below, beneath (7:205) t> J^\ 'oAs Qp-j &y^ '&*& ^J ^jj jSJIj 
JjSJI and remember your Lord, inwardly, imploringly and in awe, 
and without raising your voice [lit. in below audible voice] 3 
different from, besides, in addition to (21:82) 1> ujMuSJI |>j 
'iMi jji Xi. Ojftyj ^ uj^j*^ «wd o/ ?/ze devils some dive for him 
and do work other than that 4 before, prior to (32:21) '<> (4 35 ^j 
'dyuf'Ji J4^ j£^' ljIJjJI 'oj'i ^j'jVI uJJuJI We s/zo:// certainly make 
them taste of the lesser torment [in this life] prior to the greater 
torment, that they may return [to the right path] II [nominal, with 
prep. t>] 1 to the exclusion of (2:94) <S3! 'sc. s'jiVI jl'J ^kl ^jjI£ 'jl JS 
jjipU^. JujS 'jj cj'jUI l^icii ^Aill (jji '(> 4UU. s<jy, Tjf f/ze Last Abode 
with God is to be for you to the exclusion of all other people, then 
long for death if you are truthful' 2 other than, besides (2:23) °j]j 
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jjLtLa J^jS 'oj if you have doubts about what We have sent down to 
Our servant [the Revelation], then produce a single sura like it 
and call your witnesses/helpers other than God, if you [truly think 
you are] telling the truth 3 before (48:27) UjjS I^js ^lli jji 'q* Jiki 
so He granted before that a near triumph 4 against, away from 
(19:17) UU^. 'f$jji 1> djiiuli io, s/ze fc>o&, away from them, a 
[barrier] shelter 5 a distance from, segregated from (28:23) j^'jj 
jljjii (jjjijUl J^jji '(> owii /ze found, at distance from them, two 
women keeping [their flocks] back [from it] 6 in addition to 
(55:62) (jljjk U$jji 'i>j z7zere are ?wo o?/zer gardens in addition to 
these two 7 around, near, in the vicinity of (18:93) o£ ^ ^J cr^- 
VjS uj*^ uj' j ^ ^ ^'j 5 ^jji I> J*j lH^wJI w«?z7, w/zen /ze reached a 
place between two mountain barriers, he found in their vicinity a 
people barely able to understand an utterance. 

lj/(|/J d-y-n judge, ruler, controller; debtor, creditor, to lend, to 
borrow; punishment, reward; to obey; custom, habit; to worship, 
religion, creed, conviction; slave, to be enslaved, to be owned; to 
compel; to submit, to own up, to sin. Of this root, five forms 
occur 101 times in the Qur'an: Qji&i yadinun once; fi$'£ 
tadayantum 11 times; o£ dayn five times; "&& din 92 times and 
tjjiulo madlnun twice. 

'^jl yadin [imperf. of v. y'j dana, intrans.] to submit to, to 
abide by (9:29) jail bi J uj^ ^j who do not abide by the religion 
of truth. 

£$j3 tadayana [v. VI intrans.] to borrow from one another, to 
lend one another (2:282) JjLL jJ J\ jjjj '^jilis lij l_j£.li '^ill I^IU 
o jiiSli vow w/zo believe, if you contract a debt, one with another, 
for a stated term, put it down in writing. 

"cU* dayn [n.] debt (4:11) jjj ji 1$j ^^Ji J*-°j i*i I> fl/ter 
[payment] of [any] bequest he may make or [any] debt [he may 
have incurred]. 

'&& din [n.] 1 religion, faith (2:256) j/J J} il'jkl V ?/zere [should 
be] no compulsion in religion 2 true religion, true faith (3:19) 'ci 
pM»VI Aill ijc 'j/J Trwe Religion, in God's eyes, is total surrender 
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/"to ///m/ 3 the teachings of the religion (5:3) J^j ^ ci«£i J.^11 
today I have perfected [the teachings of] your religion for you 4 
worship, obedience, submission (8:39) Qj^j <£? 'oj& V J^ J^jS^j 
Ail 4JS [jjjll fight them until there is no more persecution, and all 
worship is devoted to God alone 5 law, custom, code (12:76) 'cjS U 
i^Lill jjj ^ oU.1 ikUl /ie would not have been able to take his 
brother [as a penalty] under the king's law 6 judgement (37:20- 
1) j/J jL'jj Ija UjjU woe to us!, this is the Day of Judgement 7 
reckoning, counting, calculation (9:36) _>io Uul aIII ic. jj^ill sjc. s j] 

indeed, the number of the months with God is twelve months— 
[ordained] in the Book of God, on the Day He created the 
heavens and earth— of them are four forbidden/sacred months; 
this is the correct calculation. 

£jjji4 madlnun [pi. of pass. part. Oji« madin] 1 ones who are 
judged (37:53) oj^.^ ^ &Uac.'j U'ji USj Ui« lii after we die and 
become dust and bone, will we be brought for judgement? 2 ones 
who are controlled, under authority, compelled, constrained 
(56:86-7) 'uA^> J^ 'jj ^J^'ji 'jjjjao jjc. J>jj£ 'jl YjJi w/ry f/zen, //* 
yow are not constrained, do you not restore it [his soul] [to his 
body], if you are telling the truth ? 

jUjj dinar [n. borrowed from Greek or Latin, maybe through Persian, 
and occurring once in the Qur'an] a gold coin, dinar (3:75) 1> j4Vj 
tdjlj ? ijj V jUaii -o«Ij 'jj »«; of them is he who, if you trust him with a 
[single] dinar, will not return it to you. 
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Jill 3 al-dhal the ninth letter of the alphabet; it stands for a voiced 
interdental fricative sound. 

I J dha masc. sing, demonstrative pronoun (^ujl\ j£i*N *j*& »J-«I f*»l) 
used to indicate someone/something, concrete or abstract, close to 
the speaker 'this', 'this one (here)', and occurring some 483 times 
in the Qur'an. Other demonstratives occurring in the Qur'an are 
the following: fem. sing. Ji and lsP dhi; masc. dual jli; fern, dual 
iP; masc. and fem. pi. ?V J, all of which occur some 254 times in 
the Qur'an. The particle ha 3 , designated by grammarians as 
attention-drawing ha 3 (-uu^ »U), is often prefixed to 
demonstrative pronouns emphasising immediacy or close 
proximity and, in some contexts, particularising the object 
pointed out (2:79) <A1I jjc 'q* Ija 'ojlj£ p ("WW v^& CsJp^i oii& cfeja 
so woe to those who write a text with their own hands and then 
say, 'This [very one] is from God'. Also, the particle -J, 
designated as, lam of remoteness (j*ill fi), coupled with the kafof 
address (^-AL^I Uil£), 2 nd person suffix '•£ and derivatives, agreeing 
in case number and gender with the addressee, may also be 
suffixed to the demonstratives to indicate remoteness, either 
physical or non-physical, 'that', 'that one (there)'. The attaching 
of the 2 nd person suffixes to the demonstratives has, through 
directly involving the addressee, the effect of particularising the 
attention drawing function of the demonstratives e.g. "c£& 'that 
one you [fem. pi] see there'. Middle distance (-LujU), is 
indicated by the attaching of the 2 nd person ^ alone to the 
demonstratives e.g. c&lj. Rhetoricians point out that various 
distances indicated by the demonstratives may be physical or 
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non-physical. Depending on the context, short distance may 
indicate contempt or intimacy, long distance may indicate respect 
or rejection, whereas middle distance may indicate a mixture of 
both. Qur'anic commentators and literary scholars generally 
endeavour to discover the nuances of meaning hinted at by the 
manipulation of the distance aspect of the various demonstratives. 
An example may be found in the use of the long-distance 
indicator 'jkli in (12:32) <& lJ^ ^ b^ dJli she said, 'That [the 
one you see there] is the one you blamed me for. ' Having heard 
the ladies refer to Joseph with the near-distance lii (12:31) li* U 
\'j& this is not a mortal, and wishing to put an end to the rumours 
circulating among some women in the town accusing her of 
trying to seduce Joseph, the lady under whose roof he is living 
parades him before her guests and points to him with the remote 
demonstrative ysii, thus hinting at his remoteness and their lack 
of intimacy although living physically close at hand. On the other 
hand, the use of the short-distance indicator Ija in (21:36) ^ 13*' 
'jSQ&'f. jSi is this [here] the one who [mentions] runs down your 
gods? relates the contempt these people were expressing for the 
prophet and for his campaigning against their gods. The mixture 
of the opposing feelings of fear and trust felt by Moses when first 
presented with the two miracles of the serpent and the hand is 
indicated by the use of the mid-distance ^Isli in pointing out these 
two miracles to Moses (28:32) ajLj 'jjcji J) ^£j '<> jUIa'jj i&lJa 
these [two miracles here demonstrated] shall be two signs from 
your Lord to Pharaoh and his chiefs. A revealing example of the 
way the various types of demonstratives are employed to convey 
nuances of meaning in the Qur'anic text may be found in two 
parallel verses (7:20) and (7:22). In pointing to the forbidden tree, 
there physically close at hand, Satan uses »ja in his tempting of 
Adam and Eve (7:20) 'J J^U Ujfi y V) "ij*M\ ?ja y=. UsJj USI^j U 
'jjoIUJI '(> lij£j your Lord only forbade you this tree that you might 
become angels or of the immortals. But in reminding the couple 
of His original instruction to them to stay away from the tree, 
God points to it with the long-distance indicator (7:22) y» US^i JJ 
Sjk«JI USJj did I not forbid you from that tree? Thus Satan's use of 
the short-distance ?ii indicates the alluring nearness of the tree, 
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and contrasts with God's use of the long-distance US£i indicating 
that the tree should have remained unattainable. 
hadha/hadhihi (»ja/Ija) is often used in Qur'anic context to 
implicitly indicate comparison, 'this, but not that' (29:64) ?ja Uj 
LaJj "J^l VI Uj&l sliJI ?/ie /z/e o/ ?/j/i world [as compared with the 
life in the Hereafter] is nothing but a diversion and amusement. 
Like the rest of the demonstratives ?Vjl may be attached to one of 
the 2 nd person suffixes, thus indicating longer distance between 
speaker and the referent of ?Vjl. Such distance implies, in the 
views of rhetoricians, respect in some contexts, as in (2:5) Jt '<MJ> 
jjkJilll jLi t^jlj j J^jj J> (_5 ja those [exalted people] are following 
their Lord's guidance and it is they who will prosper, and 
contempt in others, as in (2:161) '<Mj\ jUS Jij IjSUj Ij'jiS 'jjiJI s jl 
jjjt^kl qAj&'j fS3XJI j <M <£J j^Jlc <35 /or ?/zo^e w/zo disbelieve and 
die as disbelievers, upon those [wretched people] is the curse of 
God, the angels and mankind together, li dha may be prefixed 
with iil denoting similitude (q.v.) t*lliS, pointing out similarity with 
a preceding referent, 'thus', 'like so' (4:94) JJS 1> J^S ^UiS so you 
yourselves were [in a similar situation] before. The similarity 
indicated by lis may be emphasised, or even dramatised, by the 
prefixing of attention-drawing U thus giving IjSa, as in (27:42) 
sSU'jc liSit is your throne [in any way] like this one? 

cj/i/i dh- D -b wolf, wolf-like, ruffians; nobility; to act in a devious 
way; forelock; summit. Of this root, only Lui dhi°b occurs three 
times in the Qur' an. 

LuJ dhi^b [n.] wolf (12:17) Luill AJSla and a wolf ate him. 

j»/l/j dh-^-m to expel, to drive out; to insult, to compel, to humiliate, 
a fault. Of this root, only J.jii« madh D um occurs once in the 
Qur' an. 

fjp£« madWum [pass, part.] humiliated and despised (7:18) Jla 
I'jjkJu l^jii« Ijia jrjil //e sa!z'<i, 'Ge? ow?/, yow are disgraced and 
banished! ' 

lj/lj/j dh-b-b flies, bees, 'fly-whisk', swatter, to chase away; to 
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become emaciated; tip or point of a blade. Of this root, only JJjj 
dhubdb occurs twice in the Qur'an. 

LAjJ dhubdb [coll. n.] flies, insignificant things (22:73) '&£& "Ji 
k\ Iji^jkl jJj UUJ Ijikj y <M jji '(> 'jjo'jj ;/jo^e w/?on whom you call, 
beside God, cannot create [even] a fly-even if they gathered 
together to do it. 

£/<_i/J dh-b-h flood channels; a disease in the throat; to cut the 
throat, to slay, a butchered animal, to sacrifice, an animal fit or 
prepared for slaughter or sacrifice. Of this root, four forms occur 
nine times in the Qur'an: j*jj dhabaha four times; ^i dhubiha 
once; '^^yudhabbih three times and j^Ji dhibh once. 

jjj dhabaha a [v. trans.] 1 to slay (27:21) '} \'i&£> Ulic ^u£.V 
AivjJV / wz// punish him severely or slaughter him 2 to ritually 
sacrifice (2:67) SjSj Ijkjjj 'J J»S>«Ij aUI *j) GoJ commands you to 
sacrifice a cow. 

puj dhubiha [pass, v.] to be ritually sacrificed (5:3) ^Jc ^i U'j 
'.u^'ill and ^o;? which is sacrificed on idolatrous altars. 

gjjj yudhabbih [imperf. of v. II ^jj dhabbaha, trans.] to be in 
the habit of slaughtering, to slaughter in number (28:4) i t*\*u«] 
(Jkilly b iM',.jj JJkelii ^jjj j4v < i J^ a ^£ deems as weak one group of 
theirs: slaughtering their sons and sparing their women. 

jtjj dhibh [n.] an animal earmarked or fit to be sacrificed, a 
sacrificial animal (37:107) *£&■ ^k iUj'jij We ransomed him with 
a momentous sacrifice. 

ij/j/cj/j dh-b-dh-b to make something dangle or move to and fro; to 
perplex; to harm; to be in a state of commotion. Of this root, only 
tjjjjjju mudhabdhabun occurs once in the Qur'an. 

jjjjLia mudhabdhablna [pi. of pass. part. Lujju mudhabdhab] 
ones who are pulled from two opposite directions, who keep 
swinging from one side to the other, waverers (4:143) «£& o£ 'ujj&u 
fVji Ji\ Vj fVji J] V wavermg a;// the time between [this and] 
that, [belonging] neither to one side nor the other. 
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j/tl* dh-kh-r the lower section of the stomach, stored provisions, 
treasure, to select, to store up, to treasure. Of this root, only ujj^^ 
taddakhirun occurs once in the Qur'an. 

jaii taddakhir [imperf. of v. VIII jiil ^iddakhara, an 
assimilated form of j»2il ^idhtakhara, trans.] to store up (3:49) 
... J^jjoj Ji 'ujj?-"^ *-0 dj^ ^> f^j'j and I tell you what you eat (or, 
what you may eat) and what you store (or, what you may store) in 
your houses .... 

l/j/j dh-r- 3 first sprouts of a plant; offspring, to create, to cause to 
increase in number; to spread; to produce. Of this root, only lji 
dhara 3 a occurs six times in the Qur'an. 

Ijj dhara°a a [v. trans.] 1 to create, to fashion out (6:136) IjWj 
liu-=»j fUuVlj cjjkJI t> !jj H* aAJ ?/iev apportion to God a share of the 
land produce and the livestock He created 2 to cause to increase, 
to cause to procreate (42:11) 1*1 j J pUsVI t>j 1*1 j J }4**»ji i> ^ J*^ 
aj| J£ jjjj //e made /or vow o/ yourselves pairs, and of the cattle 
pairs [also], so as to multiply you therein. 

j/j/j dh-r-r small ants, specks, motes, powder; offspring; to 
sprinkle, to scatter, to cause to multiply, to spread creatures over 
the earth; to sprout. Of this root, three forms occur 38 times in the 
Qur'an: Sji dharratun six times; £jji dhurriyyatun 28 times and 
c£jji dhurriyyat four times. 

Sjj dharratun [n.] a mote, a speck, a very small ant (4:40) aJM £jj 
Sjj Jlal« jLiii V Go<i does not wrong [anyone] by [as much as] the 
weight of a speck of dust/an ant. 

AjjJ dhurriyyatun [n./coll. n.; pi. cjlljjj dhurriyyat] offspring, 
descendants, progeny (7:172) J4j5jj fAjjii 1> f>'ii ^ 1> ^jj Jil Jjj 
and remember when your Lord took from the children of Adam, 
from their loins, their seed. 

£/j/J dh-r- c arm, front legs of a four-legged animal; dextrous; a 
cubit, to measure in cubits; power, capability; pretext, means. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: j> ji dhar c 



old' 



327 



three times; jMj,j dhira c once and o^rp dhira c ayn once. 

£jj d/zar'' [n./v. n.] 1 measurement, measurement in cubits 
(69:32) ojSHAa lilji jjiu^ l^iji <UU ^ Jo ?/ien ft'e him up in a 
chain, the measurement of which is seventy cubits long 2 power, 
capacity, endurance *(29:33) Ic-ji ^ jL^ he was troubled and 
distressed on their account, he did not know what to do with 
them, he was exasperated with them [lit. he was too short of space 
to accommodate them]. 

jMjJ dhira c [n.] a cubit (69:32) JjkLli &.ljj 'qJ^ Ijcji <uL <ji s ^ 
then tie him up in a chain the measurement of which is seventy 
cubits long. 

&p\'S± dhira c ayn [dual n.] two arms, two front legs (18:18) 
au-ajllj ^.Iji .kJj J4^j and their dog stretching out its forelegs at 
the entrance. 

(|-j/j/j dh-r-w/y summit, top; to cause to multiply, to create; to 
scatter, to blow away, to winnow; shelter, to shelter. Of this root, 
three forms occur once each in the Qur'an: jji tadhru; j'jj dharw 
and ^IjIjjIJ dhariyat. 

jjJj tadhru [imperf. of v. Ijj dhara, trans.] to scatter 
something, to blow away (18:45) ^Ujll ijji Ufe& '^Ji and 
becomes dry stubble that the winds blow away. 

jjj dharw [v. n.] scattering, dispersing, the act of blowing 
away (51:1) Ijji oUJillj by those [winds] that scatter far and 
wide. 

cjljjli dhariyat [pi. of act. part. fern. 4jji dhariyatun] that 
which scatters, that which blows away (51:1) Ijji pUJillj by those 
[winds] that scatter far and wide; * c£jjliil name of Sura 51, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 'the 
Scattering Winds' as a sign in nature illustrating the coming of 
the Day of Resurrection. 

o/^/J dh- c -n to submit, to give in; to hurry up; to confess. Of this 
root, only jjjc.a« mudh'inun, occurs once in the Qur'an. 
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qjjc-ia mudh c inun [pi. of act. part. o^x« mudh c in] one who 
submits, one who yields (24:49) 'u>*^> ^J lj&! JaJI <4l l&s bJj OM? (f 
?/zey /zave a: y ws? claim, they come to him in submission. 

o/<j/ J dh-q-n chin, beard; to place the hand under the chin, to hit on 
the chin; to annoy. Of this root, 'jUs D adhqan, occurs three times 
in the Qur' an 

£jlSJl ^adhqan [pi. of n. cp'i dhaqn] chins (36:8) J^ttibl <ji lil*?. Ul 
jliJVI J] ^i Y^U-I We /zave placed fetters on their necks, right up 
to their chins; *(17:109) jISJjU oJj^i they fall down on their faces, 
they prostrate themselves [lit. they fall to the chins]. 

j/d/j dh-k-r male, male organ, manhood, masculinity; weighty head 
of the axe; power; honour, renown, good name; to mention, to 
remember, to remind, to commit to memory, to learn by heart, to 
study, to investigate; to propose marriage; a record; to praise; to 
insult, to defame. Of this root, 19 forms occur 292 times in the 
Qur' an: jSJ dhakara 73 times; jSJ dhukira 11 times; j£j dhakkara 
eight times; jSJ dhukkira 10 times; jSJS tadhakkara 51 times; jki 
dhikr 76 times; cs jSJ dhikra 23 times; SjSii tadhkiratun nine times; 
jjSjj tadhklr once; jj£u madhkur once; jSJu mudhakkir once; 
£j|j£li dhakirat once; jjjSli dhakirun twice; jSJ dhakar 12 times; 
jj'jSi dhakarayn twice; jj^i dhukur twice; y'jSJ dhukran twice; 
j£j| 3 iddakara once; and j£a« muddakir six times. 

jSJ dhakara u [v. trans.] 1 to mention (17:46) <ji ^Ej ^'j^i lijj 
ojkj jli'jsll w/ze« vow mention your Lord in the Qur 'an, and Him 
alone 2 to remember (3:103) 'jjj <— ilia *Ijc1 jask j| j^k <lll a^u IjjSjIj 
j»£jjls and remember God's favour to you— you were enemies then 
He brought your hearts together 3 to recall, bring to mind (3:135) 
J^jjjjl Ijj&ululi 4.111 Ijj^- 3 '4'"° I jilt jl <ia,li ljl«i Ijj ^tJllj those who, 
when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, recall God, imploring forgiveness for 
their sins 4 to keep in mind (33:34) tiil^li 1> "jSjjj ^J Jk} U OjSjIj 
ju£?JI j 4-111 and &eej> m mind that which is recited in your houses of 
God's revelations and wisdom 5 to meditate, to think over 
(7:205) 4%i.j li/j^j iiLij ^i ^fij j£jlj and remember your Lord 
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internally [lit. within your soul], imploringly and in awe 6 to use 
the example of (19:16) tgjZ U£« I^Ja! y. ^jiul i] £>« i_Akll <ji jkilj 
a«d use f/ze example of [the story of] Mary in the Book-when she 
withdrew away from her family to an eastern place 7 to repent, to 
take heed, to regret (37:13) ujj^y ^ IjjSi Ijjj and when they are 
admonished they do not take heed 8 to put into practice (2:63) Ijia. 
jjiii '^SUjA <yi U IjjSjIj jjij (JSUJjIi U hold fast to what We have given 
you, and bear its contents in mind [act in accordance with it] that 
you may be conscious of God 9 to reward (2:152) jjSTjSJJ ^jjjSila so 
remember Me; I will remember [reward] you 10 to insult, to 
demean (21:36) jSJjj ^1 IjaI Ijji V) tdjji=uj y 'jj^ ua^ <^'j 'JJj 
J«£jp'* whenever the disbelievers see you, they only make fun of 
you— 'Is this the one who demeans your gods?' 11 to propose 
marriage (2:235) yi J&is! jl fUslI &JLi y. aj J^l^'jt Ug J^jk ^Uk Vj 
I jo* y* jicl ji V 'jSl'j ^jjjSJlui j>£jl Aill ^Jc j^uijl ?/iere will be no blame 
on you if you give a hint that you wish to marry [these] women, 
or keep it to yourselves— God knows that you will express your 
wish to marry them— but do not make agreements with them in 
secrecy. 

> » ° - °/ - - 

jSj dhukira [pass, v.] 1 to be mentioned (47:20) Sjj*. cJjil lila 

Jtjjll l^ua jSJj ^aSaJa ye? when a clearly-worded sura is revealed, 

and fighting is mentioned in it 2 to be glorified, to be venerated 

(24:36) '■£L*\ Ifcja jSjjj <*i*jj y 4J1I yjl pj£ ^ /7/fce a lantern] in 

houses which God has ordained [that they] be raised high and 

that His name be mentioned in them. 

jSJ dhakkara [v. II, trans.] 1 to remind (2:282) U»ljlj J^j y 
(_5 jiSfl UaIjIJ jSiia so f/zaf i/ one o/ ?/ze ftvo [women] should make 
an error the other can remind her 2 to admonish, to warn (50:45) 
jjcj eiUa y. yijiflj jSii admonish, with the Qur'an, those who 
fear My warning. 

jSJ dhukkira [pass. v. II] to be admonished, to be warned 
(37:13) 'jj'j&i V IjjSi IjJj and they take no heed when they are 
warned. 

jSJj tadhakkara [v. V, trans., some instances of the imperfect 
are assimilated as jSi yadhdhakkar] 1 to remember (79:35) 'fj* 
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^^ U 'jLjVI jSJi the Day on which man will remember what he 
endeavoured [to do] (or, his endeavour) 2 [with no obj.] a) to 
contemplate, to ponder, to mull over (25:62) jtjillj JP J*V ^ j*j 
Ijjlu jIjI jl jSi y jlji y»l 5jsJb. //e jV w w/zo made ra'gfa and day 
replace one another, for those wishing to remember/ponder or 
wishing to show gratitude b) to take heed (20:44) a£J (Q YjS AJ Vj& 
^^iij jl ^)SJjj s/?ea& gentle words to him, that he may take heed, or 
fear. 

jSJ dhikr I [v. n.] 1 telling, relating, giving an account (19:2) 
UjSj sic. ii£j ^«k'j j£j [this is] an account of your Lord's grace 
towards His servant, Zachariah 2 recalling to the mind (2:200) lili 
I'jSi lil jl '^eUle J»SjSiS <ill IjjSJli p^j.i!Xa p'lj'i >i5 when you have 
completed your rites, remember God as much as you remember 
your own fathers, or even more 3 meditating, thinking, 
contemplation, reflection (13:28) VI aJII jkjj '(44j^ 'cfij*>j Ijj-I* lM^I 
Lijlill Jjijpj <S1I jSi ?/jo^e w/zo /zave /o;/?/z and whose hearts find 
peace in reflecting on God— truly it is in reflection upon God that 
hearts find peace 4 being a source of learning, being a source of 
guidance (54:17) j£a« '<> J«i jSMl yVjill li'JUj JSTj We ftave made jf 
easy to /earn /rom the Qur'an—will anyone take heed? 5 
mentioning, talking about someone *(43:5) UJLa jkill j£i L>jL^jii 
should We stop talking about you [ignore you] completely? II [n.] 
1 (possibly) messenger from God (65:10-11) Aill JjjI ja Ijilp^ll 
<S1! pU«. J^jlc jJi Vjl«j Ijki J^ll you w/zo believe, God has sent you 
a reminder— a messenger reciting to you God's revelations 2 
revelation from God, a message from Him (7:69) J^U 'J 'fi^-'J 
J»Sjijjl J^io Jkj ,jJc jjsjj '(> jSi do yow /md if so strange that a 
Reminder should come to you from your Lord— through a man 
from among you— to warn you? 3 information, elucidation, 
explanation (18:70) ii. ^11 Poki JZ* f '^ '&. jk^> ^i ^j^S^Sl o»^ eP 
I jki /ze sa/ii, 7/ yow follow me, then do not ask me regarding 
anything till I [myself] have made mention of it to you ' 4 past 
events, history (18:83) Ijki '*& '(*&■ J^ ^ dp'J® l?P I> ^jit-yj 
they ask you [Prophet] about Dhu'l-Qarnayn, say, 7 will relate 
to you from his history' 5 honour, eminence (43:44) iS! jkil <j)j 
^U'jilj/or if [Islam/the Qur'an] is indeed an honour for you and 
your people 6 status, position, name, reputation (94:4) 'JH U«ijj 
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t^Ijkj and we have raised your name high 7 [with the definite 
article jkill °al-dhikr\ a) the Qur'an in particular (15:9) U"jj |£j U 
tjjliiUJ 4J Uj jSill zY w We w/zo /zave sent down the Reminder/the 
Qur'an, and We [Ourselves] are guarding it b) revealed books 
before the Qur'an (21:7) jJ ijLli ^1 ^ VUj VI ^LS uL'j U'j 
jjILj V j^jjS y jSiil z7ze messengers We sent before your time 
[Prophet] were only men whom We had inspired; if you do not 
know, ask those acquainted with the Scriptures c) (possibly) the 
Eternal Record (21:105) 1«jjj o^jVI y J^ &i i> j^ 1 u* ^ *-^j 
'(jjkJVUl i^jUc We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after 
the [earlier] Scripture/Reminder/Eternal Record that 'The Earth 
shall be the inheritance of My righteous servants. ' 

^jki dhikra [v. n./n.] 1 remembering/remembrance, 
recollection/recollecting (6:68) £-> tfjSill &j 'iE !sU y_kl2JI ^Vn...ij CJ j 
jjJLkll .jill and if Satan should make you forget then do not sit, 
after remembering, with the evil-doing people 2 reminding, 
warning, admonishing (87:9) iij£ill ii«ij 'u! j^ia so remind, if 
reminding will (or may) help 3 sign, harbinger (in one 
interpretation of verses 79:42-3) cjjI ^ UU'j^ jd fi-lUl jc ^jjil^ 
IaIjSj '<> w/zv should they ask such a question?, you [the Prophet] 
are [there for them to see as] one of its signs (or, you [Prophet] 
are one of its harbingers) [in another further and more commonly 
read interpretation: they ask you [Prophet] about the Hour: 
'When will it arrive?' [But] what [knowledge] do you have of it 
that you can tell them?]. 

SjSJj tadhkiratun [v. n./n.] reminding/reminder (69:12) J£! \jX*\ \\ 
s'jSii so as to make it a reminder for you. 

jjSJj tadhkir [v. n./n.] reminding, admonishing (10:71) JS 'JS 'Ji 
<UI pUL ^jjSJjj (^li* '{£&■ if my presence among you and my 
reminding [you] of God's signs are abhorrent/too burdensome to 
you. 

jj£x» madhkur [pass, part.] mentioned, remembered, being 
taken note of *(76:1) IjjSJu tfis 'Jsj JJ /ze was insignificant [lit. nof 
something remembered/mentioned] . 

jSa« mudhakkir [act. part.] admonisher, reminder, warner 
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(88:21) jSJu iiul Uj] jSia 50 warn [them], you are only a warner. 

OjjSIJ dhakirun [pi. of act. part. j£li dhdkir, fern. pi. cjIjSIj 
dhdkirdt] those who are mindful, those who remember, those who 
recite (33:35) ^jSlillj IjgS 'aH\ lhj£IjMj and those men and women 
who remember God often. 

jSJ dhakar [n., dual JjSi dhakaran, pi. jjSi dhukur and £)lj£i 
dhukran] male (16:97) ^Ja 'j jSi 1> IkUla J-ac '(> w/zo^oever <ioes 
n'g/u, whether male or female. 

jSjI D iddakara [v. VIII, assimilated form of jSJil ^idhtakara, 
intrans.] to remember, to recollect (12:45) &} jSSlj U44* l*j </Jll J^j 
Jil and said the one who had gained freedom of the two and 
remembered [Joseph] after a while. 

jSx« muddakir [act. part, assimilated form of j§ja« mudhtakir] 
one who learns a lesson, one who is admonished, takes heed 

(54:15) j£U 1> J$i ■*?* UUS'jj jsTj We nave /e/f if /Y/ie <ar&/ as a 
sign; so, is there anyone who takes heed? 

j/«2/i dh-k-w the sun, (of fire) to burn strongly; intelligence; to be 
witty; to slaughter an animal in the ritually approved manner; to 
purify. Of this root, only J4£i dhakkaytum occurs once in the 
Qur'an. 

yij dhakka [v. II, trans.] [jur.] to slaughter in accordance with 
the teachings (5:3) '$& U VI g&JI jk! Uj [...] %J J^L ci.jk 
forbidden to you [for food] un-slaughtered [lit. deaJ] animals 
]...] and what has been savaged by a beast of prey, save that 
which you [yourselves] have [managed to] slaughter [while it 
was still alive]. 

J/J/J dh-l-l mercy, kindness; to become humbled, to become 
humiliated; to be tamed, to become docile; to be within easy 
reach. Of this root, 12 forms occur 24 times in the Qur'an: Jjj 
nadhill once; Jli dhallala once; JJJ dhullila once; Ji» tudhill once; 
JJJj tadhlil once; Ji J««// three times; aJj dhillatun seven times; 
<SJl °adhillatun four times; Jii D adhall once; jj 1 ^ ^adhallun once; 
Jjjj dhalul twice and Jli dhulul once. 
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Jjj nadhill [imperf. of Jj dhalla, intrans.] to be humiliated, to 
be abject, to become humbled (20:134) £jia ^J^j UJJ CjL'J V'jl l£j 
ts'jiSj Jjj y JJ5 J> ^jUe Lord, if o«/j yow had sent us a messenger 
we could have followed Your revelations before we suffered 
humiliation and disgrace! 

JJJ dhallala [v. II, trans.] to tame, to cause to be docile, to 
cause to be manageable (36:72) 'oj&% l*s-j <44j£'j fe^ J4 5 ^Ullij and 
We /zave maJe [livestock] manageable for them, so that some 
[can be used] for riding and some they [can] eat. 

JJJ dhullila [pass, of v. II] to be positioned within easy reach, 
to be made accessible (76:14) iUJG ^ijLa cJLj and its 
fruit-clusters are made to hang low within easy reach. 

Jij tudhill [imperf. of v. IV D adhalla, trans.] to humiliate, to 
humble, to abase (3:26) il2 1> Jjjj iUu '(> j*jj You elevate 
whomsoever You will and humble whomsoever You will. 

JjIJj tadhlil [v. n.] the act of facilitating, placing within easy 
reach (76:14) iUii ^ij^ olljj and its fruit-clusters are made to 
hang low within easy reach. 

Ji dhull [n./v. n.] 1 humility, humbleness (17:24) U^ o^i^'j 
!W*jJI t> cW c^ - an ^ humble yourself be tender to them [lit. 
lower for them, the wing of humbleness], out of mercy 2 
abasement, humiliation (42:45) Jill t> ob^U- l^Jlc- Jj1^'J«j ^I'jjj 
_yo« w/// see them exposed to it, [made] humble by humiliation. 

'*li dhillatun [n.] humiliation, disgrace, shame, abasement 
(10:26) 4JJ Yj *jj5 J4*jVj l9*jj ^j ««d neither darkness nor 
humiliation shall cover their faces. 

AJJt D adhillatun [pi. of quasi-pass. part. JJJ dhalil] 1 weak 
(3:123) <JJt fjjt'j j'jjj 4111 jLSj^j Jsilj and Go<i indeed helped you at 
Badr when you were weak 2 humble (5:54) j44=4 fjh ^ csS^ <_j'j^i 
Jjiojlll (^Jc jUif Ajjj^j God will assuredly bring forth a people He 
loves and who love Him, humble towards the believers 3 abased, 
humiliated (27:37) jJkj <!il l^u J4^?-j^j fe J41 J# V Jji-J f44y^ 
Qj'jtL^ we will certainly come upon them with forces they have 
no power to face and we will drive them out of it, abased and 
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humbled 4 subjugated, demoted (27:34) <iji IjLj IjI iljilll s j] oJli 
5Jji I^JaI Sjc.1 Ijlikj Uji^ai s/ze said, "Whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the notables of its 
inhabitants lowly. ' 

Jj) 3 adhall [elat., pi. ^jJJl ^adhallun] weaker, more/most 
debased, humiliated, humble, comtemptible (63:8) l$i» '_>VI o>j^ 
JiVl ?/ze mighty will drive the contemptible out of it [the town]. 

JjlJ dhalul [quasi-act. part., pi. J3i dhulul] 1 broken in, trained, 
docile, domesticated (2:71) cj'j^JI ,^2 Vj o-ajVI jjjj Jjli V s'ji l+jj 
«7 w a cow, rcof broken to plough the earth or water the 
tillage/fields 2 accessible, stable, manageable (67:15) J*k ^ifl ja 
IjjSlid <^i iy£>li Vjii o^jVI ^ /? w //e who has made the earth 
accessible/manageable for you; so, travel its regions. 

j»/j»/j dh-m-m pact, pledge, guarantee, protection; dirt, to revile, to 
abuse. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: &j 
dhimmatun twice and J. j^I« madhmum three times. 

%*A dhimmatun [n.] a pledge of protection, a covenant of 
mutual protection, personal undertaking, good faith (9:10) 'oJ&Ji V 
&j Vj VI (>>• <ji ?/zey respect, with regard to a believer, no tie of 
kinship or treaty. 

f>«A9 madhmum [pass, part.] discredited, blamed, reviled 

(17:22) Vjia^o UijlJu '-iiua jili l$JJ aJII ^ J*kj V Jo not set besides 
God another deity, lest you end up reproved and forsaken. 

tj/u/ j dh-n-b tail, tail end, consequence; guilt, crime, sin, to sin; the 
end of the valley, the place where floodwater gathers, a great 
bucket; share, portion. Of this root, three forms appear 39 times in 
the Qur'an: Lui dhanb 11 times; Lijii dhunub 26 times; and Lijjj 
dhanub twice. 

LuJ dhanb [n., pi. Lijjj dhunub] 1 sin (39:53) Lijjill jjju aJII a jl 
£j^ God forgives all sins 2 a charge, an accusation (26:14) j4jj 
jjjji y i_iU.li t_ijjs ^o ?/jev /zave a charge against me, and I fear 
that they may kill me 3 crime (81:9) ^M i_ui <^L cali* siji'j^l! Ijjj 
w/zen ?/ze baby girl buried alive is asked for what crime she was 
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Lijjj dhanub [n.] share, portion, lot (51:59) jl« £jjj l>Jt 'ua^ !$> 
^Ul^.1 l_.jjj mose w/io are unjust will have a share [of 
punishment] like/equal to the share of their comrades. 

j/_ 4/J dh-h-b gold; to go, to go away, to set out; to take away; 
creed, faction, sect, to adopt as a conviction. Of this root, five 
forms occur 56 times in the Qur'an: Liaj dhahaba 35 times; LiajI 
D adhhaba 11 times; LjaIj dhahib once; J-Aij dhahab once and Luki 
dhahab eight times. 

uAJ dhahaba a [v. intrans.] 1 to go (20:97) LiajU Jli /ze .ya/a* 
'Go/' 2 to go off (21:87) U^Ui. Lj»j jj jjjII lij and [remember] 
Dhu 'l-Nun [Jonah] when he went off angrily 3 to disappear, to 
clear off, to vanish (33:19) f^- jljL '^kjiL <-j"jkjl L*j lili oia w/zew 
/ear /ias passed, they lash at you with sharp tongues 4 [with prep. 
t>] to go from, to depart from, to leave (11:10) ol^LJI Laj y_j^J 
^jc he is sure to say, 'Misfortune has gone away from me' 5 [with 
prep, _j] a) to go away with (2:17) Y cjUli. Ji '^J^j '^jy^ ^M s-i»J 
'jjj^-ajj GoJ too& away their light, leaving them in utter darkness, 
unable to see; b) to claim, to appropriate for oneself (23:91) 'JS U'j 
jj^u jfc. ^ '. qVi 5UJj i5k Uj <1) JS LiajJ lij <I] 't> 4ju« nor w ^/zere any 
god with Him— if there were, each god would have claimed his 
creation, and some of them would have tried to overcome the 
others. 

uAJi ^adhhaba [v. IV, trans.] 1 to remove (9:15) '?&j& &$£■ s-iajjj 
and remove the rage from their hearts 2 to cause to disappear, to 
cause to vanish (4:133) 'caJ^t £"aj u^ 1 W J^Jj **"*! uj y ^ so 
willed, He could make you, humankind, vanish and replace you 
with others. 

Ll4|3 dhahib [act. part.] one going (37:99) jj.4^ <^5j J& s**'j cd 
/ am going to my Lord: He will surely guide me. 

LiUJ dhahab [v. n., with prep. J the act of taking away, 
abolishing (23:18) 'oj'j^ ^ 'r'&J cs-k- ^jj and for taking it all away 
We are able. 

La J dhahab [coll. n.] gold (9:34) 3l«jll j Liiill 'oj'j&i oa^'j those 
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who hoard gold and silver. 

J/— ft/j dh-h-l part of the night; to become distracted, to be 
bewildered, to forget. Of this root, only Jajj tadhhal occurs once 
in the Qur' an. 

JaJj tadhhal [imperf. of v. J»i dhahala, intrans.] to be 
distracted, to be oblivious (22:2) rW.nj £*c 'j^'J* JS Ja^ Vj> J>'_« 
on the Day you see it, every suckling woman will be oblivious to 
that which she suckles. 

jj dhu [nom. case of masc. sing, possessive n., always in construct 
(fallal) with a following noun, meaning 'owner', 'possessor', 'one 
who has' (65:7) <^ 1> ju^ ji i3^ and let a person of means 
spend according to his wealth; accusative case li (dha) (5:106) jlj 
(jj'ja Ij jl£ even ?/ «7 concerned a person of [one's] kinship [lit. 
possessor of kinship]; genitive case lsP (dhl) (14:37) pjj ^ j£ jIjj 
m an uncultivated valley [lit. possessing no vegetation]. These 
occur in the Qur' an some 81 times. The rest of the paradigm are: 
nom. masc. dual Iji (dhawa) (5:95) J& Iji <j J^j ftvo persons of 
good standing [lit. possessors of good standing] arbitrate 
concerning it; ace. masc. dual ^ji (dhaway) (65:2) Ji J^jj Iji^l'j 
ami mafc ftvo persons of good standing bear witness, both 
occurring three times; ace. masc. pi. <sj'± (dhawi), occurring once, 
in (2:177) Jj'jilb lsjJ <£> J&- JU ^jIpj and [those who] give away 
some of their wealth, for His love (or, in spite of their love for the 
money), to their kin; fern. sing, oli <i/za£, occurring 29 times 
(89:7) jU*il Cilj ?/ze one with the lofty pillars; nom. fem. dual l3ljj 
dhawata, occurring twice (55:48) cjliai 131 jj ?/ie ftvo w/^ft hanging 
branches; ace. fem. dual ^Sljj dhawatay, occurring once, in 
(34:16) JSJ 'y3ljj ftvo fruit-bearing [gardens]]. These nouns 
convey a sense of belonging with varying degrees of closeness 
and also with different aspects of possessing, as may be 
determined from wider contexts such as the following: 1 
possessor of, in possession of (2:105) &&*1\ JliiSI ji Aillj God is 
[the possessor] of great bounty 2 endowed with (28:79) Jaa. jil ^jj 
?£=£■ he has great fortune/luck 3 having, provided with (55:12) 
cjlajjllj < ».nrll ji LikJIj and gram in dry ears (or, which has husks), 
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and fragrant plants 4 owner of, lord of, sovereign over 
(something) (40:15) JZj*l\ ji pVj^ 1 c4j the Exalted in rank, Lord 
of the Throne 5 given to, adherent to (41:51) f&i jia 'j&\ <L^ lijj 
u^jjc- &m? //" ev/Z touches him, he is full of prolonged prayer 6 a 
member of a class or a group (6:15) ^'ja IJ 'J& 'Jj even if [it 
concerns] a person of [one's] kinship 7 ascribed to, known by 
(21:87) t^Ui Liaj jj jjjJI Ijj owii [remember] Dhu'l-Nun [i.e. 
Jonah] 8 the essence, the inside, the innermost, the depth (3:119) 
jjiLJI olju jLJc. iill q\ God knows exactly what is in the innermost 
part of all hearts 9 with, bearing (34:16) J=uk J£l l^alji o^ two 
gardens bearing bitter fruit 10 to be inclined to, to be oriented 
towards (18:18) JUuill olij ^^l £»'J '(44&G vv/wVe We turned them 
over, to the right and to the left. 

j/j/J dh-w-d horns; tongue; to keep off, to drive off, to keep away, 
defender; a small herd of camels (between two and nine). Of this 
root, only jI'jjJj tadhudan occurs once in the Qur'an. 

jjjj tadhud [imperf. of v. jli dhada, trans.] to keep back, to 
drive off (28:23) jI'jjJj l*h!>«I J*jji I> -^-jj and he found, at a 
distance from them, two women keeping back [their herd]. 

j/j/j dh-w-q to taste, to cause to taste, to experience, experiences, 
learning. Of this root, four forms occur 63 times in the Qur'an: jli 
dhaqa 36 times; jli! 3 adhaqa 22 times; 4S2IJ dha D iqatun three 
times; and ^jSjIj dha^iqun twice. 

Jli dhaqa u [v. trans.] 1 to taste (7:22) uy £*£ Sj^iS lilj Ilia 
U4j?j^ &m£ w/zen ?/zey tasted the tree, their shameful parts became 
manifest to them 2 to suffer, to experience (51:14) <s'£\ Ij* '?&& Ij5jj 
'ojUVu.n <j '(.jjS suffer your punishment, this is what you wished to 
hasten 3 to feel (78:24) U'ji Vj li'Jj 1*j| 'jjajjj ^ ^ere ?/zey will feel 
no coolness nor will they have any drink. 

Jli) ^adhaqa [v. IV, trans.] 1 to cause to savour, to give a taste 
of (30:36) 1*j Ij^-ja <*kj (jAill USil lilj when We give people a taste 
of mercy, they rejoice in it 2 to cause to suffer (17:75) ^UaiV lil 
CjUmJI i ixnaj sl#»JI > <V.^ ^/zen We would have made you suffer 
double [the punishment] of [this] life and double [the 
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punishment] of [after] death. 

OjajI J dhtfiqun [pi. of act. part. Jjjli dha^iq; fern. <ajli 
dha^iqatun] ones tasting, savouring; ones suffering (21:35) t>ij JS 
tijill ajjI j every sow/ suffers death. 

£/<l/J dh-y- c to declare, to announce, to divulge, a telltale; to take 
away. Of this root, only g^ljJ °adha c a occurs once in the Qur'an. 

£tJI °adha c a [v. IV, trans., with prep, j for emphasis] to spread 
around, to broadcast (4:83) ^ Ijclil m'j^I J i>Vl t> >•' f>*^ IjJj 
w/ze«ever there comes to them [news of any] matter concerning 
safety or peril, they spread it around. 
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fljfl ^al-ra 3 the tenth letter of the alphabet; it represents a voiced 
alveolar rolled sound. 

lp/Vj ^~ 3 -^ head, top part, uppermost section; first day of the month 
or the year; leader, chief; a leading horse, a domestic animal. Of 
this root, two forms occur 18 times in the Qur'an: JjJj ra a s seven 
times and iyji'j ru°us 11 times. 

chu to 3 .? [n., pi. I>"jjj ru^us] 1 head (12:36) Jjja JAl ^IjJ ^j) 
Ijji y^lj / see myself carrying on my head bread 2 scalp (2:196) 
Aj'jia <Jj 'j^ ^jl aj 'J ll^ijlo J^v jlS '(>a so if anyone of you is ill, or 
has an ailment of the scalp, he should compensate 3 capital, 
principal (2:279) '^Si\'jJ 'o»J*j '£& 'fi£ oh but if you repent [after 
having been practising usury] then you are entitled only to 
[reclaim] your capital. 

"-•/Vj r -°-f mercy, kindness, compassion, to have pity, to show 
kindness, to be merciful. Of this root, two forms occur 13 times in 
the Qur'an: <a!j ra 3 fatun twice and ^jjj ra J uf 11 times. 

4aij ra'fatun [n.] compassion, kindness (57:27) yjB <^i Ul*Vj 
^«kjj <alj ojiil jjiSI a«J We put into the hearts of those who 
followed him compassion and mercy. 

<-^jjj ra'uf [intens. act. part.] [an attribute of God] 
Compassionate, Most Kind (9:117) jL^j ^Jt-'j '?& <jJ j^Jc 'U& p 
then He turned to them; He is to them Most Kind and Merciful. 

(i/l/j r-^-y to see, to behold, to sight, in full view; spectator; mirror; 
to show vanity; to cause to see, to make a show before others, to 
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act hypocritically, to demonstrate, to come into view; to conceive, 
to consider, to deem, an opinion; a dream, a vision, outer 
appearance. Of this root, 10 forms appear 327 times in the 
Qur'an: J\'j ra D a 265 times; jt'Jj yura (1) twice; u'J 3 ara 43 times; 
Ls'Ji yura (2) once; jjeljj yura 3 un twice; iS^'y tardea twice; »Uj 
rPa" three times; y'j ra 3 y twice; j^Jj n' 3 v once and Ujj ra J ya 
seven times. 

J\'j ra D d a [v. trans.] 1 to see (6:76) IjS'jS <_sij <_pi ajIc. ££. Ilia 
w/zen f/ze ra'gfa grew Jar/: over Wm /ze saw a: itor 2 to see as, to 
consider, to take something to be (35:8) lili. JT'jS 4l«e ijL AJ jjj ;>al 
a;^ /or ?/ze person the evil of whose deeds is made alluring to him 
so that he sees it as good; * ... J*\ \'JJi JJi/l 'SSi £y (frequently used 
in the Qur'an drawing attention to signs of God's creation and 
calling for reflection upon them) (16:79) <ji tiljili jjLlI J\ \'Jji JJ1 
Aill V) qVSj.'oj U fUUl *j^. <io f/zev rcof consider the birds, sustained 
[lit. enabled, subjected} in the air of the sky, nothing holding them 
up except God? 3 to realise (7:149) IjL^ jS J4^ I'j'jj (•«$ <^* -^ ^j 
om? when they became remorseful [lit. came to wring their hands} 
and realised they had gone astray 4 to see, perceive (8:48) ji'J ^J 
u'jj> V U. / see w/W vow Jo no? see 5 to dream, to see in a dream 
(12:43) jU^ plji ^ lsJ cfj] ^W J^j fAe fczwg sa/ii, 7 see /m my 
dream] seven fat cows' 6 to judge, to examine, to evaluate 
(9:105) 'j&Lc. Aill csl«->s IjLcl Jaj s<xy, 'Acz7, Go<i wz'/7 judge your 
actions' 7 to behold, to observe, to reflect upon (25:45) J) jj JJ 
Jkll io ^jJS Ii£j /jave you not considered the way of your Lord, how 
He lengthens the shadows? 8 to remember (18:63) J) lijt i) ojlji 
djjkfl Otai ^Jla SjiLall remember when we were resting by the 
rock?, I forgot the fish. 

is'Ji yura (1) [pass, v.] 1 to be seen (46:25) V) </jj V I jkjLati 
j-» a ffl '■■''« so f/zev entered the morning time with nothing to be seen 
except their [ruined] dwellings 2 to be examined, to be judged, to 
be scrutinised (53:40) is'Ji <-*!>" ^#«- b'j ?fotf Aw labour will be 
scrutinised. 

j'J 3 ara [v. IV, doubly trans.] 1 to show someone something 

(41:53) (•4—iJi ^j JUVI ,ji lsO«. J^jjl« We s/zo:/7 show them Our 
signs all around [lit. in the horizons} and in themselves 2 to 
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advise someone about something, to instruct someone about 
something (40:29) i/J U VI J^J U cij&'jj Ji Pharaoh said, 'I only 
show [advise] you [in accordance with] what I see' 3 to teach 
someone something (4:105) Uj yaUll ^ ^Skal JaJU Li2$]l yj]J UTji Ul 
Aill till j We have sent down the Book to you with the truth so that 
you can judge between people in accordance with what God has 
taught you. 

is'Ji yurd (2) [pass, of doubly trans, v. IV] to be made to see 
something, to be shown something (99:6) \'jj& Usliil JjJil! jlai j£>'jj 
J4JULI on that Day, people will issue forth [out of their graves] in 
separate groups to be shown their deeds. 

&f-\'J> tardea [v. VI, intrans.] to come in sight of one another 
(26:61) jtfc«kJI LS^y &H and when the two hosts came in sight of 
one another. 

(j$Ji yura^i [imperf. of v. Ill (_selj ra^a, trans.] to act 
hypocritically before others, to act in a certain manner in order to 
be seen by others (4:142) 'oJjJl oJ^'Ji J^> 'j- ^ P£«JI <Jl Ij^- 5 Ijjj 
when they stand up to pray, they do so sluggishly, showing off in 
front of people. 

fUj ri J a J [n.; v. n. adverbially used] hypocrisy, acting 
hypocritically, in order to be seen, to show off (4:38) 'aj^i lj£>JIj 
(_>-US cIjj '{Wji those who spend their wealth hypocritically, to 
show off before others. 

csij ra 3 y [n.; v. n.] 1 vision, sight; seeing, sighting *(3:13) ls'j 

i#JI with the very eye [lit. with the sighting of the eye] 2 opinion 
*(1 1:27) ljIjII [^jU without thinking, on the spur of the moment, 
without reflection [lit. the beginning of the opinion] . 

'Jij ri D y [v. n., n.] show; appearance; splendour (19:74) Iskkl '^j 
Ujjj W\ '{juai JJk jja '(> J4^ how many a generation before them 
We have destroyed who surpassed them in riches and outward 
splendour! 

Ijjj ru°yd [n.] dream (12:5) ^ja-J J* ^jjj q^'^'i V Jo nof 
relate your dream to your brothers. 



342 



*/*/- 



lj/lj/j r-b-b master, lord, owner, guardian, to have possessions; to 
be characteristic of; to pamper, to raise, to educate; a word; an 
adopted person; animal kept for milk; a woman newly delivered 
of a baby; to do well; mesh, thickened juice; a group of people; a 
rabbi, a person learned in divine law; early youth, to approximate. 
The words ujXj ribbiyun and Qj$fj rabbaniyyun are considered 
borrowings from Hebrew or Syriac. Of this root, five forms 
appear 969 times in the Qur'an: iSj rabb 960 times; LL'J D arbab 
four times; ujSj ribbiyyun once; uj^jj rabbaniyyun three times 
and L"Uj raba^ib once. 

uij rabb I [n., pi. Lil?J ^arbab] 1 master, lord (12:41) ^Vsl',^ 
I j^i <jj t^ioji USiJ 111 jVUl my ftvo fellow prisoners, as for one of 
you, he will serve his master with wine 2 deity, god (12:39) 
j^ail 'isJ'JUi iill J jji 'q^JlL s-^'J'e u^-J ^^I'.-^U my fwo fellow 
prisoners, are divergent deities better or God, the One, the 
Almighty? II [no pi.] 1 the Lord, God (7:29) lliu ^j >f my Lord 
commands justice; *(1:2) 'jj-JUII Lij LorJ of All [lit. Lord of the 
worlds] 2 [in contrast to/combination with the use of iill] caring 
Lord (7:189) 'jjjSUJI ^» £p_jSjJ IkJU^ bide 'jj] U^'j <ill Ijc-i oJ£l Hla 
dzen w/ze« s/ze grows heavy [with child] they both pray to God, 
their Lord, 'If you give us a good child we shall certainly be 
among the grateful'; (21:56) o^jLa ^jjl o^jVIj cjIjaLJI Lij jjsjj Jj 
no indeed, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who 
created them. 

CjS&j ribbiyyun [pi. of n. J^j ribbiyy] interpreted as either 
groups of large numbers of people or worshippers of God, people 
of God (3:146) jji£ 'jjjjj a^ JjIS ^jj '<> 'jjiSj how many a prophet 
with whom fought many devout men. 

(jjjjljj rabbaniyyun [pi. of ^jCj rabbaniyy] either men of God, 
worshippers or learned people conversant in the teachings of 
religion (3:79) Lilkil 'jjilu 'f^S ^i j*y^'j '.A£ &£ devoted to God, by 
means of your teaching the Scripture. 

LuIjj raba^ib [pi. of n. 3jjjj rabibatun] a step-daughter 
(4:23) ajlaJ ^Vl ( -^M .. ij j-» °»Sjj^. ^ ^gi/UI ^SSi^jj ... J»£jI$!»I °»SJic ciloj^. 
b« forbidden to you are your mothers ... and your step-daughters 
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[who are] in your care— [those born] of your women with whom 
you have consummated marriage [lit. whom you have gone into]. 

Luj /U»jj rubama/rubbama [composite particle, occurring once in the 
Qur'an, consisting of prep, rubba (t_>j) (described by 
grammarians as indicating high or low frequency) plus linking 
particle U] 'many a time', 'frequently', 'often'; 'perchance', 
'perhaps', 'maybe', 'may well' (15:2) IjilS 'J \Jj& 'twill j'jj Ujj 
'j uj '.A ^/zo^e w/zo disbelieve may well come to wish they had 
submitted to God. 

C/v/j r-b-h growth, gain, to profit, to earn, to win; trade, goods kept 
for trading; young sheep and camels. Of this root, ^/j rabiha 
occurs once in the Qur'an. 

jjj rabiha a [v. intrans.] to be profitable, to prosper (2:16) Ua 
J4jjlkj o^jj so their trade brings no gain. 

<_ya/<-i/j r-b-s to sit in waiting, to bide one's time, to be on the 
look-out; to lurk, to waylay, to ambush, to wait for something to 
befall someone, to await a chance to act. Of this root, four forms 
occur 17 times in the Qur'an: u-4'jm tarabbasa 13 times; u-«4j3 
tarabbus once; "<_y£j* mutarabbis once and qJ^'jL 
mutarabbisun twice. 

<_>oj> tarabbasa [v. V] I [intrans.] 1 to await, to be on the 
look-out (9:24) »jh>L <M ^jIj (^ ljL=4'jii so be on the look-out till 
God brings about His command 2 to play for time, to sit on the 
fence (57:14) ^jUVI JvSjjcj J^jjJj '£*J1j± 3 '^SLijt JuSs J£&lj &m? vom 
allowed yourselves to be tempted, you played for time, you 
doubted and were lulled by [false] hopes 3 [with prep, j] to bear 
with, to give time for a possible outcome (23:25) fca. 4j Jkj V) ja y 
j#. (jjk aj Ijlojjjj /je w merely a man with a touch of madness in 
him, so bear with him for a while [he might sober up] 4 [with 
prep. J [jur.] (of women whose marriage becomes terminated 
either by divorce or death of husbands) to refrain from marrying 
for a prescribed period while looking out for signs of pregnancy 
(2:228) fjjS 3££ o*«ijL 'cy^fj^ oUUVJj divorced women [must] 
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keep an eye on themselves [and look out for any sign of 
pregnancy] for three monthly periods [before remarrying] II 
[trans, with prep, j] to lie in wait for, to sit in ambush, to await 
evil happening to others (9:98) jSljill J4> 'o^Jhj they await 
[hoping for] turns of misfortune to befall you; *(52:30) <j LwlP 
jjiJI Ljjj we are awaiting his death/the evil turns of fate. 

"t^ajjj tarabbus [v. n.] [jur.] refraining from certain actions for 
a prescribed period (2:226) j«— 1 ?*?J [>4'j5 J>*J^y 1> L)jb5 ji^/or 
^/zo^e w/zo vow mo? to have sexual relations with their wives, there 
is a waiting period of four months [before a final decision is 
made]. 

(•jjlfljjii mutarabbisun [pi. of act. part. o-4j" mutarabbis] one 
who sits in wait, one who sits back expecting something, usually 
bad, to happen to others (52:31) 'j^'j^ll i> f&" <^ Ij^4'j5 J3 say, 
'Wo:/? /"?/ yow must], I too am, along with you, one of those 
waiting. ' 

L/<_i/j r-b-t to tie, to tie up, to connect, to unite; to station, garrison; 
to line up, (of an army) to take up a position; to conclude an 
agreement; a band, fetters, shackles; a place where animals, 
particularly horses, are kept, stables. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: luj rabata three times; lulj rabata 
once and JaUj ribat once. 

Ljj rabata i [v., trans, with prep. J*-] to strengthen, to fortify 
*(18:14) ffjjla ,jJc lilajjj We gave strength to their hearts, We 
strengthened their determination [lit. We tied up their hearts]. 

LjIj rabata [v. Ill, intrans.] to be constant, to be steadfast, to 
participate in the defence of the land, to man the garrisons (3:200) 
IjiuljJ IjjjU^.j IjjjU \ju\e. ^jjiSI l^jllj you who believe, become 
steadfast and remain steadfast, be on call [to defend] [also 
interpreted as: fortify yourselves]. 

y-ij ribat [v. n.; n.] tethering, tying up; stationing, keeping 
ready *(8:60) JiaJI i=>Uj [tethered horses, horse enclosures] horses 
specifically kept for defence, warhorses. 
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£/<-h/j r-b- c four, fourth, to happen each fourth day, foursome; 
square, quarter; living quarters, neighbourhood; a well-built, 
medium-height person; spring, to become fertile, spring rains, to 
be in one's prime, lushness. Of this root, six forms occur 22 times 
in the Qur'an: £jj rub c twice; J^Ijj ruba' twice; ^j'J :> arba c three 
times; 4*j'J ^arba'atun nine times; oJv'J 3 arba'un four times and 
<4*/j rabi'uhum twice. 

&jrub c [n.] one quarter, fourth part (4:12) cfj* tL> £jjJI '^ 
then to you is one quarter of what they leave. 

£Uj ruba' [n. used adverbially] four, in fours (35:1) ?££LS\ Jc.lk 
g-Ujj cj^j ^jjao Jkjkl Jjl ^Lj w/zo appoints angels as messengers 
with wings, in twos, threes and fours. 

jj'J 3 arba c [card, no.] four (24:45) mj J^- is***i i> (4Vj and 
some of them walk on four [legs]. 

Ci£iJ D arba c un [card, no.] forty (7:142) 3JJ5 'j#?J ^'j ^^ ^ 
z7ze term o//z/i Lord reached completion-forty nights. 

jjIj rabi' [ord. no., quasi-act. part.] fourth, one completing a 
foursome (58:7) j4Mj j* ^J ?^^ LSji-J i> uj^ ^ ^ere z's no secret 
conference of three but He is their fourth. 

j/v/j r-b-w hill, elevated part of the land, to go on the top of a hill; 
growth, to increase; usury; to be out of breath, to have asthma; to 
raise, to grow under someone's care, to educate, to cultivate; a 
group of ten thousand people. Of this root, eight forms occur 20 
times in the Qur'an: Jfj raba four times; Jjj rabba twice; ^'j 
3 arba (1) once; ^Jj rabi once; ZjA'j rabiyatun once; ^'J 3 arba (2) 
once; Uj n'oa eight times and i'Jij rabwatun twice. 

yjj raba u [v. intrans.] 1 to increase, to grow (30:39) 1> '^'t- U'j 
<ill jjc. jj'jj ila l^US JjUi ^ jj'jal Uj whatever you give out in usury 
to increase in value through [other] people's wealth will not 
increase with God 2 to swell up, to come to life (22:5) o^j^' ts'yj 
Cujj c/jin] eUfl l$jlc. liljii lili s'xJa you perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells. 

Jij rabba [v. II, trans.] to bring up, to raise, to rear (17:24) JSj 
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Ijjjia (jjUjj US U£»k'J ujj and say, 'Lord, have mercy on them 
both, just as they reared me when I was little. ' 

isiJi yurbl [imperf. of v. IV Jij 3 arba, trans.] to cause to 
increase, to cause to grow (2:276) CilSaLJ ^'jjj Ujll <lll l j^U i God 
blights usury, but blesses charitable deeds with multiple increase. 

ui\j rabi [quasi-act. part., fern. <Jj rabiyatun] 1 high, 
mounting up, swelling (13:17) Ujjlj Ijjj JLA\ J^kli and the flood 
carries with it a swelling froth 2 severe, harsh, ever-tightening 
(69:10) ajjIj sii.1 JJkikU J^jj Jjl«j IjLaki &m? ?/zey disobeyed the 
messenger of their Lord, so He seized them with an 
ever-tightening grip. 

yj'J D arba [elat.] more, higher, greater (16:92) ^a ^1 jjSj 'J 
Jul 'qx, (^j'J j'wif because one party may be more numerous than 
another. 

Ijj riba [n.] usury (2:275) ^ J.j£ US V] 'uj^j% ^ £j^ dJ&i h^ 
J_>»«ll 't> 'jUaliJI A Lua^j ^/jose w/zo consume usury will not rise [up on 
the Day of Resurrection] except like someone confounded by 
Satan 's touch. 

>jij rabwatun [n.] hill, elevated land, height (2:265) <ik JUS 
fjjjj like a garden on a hill. 

%j£i/j r-t- c to pasture in lush grass, to be in fertile land, to have 
plenty to eat and drink, to live in great affluence; to lark about in 
a carefree manner. Of this root, ^jjj yarta c occurs once in the 
Qur'an. 

'&'jiyarta c [imperf. of v. £2j rata 1 ' a, intrans.] to enjoy oneself 
playing in the open, to run about enjoying oneself (12:12) l£U 4LrJ 
LUIj j y'jj I jc send him with us tomorrow to run about and play. 

(j/o/j r-t-q space between any two fingers; a closed up mass, 
darkness; to mend, to join together, to repair, to patch up; sticking 
together. Of this root, Jjpj ratq occurs once in the Qur' an. 

Jjj ratq [n.; v. n.] layers pressed together into one mass, 
closed up mass (21:30) tfij tolk yijVlj cJ'JZA\ 'J \JJ6. 'jjill 'jj JJTjl 
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UiUSiia have those who disbelieve not considered that the heavens 
and the earth were a multi-layered mass and We split them ? 

J/cj/j r-t-l to have well-formed and neatly spaced teeth; to be 
symmetrical, to be neatly arranged; to enunciate clearly and 
deliberately; the good of everything. Of this root, two forms occur 
twice each in the Qur'an: Jjj rattala and Jjj'JJ tartil. 

JPj rattala [v. II, trans.] 1 to arrange neatly, to give in 
successively distinct parts (25:32) JjlVjill £&. Jji V'jJ \jj& 'jjjII JlSj 
^Lu'jj olilijj t&l 3a aj OjjjI tdliS s'ja.1 j 4X4. f/zose w/zo disbelieve say, 'If 
only the Qur'an was sent down to him in one body!', thus [We 
sent it] to strengthen your heart, and We have given it in 
successive, distinct parts 2 to enunciate clearly, deliberately and 
distinctly (73:4) ^£>J> 'c)Vy& Jtijj and recite the Qur'an distinctly. 

Jjjjj tartil [v. n. used adverbially] 1 in a neat and orderly 
arrangement, distinct (25:32) !JLyji ibJjjj and We have given it in 
successive, distinct parts 2 reciting distinctly (73:4) yVjill Jjjj 
^'Jj and recite the Qur'an slowly and distinctly. 

i/jr/j r-j- 3 to postpone, to delay, to cause to wait. Of this root, j^j3 
turji (variant reading: ^'jj turji) occurs twice and ujV>° 
murjawn once. 

tjAjj fwr/T (variant reading ^'JS tar/T) [imperf. of v. IV ^'J 
J ar/a, trans; variant reading of imper. jr J ''ar/'z'] to put off, to delay, 
to postpone (7:111) Jlit'j Wj IjJli ?7zey ^a/ii, 'Delay him and his 
brother [for a while]' (variant •*•*?■ J). 

£Jj*.'Ja murjawn [pi. of pass. part. ^'J* murja] one who is put 
off, postponed (9:106) <lll S& ojs-'J" ujj^j and others deferred 
to God's decree. 

S/s/j r ~J~J tne dregs of society, the dregs in a drinking trough; to 
shake, to agitate, to rouse, (of the sea) to become tumultuous, 
turmoil, commotion, excitement, the sound of thunder. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: ^j rujja and jrj 
rajj. 
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£j ra/ya [pass, of v. £r j ra//'<2, trans.] to be shaken, to be caused 
to quake (56:4) iLj JjijVl olj IJ) w/zen f/ze earth is shaken 
violently. 

gj ra/y [v. n. used adverbially] the act of shaking, the act of 
quaking (56:4) iVj o^'j'' -°Vj ^) w/zen ?/ie eart/j is shaken 
violently. 

j/g/j r-y'-z ballast used to steady a camel's hawdaj/litter, weakness; 
plague, filth, abomination, guilt, devil's insinuation, the 
worshipping of idols. Of this root, two forms occur 10 times in 
the Qur'an: "j^-j rijz nine times and *J?.j rujz once. 

jaj rijz [n.] punishment, affliction (7:162) t> lj*j f^- ^'Ji 
'^jiJJaj IjjI£ Uj f UUl so We sen? them a punishment from heaven for 
their wrongdoing; *(8:11) jUsi^ J?-j Satan's insinuation [lit. 
Satan 's affliction] . 

jaj rujz [n.] filth, abomination; sinning; idolatry (74:5) j^jllj 
'jkili and s/zw« a;// abominations. 

0*/g.h r ~J~ s dirt, filth, punishment, abomination, misbehaviour, 
doubt; the roar of camels, thunder, to gauge the level of water in a 
well. Of this root, Zy^j rijs occurs 10 times in the Qur'an. 

L>Aj rijs [n.] 1 dirt, filth, abomination (5:90) >£Jlj j^JI Ujj 
(jUn^All J*e 1> L>4>-j J>V'jVlj LiU-ajVlj intoxicants, gambling, idols 
and divining arrows are an abomination of the work of Satan 2 
punishment, affliction (7:71) '. >'■ nr. j J>^j 'p^'j i> 'c^ £*'j '■» 
punishment and wrath have already [been decided] to fall upon 
you from your Lord 3 doubt, mistrust (9:125) "o^'J* p«j^ <ji lHJM w 
J^-lAj (jSj ULkj J4*il j« ^^ /or f/zose w/zo are s/cfc a? heart, it added 
doubt to their doubt. 

t/&h r ~J~' to return, to turn back, to recur, to revert; to take back, to 
claim back; to back down, to reply, to give back, to resume an 
activity; to become emaciated. Of this root, eight forms occur 107 
times in the Qur'an: <*Vj raja c a 35 times; <*Vj ^arja^ 11 times; 
«.j ruji'a 36 times; ^l>j yataraja'a once; £kj raj c three times; 
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is^J ruj c a once; Oji*.lj raji'un four times and £=»>« marji c 16 
times. 

jaj raja c a i I [v. intrans.] 1 to return, to go back (9:94) ujj.^ 
'ftjlj j>j**j Ijj J>syj ?/zey vW// excwse themselves to you, when you 
return to them; *(21:64) f^uti Jh lj*Vj £/2ey reflected on the 
matter [lit. ^/zey returned to themselves] 2 to change one's 
position, to mend one's ways (7:168) '^*i pLuUlj pULiX jJblj'jLj 
jjLj-'jj VKe tested them with blessings and misfortunes, that they 
might mend their ways II [v. trans.] 1 to cause to return (9:83) yi 
J^i. JiiLk J] Aill s&kj so [Prophet], if God brings you back to a 
group of them 2 to restore, to give back to (20:40) ^£>l J] i^bkk'ji 
'j'jkj V j l^ut jS *(^S so We restored you to your mother so that her 
fears may abate [lit. her eye settle down] and not sorrow 3 to 
bring back (56:87) ^jfjllo j£ik 'j) l^jjk^'j; ormg zf /f/ze soul] back 
[from the dead] if you are truthful 4 to send back (60:10) ^i 
jUSJI (jJJ ykj*a.'jj Jo no? se«<i them back to the disbelievers; 
*(20:89) V'jS j^Jlj Wjj /ze replies, he holds a conversation [lit. /ze 
returns speech to them]; *(34:31) Jjill o^h J) K*'™-' £*'-« 
dialoguing, debating [lit. fizey return speech one to the other]; 
*(67:3) >-qj1I £»'Ji take a second look, look very carefully [lit. 
return the sight]. 

j^j ruji'a [pass, v.] 1 to be returned, to be made to return, to 
be taken back (41:50) ^V.AN i'jjc. ^J *y ^j JJ c«^.j yjj ozzf even if 
/ were to be taken back to my Lord, the best reward would await 
me with Him 2 to be referred to, to be deferred to (2:210) aJII <j1Jj 
jj^VI ^k'jj a// matters are deferred to God. 

j^Ijjj yataraja c a [imperf. of v. VI, intrans.] to return to one 
another, to be reconciled to one another (2:230) ^bk 5U t^ilL yi 
U^-Iji y U^Jlo jj /ze /Y/ze second husband] divorces her, there will 
be no blame on them if the two of them [the first husband and the 
wife] return to one other. 

jkj raj c I [v. n.] the act of returning something, bringing back 
something (86:8) jjUJ <*kj J*- ^1 bringing him back [to life] is 
certainly within His power II [n./v. n.] 1 a return (50:3) USj U- lia 
iuu ^?.j aij Uljj //jow strange, to come back [to life]] after we 
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have died and become dust?, such a return is too far-fetched 2 a 
recurring action, echo (86:11) ^"J\ pli fUUlj &y ?/ie s&y wzYft its 
recurring [rain]. 

j^j ruj'a [n./v. n.] return, returning (96:8) u*».jll <4u J) b) to 
yo«r Lord is ?/ze [final] return. 

dyuj.lj raji'un [pi. of act. part. ^Jj ra/7 c ] those who return, go 
back (2:46) Oj»*0 ^J f^'j J>*u j^ (4* tjj^ lhA 1 ' f^ose w/zo kow 
[also interpreted as: w/zo expect] that they will meet their Lord 
and that it is to Him they are returning. 

ja>4 marji c [v. n.] going back, returning (11:4) '(S**.'S> ^ (J\ to 
God is your return. 

<-*/jr/j r-j-f to quake, earthquake, tremor, to tremble, to agitate, to 
shiver, to shudder; to spread lies, to spread false rumours; to 
thunder, to prepare for war. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur'an: «-skj5 tarjuf twice; Aikj rajfatun four times; 
<M j rajifatun once and Cuh-'J* murjifun once. 

<jk> tarjuf [imperf. of v. «-ikj rajafa, intrans.] to tremble, to 
quake, to shake (73:14) JU=Jj b^jVl <-»?•> fji on the Day when the 
earth and the mountains will shake. 

ii^j rajfatun [unit n.] a tremor, an earthquake, a blast 

(7:78) Aikjll ^iiti an earthquake seized them. 

ii^lj rajifatun [fern. act. part.] one that shakes up *(79:6) 
Aia.1 jll ?/ze shaker (epithet for the first blast of the Trumpet calling 
for the rising of the dead). 

bjfej* murjifun [pi. of act. part. <-V>» murjif spreaders of 
false rumours, agitators, provocators (33:60) Oiill'j jj*^' ^y ^ b^ 
'f*j ^jijJ <Jj>S ^ Qj+'J^j u*>J* J^jB cr? zj z7ie hypocrites do not 
desist, and the ones in whose hearts is sickness, and those who 
cause civil unrest in the city, We will rouse you against them. 

J/jr/j r-y'-/ a man, manhood, masculinity; a foot, a leg, to go on foot, 
to dismount; to comb one's hair; to improvise, to talk or give an 
improvised speech; rocky land difficult to walk upon; (of locusts) 
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to swarm; poverty, lazy person. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur'an: Jkj ra/'w/ 24 times; cptk'j rajulan five 
times; JU.j rya/ 28 times; JVj n/7 once; l£%j n/7on once; Jk'J 
3 ar/w/ 13 times and cVj ro/77 once. 

J^j rajul [n., dual u^Vj rajulan, pi. JU.j rya/] 1 a man (2:282) 
(jliljUlj Jkja jjJ^j IjjSj °J Jjla f^llkj '(jx (jJAj£-»S Ij. ^ i Wu lj flMii /zfl!V£ as 
witnesses two of your men, if two men are not available, then 
have one man and two women 2 human being (6:9) \SL ibl«k jjj 
ykj iUJ«aJ y~ We /zaii made him [the Messenger] an angel, We 
would still have made him [in the shape of] a human being 3 
person (33:4) 4ijk ^ cii& i> JVj 1 ^ l£s>- U God does not give a 
person two hearts within his breast 4 [in the pi. JU.j rijal] folk, 
people (33:40) J^^j 1> iJ u x^> 'cJ£ ^ Muhammad is not the 
father of any of your people 5 male member of the jinn race 
(72:6) J>JI I> Jtkjj jj^j^y o"V i> J^-j u^ ^'j ^w^ that there have 
been [certain] men of the human-kind seeking protection with 
[certain] men of the jinn-kind. 

Jaj rijal [pi. of quasi-act. part. J»lj ra/77] on foot (2:239) jli 
UUSj jl Vlkja 'fjii. &m? if you are in a state of fear [from an enemy], 
then [pray] on foot or while riding. 

Jaj rijl [n., dual ip^-j rijlan, pi. Jk'j ^arjul] 1 foot (5:6) 
jikUl Jh J^k'Jj 'f^ji'_>j IjkliUlj so wj/^e yowr /zeaiii a«(i your feet 
up to the ankles 2 leg (24:24) <4Vjj '(•WrSi'j j-'a'l 1 "" '?*&■ >: k^ ?Si on 
the Day when their own tongues, hands and legs (or, feet) will 
testify against them; *(60:12) Cx&Jj o&S 'cja <nj*i (£Uv Om V 
they do not falsely attribute children to their husbands, they do 
not commit adultery [lit. nor do they produce any falsehood, they 
fabricate between their hands and legs] 

Ja'j rajil [coll. n.] men, foot-soldiers (17:64) iiLio J^jL LAlj 
i^L.jj <»i<i assail them with [the noise of] your cavalry and 
infantry. 

f/E/j r-j-m stones, to stone, to kill by stoning, to heap up stones (on 
a grave), to heap abuse (on); to curse, to drive out, to expel; 
doubt, conjecture; boycotting; shooting stars; to gauge the level of 
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water in a well. Of this root, five forms occur 14 times in the 
Qur'an: '^j rajama five times; jLkj ra/m once; ^jVj rujum once; 
JLj».j ra/Tm six times and qJaJ^j*, marjumun once. 

~p*.j rajama u [v. trans.] to stone (18:20) '^J^'Jji °=£Jc \j'j^ uj '7 
f/zey should discover you, they will stone you. 

"^jrajm [v. n.] the act of stoning *(18:22) mj*^ &?>'j 
conjecturing, guessing in the dark, guessing at what is being kept 
hidden, shooting in the dark [lit. throwing stones without seeing, 
blindly]. 

?j*j rujum [pi. of n. ^j ra/'m] materials for stoning, rocks, 
projectiles, missiles (67:5) uiMlill ^>jVj UULVj and We have 
made them [the stars] rocks for stoning the devils. 

jL^j rajim [quasi-pass, part.] stoned, cast out (15:17) 1> UUki^j 
^.j jU=u^ JS and guarded it from every outcast devil; *(16:98) 
*ja.jJI (epithet of Satan) the outcast, the stoned. 

Cx£*Ji-J* marjumun [pi. of pass. part. 'fjt-'j* marjum] stoned, 
castaway, outcast (26:116) 'quJ^JJi ^> ojj&il you will be among 
those stoned. 

j/^/j r-y-vv hope, to hope, to look forward to, to anticipate, to 
expect; to fear, to be apprehensive about; areas covered by (e.g. a 
room, a house, a town), directions, sides. Of this root, three forms 
occur 24 times in the Qur'an: jk'jp tarju 22 times; "'J^j* marjuww 
once and *tk'j °arja° once. 

jVjj Iflrjii [imperf. of v. U'j raja, trans.] 1 to hope, to hope for 

(28:86) '<-Jz£& '&$ ^J^i '3 y^J* <->& ^j you could not have hoped that 
the Book be sent to you; *(24:60) Hl£> jjVly V J^ *uill oW 
women [f/ze women who have no expectations of marriage] 2 to 
fear (71:13) IjlSj <S1 ljjVjj V J^l U w/zatf w zY w/?/z yow ?/W yo« Jo 
not fear God's majesty? 3 to be concerned with (10:7) V ^l oj 
Ujill sljaJU Ijl^jj lili jjV'jj f/jo^e w/zo are no? concerned with 
meeting Us and are satisfied with the life of this world 4 to 
believe in, to expect (45:14) <lll f d OjVJs V j^ Ijj^m ljj-li lh£U JS 
tell those who believe to forgive those who do not expect/believe 
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in God's days [of punishment]. 

j&j» marjuww [pass, part.] one who is the object of hope, one 
who has great hopes placed in him (1 1:62) JJS ljV>« Us? ^ '■» £JU-Jj 
Ija Sa7/&, yo« /zave oeerc a: person amongst us in whom great 
hopes had been placed, before this. 

flVJ °arja° [pi. of n. U'j raja] sides, areas covered by e.g. a 
town, a country, a house and the like, quarters (69:17) JSe. &Oj 
Ijjtk'j ?/ze angels will be at its sides. 

£,ajj tar/7 c (variant reading ^jj fwr/7), 4-*°J °arjih (variant reading 
aVJ) and uj^j- 4 murjawn (see i/^/j f—j—')- 

Si/c/j r-h-b to be wide, to be spacious, to be ample; to welcome; 
courtyard, flood channels in a valley, spacious fertile lands. Of 
this root, two forms occur twice each in the Qur'an: uakj rahuba 
and Uk'_>» marhaban. 

tjkj rahuba u [v. intrans.] to be wide, to be spacious (9:25) 
cjjkj Uj [jijSfl J^lc- cjaU^j and the earth, vast as it is, [despite 
what it encompassed] was straitened for you. 

lj*'j» marhaban [v. n. used interjectionally] welcome (38:59) V 
'pa Uk>» no welcome to them! 

Jj^j rahlq [no known verbal root, occurs once in the Qur'an] wine, 
the most exquisite pure mature wine (83:25) »J&^ jjjsO i> jj*-4 
?/zey are gzven to <in'n/c of the best of wines, sealed. 

J/c/j r-/z-/ to travel, to set out, to go away; travel gear, travel bags, 
saddles; to take as a mount; (of a camel) a strong traveller; 
journey. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
Jk'j rahl twice; J^-j rihal once and ykj rihlatun once. 

tKj rahl [n., pi. JU.j rzTza/] travel gear, luggage, saddle bag, 
pack (12:70) <&>\ JO <jl 4jU£JI J*^ /ze placed the drinking-cup in 
his brother's pack. 

i^j rihlatun [n.] a journey, trip, tour *(106:2) m^JIj f li5ll <3kj 
the journey of the winter and [the journey of] the summer 
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(reference here is to the two annual trade caravans, in winter to 
the Yemen and in summer to Syria, upon which the survival of 
the Quraysh (q.v.) depended). 

f/c/j r-h-m the womb, blood relatives; mercy, kindness, 
compassion, pity, sympathy, to show mercy, to show compassion, 
to let off, to be kind, forgiveness, bounty, good fortune, blessing. 
Of this root, 11 forms occur 342 times in the Qur'an: '^.'j rahima 
20 times; oJ^-'J' turhamun eight times; <*k'j rahmatun 117 times; 
LfcfetaJjll " ' al-rdhimln six times; (>kjJI D al-rahman 57 times (and 113 
times in the basmallah); ^'J\ ^al-rahim 115 times (and 113 times 
in the basmallah); iU^.j ruhama 3 once; pk'J 3 arham four times; 
<^>« marhamatun once; (.Ik'J °arham 12 times and jikj ra/zm 
once. 

f»j rahima a [v. trans.] 1 to show mercy, to have mercy upon 
someone (11:47) '^j^UJ! J> l# tf&J>j J j»*j VJj if you do not 
forgive me and have mercy on me, I shall be one of the losers 2 to 
guide (11:119) <^j ^j 1> V) uji^'* lu^OS V'j flW <^ they will continue 
to be at odds with one another except for those whom your Lord 
has guided 3 to forgive (29:21) iUu '<> '^.'Jij »Uij J> Lij*j //e 
chastises whom He pleases and shows mercy to/forgives whom 
He pleases 4 to spare, to rescue (11:43) j> VI *S& jJi '<> ^2 j^te V 
^.j ?/zere is mo protection today from God's command except for 
whom He spares. 

J>ajj turham [imperf. pass, v.] to be shown mercy, to be treated 
with mercy (7:204) 'oJ**-'J> '(&& that you might be shown mercy. 

£«kj rahmatun [n.] mercy, grace (28:73) jyil j£J J»»> <**0 i>j 
aJL^s ^ I jijjolj aj| IjjSLul jl^sll j and o«f o/ //is mercy He has made 
for you the night and the day, that you may rest therein and that 
you may seek of His bounty. 

cy^lj rahimin [pi. of act. part. jLJ'j rahim] showing mercy, 
merciful (12:64) [jj*».Ij1I '^-'J j*j LMk !«=■ ^ Go<i w ?fte &est 
guardian and the Most Merciful of the merciful. 

Cy^J\ ^al-rahman [quasi-act. part., always in definite form] 
[attribute of God] the Most Merciful, the Beneficent, the Lord of 
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Mercy (67:19) !>a.jll V] q&*4 ^ «one /zoW^ them up save the 
Lord of Mercy; * Cyafjk name of Sura 55, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 'the Lord of Mercy' and His 
attributes in following verses. 

jLiAj rahim [intens. quasi-act. part., pi. ll^-'j ruhama ] 1 one 
endowed with mercy, compassion (48:29) jUill Je. plla K^ 'j-ullj 
J4ij iU^-j and those with him are hard against the disbelievers, 
and merciful among themselves 2 [attribute of God] the Most 
Compassionate (2:199) jLja'j jjk. yil q\ aIII \j_jiUj and ask 
forgiveness of God: He is Most Forgiving and Most 
Compassionate. 

t*j ^arham [elat.] more/most merciful (7:151) 'o^"J\ J^'J £jj!j 
You are the Most Merciful of the merciful. 

&a!j* marhamatun [n.] mercy, compassion (90:17) I>-»Ijjj 
^akj^U I'jLaljjj jjUU arad [be of those who] enjoin upon one 
another steadfastness and enjoin upon one another compassion. 

ft»j ^arham [pi. of n. jU'j rahim] womb, uterus (3:6) ^,ill j* 
iUu i-jJS plk'jVl (^a J^jjl-aj if w ^ w/zo shapes you in the womb(s) 
as He wills; *(8:75) f lkjVl JJ kindred; *(47:22) jJbk'J Ij&fiT, and 
break, or cut off, your [ties of] kinship. 

"f^'j ruhm [n.] mercy, kindness, compassion (18:81) 'J (&J» 
Uikj L-j'jsf j sl£j Ai. Ijji U4jj U4liu so we wished that their Lord 
should change him for them, [for one] better in purity and more 
inclined to show mercy [lit. nearer in mercy]. 

-Vc/j r -kh-w to relax, to slacken, to ease up; affluence, to live in 
comfort; gentle breeze; to travel at a good easy pace, to be 
infrequent. Of this root, «U.j rukha 3 occurs once in the Qur'an. 

fUj rukha 3 [quasi-act. part., used adverbially] fair, gently, 

easily (38:36) Lillat cjj^ iU.j tj*[* lsJh jvl>H <i Ujili so We 

subjected to him the wind, running gently at his behest 
wheresoever he willed. 

i/j/j r-d- support, help, backing, to bolster, to back up; to become 
bad, to spoil; mean, vile, base; to go beyond. Of this root, *jj rid 
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Vjj rid 3 [v. n.; n.] supporting, helping, backing; support, help; 
supporter, helper, backer (28:34) aIJJa IjUJ ^ j^ii 'J* qJJj* ^j'j 
j^ja'i^j li'jj ^> ami my brother Aaron is far better than me in 
speech-send him with me, as a backer to confirm my words. 

j/j/j r-d-d to turn back, to cause to go back, to give back, to stand 
back; to avert, to reject, to dissuade; to refer to, to submit a matter 
(to someone); to have an exchange of words, a dialogue; retreat, 
reneging; point of reference, judgement; reputation. Of this root, 
eight forms occur 45 times in the Qur'an: j'j radda 15 times; *jj 
rudda 22 times; 'oJ&yi yataraddaduna once; jjjI D irtadda eight 
times; jj radd twice; jIj radd four times; *ij* maradd six times; 
jjj>» mardud once and jjiji'j^ mardudun once. 

j'j radda u [v. trans.] 1 to give back, to restore (28:13) J] ib'jjja 
^J ami We restored him to his mother 2 to repulse, to repel, to 
send back (33:25) Ijji Ijltu JJ *^«Juu Ij'jis 'j^ill Ai!l "j'jj GoJ repulsed 
the disbelievers [still] with their rage— they gained no benefit 3 to 
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avert (21:40) Uj'j 'jj*_ikLy ^i j^iii 4jAj J»$jjIj Jj omZ J* wi// come 
upon them suddenly, and it will stupefy them— so they will have no 
power to avert it 4 to cause to turn away, to dissuade (2:217) Vj 
IjLlLuU q\ J4j,jj 'jc 'fSj^'ji yjsk J»SjjJj\ii uj^'ji ^J wz7/ no? sto/? 
fighting you [believers] until they make you turn away from your 
faith, if they can 5 to bring back (38:33) <ijiX lili ijika ^ Iaj'jj 
jGeVlj 'bring them back to me!' [he said] and started stroking 
[their] legs and necks (or, in another interpretation: started to 
smite them, necks and legs, with the sword) 6 to give in return, to 
reciprocate, to respond (4:86) Ujij jl l$i« 't>i.L lj#»i 5#i '£&*. Ijjj 
w/ze« you are offered a greeting, respond [lit. greet] with a better 
one, or [at least] reciprocate the like of it 7 to reverse something, 
to return it to a previous state, to reduce (95:5) 'j#l« JiuJ ibj'j'j s ^ 
f/zerc We reduced (or, restored) him to the lowest of the low 
[states] 8 to refer something (to someone or something) (4:83) IjJj 

■ig Ajfl j-«2i z^Jj' (*i'j U^-^JJ' («-' °J"^J J^J ^ IjC'lJI ^J^^Jl Jl (j-ttVI j^> J-«i aApI-^. 

J4i« Ajjl-iiiu.n jjjJI ^ul»J whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around, but had 
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they referred it to the Messenger and those in authority among 
them, those able to think it out would have correctly evaluated it 
[lit. known it]. 

Jj rudda [pass, v.] 1 to be returned, to be given back (12:65) 
j^JJ cjjj j4^^ 'jVj they found their goods returned to them 2 to 
be brought back, to be caused to return (6:28) Ijjj Ul IjiUl Ijjj 'Jj 
ijc. even ?/ ?/zey were brought back, they would only return to the 
very thing that was forbidden to them 3 to be turned away, to be 
dissuaded (6:71) j*j h&\ Jo jjjj Ujlaj Vj Uiii V U <SSI jji 'j* jLjuI 
Aill Uja jj are we to call, aside from God, that which neither 
profits nor harms us?— and be turned on our heels after God has 
guided us? 4 to be averted, to be repulsed, to be repelled (12:110) 
'(j4-.JaJ»3l fji\ jc. UliiU j'jj Vj Our punishment will not be averted 
from the guilty people 5 to be refuted, to be rejected (5:108) ^ili 

J^jUji 'iu JjUJI Jjj 'J IjiUo ji l^Vj Jc Sil^illj Ijjtj j! (jj'i ?/l/i WAV, it 

is more likely that they will give the testimony in its proper form, 
for fear that all oaths [including theirs] would be refuted [even] 
after [they have given] theirs 6 to be reversed, to be reduced to an 
abject state (16:70) j^JI Ji'J J) jjj [> J»£uj J^liji ^ J»Saik illlj GoJ 
created you, and will cause you to die, and some of you will be 
reduced to a most abject stage of [old] age. 

jjji yataraddad [imperf. of v. V intrans.] to move from one 
side to the other, to oscillate, to waver (9:45) J j4* j44j^ <-&'J'j 
'jjijjjj J^jjj and their hearts feel doubt, so in their doubt they 
waver. 

iijl °irtadda [v. VIII, intrans.] 1 to turn back (18:64) Jc li'Ji 
UL^alaS UajIjIs. ^o £/ze fwo turned back, retraced their footsteps; 
*(5:21) (^SjIj'jI Jc. Ijiijj Vj Jo no? ran away [lit. Jo nof tara on 
your backs]; *(27:40) iM'ja '^\ iijj 'J JJ3 in ?/ze twinkling of an 
eye, before you blink [lit. before your glance comes back to you] ; 
*(14:43) J4^=> ftjlj iijj V no? blinking, utterly stupefied [lit. ?fte/r 
glance does not return to them] 2 to renege on, to revoke (2:217) 
4JJJ '(jc j»Sio ji'jj '(>j and whoever of you revokes his faith 3 to 
return (to a previous condition) (12:96) Ij*-=j i'jli ^kj Jc Ml he 
placed it onto his face— thereupon he became able to see again. 
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j'j radd [v. n.] 1 the act of repelling, repulsing, averting 

(21:40) Uij Oj'jKu'U ^ '?vv* «jAj '{&& Jj £w£ it will come upon 
them suddenly, and it will stupefy them— so they will have no 
power to avert it 2 the act of taking back (2:228) Ijaj'jj Js^' 'ck^y^j 
lkX^.1 Ijjljl 'jl tdlj ^ and ?/ie/r husbands are [more] entitled to 
take them back during this period, provided they wish to put 
things right. 

jIj radd [act. part.] 1 one who prevents, turns away, stops 
(10:107) <LaiJ jIj 5U Jp-j «&jJ 'Jfj anJ z/ //e intends good for you, 
there is no one who can turn away His bounty 2 one who restores, 
(28:7) <4jlJ »jjIj U We will be restoring him to you 3 one who 
causes to come back, one who causes to return (28:85) 'd±j ls'^ 'di 
jUm JJ t^SjIjl y»'jill <4j^- ^ w/zo /zas ma<ie f/ze [teachings in the] 
Qur'an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 4 to divert, to re-channel, to pass on (16:71) JL«a Aill'j 

a^a ->g 'il^jl r'l^U Ui ^^^ic. a^ijj lS-^^W ^j"^ tlW?^ ^ OJl)^ cs^ u^"^ cr^ f^ ' ^^ . 1 
ilj^ aj| God has given some of you more provision than others— 
those who have been given more are unwilling to pass on their 
provision to those in their possession [the slaves], so that they 
might become equal therein. 

j>« maradd [v. n.] 1 going back (42:44) Jjj^ 1> *ij* J] J* is 
there any way of going back? 2 repelling, forcing back, warding 
off (13:11) AJ 'SJ* ila 1'e.jL (,'jL Aill jljl lilj ami if God wills harm on a 
people, there is no turning it back 3 benefitting, giving returns, 
rewarding (19:76) Ijji j^j Ojj i£j iuc. *Jrk cjI^JUJI cX&A'j but the 
good lasting deeds are best for reward with your Lord, and best 
in yielding returns. 

AjiJ* mardud [pass, part., pi. qAs-O-' mardudun] 1 repelled, 
turned back, averted (11:76) $Jij» 'j£ MJe J^yli J4jJj and there is 
coming to them a chastisement that cannot be turned back 2 
returned, restored (79:10) ij^ J* 'jjiji'jU U51 oArti fAey say, 
"What?!, shall we be restored to life?' 

(-i/j/j r-rf-/ backside, posterior, rump; to come after, to follow, to 
come from the back, to come in succession, to ride behind 
someone; to stand in for, a ruler's substitute; entourage. Of this 
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root, three forms occur once each in the Qur'an: ej/j radifa; <Mj 
rddifatun and jjIpLA murdifin. 

ijjj/ij'jj radifa/radafa a [v. intrans.] to come behind, to draw 
near, to be near at hand (27:72) ^1 y«j J^l ij/j 'jjkj y ^^li 
uj^'"'"'' maybe some of what you seek to hasten is near at hand. 

4ij|j rddifatun [act. part, fern.] that which follows (79:6-7) f.jj 
asjI jil l^JuS ^aa.1 jll <-ikjj on ?/ze Day w/ze« ?/ze o/<xsf o/ the Trumpet 
reverberates and the second blast follows it. 

&#*J» murdifin [pi. of act. part. <-i£j* murdif\ coming one after 
the other, in succession; causing others to come one after the 
other, or in succession (8:9) 'c&}J* t^SXA y» i_i3u J^ii ^1 / will 
reinforce you with a thousand angels, coming in succession. 

f/j/j r-d-m to fill (a hole in the ground) with earth, to fill gaps in a 
wall; to mend, to patch a tattered garment; to live off the good of 
the land; to remain, to be constant; dam, big heap of earth. Of this 
root, jL'jj radm occurs once in the Qur'an. 

"fSjradm [n.; v. n.] dam, barrier made of earth and other 
materials (18:95) l^Jj J4&J f^w J«V> ?j*j ^jijeli so lend me [your] 
strength and I will erect a barrier between you and them. 

<l/j/j r-d-y death, destruction, demise, to perish, to kill, to cause 
death, to die by falling, animal killed by falling, to bring to the 
ground, to ruin; garment, cloak, to wear; to increase. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur'an: cs'j'jj tarda once; cs'j'j 
D arda three times; i/j'jj taradda once and Q'j£» mutaraddiyatun 
once. 

tfjjj tarda [imperf. of v. ^/j radiya, intrans.] to perish, meet 
with ruin (20:16) tj'Sj& Jl'ji ajjIj \+j y._$S V y. l+ic. c&jLbj 5U Jo no? 
to anyone who does not believe in it and who follows his own 
whimsical desires distract you from it, for you will come to ruin. 

j'iji °ardd [v. IV, trans.] to cause the demise of, to ruin 

(37:56) jj/ji! <^£ y <Uti by God, you almost brought me to ruin! 

j'Sji taradda [v. V, intrans.] to come to ruin, to meet with 
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destruction, to fall to one's death (92:11) <Jiy lij aJU <jc j^jii Uj 
and what use to him would he his wealth if he falls [into Hell]? 

XlijLt mutaraddiyatun [act. part, fem.] animal killed by falling 

(5:3) ... aazJiA'j ... 3j£JI jLSit. CaJJ-. forbidden to you [for food] are 
dead un- slaughtered animals; ... animals killed by falling .... 

J/j/j r-dh-l to be base, uncouth, vile, low, despicable; dregs of 
society, rejects, dirt, vice. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: Ji'J 3 ardhal twice; Qjlijl D ardhalun once and 
Jil'J 3 aradhil once. 

Ji'J 3 ardhal [elat.] worse/worst, more/most abject, more/most 
forlorn (16:70) J*>1\ Ji'J JJ JjJ I> J>£a«j and some of you will be 
reduced to the most abject state of [old] age. 

OjIjJ D ardhalun [nominalised pi. of Ji'J ^ardhal] lower 
stratum of society, lower caste, the dregs of the society, the most 
abject of people (26:111) 'uj^j^ *£*$'j '<& !>.jji now can we be 
convinced by you when the lowest of people follow you? 

JJlJ 3 aradhil [nominalised pi. of Ji'J ^ardhal] lower stratum 
of society, lower caste, the dregs of society, the most abject of 
people (11:27) UlJI'j JJk £yjll V) I&jjI ^I'jj Uj and we do not see 
[anyone] following you but the lowest among us. 

j/j/j r-z-q provision, livelihood, earnings, means of living, 
subsistence, income, bounty, (of God) to provide with means of 
living, to seek to earn a living, (of God) to bestow with bounties 
or to favour with bounties, to grant as means of sustenance. Of 
this root, five forms occur 123 times in the Qur'an: jjj razaqa 56 
times; Jjjj ruziqa five times; Jj'jj rizq 55 times; oJ'J'j raziqun six 
times and Jjl jj razzaq once. 

Jjj razaqa u I [v. trans., pass. v. jjj ruziqa] 1 (of God) to 
sustain (30:40) j>W^j ^ J^iu4 Jo ^'jj ^ J»sak ^i!l 4J1I God it is who 
creates you then sustains you, then causes you to die, then gives 
you life again 2 (of God) to provide something for someone 
(2:172) 'pSljijj U ptiLk I> lj^ ^ o/ the good things We have 
provided for you 3 to make provisions for, to give maintenance to 
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(4:5) 'JkjluSj l^ji '{Aj&j'J'j U1j5 J»SJ iill J*^. ^jil ^ll'^l frl^Auill Ijjjj Vj and 
do not give to the feeble-minded the property which God has 
assigned [as if it were your own] to manage; make provision for 
them from it and clothe them 4 to give something as charity 
(4:8)4i« JJLjijjli [jjSU^IIj ^liJIj ^jill jij <£M 'ySaa. Ijjj anJ if some 
non-inheriting relatives, orphans and the poor attend the 
distribution of the inheritance, give them something of it [as 
charity] 5 to reward (22:58) l_£U 'J Ijia *£ aII! J^Li <jl Ijj^a ca^'j 
Liua. li'jj iill J4^jjj1 ^/zose w/io migrated in the cause of God then 
were killed or died, God will provide for them a goodly reward II 
[doubly trans.] to make provisions for, to give maintenance to 
(16:75) lj«Vj !%■» ^ ij£y J&* \*** ^jj ^» »^01) 1>j ^"^ someone We 
have endowed with good provision from Us, so he spends from it 
secretly and openly. 

Jjj rizq [n.; v. n.] 1 fortunes, bounty from God, livelihood; 
providing for (51:22) 'cjjx-y £>j '{SSjj ^UUI <^jj in heavens is [the 
deciding of] your fortunes [also interpreted as: in the sky is [the 
source of] your sustenance [the clouds]] and all that you are 
promised 2 provision, sustenance (10:59) jjj |> '{SI iill Jji U J^JlJ 
V^'j Uljk ii. JuJ«i /zave vow considered what provision God has 
sent down for you, of which you have made some unlawful and 
some lawful? 3 maintenance, to maintain (2:233) ii ijfJA Jfcj 
LjjjaiJL j^fjlsSj oiFjj ami ?/ze maintaing and clothing of them is 
incumbent upon the father [lit. the one for whom the child has 
been begotten]. 

OjUj raziqun [pi. of act. part. Jjjl'j raziq] (particularly of 
God) bounty-giver, sustainer, provider (15:20) d^** fe? '^ \-&>*j 
jj|J jj il '{ZJ '(> j We /zave provided sustenance in it [the earth] for 
you and for those [creatures] for whom you are not providers. 

JljjJ! 3 al-razzaq [intens. act. part., appears in Qur'an only in 
definite form], [attribute of God] the Supreme Provider (51:58) q\ 
Jjj£aJI fji\ jj ,jl jjll 'ji iill GoJ is f/je Supreme Provider, the Lord of 
Power, the Ever-Mighty. 

C/o"/j r-s-kh to be firmly fixed, to be deeply rooted, to be strongly 
established, to stand firm, to be completely absorbed into the soil, 
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to be thoroughly informed. Of this root, Oj»*»G rasikhun occurs 
twice in the Qur' an. 

(jji^lj rasikhun [pi. of act. part. £— I j rasikh] those who are 
very sure, very deeply rooted, well entrenched (4:162) 'jj±*/jJI ^£1 
^fta '(> Jjjl Uj t*UJ JjjI Uj jji«jj 'jjio^Ulj J4i» fW ^ £>«? f/zo^e o/ 
them who are well grounded in learning and those who have faith 
do believe in what has been revealed to you [Muhammad], and in 
what was revealed before you. 

Ly/iy/j r-s-s to bring about reconciliation, to mend; the onset of 
fever; to be firmly fixed, to be well established, to take root 
firmly; a sign; a wise person; an old well, to dig a well; to spread 
rumours. Of this root, ~o»'J* °al-rass occurs once in the Qur'an. 

cHjJt D al-rass [n.] [>TjJI ^al-rass is said to be an ancient well, or 
a particular dwelling in Arabia or Antioch among other things; 
according to Asad, however, a town of that name survives to this 
day in the central Arabian province of D al-Qasim {^^) (50:12) 
ijljj 'qJjW LjULJj t-jj ^'jS J4JJ5 <-u& the people of Noah denied [the 
Truth] long before them, as did the people ofRass and Thamud. 

6/iy/j r-s-l flock, camels, a series of flocks, to drive groups of 
camels to the water in succession; ease, gentleness, slow pace, 
clear enunciation, to be lucid, to travel at an easy pace; message, 
messenger, to send a message, to dispatch, to exchange messages, 
an errand; to let go, to neglect; wind. Of this root, 1 1 forms occur 
524 times in the Qur'an: J^'J °arsala 114; iVJ °ursila 16 times; 
JjLfj rasul Til times; JJj rusul 96 times; aJUj risalatun three 
times; cjVUj risaldt seven times; lK>« mursil four times; <L/j^ 
mursilatun once; J^lA mursal twice; ojLZj* mursalun 33 times 
and cJ%JJa mursalat once. 

Juiji 3 arsala [v. IV, trans., pass. v. tVj ^ursila] 1 to send 
(15:22) jciljl ^J\ UL/Jj and We send the wind as pollinators 2 to 
dispatch (26:53) 'uo^ jjIaJI ^ '6^-3 lKjw so Pharaoh 
dispatched summoners to the cities 3 (of God) to send as a 
messenger (9:33) ls'41j <1j^j J^'J ^ ja It is He who has sent His 
Messenger with guidance 4 to send for (12:31) "c&J^ "**" ^ 
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J^yj cjLi'j w/zen s/ze heard their gossip she sent for them 5 to let 
loose (6:6) IjIj'j- 'p**^ *t^J uL'Jj ami We /ef the sky loose on 
them in a torrential [rain] 6 to set upon (19:83) IsLijl U jj JJ 
I j) JJk jjp y.jit£JI cs^- yjaUjuiil /jave you [Prophet] not seen that We let 
loose the devils upon the disbelievers to forcefully incite them 
[into sinning]? 7 to allow to go, to permit to go (20:47) \&U cVji 
JjjIjIJ yjj so allow the Children of Israel to go with us 8 to let off, 
to release (39:42) J^JL* Jkl Jb t/jiVI 6^Jij <->'j<$ 4jk cr^ ^11 >l,' ^ 
^o He keeps hold of those whose death He has ordained and 
releases the others until [their] appointed time. 

Jjluj rasul I [n., pi. Ji»j rusul] 1 messenger (12:50) &LJI Jlij 
^Jjj (^Jj ^a.'J JU Jjl«jJI o»tk Ilia <j yjjjjl (3«(i the king said, 'Bring him 
to me'; when the messenger came to him he said, 'Go back to 
your master' 2 messenger from God to call to Him, usually with a 
Book (9:128) 'f£utf '<> Jji»j pSeta. oil a messenger has come to you 
from among yourselves; * Jji/jll the Messenger, Prophet 
Muhammad (5:83) *-&l J> [>=j£ (4^' cSj 2 Jjl'J' JJ Jjj' 1 (j**^ lijj 
^J 5- Ijajc £*> ««(i when they hear what has been sent down to 
the Messenger, you will see their eyes overflowing with tears 
because of the truth they recognise [in it] 3 an emissary, an angel 
entrusted with a certain errand (7:37) 'f&JijSi U!1«j '{4*1* lij then, 
when Our emissaries come to them to recall them II [used 
collectively] deputation (26:16) 'j*«0 yj Jj^'j ^J Vjis jj^j* ©^ 
^o go, both of you, to Pharaoh and say, 'We are a deputation 
from the Lord of the Worlds. ' 

iSU-j risalatun [n., pi. cjVUj risalat] 1 a message, a revelation 
(7:144) tj&Lj ^VUj, ^Ull ^ ^jiK, nl J\ ^^U Jli #e said, 
'Moses, I have chosen you from among others by [relating to 
you] My messages and by my speaking to you' 2 teachings, 
instructions (33:39) ki'j&i^j <ill pVU»j 'cjy&i '{&& those who deliver 
God's teachings and fear Him 3 God's Message in its totality 
(5:67) 4jJU»j t"\i\\ U»i Jjiij 'si 'jjj iitj y» liUJ J_p' ^° A cJj*»yi 4r^i 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord— if you do not, then you will not have communicated His 
Message 4 Prophethood, the Call (6:124) 'c#°y y Ijfli ^li (4*1* 'Jjj 
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revelation/sign comes to them, they say, "We shall not believe 
until we ourselves are given a [revelation] like that given to 
God's messengers', but God knows best where to place His 
Prophethood/Message. 

tl^Ja mursil [act. part., fern. aL*'J» mursilatun, pi. csjL»'J* 
mursilun] 1 one who sends, dispatches (27:35) J5£j J^jlj <U'jl ^slj 
but I am sending them a gift 2 one setting up, assigning (54:27) Li) 
j^j Ajj| 4iU]| jLJJ* We are assigning the she-camel as a test for them 
3 one conveying messages (44:5) £jL"ji US U) Ujje '<> I'jJ a; 
command from Us, for We have always sent messages [to 
humankind] 4 one who lets go, one who allows something to take 
its course (35:2) d*»'J* ^i < J U'«j Uj l$! ^1,. B V« !ia <«kj '(> ^Uil 4J1I ^ai U 
? iu 't> 4J whatsoever mercy God releases for humankind, none can 
withhold and whatsoever He withholds, none can release after 
Him. 

J^Ja mursal [pass, part., pi. Ci£*J* mursalun; fern. pi. ££&Jj* 
mursalat] 1 one who is sent, one who is delegated (13:43) Jj&'j 
Vj^ oU Ij^iS QjjUt those who disbelieve say, 'You are not sent [by 
God]'; *(27:10) cjjLJJJ\ God's Messengers, the Prophets 2 
[C&CJJJ] variously interpreted as the angels, the prophets, the 
winds, the verses of the Qur'an or the souls (77:1) li'jfc c£L»'JJj 
by the winds (or, prophets/angels etc.) sent in swift succession; 
* c£LJj*l\ name of Sura 77, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to the 'Winds Sent Forth' to effect 
changes all around. 

j/l^/j r-s-w to come to stand firm, to dock, to anchor; to sink (e.g. a 
peg) firmly into the ground; to mend, to effect a reconciliation; 
(of clouds) to break into a downpour. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur'an^'J ^arsa once; ^Ijj rawasi nine 
times; ol^Jj rasiyat once and J^J» mursa three times. 

iS*'J D arsa [v. IV, trans.] to cause to settle, to fix firmly 
(79:32) UL«'j JTJaJ j and the mountains He set firm. 

<^!jj rawasi I [pi. of nominalised act. part. ,-Jj rasi] 
mountains, ballasts (31:10) '^ au; 'J y-ljj o±°j)l\ J* j&'j and He 
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cast in the earth firm mountains— lest it should sway with you II 
[fern. act. part. pi. i^UjJj rasiyat] immovable, firmly standing, 
large *(34:13) £A&&j jjisj and gigantic cauldrons [lit. firmly 
fixed; or, hardly movable]. 

u^j* mursa I [v. n.] docking, anchoring, coming to rest 
(11:41) ULnjij Urja^o <ill ^ l^ji IjjS'J Jlij hoard it [the ark]. In the 
name of God will he its sailing and anchoring II [adv. of time] 
due time (79:42) \aUJ* yijl acHJ! je. t^jKuy f/zey as& yo« [Prophet] 
about the Hour, "Whenever is its arrival [lit. coming to port]?' 

J /<-^/j r-sh-d guidance, reason, good sense, correctness, to be rightly 
guided, to lead to the correct path, to seek guidance, directions, 
landmark, guide. Of this root, seven forms occur 19 times in the 
Qur'an: aSjJj yarshud once; ISj rushd six times; i£j rashad five 
times; jUj rashad twice; ojV^j rashidun once; luij rashid three 
times and iS'ji murshid once. 

iiji yarshud [imperf. of v. lis'j rashada, intrans.] to follow the 
correct path (2:186) 'uj^'ji J4^ ^ 'j-^j^j gJ Ijjj>''"U^ so let them 
respond to Me, and believe in Me, so that they may follow the 
right path. 

lij rushd [n.] 1 good sense, good judgement (4:6) J*kQ\ 'j^'j 
J4JI>J J^JIJ Ijii'jli liwj J4i» (Jiuuli 'jli ^ISslI lj«L Ijj ^p^. fes? ?/ze orphans 
until they reach marriageable age, then, if you find they have 
sound judgement, hand over their property to them 2 the right 
path, guidance (72:1-2) ^'Jl\ ,Jb i^Sh &»*■ WVji U**l« UJ we /zave 
heard a wondrous recital that gives guidance to the right path 3 
learning, knowledge (18:66) llij o^L Cm y«k; y Jk L&jjt J» may 

1 follow you so that you can teach me (or, for guidance) some of 
the learning you have been taught? 

lij rashad [n.] 1 guidance, enlightenment, correct judgement 

(18:10) lii'j U>«t 1> Ul ^ja'j <«kj «&& y» Isle Luj owr Loni, grant us 
from You mercy, and furnish for us, out of our situation, guidance 

2 well-being, goodness (72:10) J.I o^jVl Ji I>j JjJ >5l lsj'-^ V ^j 
liij J4j'j '^j jI j) and so we Jo nof &rcow whether evil is intended for 
those who are on the earth, or whether their Lord intends for 
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them goodness 3 benefit (72:21) I15j Vj l e _p= J£] &£•< V ^jj / /zave 
«o control over any harm or benefit that may come to you. 

jtij rashad [n.] guidance, enlightenment (40:38) '^ja! uj*^ 1 f'j 5 ^ 
jU'jJI Jjxu: My people, follow me! I will guide you to the path of 
enlightenment. 

&j44Ij rashidun [pi. of act. part. 151 j rashid] one who follows 
the correct path; one who is sensible (49:7) lAjV' p^J v5» ^ b^j 
^jjl5l jjl 1a tlSjlji ^jlj'njllj (jjluiJI j jiS]l Isyj ojSj ISjjIS ^ 4jjjj ^>w£ GoJ 
/zcts endeared to you belief and made it beautiful in your hearts 
and He has made hateful to you disbelief mischief and 
disobedience, those are the rightly guided. 

au5j rashid [intens. act. part.] 1 sensible, right-minded, 
endowed with good judgement (11:78) iJ £^ J* oJj^ Vj <ill \jd& 
1j5j Jkj 'f&j* o4ii so have some fear of God and do not disgrace 
me before my guests; is there not a single right-minded man 
among you? 2 one who leads to the right way (11:97) 'jJ\ Ijiila 
Jiijj qJc ja jUi U j 'jjc.'ji &m? ?/zey followed Pharaoh 's orders, and 
Pharaoh 's orders were not rightly- guiding. 

15^4 murshid [act. part.] one who leads to the right way, a 
guide (18:17) lliji. lllj <! iai 'jla JLaJ 1>'j $&& J$* ^ »5h i> ^ 
whom God guides is the guided one, and he whom He leads 
astray— for him you will find no guiding protector. 

j /<-Wj r-s-d to be on watch, to observe, to sit in waiting, to watch 
out for something, a watching post; to prepare, to designate; 
highway; downpour of rain. Of this root, four forms occur six 
times in the Qur'an: 1-oj rasad twice; illo'J D irsad once; 1^'j- 
marsad once and jU-=>'j^ mirsad twice. 

iuaj rasad I [v. n., used adjectivally] lying in wait, in ambush 

(72:9) I'i'i^ij Ijl^i AJ 'jaj jVI ^y'u.n 'jU « '/..ill ieliu r^u ikij US Uj <a:n<i 
^/zatf we used to sit [in parts] of it for listening, but the one who 
listens nowadays will find for him a meteor lying in wait II [n.] 
watch, guard (72:27) IjL=j <sli. '^j ajjj j£ ;> idLy Aii ?/ie« //e 
se«<is watchers to be in front of him and behind. 
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jUajl 3 irsad [v. n.] (act of) preparing, facilitating, sheltering 

(9:107) (j-<^ I^U^ajlj (jjj-aj-JI (jOJ laj^)9Jj l^^J Ijlj^Ja IWum Ijiijl (j^'j 

Jja 'j^ 4JjLjj yil Lijtk <2«<i /as /or/ ^/zo^e w/zo &mz7? a; mosque in an 
attempt to cause harm, disbelief and disunity among the 
believers, providing an outpost for those who fought God and His 
Messenger before. 

"i**jA marsad [n. of place] a watching post, a place of ambush, 
highway (9:5) f^y l£ '^ Ijiiilj and ambush them at every 
vantage point. 

"&+*jA mirsad [n. of place/v. n.] a place of ambush, a watching 
post, highway (78:21-2) IjU 'QjeUall liU^'j^ csiS. ^k *j) //e// w ever 
a: place of ambush, a home for transgressors; *(89:14) cSEj a jj 
jU^'j^U yowr Lord is always on the watch. 

o^/o^/j r-s-s to line up, to align, to set together in a row or stack, to 
pile up, to fit together tightly; lead, soldering with lead. Of this 
root, "u^J^a'J* marsus occurs once in the Qur'an. 

"tyajla'j^i marsus [pass, part.] tightly fitted, well lined up (61:4) 

^jLa'jl« JjUjj J4jIS Li-=> ■thy <s? ujQ^j tjjp t_i?4 a3 "gj God truly loves 
those who fight in close ranks for His cause, like a 
well-compacted wall. 

£./<-£/ j r ~d- c to suck a mother's milk, to suckle a baby, a suckling 
mother, a suckling baby, to seek a foster mother, breast-feeding. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur'an: jla'j 
3 arda c a six times; '^^JL^ tastardi c once; <e.U^j rada c atun twice; 
<j^='Ji murdi'atun once and £m=Ij* maradi c once. 

j&a'J 3 arda c a [v. IV, trans.] 1 to suckle, to breast-feed (2:233) 
acL±.'j\\ jki y jl jl y»l jjiolS o^'j^- oajVjI 'cj^ji cJ'AVJlVj mothers shall 
suckle their children for two whole years, for those who wish to 
complete the period of nursing 2 to nurse, to take care of a(/one's) 
charge (22:2) i*iV.,n'J Ho ju-^lA JS Jajj Vjjj J>jj o« the Day you 
see it, every nursing suckling/woman will be oblivious to whom 
she suckles/nurses. 

j^JjLu tastardi c [imperf. of v. X '^Sa'jZJ c 'istarda' a] to seek to 
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suckle, (of a child) to seek breast-feeding (2:233) 'J JJijl 'Jfj 
ijjjJuJL j^jjli U 'aioLi Ijj 'aSjSc r-Uk !)li J»SJVjl Ij»,j>i'jj1jj nor wz// there 
be any blame if you seek to breast-feed [engage a wet nurse for] 
your children, provided you pay as agreed, in a fair manner. 

AiUij rada'atun [v. n.; n.] breast-feeding, suckling (4:23) 
... ^oL^'jll 't> j^ljiij ... 'fSi^L) 'f&k. cjl/jk forbidden to you are 
your mothers . . . and your sisters [by breast-feeding]. 

IjLuaJ* murdi c atun [act. part, fem.] one who is breast-feeding or 
nursing a baby (22:2) r{,\y,'J Ho <**ej* JS Jajj ^jjj ?Si on the 
Day you see it, every suckling/nursing woman will be oblivious to 
whom she suckles/nurses. 

'feZA'S* maradi c [pi. of fem. n. "^j* murdi c ; pi. of v. n./n. of 
place g^'J* marda c ] breast-feeders, foster mothers; (act of) 
feeding through breasts/teats (28:12) JjS !> y±\'JJ <$c Lko'jkj and 
We had previously made wet nurses unacceptable to him. 

iS~j/iJa/j r-d-w/y to accept, to agree, to consent, to be pleased, to be 
satisfied, approval, contentment, acceptance; favour, grace. Of 
this root, 11 forms occur 73 times in the Qur'an: |^«j radiya 38 
times; ^i'j yurdi three times; ,JJa\ jj tarddd twice; &mj ^irtada 
three times; y^jfi taradi twice; 4j^Ij radiyatun four times; ^h»j 
radiyy once; y^-aj ridwan 13 times; ^h=1>» mardiyy once; 4j^>« 
mardiyyatun once and cjU^'j!« mardat five times. 

<^j radiya a [v. intrans.] 1 to attain inner peace, to attain 
contentment (20:130) (^'Ji ^J jl*ill <-jl'jLi'j j=l^ jyil f Ui '^j and 
a? ?/ze beginning and end of the day celebrate His praise that you 
may attain contentment 2 to accept [without condition] (5:119) 
Ajc. Ijlijj J4^ ^' gr^J ^ 0< ^ accepts them and they accept Him 3 to 
be satisfied with, to be content with (10:7) U»lil 'jjk'jj V '&£& *j) 
lajill sUaJU Ijl^jj those who are not concerned to meet Us and are 
satisfied with the life of this world 4 to approve of (39:7) ^jl-Ji Vj 
jkll ttjUjtJ and He does not approve of ingratitude/disbelief in His 
servants 5 to forgive, pardon (9:96) Iji-jS 'jli J4i. \'fJ*J& '^ aj^i 
jji^Ull .jill jt j^a'jj V aAII "jli "j4jc- f/iey will swear to you in order to 
make you forgive them, but even if you do so, God will not forgive 
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those who rebel [against Him]. 

Lr^'Ji yurdi [imperf. of v. IV J^J 3 arda, trans.] to satisfy, to 
seek approval, to flatter (9:8) '?&j& Jf*j '^'Jh '^j^a'ji they give 
you satisfaction with their mouths, but their hearts refuse. 

is^Sji tarada [v. VI, intrans.] to come to a mutual agreement 

(2:232) i-ijj«Utj J^jjj I'j^jaljj lij lm-?-'jj' u^Aj 'u' 'ci a j^ = ^-' ^ do not 
prevent them from remarrying their husbands if they agree 
mutually to do so in a fair manner. 

tS^j ^irtada [v. VIII, trans.] to accept as fitting, to approve of 
something as suitable, to select, to choose (24:55) £4^ J4 5 lP^j 
J4 5 <s^'J ls'^ and He will surely establish for them their religion 
which He had approved for them. 

is^Sji taradi [v. n.] mutual agreement (2:233) 1> VU-ai IjIjI °jla 
U^JJo ^Uk *te jjLa'j U^ o^Ij 2 but if by mutual consent and 
consultation, the couple wish to wean [the child], they will not be 
blamed. 

£walj radiyatun [act. part, fern.] 1 approving, liking, content, 
satisfied, well-pleased (89:28) 2&a'j» **-*G sCj Jh k/ f*'J return to 
your Lord, content and well approved of 2 [in the sense of the pass, 
part] approved of, accepted (69:21) Ji—lj <&&■ <ji '_%* and so he 
will be in agreeable [lit. approved of] life. 

"is^j radiyy [quasi-pass, part.] agreeable, acceptable, being 
approved of (19:6) %±j s-u ^k^lj i-jj^s J* i> ^Ju c?Sji w/zo s/zo:// 
inherit me and inherit the family of Jacob; Lord, and make him 
acceptable [to You]. 

"(jljlaj ridwan [v. n./n.] 1 God's favour, pleasure, favour (9:72) 
jLiiuJI j'jill ji «4]j jjki <HI 't> (jljliajj anJ, greater still, acceptance 
from God, that is the supreme triumph 2 God's acceptance 
(9:109) jji u'j^jj ^' t> <-Sj£ ct^- ^Ui o*-"' tHi w /ze who founds 
his building on consciousness of God and desire for His 
acceptance better? 

Ij^z'ja mardiyy [pass, part., fern. <a^y mardiyyatun] 
acceptable, well-received (19:55) %*j» &j jj? 'jl£j and /ie was 
well-received by his Lord. 
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cJCJijA mardat [n.] 1 pleasure (2:207) »Uil A^is lsj4j I> o-^ i>j 
<A1I sU^'jlo om? ^/zere w a/so a kind of person who gives his life away 
seeking the pleasure of God 2 favour, acceptance, approval 
(66:1) ^kJj'J stla>« (jjui c*U Aill Jki U J.jki fJ J^jjll l^Uj Prophet, why 
do you prohibit what God has made lawful to you— seeking your 
wives' approval? 

lj/L/j r-t-b moisture, to be moist, to be wet, to be soft, to be ripe, to 
be succulent; ripened, fresh dates, to ripen dates, palm trees, 
green verdant pasture. Of this root, two words occur once each in 
the Qur'an: LJL'j ratb and LJoj rutab. 

Ljaj ratb [quasi-act. part.] soft, wet, green (6:59) Vj s-J=u Vj 
jjjl i_jIjS ^ VJ uiuU and not a thing, fresh or withered, but is in a 
clear Record. 

Ljaj rutab [coll. n.] fresh, soft, ripe date (19:25) ^^h cS^jj lsj*j 
ifyk ULj edit ia^ iU»jS a«d shake the trunk of the palm tree 
towards you; it will shower you with fresh, ripe dates. 

lj/^/j r-'-b fear, terror, fright, to frighten; to fill up a drinking 
trough; to be fat and flabby; to be sliced; a tall, slim, beautiful 
woman. Of this root, Lkj ru'b occurs five times in the Qur'an. 

Libj ru'b [v. n.; n.] terror, fear (18:18) J4v ^j 1 '?+&■ ^*^ ji 
VJcj J4^ ^jjPj Ij'j? ^ocf yow seen ?/zem, vow would have turned 
from them and run away, and would have been filled with terror 
of them. 

j/^/j r-'-d thunder, tremor, shiver, shudder, to agitate; to take fright, 
to threaten, faint-hearted; to be flabby. Of this root, 5k j ra c d 
occurs twice in the Qur'an. 

jftj ra c d [n.] thunder (2:19) jjjj 5k jj cjUik 4ai f UU '^ ■ . it. .-.<; j! 
or //&e a cloudburst from the sky in which there is darkness, 
thunder and lightning; * jcjII name of Sura 13, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 13 to 'the Thunder' 
that sings the praise of God. 
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ds/t/j r- c -y pasture, grazing land, to graze, shepherd, to shepherd; to 
guard, to watch over, to observe, guardianship, to manage; to 
abide, to heed advice, to mend one's ways. The word Uclj ra'ina, 
classified under this root, is considered to be homophonous with a 
Hebrew word, meaning 'evil', but not a borrowing from it. Of this 
root, six forms occur 10 times in the Qur'an: Jc-'j ra'd twice; Uplj 
ra c ina twice; oj^-'j ra'un twice; <itj ri'dyatun once; e-ti-j ri'd 3 
once and ^-'y mar'd twice. 

yftj ra'd a [v. trans.] 1 observe, to give something its rightful 
dues, to regard in the right spirits, to see something in the right 
light (57:27) U'jc'j Ua <W Jjl^j >Uil V) psjfe- IaUjjS U« UjL'jujI ajjUa'jj 
I^jjIt-j ^ and monasticism they have invented— which We did not 
ordain for them, [they did that] only seeking God's pleasure-but 
they did not observe it with the observance due to it 2 to graze, to 
pasture, to feed (20:54) J»£«UjI Ijejj IjK so eat, and pasture your 
cattle. 

Uplj ra'ina I [a phrase, consisting of imper. v. plj rd'i, 
'regard' or the n. ^j, 'shepherd' + the pronom. suffix U , 'us' or 
'our'] (a form of address coined by the Companions of the 
Prophet which they used in addressing him and which happened 
to be somewhat homophonous with a Hebrew word meaning 
'evil'; the Muslims therefore were cautioned against using the 
expression) 'regard us', 'look at us', 'listen to us', 'have care for 
us'; our shepherd (2:104) tf>kil IjIjSj Uclj IjIjS V Ijili '^ill l^Su 
believers, do not say [to the Prophet] 'ra'ina', but say ' D unzurna" 
II [either an act. part, from v. 'jcj ra'una, to be foolish, to be 
unsteady; or an utterance somewhat homophonous with the 
Arabic phrase Ur-lj ra'ina and also a Hebrew word derived from 
the root meaning 'evil'] (taking advantage of the Muslims' use of 
Uclj ra'ina in addressing the Prophet (sense I, above), certain 
members of the Jewish community at the time saw an opportunity 
to mock the Prophet, by using this homophonous Hebrew word in 
addressing him themselves) 'you foolish one!'; 'you evil one!' 

(4:46) *-<uJj U_L^aOj I'lT^m (j^JjfJj 4? iA\ yb ,jC jajSjl Qj$^*Jl Ij^LA (jJ^JI tj>> 

<j/J ^ likkj ^3'u.ilL lil lx.rjj £*LL 'Jx. some of those who are Jews 
distort words from their contexts: they say, "We hear and 
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disobey', and 'Listen' [adding the insult] 'may you not hear', and 
[they say] 'ra'ina' (originally meaning 'look after us', or 'our 
Shepherd'), twisting it abusively with their tongues [so as to 
mean: 'you foolish one!' or 'you evil one'] so as to disparage the 
religion. 

tijz\'jra c un [pi. of act. part. ^Ij ra c i] shepherd; one who 
observes, fulfils, honours (23:8) jjelj fA.4^j '?$&& '^ oi'^'j those 
who are faithful to their trusts and pledges. 

Ajlij ri'dyatun [v. n.; n.] caring, observing, honouring, 
fulfilling (57:27) Ua <lil jljlaj *^*&' ^J '?*&■ &L&& ^ Ujciul ajjUa'jj 
I^jjI^j jjk U'jt'j and monasticism they have invented— We did not 
ordain it for them, only seeking God's pleasure— but they did not 
observe it with the observance due to it. 

flej ri c a° [pi. of n. ra'i] specifically signifying herds or flocks 
of sheep; shepherds, those grazing animals on open land (28:23) 
'{.\s.*j\\ jjLaj ,jjk ^jfuj V Mi they said, 'We do not water [our flock] 
until the shepherds drive [their flocks] away. ' 

jz'j* mar'd [pass, part.; n.; n. of place] pasture; pasturage; 
place of pasture (87:4) Je-'J^ jr ji-1 </^'j an d wno brought out the 
green pasture. 

lj/^/j r-gh-b desire, wish, to ask for something, to covet, a request; 
gluttony, a heavy load; a soft load. Of this root, four forms occur 
eight times in the Qur'an: 4-^'jj yarghab four times; L»j raghab 
once; LjcI j raghib once and uj^O raghibun twice. 

Lc'jj yarghab [imperf. of v. Ljcj raghiba] I [intrans.] 1 [with 
prep. Jj] to ask humbly, to implore, to petition (94:8) ^£j <^]j 
Ljcjli and tarn humbly to your Lord with your requests 2 [with 
prep. t>] to reject, to disdain, to shun (2:130) U» 'je Lie J; °i>j 
^uij ^ '<y, V] ^j»I jjj w/zo but someone fooling himself, would shun 
the religion of Abraham? 3 [with prep, j] to consider oneself too 
good for (9:120) ;wj '<y^ J»*^'W 'j^-ly Vj ?/zey should not consider 
themselves too good for him, or, they should not put themselves 
before or above him II [trans.] to wish, to desire (4:127) 'J 'oJ&'yj 
*<y> jk£xi A!ft<i yo« w/^/z to marry them. 
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Lic-jraghab [v. n.] coveting, desire, wish, longing (21:90) 
Vja'j'j llc-j lijji-'jjj <2«<i ?/zey called upon Us out of longing and awe. 

Lic-I j raghib [act. part., pi. jjjelj raghibun] hoping, desiring, 
wishing for, eager to (9:59) uj#-0 ^ J! 4 to God a/one we fwra 
in /zo/?e, towards God [we look] desiring Him. 

j/£/j r-gh-d meadow, garden; easy living, affluence, to live in 
comfort, to be pleasant and carefree (of living); to be weak, to be 
strained. Of this root, Sfcj raghad occurs three times in the 
Qur'an. 

jcj raghad [quasi-act. part., used adverbially] plentifully, 
abundantly (2:35) Ujj^ cjjk li&j Uj* ^£j and ^of/z of you eat freely 
therein as you will. 

?/th f-gh-m nose, pride; to be angry, to reject, to dispute, aversion; 
to compel, compulsion; dust, soil; humiliation; escape, refuge, 
places of refuge. Of this verb, }*-\'J* muragham occurs once in the 
Qur' an. 

)&\'J* muragham [n. of place] places of escape, places of 
refuge, alternative places to one's homes (4:100) Jjj^ ^j °j*^t i>j 
4*1. j IjjjS Zit,\'Ja i_ya'Jj\ <ji 'j^ <S3I w/zosoever emigrates in the cause 
of God will find in the land many alternative places in which to 
settle, and plenty. 

Ci/ui/j r-f-t remnants, rejects, to break into small pieces, to 
disintegrate, human remains, to decay, small pieces, dry broken 
grass. Of this root, cAi'j rufat occurs twice in the Qur'an. 

d\Aj rufat [v. n./n.] decayed remnants, dust (17:49) US \'d IjlUTj 
lijjk lik jjiijilJ Lul tilijj UaUac ?/zey a/so s<xy, "What? When we are 
turned to bones and dust, shall we really be raised a new 
creation ? ' 

£/<-»/ j r-f-th obscenity, indecency, indecent action or speech, to 
behave in an obscene manner, sexual intercourse. Of this root, 
£flj rafath occurs twice in the Qur'an. 
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£&jrafath [v. n.; n.] 1 sexual intercourse (2:187) mJj! 'f&l J=J 
'(&L4 (jJJ dji'jll ^IjLJI z7 zs permitted to you to lie with your wives 
during the night of the fast 2 foul or indecent speech (in an 
interpretation of 2:197) gaJI ^J Jja. Vj i3ji*s Vj &a'j ^i ?/iere should 
be abstaining from indecent speech/sexual relations, 
misbehaviour or quarrelling during the time of the pilgrimage. 

j/i_i/j r-f-d augmentation, addition; help, support, assistance; to 
deputise, a king's deputy; to choose as a leader; share, portion, 
tributary. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 
iaj rifd and ija'j* marfud. 

"jaj rj/y [v. n.; n.] addition, support, gift, a load (11:99) J) IjMj 
ijj'jJI iajll ljiuj £i»U£ll 'fji'j <i>J oJi ?/iey were pursued in this [life] by 
a curse and on the Day of Resurrection, too; what afoul gift to be 
given! 

jj9>« marfud [pass, part.] added on, loaded on, attached, given 
(11:99) ijijl^l iajll 'u*h <A^\ 'fj}j <5kJ ? Ji ^s IjLjIj ?/jey were pursued 
in this [life] by a curse and on the Day of Resurrection, too; what 
afoul gift to be given! 

ij/j/ui/j r-f-r-f to flutter, to flap wings, to shiver; flaps, frills, sheer 
material; tent, the flaps of a tent, pillows, carpets, fine 
furnishings; to glitter; to favour with gifts, provisions, a flock of 
sheep. Of this root, <-ij«j rafraf occurs once in the Qur'an. 

<-<j*j rafraf [pi. of n. 5ija'j rafrafatun] variously interpreted as 
meadows, soft furnishings or cushions (55:76) jlai hO*J J& c&>& 
jU**. J^jSjc. j ?/iey wz/7 &e reclining on green cushions and fine 
carpets. 

£/<-»/ j r-/-' to raise, to lift up, to hoist, to elevate, to erect; to submit; 
to rise; to glorify, to exalt, to honour; to eliminate, to remove; to 
cease, dry up. Of this root, eight forms occur 29 times in the 
Qur'an: £»j rafa'a 20 times; <*4j rufi'a twice; ^alj rdfi c once; '^'j 
rafi'atun once; £_j*J* marfu c once and <c.ji>« marfu c atun three 
times. 



<3M~ 



375 



jij rafa'a a [v. trans., pass. v. ^ij rufi c a] 1 to place high, to 
raise (12:100) jS'jSJI ^Jc. ^jjjI ^a'jj and /ze raised his parents on to 
the throne 2 to raise/increase the volume (49:2) V lj£Ji j^' wh 
^oill iii'jla Jji J^jljL-ai Ijii'jj you who believe, do not raise your 
voices above that of the Prophet 3 to raise up, to lift (55:7) iUUlj 
JjjJI ^^jj l**ij and heaven-He raised it up, and He set the 
balance 4 to cause to rise, to cause to tower, to cause to loom 
(2:63)'jjUI ^a'ja t&i'j'j 'fSSZu* Uiit ij j remember when We took your 
pledge, and made Mount Sinai tower above you 5 to exalt, to 
elevate (19:57) lit U£» Jliijj ami We elevated him to an exalted 
position. 

jjalj ra/z'' [act. part., fem. <iilj rafi c atun] one who raises up, 
one who exalts (3:55) yj ^il'jj ^ja'ji« ^J cs-y?-^ ^ASI J15 il and w/zen 
GoJ said, 'Jesus, I am causing you to die and raising you up to 
Me'; *(56:3) <*ilj A^iU. bringing about [lit. lowering [some], 
raising [others]] final Judgement. 

jjij rafi c [quasi- act. part.] high, exalted, sublime (40:15) £j|j 
jjS'JiJI ji CjlkjjJI the Exalted in rank, Lord of the Throne. 

"^JijAmarfu c [pass, part., fem. Xcjiy* marfu c atun] 1 raised 
(56:34) Zc-Jij* ijijaj and raised couches [also: honoured wives] 2 
exalted, elevated, honoured (80:14) }'J^> i&£S* exalted, purified. 

j/tj/j r-f-q elbow, to lean on, to seek support, to support oneself; 
companion, husband, wife, to accompany; utilities, victuals; kind, 
to be kind, to be gentle and compassionate. Of this root, four 
forms occur five times in the Qur'an: jjij rafiq once; $j* mirfaq 
once; i3\'J» marafiq once and JCji murtafaq twice. 

Jjiij rafiq [quasi-act. part./pass. part., also coll. n.] companion 
(4:69) ligj tsSsijI ijl«kj what excellent companions these are! 

jij-t mirfaq I [v. n.; n. of place] assistance, aid, solution; way 

out (18:16) ^j^> J»Sj!J 'j^ '»£J i^ij 4i«kj i>> J»Sjj J»S1 j^jj m^II J) Ijjli 
ta/ce refuge in the cave. God will unfold of His mercy to you, and 
furnish for you, out of your situation, a solution (or, a way out) II 
[pi. n. lilljlo marafiq] elbows (5:6) olljU J] J^bIj f^*jVj IjV^-U 
w<xs/z your faces and hands up to [also interpreted as: including] 



376 



*/<3/- 



the elbows. 



<3&>« murtafaq [n. of place] something upon which one leans, 
such as a couch, an armchair, or a cushion, a comfortable place 

(18:31) U£>« i 'r/., r-s'j Liljoll '^*j <4jIjVI (jJo 1*js o^Si therein they will 
recline on couches; what a blessed reward!, what a pleasant 
resting place! 

j/<j/j r-q-b neck, responsibility; slave, war prisoner; an elevated 
place, a watching post, to watch, to observe, to guard, to regard; 
to stand in awe of, to show deference, to pay attention to 
someone. Of this root, seven forms occur 24 times in the Qur'an: 
LiS'jj yarqub three times; mSjjj yataraqqab twice; LjSjjI 3 irtaqib 
four times; 5j#>« murtaqibun once; Lyaj raqlb five times; <J5'j 
raqabatun six times and Lilij n#aZ> four times. 

LiSjj yarqub [imperf. of v. Lij raqaba, trans.] 1 to wait for 
(20:94) gJ'jS LJj3 JJj JjjIjLJ ^ oh oa'ji Jj£ 'J rnA-s ^j] I feared you 
would say, 'You have caused dissent among the children of Israel, 
and would not have waited for what I [might] have said' 2 [with 
prep, tj] to have regard for, to respect (9:8) IjJSjj V 'fik. \Jj$&j 'Jfj 
&j Vj V) 'f^ji z/ ?/zey were to get the upper hand over you, they 
would not respect in [dealing with] you any tie, either of kinship 
or treaty. 

Liji yataraqqab [imperf. of v. V, trans.] to be on the look-out 
for something (28:21) LStJi UjU- t*i« jr jii so he left the city, fearful 
and on the look-out. 

Liiijl D irtaqib [imper. of v. VIII, trans.] 1 watch out for (44:10) 
(jjif. jUjj eUUl ^±i ? 'jj IjsjjU watch out for the Day when the sky 
brings forth visible smoke 2 observe, watch (54:27) fiUll J±*'J» U 
'jjiL^lj J4j£j^ J4^ ^«J We are assigning the she-camel as a test for 
them; so watch them [Salih] and be patient. 

CjJ&'Ja murtaqibun [pi. of act. part. Zj&J* murtaqib] (those who 
are) watching or waiting for something (44:59) OjSSji ^ '^Ji 
so wait; they [the disbelievers] too are waiting. 

LuSj raqib [intens. act. part.] keen watcher, keen observer, 
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keeper (50:18) age Lyfj a£1 VI JjS 1> Jojiij £> /ie does «of wtter a 
word except [that] there is a keen observer beside him, at the 
ready. 

ij£j raqabatun [n., pi. Lilij riqab] 1 neck (47:4) i-jliT^I ij>ia 
striking the necks 2 slave (58:3) <jTj IhJ^js the freeing of a slave; 
*(21:77) uiSjll ^ [those who spend their money] in the cause of 
liberating slaves [lit. in ?/ze necks]. 

j/j/j r-q-d sleep, to sleep, to lie down; sleeping place, bedding; 
grave, resting place; to be lazy, to be phlegmatic; to settle in one 
place; to become tattered. Of this root, two words occur once 
each in the Qur'an: jjSj ruqud and jSj* marqad. 

jjij ruqud [v. n.; pi. of quasi-act. part. jJIj raqid] sleeping; 
asleep (18:18) ijSj JJkj Uitfjl j4f"^ 'j yow would have thought they 
were awake, though they were asleep. 

°i&J» marqad [v. n.; n. of place] sleeping; place of sleep (36:52) 
lisiji 1> USju '<£ ULjU a/as /or us!, who has raised us up from our 
sleeping places ? 

<j/<j/j r-q-q ownership, slavery; parchment, scroll, written record; 
thin, to thin out, to be sheer, to become tattered; to be weak, to be 
tender; to be clear, to glimmer. Of this root, jj raqq occurs once 
in the Qur' an. 

Jj raqq [n.] vellum, parchment, scroll (52:3) jjAi. jj J* on a 
wide-open parchment. 

j»/<j/j r-q-m speckles, speckled snake, markings, stripes, writings, 
dotting, to mark, to dot, to write; a great number; side of the 
valley, place where flood waters gather. y?J\ ^al-raqim, classified 
under this root, is considered by some philologists to be a 
borrowing from Greek. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: jLj|j raqlm once and "?£J* marqum twice. 

"fgjraqim [n.; quasi -pass, part.] variously interpreted as the 
name of the town from which the Men of the Cave came; a plate 
of lead or stone upon which the name of those men were 
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recorded, or the name of their dog (18:9) m^' m^-^ "J ^ J>! 
lii IsUlf 'j^ I jjI£ ^jllj did you find the Companions in the Cave 
and D al-Raqlm, among all Our other signs, so wondrous? 

jL j£>« marqum [pass, part.] inscribed, written (83:9) ?^_y Lta£ a 
clearly inscribed record. 

<|-j/<j/j r-q-w/y sand dune, ladder, to climb, to ascend, ascension, 
to advance; a charm, a spell, incantation. Of this root, four forms 
occur once each in the Qur'an: ^y tarqa; \j&Ji yartaqu; ^|j 
ruqiyy and ^Ij ragL 

yiijj targa [imperf. of v. ^|j raqiya, trans, with prep, ^i] to 
ascend through, to climb (17:93) fUUl <^i ^Fji 'J or vow ascend 
into the sky. 

J&ji yartaqi [imperf. of v. VIII fjuj D irtaqa, intrans.] to 
gradually and deliberately ascend (38:10) o^jVl'j c^yLA\ '<M> J4 5 }>' 
l_iULVI ,ji IjS'jjia U44h ^>'j or w ?/ze kingdom of the heavens and the 
Earth and all that is between them theirs?, then let them ascend 
to the knowledge/power [commensurate with that]. 

"iJij ruqiyy [v. n.; n.] ascending, ascent (17:93) jx* '^&J 'd*'y 'cfj 
ijjij IjlaS lifc. Jyi [even then], we will not believe in your 
ascension until you bring down on us a book that we would read. 

Ji\'j raqi [act. part.] one who ascends; one who treats the sick 
by reciting certain utterances (75:27) jlj |> Jj?j and it is said 
'Who is [the/a] faith-healer?' 

^Ijoll "al-taraql (see j/j/c t-r-q). 

(_i/d/j r-k-b mount, to mount, to ride, to board, a travelling group, 
caravan, boat; to accumulate, to stack up; complex; to commit; 
knee, to injure one's knee. Of this root, seven forms occur 15 
times in the Qur'an: i_£j rakiba nine times; ujS'j rakkaba once; 
LjSI'ji. mutarakib once; L£j ro:&o once; "cj^'j rukban once; m^j 
n'&ao once and "^^j rakub once. 

L&j rakiba a [v., trans.] 1 to mount, to ride (40:79) J«a. ls.^ 1 <M 
tjjKlj l$Vj l^io I jJS'Ji] plxiVl J*£J God it is who provides livestock for 
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you, that you might aquire riding mounts from them, and you 
might-from them-obtain food 2 to board (18:71) t£j Ijj ^ Ulkli 
l^iji AijjUl J& so they proceeded until they boarded the boat, and 
he made a hole in it 3 to progress, to move on/upward (84:19) 
jjjJa 'jc liJo IjjS'jil vow wz'// progress, one stage after another. 

tjSj rakkaba [v. II, trans.] to compose, to put together (82:8) gj 
liSj e U U s'jjla ''J\ in whatever form He chooses, He composes 
you. 

tjSIji mutarakib [act. part, of v. VI i-£lj5 tarakaba] to stack 
up on top of one another, to cluster, to be in rows (6:99) *-> U^'^ti 
USIji u^. AXi j;ji-j lj»aa 4i« Ukjili e'^ J£ ^-Ais ?/zen WiY/l if We 
produce the shoots of everything [every plant], then from it We 
bring forth vegetation, from which We produce grains in 
close-stacked rows. 

IjSj rakb [coll. n.] travelling party, group of travelling 
camel-riders, caravan (8:42) LjSjJIj ls'j^ 1 ?j'jiJl> j£j Ujj'il i'j^h ^ i) 
J»£i« Jili [remember] when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side, and the caravan was below 
you. 

"dQ^'j rukban [pi. of coll. n. L£j rakb/pl. of quasi-act. part. ^S\j 
rakib] riders, riding, being on a camel or horseback (2:239) '^ 'cp 
IjUSj ji VU.ji if you are in a state of fear [from an enemy], then 
[pray] on foot or while riding. 

LilSj rikab [coll. n.] mounts, particularly camels (59:6) 'M U'j 
^JSj V j JJ^- 1> 4Jk fj^-j' ^ f4v ^j^j cr^- ^ whatever God gave as 
spoils to His Messenger from them [his opponents], [are those for 
which] you did not have [in the course of capturing them] to spur 
on [also: you did not have to fight] horses or [other] mounts. 

LijSj rakub [quasi-pass. part, used collectively] riding animals 

(36:72) 'oj&i} l$Vj {44j£'j fe^ J4^ UUllij and We made them [the 
animals] manageable for them [humankind], so that from them 
they might [obtain] riding mounts, and from them they might 
obtain food. 

j/^/j r-k-d to abate, to stagnate, to become still, to become sluggish, 
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stagnation, stillness. Of this root, is* jj rawakid occurs once in the 
Qur'an. 

jSIjj rawakid [pi. of fern. act. part. »j£Ij rakidatun] still, 
stagnant, motionless (42:33) ?jp> ^ jSI'jj 'tjlliya ^jjil j£1*j Uj 'jl z/ 
//e wills, He stills the wind, so that they [the ships] would lie 
motionless on its [the sea 's[ back. 

j/«2/j r-k-z mysterious sound, low indistinct sound, whisper; to 
stick, to fix a pole in the ground; mineral deposits, gum; fixing 
point, position; brains, control. Of this root, jkj rikz occurs once 
in the Qur' an. 

j£j rikz [n.] whisper, whimper, weak indistinct sound (19:98) 

IjSj *f>gj £*La jl jkl "j-« j^i° I>^j J* jj* Lk» j»$JJ3 U£1aI J»Sj /zow many a 
generation We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them so much as a 
whisper? 

0</t2/j r-k-s a group of people; to turn upside down or back-to-front, 
to be inverted; to relapse, to fall back; a bridge; a weak, 
indecisive person. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: o*£j D arkasa and o4'J D urkisa. 

o-Sjl 3 arkasa [v. IV, trans., pass. 'o4'J ^urkisa] to cast back, to 
cause someone to relapse or go back into the bad state they were 
in, to reject (4:88) Ijl-S Uj J4—SJ Aill j j£ja 'o^MiJ ^ J>£] Ua how is it 
with you, that you are two parties regarding the hypocrites, when 
God has made them relapse [into their unbelief] for what they 
have committed? 

o^a/^/j r-k-d to beat, to hit with legs or feet; the sides of an animal, 
to urge an animal to run by beating its sides with one's legs; (of 
birds) to beat wings in flight, to beat the ground with one's feet, 
to run fast, to run away; to quiver. Of this root, 'o^'Ja yarkud 
occurs three times in the Qur'an. 

'tJaZ'jj yarkud [imperf. of v. o^j rakada, intrans.] 1 to beat 
with one's feet, to kick, to stamp on the ground (38:42) ^Ikjj '<_y=£J 
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Liljjij ijU J^j*1 Ija stamp with your foot!, this is cool [water] for 
bathing and drinking 2 to run away, to escape, to take flight 

(21:12) tjjl^S'jj l^i« J»i li] blub ljl^.1 uia when they felt Our might 
[coming upon them], how they ran away from it! 

£/d/j r-k- c to bow, to kneel; to submit, to surrender, to yield; to 
regress, to deteriorate in health, to fall on hard times, to become 
poor. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: <*£'jj 
yarka c five times; j*SI'j raki c once; oy^'j raki'un four times and 
^Sj rukka c three times. 

'z£j$yarka c [imperf. of v. £$j raka c a, intrans.] 1 to obey, to 
submit [to God] (77:48) 'aJ^'ji V \J*£J Q Jj| lijj and if it is said to 
them, 'Submit [to God]', they do not submit 2 to worship (3:43) 
0#«Slj]l £* is^'Jj i^,4^"lj prostrate yourself and bow down in 
worship with those who worship 3 [jur.] to perform the daily 
prayers in the prescribed manner (22:77) \J*£J lji«r e 'jjjJI l^Su 
J»Sjj I jiji-lj I jikU j vow w/zo believe, perform the daily prayers [lit. 
bow down and prostrate yourselves] and worship your Lord. 

jSIj raki c [act. part., pi. oy&'j raki c un] 1 one falling to his 
knees or prostrating himself (38:24) Li5j liSlj jij 4jj jiA&Ji 50 /ze 
asked his Lord for forgiveness, falling down on his knees, and 
repented 2 one who worships (2:43) lji£'Jj s^jJI Ij5Ipj s!sll<»ll l>s£ij 
't^*£lj]l ^ maintain the prayer, pay the prescribed alms, and 
worship with the worshippers. 

jSj rukka c [intens. pi.] ones who are constant at their bowing 
*(22:26) JjiaiJI 2-Sjll constant worshippers [lit. ^/zo^e w/zo are 
constantly bowing and prostrating themselves]. 

f/«2/j r-k-m heap, to heap up, to gather, to hoard, to pile up; large 
herd; middle of the road. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur'an: jLS'jj yarkum; ?_£J* markum and jLl£j rukam. 

fSjj yarkum [imperf. of v. <=£j rakama, trans.] to pile up, to 
heap up, to gather together (8:37) ^uS'jji a^ j^- ^"4 '"ur^ 1 J^h'j 
^>4k ^ 4J«kja Iku^ a«(i //e places the bad on top of one another— 
heaps them all up together— and puts them in Hell. 
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"?£ja markum [pass, part.] heaped up, piled up, stacked up 

(52:44) fj£j* sjI^u: Ijlji Lka^ f UUl t> U14 \'JJj, 'Jfj owii [even] if 
they were to see a piece of heaven falling down, they would say, 
'[Just] stacked-up layers of clouds. ' 

^LSj rukam [quasi-act./pass. part.] something in piles or in 
layers; heaped (24:43) O&'j <i*io *fi <iu <_kl^ p Gtkl« ^'jj yil *J ji jj 
Jo yow «of see that God drives the clouds, then gathers them 
together, then makes them into a heap ... ? 

u/^/j r-k-n corner; power, might, to be mighty, strong ally, support, 
to find support in, to lean upon, to rely upon; family; calm, 
confident. Of this root, two words occur twice each in the Qur'an: 

jS'jj tarkan and Ij£j rukn. 

b*> tarkan [imperf. of v. 'jkj rakana, intrans. with prep. Jj] to 
incline towards, to seek support in (17:74) 'cfj* Cj'jS jSI ^UrS y V'jJ'j 
^ys Uli J^jlJ had We not made you stand firm, you would almost 
have inclined towards them a little. 

0$j rukn [n.] corner; support; might (11:80) ') i'j* '£* J *J j 3 J 1 * 
Ajii jSj J] ^ jli /je ^o;/(i, 7f on/y / /zaii power against you, or 
could rely on a strong support [lit. take refuge in a fortified 
corner]'; *(51:39) <£jj Jjjs but he relied on his support [lit. 
turned away with his power]. 

C/c/j r - m -h spear, lance, to lance; to gallop, to beat the ground with 
two hoofs together. Of this root, j^Uj rimah occurs once in the 
Qur'an. 

j^Uj rimah [pi. of n. j~>j rumh] spears, lances (5:94) 4J1I ^jjJJal 
J»SkU«jj ^il 4JU2 jiall y» f^Jh God is sure to test you with some 
game [that] your hands and spears [can] take. 

■Vf/j r-m-d dust, ashes, to become dusty, to become ashes, to 
become grey; to be famished, to perish, to become poor; eye 
disease. Of this root, SUj ramad occurs once in the Qur'an. 

jUj ramad [coll. n.] dust, ashes (14:18) ^/jll <j c&AI jL'jS '^Ui.! 
ilc ? 'jj <ji their deeds are like ashes that the wind blows 
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furiously on a stormy day. 

J/j»/j r-m-z sign, signal, nod, wink, gesture, motion, to signal, to 
gesticulate, to move lips or eyes without uttering a sound; to 
move, to quiver. Of this root, >«j ramz, occurs once in the 
Qur' an. 

jVj ramz [v. n.; n.] signal, sign, making a sign, gesturing 
(3:41) IjUj VI mi £££ jjalsll fJS VI &£!« your i/g« is that you will not 
speak to people for three days, except by gesturing. 

O^/f/j r-m-d extreme heat of midday sun, hot stones, to become 
very hot (of sand and ground), to burn one's feet on sun-baked, 
stony ground; to have aches and pains; to become very thirsty; to 
bake inside hot ashes; to sharpen. Of this root, yi«j Ramadan 
occurs once in the Qur' an. 

£jL2x«j Ramadan [proper n.] the ninth month of the Islamic year 
during which the annual obligatory fast takes place (2:185) j*i 

sSjla 3$jZ (jl&a (jla^jiilj (_£.^l (j>> ciAjjjj ^jJuU ^^a ,jUja]I <ja u3^ ls'^ u^^ tA j 
'■CLa^i ji^SlI it is the month of Ramadan in which the Qur' an was 
revealed as a guidance for mankind, clear proof of that guidance 
and as a standard for distinguishing between right and wrong; so 
any one of you who is present that month should fast. 

?/?/j r-m-m to mend, to patch up; animal halter; to decay, decayed 
remnants, rotten and decayed bones; the word *cP>'j rumman is 
classified by the philologists under this root and also under root 
u/f/j r-m-n. Of this root, jLwj ramim occurs twice in the Qur' an. 

jLw'j ramim [quasi-act. part.] rotten, decayed (36:78) ,J^ 1> 
jLw'j ^*j ^UuJI who can give life back to bones when they are 
decayed? 

0^»j rumman [coll. n. of foreign origin occurring three times 
in the Qur'an] pomegranates (55:68) £Ajj Jiij <&\i U«? in them 
there are fruits— date palms and pomegranate trees. 

'(jCa'j rumman (see f/p/j r-m-m). 
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(|/j»/j r-m-y to throw, to cast, to cast away, to throw off; to shoot at, 
to hunt, target, aim, projectiles; to come in succession; to accuse, 
to defame; share, usury. Of this root, J^'j ramd occurs nine times 
in the Qur' an. 

tjAj i ramd [v. trans.] 1 to throw out, to hurl (77:32) ^'Ji 1+jJ 
jLaiK Jjm> it hurls sparks as large as tree trunks 2 to pelt (105:4) 
JjLu: 'j^ i jlk=u 'f&*J> pelting them with pellets of hard-baked clay 3 
to throw [a spear], to shoot [an arrow] (in an interpretation of 
8:17) ,j«j <W 'jSlj ol«j jj c£»j U«j anj w/ze« yo« threw [pebbles/a 
spear] (or, aimed [an arrow or a spear]) it was not you who 
threw, but God 4 to accuse (4:112) Ijjjj <j fj> p UuJ 'J <jj^. > .', '« 5J l>j 
w/zoever commits a fault or a sin then accuses an innocent 
[person] of it 5 [jur.] to defame, to accuse of adultery, in 
particular (24:4) JJkj^lkli »Ij^ IujjIj I_£Ij JJ p pli^kJI 'jj-°ly lh^'j 
lit s'jI^u J4J IjLSj Vj sjL. c«jUj ffawe w/zo accuse chaste women [of 
adultery], and then fail to provide four witnesses— give them 
eighty lashes, and reject their testimony ever after. 

i_i/_ft/j r-h-b emaciated or fatigued she-camel; to fear, to dread, to 
frighten, to threaten; monk, the state of being a monk, 
monasticism; small bone in the breast opposite the arm (the 
ensiform cartilage); sleeve. Of this root, eight forms occur 13 
times in the Qur' an: Lja'Jj yarhab three times; jjjajj turhibun 
once; Lja'jSU 3 istarhaba once; L& j rahb once; <ja'j rahbatun once; 
Li j rahab once; "<J&'j ruhbdn three times and £yl&j 
rahbdniyyatun twice. 

LiAjj yarhab [imperf. of v. Laj rahiba, trans.] to fear, to stand 
in awe of (7:154) OjJ*Im f^J 1 f* 'u^ ■^■jj ls*-^ toV"" <^j ^IjNI iil 
/ze picked up the Tablets, in whose inscription were guidance and 
mercy for those who stood in awe of their Lord. 

La> turhib [imperf. of v. IV Lift 'J ^arhaba, trans.] to deter, to 
frighten off (8:60) <j uj^'^ JpJI h^j !>j jj 5 1> j^JJ^u.1 U J4J IjV'j 
J^Sjic j Aill jjc and prepare against them whatever forces you can 
muster, including warhorses, by which you frighten off the 
enemies of God and your own. 
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Un'jLJ ^istarhaba [v. X, trans.] to seek to frighten, to strike 
with awe (7:116) ^=^ Jv*j IjiVj J^jj»jj1«Ij o>Lill £jpi Ijjali ?/iey 
cast a s/?£// on £/ze eyes o/ ?/je crowJ and endeavoured to frighten 
them, and brought about work of great sorcery. 

LiAj rahb [n.] awe, fear; sleeve; bone in the breast opposite the 

arm (28:32) i^'-J r> L*M '^'.^Ij f jl* jj& '^ »r.^Vi jr j^j i^ <ji t&j U\U 
i_i jll t> /?w? your /zanii inside your shirt and it will come out white 
without a blemish, and hold your arm close to your side, [to free 
yourself] from fear (or, tightly against the bones of your chest). 

AjAj rahbatun [n.] fear, awe (59:13) J> J^jjila ^ 3j*j ail JujV 
aJII indeed, you are [an object] of more fear in their hearts than 
God is. 

IgAjrahab [v. n./n.] fear, awe (21:90) Ua'jj Ijcj UjjLjjj f/iey 
called upon Us out of longing and awe. 

bQ'j ruhban [pi. of n. LaIj rahib] monk, ascetic (5:82) cP*3Tj 

jjjjSLy and vow are sure to find that the closest of them in 
affection towards those who believe are those who say, 'We are 
Christians, ' for some of them are priests and monks and they are 
not given to arrogance. 

£uIjAj rahbaniyyatun [v. n.; n.] excessive fear (of God); 
monasticism (57:27) <S1I o'j^j «-^m' ^J '?*& UUf& ^> UjLjil ^Ua'jj 
and monasticism they have invented— We did not ordain it for 
them, only seeking God's pleasure. 

L/_»/j r-h-t group of people, particularly men, under ten in number; 
a person's family or tribe; mound covering one of the entrances to 
the jerboa's tunnels; to take large mouthfuls. Of this root, JJkj 
raht occurs three times in the Qur' an. 

iaij raht [n.] 1 a group of people between three and ten in 
number, all related by family or loyalty (27:48) <^4 ^^ J* u^j 
'jjkJLaj Vj o^Ji\ (ji OjV^ ^=*j there was a band of nine men in the 
city who spread corruption in the land and did nothing that was 
good 2 family, tribe, clan (11:91) &Lij V'jTj Ua^= Lui '<£\'j& Uj 
^tu^'J and we find you very weak in our midst, but for your tribe, 
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we would have stoned you. 

(j/_ft/j r-h-q lying, weak-mindedness; to approach, to cover, to 
overshadow, to eclipse, to catch up with; to reach adolescence; to 
be impetuous, to be peevish; to distress, to oppress, to humiliate. 
Of this root, three forms occur 10 times in the Qur'an: Jja'jj 
yarhaq five times; Jja'jj yurhiq three times and JjAj rahaq twice. 

J*l« yarhaq [imperf. of v. Jaj rahiqa, trans.] to overshadow, 
to engulf, to stifle (10:26) aJJ Vj jjS J4*jVj i5»jsi ^j ^"^ neither 
darkness nor abasement shall overshadow their faces. 

JAjj yurhiq [imperf. of v. IV (jjk'J D arhaqa, trans.] to overtake, 
to treat harshly, to make heavy or excessive demands (18:73) V 
\'JJc i^jJ 'q* ^jSa jj V j ows Uj yjj^.1 jj <io rco? ta&e me to task for 
forgetting and do not make excessive demands on me. 

JAj rahaq [v. n./n.] oppression, humiliation, weakness, 
damnation; demand (72:6) £»J t> cftkjj uAs^ l^V !> J^-J b 1 ^ '*^j 
U»j jJkjilja ami ?/zo:? ?/zere /zave &ee« [certain] men from 
humankind seeking protection with [certain] men of the jinn, so 
they increased the demands made upon them (or, they incited 
them to do more evil things). 

aj— ft/ j r-h-n pledge, security, pawn, to place as security; hostage, to 
give as hostage; to venture, to risk, to wager; binding, to be 
subject to; to make constant. Of this root, three words occur once 
each in the Qur'an: "o&j rahin; <jja'j rahlnatun and jUj rihan. 

tjjftj rahin [quasi-pass, part., fern. aWj rahlnatun] bound, 
pledged (74:38) aWj £ul»£ £u jaij JS every soul is held in pledge 
for what it does. 

blAj rihan [v. n., pi. of n. "Jk'j rahn] security, surety; pledges 
(2:283) a^jj£o IjUji lilS Iji^a JJj jiu: ^Jc JujS '^Jj &m? if you are on a 
journey, and cannot find a scribe, then [the method should be 
that] securities are handed over. 

j/— ft/j r-h-w to be still, to be calm, peaceful, tranquillity; to be 
wide, to be ample; to go in succession; to enable; a ditch. Some 
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philologists consider >j rahw of Syrian or Nabatean origin. Of 
this root, "ja'j rahw occurs once in the Qur'an. 

jij rahw [v. n.; quasi-act. part.] variously interpreted as still, 
opened up, parted, dry, furrowed (44:24) "xL J4j) 'j*j 1W sC£lj 
tjjaji^ and /eave the sea parted; they are a drowned host. 

C/j/j r_ w-/z wind, to blow, to fan; smell, scent, fragrant shrubs to 
sniff; to decay, to smell rotten; soul, spirit, the jinn, the angels; 
the evening, to go home, to return after the day's toil, to bring 
livestock home, to rest; great herds of animals, to pasture, grazing 
place; to depart, to walk away, to commence travelling; might, 
power, victory; mercy, bounty, pleasure, children; to do 
intermittently, to interchange. Of this root, seven forms occur 57 
times in the Qur'an: jjjj turlh once; ^I'j'j rawah once; jj-'jj rawh 
three times; j^jj ruh 21 times; j^jj rih 19 times; Qj riyah 10 
times and o^h'j rayhan twice. 

jtj> turlh [imperf. of v. IV, trans.] to drive home (domestic 
animals) in the evening, to return such animals home at the end of 
the day (16:6) 'jjk'jLj 'o^j oJ^J' u#- (-J-4- fe? f^j in them there is 
for you beauty when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture]. 

jHjj rawah [v. n.; n.] returning home, going back; the return 
trip, the evening trip (34:12) *J^i t*kljjj "j&5> lijit g/jll jUMUj and 
to Solomon [We subjected] the wind; its outward journey [took] a 
month, and its return journey [took] a month. 

£jj rawh [n.] 1 mercy, grace, spirit (12:87) |> IJuL^i Ijjaj! ^jjU 
^ r'Sj i> ^J^ Vj Ajjklj <-i^jj my sons, go and seefc news of Joseph 
and his brother and do not despair of God's mercy 2 joy, 
happiness, tranquillity (56:88-9) Ij^Jjj c'jj* uhj^ 1 t> u 1 ^ u! ^ 
j^aj 5jkj Tjf /ze /f/ze dyzng person] is of those brought near [to 
God], there shall be [for him] joy, ease and a Garden of Delight. 

£jj ruh [n.] 1 soul, spirit (17:85) j2 ]> ^jjll Ja r JjP & ^jjt*ij 
Jij and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, 'The Spirit is 
[part] of the domain of my Lord' 2 breath, spirit (66:12) cj&I '£J*j 
Ij^jj 'qj> \& liiiii l$Vja I'Tu^'-st ^1 u'j^ an d Mary, daughter of 
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Imran; she guarded her chastity—so We breathed from Our spirit 
into her, *(2:87) q^'M ^jjj with the Holy Spirit 3 revelation, 
divine inspiration (42:52) U ^J& cs&. U hj2 'q* Ik/j ^O likjl '<M£j 
[jUyVI V'j m^I likewise We have revealed to you a revelation by 
Our command; you had not known [before this] what the Book 
was or what the Faith was 4 the Archangel Gabriel (19:17) liL'Ji 
Ijj^i I'j^j 1^1 Jl«ji Ukjj l^Jlj so We sen? to her Our spirit and he took 
before her the form of a typical human being; *(26:193) £y-Vl ^jjJI 
?/ze Trustworthy Spirit, Archangel Gabriel. 

jljj n/z [n., pi. ^Uj riyah] 1 wind (10:22) <_L-=»lc ^jj l^ieU. ?/zere 
comes upon them a stormy wind 2 power, strength, spirit (8:46) Vj 
J»Skjj ljaJjj IjLiiia IjLjla <»i<i <io no? dispute [among yourselves], 
lest you fail and your spirit desert you 3 smell, scent (12:94) Jli 
<_iLjj ^j i^V (jjj JJkjjl their father said, T perceive Joseph's scent. ' 

"ljUJj rayhan [coll. n.] 1 fragrant shrubberies, sweet-smelling 
plants (55:12) '($=4j&j <. <' . ,-> » W ji LikJIj and grain in dry blades, and 
fragrant plants 2 (in verse 56:88-9) variously interpreted as 
bounty, ease of living, immortality or fragrant herbs t> jlS 'q\ llli 
^j*j Ajkj o^sjj c'jj* 'uhj^' (f ^^ /"^e rfying person] is of those 
brought near [to God], there shall be [for him] joy, ease and a 
Garden of Delight. 

j /Vj r-w-d scout, person scouting for pasture land, to scout, to 
reconnoitre, to search, to seek; will, to want, to covet; to soften 
up, to dissuade, to entice, to tempt; handle, applicator. Of this 
root, four forms occur 148 times in the Qur'an: jI'J 3 arada 137 
times; 'mJ ^urida twice; jjlj rawada eight times and \"£>Jj 
ruwaydan once. 

ilj 3 arada [v. IV, trans., pass. v. jjJ ^urida] 1 to want (9:46) 
sjc 'a! IjjcV jrjjiJI Ijiljl jjj /za<i ?/iey wanted to go forth, they would 
have made preparations for it 2 to seek, to want to possess 
(18:28) IjmII sl#JI ^J ijJJ J4^- <^j£- &j ^j tfrcd vowr eyes should not 
turn away from them, seeking the adornment of this life 3 to will, 
to decide (5:41) Uli <lll J> «J '£Ui y> 4a£i Aill jjjj ^>j whomever God 
wills to test, you will not be able to avail him in anything against 
God 4 to attempt, to try (12:25) liji» LdkL jl'J ',> M'jk U ciJli ^/ie 
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said, "What is [befitting] as a punishment for someone who 
attempted evil on your folk? 5 to intend (4:62) 'q\ aIIU uj^ ^j*^- P 
ILi'jjj U1«J V] b'jjl f/zen ?/zey come to jom, swearing by God, 'We 
only intended to do good and [bring about] reconciliation?' 6 to 
desire, to like to do (28:27) cJi^ Lr"^ ls'-^J <^$jI 'J jjJ gj) / wis/i to 
marry you to one of these two daughters of mine; *(18:77) IjIj* 
'o±&u 'j jjjj a; tva/I on ?/ze ;?o/n? o/ collapsing 7 to wish, to choose 

(2:233) A£.Uja^>ll ijJ '(jl iljl "(jl»! ijjiolS L$J^ (j*^J' C}**^'ji 'i'ljlljllj 

mothers shall suckle their children for two whole years, for those 
who wish to complete the period of nursing 8 to seek (30:39) U'j 
411 ^kj ojijjj slS'j 'j^ J4ul e om? whatever charity you give, seeking 
the Face of God. 

Jjlj rawada [v. Ill, trans.] to solicit, to seek to persuade, to 
endeavour to turn (12:61) 'qjI&U! 4j »M ^ Jjl>" IjM f^ey so:z<i, 
'We w/// Jo a// ?/W we can to persuade his father [by artifice] to 
[yield him to us], indeed we will'; *(12:26) ^ii 1> i^j'j y£ she 
tried to seduce me [lit. she coaxed me of my soul]. 

I'isjj ruwaydan [dimin. of v. n. jjj rud, 'gentleness' used 
adverbially] respite, a while (86:17) l%j J4V*< lHjJ^I J^ so gran? 
?/ze disbelievers a respite, let them be for a while. 

o^/j/j r-w-d greenery with waters and foliage, meadows, gardens, 
wide open places with water and vegetation, bottom of the valley 
covered with plants and drinkable water; to tame, to train; to 
exercise, to practise. Of this root, two words occur once each in 
the Qur'an: 51«jj rawdatun and CjU^jj rawdat. 

toajj rawdatun [fern, n., pi. dUijj rawdat] garden (30:15) £>ti 
tjjjjkj jjuijj ,ji J4i pUJtlaJI Ijiacj Ijinl'e jjJJ! as /or f/tose w/zo 
believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 

thh r ~w- c fright, to frighten, to take fright; to scare, to alarm, to 
surprise; to impress with beauty, to fire the imagination, to be 
inspired; to be extreme (in beauty); heart/soul/mind. Of this root, 
£jj raw'' occurs once in the Qur'an. 
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£jj raw 1 ' [n.] dread, awe, apprehension, fear (11:74) 1> L*i Ilia 
LjJ «ji ^ UHkJ lsj^I 4j»Vj ^jjJ' }&\'J& then, when the fear left 
Abraham and the good news came to him, he began to plead with 
Us for Lot's people. 

thh r-w-gh to deviate, to swerve, to dodge, to go by a side road, to 
trick, a fox, to fox; to want; to approach, to come over; to hide. Of 
this root, j-lj ragha occurs three times in the Qur'an. 

£lj ragha u [v. intrans.] 1 to turn to, to make for, to approach 
(51:26) o*^ cfe»w *M *&» J\ pjja so /ze turned to his folk and 
brought a fat calf 2 to attempt to do so in stealth (37:91) J\ £lj9 
jjlSti VI JUi J^JIe so /ze turned surreptitiously to their gods and 
said, "Won't you eat?' 

£.jj rwm [proper name of Roman origin, used collectively, occurring 
once in the Qur'an] Byzantine Romans, citizens of the Eastern 
Roman Empire (30:2-3) o^jVI ^jjI J^ ?jj\ Culc the Byzantines 
have been defeated in a nearby land', * ?jj\ name of Sura 30, 
Meccan sura, so named because of the reference in verses 2-6 to 
the defeat of 'the Byzantine Romans', at the hands of the Persians 
(613 A.D.). 

m/ci/j r-y-b calamities; doubts, to suspect, to entertain; to accuse, to 
alarm. Of this root, five forms occur 36 times in the Qur'an: UtfJ 
D irtaba nine times; Lyj rayb 18 times; ajjj ribatun once; ^J» 
murib seven times and ZJz'J» murtab once. 

LitfJ °irtaba [v. VIII, intrans.] 1 to be in doubt (49:15) uij 
Ijjt'jj jj Jo 4jjl»jj <U1j lji«l«. jjill tjjicjlll ?/je ?r«e believers are the 
ones who came to believe in God and His Messenger and then 
had no doubt 2 to doubt, to cast doubt, to show doubt (5:106) 
Jiji li 'jl£ 'jTj liw <j (^Jiuj V J^uijl jj *^W c A -" 'fo so ?/zey swear fry 
God, if you have doubt over [their testimony], 'We would not 
barter [the truth] for any price even if he [the benefactor] is of 
[our] kin. ' 

LLj rayb [n.] 1 doubt, uncertainty (2:23) Ufjj tL> s-yj ij 'f^ u)j 
a£^> 'q* i jj^ \ jjli ujjc. Jr. z/ yozz /zave doubts about the revelation 
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We have sent down to Our servant, then produce a sura of its like 
2 accident, misfortune, fate, mishap (52:30) <j 'oAjfi jpU< b^jk ? 
jjiJI l_uj they even say, '[He is] a poet for whom we are awaiting 
the evil accidents of time. ' 

"<ujribatun [n.] doubt, uncertainty, indecision (9:110) J'jj V 
J^jjla J& <Lj I'ji (^jjl j^jliu ?/ze building they have founded will never 
cease to be a source of doubt within their hearts. 

LuJa murib I [quasi-act. part.] doubt-causing, causing to fall 
into suspicion (14:9) Mi>° <JJ Lujc'jj tl* iU ^ U]j a«J we are in 
disquietude concerning that to which you call us II [quasi-pass, 
part.] dubious, suspicious, guilty (50:25) mo« Jj** Jp^ J: 1 -" a 
hinderer of the good, a transgressor and dubious. 

"<JdJ» murtab [act. part.] one who is doubting, doubter (40:34) 
LAjj^ <_iJLi 'ji °{y> aJII J^j IdliS ?/j«.5 GoJ leaves the transgressor 
and the doubter to stray. 

lh/(|/j r-y-sh feathers, plumage, to fix feathers to (e.g. arrows); to 
be affluent, fine clothes and furnishings; to be hospitable; to 
bribe. Of this root, j*jj rish occurs once in the Qur' an. 

<Jyj rish [coll. n.] fine clothing, adornment, ornamental 
garments (7:26) 14uj 'fSfiy* tsJJi ^9 '?&&■ ^j^ '& ^ <J±h children 
of Adam, We have given you garments to cover your shameful 
parts— and as adornment [for you]. 

t/ds/j r-y- c mountain, heights, roads; growth, to give a great yield; 
to return, to recur; to run, to spread; early stages (e.g. of youth). 
Of this root, jyj rl c occurs once in the Qur' an. 

jjjj rl c [n.] height, suitable location, vantage point (26:128) 
'jjjij 4jl e £jj J£j QjM [how come] you, in your folly, erect 
idolatrous altars [lit. landmarks] on every vantage point? 

o/d>/j r-y-n filth, rust; to cover, to engulf, to seal, to overwhelm, to 
overpower, to prevail. Of this root, Jj rana occurs once in the 
Qur' an. 

£tj rana i [v. intrans.] to encrust, to rust, to engulf, to corrode, 
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to stifle (83:14) 'jjiu&j IjjV£ U J^jis Jc Jj Jj ^£ mo indeed!, but 
what they have committed has corroded their hearts. 
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&\y\ °al-zay the eleventh letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar fricative sound. 

j/cj/j z-b-d froth, foam, scum; butter; essence; to be angry. Of this 
root, only jjj zabad occurs once in the Qur' an. 

Jjj zabad [n.] foam, scum, froth (13:17) U Uj iUk Ljiii i/jJI l!»U 
u^'j^' u* '"'^'^ o^ £•£ as for the froth it vanishes with no 
consequence, but that which benefits humankind remains in the 
earth. 

j/cj/J z-b—r stone, to line the inside of a well with stone; inscribing 
on stone, reading, writing, written record; stamina, patience, 
intelligence. The word jj/j zabur, meaning Psalter, which is 
conveniently classified under this root, is a borrowing either from 
Syriac or Hebrew. Of this root, three forms occur 1 1 times in the 
Qur' an: jjj'j zabur three times; jjj zubur seven times and jjj 
zubar once. 

jjfj zabur [n. pi. jjj zubur (1)] 1 [jj/jjI D al-zabur] Book of 
Psalms (21:105) ^jUc I^jj J>ojVl "J jkill iu 1> jjjjll <^i 1&& jiTj 
jjkJlUl We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after the 
[earlier] Scripture/Remembrance that, 'The earth shall be the 
inheritance of My righteous servants' 2 generic name for all 
revealed books, revealed book of divine wisdom, scripture 
(3:184) jjaJI s-taP'j jjj^j P^W 'j>^- ^.W "j* J^'j sh^ '-^ ^jjj£ 'jla «y 
?/zey reject you, so have other messengers been rejected before 
you, even though they came with clear evidence, revealed written 
texts, and the enlightening Scripture 3 divine record (54:52) JSj 
jjj]! <^i ijka f|_iS a// ?/ia;? ^/iey <io w [noted] in the divine record. 
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jjj zubur (2) [pi. of n. Sjjj zubratun] lumps, large pieces, 
fractions (23:53) 'uj^-j* 'f«P ^ mj?- cJ£ \'J>'j J4j£ pV>J lj*L£ia &m? 
they split their community (or, teachings) [lit. affair] into sects, 
each faction rejoicing in what they have. 

jjj zubar [pi. of n. sjjj zubratun] lump, large piece 
(18:96) £|JaJ jjj (^jjI* &n'ng me lumps of iron! 

u/m/J z-b-n to push, to kick; to sell dates on the tree by estimating 
their quantity; to divert, to keep good things away. <jjb'j 
zabaniyatun is considered by some as a borrowing from either 
Akkadian or Syriac. Of this root, only ajjL>j zabaniyatun occurs 
once in the Qur'an. 

4jjWj zabaniyatun [pi. of n. possibly ^jjj zibniyy; <£j 
zibniyatun; ^Lj zabdniyy; jJj zdbin; or coll. n. without sing.] 
guardians of Hell (96:17-18) ^UjJI g-'oi* v-iU ^-^ ^ n ^ m summon 
his comrades; We shall summon the guardians of Hell. 

jjjj zabur (see j/v/j z-b-r). 

S/^/J z-y-7 iron base of a spoon; arrow head; arching eyebrow; 
glass. <a.Uj zujaja is regarded by some as a borrowing from 
Syriac. Of this root, only <?.Uj zujajatun occurs twice in the 
Qur'an. 

i^Uj zujajatun [n.] glass container (24:35) JWj <^i ^Ul^J 
J^ji LiS'jS l^jlS <^.l^.jll ?/ie /am/? is in a glass container, and the 
glass is like a shimmering star. 

j/^/j z-j-r to scold, to rebuke; to forbid, to restrain, to prohibit; to 
drive away. Of this root, five forms occur six times in the Qur'an: 

j^'jjl D izdujir once; j*j.>« muzdajar once; J?.'j zajr once; »jK) 
zajratun twice and £jI ja.1 j zdjirat once. 

jV j j! 'izdujir [pass, of v. VIII] to be rebuked, to be repulsed, to 
be driven away (54:9) jai'Jj Ijj£>-« \j\\*j li'ir. Ijjj&i mey rejected 
Our servant, saying, 'He is possessed! ' and he was repulsed. 

ja'j>« muzdajar [v. n.; n. of place] deterring, restraining; lesson 
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to be learned (54:4) j*j>« *~k ^ *l*«l t> '^i^» '-^j a«<i ^ere have 
come to them some tidings [of past generations] in which [they 
should find] a deterrent. 

j±j zajr [v. n.] scolding, reproaching, repelling (37:1-2) 
Ijk'j olja.ljJti li^> pliHollj by those ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 

»j*j zajratun [unit, n.] a chasing away; a scolding; a cry 
(37:19) Csj'j^i (A IJJ* »Vj »j?G c?* ^4* if is »w? a single call and—lo 
and behold!— they will be [alive] looking around. 

^'j^lj zajirat [pi. of act. part. fern. »j*.lj zajiratun] 
admonisher, one who rebukes, one who repels (37:1-2) olilLJj 
Ijkj Cjljaljlli ULa »y ^/zo^e ranged in rows, who rebuke 
reproachfully. 

j/s/j z-j-w to urge gently, to assist along, to drive forward, to 
propel. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: 

tft-'jit y u ZJJ twice and »U>« muzjatun once. 

ij^Si yuzjT [imperf. of v. U'j zaja, trans.] to drive gently, to 
herd along, to gather together (24:43) <jl_jj p UU^ ^'jj 'aS1\ 'J y jj 
<jjj Jo vow not see that God drives the clouds, then gathers them 
together?! 

SU>4 muzjatun [pass, part.] pushed, offered with reserve, poor, 
inferior, below standard (12:88) slVj* j^-^H LsVj !>^ L&Ls L&«> 
lilc. jjjLsuj JJS1I Ul Lj'jU misfortune has touched us and our folk and 
we bring [only] poor merchandise, so fill the measure for us and 
be charitable to us. 

C/j/c/J z-h-z-h to budge, to dislodge, to shift, to push away. This 
root can be regarded as a further derivative of the root ^J^Jj z—h- 
h. Of this root, ^J^-'j zuhziha and £_p->« muzahzih occur once each 
in the Qur'an. 

CJ^J zuhziha [pass, v.] moved away, shifted away (3:185) I>a 
jli Jui <iJI J*Jij J-& (>- c J* J >v/zoever is shifted away from the 
Fire and admitted to the Garden will have triumphed. 
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£Ja.'S* muzahzih [act. part.] one who causes something or 
someone to be shifted or removed (2:96) U'j •&• <_ill 'J«j jl JiiJ j^ 
J**A y tjlikll y« <a.ja.jiu 'ji owy 0/ f/zem would long to be granted 
longevity for ever [lit. a thousand years], even though being 
granted longevity would not shift them from the torment. 

<-*/c/j z-h-f to crawl, to creep, to drag oneself along, (of an army) to 
advance en masse, to advance steadily and slowly, to march. Of 
this root, only lik j zahfan occurs once in the Qur' an. 

ljaj zahf [v. n. used abverbially] marching, battling (8:15) lij 
jU'jVI ^ajTjj 5li Ukj IjjsS jjjJI -uj^ w/zen yow mee? ?/ze disbelievers 
marching to battle, never turn your backs on them. 

<-*/ j/ £/ j z-kh-r-f gold, ornamentation, decoration, flowery talk, land 
covered with flowers. It has been suggested that the entire root is 
a borrowing from Syriac. Of this root, only <-ijij zukhruf occurs 
four times in the Qur' an. 

<-*j»j zukhruf [n.] decoration, ornamentation, gold (17:93) 'J 
jjjij 1> ojj «£U oj^ or vow /zave a house made of gold; 
*(6:1 12) JjSlI <-ijij alluring or deceitful words [lit. ornamented 
words]; * <-ijijll name of Sura 43, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verses 35 and 53 to 'the Gold 
Ornaments 7 . 

^/j/J z-r-b wooden sheep enclosure; entrance; lion's den; waterfall 
course; carpet, field full of flowers. ^jIjj zardbiyy, meaning 
carpets, is considered by some as a borrowing from Persian, 
Syriac or Ethiopic. Of this root, only "gJjj zardbiyy occurs once 
in the Qur' an. 

Isihj zardbiyy [pi. of n. ^jj zarbiyyatun] luxurious carpets 
(88:16) 4j_££ [jJj'jj and luxurious carpets outspread. 

t/j/j z-r- c to sow, to plant, to cultivate, to grow plants. Of this root, 
four forms occur in 14 places in the Qur' an: o^-jy tszrd c un three 
times; g^ljj zurrd c once; j-jj zar c eight times and £jjj zuru c 
twice. 
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Oj^jj 2 tazra c un [imperf. v., trans.] 1 to plant, to sow, to till 
(12:47) d'j 'j^ ^ oj^-jI? J^ he said, 'You should sow for seven 
consecutive years as usual' 2 to cause to grow, to cause to 
germinate, to give the power of growth (56:64) 'jkj '^ '<i£.'jy 'fA* 
'dye- J jll is it you who make it germinate or are We the grower [s]? 

£.0j zurra 1 ' [pi. of n. £• J j zan'] planters, sowers, tillers of the 
land (48:29) '^'j^ L^ 4ij^ ^Jc <_sjj°Ji hUu.Ai Jj'jli Jtl^S ^'ji.1 p j'jS 
a:^ seeds that put forth their shoots, strengthen them, and they 
grow thick, and rise straight upon their stalks, delighting the 
sowers. 

£jj zar c [coll. n., pi. £jjj zurii'] plants, grain-producing 
plants, herbage (as opposed to trees) (16:11) 'ujC^j t'J-^ — ^ < -*& 
£i\'J&\ JS !>j L-iliVlj Jjiallj wjY/z if //e grows for you plants, 
olives, palms, vines and all kinds of produce. 

tjJjzuru c [pi. n.] plants, plantations (44:26) ^j* A&j Pjjjj 
plantations and noble buildings! 

j/j/J z-r-q blue, to become blue; to pass through swiftly, to pass 
excrement. The term Jjjj °azraq, which is usually translated as 
'blue', in fact covers a range of colours in Arabic including grey, 
green, and white and also means purity of water. Of this root, 
only (jjj zurq occurs once in the Qur'an. 

Jjj zurq [pi. of n. jj j 3 azraq\ blue, grey, green, white-eyed 
(with terror); sightless (20:102) i&jj 'jxajkU 'j&Jj jjLJI ^ jii ^ 
lijj f/ze Jay f/ze Trumpet will be sounded and We gather the 
sinful, sightless. 

(i/j/J z-r-y to abuse, to scorn, to reproach, to humiliate, to consider 
insignificant. Of this root, only i^jj'Jj tazdari occurs once in the 
Qur'an. 

(fjijl tazdari [imperf. of v. VIII. ts'Ji'J 3 izdara, trans.] to 
despise, to show contempt (11:31) J4i>jj O 1 f&Sp' lsj-O 2 oi^ Jj 5 ' V'j 
I jji <M nor <io / say concerning those you [lit. your eyes] despise, 
'God will not grant them goodness. ' 
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f/t/j z- c -m to claim, to allege; to undertake, to be leader, to lead, 
leadership. Of this root, three forms occur in 17 places in the 
Qur'an: '^.'j za c ama 13 times; ^-'j za c m twice and j#j za c im 
twice. 

<»ftj za c ama u [v. trans.] 1 to claim, to allege (4:60) '&& <jJJ jj JJ 

djjc.LkS Ziave you not considered those who claim (or, allege) to 
believe in what has been sent down to you, and in what has been 
sent down before you, desiring to turn for judgement to idols ? 2 
to conjecture, to invent (17:56) 4jji 1> 'f^- j 'u^l Iji-'^l JS say, 'Call 
upon those you invent [as deities] instead of Him. ' 

fC-'j za'm [v. n.] claim (6:138) V) iy«VWi V 'jk^. cj'jkj jLUi ?ja Ijllij 
J^«L jj iLij 'jlo ?/jev [also] say, 'These are sacrosanct cattle and 
tillage [crops]; none but those we wish may eat them' -so they 
claim! 

j»ac j za c im [act. part.] leader, one who is responsible, one in 
charge, guarantor (12:72) Uj jj*j J«a. <j e U. 'jaTj <iO g^ljLa iSiJ IjUS 
JLjcj aj ;/jg_y sa/d, 'We are missing the king's cup and for whoever 
returns it there will be a camel-load, and I am the guarantor of 
that. ' 

j/i-i/j z-f-r to carry a heavy load; onset of a donkey's bray, to groan, 
to exhale, to pant. Of this root, only jjij zafir occurs three times in 
the Qur'an. 

jaaj zafir [n./v. n.] wailing, roaring, sighing, exhaling (25:12) lil 
'jsiijj U=#" W Ijjuuji ogu jl£« 't> J4j'j when it [Hellfire] sees them 
from a faraway place, they will hear from it a rage and a roar. 

<-»/<-«/ j z-f-f walking fast; wailing of the wind; teeth chattering; a 
bride's procession. Of this root, only uA« yaziffun occurs once in 
the Qur'an. 

<jjj yaziff [imperf. of v. <-i j zaffa, intrans.] to hurry, to be in 
haste (37:94) 'uA£ ^J \j£&& they came towards him in haste. 

("/J/J z-q-m to swallow fast, to drink too much milk; fresh butter 
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with dates; plague; a certain foul-tasting, stinking tree said to 
grow in the Arabian region of Tihamah. Of this root, only f j5j 
zaqqum occurs three times in the Qur'an. 

?j£j zaqqum [proper n.] Zaqqum, a certain foul tree growing in 
the bottom of Hell with fruits like the heads of devils or of 
terrible serpents (44:43-4) ^i\ ^UL pjijll s'jkw "J the tree of 
Zaqqum will be food for the sinners. 

IjjSj zakariyya The philologists classify this word under the root 
jAii/j z-k-r, 'to fill up a vessel', while at the same time 
recognising it as of foreign origin; it occurs seven times in the 
Qur'an. 

IjjSj Zakariyya [proper name] Zachariah (cf. Luk. 1.20-2) 
(3:37) tjS'j l^liSj \-^ IjUj tgjjjlj t>^- Jj^j t*o Ifrfi&a /jer Lord 
received her [the child] with gracious favour, and provided for 
her a goodly upbringing, and made Zachariah her guardian. 

The Qur'an (21:89) mentions that Zachariah pleads with God 
to provide him with an heir. While in prayer, he is given news of 
his son John, who will confirm the word of God and will be 
noble, chaste and one of the 'righteous prophets' (3:39). 

j/d/j z-k-w to grow, to flourish; to reach, to attain; to purify, to be 
purified. Of this root, seven forms occur 59 times in the Qur'an: 
l£'j zaka once; ^j zakka 12 times; ^S'j2 tazakka eight times; ^S'j 
D azka four times; ^Sj zakiyy once; 4jS'j zakiyyatun once and stS'j 
zakatun (Qur'anic spelling ij£j) 35 times. 

ISj zaka u [v. intrans.] to reach a level of acceptability (by 
God), to attain enough purity; to increase in purity (24:21) V'jTj 
lil jkl 'qx. '(&x* t£'j U 4l«kjj ^SJt <]\\ Jjaj were jf not for God's grace 
and mercy towards you, not a single one of you would ever have 
attained [enough] purity [to be acceptable to God]. 

yjQ zakka [v. II. trans.] 1 to increase something (91:9) 1> jJat jS 
Ul£j /ie w indeed successful who causes it [his soul] to increase 
[in purity/piety] 2 to purify, to cause to grow in purity (9:103) ii. 
l^j '(xfjS'jj'j pijiia aTjL= J^IjJ 't> ta&e /ram f/ie/r possessions alms 
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with which you cleanse them and purify them/cause them to grow 
in purity 3 to vouch for, to praise, to justify, to vindicate (53:32) 
JS& y«j JJcl 'ji J^Ljjl IjS'ja ^i so <io not praise yourselves— He knows 
best who is mindful [of Him]. 

yijj tazakka [v. V, intrans.] to seek purity, to strive for God's 
grace (35:18) **&& ^Jk £uji <j£jj I>j w/zosoever purifies himself 
does so only for [the good of] his own soul. 

'^j> D azka [elat] 1 purer/purest, more/most godly or virtuous 
(2:232) j^iSj '{Si <j£'J J^JJ ?/za? w more virtuous/righteous and 
purer for you 2 better/best in quality (18:19) U>uL ^k'J l^j! jJi^la 

o * go- 

Ai« jj'jjj '^Ua /e? /z/m /oo& which is the best quality food, and bring 
you some of it. 

"j£j zakiyy [quasi-act. part.; fern. Ig'j zakiyyaturi] 1 pure, pious 
(19:19) liS'j 1^64 cdi ^iV ssljj Jjl.j 61 uil Jli #e said, 7 am on/v a 
messenger from your Lord, [come] to grant you a pure boy' 2 
innocent (18:74) <_?& J^ *£j ^ '-^ now could you kill an 
innocent person without [it being in exchange for his killing of] 
another? 

SlSj zakatun I [n., with the definite article, SjkjJI al-zakai\ 
[jur.] one of the Five Pillars of Islam: the specified portion of 
certain types of one's possessions annually given/exacted as 
obligatory duty to God in order that the givers may purify their 
wealth and themselves; prescribed alms (cf. ~&L^ sadaqatun) 
(73:20) li«k H^'jS 4.11I IjlfljSij slSjJI Ijjlij s^lUl \J*&'j keep up the 
prayer, pay the alms, and make God a goodly loan II [v. n.] 1 
purifying of the soul (23:4) jjlcli sl£*jJ3 JJk jjillj ami who do 
[whatever they do] for the purification [of themselves] 2 
[adverbially] in piety, in purity (18:81) Ai. Ijji L45j U44& y 6'j'jU 
Uakj Lijalj stS'j so we wished that their Lord should exchange him 
for them, [for one] better than him in piety and more inclined [lit. 
nearer] to mercy. 

J/J/J/ J z-l-z-l to shake violently, to rock, to tremble, earthquake, to 
agitate. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 

Jjlj zulzila three times; Jjlj zilzal twice and <ljlj zalzalatun 



^/J/J 



401 



once. 



Jjjj zulzila [pass, v.] 1 to be shaken by an earthquake (99:1-2) 
Vjlj t>°j^' ^jO '^J vv/ien the Earth is shaken with its quaking 2 
to be disturbed, agitated (33:11) I'jj>s Vl'jlj IjljTjj 'ujV>»N yJ3' ^J* 
?/zere the believers were sorely tested and deeply shaken. 

JljAj zilzal I [n.] earthquake, earth tremor (99:1-2) iidjTj IJI 
Ipjlj JjiijVl w/ien ?/ie Earth is shaken with its quaking II [v. n. 
used adverbially] agitation, disturbance (33:11) 'jji°>Jl ^1 ^Mja 
Ijjii Vl'jlj IjljTjj ?/iere ?/ie believers were sorely tested and deeply 
shaken. 

4ljjj zalzalatun [v. n.] shaking, Shockwave, trauma (99:1) b] 
jLtkr. i^i <clUl 5JJJJ f/ie trauma of the [coming of the] Hour will 
be a mighty thing; * ^Ijljll name of Sura 99, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to 'the Earthquake' 
that will herald the coming of the Hour. 

*/<S/j z-l-f to approach, to draw near, to advance; to crawl; to 
ingratiate oneself, to seek God's pleasure; time span. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur'an: <-jJji ^azlafa once; <-iTji 
'uzlifa three times; VSj zulfatun once; <_ilj zulaf once and <jilj 
zulfa four times. 

tilji J azlafa [v. IV, trans.; pass. uJj! °uzlifa\ 1 to bring near, to 
cause to be near, to be made approachable, to be made accessible 
(50:31) oj£11] 3JaJI piTJj and Paradise is brought close to the 
righteous 2 to cause to approach (26:64) 0o=^' p Uiljlj and We 
made the others approach the place. 

iilj zulfatun [v. n.] 1 nearness (in respect to physical station, 
rank or degree), approaching, being close at hand (67:27) Jjlj £Ja 
IjjiS tjjJJI ojkj cxlu* Aj&'j when they see it there, close at hand, the 
disbelievers' faces will be grieved 2 [n.; pi. <-jfj zulaf] span of 
time (in particular the first hours of the night) (11:114) s^Ul Jlj 
Jjill 'q* Ulj'j jl^ill lJJ* undertake the prayer at both ends of the 
day, and during parts of the night. 

uifj zulfa I [n./an irregular v. n. implying intensity] close 
proximity, closeness; a good deed sent in advance, an offering [to 



402 



J/ J/J 



God] (38:25) i~>C» ol»kj ^iljJ Ujjc. 4J ££} Idli AJ U'jiii We forgave him 
that, his reward with Us is closeness to Us, and a good place to 
return to (or, for indeed he has offered a good deed that brings 
him near to Us) II [v. n. used adverbially] bringing near; as a 
good deed (34:37) ^J&'j Ujjp. JJ»Jj£S Ji^ J^Vjl Vj J^ll>«l U>'j neither 
your wealth nor your children to bring you nearer to Us. 

<j/J/J z-/-# to slip, to slide, to be slippery, to be smooth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: Qjfijjyuzliqun and jjj 

zalaq. 

SSi yuzliq [imperf. of v. IV, trans.] to cause to slip, to 
dislodge, to strike down (68:51) CJ J^jlLajL '&j$j£ \jj& jjill il£j 'Jfj 
jkiil IjL^ f/ie disbelievers almost strike you down with their looks 
when they hear the Qur'an. 

jij zalaq [v. n. used adjectivally] slippery; barren (18:40) J^*i 

Lord m<ry we// gzve me [something] better than your garden, and 
send down upon it a well-aimed thunderbolt from the sky, so that 
it becomes [nothing but] smooth [barren] earth. 

J/J/ j z-l-l to trip over, to slip, to cause to slip; to remove. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: Jj zalla twice; 
jj °azalla once and JjL>\ J istazalla 1 1 times. 

Jj zalla i [v. intrans.] to trip, to slip (16:94) !>UJ JAUjI Ijiiuj V'j 
1$jjS ikj f'aa Jjii 'f£Sii do not use your oaths as a means of deceit 
between you, lest you lose your good standing within the 
community/with God [lit. a foot should slip after being firmly 
placed]. 

Jji 3 azalla [v. IV, trans.] to cause to slip (off), to cause to fall, 
to dislodge (2:36) <g IAS l!^ U4V_>^ ^ lA^ 1 ^4-0^ but Satan 
dislodged them from it [the Garden] and removed them from 
what [the condition] they were in. 

Jjiu.1 D istazalla [v. X, trans.] to cause to slip, to lead into 
temptation (3:155) \^yS U <y&iu jUajidl Jto^ ^"J in fact, Satan 
made them slip by means of some of what they [themselves] had 
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[previously] committed. 

p/J/J z-l-m to cut the loop of the ear; to emaciate through hunger; 
arrows, arrows used in divination in pre-Islamic Arabia. Of this 
root. Only (.VjVl 'al-'azlam occurs twice in the Qur'an. 

fVjfel 3 al- 3 azlam [pi. of n. (Jj zalam or (Jj zulam] divining 
arrows (5:90) o*»o pTj*'j m^^^'j jhj^'j j^ ^"J intoxicants, 
gambling, idols and divining arrows are an abomination. 

j/p/J z-m-r windpipe, playing a flute; base people; group of people. 
Of this root, only >»j zumar occurs twice in the Qur'an. 

>«j zumar [pi. of n. SjVj zumratun] groups of people, 
congregated bodies of people, patches, clusters (39:71) 'jjill j^'j 
\'J&'j ^4V J) IjjsS ami those who disbelieve are driven to Hell in 
groups; * Ja'JA name of Sura 39, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verses 71-5 to sorting out people into 
'Groups' on the Day of Judgement. 

J/p/j z-m-l to run fast while veering to one side, to limp; to ride 
behind another person, a companion; to hide, to wrap oneself. Of 
this root, JkjiUl ° al-muzzammil occurs once in the Qur'an. 

S*3*& ''al-muzzammil [an assimilated form of act. part. J»'j£> 
mutazammil] the wrapped-up one (73:1) J»*j*l\ ^U you [Prophet], 
enfolded in your cloak!; * J»'jJ name of Sura 73, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to 'the One 
Enfolded in his Cloak' , denoting the Prophet. 

j/*/(»/j z-m-h-r (possibly an extension of root V<=/j z-m-h) to be 
angry, to be red in the face and eyes with rage; to glitter; to be 
gleeful; to be freezing cold. Of this root, only jjj^j zamharir 
occurs once in the Qur'an. 

JlA*J zamharir [n.] extreme coldness (76:13) tl^i l^ji 'Jjji Y 
I jj jfr«j ^j seeing there neither sun [scorching heat] nor biting 
cold. 
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JjjaJj zanjabil [n., a loan word, from either Persian or Syriac, 
occurring once in the Qur'an] ginger (76:17) 'jlS HAS l^ji &jL4j 
^Luaj'J ^i-l'j^ and ?/zey wz'// be given a drink infused with ginger. 

f/O/J z-n-m derivatives of this root are taken from the noun "<*Zj 
zanamatun, the lowest edge of the earlobe. It was customary in 
pre-Islamic Arabia to slit the lower earlobe of certain pedigree 
animals at one end and leave it hanging as a mark of their value. 
Metaphorically, <*ij zanamatun came to convey the concept of 
attachment, ^j zanim said of animals means pedigree, but of 
humans it is associated with servant, person of uncertain 
parentage and scoundrel. Of this root, ^j zanim occurs only once 
in the Qur'an. 

fMJ zanim [quasi-act. part.] useless, ill-bred, ignoble, wicked, 
evil, (68:13) ^'j ^j> jkj JsL coarse, and on top of all that, ill-bred. 

ts/o/jz-n-y to fornicate, to commit adultery, fornication, adultery; to 
be in a tight place, (of something) to be narrow. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: dyjiyaznun twice; hjzina 
once; ^1 j zani three times and <#\j zaniyatun three times. 

<jJjj yazni [imperf. of v. U'j z.ana, intrans.] to commit adultery, 
to fornicate (60:12) 'cj^j^i V y Jx- ^»Jjj c^$A ^3»U. !i) ^Jl UJlUj 
. . . tjjj'jj V j 'c£j*i V j Lxui <U1j Prophet, when believing women come 
to pledge to you that they will not ascribe God any partner, nor 
steal, nor commit adultery . . . 

Uj zina [n.] adultery, fornication (17:32) 'jlS ty Ujll Ijj'Ju Vj 
^lu^ e Uj A^li and do not go near fornication— it is an 
abomination, and an evil path [to take]. 

^jzani [n./act. part.; fern. '^Aj zaniyatun] fornicator (outside 
wedlock), adulterer (24:3) &J& jl '<0j VI ^Si V ^I'jll the 
fornicating male/adulterer is only [fit to] marry [also: only 
fornicates with] a fornicating female/adulteress or an idolatress. 

J / A /J z-h-d to abstain, to renounce, to abandon, to forsake (pleasures 
and wealth), to withdraw. Of this root, jjjaI j zahidln occurs once 



s/j/J 



405 



in the Qur'an. 



cyJAlj zahidin [pi. of n./act. part. jaIj zahid] abstemious, 
abstinent, one who has no interest in worldly pleasures, one who 
has little or no interest in something (12:20) JaIjj Ly ^ ,y£u i'jjuj 
lhJaIjII 't> <ji IjilS'j sJjikx and ^/zey so/<i him for a lowly price, a few 
dirhams, and they were not interested in him. 

j/ A /J z-h-r to flower, blossom; to be bright, to shine, to be radiant. 
Of this root, only s J* j zahratun occurs once in the Qur' an. 

SjAj zahratun [n.] flower, blossom; finest part of a thing, 
goodness; splendour, finery, beauty (20:131) U J) I£ujo 'jiu Vj 
Ujall sUoJI s'jaj J4V ^Ijji <j U£«2l- <a;«(i <io no? gaze longingly at what 
We have given some of them to enjoy [of] the finery (or, 
abundance of good things) of this present life. 

<j/ A /j z-h-q to expire, to run out, to pass away; to be fat; to be 
emaciated. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur'an: jjAj zahaqa three times; jaIj za/ng once and <JjAj zahuq 
once. 

JAj zahaqa a [v. intrans.] 1 to pass away, to die, to expire 
(9:85) ujj?^ 'p*j J4«"j' l3*'J»j aw <^ ?^ejr sow/.? depart while they 
disbelieve 2 to vanish, to disappear, to meet defeat (17:81) iUJSj 
JkUl lS*jj d^ <zwg? wry, 'The truth has come, and falsehood has 
vanished. ' 

JAlj za/z/^r [act. part.] one who vanishes, dies, expires (21:18) 

jjaIj ji lili Ai^jja (JlaUS ^ ,j£Jlj Ljjiij Jj no/ We nwr/ ?/ie fra?/z 
against falsehood, and it triumphs [lit. breaks its head] and—lo, 
and behold-it [falsehood] expires! 

JjAj zahuq [intens. act. part.] one who is given, or much 
susceptible to vanishing (17:81) o 15 dW bj dW Jajj t3^' *tk Jfj 
lijij <2«<i say, 'The truth has come, and falsehood has vanished— 
falsehood is bound to vanish. ' 

S/j/J z-w-j even number, pair, double, two things which are 
connected in some way; spouse, one of a pair; a species, type; to 
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cause trouble. Of this root, five forms occur 82 times in the 
Qur'an: jr j'j zawwaja four times; jr jj zwwH'/jfl 11 times; gr'jj zaw/ 
17 times; oVj'j zawjdn seven times and grljji °azwdj 53 times. 

£jj zawwaja I [v. II, trans.] 1 to make or give a mixture of 
two things (42:50) Uj£- >Uj 'c> J^-is ^Jj UljSi J44-j1« 'J or //e 
gzve.s ?/zem /Y/ze parents] an assortment of [offspring] males and 
females and causes to become barren whomever He will 2 to 
couple with, to pair with; to marry to (44:54) off- jy=^ f^^jjj ^^ 
moreover We will pair them with/marry them to wide-eyed houris 
II [doubly trans.] to give someone in marriage to (33:37) <^S Ilia 
l^SUkj'j YJa'j l^Lo iJ'j and when Zayd had formally ended his 
marriage to her [lit. completed a purpose from her], We gave her 
to you in marriage. 

£jj zuwwija [pass, of v. II] to be paired up, to be coupled 

(81:7) c^.j'j ^jiiS lilj when souls are paired [with their fellows]. 

z'jjzawj [n.; dual uVjJ zawjdn; pi. p\jj J azwaj] 1 wife, 
husband, spouse (2:102) <?-'jjj f'jill 'jjj <j uJ'Ji t° t-4^> oJ*k±&from 
them [lit. these two], they learned that by which they could cause 
discord between man and wife 2 companion, mate (39:6) !> J&ili. 
l$Vj'j l^u J*k p s'jalj l>^ fls created you from a single soul, then 
from it He made its mate 3 two, one of a pair, a pairable 

-0 „o g ^ 

individual (6:143) jjajI J^l t>j jj^' u^-^' t> r'j'J ^ji-" eight 
members of pairs [pairable animals]: two of the sheep and two of 
the goats 4 type, kind, variety (22:5) ^&- UTjji lili s'j-U <j-jVI cs'jjj 
jj^j ^'jj JS '<> oiuf j Ojjj cjjikl iUll jom perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells and puts 
forth [vegetation] of every joyous kind. 

J /j/J z-w-d provisions, to take provisions for a journey, food. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: IjJjjj tazawwadu 
and jI j zdd. 

Jj> tazawwad [imper. of v. V, intrans.] to take food and other 
provisions for a journey (2:197) i/jiill jl'jll jji tjli I jij'jSj furnish 
yourselves with [the necessary] provisions: indeed, the best 
provision [to take with you in your journey to the Hereafter] is 
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being mindful of God. 



Jlj zad [coll. n.] food provisions (in particular for a journey) 
(2:197) csjSjJI jIjII jji 'jli IjijjSj furnish yourselves with [the 
necessary] provisions— indeed, the best provision [to take with 
you in your journey to the Hereafter] is being mindful of God. 

j/j/J z-w-r whole, centre or upper part of the chest, cleavage; twist; 
leaning towards; paying a visit, visitor; perjuring oneself. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur'an: jSjj zurtum once; 
jjl jj tazawar once and jjj zur four times. 

jlj zara u [v. trans.] to visit, to come to *(102:l-2) jSlSSH jLsl*i 
j^Uull Ju'jj ,^23. striving for more distracts you until you die [lit. 
visit the graves] . 

jjl> tazzawar [imperf. of v. VI with pref. 2 elided, jjl'jffi 
tatazawar, intrans. with prep. '<>.] to swerve away from, to 
bypass, to steer clear of, to veer away from (18:17) lij j_n^l (/jjj 
jjfeop cjIj j>«^£ 'jc jjIjj i'i'tIVi jom could see the sun, as it rose, 
veering away from their cave towards the right. 

jjj zwr [n.] falsehood, perjury, false testimony (58:2) j4jJ'j 
Ijjjj Jjill t> IjSi uj^j^ indeed they utter abominable (or, 
blameworthy) words and falsehood. 

J/j/J z-w-/ to disappear, to go away, to cease, to vanish; to abate, to 
calm down; to practise. Of this root, two forms occur four times 
in the Qur'an: J j zala three times and Jj'j zawal once. 

Jlj zala u [v. intrans.] to disappear, to vanish, to collapse 

(35:41) 1> ia.1 'qa iVg'wl 'jj bllj 'jiTj VjjS y u^j^'j P'j^JI t4 > *4 ^ bj 
ft^u Go<i keeps/holds the heavens and earth lest they vanish; if 
they did vanish, no one else thereafter could keep/hold them. 

Jijj zawal [v. n.] vanishing, extinction, end, ending (14:44) jJ'jt 
Jjj I> jJsi U Jja y» 'f&uJt I jjjfi J/J you not swear before that there 
would be no ending for you? 

^/(i/J z-y-t oil, particularly olive oil, to oil, to anoint; olives, olive 
tree. Of this root, three forms occur seven times in the Qur'an: 



408 Ytf/J 

oj'j z<xyf once; *jj*jj zaytunatun once and jjij zaytun five times. 

^j z<xy? [n.] oil, olive oil (24:35) "Jj w^ JJ 'jTj i<^j l$£'j ilkj 
ite oi/ almost glows even when no fire touches it. 

Cx&j zaytun [coll. n.] 1 olives (95:1) OjSbjIIj u^'j by the figs 
and the olives 2 olive trees (16:11) Jj?allj ujC^j t'J-^ - f^ '^ 
... LiUbVI j w'fft zY//e grows for you plants, olives, palms, vines ... 

^-JJ^iJ zaytunatun [n.] an olive tree (24:35) fSjUl Sjki 'j-> jSjj 
Ajji'j fuelled from a blessed olive tree. 

J /<#/j z-y-d to increase, to grow, to multiply, increase, growth. Of 
this root, five forms occur 62 times in the Qur'an: 'ij zada 49 
times; jIj'jI D izdada eight times; sijj ziyadatun twice; aj>« mazid 
twice and jj'j zayd once. 

Jlj zaJa i I [v. intrans.] to increase, or to become more, in 
number, quantity, size (37:147) 'aj^iji 'J hw ^W> cj\ iUL.'J'j We sent 
him to a hundred thousand people or more II [v. trans.] to cause 
to increase, to strengthen (9:124) UUj) J4jjI'j9 l>-li l&jII &u as for 
those who believe, it has strengthened them in faith. 

Jtj'jJ °izddda [v. VIII, intrans.] 1 to acquire an increase 

(12:65) jj«j JjS ilj'Jjj we wz'// have the increase of a camel-load 2 
to increase in (48:4) ^ t>UJ Ijili'jjl 'u^V 11 Mji 5 u* 4jjSU Jji ^,ill > 
J^jUjI //e rY is w/zo sent down tranquillity into the hearts of the 
believers, that they might increase in faith in addition to the faith 
they already possessed. 

SjLj ziyadatun [n./v. n.] an increase, an addition, an excess; 
increasing, adding (9:37) jkll J± siUj i^^all UsJ postponement of 
sacred months is indeed an excess in unbelief. 

Aj>i mazid [v. n.] augmenting, increasing, being more, being 
extra (50:30) Ojj* 1> Ja Jj&'j pb&J J* <»4^ Jj^ ?L« «/?on ?/ze day 
We shall say to Hell, 'Have you become full?' and it will say, 
'Are there any more?' 

jjj Zayd [proper name] Zayd °ibn Harithah, the Prophet's 
freed slave, one of the scribes who made written records of the 
Revelation. The Prophet married Zayd, his adopted son, to 
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Zaynab, his own cousin, but Zayd later divorced her and the 
Prophet took her as his own wife. These verses show the marriage 
to have been lawful since adoption does not create blood relations 
that preclude marriage (33:37) V 'Jil l^lVjj l!>kj fe« %'j cr^ 5 ^ 
IjL'j "jgju I'jlaS lij J^jI#.j1 rljj ,jj jr j». u!i«>JI cr^- oj^ w/zen Zayd 
had formally ended his marriage to her [lit. completed a purpose 
from her], We gave her to you in marriage— so that there might be 
no fault in believers marrying the ex-wives of their adopted sons 
after they no longer wanted them. 

£/<#/ J z-y-gh to deviate, to turn aside, to swerve, to turn away. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur'an: j-lj zagha 
six times and jj'j zaygh once. 

£.0 zagha i [v. intrans.] 1 to deviate, to turn away (61:5) Ilia 
J4jj15 aIII plji Ijclj w/ien ?/iey wen? astray, God led their hearts 
astray 2 to go wild, (of eyes) to fail to focus, to roll [with fear] 
(33:10) j»UsJ yjfll oiLj jlLsiVl Ocl'j ijj w/ie« ?/ie eyes strayed 
[with fear], and hearts rose into the throats. 

£lji °azagha [v. IV, trans.] to cause to deviate, to cause to turn 
away (3:8) Uu£a jj j«j lijla j^jj V tojj owr LorJ, cause not our 
hearts to swerve after You have guided us. 

jjj zaygh [n.] deviation, perversity (3:7) jjj J^jla ^ 'j^ill tlta 
•Luill eUil ai« AjLiJ U uj*^ o* /or ?/zoie /n w/zose hearts is 
perversity, they, desiring dissension, pursue the ambiguous in it 
[the Book]. 

J/<|/J Z-y-l separation, sorting out, distinguishing between; 
disappearance. Two different verbs are classified under this root: 
Jj zala [imperf. JljJ yazalu which, with preceding negative 
particles U or V, means 'still' or 'continuing to be'] and J j zala 
[imperf. djuyazilu which means 'to sort out'] JJi/Jj zala/yazalu 
occurs eight times in the Qur'an (six of which are with V) and two 
derivatives of the other form of the verb occur once each: U£'j 
zayyalana and IjE'jj tazayyalu. 

Jjj V/Jlj U ma zalalla yazalu [sister of '<J& q.v.] it does not 
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cease to, it is still, it remains, it continues (11:118) J*^S ^fij *U 'jl, 
'oS^ oj^Si ^ j *«Vj &' o"^' ^<^ yowr Lord willed, He would have 
made humankind one nation, but they continue to be different, 
(21:15) 'di±A± I 'ij,» >-»'■» 'jJkU£s>. J^. filjei ^Uj cJIj Ui 50, f/zo:? <iz<i no? 
cease to oe ?/ze/r cry, imrf/ We made them like a mown field, 
silent. 

Jjj zayyala [v. II, intrans. with adverb o£ bayna] to separate 
one from the other, to sort out, to make distinct (10:28) JJkj^aJ ^j 
t^uUfija ^jlS'^j J»jj| ^"iK'o IjSjjSI 'jjjoII Jjij p l ^ j, « k on f/jg Day We 
gather them all together, We will say to those who associate 
partners with God, '[Stay in] your place, you and your partner- 
gods!' Then We will separate them, the one from the other. 

Jj> tazayyala [v. V, intrans.] to become separated, to be sorted 
out, to become distinct (48:25) Ujfl IjIjc j4^> 'jj^ u^ L&^ 'jfoj j* 
had they been clearly separated, We would have chastised the 
disbelievers among them with a painful chastisement. 

u/(|/J z-y-n to decorate, to ornament, to adorn. Of this root, four 
forms occur 46 times in the Qur'an: ££) zayyana 16 times; 'jj'j 
zuyyina 10 times; ujj'J °izzayyanat once and "<uj zinatun 19 times. 

6ij zayyana [v. II, trans.] 1 to adorn, to decorate (37:6) Gjj 4 
ljSIjSII Ajjjj lajiil e-UUl We have adorned the nearer sky with an 
adornment, the planets 2 to make seemingly fair, to make alluring 
(6:43) 'oj^i IjJ^ ^ [jlLli^ J4J 'jj'jj and Satan made their [bad] 
deeds alluring to them. 

dij\ 3 izzayyana [an assimilated form of v. V 'Jjji tazayyana, 
intrans.] to adorn oneself, make oneself alluring (10:24) Ijj js*. 
cjjjjIj l$iji.j oi»jSM piit Mnft7 ?/ze earth has taken on her 
ornaments and adorned herself. 

iljj zinatun [n.] 1 adornment (18:7) 1+) ^j o-jVI cs^ ^ ^^V ^J 
We /zave made a// f/za? w on f/ze earth as an adornment for it; 
*(20:59) AijjJI J>jj ?7ze feast day [lit. ?7ze day of decoration] 2 
treasure, valuables, jewellery (20:87) fjft ajjj '<> Ijljj' k^ ^j 
owf we were /a<ien w/?ft /oaJi 0/ the people 's jewellery 3 luxury 
and pomp (10:88) Ijj'j sUjkJI ^ VI'jJj 4-uj &U«j 'j'j&j? oils ;&) l£j 
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Our Lord, You have given Pharaoh and his chiefs splendour and 
wealth in this worldly life. 



LH 



I sin 



&U-J 3 al-sin the twelfth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar fricative sound. 

-« sa- a particle prefixed to the imperfect, occurring 1 12 times in the 
Qur' an. It denotes the near future, as opposed to the distant future 
which is signified by particle <-ij^ sawfa. Some grammarians 
assert that particle +* (sa-) denotes continuance in the future, 
rather than mere futurity, as can be deduced from verses like 
(2:142) l^JIc. IjilS yjJI J^jL| 'cjc- jJkV'j U jabll t> it**^ Jj%" £^£ 
weak-minded people will [continuously] say, "What has turned 
them away from the prayer direction they used to face?' 

j j^UJl °al-Samiriyy (see J?lo» s—m—r). 

J/Vo" s-M asking, inquiring, requesting, quest. Of this root, nine 
forms occur 127 times in the Qur' an: JL s&'Bla 85 times; J2i« 
■s« J z7a: 19 times; jj&Uj tasd°alun nine times; J_jl« sm 3 / once; J>> 
sw 3 <2/ once; JjU ra 3 // four times; jjIjU sa^ilin three times; Jjj1*« 
mas^ul four times and jj!jj1*« mas^ulun once. 

jtyi sa 3 ala a I [v. trans.; imper. JLj ■'iVa/ and J^ sal; pass. v. 
Jj1« su D ila] 1 to ask (29:63) *»U f UU 'j-> Jjj '(> J4jJ11« 'jjlj ami if you 
ask them, "Who sends water down from the sky' 2 to question, to 
interrogate (21:63) 'jjiky IjjlS 'jl jJtjlLli lii '^jjjS <ka Jj Jls /ze saz'ii, 
Wo, z? was this great one of them that did it— question them, if 
they can talk' 3 [with prep, jc] a) to inquire after, to seek 
information of (33:20) J^jUjI jc. jjl'lly seeking news of you b) to 
query, to seek clarification (18:76) ^i U'.&j ? '^i 'je iMl» °j] Jla 
^j'j^r.^-i") /jg ia/ii, 'If I query anything after it [this], do not keep 
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company with me' c) to seek advice, to seek guidance (2:219) 
j^xA'j J^\ jc lijjltly they ask you [Prophet] about intoxicants 
and gambling d) to be taken to task, to be called to account 
(16:93) uj^" (^ £*=■ yt^j yon wi/7 certainly be called to account 
for your deeds; *(21:23) J*i ^ efc-4 ^ ^ is ^'-s own master [lit. 
//e is mo? called to account for what He does]; *(2:1 19) 1> Juw Vj 
Pi>'->W L-iU^i [Prophet] You will not be responsible for [lit. 
questioned about] the inhabitants of the Blaze; *(28:78) 'qc- jLy Vj 
jjlJiJJI J>«jJJ if is of no avail to question the sinners about their 
sins [lit. the sinners will not be questioned about their sins] 4 
[with prep, j] to demand, to urge (70:1) *|lj uliu JiU Ju a man 
[mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment II [doubly trans.] to ask someone for something, to 
beg (20:132) ^Bj> £jaj UjJ ^Hu»J V We Jo no? <2.s& of you any 
provision; We provide for you. 

CjjLjuj yatasaHun [imperf. of v. VI; intrans.] 1 to question one 
another (18:19) '{+& IjTeUiJ ^Uj»j ^IjS'j and thus We woke them, so 
that they question one another 2 to request things from one 
another (4:1) aj qJ&\1£ ^jjl <M IjSjIj oe mindful of God, in whose 
name you make requests of one another. 

JjL. suH [n./v. n.] request (20:36) JtyX* ^H>> OiSji js Jla //e 
sazV/, Tom nave been granted your request, Moses. ' 

Jl^u. su'al [v. n.] asking for, demanding (38:24) J>u &jk jSI 
a^.Uu J] ffiV* ' ne nets wronged you by demanding your ewe [to be 
added] to his ewes. 

JjU. sa^il [n./act. part.] 1 beggar (70:25) ?J 'J=^i\'j JJlUl/or ?ne 
beggar and the deprived 2 one who asks, one who seeks 
information or knowledge (12:7) 'o£&& ^> <Tj=-J'j <-ji*jj ^ 'a 15 ,jS! 
in Joseph and his brothers, there are lessons for those who seek 
them 3 one who demands or requests (70:1) aSj uliu JjL. JL> a 
man [mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment. 

Jjiu^ mas J ul [pass, part.] 1 one who is questioned, 
interrogated (37:24) 'jjljl^ J4 3 ] f*j*lj and halt them, for they are 
to be questioned 2 [something] exacted, honoured; to be 
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accounted for, to be answered for (33:15) V JjS '<> aJII Ij&le. IjjIS jil'j 
Vjl*« Aill i*c j^j j&&l uj^'Ji yet they had previously made an 
agreement with God that they would not turn tail and flee, and an 
agreement with God shall be exacted. 

f/i/o" s— 3 -m to be averse, to be weary, bored, to be fed up, to be 
disdainful; to tire. Of this root, only /Uj yas^am occurs three 
times in the Qur' an. 

? Lu yas°am [imperf. of v. '£** sa°ima, intrans.] 1 to become 
weary, to tire (41:49) J^JI ?&i J> oU*jV! '^k ^ man never tires of 
praying for good things 2 to disdain, to be averse to; to neglect, to 
be lazy (2:282) IjjjS 'J Ijj?1o ajiSi y Ijiiu V'j Jo not disdain to 
write it [the debt] down, be it small or large. 

Lu- saba D [n. occurring twice in the Qur' an] The Qur' an speaks of 
Sheba as an affluent community blessed with gardens rich with 
fruits of all kinds and extending all over their land, bearing 
witness to God's abundant grace to them, but instead of thanking 
Him, as they had been commanded, they turned away from Him. 
In retribution He unleashed upon them the great inundation, 
destroying their dam, withdrawing His grace and turning their 
land into one producing only stunted thorny trees. Sheba (34:15) 
JUuij tjxv '(jc jlii. U« jiflyCiiHi <_si UU 'cJS jSI there was for [the people 
of] Sheba, in their dwelling place, a sign— two gardens extending 
to the right and to the left. The Qur' an also speaks of the Queen 
of Sheba, describing in 24 verses (27:20-44) her encounter with 
Solomon and showing her as a ruler of great wisdom, absolutely 
trusted by the male chieftains and warriors of her own people, 
who deferred to her ability to make decisions for the community 
at times of peril . . . The correspondence with Solomon, which the 
Qur' an details, shows the Queen of Sheba as a diplomat of great 
skill and foresight; * L« name of Sura 34, Meccan sura, so-named 
because of the mention in verses 15-21 of the story of the people 
of 'Sheba 7 . 

lj/lj/ l p s-b-b reason; ladder, connection, rope; to revile; severance. 
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Of this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: LjL sabba 
twice, sjj^, sabab five times and uUj D asbab four times. 

Liu. sabba u [v., trans.] to revile, to abuse (6:108) jjiS IjjLj Vj 
(Jc jj*j I ji. aJII IjjLjs Aill oj^ 1 I> uj^ ^o «o? revile the [deities] they 
[the disbelievers] call on beside God, lest they in 
hostility/revenge revile God without knowledge. 



sabab [n.; pi. i_iLJ D asbab\ 1 rope, ladder (22:15) 'jlS 1> 

.kuu U oiJS 'jjjAJj w/zoever thinks that God will not grant him 
assistance/aid/victory in this world and the next, let him stretch a 
rope/ladder up to the sky, [then climb all the way up] then let him 
sever [it], then let him see whether his guile does away with what 
enrages [him] 2 means by which things may be accomplished, a 
way (18:84) IJjL f '^ JS J> ib£lij o—jVl J& AJ U£« U We established 
him in the land, and gave him of everything a way/some means 
[to achieve them]; *(2:166) L>U1»VI ^j o*LSjj a// bonds between 
them became severed (or, they became completely lost). 

j/<_i/,_ui s-b-t resting, keeping the Sabbath. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: Cij^iyasbitun once; oLJ ^al-sabt 
six times and cjUL subat twice. 

(•jjjjLu yasbitun [imperf. of. v. CuL sabata., intrans.] to come 

' - a- ° 

into the Sabbath day, to keep the Sabbath (7:163) 'fji '{&&&■ '?&& '4 
'f$0 V 'oyi^i V ? 'jjj lc>S 'f&JJ^ how their fish came visibly to them 
on their Sabbath day, but on the day when they did not have the 
Sabbath they did not come. 



3 al-sabt [n.] the Sabbath (4:154) CuU ,J IjiSu V Jo not 
break the Sabbath. 

ljUL 5«oa? [v. n.] resting (25:47) pjJdlj HO jyil j£J J*^ ^jll ja'j 
tlaL //e z7 is who made the night a covering for you, and sleep as 
rest. 

^/i-i/u* s-b-h to swim, to cover a long distance; to spread or disperse 
in the land, to dig or burrow in the earth; to be active, to toil; to be 
free, to declare as free from impurity. Of this root, five forms 
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occur 89 times in the Qur'an: oy^i yasbahun twice; ^4^ sabbaha 
42 times; jUJi« subhan 41 times; £±Lz tasbih twice and oj=4^ 
musabbihun twice. 

<jjaluu yasbahun [imperf. of v. gJL« sabaha, intrans.] to trail or 
pass along, to trail in space (36:40) Vj 'j&\ ^j'jj y 1*1 (^ai y^l V 
'tjj*+uj tila ^i JSj jl^jll ijjU JJ11I zY is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day-each passes along in an 
orbit. 

ji- sabbaha [v. II, trans.] 1 to declare to be free of every 
imperfection, impurity, or of everything derogatory; to glorify, to 
exalt God alone above whatever is imparted to Him, to glorify 
Him (7;206) oji •>'■".; ^Jj *^j**j"Uj ££l# y^ Qjjf^^'i ^ *^j -^ tly^ y 
ffoue w/zo are wzY/z yowr Lord Jo nof disdain Him— they glorify 
Him and to Him they prostrate themselves 2 [also with no obj.] to 
sing the praise of, or to worship [God] (19:11) y. <*J> ^ jrjii 
liic. j SjSi IjkL: y J^JJJ (jkjli J'jkAll /ze came owf of the sanctuary to 
his people, and signalled to them— 'Worship [God] morning and 
evening'; *(68:28) jj^4^ Vjj '{Si Jal JJ j4-^j' J^ ^*e wisest of them 
said, 'Did I not say to you, "Will you not glorify God?'" [in other 
interpretations: 'will you not submit [the affair] to the will of 
God?!', or, 'will you not section off [a share for the poor]?!'] 3 
[with so-called 'redundant' prep. li (J jJljll jaJI t-ija.)] to be 
constant at glorifying God, to wholly submit to His command 
(64:1) o^^ cr? ^J ol^aUl ,ji U 4il £4^4 everything that is in the 
heavens and Earth glorifies God, [stands as signs of His glory [ 4 
[with prep, j] to be constant in the praise of (39:75) J»«$j i«^j jjkl^ 
?/zev are constant in the praise of their Lord 4 to serve/glorify 
(20:33) IjjjS >r-.j'.,ri ys so z^/W we can serve/glorify You much. 



sabhan I [n./v. n.] range, scope; opportunity for action; 
toiling, work (73:7) ^jL liJ^ jl^JI ^i ai y in the day-time, you 
have an opportunity for toiling II [v. n.] (act of) swimming; 
floating; sailing; gliding; fast running, sweeping ahead (79:3) 
lkjl« CjtkiUl j and the ones sweeping ahead at full speed. 

cjUjLu. sabihat [ pi. of fern. act. part. <ajll« sabihatun] ones who 
swim, swimmers; floaters; gliders; fast running horses (79:3) 
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IkJln plajlUl j and the ones sweeping ahead at full speed. 

<jUJL< subhana [v. n., always in construct (3iliJ), with a 
nominal item denoting God, used interjectionally] 1 praise and 
glory be to ...! (17:1) J) JjiJI , i>' ..i' J t> XI ?i£u i/>J ^JJI 'oU^i* 
j^a^l ,iV,„'J g/ory &e to to Him who made His servant travel by 
night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 
[interjection with prep, jc (in contexts where unfitting attributes 
are associated with God)] may He be exalted above [such a 
thing]! (6:100) uj%-^ &=■ tj^j '<^*+» Jp jj*j h^j u^ ^ 'j*j*j <? n ^ 
?/zey attribute/invent sons and daughters to Him without any true 
knowledge-far and exalted is He above that by which they 
describe [Him]! 

^jiuu tasbih I [n./v. n.] praising, exalting, worship (17:44) 'c0j 
Pi'-sjj'..*) 'csj&>& V though you do not understand their [all beings] 



praise/praising/worship II [n.] supererogatory prayer (24:41) jS JS 
A'-sj/.h'ij teU ^]c /o/7 each He knows its prayer and glorification 
[also interpreted as: every creature knows their own prayer and 
glorification]. 

ajVi'uHtfl " ' al-musabbihun [pi. of act. part, musabbih] those who 
praise God, the pious (37:143) 'q;>uAH J> jl£ y V'jia /zo:<i /ze not 
been one of those who glorified God. 

LLjL.1 3 asbat [borrowing from Hebrew occurring five times in the 
Qur'an] tribes of the children of Israel (7:160) s>Sc J^jjSI jLiliia'j 
UmI IkUli a«<i We cwf f/zem mj> into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

^/i-i/tj* s-b- c number seven, to make up a group of seven, to be the 
seventh; animals and birds of prey (this meaning is said to be 
derived from seven, which is considered a perfect and powerful 
number). Of this root, three forms occur 28 times in the Qur'an: 
gu, sab c 24 times; jj*^ sab c un three times and ,*£■» sabu 1 once. 

£xu sab c [card, no.] seven (69:7) JU g£< J^c U'jil. //e 
mustered it against them for seven nights. 

<jj*iu. sab'un [card, no.] 1 seventy (69:32) 'jj*£« l^ji i^* ^J p 
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JjSLJi lilji and roll him in a chain [the measurement of which is] 
seventy cubits 2 countless times, innumerable times (9:80) jjA&u 'Ji 
J4J Aill jiij y» »*>« o!?J^ (4^ even i/ vow as^ forgiveness for them 
seventy times, God will not forgive them [no matter how many 
times you may ask]. 

tfuJI D al-sahu c [coll. n.] wild beasts, animals and birds of prey 
(5:3) ••• fjjSi U V) yUl jst Uj ... 4auJI J^3c c^'J^ forbidden to you 
[for food] are dead un- slaughtered animals ]...] and what has 
been savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves] 
have managed to slaughter while it was still alive. 

^/i-i/tj* s-b-gh to be ample, complete, abundant; (of garments and 
attire) to be long and overflowing; ease of living. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: ££J ^asbagha and cjUuU 
sabighat. 

£fJ ^asbagha [v. IV, trans.] to bestow generously and 
abundantly, to lavish (31:20) ajLIjj SjaLL a^«j J£J& ££Jj and He 
has lavished on you His bounties, apparent and hidden. 

cjUjLu. sabighat [pi. of fern. n. ajuU sabighatun] full-length coat 
of mail (34:11) /jUl ^ jiij pUuU Jil J [saying, to him] 'Make 
full-length coats of mail, and measure well the links. ' 

j/tj/o* s-b-q being ahead, in front, outpacing, outstripping. Of this 
root, six forms occur 37 times in the Qur'an: J&ln sabaqa 
twice; jij&J "istabaqa five times; J&u, saog once; (jjU saoz'g eight 
times and £j^ masbuq twice. 

Jfui sabaqa i I [v. intrans.] 1 to go past, to go before (20:99) 
£u* ja U fUji '(> Idik o^ ^^ iw ^w way We relate to you 
[Prophet] stories of what went on before; *(8:68) <lil t> s- 1 ^ Vji 
i3j1» had it not been for a decree from God that had already 
been issued; *(11:40) Jjill <J& &>* I> VI except those against 
whom the sentence has already been passed [lit. the word has 
passed against them] II [v. trans.] 1 to do something before 
others (7:80) o*Jt*JI I> j»1 1> t« J>Sil« U i^Ufl qjM how can you 
practise the obscenity which not one community before you has 
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ever committed? 2 to outrace, to outstrip, to beat someone to 

(46:11) 4J1) lijlu* U Ijji. 'jl£ 'jJ \jjJ'(. tjjjil IjjiS tjjill Jlij and those 
who disbelieve say, concerning the believers, 'If it [the new faith] 
were good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it' 3 [with no obj.] to go beyond reach, to be ahead, 
to outstrip, to win (8:59) \Ju^ IjjiS '^1 "jjli^ Vj the disbelievers 
should not think they have won. 

IjSjLu. sabiqu [imper. v. Ill, intrans.] to vie or race with one 
another (57:21) '^j 1> i 'jx* J\ IjiU vie for forgiveness from your 
Lord. 

i&LA ^istabaqa [v. VIII, trans.] to race for, to compete for 

(12:25) LiQ\ UuiiUj and they raced for the door. 

&*sabq [v. n., used adverbially for intensification] getting 
ahead of others, outracing, overtaking (79:4) l£l« cjULAUli 
overtaking swiftly. 

(JjLu. sabiq [act. part.] one who precedes or gets ahead of others 
in a race, outstripping (35:32) <il! jib prjpJj ^U j4Vj and of 
them some are outstripping [other s[ in good deeds, by God's 
leave. 

jj^-i masbuq [pass, part.] one who is outstripped, overtaken, 
outdone, outrun; one who is stopped, prevented (56:60) Ujja [jkj 
jjijjl^j [jki Uj cj'j1»1I jLSou We ordained death among you, and we 
are not to be outrun [also: stopped]. 

J/<_i/,_>j. s-b-l road, highway; cause; (of rain) to fall down in heavy 
showers, (of clothes) to be down to the ankles; (of wheat) to put 
forth its ears. Of this root, two forms occur 170 times in the 
Qur'an: L^sabil 160 times and Jj^ subul 10 times. 

Jjj*- sabil [n., pi. Jj^ subul] 1 highway, road (15:76) Jjj^J W>)j 
^ indeed they [the towns of the people of Lot and Midian] are 
on a highway remaining [till now]; *(2:177) J^M c^ the 
traveller/wayfarer; *(9:5) pab- 1 '" 1 'j*** set them free [lit. release 
their way]; *(4:34) ^Lu^ o^Jfc- Ijiii ^ then do not act against them 
in any way; *(4:88) ^Ua* <1 '-^j 'jia you will never find for him a 
way out; *(29:29) ckM uj*^ you waylay travellers [lit. you cut 
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off the highway]; *(40:11) Xu^ 'o^ 4ill J*»-i God gives them 
another way out 2 cause (61:11) J^wijlj 'fSSijAa 4ill Jjj^ ^i uj'^^hj 
and you struggle for His cause with your possessions and your 
persons; *(42:42) y»UI 'aJ4^i Qj$ ^ JjjUI Uj] there is cause to 
act only against those who oppress people 3 [with the definite 
article] the right path, the power of reasoning, the ability to 
discriminate between good and evil, the way to God (76:3) £1£ja U 
I jjiS lllj I'jSU 111 JjjU We guided him to the [right] way; then he 
is either thankful or ungrateful 4 way of this life (80:20) J^M 'fi 
i'J^then He [God] enabled him to find a way. 

Ci/Ci/u* s-t-t as a result of a regressive assimilation between the 
sounds j Idl and o» Isl the cardinal number o^ (sitt) (six) and its 
derivatives are traditionally classified under root cj/o/<_h> s-t-t 
instead of root o"h/o* s-d-s. Of this root, two forms occur eight 
times in the Qur'an: o^ sitt seven times and oi^* sittin once. 

£u« szff [card, num.] six (50:38) l^ U'j o^jVlj ol^«Ul Ual±. jSI'j 
i_ij«J y. UlU Uj .15' &•» cr? We created the heavens, and the earth, 
and that in between them in six Days, and no weariness touched 
Us. 

&&* sittin [card, no.] sixty (58:4) \\ft*« 'cg*> pUUi JskLy JJ y»S 
and anyone unable to do this should feed sixty needy persons. 

j/cj/ L p s-t-r to cover, to conceal, to hide; to take cover; veil, 
covering. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: CjjJZL^ tastatirun; ji^ sitr and jjL^ mastur. 

jji-2 tastatir [imperf. of v. VIII] to cover oneself, to hide 
oneself (41:22) J>Sijt>- V'j '^jU^JI V'j j»Si^ J^lc. i^u y 'qj'j&jj J^jS Uj 
ye? yow <iz<i no? ?ry to hide [your bad actions] lest your ears, your 
eyes and your skin testify against you. 

jl*i sitr [v. n./n.] covering, veiling, sheltering; veil, shelter 
(18:90) 1j4h ^j^ Lfc* (=4-^ u*^ ^ ^j^ C5^ .* Uj^.j ^jd^/ M I ,* jn* *Ij lij ( _ s j^. 
until he reached [the time/place of] sunrise, he found that it rises 
on a people for whom We had not provided shelter from it. 

jjjLh mastur [pass, part.] hidden, invisible (some 
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grammatically-orientated commentators consider the passive 
participle here in this context to convey the meaning of the active 

one jjU satir) (17:45) 'oy*'Ji V £yjil 'jjjj '<£& US«. yVjill cJja IjJj 
IjjjI^o UU^. "ijiSh when you recite the Qur'an, We place between 
you and those who do not believe in the life to come a hidden 
barrier (or, a covering). 

■Vs/lf s-j-d prostrating with the forehead touching the ground; 
submission; adoration; worship. Of this root, eight forms occur 90 
times in the Qur'an: j*1« sajada 35 times; jjal, (1) sujud four 
times; ja.ll> sajid once; uj-^^ sajidun 11 times; -4^ sujjad 11 
times; jjkL (2) sujud twice; ^ masjid 22 times and j^L*. 
masajid six times. 



sajada u [v. intrans] 1 to prostrate oneself or bow down in 
humility (17:61) 'f£i IjikU a£2XJ1 Lsls jjj when We said to the 
angels, 'Bow down before Adam' 2 [jur.] to prostrate oneself as 
part of the prescribed prayers (4:102) 'f&ljj i> IjjjSjSs lj'4— IJJi and 
w/ze« they have completed their prostration, let them fall to the 
rear behind you 3 to submit and accept the Faith (84:21) lsj 5 ty'j 
tjjikly v yi'jiSI J^Jlc- w/ze« f/ze Qur'an is read to them, they do not 
accept [lit. prostrate themselves] 4 to prostrate oneself in 
adoration and worship (7:206) <2jI# '^c. 'jj^jSjLj V I^fij jjc 'j^jll *j) 
'jjjalsj <Tj ^jjkLyj f/zose w/io are w/?/z your Lord do not disdain 
from worshipping Him— they glorify Him and to Him they 
prostrate themselves 5 to follow the order set by God for the 
Universe (55:6) Jikloj j^J'j p*jllj the plants and the trees 
prostrate (or, fall into the Grand Design). 

jjal« (1) sujud [v. n./n.] prostrating, prostration (48:29) ^J '^U^ 
jjklJI Jit 't> 5^Aji.j ?/ze/r mart w on their faces from the traces of 
prostration/prostrating. 

jaU. sajid [act. part./n.; pi. £^ sujjad', JjkL (2) sujud and 
jjj^U sajidun] 1 one who prostrates himself (7:11) JJ ^>yLI V) Ijjkli 
jj^LJI '<> 'jji ami iTiey /e// prostrate, all save for D iblls-he was 
not one of those who prostrated', *(9:112) ijjj->VI 'jj^?AUl £j*£ljJI 
jSiJI (jc 'jjilill j (-ijj*^^ ?/zose w/zo never fail to perform the 
prayers [lit. z'n bowing, prostrating themselves] and those who 
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enjoin goodness and forbid evil', *(39:9) 1'o^.U <_pi *Uli ojli ji '(> jJ 
l^lij [just consider] the one who spends the night in devotion, 
[prostrating himself and standing] in constant prayer 2 one 
humbling himself, one submitting (7:120) £&*.£* s'jkUl ^Jflj so £/ze 
sorcerers fell down in complete submission. 



sujjad [intens. act. part.; pi. of a>U sajid] prostrating in 
worship, humility or out of respect (7:161) likL L_0 Ijk'jlj and 
enter the gate humbly; *(22:26) JjaUl *jSjJI constant worshippers 
[lit. ^/zo^e w/zo &ow ami prostrate themselves] . 



masjid [n. of place.; pi. o^U^ masajid] 1 mosque (9:108) 
<ji f jSj 'J jjkl .jjj Jfjl '(> csjiaS jc. Jj*L«l Vin'ol IjjI <jja '{% V never stand 
in it; a mosque founded on consciousness of God from the first 
day is more fitting a place for you to worship in [it]; *(17:1) 
JjiaJ .\>'m'J ?/ze Sacred Mosque in Mecca; *(17:1) t^-aWl j?'m'J ?/ze 
furthest place of worship, in Jerusalem 2 place of worship (18:21) 
Ijal^o J^Sc tjjiujl j>Aj^t ,jJc Ijlk. jjill Jli itz/ii those who had control 
over their affairs, 'We shall build over them a place of worship. ' 

* sA»Ul name of Sura 32, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 15 to the believers' ' falling down' in 
worship when the Divine messages are recited to them. This sura 
should be distinguished from Sura 41 which is called sjaUl ^ or 
j»a. or oLaa (see ^ ha mim and (j/o<a/^f—s—l). 

j/jt/lf s-j—r to fill, to flow, to overflow; to stretch, to elongate; to set 
on fire, fuel. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur'an: ojj^iyusjarun; £jjki« sujjirat and jj^1«> masjur. 

^jjaLu yusjarun [imperf. of pass. v. j*L sujira] to be stuffed, 
to be packed in, to be thrust (40:72) 'ujj^4 J$ cj ft ?&>*$ cj into 
scalding water, and then into the Fire, they are thrust. 



i sujjir [pass, of v. II] to be filled to the point of 
overflowing; to be set on fire (81:6) dj»i« jUJl lijj when the seas 
boil over (or, when they are set on fire, or, when they are joined 
together in one overflowing mass). 

jjaLu masjur [pass, part.] the one which is filled, the one 
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which is set on fire (52:6) jjkl^JI Ja2\j and by the ocean 
ever-filled. 

J/^/o" s-j—l the commentators and philologists who derive the two 
words Ja*. sijill and JjW" sijjll from this root base their judgement 
on the semantic connection they see between these two words and 
the basic concepts associated with this root. These include: great 
buckets full to the brim with water, the amount of water contained 
in large buckets, large buckets at the mouth of a well; turn- taking 
in a duet and handling, in a relay (hence the meaning of dialogue, 
record, recording etc.). Others consider the two words as 
borrowings into pre-Islamic Arab times: J?- sijill from Ethiopic 
and JjW* sijjll from Persian. Recent scholarship, however, 
suggests a Greek origin, through Syriac, for JW* sijill. In the 
Quran Ja-J ^al-sijill occurs once while ciW* sijjll occurs three 
times. 

J^u. sijill [n.] scribe, overseer of records; written scroll 
(21:104) J&i lS^JI ~'j^ eUUl ^jL f *jj on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up scrolls (or, the way a folded up 
scroll rolls up/enfolds [its] writings). 

cfeW" sijjll [n.] baked clay (15:74) JiW* I> '"'J*?- '?h& lijijjj and 
We rained on them stones of baked clay. 

0/jt/lf s-j-n prison, imprisonment, confinement, detention. 
Philologists who derive the Qur'anic word {#*+* sijjin from this 
root suggest 'containment' as the semantic link between the two, 
but it has also been suggested that it could be a borrowing from 
Latin 'insignia', the Roman emperor's stamp which used to be 
affixed to important records. Also it has been suggested that this 
root was borrowed from Persian or Ethiopic. Of this root, five 
forms occur 12 times in the Qur'an: c^i yasjun once; J^A 
yusjan twice; tjjjjaJuw masjunin once; jW» sijn six times and ci»* 
sijjin twice. 

oV^y yasjun [imperf. of v. trans.; pass. v. jkl4 yusjan] to 
imprison, to detain (12:35) c&* J*. axLLaA cA$i\ \'J\j U iu '(> '?!$] li p 
but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for his 
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innocence], that they should imprison him for a while. 

t^j^A masjunin [pi. of pas. part, masjun] one imprisoned 
(26:29) 'ijjj jy\ «« \ \ t> 'MVySl isj?- l^Jj cjiiul ^ jf yow ta&e any god 
other than me, I will make you among the prisoners. 

&&** sijjin [n.] a written record enumerating the bad deeds of 
the wicked (83:7-9) ?^_y s->^ j^W* U iilljj! Uj jiL^ ^ Jliil LiUS "jl 
?/ze /wf o/ ?/je wicked is in Sijjin, what will explain to you what 
Sijjin is?— a clearly numbered list. 

i$lnlo* s ~j-y (°f the night) to become silent, quiet or still, to calm 
down, to become tranquil, placid. Of this root, only <y?^ saja 
occurs once in the Qur'an. 

y^ui saja u [v. intrans.] to be quiet, to be still, to be tranquil, to 
be serene (93:2) ,jkl« lij JJ1H j and by the night, when it grows still. 

m/c/o" s-h-b to drag, to pull along the ground, to trail; cloud, cover, 
film. Of this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: oj^-4 
yushabun twice and l_.U^ sahab nine times. 

£jjaL4 yushabun [pass, imperf. of v. trans. Lal« sahaba] to be 
pulled, to be dragged (54:48) *^jVj J*. J^\ ^i jjj^ ^ jj on the 
Day when they are dragged through Hell on their faces. 

uiU^ sahab [collec. n.] clouds (7:57) sliaL VU£ UU^ CM lil ^ 
iUll <j Uljjli fly, M until when they [the winds] bear heavy clouds, 
We drive them to a dead land, and send down water. 

Cifc/ij* s-h-t to eradicate, to scrape off; unlawful gain, illicit earning. 
Of this root, two forms occur four times in the Qur'an: i"i-.'..n 
yushit once and okl* suht three times. 



-4 yushit [imperf. of v. IV, trans.] to eradicate, to destroy 
completely (20:61) ^J'i*j '^W.A* UiS <lll j& \Jy& V do not invent 
lies against God, lest He obliterate you with punishment. 



i suht [n.] illicitly gained money, ill-gotten property (5:42) 
vLil QjKl uiJSiJ '(jjc.HL. eagerly listening to falsehood and 



greedily consuming ill-gotten gains. 
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j/^/o" s-h-r to be turned from one's course of action; to fascinate, to 
enchant, magic, sorcery, conjuring, works of magic; the last third 
of the night, time just before the breaking of dawn; lungs, 
stomach, food and drink; nourishment, _>^ sihr, magic, is 
considered by some scholars to be a borrowing from either 
Akkadian or Aramaic. Of this root, 14 forms occur 63 times in the 
Qur'an: j^ sahara twice; jjj^" tusharun once; jk^ sihr 27 
times; u'J^ sihran once; j?.U sahir 12 times; u'j?.U sahiran 
once; ojj^ sahirun once; ij^» saharatun eight times; j^l« 
sahhar once; jj*1** mashur three times; qjjj=^^ mashurun once; 
tjiJ^A musahharin twice; j^ sahar once and jUlJ 3 ashar twice. 

j^-j. sahara u [v. trans., pass, v, j^lu tushar] 1 to enchant, to 
bewitch (7:132) uy^j-^ ^U t>-J t*» fe Ujald £jli '<> aj lati U4^> 
whatever spell you bring to us to bewitch us with, we will not 
believe in you 2 to be deceived, deluded (23:89) ujj^ 2 ^ then 
how can you be so deluded?! 

j^u> sihr [n./v. n.] 1 sorcery, witchcraft, magic (2:102) *j£Tj 
jkUl jjAill oj-^4 Ijj^ a^ 3 ^' if was ^^ devils who disobeyed, 
teaching people witchcraft 2 work of sorcery or magic, spells 
(7:116) fjii Jv*j Ijc-Vj fAjji'jLJj ^Ull jji.1 Ijjku: they cast a spell 
on the eyes of the people and endeavoured to frighten them and 
brought about a great work of sorcery 3 enchanting, bewitching 
(20:66) (jj"!^ l^jt J»aj^ '^ <J| Jiiji j-,' ( i ;a r.j J4^ Ijji anrf /o aw<i 
behold, through their sorcery their ropes and staffs were made to 
appear to him to be moving. 

jaLu. sahir [act. part./n.; dual Jj?.U sahiran; pi. Sjku: 
saharatun] 1 sorcerer, magician, enchanter (20:63) y^U u'J* u] 
UaJv^ J4h»'J i> f^^-j^ L)' u ,: yj5 these two are sorcerers who 
desire to drive you out of your land with their sorcery 2 learned 
person (in an interpretation of verse 43:49) Uj ^j Ul £'jI jjUUI I^IU 
jjij^U Ijjj t^JJc j^i. learned man/sorcerer, call on your Lord for us, 
according to His covenant— we will certainly accept guidance. 



jia— sahhar [intens. act. part.] master sorcerer (26:37) l&j ^jjy 
Jc jtLu: to summon every accomplished sorcerer to you. 

jjaLu mashur [pass, part.] bewitched (17:47) ^j V] 'jj**« b) 
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I jjkl^a you are only following a man who is bewitched. 

<jjjk^ musahharin [pi. of pass. part. jk^> musahhar] 
completely bewitched; one who created with a stomach and lungs 
in order to eat, drink and breathe, i.e. a mere human being 
*(26:185) jjjk^Ul J> cd UjJ &wf ?/zey replied, 'You are bewitched' 
(or, om/j a human being) [lit. vow are one created with stomach 
and other organs for eating and drinking]. 



sahar [n.; pi. jUl»i J ashar\ dawn, the time just before 
dawn, the small hours of the night (3:17) JilaVu jjjiii^llj and 
those praying for forgiveness before dawn. 

<i/c/o" s ~h-q to grind into fine dust; to be far off, to go very deeply. 
Of this root, two words occur once each in the Qur'an: Ukl. 
suhqan and &~* sahlq. 



suhqan [v. n. used interjectionally] away with! (67:11) 

jjjlU LjUJLaV likli away with the inhabitants of the blazing Fire. 

Jjaa- sahiq [quasi-act. part.] distant; faraway, very deep 
(22:31) jjj^ o^ ^ Qi'Jb t*t i/j<h 'J or ^e wind flings him in a 
faraway place. 

D ishaq (see alphabetically). 

J/c/lf s-/z-/ to scrape off, to strip off, to slice; to strike; shore of a 
sea or a great river. Of this root, only Ja.L» sahil occurs once in the 
Qur'an. 

JaU. sahil [n.] shore, riverbank (20:39) JaAlX ^1 4ilils /e? ;/ie 
river/sea [the great waters] cast it on the bank. 

jjdo* s-kh-r to force, to constrain, to be made subservient, to use as 
a subject of forced labour; to ridicule. Of this root, seven forms 
occur 42 times in the Qur'an: jj*l« sakhira 11 times; 'j^ 
sakhkhara 22 times; jjj >' .. m .,i j yastaskhirun once; uu^U* sakhirin 
once; Ijj^ sikhriyyan once; ^jii» sukhriyyan once and 
musakhkhar four times. 
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'J-** sakhira a [v. intrans. with prep. qA to scorn, to ridicule 
(49:11) J4^ lj#»« 'jjj^ L)' cr"^ fJ 5 I> fJ 5 J*** ^ no people should 
jeer at others, lest they be better than them. 

j»i« sakhkhara [v. II, trans.] 1 to cause to be subservient 

(43 : 13) Ija Ul ji_u: /«jjl ji-'"" IjIjSjj 4Jfc kujjU Ijj *Sjj <Ca*j IjjSjs 12 so 
f/zo:? vow mav remember the favour of your Lord when you are 
seated on them and say, 'Glory be to Him who has subjected this 
to us' 2 to make something of use to another (14:33) <_pi ^ ji—j 
jljiil j and //e made ?/ze mg/z£ ami <i<ry useful to you. 

^jjiluLu yastaskhirun [imperf. of v. X, intrans.] to encourage 
one another to ridicule, to scorn, to act in a scornful way (37:14) 
'jjjS'in'i'inj 4jl e I 'j j I jl j and resort to ridicule when they see a sign. 

Uja-u. sikhriyyan [nominalised v. n.] object of ridicule, 
laughing-stock (38:62-3) J'j£i\ '<j* J£j*j US YU>j <sy V Ul U IjUfj 
jU^JVI J4i- cjolj jj Vjji-i JJkUiiul ?/iey w/// say, 'VVTzy <io we «o£ see 
^/zo^e we thought were bad and took as a laughing-stock? ', could 
it be that our eyes have missed them?' 

rjjili sukhriyyan [nominalised v. n.] forced labour; servitude; 
labour force (43:32) H^h ^' . >> Vi j?uj1 jiAk'j'- 1 o^ (ij* ^ ■ ^ ' •j Ukijj 
l5jii« ami We raised some of them above others in rank, so that 
some of them may take others in servitude. 

jLui» musakhkhar [pass, part.] 1 subjected, made subservient, 
compelled to work or serve (7:54) *_yL pl'jili ^jkillj j^Sll'j o^iilj 
?/ze szm, ?/ze moon and the stars, all of which are made subservient 
by His order 2 sustained (16:79) ?UUl *J*. Ji cd'jili jjLlI J) Ij'Jj JJ 
Aill VI 0{^'"'«j U> Jo mev «o? /oo& at the birds, sustained in the air of 
the sky, nothing holding them up except God? 

^/c/"-*" s-kh-t wrath, anger, displeasure. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: .kii. sakhita twice; LalJ ^askhata 
once and .kii. sakhat once. 

iai-u- sakhita a [v. intrans.] 1 to become angry, to condemn, to 
become wrathful (5:80) '{+&■ Aill .kii. 'jl '^1M J4J o^j5 U ^iJ 50 v//e 
w w/za? their souls have put forward for them that God has 
condemned them 2 to be dissatisfied, to grumble (9:58) IjUy JJ bjj 
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^jjWVmj JJk lij l^u but if they are not given [a share] of it, they 
become angry. 

LiL.i ^askhata [v. IV, intrans.] to cause to be angry, to incur 
wrath, to cause displeasure (47:28) '■di'J^j !j*j£j <l!l ^J U \JJj\ 
they practised things that incurred God's wrath, and disdained to 
please Him. 

Jai— sakhat [n./v. n.] anger, wrath, rage, condemnation (3:162) 
<ii\ 'q* j-iVm.1 *U °Cy& aJII Ujiij jfil i>*' w £/ze one w/zo pursues God's 
good pleasure like the one who has incurred God's wrath? 

ijiji_y> s-d-d blocking, closing, plugging; to direct, to be to the point, 
to be correct. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: Z* sadd three times; jjjUI 3 al-saddayn once and jj^ sadid 
twice. 

Au, mcW [n./v. n.] blockage, dam, barrier; blocking (18:94) J^ 
I ju J4&J ^h vow sef w/? a: barrier between us and them. 

&£L>& ^al-saddayn [dual of n. "£* sadd] the two dams, the two 
barriers (18:93) o^jUI o£ jJj IjJ ^3* wnft7 when he reached a place 
between two [mountain] barriers . . . 

jjAu. 5<3(i?(i [quasi-act. part.] apt, correct, straight, pertinent, to 
the point (33:70) lijsln V'jS IjJjSj aJII IjiSl oe mindful of God, speak in 
a direct fashion and to good purpose. 

j/j/lf s-d-r flowing down, continuing without interruption; lote 
tree. Of this root, only SjV sidratun and jV sidr occur twice each 
in the Qur' an. 

5j'i-« sidratun [n.; collect n. jV sidr] lote tree (34:16) 1^21 ji J0a. 
JJ5 jiu> 't> ?'(^j J« j J"* JSI ami We replaced for them their two 
gardens with two others that yielded bitter fruit, tamarisk bushes 
and a few lote trees; *(53:14) LS i^^ »jV» the Lote tree marking the 
end of the road, the pinnacle Lote tree, the Lote tree of maximum 
limit, the Lote tree beyond which neither angel nor prophet may 
pass and which casts its shade over Paradise, this tree, said to be 
located either in the sixth or seventh Heaven, marks the point 
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beyond which progression, physical or abstract, cannot be made. 
At this tree the Prophet experienced, during his night ascension 
through the Heavens, visions beyond human comprehension. 

(_y/i/(jx s-d-s (see ^/^/u* s-t-i) the number six is the basic concept 
associated with this root. Of this root, two forms occur five times 
in the Qur'an: o*^* sudus four times and o^ sadis twice. 

(jj/iu. sudus [n.] one sixth (4:11) '^iiJ U4« ^j JS! ^jjVj and to 
his parents, to each one of the two, the sixth [part]. 

(jjijlui sadis [ord. no./act. part.] a sixth one; the one that makes 
five into six (58:7) J4"- J ^" j* VJ Jl*«i Vj nor are there five but He 
is their sixth (or, He makes them into six). 

tf-j/i/o* s-d-w/y to stretch the hands forward, to elongate, to stride, 
to do a favour to; to neglect, to cast something away. Of this root, 
only ls-^ sudd occurs once in the Qur'an. 

^Au. sudd [v. n. used adverbially] in vain, aimlessly, alone, 
neglected (75:36) tsJi« '&Ju y b^V '..'"i^jl <ioes man £m'«& /ze w/// 
be left alone [to his own devices, or, not taken to account]? 

m/j/lf s-r-b to seep in, to leak out, to flow out; an underground 
passage; to flock, a flock; to be blurred. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: Ujl« saraban once; ulj^ sardb 
twice and yjU sdrib once. 

Uj-. saraban [v. n. used adverbially] by stealth, furtively; 
tunnel-like (18:61) Ujl« JvjJI ^i <iu^ jauli U^j^. l*-j ?/Vy forgot 
their fish, which made its way into the sea furtively (or, dipping in 
the water). 

tjlj^ sardb I [n.] mirage (24:39) ^ui Jj^S J^Ui.1 Ij^k o^Jlj 
/3m£ ?«e deeds of those who disbelieve are like a mirage in a desert 
II [v. n. used as quasi-act. part./n.] moving, travelling (78:20) 
VJI'jla cjjtSa <_feJI Pis- 1 j w«e« fize mountains are set in motion and 
become a moving object (or, and become like a mirage). 

ujjLu. san/j? [act. part.] moving about openly; sallying; moving 
about in stealth; skulking (13:10) aj 'j^k y«j JjSlI jl»l y. jiLo ilj^ 
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jljjlU ujtu'j JJUU j iVi'-A ji I>j alike among you is he who conceals 
his words and he who speaks them openly, he who hides himself 
under cover of night, and he who sallies by day (or, he who 
appears by night and hides himself by day). 

J/lj/j/lf s-r-b-l wrapping, garment, a coat of mail; to crumble i_ll/>» 
sirbal is considered as an early borrowing from Persian. Of this 
root, only tWjl« sarabil occurs three times in the Qur'an. 

JjjI>- sarabil [pi. of n. JU>« sirbal] attire of any kind, coat of 
mail (16:81) ^U f£jjju <_y>*j j^JI f£j£ Jj/j^ ^ J*>j and He has 
appointed for you garments to protect you from the heat and 
garments [of armour] to protect you from your own might. 

£/j/lf s-r-j saddle, saddle making; lantern, to light up a lantern. 
jrlj^ siraj is considered by some philologists to be a borrowing 
from Persian. Of this root, only grl j^ siraj occurs four times in the 
Qur'an. 

£lj*-« siraj [n.] 1 lantern, lamp (71:16) J*kj I'jjj o«a >«ifl J*Vj 
1^.1 jjui '^^ill ami //e set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (33:45-6) \"j^L 3 IjaLS ^UL/J U ^ajSI l^lu 
Ijjji li-lj^j ajjL Aill J] Uf-lij Ijjjjij Prophet, We have sent you as a 
witness, as a bearer of good news and warning, as one who calls 
people to God by His leave, as an illuminated lamp. 

C/j/lf s-r-h to go to pasture, to set free. Of this root, four forms 
occur seven times in the Qur'an: Cu^'J** tasrahun once; ^jJi 
D usarrih three times; Ujl« sarahan twice and ^J^ tasrih once. 

jjj^jLu tasrahun [imperf. of v. intrans.] to go out to pasture 
(16:6) 'ciJ^'J^i jj^j 'oJ^J* o#- i£>* fel («SJj and in ?/zem ?/iere is 
beauty for you when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture]. 



£JU "usarrih [imperf. of v. II, trans.] to set free, to release, to 
grant a divorce to (33:28) foSiiJ 'jJJU<^ Ifejjj Ij&l »1#»JI 'lPjj l£& y 
~±u^. lklj*« ^j£kjl«ij if you desire the present life and its finery, then 
come, I will make provision for you and release you [from the 
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bondage of marriage] in an amicable way. 

Uljl« sarahan [v. n.] releasing, setting free (33:49) t>jii»a 
!lfeak la.1 jl« y* jkjlij ma&e provision for them and release them in 
an amicable way. 

jjjLu tosn/i [v. n. of v. II] setting free, releasing (2:229) l pU=JI 
jUAL JcjjU jl <JiJjuu ^IUUli jtij- divorce is [revocable only] 
twice, [after which husbands are] either to keep [their wives] in 
an acceptable manner or release [them] graciously. 

J /j/o" s-r-d to put things in a consecutive manner, relating in a 
sequence; to interweave; coat of mail, to make a coat of mail. It 
has been suggested, however, that the sense of 'coat of mail' is a 
borrowing from Persian. Of this root, only ijl« sard occurs once 
in the Qur'an. 

ij* sard [n.; v. n.] links in a coat of mail; making links in a 
coat of mail (34:11) /jUl ^s 'ySj pUulli J^c.1 j! [saying to him,] 
'Make full-length coats of mail, and measure well the links. ' 

<i/ J /j/o* s-r-d-q tent and awning. It has been suggested that this 
root is a borrowing from Persian. Of this root, only JjjI jl» suradiq 
occurs once in the Qur'an. 

jjIjL, suradiq [n.] awning, tent, pavilion, a cover of smoke, 
dust or fire in the shape of a tent (18:29) J*j .UiJ IjU u^Uill Us»l Ul 
l*ii!'jL We /zave prepared for the wrongdoers Fire whose pavilion 
will surround them from all sides. 

j/j/o* s-r-r the inside, base (e.g. of the head or the navel), innermost 
part of an object; secrecy, secrets; seat, bed; pleasure, to please, to 
delight. Of this root, nine forms occur 44 times in the Qur'an: "jLu 
tasurr once; 'jJ D asarra 18 times; jljIJ D israr twice; jl« sirr 11 
times; jjj^ suriir once; jjj— masrur twice; jjIj^ sara'ir once; 
<XJ* sarra? twice and j>» surur six times. 

jlu tasurr [imperf. of v. II, trans.] to delight, to please, to 
make happy (2:69) uuM^ ji*3 VjJ ^ il'jala SjSj 1*jJ it should be a 
bright yellow cow, that delights the onlookers. 
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>J 3 asarra [v. IV, trans.] 1 to conceal, to keep as a secret 
(12:77) J4^ t*Ay fJ'j ^*«j Ji <-^jj UjlJi om£ Joseph kept it [secret] to 
himself and did not reveal it to them 2 to convey in secrecy, to tell 
in confidence (66:3) 1^. ^IjJ lw <^J If^ J*"' Cj an ^ w/ze« the 
Prophet told something in confidence to one of his wives', 
*(20:62) ti'jajll Ijjlul so they conferred secretly 3 to treasure, to 
hide (12:19) <c.I^=j ijjjj pU. Iji lsj-^ 'Good news! Here is a 
boy!, ' and they treasured him as merchandise 4 (possibly, 
according to an opposite meaning of 'jJ ^asarr) to reveal, to 
declare, to manifest (10:54) LilJiil \'J'j 111 <«li!l IjjIJj and they will 
be openly remorseful when they see the chastisement (or, 
according to the more popular interpretation, secretly). 

jljL.) °israr [v. n.] 1 concealing, conning, scheming (47:26) iillj 
Jjkjljjj pkj Aill j _£«VI (_h=*j ,ji pCJiu.1 Aill Jjj Uo IjijS 'jjiil IjJla J4jU ^/jo;? 
was so because they said to those who hate what God has sent 
down, "We will obey you in some matters', but God knows their 
secret scheming 2 [adverbially] confidentially, secretly, privately 
(71:9) IjIj4 °(4* cJjjJ\'j J4 5 ^^^ iA P then I have tried preaching 
to them in public and speaking to them in private. 

"jut sirr I [n.; pi. JjJ ^asrar] 1 secret (43:80) £^> V Gl 'jjj^j JJ 
JJkljkjj JJk jm Jo fftey ?^H - nA: We cannot hear their secret talk and 
their private counsel? 2 mystery (25:6) ^i jU fj*j i^iil ^Ijjl Ja 
(j— jVlj siljiUl sary 7? was sen£ Jown ov ///m w/io ^nowi' f/ie 
secrets/mystery of the heavens and earth' II [adverb.] in private, 
secretly, furtively (2:235) lj« 'jijicljj V 'jSTj &"* ^o wo? mak 
agreements with them secretly. 

jjj** surur [n.] pleasure, happiness (76:11) Ijjj1«j »jL«j J»a^j 
and //e accorded them radiance and gladness. 

jjjLui masrilr [pass, part.] well-pleased, rejoicing (84:9) m&j'j 
YjJJuU <3aI J) (3«(i return to his people well-pleased. 

p\~ju& ^al-sarra 3 [n.] (in opposition to ^Ijiill : 'al-darra' ', q.v.) 
happy state of life, freedom from adversity, happiness (3:134) J^ill 
fljiillj fljILnll ,ji oj^ ^o^e w/zo give oof/z m prosperity and 
adversity; *(7:95) eljUlj pljiill biUli ^ ja Ijili'j an<i f/zey 5aW, 
'Hardship and affluence befell our forefathers' (or, ?/iey /za<i a; 
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mixture of good and bad-they led a normal life). 

JJ^surur [pi. of n. jjj^ sarir] couch, throne (43:34) U'jl '^J^j 
jjjSjj l^jk ljj*"J aw< ^ [would have made] for their houses gates [of 
silver], and couches upon which they recline. 

t/j/o" s-r- c speed, to hasten, fast, quick. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: £jUj yusari c nine times; £j>* sari c 
10 times; Ulj^ sira'an twice and £>J 3 asra c twice. 

^JjJ}yusari c [imperf. of v. Ill, intrans. with prep. ^J] to hasten, 
to speed up (23:56) pl'JtkJI ^J J4 1 £j^ We hasten to them the good 
things. 

j-j>u> sarl c [quasi-act. part.] swift, prompt (13:41) ^j^ 'ji'j 
i_iLaJI and He is swift at reckoning. 

lei j- sira c an [pi. of quasi-act. part, <yj^ 5an c , used 
adverbially] in haste (70:43) lilj^ ilikVl i> 'jjVj^j ?jj on the Day 
they emerge from the graves in haste. 

£jl»l °asra c [elat.] swifter/swiftest (6:62) uh^UJI fcjJ ja'j an J 
//e w the swiftest of all reckoners. 

"-•/j/lf s-r-/ to be heedless or negligent, to pass by or leave behind, 
to exceed all bounds, to be extravagant or immoderate. Of this 
root, three forms occur 23 times in the Qur'an: UtjJ ^asrafa six 
times; uAjJ °israf twice and CiJ^J^niusrifun 15 times. 

LJjL-i 3 asrafa [v. IV, intrans.] to be extravagant, to go beyond 
the limit, to be wasteful (25:67) 'cJSj IjjSy JJj ljs>4 JJ lj««ji IJJ lH^Ij 
Ulj5 tdli jjj anj ;/jo^e w/zo, w/zew they spend, are neither wasteful 
nor stingy, but keep between these to a just balance', *(17:33) t>j 

unjustly— We have given a mandate to the custodian of his rights, 
so let him not be excessive in slaying, let him stay within the 
boundaries of the law. 

(_iljl«l 3 israf [v. n.] exceeding the bounds, extravagance, lack 
of moderation (3:147) hjJ ^J Ual'jlJj UJjjj UJ jjil Ujj our Lord, 
forgive us our sins and extravagance in [conducting] [all of] our 
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affairs. 

&ji>ui musrifun [pi. of act. part. LjJLi musrif] extravagant 
person, one who exceeds the limits in his actions (7:31) IjKj 
'(jjjjlA!! ta=4 ^ ^jj Ijajlu V'j Ijjjj-Ij and eat and drink [as We have 
permitted]— do not be excessive-God does not like excessive 
people. 

<j/j/l>" s-r-q to steal, pilfer and to take away by stealth. Of this root, 
four forms occur nine times in the Qur'an: &j>* saraqa four times; 
(JjjjuJ 3 istaraqa once; jjU san'# twice and qAj^ sariqun twice. 

Jji« saraqa i [v. trans.] to steal, to burgle (12:77) jis ^J^ 'Ji IjHi 
Jja 'j^ 4J j-1 j^L« fftey mhW, 7f /je steals, [there should be no 
surprise], for a brother of his stole before [him] [lit. they said, 'If 
he steals, then a brother of his stole before [him]]. ' 

jjiJ ^istaraqa [v. VIII, trans.] to endeavour to take away by 
stealth *(15:18) £«LJI SJ^ i> he who eavesdrops [lit. steals the 
hearing] . 

JjLu. sariq I [n.] thief, burglar, filcher (5:38) AijUlj jjjCJj 
U^uji Ijkkali as for the thief, male and female, cut off their hands 
II [act. part.; pi. jjSjU sariqun] thieving, burglars (12:70) £jii ^ 
jj5jUJ J^SjJ ^jjJI I^jjI £p.£ ?/jen a cn'er called, 'People of the 
caravan! You are a thieving people! ' 

J /f/j/o" s-r-m-d to be continuous, to be incessant. Philologists 
consider this root a further derivation from root j/j/<j* s-r-d 
(q.v.), but Penrice suggests that d*'j** is 'apparently of mixed 
Persian and Arab origin.' Of this root, only iiajl« sarmadan occurs 
twice the Qur' an. 

\±»°ju> sarmadan [adjectivally used.] continuing endlessly, 
perpetual (28:72) 'cy> %&jg& fJa J] l'i«jl« 'j&& '?£&- Aill J*+ y J^rJ Ja 
<ii jjjSLal JjL J£iJlj jiil jjc <1J sary, 'Have you considered if God were 
to make daylight perpetual over you until the Day of 
Resurrection, who is the deity besides God that could bring you a 
night in which you rest?!' 
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(i/j/o" s-r-y to seep, (of liquids) to spread unobtrusively; to remove; 
to travel by night. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur'an: <sj-*i yasri once; ^jJ 3 asra six times and Uj-> 
sariyyan once. 

^jLu yasri [imperf. of v. intrans.] to seep, to spread, to travel 
by night (89:4) j1*j lij lPj by the night when it passes 
through/runs its course. 

jjJ 3 asra [v. IV, intrans.] to travel by night; [with prep. J to 
cause or enable to travel by night, to transport someone by night 

(17:1) ^JJ ?iu is'jJ\ (^jil cjlkjin Glory be to Him who made His 
servant travel by night. 

Ijj« sariyyan [n./act. part.] running stream of water, rivulet (or 
person of note and importance [from the root j/j/o» s-r-w], as 
suggested by some commentators) (19:24) jS ^j^j Vl I^du 1> UlJUa 
lij^ c&kj <4jj J*?. &m? a voice cried to her from below, 'Do not 
sorrow (or, do not fret), your Lord has provided a stream (or, a 
person of consequence, that is the infant Jesus) under you.' 

* p\juti\ name of Sura 17, Meccan sura, so-named because of 
the mention in verse 1 of the 'night journey' of the Prophet. Also 
called JjjIj^J ^> (see JjjI>J ^isra^il). 

C/i/o" s-t-h to be flat, flattened, to spread out, upper side. Of this 
root, only o^kL sutihat occurs once in the Qur' an. 

jUalu sutiha [pass, v.] to be made flat, to be flattened, to be 
spread out (88:20) ri\W.» Ul£ o^j^ J!j and [don't they see] how 
the earth has been spread out? 

j/Ja/o* s-t-r row of trees, palm trees, objects arranged in a sequence; 
written words in rows; falsehood; stories with no foundations. It 
has, however, been suggested that the root originated from a 
borrowing either from Greek or Persian. Of this root, five forms 
occur 16 times in the Qur'an: djj^yasturun once; jjlal— mastur 
three times; jkLi mustatar once; jjLLJ D asatir nine times and 
jja»^a musaytir twice. 

(jjjkuu yasturun [imperf. v., trans.] to write, inscribe (68:1) 
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tjj^kly Uj Jfill j by the pen!, and by what they [the scribes] write! 

jjiiun mastur [pass, part.] 1 written, inscribed (52:2) <J£$j 
jjLLi by a Book inscribed 2 recorded, laid down, detailed (33:6) 
I jjL^a l_Aj£]I ^i ^Slj tjlS a// ?/zo:? is in the Book, detailed. 

JsujuL mustatar [pass. part, of v. VIII] carefully recorded in 
writing (54:53) "JaL*L j±&j jji^=» J£j every action, great or small, 
is recorded in writing. 

jjiaLuii ^asatir [pi. of either n. Sjji=l:l ^usturatun or of pi. jLLLJ 
3 astar\ fables (16:24) 'o/jVl jjUIJ \J& J^jj Jjjl liU J4 3 <M 'J|j w/zew 
?/zey are asked, 'What has your Lord sent down?' they say, 
'Fables of the ancients. ' 

j,hi"-u musaytir (also jiy^ musaytir) [act. part., spelled with a 
tj-a (5) but pronounced as a ^ (s)] one in control (88:22) '?&&■ oU 
jjajla^u yo« are nof m control over them. 

j/i/cp s-;-w to assail, to assault, to pounce upon, to attack violently. 
Of this root, only jj^y yastun occurs once in the Qur'an. 

(jjkuu yastun [imperf. of v. U=^ sata, intrans. with preps j and 
i^ic.] to assault, to attack violently (22:72) qJm jjillj 'oj^ QJ^S* 
UjU> j^jlc ?/jev almost attack those who recite to them Our 
revelations. 

Z*mi sa'atun (see £/<_>*/ J w—s— c ). 

J /£/0" i_ ' _ ^ happiness, fortune; assistance; arm, power. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: ljj«l« su c idu and jj«^ 

JxL. sw c jd [pass. v. IV, with the initial 1 omitted = ljj*l»l D us c idu 
or in another reading ljj?i. sa c idu, v. intrans.] to be made 
fortunate, to be blessed, to be made happy; to become fortunate, 
to become happy (11:108) &*1\ ^ii IjV^ 'j^l wj as for those who 
were blessed with happiness (or, goo<i fortune), they will be in 
Paradise. 

sa'id [quasi-act. part.] fortunate, blessed, happy (11:105) 
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l«j J^ii J4^ and some of them will be wretched and some happy. 



j/^/o" s-'-r intense burning of fire, to kindle a fire, intensity of 
thirst; madness; to fix a price to; fatigue, distress. Of this root, 
three forms occur 20 times in the Qur'an: Ci'Jd. su cc irat once; jj*^ 
sa c lr 17 times and jkL su c ur twice. 

Ju» su cc ir [pass, of v. II] to be inflamed, to be set alight 
(81:12) iijjiii. pj^>ll lijj w/zen Hell is set alight. 

joum sa'ir I [n.] blazing intense fire (25:11) <clUl> LijS y*! l£uc.tj 
I'jj*^ and We /lave prepared for him who denies the Hour, a 
blazing fire; * jj?U! [with the definite article] Hellfire (42:7) (jjja 
jj?UI ,ji ijjja'j ?jaJI ,ji a group shall be in the Garden and a group 
in Hellfire II [v. n., also used adverbially] flaming, burning, firing 
(17:97) ljjH<*" filjjj ^Jji ^>iS jO^k JJkl'jUd //e// ij ?/ze/r home, whenever 
it abates, we increase them in burning. 

Jum su'ur [either v. n. of v. j«i« su'ira; or pi. of jj«^ sa c fr] 
madness; ranks of fire (54:24) JX^ ^il Ijj U &£j Ijajj lie l^sjl IjIUS 
j*i»j f/zey ia/ii, 'What?, a mortal, from amongst ourselves, a 
single person, we should follow ?, then we would be in error and 
madness. ' 

$lt.lo* s- c -y time span; strife, work, effort, to go about (one's 
livelihood), to go to; a portion. Of this root, two forms occur 30 
times in the Qur'an: i jL* sa'd 20 times and |y«l« sa c y 10 times. 

u>um sa'd a [v. intrans. with preps. J] and^] 1 to endeavour, 
to strive (2:114) Js ^^j <uU l&ji jSjj y <i\\ iaJlii '^U 'j!^ JJLtl y.'j 
Ijjl ji. w/zo could be more inequitable than those who prohibit the 
mention of God's name in His places of worship and strive to 
have them destroyed/deserted? 2 move, walk, move about, run, 
hasten (20:20) ^Jum 4#* ^a lili Ulilti he threw it down and—lo and 
behold!— it was a moving snake 3 to do purposefully, to act, to 
work for, to carry on one's business (53:39) J^ U V] jU£U ^yJ yj 
^o;? man wz'/7 orc/y nave w/W /ze wa:^ worked towards. 

u>Lut sa'y I [n.] endeavour, strife, effort (18:104) J4£^ <S^= 'oi^ 
Uj&l sUjkJI ,ji /izese wwo^e efforts in this world go astray, 
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*(37:102) 'J^\ <*^ £& £Js when he [the boy] reached the age of 
working with him [his father] (or when he reached the age of 
maturity) II [v. n. used adverbially] moving energetically (2:260) 
U^ tdiuU "o^il p ?/ze« summon them, and they will come rushing 
to you. 

m/£/o" s-gh-b debilitating hunger, fatigue, famine; thirst. Of this 
root, only 4jil^ masghabatun occurs once in the Qur'an. 



masghabatun [n.] debilitating hunger, severe hunger 
(90:14-15) 4j_>« li Ugj <aL^ ^j ? 'jj ^i jiUJal jl or feeding, on a day 
of extreme hunger, an orphan of the kinsfolk. 

^JLij(_y> s-f-h base, bottom or lower part of a mountain; side of a 
mountain along which rain water pounds down unchecked; 
pouring down of water, spilling of blood; fornication. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: Ujil^o masfuhan 
once; jjaiL^ musafihin twice and <^UJUi musafihat once. 

£j£u^ masfuh [pass, part.] spilt, shed, poured forth (6:145) V JS 

jay, 7 do not find, in what has been revealed to me any that is 
forbidden to anyone [an eater] to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal, or spilt blood ... ' 

iijiftl i a* musafihin [pi. of act. part. ^iUi musafih, fern. pi. 
djUiU^ musafihat] ones who commit acts of fornication, 
adulterers (4:25) cAunW ±ij'JCX> t>jjkl bijjl'e j o«J^ jj]j ykjkila 
cjUiUui jjc. ^o marry them with the consent of their people and 
give them their dowries in accordance with the norms [taking 
them] in wedlock, not as adulteresses. 

j/u»/lf s-f-r to reveal; to sweep away; to travel; (of daylight) to 
come or break. Philologists classify books and scribes under this 
root on the strength of shared radical consonants. The latter two 
concepts are, in fact, borrowings from Aramaic and/or Syriac. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: j&J D asfara 
once; JjiH musfiratun once; iju* safaratun once, Ju» safar seven 
times; jtfJ (1) ^asfar once and jtfJ (2) ^asfar once. 
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JLJi 3 asfara [v. IV, intrans.] to shine through, to reveal itself 
(74:34) jilJ lil jtjLJIj #y ?/ze down when it brightens [lit. uncovers 
its face]. 

iJLLi musfiratun [act. part, fern.] bright, shining, radiant 
(80:38) s'ji^ ii'jj ojVj o« f/zatf Day some faces will be beaming. 

IJlu, safaratun [pi. of n. j|U safir] scribes (80:13-15) ; akLa ^i 
s'jil« (^jjL s'j^Im Ji-jaj- <^jSl [written] on honoured, exalted, pure 
pages, by the hands of scribes. 

Jum safar [n. pi. JOJ (1) ^asfdr] journey, trip (9:42) La'jc 'jl£ 'jl 
lijiiV IVali I ji*"j &ija zf it had been a gain near at hand and a 
short journey, they would have followed you; *(2:283) ^ jas '^Jj 
ja^ i/ you are on a journey. 

JJLJi (2) ^asfar [pi. of n. jv ^//ir] book, tome (62:5) 'j^l J£« 
IjUJ JAi j^JI Ji^S UjL«kj 11 1j sljjjil IjLk ?«ose w/zo /zave £>een 
charged with obedience to the Torah, but have failed to carry it 
out, are like asses carrying books. 

^JLij(_y> s-f- c to taint black with other colours (in particular white), to 
slap with the open hand or (of a bird) with a wing; to drag along. 
Of this root, only gLu nasfa 1 ' occurs once in the Qur'an. 

ji*-^ nasfa c [imperf. of v. g£< safi c a, intrans.] to drag, to seize, 
to grab (96:15) ^aliHj "jiiLal <iu jj 'jji ^LS no indeed!, if he does not 
desist, We shall seize [him] by the forelock (or, smack him on the 
forehead). 

^JLij(_y> s-f-k to shed tears or blood, to cause to flow. Of this root, 
only iM^yasfik occurs twice in the Qur'an. 

<Muu yasfik [imperf. of v. '&L* safaka, trans.] to shed, to spill 
(2:30) i&jll &ju*jj 1$j? 1^4 1> l*j? J^i <io yow place on it [the 
Earth] someone who will sow corruption in it and commit murder 
[lit. shed blood] ? 

J/<j/lf s-f-l to be low, to go low; to be base, to be vile. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur'an: JiU safil twice; jJaU 
safilin once; JiJ °asfal four times; ji&J 3 asfalin twice and ,j&« 
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sufla once. 



Jalu. safil [act. part.; pi. jJ?U safilin] 1 lower part of an object, 
low positions (11:82) l*isU l^jltc. ULs>. UjUl iU Ilia and so when Our 
command came, We turned it [the town] upside down 2 base, 
abject; dilapidated, shrivelled (95:5) £«JjLi JuJ ib'j'jj ^ ?/zerc We 
reduce (or, restore, return) him to the lowest of the low. 

Jiuii ■'as/a/ [elat; fem. ^JiL siz/ifa] 1 lower/lowest position, part, 
level (4:145) jUll ^ J^VI dj!iil ^ ^jjlill s j) the hypocrites will be 
in the lowest depths of Hell 2 more debased, more degraded, more 
vanquished (41:29) o-jVIj J>JI J> LSLai C&$ ^J ^j ljj& ^J Jla'j 
jJ£u:Vl t> ^j^ IjJjal okj i V/kVi ?/je disbelievers will say, 'Our 
Lord, show us those of the jinn and the humans who led us astray, 
that we may put them under our feet, and they be among the 
lowest of the low. 

u/lj/u* s-f-n to peel off, to bare; ship, ark, boat. Of this root, only 
<jj£u: safinatun occurs four times in the Qur' an. 



safinatun [n.; pi. j£« sufun] ship, boat, ark (29:15) »Uj?Jli 
<ijiU LAklJj so We saved him and those [with him] on the Ark. 

A/Li/iju s-f-h to be ignorant, foolish, impulsive, weak in the mind; to 
be base. Of this root, five forms occur 11 times in the Qur' an: Aii» 
safiha once; <Ju» safah once; <aI£^ safahatan twice; -uiu: safih twice 
and *l$il. sufaha 3 five times. 

'*im safiha a [v. trans.] to be ignorant, to commit degrading 
acts, to degrade, to be unwise, to lack good judgement, to act 
foolishly (2:130) il«ii *£-■ 1> V) ^IjjJ Q* '&■ <~^-'Si I>j who would 
forsake the faith of Abraham but the one who fools himself? 

Ifiui safahan [v. n. adverbially used] out of folly, foolishly 
(6:140) fVJ>«j ^&*>* j»*JVjt Iji3 'jiiil jj-a. ja f/iey /zave /e>5t indeed, 
those who kill their own children, foolishly, without knowledge. 

AAlL- safahatun [n./v. n.] folly, weak mindedness (7:66) i^ljil UJ 
julil. ^ we certainly consider you as being foolish [lit. see you are 
in foolishness]. 
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<u£u. so/i/i [n.; pi. *l«iL sufaha 3 ] weak, or feeble-minded person, 
dim-witted person (2:282) Y J Uj?^ jl l^gl. J*JI ^ i/^l u^ up 
JjklU ajI'j JLyla j* d4 b' ^j)~"'"U ^w? (f ^£ debtor is feeble-minded, 
weak or unable to dictate, then let his guardian dictate justly. 

j/(j/o< s-q-r heat of the sun, sunburn, sunstroke. Of this root, only 
J^ saqar occurs four times in the Qur'an. 

JL* saqar [proper name] epithet of Hell (54:48) ^J 'aJ^4 fji 
'Ju* "o*a IjXji j^jVj J*- j-& on ?/ze Day w/zen ^/zey are dragged into 
Hell, on their faces, [they will be told], 'Taste the touch of Hell. ' 

Ja/j/LP s-q-t falling, falling down, falling off; to stumble upon; to 
deviate from; the low, base, reject. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur'an: Jail, saqata twice; Ja5l« suqita once; -M 1 -^ 
tusaqit once; LL-« tusqit three times and Ja|U saa# once. 

Mm saqata u [v. intrans.; pass. v. iaiL suqita] to fall, to fall 
down (6:59) l^u VI aSjj 1> Ui Uj a«<i rcof a: leaf falls, but He 
knows it; *(7:149) J*^! ^ iaSL ^/iey came to wring their hands in 
remorse, became regretful, or, confounded [lit. z7 was maJe to /a// 
mto f/ze/r hands, a reference, perhaps, to the striking of hands 
together as a sign of helplessness]. 

Lk"" tusaqit [imperf. of v. Ill, trans.] to drop in a sequence, 
one after another, to cause to trail, to shower (19:25) ^^h tdjlj </jij 
llyk ULj tiit i=A^j <Saj3l ana* shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will shower upon you ripe dates. 



tusqit [imperf. of v. IV, trans.] to cause to fall down, to 
drop (34:9) fUi.ll '<> \LS j^t Ja3u*j 'j or make fragments from the 
heavens fall down upon them. 

JaSU« saqit [act. part.] falling down (52:44) fUi.ll '<> Uu4 I'j'jj! °u!j 
^jS'_m LiUl. Ijlji U=5^ and [even] if they were to see a piece of 
heaven falling down, they would say, '[A mere] heap of clouds. ' 

t -V<j/<j J1 s-q-f roof, ceiling, covering, roofing, thatching; (of a man) 
to be tall and bent. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: ■-«£-. saqf three times and <JvL suquf once. 
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u&ut saqf [n.; pi. UuLi suquf and <-*jL> suquf] roof, canopy 
(21:32) Uijaklo Uiu: »UU Ukkj and We made f/ze s&v a; well-secured 
canopy. 

c/j/o" s-q-m sickness, to be sick, to be ill-disposed, to be troubled. 
Of this root, only ^ saqim occurs once in the Qur'an. 

fu&u. saqim [quasi-act. part.] sick, ill-disposed (37:89) gj) JUa 
jL£u: //e said, 'I am ill, or, sick at heart' (or, 7 am troubled 
[because of your worshipping of idols]'). 

<|/<j/o" s-q-y to give to drink, to water (animals, plants or land), to 
make drink. Of this root, six forms occur 25 times in the Qur'an: 
JL* saqa eight times; iS Ll D asqa six times; JL&A D istasqa twice; 
^jlv siqayatun twice and \jL> suqya once. 

JL* saqa i [v. trans.; pass. v. Jgu suqiya] 1 to give to drink, to 
serve a drink to (12:41) IjUa. '-Cj ^J^ USikt Hi jkUl ^\\^\J fellow 
prisoners, one of you will serve his master with wine [to drink]; 
*(26:79) Cijfcis t^JV^) j* ls'^j an d the one who takes responsibility 
for me [lit. and He who gives me to eat and drink] (or, takes care 
of me) 2 to irrigate (2:71) ti/jkJI ^^ V'j o~Ji\ !>£> Jjii V s'ji l*jj if 
is a cow, «of broken to plough the earth or water the tillage 3 
[elliptically, with no obj.] to perform the daily act/ritual of 
watering [animals or land] (28:23) J> ■&> ^ J*j lm' :u «^ j jj ^j 
tjjiuy (jabll a«(i w/zen /ze arrived at the water of Midian, he found a 
crowd of people watering [their flocks]. 

JUJ D asqa [v. IV, doubly trans.] to make available for 
drinking, to provide for drinking (72:16) aLjLii Jc \pSlA J 'Jj 
lijc. iU JJkliSLV i/ iTiey wen? straight on the path, We would give 
them abundant water to drink. 

J!L * L » \ J istasqa [v. X, trans.] 1 to ask someone for water, to 
seek water (7:160) Ai'jS alsL&nl jj ^J* J) U^jlj and We inspired 
Moses, when his people asked him for water 2 [with no obj.] to 
seek sources for drinking or irrigating, to pray for water (2:60) jjj 
ja^JI '>AL^jlj l_ij^al UJaa <-«'jil <^j^ ,j£*)l»l and [remember] when 
Moses prayed for water for his people and We said, 'Strike with 
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your staff the rock. ' 



3Jlui siqayatun I [v. n.] making water available for drinking, 
providing water for drinking (9:19) , i> '.n« l l SjUtj ^UJI ^liL. jukkl 
... jiVI fjjSj <SSU 't>!» 'jloS (JjaJI <io vow equate giving water to 
pilgrims and tending the Sacred Mosque with [the deeds of] those 
who believe in God and the Last Day ... ? II [n.] a drinking cup 
(12:70) *&i Jkj ,^i aALA\ J*^. ^jI^h JAj*?- ^ a«J when he 
provided them with their provisions, he placed the drinking cup in 
the pack of his brother. 



suqya [v. n.] giving to drink, watering, irrigating (91:13) 

UUSLj aIII Aili <ill (Jjinj '^ JUa ?/ze messenger of God said to them, 
[have regard for] God's camel and for her drinking. 

^/£/iy s-k-b pouring out of liquid, flowing forth. Of this root, 
only l_>j£1*« maskub occurs once in the Qur'an. 

<-ij<L*a maskub [pass, part.] poured out, made to flow 
(56:31) l-.jSI*. ? Uj and water made to flow. 

Ci/A/u* s-k-t being silent, becoming silent, silence, to stop talking, to 
stop moving; to abate. Of this root, only cjS^ sakat occurs once in 
the Qur'an. 



sakata u [v. intrans. with prep. °cp-] to let go of, to calm 
down, to abate (7:154) yjWI iii '/.r>»,\l ^J* '&. cA^ llfj then when 
anger let go of Moses, he picked up the Tablets. 

j/^/o" s-k-r intoxicating drinks, intoxication, drowsiness, un 
consciousness; blocking a gap, corking a bottle. It has been 
suggested that intoxication, along with its derivatives, are 
borrowings from either Ethiopic or Aramaic. Of this root, four 
forms occur seven times in the Qur'an: 'j^» sukkira once; J~* 
sakar once; »j£l« sakratun twice and <j }SL* sukara three times. 

jkli sukkira [pass, of v. II] to be blocked up; to be intoxicated 

(15:14—15) cjjiu: U&jj Ijllil |jj^.jkj aj| Ijllia fLoUl q* UU k^Jlc Ukai "jlj 
UjLfljl and even JfWe opened a gateway into Heaven for them and 
they rose through it, higher and higher, they would still say, 'Our 
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eyes are hallucinating/our sight is blurred. ' 

jLm sakar [n.] intoxicating drink, alcoholic drink; sweet juice 
(16:67) UHuk ITjjj IjS^i ku, jji^s i_iLi.Vlj Jj?jJI oIj^j 'q^j from the 
fruits of date palms and grapes you take intoxicants and 
wholesome provisions. 

Sjiu. sakratun [v. n.; n.] delirium, intoxication, tipsiness 
(15:72) jji^j J^jjSl« ^il J4jJ i!jUk3 oy yowr /z/e, f/zej are wandering 
on in their wild delirium; *(50:19) ciJA »j£l« throes of death [lit. 
die intoxication/confusion of death]. 

tsjlsl. sukara [pi. of n. and quasi-act. part jlj£^ sakran] one 
who is drunk or intoxicated (22:2) ls'J^ JJ> U'j ^'JSL Jj«UI </j5fj 
and yo« wz/7 see people as if they are drunken-though they are 
not drunk. 

u/t£/(j* s-k-n to be quiet, to be still, to be tranquil, to inhabit, to 
dwell; to be poor; knife. It is possible that j£o, sikkin is a 
borrowing from Syriac or Aramaic and <i£^ sakinatun from 
Hebrew. Of this root, 13 forms occur 69 times in the Qur'an: 'j&» 
sakana 14 times; c£La tuskan once; jSlJ D askin five times; o^ 
sakan three times; jSU sa&m once; <i£l« sakinatun six times; j£^» 
maskan once; o^L*- masakin 11 times; ajjSI^ maskunatun once; 
aj£1^ maskanatun twice; u£-"*> miskin 11 times; jjSU*« masakin 12 
times and jjL* «£fcfn once. 

jjiu. sakana u [v. intrans. pass. v. j^" 2 tuskan] 1 to inhabit, to 
dwell in, to live in (14:45) 'fain \J*&> 'j^l jSUl. J) °fx£^ 3 you lived 
in the dwellings of those who wronged themselves before 2 to rest 
(27:86) !>-=*« ji^j <& IjiSLaJ jp li«. la Ijjj jj Jo ?/zev no? see fta 
We made ?/ze m'g/U for them to rest in, and the day for sight/to 
see?', *(6:13) jiillj <_pi <ji o^ U AJ'j ?/ie creation, collectively, or 
a// created beings belong to Him [lit. a// that rest by night and 
rest by day belong to Him]', *(7:189) 1$J1J o^l"^ 5 ° ^ a? ^ e might 
find peace and tranquillity in her company. 

<^J D askin [imper. of v. IV, trans.] 1 to house (without rent) 
(65:6) J4&j i> 'fj^ln ^^ i> lAjj^"' house them [the wives you are 
divorcing] in the same way you house yourselves, according to 
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your means 2 to establish in, to settle someone in (14:37) ^j) b5j 
»jaJ«3l Id£j jjc p'jj ^i Jic jI'jj (^iji 1> <"iKmt our Lord, I have settled 
some of my offspring in an uncultivated valley, close to Your 
Sacred House 3 to cause to infiltrate, to cause to seep through 
(23:18) u^'j^ u* »U£Ji jji iU f UUl y» LjJjjIj We sera? water down 
from the sky in due measure and settled it into the earth 4 to 
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quieten, to bring to a standstill (42:33) JSIj'j '(jlUia ^ijfl (j£Ly Uj y 
? j^li Jc. jf/fe w///^, //e stills the wind, so that they [boats/ships] 
lie motionless on its [the Sea 's] back. 

C&* sakan [v. n./n.] 1 dwelling, a place of rest (16:80) J«. Aill'j 
liSLi J»Sjjjj 1> («S1 and Go<i /z<xs appointed for you, of your houses, 
places of rest 2 peace and tranquillity (9:103) ^1jX^> *y J^L Jl^j 
J4^ ££!« arc<i [Prophet] pray for them— your prayer is a comfort to 
them 3 rest, resting (6:96) USl. J^il Jkk'j ^ll^yi $1 [He it is] the 
cleaver of the dawn, and He made the night for resting. 

C£\** sakin [act. part.] motionless, still (25:45) <-j£ '&j J\ y jJ 
l&U <1»^J >U *jlj JJill a» have you not considered the way of your 
Lord, how He lengthens the shadow? -had He willed, He could 
have made it still. 

AJj£u- sakinatun [n.] 1 peace and tranquillity (9:26) Aiil Jjjl p 
jji«3lll j&j aJjLj j^Jc Vi")j5'm ?/ien God sen? His calm onto His 
Messenger and the believers 2 good tidings (in an interpretation 
of verse 2:248) JJSjj j> ; uS^ aj| cj^M jLSjIj y AiL 4jl e *y ?/je proof of 
his sovereignty will be that the Ark [of the Covenant] will come to 
you, containing [the gift of] tranquillity from your Lord. 

£j£vU maskan [n.; pi. jSLui masakin] a dwelling place (34:15) jS! 
ysik ajI's ^jd* <ji UU y£ ^ere was /or f/ze people of Sheba, in 
their dwelling place a sign, two gardens. 

AJjSL^ maskunatun [pass, part.] inhabited, lived in by people, 
used as a house * kijS^U Jk. tijjj buildings not used for private 
occupancy [either vacant or public buildings] (24:29) j^UV °=£Jc o4J 
J^J g-li. l^ji jUj£l*« jjc. Ijjjj ljJa.'jj y you will not be blamed for 
entering vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in 
which there is some errand/business for you. 

iiSlw maskanatun [n.] misery and abasement, wretchedness 
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(2:61) Ai&iJ j AJill ^JSc. OjjI^j humiliation and wretchedness were 
stamped upon them. 

&£■** miskin [n.; pi. jjSU1« masakin] 1 poor, humble, weak 
person (18:79) JJI <ji oj^y u£^ ^^ <jjsU ^ as for the boat, it 
belonged to some poor people working on the sea 2 [jur.] a 
person qualifying for alms on the grounds of owning far less than 
his daily needs but, because he begs, is considered to be in a 
better situation than the jjB (faqir) (q.v.) (9:60) fljSil! dAaiLJI UiJ 
. . . jjSU^JI j charity is only for the destitute and for the poor, ... ; 
(76:8) IjsfeJj ^yjj l\>5'"i* <jk ^Jc. ^UUI QjVVijij on^ f/zey give food, 
for the love of Him [also interpreted as: even though they long for 
it themselves], to a [begging] poor person, an orphan and a 
captive. 

&£— sikkin [n.] knife (12:31) U£« £4i» sV'j J£ ciil»j and gave 
each one of them a knife. 

l h/J/l>" s-l-b to strip, to peel off; to plunder, to carry off by force; a 
row of palm trees, road. Of this root, only ,4^y yaslubhum occurs 
once in the Qur'an. 



*! yaslub [imperf. of v. uL salaba, doubly trans.] to 
plunder, to snatch away, to rob, to carry off (22:73) M^ '?i'$»y ujj 
Ai. aj.SVn.oj V Uli and i/ ?/ze /Zzes ro& them of something, they can 
not rescue it from them. 

C/d/o* s-l-h arms, arming, fortifications; (of camels) to become 
fleshy; excreting. Of this root, only <alJ ^aslihatun occurs four 
times in the Qur' an. 

kald D aslihatun [pi. of n. ^±^ silah] arms, weapons (4:102) 
^"i'-sj'.,il'j JJ. ji> I jiiU'j and /e? ?«em be on their guard and [be armed 
with] their weapons. 

C/<J/o" s-l-kh to strip off the hide, or skin, of an animal, to pull off; 
to bone, to extricate; (of months) to pass away, to depart. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur'an: jLu naslakh once 
and jlud D insalakha twice. 
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jLu naslakh [imperf. of v. ^L salkha, trans.] to extricate, to 
peel off, to strip away (36:37) 'aJ4^ pi Ijji j^ ^> ££*J JP J4J *jl*j 
a«d a sign for them is the night, from which We strip the daylight, 
and-lo and behold!— they are in darkness. 

jiuiil °insalakha [v. VII, intrans.] 1 to pass away, to become 
detached (9:5) pjkll j*Al ^Lul IJU w/zen f/ze [four] forbidden 
months have passed 2 to cast off, to abandon, to forsake 

(7:175) l$i« jcIujU IsU'e JUjsli (^jjl Uj J^jfc. Jjlj and recite to them the 
story of the one We gave Our messages, yet he tore himself away 
from them. 

Jjj*-»Iu" salsabil, a quintupal word, occurring once in the Qur' an. It is 
also classified under various other roots: o"/d/o" s—l-s (to be 
smooth, easy flowing, soft, easy of manner); J/oVJ/o" s-l-s-l (to 
be sweet and thirst quenching); and J/J/o- s-l-l (to extract gently 
and unobtrusively). Also said to be a borrowing. 

JjfuAu. salsabil [quasi-act. part.; n.] palatable and easy on the 
gullet; choicest of wine; proper name for a spring in Paradise 

(76:17-18) ^ n' .. X .i J**£ Ifji lie. ^UfHJ ^l_> u^ ^^ W uj^j and 
they will be given a drink infused with ginger from a spring called 
Salsabil. 

J/lp/J/o" s-l-s-l the word UJ^ silsilatun is classified by the 
philologists either under o*l^lo* s-l-s, (to be smooth, easy 
flowing, soft, easy of manner); and under J/0-/J/0- s-l-s-l, (of 
water) to be sweet, palatable or easy flowing. It is not difficult to 
see the semantic connection between these and the derivatives 
meaning 'chain' and 'sequence'. However, a foreign origin has 
been suggested for <UU, either from Syriac or Aramaic. Of this 
root, two words occur three times in the Qur' an: <UU silsilatun 
once and J^X* silasal twice. 

aLmLm silsilatun [n.; pi. J^^ salasil] chain (69:32) U-U ^J p 
ojSI^li lil'ji £|ji£« l^ijj and roll him up in a chain the length of 
which is seventy cubits. 

■k/J/o" s-l-t power, authority, mastery; to prevail, to predominate; 
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being hard; argument. A foreign origin for the word jUaL sultan 
has been suggested, either through Syriac or Aramaic. Of this 
root, two forms occur 39 times in the Qur'an: .LL sallata twice 
and jlkL sultan 37 times. 

Mu sallata [v. II, trans.] to give power or authority over others 
to a person, to set someone upon someone else (4:90) aUI *U 'Jij 
t^jlilila t^jo ^kr,,il //■ Go<i /zaii willed it He could have set them 
upon you, and they would have fought you. 

<jUaiu. sultan [nominalised v. n.] 1 power, control (14:22) 'JS Uj 
J '^V-su.ili J^j'j^ J ji VJ yJaL y» j^lc J for I [Satan] had no power 
over you, but that I called you, and you answered me 2 status 
(69:29) AjjLkJl: ^i tilA my status has vanished away from me 3 

-go- » - £ 

proof, supporting evidence (52:38) ^,»,/u^ pUla 4j| jjT /u . n |X. '^ f' 
tjoi jLLJLj or Jo they have a ladder to eavesdrop on?, then let 
their eavesdropper produce a clear proof 4 mandate (17:33) <>j 
JSII ^ eijly !)li ULklL 4aljl Ul»^>. 'A lljlik* Jj5 aMii w/zoever has been 
slain unjustly— We have given mandate to the custodian of his 
rights, so let him not be excessive in slaying 5 permission, 
authorisation (55:33) jU=>ai I> Ijiis y pIV W7,«l y o^Vlj yjl '_>i^lj 
jlklLj Vj oj^ 2 ^ Ijiijli o^jVIj pl^aUl assembly of jinn and 
humankind, if you can pass through the regions of heaven and 
earth, then pass— you will not pass except with an authorisation 
('scientific' interpreters of the Qur'an see in this verse a prophecy 
foretelling space travel) 6 convincing explanation (27:21) AiJ^V 
tjjjl jlULu yJjjU 'J AivjJV 'J IjjaS O jc / will punish him severely, or 
kill him, unless he brings me a convincing reason for his absence. 

<-J/d/iy s-l-f to go past, to precede, to come to an end; to go over; to 
level up; to give an advance, previous generations. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur'an: <-«L salafa five 
times; <-&J °aslafa twice and UL: salafan once. 



salafa u [v. intrans.] to go past, to happen in the past 

(4:23) <■ aim 3 U« VJ y>*iVI 'jjj Ij.V-y y'j ... ffil'g'J ffil'r. tiujk 
Forbidden to you are your mothers, ... , being married to two 
sisters simultaneously— with the exception of what took place in 
the past. 
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D aslaf [v. IV, intrans.] to have previously acted, 
committed, achieved, done (10:30) ciL.1 U ^ JS jli IdlUi then 
and there every soul will experience what it did in the past. 

liLi salafan [v. n.; n.] a thing of the past, precedent (43:56) 
jjji.bU !>li« j UL JJkUJj^j We made them a thing of the past and an 
example for later people. 

j/J/o" s-l-q to throw on the back, to flay with a whip; to insult; to 
scald; to lacerate the skin; boiling, cooking lightly by boiling; 
intrinsic nature. Of this root, only (£Jl» salaqukum occurs once in 
the Qur'an. 

ji- salaqa u [v. trans.] to hurt, to insult, to lacerate (33:19) lila 
j| ja. jLuJL J^SjiL: <_i'j±J LiAi but when fear has passed, they lash at 
you with sharp tongues. 

^/J/lp s-l-k to go along, to pursue a course of action; to enter into, 
to infiltrate, to insinuate, to cause to be absorbed; to thread a 
needle; thread; passage. Of this root, only ^JL salaka occurs 15 
times in the Qur' an. 

&Li salaka u [v. trans.] 1 to open up (a road), to pave (20:53) 
iUL Ifcja '{£1 c^Laj \'S&* o^J^ ^ J*?- (/ ,iil //e w/zo spread out for you 
the earth, and opened up for you in it ways 2 to cause to enter, to 
squeeze in, to cram in, to shove in (74:42) jil« Ji '^SSL* U w/zo:? 
drove you into the Scorching Fire? 3 to infiltrate, to insinuate 
(26:200) jj^jkUl LjjJa ^i ot&L: I^lliS and thus We insinuate it 
straight through the hearts of the guilty 4 to roll up, to truss 
(69:32) ojSLAi lilji £j*j1« l^iji <LX» Jf p and roll him up in a 
chain the length of which is seventy cubits 5 to follow an 
appointed path (16:69) !JUi ^£j JJLn ^^^Lli plj^ai jk ',> ^ p then 
eat of all kinds of fruits and follow the paths of your Lord, [made] 
accessible [for you]. 

J/J/lf s-l-l to extract gently and unobtrusively, to pull out strands of 
wool; pedigree, breed; to move about stealthily. Of this root, two 
forms occur three times in the Qur'an: oj^i yatasallalun once 
and 3JNi« sulalatun twice. 
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jjjlLuj yatasallalun [imperf. of v. V, intrans.] to steal away, to 
move about stealthily (24:63) liljl J^io 'uj^4j 0*^' ^ J^s -^ God is 
we// aware of those of you who steal away surreptitiously. 

ibCm sulalatun [n.] extract, essence, strain, stock (23:12) jSI'j 
tjok '(j-. JJblin 't> ljIIuVI UiLk indeed, We created man from a stock of 
clay. 

f/J/O" s-l-m peace, safety, tranquillity; completeness; being free 
from obstacles; to submit to, to become resigned to; to hand over; 
ladder, staircase; to receive, to stroke, finger bones. Of this root, 
18 forms occur 140 times in the Qur'an: ^L sallama six times; JJlJ 
D aslama 22 times; ^L> silm once; ^L sa/m twice; ^ salam five 
times; jjJU salimun once; ^SLui salam 42 times; fjLi ^a/^m twice; 
pCJ 3 isldm eight times; <X« muslim twice; o / ^ j '..,^ muslimayn 
once; oj"£*° muslimun 36 times; ^ULi muslimatun once; cjUL^ 
muslimat twice; l«L. musallamatun three times; <»jLu taslim three 
times; (jj« j '.. n' ..i« mustaslimun once and ^ sallam twice. 

(Jui sallama I [v. II, intrans.] 1 to submit to a verdict, to give in 

(4:65) UuLu IjaLuj rij'.-nS Cm U>'j=> f^uti (ji Ijia^ V j=j an<i f/zen ?/zey 
w/// find no constraint in their hearts regarding your judgement, 
and yield completely 2 [with prep. ^] to greet, to salute 
(24:27) ty&\ je. IjiLij anj greef f/ze/r inhabitants; *(33:56) IjLq 
UljEou IjilLnj AJt Wex? Aim /Y/ie Prophet] and salute him with 
greetings of peace (or, surrender yourselves completely to his 
guidance) 3 [with no notion of an obj.] to spare [from a bad 
outcome], to bail out, to save the day (8:43) 'f±&& lj££ J4^l'j "jJ'j 
^JLa aIII tj^j J«Vl ,ji J^jliJj /zo:<i //e shown them to you as many, 
you would certainly have lost heart and disputed about the 
matter, but God saved the day II [v. II, trans.] to hand over 
(2:233) ^ipU U> .vi°^>>i lij .-^Mr. r^V ^ a^Vj! lj*jjaja^j y ^^j' ujj 
Ljj'ja^llj and i/ 1 jom wish to have your children suckled [by 
someone other than the mother] there will be no blame attached 
to you, provided you pay an agreed amount in a fair manner. 

fkU °aslama I [v. IV, intrans.] 1 to surrender, to submit, to 

devote oneself (3:83) (j-jVlj plj^U j^ '& JJU <!, £j«£ <lll j^j 'jjiil 
Ia'jSj li'jia do ?/zey see& anything other than submission to God?, 



f/d/o* 451 

Everyone in the heavens and earth submits to Him willingly or 
unwillingly 2 to resign oneself, to come to accept (37:103) UEJ Ilia 
joj^il 4jjj so when they came to accept and he laid him upon his 
forehead 3 to profess the religion of Islam, to become a Muslim 
(49:17) IjaL.! 'ji t^Jc 'oj^i they count it as a favour to you 
[Prophet], that they have become Muslims II [v. IV, trans.] 
*(2:1 12) <S1 <$Vj flJ 1> he who submits his whole being to God 
[lit. face]. 

j4« M'/m [n.] peace; self-surrender (a large number of 
commentators, however, interpret this word as meaning 'the 
religion of Islam' in spite of contextual incompatibility) 

(2:208) 4it£ ^L& J& Ijkil \jL\'*. jjjJI l^Su vow w/zo believe, enter 
wholeheartedly into complete submission to God. 

{L* salm [n.] peace (8:61) 1^-3 jukli <JUi Ijkik u]j £«? if they lean 
towards peace, then lean towards it [as well]. 

(>Xui salam I [n.] peace, end of hostility (4:90) jJa J^jIjjc.1 jli 
ILL: J^oSc. j»£] <ill Jkk Ua ^JUl jLSjl) Tjallj 'fSjJlaj 50 z/ /izey /ewe you 
alone and do not fight you, and offer you peace, then God gives 
you no way against them II [quasi-pass, part.] wholly devoted to, 
wholly belonging to (39:29) 'jj ' .i 5Uu ilSj^i <j| !&kj ^ AA1I Lfjii 
Jkjl HL: ^jj Gcxi sets forth a parable— of a man belonging to 
partners who are at odds with one another, and a man belonging 
wholly to one man. 

^jaJIu. salimun [pi. of act. part. <=JU salim] safe and sound, not 
threatened (68:43) qJ*&>* }£j JjkiJI JJ 'jj^-jj Ijjli jfj f/zey were 
invited to prostrate themselves when they were safe [but refused]. 

f£L* salam I [n.] 1 peace (5:16) pCJ JL kj\'J^j 'gh <y* ill! <j ^j^j 
Wi!/i which God guides those who follow what pleases Him to the 
paths of peace; *(59:23) pUJI [>>jSill &U1I ?7ze Aj'ng, the Holy One, 
the Source of Peace; *(6:127) pU Ji Paradise [lit. f/ze house of 
peace] 2 safety, security (21:69) ^aI'jjJ ^ U^U'j I'j'Jj ^jjS 'JjG US 
[but] We said, 'Fire, be coolness and safety for Abraham' 3 
greeting of peace (56:91) j^l L_>UlJ y» L*il pUs ami so 'Peace be 
on you' [will be said to you] by the companions on the Right; 
*(6:54) j^Jt pH. 'Peace be upon you' II [adverbially] 1 greeting 
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of peace to you (51:25) U£U IjHis \$c Ijk'j ij f/zey wen? in to see 
him and said, 'greetings of peace'; *(56:26) U£U l^U ^4 ^] on/j 
agreeable speech [will they hear in Paradise] [lit. but a saying of 
'Peace, peace'] 2 being clear, or quit, of (25:63) uj-^^ '?&M± IJJ'j 
U£Ua I jlli and when the ignorant speak to them, they say: 'We have 
nothing to do with you [lit. are quit of you] ' (or, they say 'in 
Peace ') . 

fal*- salim [quasi-act. part.] 1 pure, wholesome, sound, free of 
evil (26:89) ?&* t_& <^ <j3 I> ^J except for the one who comes 
before God with a pure heart 2 sick, heavy, troubled (in one 
interpretation of 37:84) ^L> l_& Z'j *tk jj when he came to his 
Lord with a troubled (or, a pure) heart. 

? %J 'islam I [n.] total surrender (3:19) pM»VI a&\ 'i& 'c£& bj 
True Religion, in God's eyes, is total surrender [to Him] 2 [with 
the definite article fXu>y\ ^al-^islam] the religion of Islam (5:3) 'fjJ>\ 
Ijjj f*XJy\ '{£} i'ij^jj (ji^j ^jlr. cj^jlj J»Sjjp 'j>SJ i'iM today I have 
perfected your religion for you, completed My blessing upon you, 
and sanctioned for you Islam [the total submission to God] as 
religion II [v. n.] (act of) surrendering, submitting (9:74) Ijlli '&j 
J^XJ ikj Ij'jaSj ji^ll '^S but they certainly did speak the word of 
disbelief and became disbelievers after having submitted. 

j4"" muslim [act. part.] 1 one who submits [to God] (2:133) '£*i 
'qJ^LL k\ [jkj'j lia.lj 14JJ jlklajj JjtUlJj JxjaI jjJ iiljU'> <ljj i^lg \\ we will 
worship your God and the God of your fathers, Abraham, Ishmael 
and Isaac, one single God— we submit ourselves to Him 2 one who 
professes the faith of Islam (22:78) lii ^Jj J& ;> q\«T.*«\\ jLsliu* 'ji 
//e /z<xs called you Muslims-both in the past and in this [Book] 3 
one showing obedience (27:38) '&&** gsJi^ b' J£ l*uj»j 1^4 ^ 
which of you can bring me her throne before they come to me in 
obedience [to my bidding]? 

ialu^i musallamatun [pass, part.] 1 free of faults, free of 
blemishes (2:71) XiZ> V XAJ* cj'j^JI ^fji Vj u-jVI jjS Jjli V s'ji l^sj 
Ifrj? zY w a cow, mo? broken in to plough the earth or water the 
tillage, perfect and unblemished 2 handed over (4:92) J) XAJ* X&j 
aJa! and compensation/blood money handed to his [the victim's] 
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j»jiuu taslim [v. n. of v. II, adverbially used] 1 surrendering, 
yielding (4:65) UjX-j IjaL4j OjiaS l^ Ikjk J^uijl ^ Ijia^ V Jo a«J 
?/zew ?/zey wz'// //«<i no constraint in their hearts regarding your 
judgement, and yield completely 2 greeting with the words 
'peace' (33:56) &&£ IjlLTj <&. IjLo bless him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance). 

{jj a L j Z ^a mustaslimun [pi. of ?\\ > 'n « ' « mustaslim; act. part.] those 
submitting, surrendering (37:26) 'jj X , u A 'fjA\ '^ Jj no indeed!, 
they will be in complete submission on this Day. 

(X. sullam [n.] ladder (52:38) *-& 'qj' /' "'^ ^ (4* JJ or Jo ?/iey 
have a ladder from which they [are able to] eavesdrop ? 

<jUjiu. Sulayman (see alphabetically). 

j/J/o" s-l-w consolation, solace. The philologists derive i$ju* salwa, 
quail, from this root, but it has also been suggested that the word 
is a borrowing from Aramaic. Of this root, only (_sjL salwa 
occurs three times in the Qur'an. 

^jLJi ^al-salwa [coll. n.] quail (7:160) i/jSU'j J>ll ^Jt Ujjfj 
J»Slja'jj U« pUola 1> IjK a;«(i We sent down upon them manna and 
quails; eat of the good things We have provided you. 



(jlailu. Sulayman [proper name, of Hebrew origin, occurring 17 times 
in the Qur'an] the Prophet Solomon (1 Kings XI. 1-10) 
(27:16) jjIj 'jUuL &jjj and Solomon succeeded David. 

The Qur'an relates how Solomon was endowed with wise 
judgement (21:78); how God gave him command of the wind and 
the jinn (21:81) and enabled him to understand the speech of 
birds and insects (27:16); and how God tested him by placing a 
body on his throne and how he repented as a result (38:34). His 
death was noted only as a result of his body collapsing after the 
insects of the earth had gnawed the staff upon which he had been 
leaning (34:14). Stories about Solomon appear in Suras 27 and 
34. 
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j/f/o* s-m-d to be elevated, to raise the head and thrust out the chest 
in pride; to be heedless; to be playful; to be careless. Of this root, 
only jj-vU samidun occurs once in the Qur' an. 

A«lu. samid [act. part.] (one who is) proud; playful; rejoicing; 
heedless (53:59-61) juij 'uj£u Vj tjj'U'.xij oj^" Afc^ 'J* i>^ 
OjV*» do you marvel at this statement, laughing heedlessly 
instead of weeping, and playfully amusing yourselves? 

j/f/o" s-m-r the colour brown, colour of dusk; moonlight, nightly 
chats (i.e. chats conducted in the moonlight), socialising by night. 
The philologists derive Lsj^U samiriyy from Sj^Ull ^al-samiratu, a 
tribe of the Children of Israel, which in turn they regard as a 
derivative of this root. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur' an: Ij^U samiran once and ^j^tUl D al-Samiriyy three 
times. 

j^Lw samir [act. part; coll. n.; n. of place] one who participates 
in a night-time chat; a group of such people; a place where people 
gather at night for conversation (23:66-7) 'fi£s '£&. Jpu ^Ue csiS. la 
jjjk^j Ij^Uii aj 'jjjj&ili (jj'^5"'*' f^iiJ jc. ft'me a«(i f/me again My 
messages were recited to you, but you turned arrogantly on your 
heels, and spent the evenings making fun of it [the Qur' an] in 
your place of gathering. 

"^jjtluA\ ^al-Samiriyy [n.] someone from the tribe of Samaria, a 
Samaritan (20:95) tsjXJj ?\%^ Ua Jli Moses said, 'And what was 
the matter with you, Samaritan ? ' 

The Qur' an states how this man took advantage of Moses' 
absence and corrupted the faith of his people by turning the gold 
they had been carrying into an effigy of a calf and then 
convincing them that it was their god. Moses declared him 
untouchable and banished him after making him witness the filing 
away of the effigy of the calf and scattering it in the sea. Asad 
puts forward an interesting theory describing the man as an 
Egyptian schemer, a 'stranger, foreigner' convert who joined the 
Exodus but was still adhering to the cult of Apis (see note 70 on 
20:85). 
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£/p/o« s-m-' to hear, to listen; fame. Of this root, 11 forms occur 
185 times in the Qur'an: ^> sami c a 78 times; ^J :> asma c a 11 
times; ^J 3 asmi c twice; oy^i yassamma'un once; £«£J 
3 istama c a 16 times; <*^ sam'' 22 times; y« sami c 41 times; 
Qjct,^ samma'un four times; ^LA musmi c once; ^um musma' : 
once and yam* mustami' : twice. 

&msami c a a [v. trans.] 1 to hear (24:16) U *=jJ5 ajli^ jj V'jTj 
1% ^ISaJ y Ul [jji if only when you heard it you had said, 'It is not 
[proper] for us to speak of this!' \ *(2:171) iljjj *li.i V) jiu V U a 
<iwm& animal [lit. one w/zo /zear^ nothing hut a shout and a cry] 2 
[with prep, j] to hear of (12:31) "j«| oL/J y>j£« iii * . ^ ... Ilia so w/zen 
s/ze heard of their malicious talk, she sent for them 3 to have the 
faculty of hearing (19:42) >-=>jj Vj yl*j V U i2o JJ w/Yy <io vow 
worship something that can neither hear nor see?! 4 to listen 
(41:26) yVjill IJ*J Ijiilu V IjjiS jjjJI Jlij f/ze disbelievers say, 'Do 
not listen to this Qur'an' 5 to obey, to listen to (36:25) &££* ^J 
jjiXJi j^jj / believe in your Lord, so listen to me/obey me 6 to 
know, to acknowledge (58:1) ( j&Z>j Wjj u* «^W*j ^ JjS 4JJI yu* !i5 
<!!! JJ GoJ /icts heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jaJ 3 asma c a [v. IV, trans.] 1 to cause someone to hear, to 
reach the hearing of (43:40) £LJI yu> edit can you [Prophet] 
make the deaf hear? 2 to give the ability of hearing to (8:23) '_Jj 
J4*^V I jji '?*£ ^1 f^ (f GoJ Ziaii known there was any good in 
them, He would have made them able to hear. 

_j {JjJ, 3 asmi c bi [exclamation (also possibly the imperative of 
<*-«li °asma c aj\ 'How sharp of hearing!' (19:38) j^-aJlj J** y—' ^ ow 
sharp of hearing, how sharp of sight [they are]! 

(•jjjuiLu yassamma c un [an assimilated form of ^.V.. "^ 



yatasamma c un, imperf. of v. V, intrans.] to eavesdrop, to 
endeavour to hear (37:8) <-$*. JS 1> 'uj"£j J^Vl XJI J) jj^-y V 
^/zey cannot eavesdrop on the Supreme Assembly/Heavenly Host, 
and they are pelted from every side. 

'fc*LA D istama c a I [v. VIII, intrans.] 1 to listen in (72:1) y '^.J 
yjl y» jis yjU Aj ft /jfl5' fteen revealed to me that a company of 
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the jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] 2 [with prep. J] 
to listen to, to accept and obey (20:13) ^jj Ul °^<uUa 'JKj&S Ulj I 
have chosen you, so listen to what is being revealed II [v. VIII, 
trans.] to hear (21:2) oJi^k '^a'j aj*Vi'J VJ iiua-« J^jj 'j-. jSi '^ J^-yU U 
whatever new revelation comes to them from their Lord, they but 
hear it while they are playing. 

jam sam c [n./v. n.] 1 the sense of hearing (32:9) 4_i jAjj Jl^ p 
jU-suVIj £^Ul ^ J**j ^-jj I> ^£« #e moulded him; He breathed 
His spirit into him; He gave you hearing, sight... 2 (act of) 
hearing (18:101) jjkjiuly V IjilS'j i^jki 'jc ? Lkc. ^ j4JdM ^^S Oi^' 
UJ*L. ?/iose whose eyes were blind to My signs, those who were 
unable to hear 3 overhearing (26:212) 0j1jj«-1 a^JI je J4jJ indeed 
they are barred from [over] hearing; *(72:9) *-uJl JeUu listening 
posts [lit. seata /or listening]; *(15: 18) ^UUl jjjjU ,> /ie w/zo 
eavesdrops; *(26:223) £«Ul 'ojifi ^/zey readily lend an ear to, they 
listen in. 

joau. samP [intens. act. part.] sharp of hearing (76:2) laaU. UJ 
I'jj^-aj l uw : olik^i AjJij rlXJ <ikj 't> '(jllaJVI We create man from a 
drop of mingled sperm-fluid, putting him to the test; so We made 
him sharp of hearing, sharp of seeing; *(2:127) ^J*JI ,yAJI [ an 
attribute of God] the All-Hearing, the Giver of Hearing. 

^Uu. samma' [intens. act. part.] 1 one given to listening (5:42) 
l_u£U 'jjolili listening eagerly to falsehood 2 too obedient 
(9:47) J45 jji-l^ f^jij and in your midst are some who willingly 
listen to/obey them. 

{-&jJa musmi c [act. part.] one who causes others to hear (35:22) 
jjjall ^i '(> m*L* cA U» j vow cannot make those in the graves hear. 

j*ui musma c [pass, part.] made to hear *(4:46) /Lii jyc ^U'j 
listen, you may never be made to hear! (or, mav vow nof hear!, 
you may become deaf). 

£«&*« mustami c [act. part.] one who is listening (52:38) jX '£1 J.1 
tjoxo tjLkLij ^,.,/u,^ pUla 4j| 'jj» /) '.ii j or do they have a ladder to 
eavesdrop from [lit. on] ?, then let their eavesdropper produce a 
clear proof. 



j/f/o* 457 

&/p/o« s-m-k height, loftiness; building, support, roofing; fish. Of 
this root, only \^<LL> samkahd occurs once in the Qur' an. 



samk [n.] elevation, height (79:28) Ul^jla l^£^ ^jj raising 
it high and perfecting it. 

j»/j»/o« s-m-m poison, venom; pore of the body, very small hole, eye 
of a needle; hot, dust-carrying wind; people close to the self. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur' an: "^ samm once 
and ? yi# samum three times. 

{•*« samm [n.] a very small hole *(7:40) J=>U?JI "^ f/ze eve of a 
needle. 

? _yuA\ ^al-samum [n.] scorching wind (also said to be cold 
wind) (15:27) ^JAJ Jj '(> JJS '(> aUik 'jUJIj ?/je y'/nn We created 
before, from the fire of scorching wind. 

O/p/o* s-m-n to be fat, to fatten; melted purified butter. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur' an: oA4yusmin once &L> 
samin once and jUu siman twice. 

O^uy yusmin [imperf. of v. IV 'cylJ D asmana, trans.] to fatten, to 
benefit, to nourish (88:6-7) 1> <j& Vj J>14 V mj^= 1> V) J.UJ=> '^ o^ 
p jk wiYfc no /oo<i /or (fern except bitter dry thorns that neither 
nourish nor satisfy hunger. 

Cw* samin [quasi-act. part.; pi. jW^ siman] fat, well-fed 
(12:43) <-jUx. ^ l4^^ uW* f^Jv c£" <-sJ <yj / see [in my dreams] 
seven fat cows being eaten by seven lean ones. 

j/?/o* s-m-w loftiness, height; skies; high station, nobility, honour; 
mark; to name; name, naming. Of this root, nine forms occur 381 
times in the Qur'an: J^> samma seven times; <J -^2 tusamma 
once; aj^j tasmiyatun once; J*** musamma 21 times; Igala 
samiyya twice; fJi D ism 27 times; »UJ D asma D 12 times; *UU 
''al-sama 3 120 times and cjIjUJI ^al-samawat 190 times. 

J*** samma [v. II, trans.] 1 to name (3:36) '£j* ^{iV,,, ^jjj anJ / 
have named her Mary 2 to contrive, to invent (12:40) I> uj^ ^ 

jLkL: '(j-» l^j <W Jjjl U 'aSjUlij 'ajjl UjViu'i.i * e UU V) Ajji those whom 
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you worship, apart from Him, are but [mere] names you and your 
forefathers have contrived; God has sent down no sanction for 
them. 

Jaj^ tusamma [pass, imperf. v.] to be called, to be named, to 
be addressed as (76:18) ^ k^L > J^m I^js Ue [from] a spring in it 
called Salsabil. 



m tasmiyatun [v. n.] naming (53:27) jfo\ <#L£ aSjXJI 'qJ^ 
they name the angels with female designations. 

J*^» musamma [pass, part.] named, specified, appointed, 
determined (2:282) ojisii J*J* <_)kt Jh cji^ 'r$f& IJJ when you 
contract a debt, one from another, for a specified term, put it 
down in writing. 



samiyya [quasi-pass, part.] 1 namesake (19:7) JJ <^jkj 'aUJ 
iLua Jja 'q* AJ Jjtkj whose name [will] be John-We gave his name to 
no one before 2 equal, similar (19:65) U^ij U.j o-jVlj iiil^oUl Li'j 
ll^ AJ JJiu Ji ^jJUjJ jjalal j i'jjcli Lord o/ ?/ze heavens and earth and 
what is in between, worship Him and be steadfast in worshipping 
Him— do you know any equal to Him? 

fut\ D ism [n.; pi. »UJ ^asma 3 ] 1 name (55:78) lsP «4u J>-l '<£J& 
f>ljSyi j J^J blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving 2 attribute, designation (49:1 1) L_iUlVl> IjjjU V j 
jUjVI j«j jjluill JL^I 'oil* and do not revile one another with 
nicknames; how evil an attribute is ungodliness after belief. 

pUuill ^al-sama 3 [n.; pi. iiiljLU 3 al-samawai\ 1 sky, space 
above (2:22) *»U f UUl J> Jjjij ««<i #£ *enf wafer down /rom ?/ze 
s/ry 2 Heaven (17:95) J^Jt UfjjJ 'c^uAL 'oj^i 4i£U L y='M' 1 ut u^ 'J ^ 
Vj^j ISL fUUl t> .say, '-/J f/zere were angels walking about on 
earth, feeling at ease, We would have sent them an angel from 
Heaven as a messenger' 3 one of the seven entities above 

(41:12) cLal^l HUJ ^J^ fUuji iJS ^ ^^.Jlj C&ojJ (^ £j\jaui *-iui (jAUjaia 

UiL.'j ^jjU^j loj'J so He ordained them seven heavens in two days, 
and assigned in each heaven its order, and We adorned the 
nearest heaven with lanterns [for light] and security (or, made 
them secure). 
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J/ l h/u/o" s-n-b-l some philologists derive the word *XiL* sunbulatun, 
ear of corn, from J/uj/o" s-b-l (to elongate, to lengthen), but 
others derive it from J/uj/u/o* s-n-b-l which is also associated 
with lengthening and elongating. A foreign origin has also been 
suggested for it, possibly Aramaic. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: l&L sunbulatun once; JAj1« sandbil 
once; Jjj^ sunbul once and c^UjIh sunbuldt twice. 

iii" sunbulatun [n.; pi. Jjbl« sandbil and ii£Uji« sunbuldt', coll. 
n. ji^ sunbul] an ear of cereal, a spike of grain (2:261) JjjJll ji° 
aj^. AjLa 4Vrun (_]£ ^ (_JjLj1^ a-^uj r'nj'il aj^. Jij^ a!]! u^-^ ^ p^j'j-*' oj^J the 
likeness of those who spend their wealth in God's cause is as the 
likeness of a grain that produces seven ears, each bearing a 
hundred grains. 

<U« sinatun (see li/lh/j w—s—n). 

J /<V<->" s-n-d to support, to prop up, to recline. Of this root, only ixLL 
musannadatun occurs once in the Qur'an. 

siiu^ musannadatun [pass. part. fern, of v. II jj!« sannad] 
propped up, supported (63:4) j^U \j±Ju 'Jfj '^Ukt < ^V**' '^4j lijj 
i'xuA Luii. '^ts (»«JjS3 w/zerc yo« see z7zem, ?/Wr outward appearance 
pleases you— when they speak, you listen to what they say-but they 
might as well be propped-up timbers. 

uJiLu sundus, an early borrowing from Persian occurring three times 
in the Qur'an, meaning fine silk (18:31) jaiin 1> l>ii UUj oj^Sj 
z7zey wz/7 &e wearing garments of fine green silk. 

f/O/o" s-n-m to be high, to rise, to be the top part, camel hump. Of 
this root, only ?£*> tasnim occurs once in the Qur'an. 



tasnim [n./v. n.] as a noun, it is said to be a name for a 
water spring in Paradise; as a verbal noun, it is said to mean being 
high or in a high place (83:27) *££ '<> &■!'_> j a«<i mixed with the 
water of Tasnim [also: zY ij composed of all that is most exalting]. 

u/lj/lp s-n-n tooth, teething; age, year; blade, sharpening; handsome 
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face; legislating; method of doing things; precedent. There is a 
degree of overlapping between this root and roots o/j/o* s-n-h 
and j/o/o" s-n-w. Of this root, four forms occur 21 times in the 
Qur'an: J>« sinn twice; <jL sunnatun 14 times; c£» sunan twice 
and jji— masnun three times. 

"<>* sznn [n.] tooth (5:45) t>X s jUj a«<i a tooth for a tooth. 

*jum sunnatun [n.; pi. cjL> sunan] 1 modes or manners or 
customs of life and living, norms, established practices (3:137) js 

'qu'iO <&*■ u^ t 'fo Ijjkjli (_>=jVI ^ Ijjj^ Ijj^ ffi* '^ tiaLk ways o/ 
/z/e have been established before your time-travel through the 
land and see how those who disbelieved ended up; *(35:43) ^ 
'o/jVI the ways or the practices (or, the norms governing the life) 
of previous cultures 2 practice, law, way (33:62) Ijk '^jil ^ <lll ajL 
Xiu <lll <jU '^o y'j Joa 'j^ ?/j/^ /za;^ been God's way with those who 
went before; you will find no change in God's way. 

tiji**A masnun [pass, part.] honed, formed, shaped, cast (15:26) 

jjjl*« Uk 'q* jr,^.r.^ *t> 'jL^VI UiLi. jSTj We created man out of dried 
clay taken from shaped dark mud. 

*/<Vl>" s-n-h year, season, passing of time; to remain, (of food and 
drink) to alter in quality.There is a degree of overlapping between 
this root and roots u/j/o" s-n-n and j/c/u* s-n-w. Of this root, 
only <^yatasannah occurs once in the Qur'an. 



& yatasannah [imperf. of v. V, intrans.] to change in quality 
with the passing of time, to rot, to become putrid (2:259) J) jWi 
<ijjj JJ t^l^ij iUlkL ^o /oo/c a? vowr /ooJ arc<i drink: it has not 
changed with the passage of the years. 

j/0/o* s-n-w shining, glittering, lightning; high rank, climbing; 
irrigation, watering. <i* sanatun, year, may be a derivative of this 
root if its third radical is considered to be j (w). There is a degree 
of uncertainty about and overlapping between the roots u/u/o- s- 
«-n and —a/^/^ s-n-h. Of this root, three forms occur 20 times in 
the Qur'an: li* sana once; aj!« sanatun seven times; and jj-v sinin 
12 times. 
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IL« sand [n.] flashing, radiance, gleam (24:43) ma^ ^Tjj ISln 'i£j 
jU^JVIj ?/ze /Zas/z o/ z'W lightning almost snatches away [eye] 
sights. 

kiut sanatun [n., pi. &&» sinin] year (46:15) <i^ b#?J t^j an d 
reached forty years; *(2:96) J£« <-»» j!*j jJ Jiikl ijj any o/ ?/zem 
would long to be granted longevity forever [lit. a; thousand years]; 
*(7:130) 'ui£X jji-j! J* Uiil jSTj We tried Pharaoh's people with 
the passage of time [lit. the years]; *(26:205) 'o±h* fit&i« ijj ^'Ip 
have you considered, if we let them enjoy this life for a while [lit. 
some years]; *(18:11) Ijjc. ^ju a great number of years [lit. years 
by counting]. 

j/_*/(_>* s-/i-r staying up at night, insomnia; the earth's surface, the 
Earth, desert. Of this root, only SjaU sahiratun occurs once in the 
Qur'an. 

SjaLuJI : 'al-sahiratu [n.] flat, featureless earth (suggested also to 
mean Hell or the place of Judgement) (79:13-14) sV'j »'J?0 i^* ^ 
SjaHJL J>a lili all it will take is a single blast, and they will be on 
the flat plain. 

tjj—b/fjM s-h-l to be level, smooth, easy, convenient; amiable. Of this 
root, only Jj^L suhul occurs once in the Qur'an. 

Jjfl* suhul [pi. of n. J^ sahl] plains, flat earth (7:74) J* '{St'Sij 
I jjlaS l^Jj^l: "(> oj^ 3 o^'j^' ow^ /We/ established you in the land, 
that you take for yourselves palaces on its plains. 

^j—i 1 j L y> s-h-m share, luck; arrow; area of land, drawing lots, 
haggardness of face. Of this root, only ^aU sahama occurs once 
in the Qur' an. 

j»Atu. sahama [v. Ill, intrans.] to draw lots (37:140-1) JJ $ JJ 

'jjixak'jiJI 'q* 'J&i 'p&LA (jjklsuil <41i!l /ze /Zed to the overloaded ship, 
cast lots, and suffered defeat. 

jf—b/u* s-h-w to be inattentive, absent-minded, distracted; 
well-disposed. Of this root, only j^aU sahun occurs twice in the 
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£jAlu. sahun [pi. of act. part. »U sahin] inattentive, heedless, 
forgetful, neglectful (107:5) 'jjaU (•*££■« t> '?* ot^' ffawe w/io are 
heedless of their prayer. 

i/j/o* s-w- 3 to be or become bad, evil, wicked; to deteriorate; to 
afflict, to hurt, to vex, to torment, to trouble, to make sorry. Of 
this root, 12 forms occur 167 times in the Qur'an: «U sa^a 27 
times; i^ si 3 a three times; pL.1 3 asa 3 a five times; >j^ saw 3 nine 
times; *ji« siPa: once; »^ sayyi four times; <j1* sayyi D atun 22 
times; dAlL: sayyi D at 36 times; s*jl« saw 3 atun twice; iil*jl« raw^a? 
five times; ljl»l ^swa: 3 twice and t-^^musi once. 

f U. s^a u I [v. intrans.] this particular form of the verb occurs 
only in the perfect and is always used interjectionally in the sense 
of 'How very bad!', 'How ill-advised!', 'How abominable!' 
(16:59) m'j-^ cs^ <wijy ^ uj* cr^ - a^ulajI aj ^jIu Ua f j^ (j* ?J^ (j* lsj'j-^ 
jjlS^ U ill« VI /ze /i/iies away from the people because of the evil 
of what he has been told; should he keep it [the newly born baby 
girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) or bury it 
in the dust?, how evil is their judgement! II [v. trans.; pass. e<^ 
sVa] to afflict, to displease, to grieve, to cause agony, to injure 
(3:120) '?Ay£ aj^. f d'.nVi 'jj if any goodness comes to you it 
grieves them. 

fid ^asa^a I [v. IV, intrans.] to act badly, to act abominably 

(53:31) Ijioc Uj Ijiul jjiil 'lsS*^ He will repay those who act badly 
according to their deeds II [v. trans.] to hurt, to harm, to offend 
(30:10) 4ill oUL IjiJS 'J ^SjiJ IjiUi '(jjifl Ajilr. 'JS p then the end of 
those who committed the worst abomination was that they denied 
God's revelations. 

*'yu> saw 3 [n./ v. n.] 1 evil, corruption, torment (16:60) V 'j^ili 
^Vl JiJI <ilj f jUl J" ?j?-VLi Qyu>'Jifor those who do not believe in 
the Hereafter are evil attributes and for God are the sublime ones 
2 harm, injury, damage, destruction (25:40) J$\ <£J& j& \'J\ '&j 
f 'jLll J** dijl=U\ indeed they pass by the town on which destruction 
was rained; *(48:6) f'jU s'jjI'j J^jfc. upon them is defeat in battle 
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[lit. the injurious turn of fortune]. 

ty^su 3 [n.] 1 evil (12:53) fjiX Sj&V yiill b] indeed man's 
very soul incites him to evil 2 punishment, harm (13:11) AiS ilj Ijjj 
a! i'J& yii )"(. jL j,'jL and z/ Gcxi wills harm on a people, there is no 
turning it back 3 indecency, malice, abuse (12:25) i> *l'jk U cJla 
lijlu s^JaL jIjI s/ze said, "What is a [befitting] punishment for 
someone who intended harm to your wife?' 4 affliction, 
corruption, disease (28:32) ? jl« jjc. 1> *llo£ jrjiS ^k <ji &y t^lLl 
j>mZ vowr /zo;«(i inside your garment and it will come out white with 
no affliction [vitiligo] 5 adversity, badness, severity (13:21) 
i_jL^]| ijL. 'jjaUjj and iTiey dread the severity of the Reckoning. 

^IjLlI ^al-su^a [ nominalised fern, elat.] the worst there is, the 
most abominable thing (30:10) IjjjS y ^ijiJ Ijiul y^l Ajst ys ^ 
<JJI puL ;/je« z7ze end of those who committed the worst 
abomination was that they denied God's revelations. 

9-"^ sayyi D [quasi-act. part.] bad, malevolent (35:43) Ji I'JjSjU 
aJaL V] iJLi\ j£JI tjjjvj Vj ^jUI j£»j (>"jVl acting arrogantly in the 
land, and devising evil— the devising of evil rebounds only on its 
own people. 

4iu- sayyi D atun I [n.; pi. cjliL sayyi D at] 1 sin (2:81) <-u»S y» ^L 
jUS LilkLal ililjli ATnk-s aj oLU.1 j 4jiL zra/y z7zo.se w/zo commit a sin 
and their sin gains mastery over them— these will be the 
inhabitants of the Fire 2 affliction (4:79) ^Wj y°a J4- i> ^^-"' ^>j 
and whatever affliction befalls you is from your own self 3 bad 
deed (23:96) ~<uLA\ yAl ^a ^alU la'jl re/?e/ evz'Z/a oaii <iee<i w/?/z ?/za? 
which is better 4 punishment (30:36) lij '{&$ £l& l^ 4iL yjn^ 'Jfj 
tjjLji J»i but when punishment befalls them, because of what their 
hands have previously committted, they utterly despair 5 bad 
outcome, harm, bad result (16:34) IjLc. U cjliL '^liJi so z/ze evz7 
[consequence] of what they had done hit them II [quasi-act. part.] 
bad (4:85) l«i« JiS 4i y^ aaL at-UJ; Wwj y«j aw<i w/zoever makes an 
intercession [for a bad cause] will have a share of it. 

Wyu> saw D atun [n.; pi. cjl ej ^ saw°dt\ shame, shameful parts, 
private parts, nakedness (7:26) jJSljia lsJjj ^j] '£$* &j$ '■& pJl* ^Ij 
children of Adam, We have given you garments to cover your 
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shameful parts; *(5:31) *&i sljln /z/i brother's exposed dead body. 

\JJi ^aswa^ [elat.] worse, worst (39:35) i^ill V>J '{4& ^ j^ 
lji«c. i/iaf Go<i might absolve them [even] of their worst deeds. 

*y*i mwsP [act. part.] one who commits bad deeds, evil doer 

f/ze »/m<i ami ?/ze sighted are not equal, any more than those who 
believe and do good works and those who do evil. 

C/j/o" s-w-h courtyard, open square. Of this root, <^U sahatun 
occurs once in the Qur'an. 

4aL- sahatun [n.; pi. cjUU sahat] open square, courtyard, open 
space for gatherings and social functions (37:177) j^i-Uj Jjj lili 
'jjjjijl ^U^ *Ui so when it [punishment] descends in their midst 
[lit. courtyard], how evil will be the morning of those who have 
been warned [themselves]! 

J /j/t>" s-w-d blackness, black, to blacken; dark, darkness; 
master/lady, being a master/lady. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur'an: ijJ D iswadda twice; ijJ °aswad once; ^ 
sud once; jjli muswadd three times; 4" sayyid twice and sjL* 
sadatun once. 

jjl4 ^iswadda [v. IX, intrans.] to become black, to become 
dark (3:106) »jVj JjUj ly*-'j 'o^ip fji on the day when some faces 
become white and others become black [some will be delighted 
and others will be grieved]. 

SJJ\ 3 aswad [n.; pi. ^ sud] black, dark *(2:187) jJsJ '<$& ji*. 
jkill '(# SjJj\ JalU' t> 'o^y^ -^4^ Mnft7 f/je (iawn breaks [lit. ?/ie 
w/z/?e thread of dawn becomes distinct for you from the black]. 

jjLi muswadd [pass./act. part.] blackened, darkened; 
acquiring black or dark colour (16:58) <«Vj Jt ^VIj '^iikt j^j Ijjj 
jLikS 'ji'j Its'jLi w/zen one of them is given the 'good' news of [the 
birth of] a baby girl, his face remains darkened and he is filled 
with gloom. 

4" sayyid [n.; pi. sjU sadatun] master, notable person, leader 
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(33:67) UjjLi likl U \£jLord!, we obeyed our leaders. 

j/j/o" s-w-r circle, fence, fencing; an enclosure; to scale, to go over 
a fence; to be high in stature or in spirits. ijJJ ^aswiratun is a 
borrowing from Persian. Of this root, six forms occur 17 times in 
the Qur'an: jjlu tasawwar once; jj^ sur once; jjLi ^a^aw/r four 
times; ijjJ D aswiratun once; Sjj^ suratun nine times and jjl« 
suwar once. 

j^uu tasawwax [v. V, trans.] to scale up, to go over a wall 
(38:21) t_iljk-<JI Ijjj^u i) p. ,->■=. N lis 'Sd Jij o;«(i /z<5ts the story come to 
you of the litigants, when they climbed into the private quarters? 

jj*j. sur [n.] fence, wall (57:13) tJG kS jjLj J4j^ yj^J so a wall, 
with a door in it, will be erected between them. 

jjU-i J asawir [pi. of n. Jj^ siwar] bracelets, armlets, bangles 
(18:31) ijaj I> jj^J I> l«i 'jj^4 in it [the Garden] they will be 
adorned with bracelets of gold. 



ijJJi °aswiratun [pi. of n. Jjm suwar] bracelets, armlets, 
bangles (43:53) s-^i 1> &jjl*l 4Jk ^ill Vjla if only bracelets of gold 
had been cast upon him. 

5j>u. suratun [n.; pi. j'jl. suwar] one of the 114 sections into 
which the Qur'an is divided, each consisting of a different 
number of verses (the minimum being three verses and the 
maximum being 286). Opinions as to the sense from which Sj^ is 
derived include: enclosure, eminence, glory, honour, dignity, 
rank, station, sign, token (24:1) c£jli fei UTjij UUl^jij UUTji %'jj^ 
jjjSJj J»SkJ cjUjj this/the following is a sura [containing 
legislation] We have sent down and made binding: We have sent 
down clear revelations in it, so that you might take heed. 

■k/j/o" s-w-t mixing things together, a mixture, whipping, whisking; 
punishment; confusion; type, share, portion. Of this root, only i'j^ 
sawt occurs once in the Qur' an. 

Hjju, sawt [n.] a whip, scourge; dose, share; an assortment, a 
mixture. (89:13) Jic- ^j*» ^fij '?$&■ t_u^i your Lord let a scourge of 
punishment loose on them. 
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£/j/lf s-w- c to spread out, (of animals) to go grazing; to give room 
to, to leave alone; a portion, a period or an expanse of time, a 
time-section of the day. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: <cU sd c atun 48 times and g4ji« suwd c once. 

Aftlu. sa c atun [n.] 1 time of, point in time of (9:117) Aill LJj jil 
s'jlill tL ,ji ojiil jjill jU^jVIj 'jjj^l^iJIj J^jll ^Je Gcxi /las turned 
to the Prophet, and the Emigrants and Helpers who followed him 
in the hour of adversity 2 a while, a moment (7:34) lili Jkl aJ JSI'j 
^jlpSjloy V j ^U ^jjibliy V J4^< e ^?- ffere w an appointed time for 
every people— when their appointed time comes they cannot 
hasten a single moment nor delay 3 a portion of time, non-distinct 
period of time (46:35) jt$j 1> <=.U VJ IjjjL JJ 'aJ^-Ji ^ u'jly f>jji <4^ 
on ?/ze Jay ?ney see wfta? ^/zey were warned about, it will seem to 
them as if they have tarried only a single hour of a single day 4 
death (6:31) 1«js UJaja U Je Luj«k^ l_>Jti 4j*j a^-UJI J4j»U. IjJ ^2* f/ze« 
when death [lit. Jze /zowr] suddenly comes to them, they say, 'Alas 
for us that we disregarded this! ' 5 [with the definite article, <£.HJI 
3 al-sa c atu\ the Hour of Resurrection (7:187) 'J$ j&HJI cjf- t&jJu^ 
Jij lip. \^LAp Ud Ja UL'j. ?/iey question you [Prophet] about the 
Hour, "When is its arrival?', say, 'The knowledge of it is with My 
Lord alone. ' 

£tji« Suwa c [proper name.] an idol, said to have been in the 
shape of a woman, worshipped in pre-Islamic times by the tribe 
of Hudhayl or Hamadan or both (71:22) £jjjq V'j '^l\'e. a jjJu V IjJla'j 
lil jL V j I jj ami f/zey sazo*, 'Do not abandon your gods, and do not 
abandon Wadd or Suwa '. 

thl f O" s-w-gh to swallow easily, to go down the throat pleasantly, to 
be easy and agreeable to swallow; to travel at large; to follow one 
another in birth. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ^^yusigh once and j2U sa^igh twice. 

jj*-j yusigh [imperf. of v. IV, trans.] to find palatable, to 
swallow (14:17) <*a«j iti Vj ^j*jj he gulps it, although scarcely 
able to swallow (or, palate) it. 

jJLu. sa°igh [act. part.] easy and pleasant to swallow, palatable; 



J/j/o- 467 

permissible (35:12) k!i\'jA ^U cjIjj Lijc Ija ;/j/^ one is palatable, 
sweet, and pleasant to drink. 

t-j/j/iy s-w-f delaying, putting off, retarding, procrastinating. All 
these meanings and forms seem to have been derived from the 
form and function of the particle <-ijl« (sawfa). Like the particle -, 
(sa-) [q.v.], particle <~aj** (occurring 42 times in the Qur'an) 
denotes the future and precedes the imperfect. They differ, 
however, in some respects; while *> is prefixed to the verb and 
forms with it a single word, <_ijl« keeps its integrity as an 
independent word and, unlke +* may be prefixed by J (la) or i 
(fa). Functionally, <-j'jL. signifies distant future (while +* signifies 
the immediate one) and generally adds emphasis to the context in 
which it appears. Some philologists regard the particle ^ as a 
contracted form of <-ijl« (93:5) <jlaj5a <&'j ^bK'j <-ijUj your Lord is 
sure to give you [so much] that you will be well satisfied. 

(j/j/iy s-w-q to herd, to drive, market place (being the location to 
which animals and goods are driven), a sequence; leg, tree trunk. 
Some have suggested a foreign origin for <$j^ suq, market. Of this 
root, eight forms occur 17 times in the Qur'an: ^U saqa four 
times; j^. siqa three times; JjjU sa°iq once; ^l^ masaq three 
times; jta saq three times; jjSU saqayn once; <jj*» suq twice and 
jljiJ 3 aswaq twice. 

Jlu. saqa u [v. trans.; pass. v. ^ siqa] 1 to drive, to herd 
(19:86) I'jjj ^4k iA u*°jW^ l9j^j and We drive the sinful into 
Hell, a [thirsty] herd 2 to convey, to lead (39:73) J451) ' j^ 1 bi^* 6i**j 
\'J»'j iikSI J] o;«(i those who are mindful of their Lord are conveyed 
to the Garden in groups 3 to direct, to channel (32:27) U I'j'Jj JJjl 
jjkJI u^jVl cr 5 ) *^l iij^ ^o f/zey not consider how We direct water 
[rain] to the barren land!? 

JjUi sa^iq [n./act. part.] driver, conveyor, a steering person 
(50:21) Jj^ij ^^ l*** l>^ JS uftj eac/z person will arrive 
attended by an [angel] to steer him and another to bear witness. 

jjlun masaq [v. n.] the act of driving, conveying (75:30) ^£j <jS 
(jLuill jjio'jj f/ze conveying on that day will be towards your Lord. 
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JLu. sdq [n.; dual ojSU* saqayn; pi. ^j^ .rag and o^ slqari] 1 
leg (27:44) t$JSU 'jc. tiauSSj 5k! 4j^ ^/ze ?oo& zf to #e a: <iee/? /?oo/ of 
water, and bared her legs; *(68:42) jll« 'jc- t iuSSj ^ on ?/ze Day 
when matters become dire [lit. a leg is made bare] 2 stem, tree 
trunk (48:29) aJj1» ^ u'jZJi WUwili Jjjls Ju»« grjil ?■ j'j£ o-s see^s 
?/zatf put forth their shoots, and they [the shoots] strengthen it [the 
plant], and they grow thick, and rise straight upon their stalks. 

jljU °aswaq [pi. of n. ,jj^ suq] markets, market places (25:7) 
JIjnwVI J} iS ^j fl*UI JSIj Jj^jJI Ija JU w/W w /? with the 
Messenger that he is behaving like a human [lit. eats and walks in 
marketplaces] ? 

J/j/o" s-w-l tempting, talking someone into, enticing; wishing, 
quest. There seems to be a degree of overlapping in the 
philologists' treatment of this root and the root J/l/o* s-°-l. Of 
this root, the form Jj^ sawwala occurs four times in the Qur'an. 

J>« sawwala [v. II, trans.] to beguile, to talk into bad ideas 
(always with o*^) (12:18) j«£J cjfjl, Jj Jti i_jj£ ^jj a } ^ua J& IjiVj 
I j*t J^lsiji ami ?/zey came w/?« /a/se blood on his shirt. He cried, 
'No!, your souls have beguiled you into [doing] something. ' 

?/j/lf s-w-m to offer goods for sale, to estimate the value of goods; 
to push along; to graze; to hover, to circle around; to brand. The 
philologist's deriving of U. sima, mark, from this root in 
connection with fJj wasm, to brand, has been contested. Instead a 
foreign origin, Greek through Persian, has been suggested for it. 
Of this root, five forms occur 15 times in the Qur'an: ^y^yasum 
four times; c>y^ tuslmun once; d^'y^ musawwimin once; <JjJ* 
musawwamatun three times and ^Uu* simahum six times. 

pj^yasum [imperf. of v. trans.] to torment, to inflict (7:167) 
lJjuJI pju, J4*j^y I> Q£& fji ij\ '?*&■ 'cfi^ He would place over 
them until the Day of Resurrection someone who would inflict on 
them terrible punishment. 

(•jjAiuu tusimun [imperf. of v. IV, trans] to turn out to graze 
(16:10) bj- 4 ^ *& j^° '^fj cmd the trees in which you send your 
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animals to graze. 



pjuU musawwim [act. part, of v. II] (one) marking out 
(something or someone) for distinction; swooping down (3:125) 
'q]JJ*L aS£U1I t> UiVli j'..'« ■=.,.) J>£j («Sji«j yowr Loni wz'// reinforce you 
with five thousand angels [coming] swooping down. 

fjuU musawwam [pass. part, of v. II] marked out, specified, 
singled out (51:34) jjijUil '<&j jjc <«^li selected by your Lord for 
those who exceed all bounds. 



simd [n.] a distinguishing mark (7:48) j-iljcVl L.UU ^'ISj 
tJsUj^ 'j4jjijlu Vli.j and the people of the heights will call out to 
[certain] men they recognise by their marks. 

Ls/j/iy s-w-y to be equal, to be level with, to straighten, to smooth 
out, to be together, to stand. Of this root, eight forms occur 84 
times in the Qur'an: tsjl" sawwa 14 times; <Jy^ tusawwd once; 
csjl" sawd once; lSj&"J °istawa 35 times; &'_£* suwd once; elj^ 
sawa 3 27 times; Lsj-^ sawiyy once and Uj^ sawiyyan four times. 

^^u. iflwivfl [v. II, trans.] 1 to fashion, to form, to shape 
(18:37) ^Vj t^ljia p then shaped you into a man 2 to flatten, to 
raze, to level to the ground (91:14) Ul'j^i '^i. J4$j J^jJc. ^'ioja anJ 
^o ?/ze/r Loni crushed them for their sin and flattened it [their 
dwelling] 3 to make equal, to deem as equal (26:98) Ljjj '^4j^ ij 
jjJUJI w/zen we j>«? vow o« a par w/?/z f/ze LorJ of all beings. 

g"y£ tusawwd [pass, imperf. of v. II with prep. J to be 
flattened over (4:42) o±'Ji\ ^j lsj^ 'J that the earth is levelled 
over them . 

^jLu. sawd [v. Ill, intrans.] to make equal, to make level 
(18:96) Ijajjl <Ji jJajUl joj cs'jU lij (jjk «n?//, having made even the 
space between the two sides of the mountain, he said, 'Blow!' 

jfjfuA °istawd [v. VIII, intrans.] 1 [with prep. Jj] to turn to, to 
give attention to (2:29) olj!*^ '£L* yLljli fUUl J] t/jiJ Jo and z7zew 
//e turned to the sky and made it into seven heavens 2 to ascend, 
to mount, to establish oneself (7:54) oi'j*Jl Jx- ji'jSJ p then 
established Himself on the throne 3 to reach full capacity, to 
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realise full potential, to become of age (28:14) ujSJj ilil ^L H3j 
USc. j &£k oliule w/ze« /ie attained full strength and matured, We 
gave him judgement and learning 4 to set firmly on, to rest upon 
(11:44) I^JjaJI (jJc cfpUj j^VI ^aaj W jjiycj a«(i ?/ze wafer was 
made to subside, the command was fulfilled and the ark came to 
rest on [Mount] Judi 5 to be equal (39:9) O-jjilj oy&H oi^ tsy^i Ja 
tjjllkj V /20W caw mose who know be on a par with those who do 
not know ? 

j'y* suwa [v. n./n.] central, middle, equal, just (20:58) Uiu J«kli 
<jy* U£« cjjl Vj (jau Ailia V Ijp'j* t^wj mflfe an appointment 
between us which neither of us will break, in a mutually 
agreeable place. 

f.\y* sawa 3 [v. n.] 1 same, equal (4:89) IjjiS US ojj^ 2 j* 'j j j 
il^u 'ojjjiai ^ey would dearly like you to reject faith, as they 
themselves have done; then you would be the same [as each 
other] 2 just, equitable, common to all (3:64) J) ljH*3 ujlkil J*fc JS 
J£jjjj Ijjjj f\'y* juK say, 'People of the Book, come to a word that is 
equally acceptable to us and to you'; *(8:58) 3jl#. «ji I> o*Uj UJj 
f l^u j^Jc J^jlj jjjli and (/" yow fear treachery on the part of any 
people [with whom you have a treaty], throw at them [their 
treaty] equally [just the same as they have done] 3 the middle, 
midpoint (37:55) ,m-.'->W fljl* <ji iTja ^lUi ne looked down and saw 
him in the midst of the Fire; *(2:108) Jjj^I iljl» J^ '•& men /ze /za:^ 
strayed from the [lit. /eve/ j>o:r? of the road] correct path 4 [ *ljl« 
pi ... I ... ^yio] it is one and the same . . . , it makes no difference, if 
X or Y takes place (2:6) V fijis JJ ^ (43jjjli J>«k i'j^ 'jj^ 'twill b) 
jjVjj as /or mose w/zo disbelieve, it makes no difference to them 
whether you warn them or you do not: they will not believe. 

'^y*sawiyy [quasi-act. part.] 1 straight, right, correct (20:135) 
^jUl irjUl LiUklat '(> 'jj'J.i',^ jow w/// come to learn who are on 
the straight path 2 complete, normal, in normal circumstances 
(19:17) lij^ l>ij l^J Jl«ji so /ze ?oo& on, /or /zer, the form of a 
normal man 3 upright (67:22) (^Uj 'jll ^Jil ^kj jc. laSl ^^L^ ^il 
ffl"'» J=l _>-*> (jJc- Ijj^ w/zo w better guided: someone who stumbles 
and falls, or someone who walks upright on a straight path 4 in 
sound health (19:10) &j^ JU1 &b*2 jJoll JJ£j VI &£l» jowr sign w ma? 
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you will not [be able to] speak to people for three nights [and 
days, though being] well 5 together, in succession (in another 
interpretation of verse 19:10) ^>" J^ '-^ L>»^ f^ ^' ^$* yowr 
szgn w f/zaf you will not [be able to] speak to people for three 
consecutive nights [and days]. 

tj/ti/c^ s-y-b to flow, to run freely, to be free, to be freed, to set free 
(of animals); to donate, donation; slaves. Of this root, only one 
word ajjU stfibatun occurs once in the Qur'an. 

ijjLu. sa^ibatun [act. part; n.] one who is free to roam: a term 
denoting a she-camel which, according to pre-Islamic customs in 
Arabia, would be set free, under certain conditions, and would be 
accorded pasture and protection until it died of natural causes 

(5:103) Uk Y'j 4-lu-aj Vj JjjUj Vj jjj?>j i> 4iil J*a ^> God has not 
ordained [dedicating to idols animals such as the] bahlratun, 
sa D ibatun, wasllatun or ham (q.v.). 

Z/a/o* s-y-h water flowing above ground, people travelling freely 
from one place to another; devoting oneself to the worship of 
God, particularly through fasting. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: Ij^u* sihu; jj^jU sa^ihun and ^UjU 
sa'ihat. 

Ijaja- sihu [imper. of v. intrans.] go about in the land, travel 
about, travel freely (9:2) J&5A <*j'J o^jVl <ji lj^u-a so you may 
move freely in the land for four months. 

jjjaJLu. sa J ihun [pi. of act. part. juU sa^ih; fern. pi. cjUjU 
sa^ihat] those who travel about, as for reasons of faith, those who 
fast as a way of purifying themselves, the devout (66:5) r&i l^ljj 
djUaU ... Li£Xi cA« better wives than yourselves, wives who 
submit themselves to God ... given to fasting .... 

j/a/o* s-y-r to march, to walk, to travel, to journey, to sail, caravan; 
common; manner of ruling other people; biographies; straps. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: jU sara 16 
times; JLy yusayyir twice; 'JL> suyyira three times; J^ sayr 
twice; Sjj^ siratun once and ij^ sayyaratun three times. 
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~Jm* sara i [v. intrans.] 1 to travel (6:11) o^j^ <^ 'jj*-" travel 
throughout the earth 2 to move along (52:10) lj£» JU^JI j*«jj <2«<i 
£/ze mountains move [with a definite] movement. 

jluy yusayyir [imperf. of v. II, trans.; pass. JL suyyira] 1 to 
cause to move along, to set in motion (18:47) JU?JI 'JLu 'fjjj on the 
day We set the mountains in motion 2 to enable to travel (10:22) 
jkjllj "Jil\ jf f£j3l4 lsA 1 ' j* #£ ^ is who enables you to travel on 
land and sea 3 to be set in motion (78:20)0^ cjjKa JU^J! o'J|i»j 
when the mountains are set in motion and become like a mirage 
(or, and become a moving object). 

Jmm sayr I [n.] travel, a distance measured in the time it takes 
to travel it, a stage (34:18) jjLJI l^ji UjjSj and we well measured 
travelling [time/distance] between them [to make travelling 
convenient between the villages] II [v. n. used adverbially for 
emphasis] moving (52:10) lj£« JUaJI j**(j and the mountains move 
[with a definite] movement. 

ijMM siratun [n.] state, condition, way (20:21) JjVI I^jjj^ Uluuiu: 
We will restore it to its former state. 

sjli- sayyaratun [n.] caravan, company of travellers through 
the desert (12:19) Jjfc J'ii JAjJj IjLijii SjlIjLi cU^'j travellers came 
by, and they sent their water f etcher and he let down his bucket. 

d/tf/o* s-y-l to flow, torrent, flooding, flowing, inundation, to melt. 
Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: JU sala 
once; JUl ^asala once and Jj^ sayl twice. 

JU- sala i [v. intrans.] (of water) to flow, (of the ground) to run 
with water. (13:17) lijiL a^sJ cALA iU f UUl J> Jjjl /fe sends from 
the sky water, so valleys flow, each according to its capacity. 

JLj °asala [v. IV, trans.] to cause to flow, to melt down 
(34:12) ji>p 'jjc AJ IsLilj and We caused the spring of brass to run 
liquid for him. 

Jou. sary/ [n.] torrent, inundation * fj*l\ Jj^ an inundation which 
caused the bursting of the dyke and destruction of the city of 
Ma c rib, Saba, in the first or second century A.D. (34:16) Ijlijtli 
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?j*l\ J£« J^jfc. ULijli &m£ ?/zey turned away, so We let loose on them 
a flooding of the c iram dam. 

flliu. sayna 3 [n; a borrowing from Nabataean or Syriac occurring 
once in the Qur'an] kind of stone; Mount Sinai, Sinai 

(23:20) oj&ki ^l-aj o*illj iiuii sLu^ j^= 1> jrlx^ &j>^j and a tree, 
springing out from Mount Sinai, that produces oil and relish for 
those who would eat. 

o£*-» sinin [n. occurring once in the Qur'an] the commentators differ 
as to the origin and meaning of this word. The majority consider 
it a modification of «.Ujl« sayna 3 (q.v.), but some regard it as a 
borrowing from Ethiopic meaning splendour. Others derive it 
from the Arabic root j/u/o- s-n-w meaning splendour or 
blessings, while others regard it as a plural of 4jiu* siniyyatun, a 
type of tree (95:2) 'ojjj^ jjJaj by Mount Sinai. 



V shin 



u- 



difulS 3 al-shin the thirteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless palato-alveolar fricative sound. 

j»/l/(ji sh-^-m the left-hand side, wrong side, bad omen. Of this root, 
aJJu mash D amatun occurs in the Qur'an three times. 

aA&a mash^amatun [v. n.; n. of place] left-hand side, leftward 
direction; the wrong side, bad omen *(90:19) <A&A L>UlJ the 
condemned [lit. people of the left-hand side]. 

u/Vlh sh--n tear ducts; watercourses branching over the face of a 
mountain; affair, situation, concern. Of this root, j'U sha°n occurs 
four times in the Qur' an. 

'-£' - - 

0U> sha J n [n.] an affair, a business, concern (24:62) ^jJitLJ lili 
'^ju, c-u£ °iyd 'jili j^jU o^ul so if they ask your leave [to attend] to 
some of their [private] affairs, allow whomsoever of them you 
wish; *(55:29) jUS ^k ja fjj JS constantly at work taking care of 
all things [lit. every day He is busy doing something] (considered 
as a rebuttal for the claim that He rests on the Sabbath). 

a/lj/o* sh-b-h likeness or similarity between two objects, to 
resemble, to be or become like, to be assimilated, to compare; 
confusion. Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: 
Ali shubbiha once; ajUs tashabaha four times; tj^AJzL 
mutashabihun six times and I g »A'» mushtabihan 1 1 times. 

'&& shubbiha [pass. v. II] (of an action or object) to be made to 
look like something else (4:157) J4 3 'A* 'C0j »j^» ^>j »j^ ^j they 
did not kill him, nor did they crucify him, but it [the crucifixion] 
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[also interpreted as : he] was made to appear like that to them. 

'Aj\Ju tashabaha [v. VI, intrans.] 1 to resemble one another, to 
be alike (2:118) j4b^ ^Us their hearts are all alike 2 [with prep. 
^jJc] to appear confusingly as a lookalike, to be confusingly 
similar (13:16) J^Jt &±i\ <jUua so that [their] creation seems 
indistinguishable to them [from His]? 

<UUiii mutashabih [act. part./quasi-act. part., fern. pi. cjl^Liia 
mutashabihat] 1 looking alike, resembling each other, similar 
(6:99) <jUu! jjc-j r { iV.'« cAjllj 'oJ^'j^j ujLjci I> obkj and gardens of 
grapes, olives and pomegranates, seeming alike and unlike; 
*(39:23) iy~£w Ut& a; fioo& that is consistent [lit. its parts similar 
to one another] [in the message it conveys] 2 [as opposed to ^^\\ 
^al-muhkam (q.v.) (in reference to verses of the Qur'an) variously 
interpreted as: allegorical, concerned with the unknown, 
abrogated, concerned with the single letters occurring in the 
beginning of certain suras (see JA ^alif-lam-ra), admitting of 
more than one meaning (3:7) cjUSk^ clU* ax* LAjSJI '>Mc JjjI ^ill 'Jn 
cjl^jLiio jSj <-Jc$l\ ^1 "iyt it is He who has sent this Book down to 
you, of which are verses definite in meaning— they are the essence 
of the Book— and others that are ambiguous/allegorical. 



mushtabihan [act. part./quasi-act. part.] to be 
confusingly similar, to seem to look alike (6:99) lJ&.\ I> h^jVj 
AjUi jjc. j l'(iV<. q&'J&j ijyijhj an d gardens of grapes, olives and 
pomegranates, seeming alike and unalike. 

'■ijdjjk sh-t-t to disperse, to separate, to scatter; types, sorts, sundry; 
disunion. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
Uid °ashtatan twice and Ji^ shatta three times. 

tftuii ^ashtatan [pi. of quasi-act. part. Ojo^ shatit, used 
adverbially] in different classes, separately, dispersed (99:6) j£>'jj 
°4JUi.i I jjj] ttuy 'tjAxW 'j'S^ on that Day, people will issue forth [out 
of their graves] in separate groups to be shown their deeds. 

J^> shatta [pi. of quasi-act. part, c^ shatit] diverse, various, 
at odds with one another (20:53) IVIjJi <j Ua.ja.ti iU f UUl t> Jjjlj 
jp* ploj '(> and He sent down water from the sky, so We brought 
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forth with it various plants of differing kinds. 

j/o/<ji sh-t-w winter, to spend the winter, to enter the winter season, 
to be or become cold, a place where one spends the winter; to 
experience drought. Of this root, only *Uiil ^al-shita 3 occurs once 
in the Qur'an. 

*ULiJ) J al-shita 3 [n.] winter (106:2) t ff.oflj fliill ^Jkj the journey 
of the winter and [the journey of ] the summer (cf. i^j rihlatun). 

j/^/lh sh-j-r trees, plants in general; stock, origin; to branch off, to 
intertwine, to become knit together; to raise, to fall into dispute, 
to contend. Of this root, three forms occur 27 times in the Qur'an: 
'j^A shajara once; Sjk-i shajaratun 19 times and j^ shajar seven 
times. 

j^nA shajar [v. intrans.] (of disputes) to erupt, to arise, to flare 
up, to spew forth, to become convoluted (4:65) jk-S Ug ^1j^4 ct^- 
J4% until they seek your arbitration in what has arisen between 
them. 

Ij^A shajaratun I [n.; pl./coll. n. jki shajar] 1 tree (48:18) Jii 
Sj^ill okj ciijkAjj jl oJJ^jUl jo Aill ^h=j Go<i was we// pleased with 
the believers when they were swearing allegiance to you 
[Prophet] under the tree 2 bush (37:146) o£=k 1> »j?-" ^c. Uiij 
an<i We caused a bush of gourd to grow above him II [coll. n.] 
trees, plants in general (31:27) plif s'jki 1> u^j^ u* ^ j?j ^vew if 
a// the trees on earth were pens. 

C/c/<-" s h-h-h to be niggardly, stingy; to be tenacious; to contend 
over; paucity, scarcity. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur'an: jjtJl shuhh three times and XL$ °ashihhatun twice. 

"g^shuhh [v. n./n.] meanness, stinginess; avarice (59:9) JjjJ I>j 
jjkJilll IJk tslMjli A^ij joi and ?/zose w/zo are protected against their 
own stinginess are truly the successful. 

%a*&\ ^ashihhatun [pi. of quasi-act. part, ^j^ shahih] 1 mean, 
niggardly, stingy; avaricious (33:19) '{Stfc. &-a being niggardly [in 
offering help] to you 2 covetous of, vehemently desirous of 
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(33:19) Jp-S Jc- &Jm and covetous of the good things. 

j*/c/<-^ s h-h-m fat, to be or become fat, to feed; ear lobe; inner part, 
essence. Of this root, only ?J aJ, shuhum occurs once in the 
Qur' an. 

(.ja-i shuhum [pi. of f*^ shahm] fat (6:146) Ulojk *i»l\j jill '(>j 
U4*jk^i J^jlr. VKe forbade to them [the Jews] the fat of the cattle 
and sheep. 

<Vc/<-^ sn -h-n to fill, to equip; to drive, to drive away; to bear 
rancour, to quarrel; garrison. Of this root, only qJ^Ju. mashhun 
occurs three times in the Qur' an. 

(jjzj^i mashhun [pass, part.] laden, full, overloaded (37:140) JJ 
tjjkiUll <M\\ J) jjj when he fled to the overloaded ship. 

o^/c/lh 1 sh-kh-s the body of a being, prominently elevated entity; to 
materialise; (of eyes) to be transfixed, to be fixedly open (in 
terror); to raise; to go forth. Of this root, two forms occur, once 
each in the Qur' an: ' a ^~\ tashkhas and a^.U shakhisatun. 

jn^.n'i tashkhas [imperf. of v. 't_y=s^ shakhasa] (of eyes) to be 
transfixed, glazed, staring in horror (14:42) <a jo-^.W fjA '^Ip-jj UjJ 
jU^JVI He is only delaying them for a Day when eyes will stare in 
stupor [in terror]. 

t^aiLu, shakhisatun [quasi-act. part.] staring in horror (21:97) 
I j'jiS. jjjJI jtiajt 31<ai.L5 ^a lili jkJI jc'jII <— ijpalj <2«d ^ True Promise 
draws near, and there, staring [in terror], are the eyes of the 
disbelievers. 

j/j/o-« sh-d-d to harden, to become tough, strength, vigour; to 
intensify; to be tenacious. Of this root, seven forms occur 100 
times in the Qur'an: 15 shadda four times; j!5I ^ishtadda once; j*iu 
shadid 52 times; jIaJ; shidad three times; pIjJ»I ^ashidda 3 once; 15i 
3 ashadd 31 times and 111 D ashudd eight times. 

id, shadda [v. trans; two forms of the imperative occur: 15 
shudd and j15I ^ushdud] 1 to strengthen, to bolster (38:20) U'j15j 
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<_iUa±J Jl^ij 4^&*}) slide. j 4£J^ We strengthened his kingdom and We 
gave him wisdom and [the power] of decisive speech; *(28:35) 
'Aa^=c iii* We will give you support [lit. We shall strengthen your 
upper arm (or, forearm)] 2 to tighten, to tie fast (47:4) jljjll Ijiia 
tie fast the bonds 3 [with prep, J&] to harden (10:88) ^ 'Jiilj 
J^jjla and harden their hearts [in another interpretation: /?«£ a sea/ 
on their hearts]. 

jlil ^ishtadda [v. VI, intrans.] to be hard; to be vigorous, to be 
forceful (14:18) i-j^tc. ^ J& '^IJ,\ aj ii&il jUjS '^J!C^\ their deeds 
are like ashes to which the wind forcefully applies itself on a 
stormy day. 

AjAi shadid [quasi-act. part/n.; pi. plait ''ashidda 3 and jloi 
shidad] 1 strong, mighty, powerful (17:5) (_>ij ^jl ls3 ri# '^SjL Uiu 
AjAi We sen? against you servants of Ours of great might 2 severe, 
hard, grievous (6:124) AjAi LJaVj and severe torment 3 
impregnable, secure (78:12) liHi U>A '^ja liij ami We &mz7? seven 
secure [heavens] above you; *( 11:80) oni jSj a strong unfailing 
support [lit. a fortified corner] 4 stingy, niggardly, mean (100:8) 
lail jJaJI LA] 4jjj ami /ze, because of his love of wealth, is mean (or, 
/ze z's £ra/y niggardly in his love of wealth). 

oil D ashadd [elat.] 1 stronger/strongest (2:165) IS* lil Ijiol* 'jiillj 
Ail /3m ?7ze believers are stronger in their love for God; *(73:6) £J 
ULj Ail ^a J^UI 4iiU nz'g/u prayers (or, f/zose w/io perform such 
prayers) make a stronger impression 2 more/most severe 
(20:127) (jSjIj Ail Sji.^1 LilAtTj ?/ze punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 

xil °ashudd [n. said by some philologists to be plural with no 
recorded singular or plural of sing, shadd] state of strength, said 
to be the period between the age of eighteen and thirty, or from 
seventeen to forty; puberty, man/womanhood; maturity; 
soundness of judgement gained by experience; physical strength, 
firmness, virility (40:67) J^Ail Ijiiul p iUk 'fA>4 p then He 
brought you forth as infants, that you [may] attain your maturity. 

m/j/lh sh-r-b to drink, to imbibe, to absorb; to inhale; to irrigate; to 
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raise the head. Of this root, eight forms occur in 39 places in the 
Qur'an: Lj>5 shariba 15 times; yj^l D ushriba once; l_.'j^ .s/j/r^ 
three times; i_i'_>w shurb once; ajjj-" sharibun five times; Jji 
shardb 11 times; <_/>£. mashrab twice and l-jjUu> mashdrib once. 

i^^ii shariba a [v. trans] to drink (56:68) lijjjJB ls.^' *WI J^ljal 
<io vom see ?/ze water ?/zo:? vow drink?; *(23:33) <i« 'jjISIj ^ J£y 
jjj'j^a IL« ujij he eats of what you eat and drinks of what you 
drink [he is just a human being like yourselves]', *(2:60) Ijjj-SIj \J& 
^ ij'jj i> <2vaz7 yourselves of God's bounty [lit. ea? a«<i <in>2& 
/rom the sustenance God has provided]; *(2:187) ^sk Ijjj^Ij IjKj 
Jaill t> jj^Vl iaji^' i> L^^' ^p^ 1 ^ lhS <io no? observe the 
restrictions of the fast [lit. eat and drink] until the white thread of 
dawn becomes distinct to you from the black thread. 

igtj^l ^ushriba [pass. v. IV] made to absorb, caused to imbibe; 
caused to assimilate (2:93) <_W '^.J& J* Ijj>«ij they were made to 
imbibe [the love of] the calf [deep] into their hearts. 

i-i!>i shirb [unit n.] a round or a turn of drinking, a portion of 
drink (26:155) ?j&>^ »'j) Lijfi '{SXj L>j« l^J 4iU ? ja here is a 
she-camel: she has a turn to drink and you [also] have a turn 
[each] on a specified day. 

4J>£ shurb [v. n.] the act of drinking (56:55) ^1 LjjJ. 'jjo^ 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 

jjjjjU, sharibun [pi. of act. part. ujU sharib] one who drinks, 
performing the act of drinking (47:15) o^jUB JjJ j*±. J> jlliij and 
rivers of wine, a delight for the drinkers. 

(jIj^, shardb I [n.] drink (16:69) Ajl'jll t t)W« iJ'ju l*jjlu 't> jt'j^j 
/rom ?/ze/r bellies comes a drink of diverse hues II [v. n.] (the act 
of) drinking (35:12) '-Q'jA £jU &\'ji Lijc lj* ?/z/i [body of water] is 
sweet, agreeable for drinking. 

<_i>*« mashrab [n. of place; pi. yjli mashdrib] 1 a drinking 
place (7:160) J4i>£« o^ l£ JJe js eac/i people knew its own 
drinking place 2 a source of drinking; drinks (36:73) £il£> fel J4Jj 
LjjUuij jn ?/zem ^/zere are benefits for them and drinks (or, source 
of drinking). 
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C/j/<-^ sh-r-h to slice, to cut into thin pieces; to dilate; to expound; 
to manifest, to reveal, to lay open, to display. Of this root, only 
£\>5 sharaha occurs five times in the Qur'an. 

£>i sharaha a [v. trans.] to dilate, to ease up the constriction, 
to lay open (6:125) £XJ)A i'Jjla ^j^y '<&& y <M JjJ 'cy* whomsoever 
God wishes to guide, He (God) opens his heart to Islam [lit. 
expands his breast (i.e. the breast of the one He wishes to guide)] 

* £j!uJt (also known as j-lj^syi) names of Sura 94, Meccan 
sura, so-named because of mention in verse 1 of 'the Expansion' 
of the Prophet's heart to the Truth. 

J /j/c>» sh-r-d to bolt, to break loose; to roam, to go astray; to 
disperse, to scatter; to be absent-minded. Of this root, only />£ 
sharrid occurs once in the Qur'an. 

J>£ sharrid [imper. of v. II] scatter, disperse, put to flight, 
frighten away *(8:57) OjjSJji (4^ j4^- i> '?& ' J j*»* vj*^ cr? }'& '"" ^ 
if you gain mastery over them in battle, use them to frighten those 
who [later] follow them, so that they may take heed. 

f/j/j/o^ sh-r-dh-m (no reported verb in Classical Arabic; in Modern 
Standard however the quadriliteral ? i>S tashardhama 'to fall into 
fragments', is being used) a piece, a fragment; a small group. It 
occurs once in the Qur'an. 

iai'j^ shirdhimatun small or scanty company of people; 
portion, piece (26:54) 'oJ$ &jj^ ?V> y ?/zese are &w? a maII 
grow/?. 

j/j/lh sh-r-r sparks of fire; evil, to be or become evil, to be 
depraved, to be wicked; to slander; to cleave, to split, to sharpen. 
Of this root, three forms occur 31 times in the Qur'an: "_>i sharr 
29 times; Jj& J ashrar once and J>5 sharar once. 

[yi> sharr I [elat.] more/most evil, worse, worst (22:72) J*£jiilii 
jUll J»£jj *j^ s j^j i/jfl;// / tell you what is worse than that?, the Fire II 
[n.] evil, wickedness (76:7) \'j\U1.«'« I'j* 'JS lijj l»j*^hj j^W l)j*jS 
they fulfil their vows and fear a day whose evil is spreading wide. 
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JyA D ashrar [pi. of n. j/p shirrir] evildoer, wicked (38:62) U 
Jj^VI t> '?*&> ^ ^j <-5jJ V Ul /zow come we Jo not see men we 
used to count among the wicked? 

jj& sharar [coll. n.] sparks of fire (77:32) Jl^SllS Jjm ^'ji 1$j] 
if shoots out sparks as [large as] tree trunks. 

■^/j/lh sh-r-t to slit the ear of a camel; sign, token, mark; condition, 
to stipulate; to perform well. Of this root, only Llj^l ^ashrat 
occurs once in the Qur'an. 

ia\jM ^ashrdt [pi. of n. L'ji sharat] signs, auguries (47:18) iia 
l^y'j^t ,.\^for its signs have come. 

£/j/t>" sh-r- c to enter into, to begin to do, (of cattle) to come to 
water to drink, paths leading to drinking spots, to drink with the 
hand; (of houses) to have the door open; to make plain or 
manifest, to strip off; to be similar, to be equal; to reach for; 
ways; law. Of this root, four forms occur five times in the Qur'an: 
Vj& shara'a twice; IcjJi shurra'an once; tejfi shir'atan once and 
*jujt> shari c atin once. 

£>i shara c a a [v. trans.] to legislate, to lay down as part of the 
faith, to ordain (42:13) 11 jj aj JLaj U j/J t> J>£J g^£ //e /las 
ordained for you in matters of faith, what He commanded to 
Noah. 

Iftj^ shurra c an [pi. of act. part. £• jU shari c ] visibly, openly for 
all to see (7:163) li>5 J^jj^ J>jj (4-Jtu> f*#> jj w/zen their fish visibly 
come to them on their Sabbath day. 

4c-'j£ shir'atun [n.] a law, legislation from God, divine way of 
religion (5:48) l*l*s-j <=.'jA '{&+ U*k J£J to eac/z of you We have 
assigned a law and a path. 

Ajuj^ sharVatun [n.] clear path, legislation from God (45:18) p 
l^Jiiili j!oVI t> ^>i ,jJc <&i£ui. now We /zave se? vow [Muhammad] 
on a clear path, so follow it. 

J/j/lh sh-r-q to slit the ear of a goat; sunrise, (of the sun) to rise or 
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to give light, to take an easterly direction, (of meat) to dry in the 
sun; to choke. Of this root, eight forms occur 17 times in the 
Qur'an: jj^s! D ashraqa once; 'J$j>* sharqiyy once; <gj£> 
sharqiyyatun once; S'j^l °ishraq once; Cj^j^ mushriqin twice; 
jjJu mashriq six times; cS&j£* mashriqayn twice and jjLia 
mashdriq three times. 

J>ii ^ashraqa [v. IV, intrans] to become bathed in (sun) light; 
to become luminous, to shine (39:69) t«j jjjj ' L y=M'> sZ&j&j the 
earth will shine with the light of its Lord. 

"J*j£ sharqiyy [quasi-act. part.; fern. 4j|j^ sharqiyyatun] 
eastern, easterly (19:16) tgjA IIS- l^Jil '<> cjiiul s/ze withdrew from 
her family to an eastern place; *(24:35) V'j '<§jZ> V fjji'j fS'Jjl Sjaui 
ju/jc. a; blessed olive tree not in this [physical] world [lit. neither 
easterly nor westerly] [hut one of the trees of Paradise] (or, not 
such that it receives light only at sunrise nor only at sunset [hut 
morning and evening]). 

jlj^l ^ishraq [n./v. n.] time of the sunrise, the rising of the sun 
(38:18) $j^y\j 'isi^h t>=4"4 ^*-« tfeJI U'jil" UJ We subjugated the 
mountains along with him [David] to glorify Us at sunset and 
sunrise. 

C^y^> mushriqin [pi. of quasi-act. part.] entering the time of 
the sunrise, inclined towards the East, getting up in the morning 

(15:73) tlrfj^ 1 4^-=JI J4^« and the blast overtook them at sunrise. 

jjA« mashriq [n. of place, dual cS&j£* mashriqayn, pi. jjLio 
mashdriq] 1 the place of the sunrise, the East (2:115) &J£*i\ <ilj 
<M Akj JJia IjJjj Ui'li LijCAj and to God belong the East and the 
West; wherever you turn, there is His Face [lit. God's face]; 
*(2:177) t_iji*llj jjiill Jj| 'j»SAjkj ijl'jj 'J *jjl ^ goodness does not 
[merely] consist of turning your faces this way and that [lit. 
towards East or West] 2 [J£j£J\ '- ' al-mashriqayn] interpreted as 
either the two places where the sun rises at the height of summer 
and the height of winter, or the two rising places of the sun and 
the moon (55:17) 'oaj*-^ mjj lS&j^ s->j Lord of the two risings 
and Lord of the two settings (or, the two places of rising and two 
places of setting) 3 [jjUUll " ' al-mashariq] the various places 
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where the sun rises throughout the year, or the rising places of all 
the stars and planets (70:40) l-jjU^Ij ^jUull Lfjj by the Lord of the 
rising-places and setting-places [of the sun, or of the planets]. 

^/j/lh sh-r-k snare; thongs of sandals; side road, to branch off; to 
share, to become a partner, to make as partner, or associate, 
partnership. Of this root, 11 forms occur 168 times in the Qur'an: 

iilj-a ^ashraka 68 times; t*T>£j yushrak three times; ^IjU sharik 
once; dTp shirk five times; 4l>" sharik three times; >l£>i shuraka 3 
37 times; AjZL mushrik twice; 'aS.jZL mushrikatun twice; d^j^L 
mushrikun 42 times; a>\£.j^L mushrikat three times and Q^jiZL 
mushtarikun twice. 

^T>il ^ashraka I [v. IV, trans, with prep, s, pass. v. t*T>£j 
yushrak] 1 to ascribe partners to (6:81) 'fik. aj Jj& JJ U aIIU '^jk'^i 
bUJL jom associate with God that for which He has sent you no 
authority 2 to make as partner, or associate, to let share (20:32) 
isjA Js kS.jdj and make him share in my task II [v. IV, with no 
notion of an object, with/without prep. J to be a polytheist, to 
commit an act, or utter words, or hold beliefs, or adopt the 
attitude of a polytheist (6:64) 'uj£>^ '(&' p y'j^ l£ 1>j fe« '(&& u ^ 
Go<i rescues you from it and from every distress; yet you still 
continue to be polytheists. 

liljUi sharik [imper. of v. Ill, trans.] share with, take a share in 
(17:64) jVjVIj J>«Vl (ji J4£jL5j and share with them in [their] 
wealth and [their] children. 

lifj-i shirk [n.] 1 partnership, part ownership, sharing (35:40) JJ 
plj^JI ^ ^Tj^ J4 3 ^o ?/zey ow/i a: partnership of the heavens? 2 
[dTjill 'al-shirk] polytheism (31:13) ^ pkj ^rjill ^ 4sb yjs V 
Jo not attribute partners to God: attributing partners [to Him] is 
a great injustice [to Him and yourself]. 

4jj^ sharik [n., pi. *l£'_>5 shuraka D ] partner, joint owner (39:29) 
tjjLSUi 'f.\£.'jA aj| !&kj !)*ia Aill Lijla Go<i strikes a similitude of a 
man whom [several] partners at odds with each other share [as 
masters]. 

&j£* mushrik [act. part/quasi-act. part., pi. o_£j£* mushrikun; 
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fern. aSj^« mushrikatun, pi. c^jZL, mushrikdt] polytheist (42:13) 
<ul] JJk jki U ^jjsijl je jjS /zani /or f/ze polytheists is what you 
[Prophet] call them to. 

(•jjSjidui mushtarikun [pi. of act. part. c£Sji£o mushtarik] one 
who takes part, or shares in (43:39) <ji 'f&a J^JJi jj pjjll ^S«ijj y_j 
'jjSjtai <_iljk!l and ?7 wz'// mo? avaz'/ jom today, having done wrong, 
that you are sharing in the chastisement. 

(I/j/lh sh-r-y to sell, to buy, to give for a price, to barter; to speed 
up; to spread, to creep, to scatter, to increase; arteries. Of this 
root, two forms occur 25 times in the Qur'an: lijZ* shard four 
times and csjiil °ishtard 21 times. 

j'jut shard i [v. trans.] 1 to sell (12:20) J«aIjj o^ t>4> 'jj^'j 
»jji*« and ?/zev so/<i him for a lowly price, a few dirhams; *(2:207) 
aIS sU^'jl« eUil 4^ij csj^y I> u- ^ t>j 0M ^ ?izere w [also] a kind of 
man who gives his life to seeking God's approval 2 to purchase, 
to acquire (4:74) Sji^b I^jjII sl#J Ojj^ l*l^ ^' dw^ u* L&iula /e? 
frto^e w/zo purchase this world for the Hereafter [change their 
ways and instead] fight in the way of God. 

jji&\ ^ishtard [v. VIII, trans.] 1 to buy, to purchase, to acquire 

(4:44) IjL^aj (jl ijj-^LWj *^^-^' ujj^y s^-^ Cy* ^ jx*^ 1 ' 1 'j^j' u^' cr^j jfi ^ 
JjjU wave vow not considered how those who were given a share 
of the Scripture purchase misguidance and want you [believers], 
too, to lose the right path ? 2 to barter, to exchange (3 : 1 87) I jiia 
!lJa li«j aj \'jjiZ\'j J^jj^ii iljj ozz? ?7zev tossed it over their shoulders, 
and bartered it for a small price. 

i/Ja/(j5 sh-t- to slice lengthwise; to overfill with water; side or bank 
of a river; to overburden; to put forth shoots, to sprout, to put out 
branches. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: 

tk£ shaf and ^U shad 3 . 

Ua« shaf [n.] plant shoot (48:29) »U=>^ jr jil p jjS /z'&e seeds ?««? 
put forth their shoots. 

^JaU, s/j^;/ 3 [n.] bank, ridge, embankment (28:30) ^J=>U '<> ^jjj 
lwVI jIjJI /ze was called from the right side [lit. oanAc] of the valley. 
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j/Ja/<jS sh-t-r to split or divide in halves, a half; to squint at; (of a 
house) to be distant, to distance oneself; direction. Of this root, 
only jiui shatr occurs five times in the Qur' an. 

Ja£ shatra [n. used adverbially] in the direction of, towards 
(2:150) pljisJ .Vin'J jJaji i^kj Jj9 okji. cjj^ "(>j w/zerever vow may 
have started out, turn your face in the direction of the Sacred 
Mosque. 

hjh/iji sh-t-t to be remote, far off, or beyond the acceptable limits; to 
act unjustly; side of a camel's hump; bank or side of a river. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur' an: Lk& tushtit 
once and Lkiui shatatan twice. 

takuu tushtit [imperf. v., intrans.] to go off the mark, to be far 
off, to digress, to exceed due bounds (38:22) Lja& V'j JaJb U£j j»£kli 
so judge between us fairly, and do not exceed the due bounds. 

iakd, shatatan [v. n./n.] acting extravagantly or outrageously, 
deviation (18:14) UaLi Ijj UB oil l^JJ <jji ',> ji.!ij y VKe vWW never 
call upon any god other than Him, for then we would have uttered 
an outrageous thing. 

d/ia/(Ji sh-t-n philologists derive the word jU^ shaytan either from 
the root JLIJ^ sh-t-n, associated with the basic concepts of 
'fastening tightly; being exceedingly, or audaciously, proud, 
corrupt, rebellious or insolent' or from the root Vls/o^ sh-y-t, 
associated with the basic concepts of 'singeing, scorching, 
burning'. Because the word jlkai shaytan existed in Arabic, 
Syriac, Aramaic and Ethiopic long before the advent of Islam, it 
has been suggested that it is the source of various other 
derivations. Of this root, two words occur 88 times in the Qur'an: 
tjLkui shaytan 70 times and jj^Lui shayatin 18 times. 

<jlkui shaytan [n., pi. oM^ shayatin] 1 devil, demon (4:117) 'j) 
\'±iJa llkli VI 'oy-'i} 'u)j ISLjJ V) 4jji 't> 'jji-'-iJ in His place they invoke 
only female [deities], and [thus, by invoking such deities] they 
only invoke a rebellious devil 2 devilish, or evil impulse or 
company (43:36) IjjjS aJ 'J$a IjLLu^ <J "o^ o^'J^ j& '&■ A 1>j 
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whoever is blind to the remembrance of the Merciful, We assign 
to him a devil and then he becomes a comrade for him 3 jinn, 
powerful spirits (21:82) AJ 'qJ^j^ '<> jjLlaill t>j and of the devils 
some dive for him 4 devilish beings, fiends, evil forces (6:112) 
JjaJj (jujVl lwMu-" 'j* 1 L^ JSJ bitk ^llJSj jn ?/ie rame wav We 
assigned to each prophet an enemy, the evil humans and the evil 
jinn 5 [with the definite article j'-k^ 1 D al-shaytan\ the Devil, 
Satan, Hblls (<_>*£!) (19:44) cy^'Jl 'JS ^U^ill *jl '^U^ill #2 V piu 
li-=»£. father, do not worship Satan—Satan is a rebel against the 
Merciful. 

lj/^/o- sh- c -b to unite, to gather together; to disperse, scatter, 
separate, divide; to branch out; a mountain road; tribe, race. Of 
this root, three forms occur 13 times in the Qur'an: l_.j*^ shu'ub 
once; m*^ shu c ab once and l_u*^ Shu'ayb 11 times. 

tjjjui shu'ub [pi. of n. ^kJ; sha c b] tribes, sub-tribe units; races, 
peoples (49:13) Ija'jUul JjUSj UjLi '^SUkkj anJ V^e macfe vow into 
nations and tribes, that you may know one another. 



£ shu'ab [pi. of n. aj*J; shu'batun] forked branch (77:30) 
diX <^j JJi JJ IjSikjl go ?o a: shadow that branches into three 
columns. 



Shu c ayb [dimin. of sii; sha'b; proper noun] the 
father-in-law of Moses, (suggested as being Jethro in the Bible) 
(7:85) Gu^ JJkU-t oJ£« Jfj and to [the people of] Midian [We sent] 
their brother, Shu 'ayb. 

The Qur'an speaks of Shu c ayb as a prophet sent to the people 
of Midian to guide them to the worship of the One God and to fair 
dealing and ethical commercial practice. His message was 
rejected by many of the inhabitants, who threatened to banish 
both him and his followers from the town. However, a great 
tremor overtook and destroyed them, so they became 'among the 
losers'. Upon seeing the fate that had befallen them, Shu c ayb is 
recorded in the Qur'an as saying, 'My people, I have conveyed to 
you the Messages of my Lord and gave you advice, but how can I 
grieve over a people who rejected God?' (7:85-93). 
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j/£/o* sh- c -r to know, to be cognisant of, to perceive by means of 
any of the senses; poetry, to write poetry; hair, wool, fur, to be 
covered in hair; innermost garment; sign, rites. ^ j»j51I 3 al-shi c ra is 
said to be a corrupted borrowing from Greek. Of this root, nine 
forms occur 40 times in the Qur'an: jLi yash c ur 25 times; j*^i 
yush'ir twice; J-*^! D ash c ar once; j*JA\ D al-shi c r once; j?U sha c ir 
four times; eljJuS shu'ara 3 once; </j«-£JI D al-shi c ra once; jiU«-i 
sha'a^ir four times and jt£J D al-mash c ar once. 

ju&yash c ur [imperf. v., intrans.] 1 to feel, to perceive (16:26) 
'jjjLij V tiuk 't> Liljkil JJktil j punishment came upon them from 
directions that they had not perceived/expected 2 to realise, to be 
aware (2:9) 'ujj*4j ^>j (4^ ^J oJ^'^i ^j 'j"'* lH-^'j ^il' j^Mi they 
seek to deceive God and the believers but they only deceive 
themselves, though they do not realise. 

j*j& yush'ir [imperf. v. IV, trans.] 1 to cause to know, to cause 
to become aware, to alert, to draw attention to (18:19) V'j ljLMj 
Ijkl 'ffu Q'jiuMi and let him be unobtrusive and not cause anyone to 
become aware of you 2 to cause to feel, to cause to suppose 
(6:109) oy^'Ji y £jitk IJJ l*s' 'fSj?-^ ^>j w/zo:? makes you suppose that 
if [a sign from God] came [to them] they still would not believe? 

jbuii ^ash'ar [pi. of coll. n. J^ sha c r and j*2> sha c ar] hair, 
bristles (of humans and goats in particular) (16:80) UaljlJ 'q*j 
jjja. yJJ Ix-lloj 1313 UjUuitj UjUjlj <3«<i of their wool, their fur and of 
their hairs, [He made for you] furnishings and comfort for a 
while. 

Jl& shi c r [n.] poetry, the art of poetry, poetic skill (36:69) U'j 
4J j^u Uj jauiil oliut We /zave not taught him [the Prophet] the art 
of poetry, nor is it fitting for him (or, nor does it fall within his 
ability) to be a poet. 

jftUi sha'ir [n., pi. pljSui shu'ara 3 ] poet (69:41) jcU JjL ja Uj 
and it [the Qur'an] is not the words of a poet; * e\j*J&\ name of 
Sura 26, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 244 ff. to 'the Poets' . 

tfjsu&t ^al-shi'ra [proper n.] Sirius/Dog star, the star widely 
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worshipped in pre-Islamic Arabia (53:49) i/Juiil Ljj ji iij ?/ia^ 
//e w the Lord ofSirius. 

ji\jul sha'a^ir [pi. of n. »j#<-5 sha c iratun] rituals, particularly 
those involving the Pilgrimage (2:158) aJII jjU^ 1> Sjj^j ULail *jl 
Sq/a and Marwa are among the rites of God. 

jauiui ma^/z c 'ar [n. of place] a place where a religious ritual may 
be performed, a holy landmark, a sacred place *(2:198) (JjiaJI j*£JI 
the Holy Sacred Place, one of the sites of the pilgrimage between 
c arafat and Mina-a plain called Muzdalifa, or an area on the 
mountain of Quzah at the extreme end of Muzdalifa (2:198) lili 
f>l jail jji^uII lip. <lll I jjSJli f^'jp '(> J^u^ii w/ze« vow surge <iow?i /rom 
Arafat remember God at the Sacred Place. 

J/^/o- sh-'-l to set on fire, to inflame, to kindle, to blaze, to burn 
brightly. Of this root, J*i$l 3 ishta c ala occurs once in the Qur'an. 

Jiiil D ishta c ala [v. VIII, intrans.] to catch fire, to blaze, to be 
aflame *(19:4) %£> jJjll J*i£lj ««<i /wy7 /ze<2<i /za;^ become aflame 
with greyness. 

LJfe/Ji sh-gh-f the membrane enclosing the heart (the pericardium); 
the centre; to smite, to pierce; to infatuate, to be smitten with 
love, ardent love, passion. Of this root, only Uuui shaghafa occurs 
once in the Qur'an. 



uMui shaghafa a [v. trans.] to penetrate the innermost part [of 
the heart], to smite (12:30) fi*. I4HL2 js a^H 'jc Ulai ijl'jj jjj*JI sl'JJ 
£/ze governor's wife is trying to seduce her slave!, he has smitten 
her heart with love [lit. penetrated the core of her heart]. 

J/^/o- sh-gh-l to occupy, to employ, to make busy, engagement, 
toil, occupation, concern; to divert; to occupy (a place). Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: J^ shaghala and 
J>ui shughul 

jiui shaghala [v. trans.] to busy, to engage, to occupy; to 
preoccupy, to distract (48:11) UjJaI'j \j\\'JJ \zAkA our property and 
our families occupied us. 
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jiui shughul [v. n./n.] occupation, business, employment; 
preoccupation (36:55) 'cjm&* J^ Ji ?j$ ?i?J LAklJ £jj ?o<i<xy f/ze 
people of Paradise are happily occupied. 

^/ui/<ji sh-f- c pair, double, two things; to make a single thing into a 
pair, or one of a pair, to be coupled with; to add a deed to another; 
to aid another against; to intercede. Of this root, six forms occur 
30 times in the Qur'an: £i£j yashfa c five times; jj»iU shafi c in 
twice; £jL£ shafi c four times; >Ui>i shufa 3 five times; XcXkZ 
shafa c atun 13 times and ^iw s/za/'' once. 

ji^y yashfa c [imperf. v., intrans.] to add one deed to another; 
to intercede or petition on behalf of another, to mediate (4:85) I> 

lgj-<i Ji£ aJ ,j£j Ailui Ac-UJu A^Aj l>*J ^V ^.'-V^ 1 ' 1 "^ U-^3 A u n ^ Ac-laJu xiuj 

w/zoever intercedes in a good cause will have a share of it and 
whoever intercedes in a bad one will have a share of it. 

OaniUi shafi'in [pi. of act. part. <*4U shafi c ] one who intercedes, 
intercessor (26:100) 'c&4^ J> US Ua and [now] there are no 
intercessors for us. 

&L1 shaft" [intens. act. part., pi. »Ui^ shufa'd^] intercessor 
(40:18) ^U=lS jjjiu V'j j»j^>. 1> 'u^ 1 -^ ^ f^^re wz'// be for the evildoers 
no friends, nor any intercessor who is heeded. 

Ac[Ll shafa c atun [n.; v. n.] intercession, interceding (20:109) 
VjS a! ^ajj 0-»jJI AJ tjil '(> V) Acliill ^ixi V ii'jj on that Day, 
intercession will only benefit those for whom the Merciful has 
granted permission and whose words He approves. 

ji^ shaf [n./v. n.] double, pair, doubling, making of a pair 
(89:3) Jjjilj ^i^Jlj by the even and by the odd. 

j/ui/jS sh-f-q to be niggardly or covetous; to be afraid, to be 
concerned, to be worried; to be affectionate, to be tender-hearted; 
to be weary; kindness; worry; redness on the horizon after sunset. 
Of this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: jiil 
D ashfaq twice; ojsatL, mushfiqun eight times and &£> shafaq once. 

Jiii 3 ashfaq I [v. IV, intrans.] to feel anxiety, to be concerned, 
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to be afraid (33:72) 'J £j£li cfeJIj Q~Ji\j cJ'J^Ji J^- ajUVI li-a'jc U 
Ijia yiilj r a iU'-.j VKe offered the Trust (q.v. ajL»VI D al- D amanatu) to 
the heavens, the earth and the mountains, yet they refused to 
carry it and were afraid of it II [v. IV, trans.] to have miserly 
urges, to be reticent, to be weary of (58:13) 1/4 'cik \J£& a J^SiJili 
cjlii^. jJsij^j /zave vow found it burdensome to give alms before 
your consultation [with the Prophet]? 

(•jjSidui mushfiqun [pi. of act. part. ^3^-° mushfiq] ones who are 
in fear, those who are anxious (42:22) \JL& &* 'jjSiSi 'jjAkil ^'js 
vow will see the unjust fearful of that which they have earned. 

<jji*S shafaq [n.] the afterglow of sunset, twilight (84:16) £*J1 ^i 
i^\U but no, I swear by the twilight. 

*/(J/<jS sh-f-h lip; to speak face to face; (of food and water) to be 
craved; (of property) to be sought after; to consume. Of this root, 
only oi^ shafatayn occurs once in the Qur' an. 

O^S shafatayn [dual n.] two lips (90:8-9) UUj ci&- aJ J*kj jj 
cjjjiij rfid We no? give Aim *o eyes, a: tongue, and two lips ? 

jJLAJJk sh-f-w to be near, to appear from a distance, to approach; to 
recover, to restore (to good health); to be on the brink, the 
extreme edge, the brink, the rim. Of this root, only lis shafa 
occurs twice in the Qur' an. 

tiS shafa [n., in construct] brink of, edge of, rim of (3:103) 
l$ju 'fSiijla jlill t> i'jL US Jic JujSj and you were on the brink of a 
pit of Fire and He saved you from it. 

(l/i-i/o- sh-f-y to restore to good health, to cure; to satisfy one's 
curiosity, to reassure oneself. Of this root, two forms occur six 
times in the Qur' an: iS l&yashfi twice and *liS shifa four times. 

tjixSj yashfi [imperf. v., trans.] to heal, to cure a physical or 
mental illness; to remove rancour or bad feeling from the heart 
(26:80) o^i 'J^ cLsa_y, lilj and if I become sick He heals me. 

*U4 shifa [n./v. n.] cure, remedy; curing, healing (17:82) Jjjjj 
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'jjiaj^U A^.jj l\iA 'ji U jli'jM t> Wie send down the Qur'an (or, 
parts of the Qur'an) as healing and mercy to those who believe. 

<j/(j/(ji sh-q-q to split, to cleave, to slit, to rent, to rip; fissure, crack; 
to come forth; to effect disunion, to act contrarily, dispute; 
hardship, difficulty, distress, to burden. Of this root, nine forms 
occur 28 times in the Qur'an: (>5 shaqqa twice; JjU shaqqa seven 
times; JjL&j yatashaqqaq three times; JjjSjJ D inshaqqa five times; 
t>5 shaqq once; j^ sWaa once; 4iw shuqqatun once; t>51 3 ashaqq 
once and jlii shiqaq seven times. 

J*i shaqqa u I [v. intrans. with prep. ^Jc.] to cause hardship to, 
to place difficulty on (28:27) '<££c &d 'J jjJ U'j/or 7 Jo no? w/^/z 
to place hardship on you II [v. trans.] to split, to cleave (80:26) p 
^" u^J^ ^" then We split the earth asunder. 

JU. shaqqa [v. Ill, trans.] to dispute rebelliously with, to argue 
in an antagonistic fashion, to cause/create dispute with (4:115) 

ls^ 4J jjjj U jIu '(> JjLjll ^LIj 'jlo'j ami w/zoever creates dispute 
with the Messenger, after the guidance has become clear to him. 

Ji£ij yatashaqqaq (also assimilated form Jji*! yashshaqqaq) 
[imperf. of v. V, intrans.] to split open, to crack, to cleave asunder 
(2:74) iUS ku> £r j±^i jjL*j Ul Ijio *j)j an<i some of them split open so 
that water comes out of them. 

<j^l D inshaqqa [v. VII, intrans.] to split up, to crack (54:1) 
jiill t>5jl j AclUl Cujjal f/ze //owr draws near ami ?/ze moon w s/?to 
in two. 

J*i shaqq [v. n., used emphatically] Assuring, cracking, 
splitting up, breaking asunder (80:26) ILS cP>jVI U&S Jo ?nen We 
5/?/iY ?fte eartft asunder. 

i$u> shiqq [n./v. n.] half; difficulty, hardship, distress 
*(16:7) o^h\ !>ij with extreme difficulty [lit. with splitting of the 
souls]. 

Aid, shuqqatun [n.] region, tract, quarter (towards which one 
travels), difficult journey, distance, trouble, toil (9:42) £&j 'jSl 
4JL53I J^Alo om the distance was too far for them. 
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J*M D ashaqq [elat.] harder, more difficult (13:34) $jZi\ LMuJj 
Jj-a but surely the punishment of the Hereafter is harder. 

jULi shiqaq I [n.] schism, contention, heresy, rebellious 
disputation (2:176) agu i3^ <^#1 m^ J* Ijifcil ojjII b!'j fftose w/io 
differ about the Scripture are in deep schism II [v. n.] separating, 
breaking up (4:35) l$J*t 1> U^j <5a! 1> &£k IJuuli U$jjj jUJ. Juii 'jjj 
an<i if you fear a split between the two, appoint one arbiter from 
his family and one from hers. 

* jjliiiVI name of Sura 84, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Splitting' of the sky. 

~ j/<j/<J» sh-q-w/y to be, or become, in a state of distress, adversity, 
straits, difficulty, misery; to struggle, or labour, alongside; 
wretchedness, misery. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: ^£> shaqiya four times; ~J^ shaqiyy four times; ^d 
^ashqa three times and SjiS shiqwatun once. 

'J*& shaqiya a [v. intrans.] 1 to be, or become, miserable, 
wretched, distressed, unhappy (20:2) JL&\ Jijill '*£&■ UTjil U We 
/zave no? sen? down the Qur'an to you [Prophet] so that you may 
become unhappy 2 to be condemned, to be out of God's grace 
(possibly in 11:106) Jill ^ IjLS '^ill Ui as for the wretched, they 
shall be in the Fire. 

JL* shaqiyy [ quasi-act. part./n.] 1 wretched (11:105) V clL 'fjj, 
jjitLnj ^iu *j4^ <jib V) ijij JJSj anj on ?ne Jav w/ze« if [the Day of 
Resurrection] comes, no soul will speak except by His 
permission, and some of them will be wretched and [some] happy 
2 evil-doer (19:32) fe^ IJjk ^jkSj JJj ^SjBjj I jjj and cherishing my 
mother— He did not make me an evil tyrant 3 rejected, dismissed, 
unprosperous (19:4) tijuS Lij IMx.^ 'jkl JJj om never, My Lord, have 
I, in praying to You, been rejected. 

lyLii J ashqa [elat.] more/most wretched, more/most 
condemned (92:15) j^Vl V) U!>llaj V m which none but the most 
wretched will burn. 

SjLi shiqwatun [n.] misfortune, wretchedness, misery, 
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condemnation, adversity (23:106) 'jJU^ £°jS USj tujLS lit cjjIc L£j 
owr LorJ, owr misfortune has overwhelmed us!, indeed, we were 
people gone astray. 

j/«2/(jS sh-k-r to become bountiful, (of camels) to be fattened on 
good pasture; to thank, to praise, to commend, gratitude, 
acknowledgement of favours; shoots growing on the base of a 
tree, to put forth branches. Of this root, seven forms occur 75 
times in the Qur'an: j^ shakara 46 times; jk^ shukr once; jjSll 
shukur twice; jSU shakir four times; jjjSlw shakirun 10 times; 
jjSJ; shakur 10 times and jj£i« mashkur twice. 

'J^> shakara u [v. trans., often with preposition J, usually for 
emphasis] to offer thanks, to acknowledge favours (31:12) lisli. jSTj 
<uiisl j££j Lili j£uj 'jlcj Ail "jSJsl jl 4^JI jUil We endowed Luqman 
with wisdom: 'Be thankful to God— whoever gives thanks indeed 
gives thanks for [the benefit of] his own soul. ' 

j£& shukr [v. n.; n./pl. jj^ shukur] act of thanking 
(34:13) lj£u jjlj Ji ljLc.1 worfc thankfully, family of David. 

jjid, shukur [v. n., pi. of j^ shukr] thanksgiving; thanks 
(76:9) IjjW Vj *ljk J»£u jjjj V <lll «VjJ ffiiT.Vvi UjJ we /ee<i you only 
for the sake [lit. face] of God: we seek from you neither 
recompense nor thanks. 

jSU. shakir [act. part., pi. jjjSU shakirun] 1 one who gives 
thanks, one who expresses or feels gratitude (6:63) »ja I> blkil '^33 
jjjSUJI <> cPj^il /f 7/e rescues us from this, we will truly be of the 
thankful 2 (applied to God) rewarding those who show gratitude 
or do good (2:158) jLjk jSU 'a11\ s jls Ijji p^^ki J^j anyone who does 
good of his own accord [will be rewarded], for God rewards 
good deeds, and is All-knowing. 

jjid, shakur [intens. act. part.] 1 one who is most grateful, 
frequently offers gratitude, frequently feels grateful (31:31) ^J 'a\ 
jjS^i jtLa jsi pUV tlSli surely there are signs in this for every 
steadfast, thankful [person] 2 (applied to God) He who gives 
large reward for small or few works, who multiplies His rewards 
to His servants (42:23) jj&5 jjit 'aH\ "Ji liA l^ji AJ 'jjj 4jl»k <-iji£ 1>j 
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and whoever does good, We shall increase it for him in goodness 
God is Most Forgiving, Most Thankful. 

IjjLdui mashkuran [pass, part.] gratefully accepted, generously 
rewarded (76:22) ljji£a ffiV..i y^j *'j* f^ u^ 'J* b) ^is w yowr 
reward: your endeavours are appreciated. 

(_>«/t*!/(ji sh-k-s to be stubborn in disputing, to be perverse, 
ill-natured, cross and quarrelsome. Of this root, only ^j^SUi 
mutashakisun occurs once in the Qur' an. 

(^ w igU a^ mutashakisun [pi. of act. part. u^SUi mutashakis] 
quarrelsome, spitefully at variance with one another, in malicious 
disharmony with one another (39:29) ilS'j^ <$ itk'j ^ iill t-j>^ 
^jLSUi God strikes a similitude of a man in whom [several] 
partners at odds with each other [as masters]. 

<£/<£/ iji sh-k-k to pierce, to puncture; to limp; to stick out; to doubt, 
to be confused, to be dubious, to waver in opinion; to attire 
oneself completely with arms and weapons. Of this root, taLS 
shakk occurs 15 times in the Qur'an. 

&u. shakk [n.] doubt, misgiving, suspicion (10:94) !kU J} cxS 'jli 
IdLa '(> L-itiSJI ojiji jjill Jtoili t£jll Ul'jjl 1!m so if you [Prophet] are in 
doubt about what We have revealed to you, ask those who have 
been reading the Book before you. 

J/t2/<jS sh-k-l to bind; to shape, to fashion, to sculpt; to be similar, to 
be homogeneous, likeness, resemblance, similitude. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: J£i shakl and aKU; 
shakilatun. 

Ji-^ shakl [n.] likeness, like (38:58) jrljj *&Z> 1> j^lij and 
another of its types [in] pairs. 

iSSU, shakilatun [n.] a way, manner, peculiarity, attitude, 
inclination or disposition of one particular person (17:84) J^j l£ 
ajKU j^Jo everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with his disposition] . 
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j/«2/(ji s/z-&-w to grieve, to show, or reveal, one's grief or sorrow, to 
complain. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 

jiui °ashku and ^^ tashtakl. 

jl^i 'ashku [imperf. of v. \££ shakd, trans.] to complain, to 
submit a complaint (12:86) <ill J) ^Jj^j Jv j&\ Uj) / only make 
complaint of my anguish and grief to God. 

J&&> tashtaki [imperf. of v. VIII, trans, with no object] to 
complain vigorously (58:1) J&jj l^j'j <ji ^M=o J$\ J J '^ £^ "•» 
<Sil <J& Go<i /zfl:^ heard the words of she who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jUJil 'ishma^azza (see j/{/(J> sh-m-z). 

Ci/j»/(j5 sh-m-t gloating, rejoicing over the misfortune of someone, 
particularly an adversary; to disappoint. Of this root, only 
tushmit occurs once in the Qur'an. 



tushmit [imperf. of v. IV, trans.] to give someone cause 
to gloat over the bad lot of another (7:150) IjilSj ^jit^U 'fjsi\ q\ 
frlicVl '^ i'u.Vi ^i ^jiii the people deemed me weak, and almost 
killed me!, do not give the enemies a chance to gloat over me! 

£/<»/<_£ sh-m-kh (of a mountain) to be high; to be lofty, to tower over; 
to behave proudly. Of this root, only cjU_«U shamikhat occurs 
once in the Qur'an. 

iliUUlu shamikhat [pi. of fern. act. part. <i_«U shamikhatun] 
lofty, towering, high (77:27) cjU^U j^Jjj fe? ljJ*kj ami We placed 
on it firm lofty mountains. 

j/f/o* sh-m-z to contract and shrink in aversion, to be disdainful, to 
be disgusted, to abhor. Of this root, only jUAl ^ishma^azza occurs 
once in the Qur'an. 

jUii) D ishma D azza [v. VIII, intrans.] to be disdainful, to abhor, 
to find abhorrent (39:45) 'oy^bi V o^ill '^j^ c/jUil a'jkj <13! 'j£j lijj 
'ijiSh the hearts of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with aversion whenever God is mentioned on His own. 
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Lp/f/o* sh-m-s the sun, intense heat, glaring light, to become sunny; 
(of a horse) to disobey and refuse to be mounted. Of this root, 
only q^^W D al-shams occurs 33 times, one of which is without the 
definite article, in the Qur'an. 

o**uJ) J al-shams [n.] 1 the sun (71:16) <_&Vj Ijjj £)«* j^' tfej 
Iklj^ 'twill and //e se? the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp; * jAAll name of Sura 91, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 'the Surf 2 [without the 
definite article] sun, scorching/intense heat (76:13) ^ \+& 'oi&±» 
Ijjjfroj Vj UinS l^jji cijJi y (4jIjVI they will be reclining in it on 
couches, seeing neither sun [scorching heat] nor biting cold. 

J/j»/<j- sh-m-l the left hand, the left-hand side; bad omens, affliction; 
to contain, to include, to possess, containment. Of this root, three 
forms occur 12 times in the Qur'an: JiAil D ishtamala twice; JUi 
shimal eight times and JjUi shama^il twice. 

J«ay«l D ishtamala [v. VIII, intrans.] to contain, to envelop 
(6:143) uguV! 'fik'J ■£&■ oLuJ;l d jj£&! f l ^jk jokilli « /? ?/je ?wo 
males He has forbidden, or the two females, or what the wombs of 
the two females contained? 

JU4 shimal [n., pi. ^L^ shama^il] 1 the left-hand side 
*(56:41) JUA1I LiUJ-olj (epithet for the lost) evil-doers [lit. people 
of the left]; *(18:17) JUill &lj leftward, to the left, by the left side 
[lit. ?/ze owe with the left]; *(50:17) JUAll jc on ?/ze /e/j, »y £«£ /e/j 
i/iie 2 the left hand (69:25) oj JJ gjiiu Jjia 4JUi> AjIjS ^jJ '(> Hij 
kajtS om? /ze who is given his Record in his left hand will say, 'If 
only I had never been given any Record. ' 

Vo/lh sh-n- D to hate, to abhor, to stay aloof from unclean things; 
hatred; ugliness; evil-doers; to give someone what is due to him; 
to disclose. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: jliu shana D an twice; (also read as jlii shan'an) and p^jLS 
shani 3 once. 

<-jlid/oUi shan^an/shana^an [n./quasi-act. part.] hatred, 
detestation; a person harbouring hatred (5:8) Jk fj 'J&> '^J^i Vj 
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I j3>j VI <io not let hatred of some people [the idolaters] lead you 
away from doing justice. 

fyjti shani 3 [act. part.] one who harbours hatred in his heart 
(108:3) jfuVI ji tduLu *j) /; « the one who hates you who is the one 
cut off {or, without descendants) [not you]. 

j/a/<jS sh-h-b the encroachment of white into black, or light into 
dark, or vice versa; (of cold) to change the colour of trees; to be 
of ashen hues; barren land; to be difficult; a shooting star. Of this 
root, two words occur five times in the Qur'an: ul^ shihab four 
times and uLi shuhub once. 



(-A^i shihab [n., pi. l_4^ shuhub] 1 shooting star (72:9) £*L*t i>a 
liLnj U^A k] '^vj '$\ »Mf ?/ze one w/zo now listens finds for himself a 
meteorite lying in wait 2 flame, torch (27:7) lji« ^lyU IjU oUi ^j) 
'jjIL^oj t^kJ u^ja uiI^Sj 'fSjgli 'J joia / Ziave seew a //re, / wi// bring 
you news from there, or a burning stick for you to warm 
yourselves. 

j/a/o* sh-h-d landmark; presence, to witness, to testify to what one 
has witnessed, seen or beheld with one's own eyes; to be or 
become a martyr. Of this root, 13 forms occur 158 times in the 
Qur'an: j$^ shahida 44 times; 4-^ ^ashhada seven times; yru„ l 
°ishtashhid twice; jaU shahid 16 times; jj^ shuhud three times; 
jl+uil D ashhad twice; j^S shahid 35 times; jrt«— shahldayn 
once; el-4-^ shuhada 3 20 times; sjI^ shahadatun 23 times; Cibl+ii 
shahadat twice; j$X> mashhad once and jj^J^ mashhud twice. 

j^d, shahida a [v. trans.] 1 to observe, to witness, to be present 
at (24:2) 'j^»jy^\ i> ^-^ ^Ijc °4^j «n<i /e? a group of believers 
witness their punishment; *(2:185) V/.ojto jjpiil J^> '\A 'cy& [jur.] to 
qualify for the fast, to possess all the conditions which make 
fasting obligatory for individuals [lit. any one of you who is 
'present' during the month ] of Ramadan] should fast] 2 to attend 
to, to take care of (22:28) pUjik* ?€\ Ji <l!l 'fJ IjjSJjj J4^ £^° lj-4-^ 
to attend to business of theirs and to pronounce God's name on 
specified days 3 to testify to (12:81) UjVJ \S\£ Uj jj'jl« ^Ujl £jj UdU 
liJc. our father, your son stole, and we only testify to what we 
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know 4 to declare (63:1) *S& Jji»jJ ^jj ii-is IjM lij^UUI «&l*. lit w/zen 
f/ze hypocrites come to you [Prophet], they say, 'We declare that 
you are the Messenger of God' 5 (applied to God) to know, to say 
(3:18) ji V] aJJ V 4ji Aill j^i Go<i /mows (or, sarys) j/zo^ ^/zere w no 
god but Him 6 to give judgement, to arbitrate, to give an opinion 
(12:26) cJjS o* js 4 . ^ (jlS (jj LjJaI y« j*Li j^ij ( _ s ^ij ijc ( _ s jjJjIj ^ Jli 
jojilill t> 'ji'j £i£Lai /ze ia/ii, 'STze ?n'e<i to seduce me', so an 
arbitrator from her household arbitrated: 'If his shirt has been 
torn at the front, then she has spoken truly and he is one of the 
liars' 7 to give counsel, to advise (27:32) <^i ^jjiit xJI 1$j1u calls 
jji^a (jjk Ijkol ^jJali dijS U (^jUi s/ze ia/ii, 'Chieftains, give me your 
counsel in the matter I am facing: I would never decide on a 
matter until you advise me' 8 to swear a solemn oath (24:8) Ijjjfj 
tjojil^l 'qJ aa\ <S]U CjIjI^Js jj'J j$J2 y ljIjuJI l^j_. punishment shall be 
averted from her if she [in turn] four times swears by God that he 
is one of the lying 9 to know, to be in the knowledge of (having 
witnessed) (3:70) jj'4^ 'f^'j *i& £»$* oJj^ JJ m^P JaSu people of 
the Book, why do you deny God's revelations when you know they 
are true? 

-$--i ^ashhada [v. IV, doubly trans.] 1 to cause to witness, to 
cause to see (18:51) J>$— m jJ* ^'j u^'jfr'j £»l>««ll (jli. j4^'-4^' t_ / <iz<i 
zzof mflfe z7zem wzYness z7ze creation of the heavens and earth, nor 
the creation of themselves 2 to make someone testify, to cause to 
bear witness (7:172) J_«jj ___Jl J^-iil (__£. Jij^lj and //e made z7zem 
/jear witness about themselves, [saying], 'Am I not your Lord?' 3 
to have witness(es) (2:282) J-u^Lj- lil IjV"»j and have witnesses 
present whenever you trade with one another. 



"istashhid [imper. of v. X, trans.] to seek witness(es), to 
call to witness (2:282) '{£&*-j i> oi^tA Ij ^-X -lj and ca// to witness, 
from among your men, two witnesses. 

jaU_ shahid I [n., pi. -j$-S shuhud and .__§-_-! ^ashhad] 1 witness 
(46:10) <J1« ^ JjjIj^J ^ i> jaLA -m-^j and a witness from the 
Children of Israel has testified to one like it 2 arbitrator (12:26) 

arbitrator from her household arbitrated: 'If his shirt is torn at 
the front, then it is she who is telling the truth and he is one of the 
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//ars' II [act. part.] 1 one bearing witness, testifying (9:17) 'j^U 
jiSJU j^uijl yic w/zz'/e bearing witness against themselves to the 
disbelief [in their souls] 2 one watching, witnessing (37:150) J.I 
tjjjAU JJkj \2UJ <££U1I Uk or <iz<i We indeed create the angels as 
females while they were watching? 3 present, at home (74:13) 
I iji*« tjjjjj and [having] sons by his side. 

jl^ii ^ashhad [pi. of paucity of jaU shahid and ±&£ shahid] 
few witnesses (40:51) fj£ ^jjj li&l ?liJl ^ Ijiol* 'ua^j ^j >-=»j^ U 
il^JsVl We support Our messengers and those who believe in the 
present life and on the Day when [the chosen] witnesses arise. 

Jj^i shahid [n. dual ujjj^ shahidayn/qu&si-act. part.] 1 witness 
(2:282) '{£&*-j i> Cb±&^ Iji^JSUj and call to witness, from among 
your men, two witnesses 2 attentive (50:37) ij+w ji'j jUUl yill jt or 
listened in with full attention 3 present (4:72) js Jli %m^ o ffiT.,4 'jli 
I'jjfru j4*-« s ' (J Jj "J^- ^ p""' 'T' 3 calamity befalls you, he says, 'God 
has been gracious to me that I was not there with them ' 4 watcher 
over, overseer, caretaker (5:117) J^a c££ U Ijj+ii J^Jt cjjSj / was a: 
watcher over them as long as I was among them 5 judge, 
arbitrator (10:29) J^j U£j Ia^-I aJIL ^^iSa GoJ zj judge enough 
between us and you. 

p\±fru, shuhadd [pi. of a«-S shahid] 1 witnesses (24:4) Oiillj 
solk ^jojUii 'JkjjJkli cl'i'g 1* 4jljjLj IjjU iJ p tiilLaki»ll Qj*Ji those who 
accuse chaste women [of adultery], and then fail to provide four 
witnesses, give them eighty lashes 2 those who are present (2:133) 
cj'jUI Ljj£«j jlak i) ili^i j^jS 'fl were vow f/zere to bear witness when 
death came upon Jacob? 3 witnesses/martyrs (3:140) 'u^l Aill ^40 
ili^i '{£u jiujj Ijid'e and ?/za? God may know those who believe and 
that He may take martyrs/witnesses from among you 4 pillars of 
religion, upright ones (4:135) »£«*■ i=^lj 'ca*\'J> IjjjS lji.1'* ^.jll l^Su 
J^Luij! jfc. 'jJj <SS vow w/10 believe, uphold justice and be upright 
bearing witness for God, even if it is against yourselves. 

sJl^i shahadatun I [n., pi. oli+w shahadat] 1 testimony 
(24:4) IJji sjI^u J4* IjLSj Vj a«J Jo not accept any testimony of 
theirs, ever 2 giving testimony, giving evidence (6:19) f^ y JS 

J»£ijj ^jjj jj^i Aill Ja ijl^Ji jjSI s<ry, 'What thing is of most weight in 
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giving testimony?' Say, 'God is witness between you and me!' 3 
evidence (2:283) sil^JI \J*c& Vj and do not conceal the evidence 4 
oath (24:6) 'jjiiUl jJ aj) <UIj oljlg-i ^'J J^jkl j'i^ia let the oath of 
each one be four oaths by God that he is telling the truth 5 claim 
(43:19) j4^l-«-^ ',rR\>« 'e'&'d^ \j\ ■*! IjLjJ cy^'jW iUp JJk 'jjiJI aSSUII Ijkkj 
'jjJLyj j/iey consider the angels-who are God's servants-to be 
female; did they witness their creation?, their claim will be put on 
record and they will be questioned [about it] 6 (as opposed to ^_uc. 
ghayb (q.v.)) the observable, or perceived, by the senses, in 
particular the sight *(59:22) sil^AH j m^JI JJtc [an attribute of God] 
the One who knows what is hidden and what is seen, the One who 
knows all, the One whose knowledge encompasses all that can or 
cannot be perceived by beings other than Himself 1 the testimony 
that 'there is no deity but God and Muhammad is His messenger' 
(according to °ibn c abbas' interpretation of verse 70:33) '^ 'os^'j 
'dJA* ^I'i^ij and those who stand by their testimony [that 'there 
is no deity but God and Muhammad is His messenger'] II [v. n.] 
testifying (5:106) o^a. ciJA jLS'i*.! y^~± IJj J»5Ljjj s'i^i Ijj^li '^ill I^IU 
J^Sio Jjc. Ijj jUii! ?l^>jll you who believe, [the method of] testifying 
among you when death approaches any of you and you are 
making a bequest, is to let two just men act as witnesses. 

j^ui mashhad [v. n./n. of place./n. of time] the act of seeing or 
witnessing; place, or time, of gathering, a scene, an event (19:37) 
fjiio f'jj ,4^u 'tjx. \j'y£. jjjil Jjja woe to those who disbelieve in the 
event of an awesome Day. 

jj^aSui mashhud [pass, part.] 1 observed, noted, attended, 
witnessed (17:78) lij^_£« '^tS jkill 'c)VJ> oj recitation at dawn is 
always witnessed; *(1 1:103) ij^> jL'jj an eventful day [lit. a well 
attended Day] 2 that which is testified for, witnessed (85:3) jaUj 
jj^aj by the witness and that which is witnessed. 

j/a/<_£ sh-h-r new moon, lunar month; to make manifest or public; 
fame, famous, to make famous; to make notorious. Of this root, 
four forms occur 21 times in the Qur'an: J^ shahr 12 times; jjj^i 
shahrayn twice; jj^ shuhur once and j^t D ashhur six times. 

J$£ shahr [n., pi. jj$-i shuhur, pi. of paucity j^il D ashhur] 
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[lunar] month (2:197) cjUjlk^ j^il jpJI the pilgrimage takes place 
during prescribed [lunar] months; *(9:5) ?'J^ 'J^£l\ the [four] 
forbidden months being the last twenty days of Dhu'l-Hijjati, the 
months of Muharram, Safar and Rabl °al-°awwal and the first ten 
days of Rabl c 3 al-ThanI, constituting the grace period, given to 
the idolators after having broken their treaty with the Prophet, 
after which they would be fought. These months should not be 
confused with the customary four forbidden months of Rajab, 
Dhu'l-Qa c dati, Dhu'l-Hijjati and Muharram, referred to in (2:217 
and 9:36) (see (»j* hurum). 

<j/a/<j- sh-h-q final part of braying of a donkey; inhaling, breathing 
in; (of a mountain) to rise high. Of this root, only j^ shahiq 
occurs twice in the Qur'an. 

Jj^i shahiq [n./v. n.] groaning, inhaling (67:7) \JL<^ Ujs \jsi\ lil 
jjjj g-Aj Isj$JS l$J and when they are cast into it, they will hear from 
it a deep inhaling as it boils up; *(1 1:106) jsw—jjAj l^g '^i there 
will be great distress in it for them [lit. for them in it there will be 
exhaling and inhaling]. 

j/a/o* sh-h-w to desire, to long for, to lust after; to resemble. Of this 
root, three forms occur 13 times in the Qur'an: ^«i£l ^ishtaha 
eight times; ij$t> shahwatun twice and cJ'J^Z shahawat three 
times. 

Lf&A D ishtaha [v. VIII, intrans.] to desire, to crave, to covet, to 
long for (43:71) OjcVI itTj j**"' <»^ ^ fe?j in it is all that souls 
desire and eyes delight in. 

ij$£ shahwatun I [n., pi. c-Aj$A shahawat] desire, lust, carnal 
appetite (3:14) t> i'jWA'«\\ j\U\ Villj qujIIj fllull '<j* cJi'j^W t_ik ^Lill 'Jjj 
.^j^JIj ^UuVl j <JjJ*& JJaJI j ?laill j L_iiill made /o:/r /or humankind is 
the love of desirable things-women (or, made /a/r to human 
beings is the lusting after), children, tons upon tons of gold and 
silver, horses with fine markings, livestock and farmland II [v. n. 
used adverbially] lusting after (7:81) jjj I> s'ji-S JVjil ui^ ^] 
$. Lull yo« go lusting after men rather than women! 
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l h/j/l>» sh-w-b (of drinks) to mix, to mingle, to adulterate; a trace; to 
avoid, to stay away from; insincerity, guile, deceit. Of this 
root, lJj& shawb occurs once in the Qur' an. 

i-i>i shawb [n.] a mix, something with which another is mixed 
(37:67) *goa. 't> UjAl Ijalo J4 5 bj f^ ^ M f^ey will have, on top of it, a 
dose of scalding water. 

j/j/lh sh-w-r to gather, or extract, honey from hives or combs; to 
exhibit, to expose, to point out, to point to; to gather opinions, to 
consult, consultation. Of this root, four forms occur once each in 
the Qur' an: jLSl D ashara; jjU shawir, lsjj^ shura and JJJ£ 
tashawur. 

jUii ^ashara [v. IV, intrans.] to make a sign, to point to, to 
beckon, to indicate (19:29) §La &J ^ 'JS i> fa <-«£ 'j^ ^J OjLai 
s/ze pointed towards him, but they said, 'How can we converse 
with one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?' 

jjUi shawir [imper. of v. Ill, trans.] to consult, to take counsel 
(3:159) j^Vl ,ji jA'jjLSj consult with them about matters. 

^jy^ shura [n./v. n.] consultation; consulting, advising (42:38) 
J4jjj lsjj^ fi'S"j [conducting] their affairs by consultation with 
one another, * lsjj^JI name of Sura 42, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 38 to 'Consultation' as the basis 
of decision-making amongst Muslims. 

jjLSu tashawur [v. n.] mutual consultation with one another 
(2:233) r« a 'jtr. ^Uk 5li jjUjj U4^« o^ y '&■ VU-»a IjIjI jli //; &y mutual 
consent [between the parents] and consultation [with people of 
experience[, they [the couple] wish to wean [the child], they will 
not be blamed. 

Jal^ shuwaz, (this word, which occurs once in the Qur' an, has no 
verbal root) [n.] smokeless fire, a tongue of pure fire (55:35) J1»'jj 
ijAkjj jb 'qa Jil^i \'»<,'\\r. a tongue of fire and copper will be released 
upon you. 

^/j/lh sh-w-k thorn, spike, point, to pierce, to prick; arms, armoury, 
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power, force. Of this root, tej^ shawkatun occurs once in the 
Qur'an. 

4£j£ shawkatun [n.] thorn, spike; power, force, might; weapon, 
armour *(8:7) 'jS'j^W plj the fighting group, the armed detachment 
[lit. the one with the power]; *(8:7) aS'j^JI pli Jk. the trading 
caravan [lit. the one without power (or, the unarmed group)]. 

(i/j/o- sh-w-y to roast, to scald, to fry (meat), to boil water; exterior 
of the scalp, or of skin in general, limbs, extremities. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: lsj4> yashwi and u'j& 
shawa. 

(|j^u yashwi [imperf. v., trans.] to scald, to roast (18:29) 'jjj 
ojk^ll lSj4j J^AS ? Uj IjjUj Ij m 'i'u.j if they call for relief they will be 
relieved with water like molten tar [also rendered as: lead, 
copper, oil dredges] that scalds [their] faces. 

tj'ySi shawa [pi. of n. slj^ shawatun] scalps, skins, limbs, 
extremities (70:16) u'j&ti '^'ji stripper of scalps (or, limbs). 

l/(i/(ji sh-y- D to will, to wish, to desire, willing, wanting; thing, 
something, anything. Of this root, three forms occur 517 times in 
the Qur'an: »U sha^a 236 times; e^i shay 3 279 times and *Uii 
3 ashy a 3 four times. 

fUi sha^a a [v. trans.] 1 to wish, to want (18:77) djiiuV CilS j] 
rja.1 a^c ?y vow /zaJ wished you could have taken payment for 
[doing] it; *(2:70) 4111 e U y [formulaic] GoJ wi/fc'ng; *(18:39) U 
Ail! «U what a blessing from God! [lit. this is what God has 
willed]. 

Pyrfi s/zary 3 I [n., pi. *Uii °ashya : '] something, thing, matter, 
affair (6:38) e'^ 1> s>l$ll <ji UJajJ U> We have not omitted anything 
from the Book; *(5:68) f^ Jc- °fLA you have no true basis, you 
have no standing [lit. you are not upon anything]; *(6:159) oU 
e ^i J} '^u you have nothing to do with them, you are not 
responsible for them [lit. you are not one of them in anything] 
*(2:155) t> fl^ij a [small] measure of II [used adverbially] 
slightly, a little (17:74) iui \& '^1 'cfj> 'ci& '& '<&& 'J V'jlj z/ We 
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had not made you stand firm, you would almost have inclined 
towards them a little. 

lj/(|/(jS sh-y-b to become white-haired, greyness or whiteness of 
hair. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: Uai 

shayban; Uai shiban and a-uZ shaybatan. 



Lui shayban [v. n.] greying of hair (19:4) Gui jJjll tfc^lj ««<i 
/my7 /fead /jai become aflame with greyness. 



Uui shiban [pi. of n./quasi-act. part. u^l D ashyab and, perhaps, 
of act. part. ujU sha^ib] grey-haired persons (73:17) gj 'jjSu Uu£a 
l^ju 'jlJJjll J^ G'jj J^'jiS so /zow can jow, if you disbelieve, guard 
against a Day which will turn children grey-haired? 

kuij, shaybatan [v. n.] being grey-haired, greying of the hair 
(30:54) 4jlij Um SjS iu ]> J*k Jo f/zen //c appoints after strength 
weakness and greying of hair. 

£/<#/<-£ sh-y-kh to become old, to advance in years, an old or elderly 
man. Of this root, two words occur three times in the Qur'an: ^ 
shaykh twice and £ ji£ shuyukh once. 

jj^ shaykh [n./quasi-act. part., pi. £jj^ shuyukh] an old man, 
an ageing man (28:23) j#£ ££ hj\j ilcjll ji-aj ^jk ,^5 V we Jo 
mo? water [our flocks] until the shepherds take [their sheep] 
away; our father is a very old man. 

j/ls/o- sh-y-d plaster, gypsum, to plaster (a wall) with gypsum or the 
like; to erect a building, or raise a building, high, tall 
constructions; to strengthen, to acclaim, to proclaim. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: ^^£* mashid and 
mushayyadatin. 



mashid [pass. part, of v. trans. jU shada] plastered, loftily 
erected (22:45) Juj ^jj=- j*- ^j^- [ft* ^»!Ui \^'j UuS&i XI j, ;> ^l£a 
j^Si J^a'j aH^ mow many a: town We have destroyed, while it is 
doing wrong, and now it is fallen upon its roofs; and [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 
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%£±ZL mushayyadatin [pass. part, of v. II, trans.] plastered, 
loftily erected (4:78) s'jI^ £jlw <jl f^ j^j ^j^l 'f^J4 IjjjSj Ui! 
w/zerever you may be death will overtake you, even if you were 
inside lofty towers. 

<jUaLui shay tan (see q/W(J> sh—t—n). 

£./<#/<-£ sh-y- c to spread, to scatter, to disperse; to become widely 
known; to make one thing follow another, to follow a guest to bid 
him farewell; to approximate, in number/quantity, to another; to 
go along with the ideas of another, to be of the same persuasion; 
bias, partisan, sect, sectarianism. Of this root, four forms occur 12 
times in the Qur'an: ^aS tashi 1 ' once; <*j^ shPatun four times; gj* 
shiya c five times and j-Luit :> ashya c twice. 

jj*^j tashi" [imperf. v. intrans.] to become widely spread 
(24:19) Jolt Lilic J4J \ju\e 'jjill J± <^U1I ^aS y 'jj#4 lh.^ bj tfwwe 
w/zo /j&e fo see immorality spread amongst the believers will have 
a painful punishment. 

Ajlu- shi c atun [n., pi. ^ shiya c , pi. of paucity pUil 3 ashyd c ] 1 
people of like persuasion, conviction or opinion, sect, party 

(28:15) »jic '(> Ijij AiuJ; y« Ija j^^teji yjLj l^a jk^a and he found in 
it two men fighting— one from his own people/conviction, the other 
from his enemy 2 caste, social class, faction (28:4) J) *Xc 'o'jt-'j* u! 
UuJ; Uki J*kj l^'j^' Pharaoh has exalted himself in the land and 
made its people into castes 3 kind, type (34:54) *t> ^l^L J*s US 
jy as was done to those of their kind before [them]. 



o*/ sad 

jLoJI 3 al-sad the fourteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento- alveolar emphatic fricative sound. 

jL^a Sad the opening verse of Sura 38 (for opinions concerning letters 
used in similar positions within the Qur'anic text see: jll °alif- 
lam-rd). The sura derives it name from verse 1 in which sad 
occurs. (38:1) jSill lsP jlijiSlj u-= sad, by the noble Qur'an. 

\/^/o* s-b- 3 to emerge, to well out, (of the stars) to spring forth, to 
appear; to renege one's faith for another faith. Arab philologists 
derive the form oS4^\ ^al-sabi^un (which occurs three times in 
the Qur'an) from this root or from the root j/m/lk» s-b-w 'to 
incline'. Some western scholars attribute it to a borrowing from 
Aramaic, Ethiopic or South Arabian. Hughes attributes the word 
to 'the Hebrew word tsaba "a host" Gen. ii.l, i.e., "Those who 
worship the hosts of heaven.'" 

(•jjjjluai! D al-sabi 3 un, [pi. of n. yL^ sabi^] the Sabians, a group 
of believers who are variously described in the Arabic sources as 
worshipping the stars secretly but openly professing themselves 
to belong to the son of Seth (the Christians; followers of the 
religion of Sora bi Seth), the son of Adam; followers of the 
religion of Noah, so-called, son of a brother of Noah (5:69) after 

SabI J^-V PJJr^J 4-i^-J £y>ie (j-* l£j\ najjlj (jjJjll^lj Ij^lA (jJ^J IjXaU {jl~W (jj 

tjjj'jkj JJk Tj J^Jlt <-iji ~^i IklU^. J^c-j those who believe [the 
Muslims], those who follow Judaism, the Sabians, and the 
Christians— those who believe in God and the Last Day and do 
good deeds— will have nothing to fear or to regret. 

There is confusion in the sources as to the beliefs and identity 
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of these people and also as indicated above, to the root from 
which the name Sabi 3 is derived. They are variously described as 
followers of the religion of Noah; of a religion mid-way between 
Judaism and Christianity; of the religion of Sabi, son of Seth, son 
of Adam; worshippers of the stars; worshippers of the moon or 
worshippers of the angels. They are also said to be openly 
professing to be Christians when in fact secretly worshipping the 
stars. °ibn Hazm describes them as those who deny the 
prophethood of Abraham. Of the identity of these people Asad 
says, 'The Sabians seem to be a monotheistic religious group, 
intermediate between Judaism and Christianity. Their name 
(probably derived from the Aramaic verb tseeba "he immersed 
himself [in water]") would indicate that they were followers of 
John the Baptist-in which case they could be identified with the 
Madaean, a community which to this day is to be found in Iraq. 
They are not to be confused with the so-called "Sabians of 
Harran", a gnostic sect which still existed in the early centuries of 
Islam, and which may have deliberately adopted the name of the 
true Sabians in order to obtain the advantages accorded by the 
Muslims to the followers of every monontheistic faith.' The 
Qur'an puts the Sabians on a par with the Muslims, the Jews and 
Christians in that (2:262) whoever of them believe in God and do 
good work will have their rewards with their Lord; there will be 
no fear for them, nor will they grieve. 

j/lji/ijo s-b-b to pour out; remnant; a group; love, to be in love. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: Lu^> sabba 
three times; LL^yusabb once and U*> sabban once. 



i sabba u [v. trans.] to pour out liquid and the like (44:48) fi 
j»jxkJI i_il jc. '(> ^J j j'ji I jl^> then, pour scalding water over his head 
as punishment. 



sabb [v. n. used adverbially for emphasis] pouring out 
liquid and the like (80:25) llLn *U1I U#La u We pour down water 
torrentially . 

£/(_i/(jrfa s-b-h morning, dawn, daylight, to reach morning time, (of 
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the morning) to arrive; (of a woman) comely; lantern. Of this 
root, eight forms occur 45 times in the Qur'an: gu2La sabbaha 
once; g£J ^asbaha 28 times; ^Jla subh five times; ^LL= sabah 
once; ^U-aJ °isbah once; ^.L^ musbih five times; ^U-v> misbdh 
twice and ^jjL-=" masdblh twice. 

gf*a sabbaha [v. II, trans.] to visit in the morning time, to 
come in the [early] morning, to visit someone with [something] in 
the morning (54:38) j£l^ LjIjc. SjSj ^ '■»>>•■ jSTj and a; remaining 
chastisement came upon them early in the morning. 

&A ^asbaha I [v. IV, intrans.] to enter the morning time 

*(30:17) o j-> /' «j o^a.j ljjImj c«a. <M u^^h^ celebrate God's glory 
when you reach the evening and when you reach the morning (i.e. 
constantly) II [one of the sisters of q\£ (q.v.)] 1 to become (5:31) 
tjj^ijll t> jcjl^li so /ze became one of the remorseful 2 to take place 
in the morning (68:19-20) >"iVu.4i aJ^h jAj i£j '<> <-jjU=> l^Jt i-jlLs 
^jLJtS a; visitation from your Lord visited it while they were 
sleeping, and by the morning it was like [a garden] plucked bare. 

£Jla subh [n.] morning, dawn (74:34) 'JLa lij ^jLJIj by the 
dawn when it brightens [lit. uncovers its face]! 

^Uua sabah [n.] morning (37:177) OjjJiil ^1+Lo iUi J^Uj Jjj Ijli 
w/ze« j? alights in their courtyard, how evil will be the morning of 
those who are warned. 

^l^lal D isbah [v. n./n.] day breaking, daybreak (6:96) r^V i5^ 
US^ Jjlll Jj^j /fe ij f/je revealer of daybreak, and He made the 
night for resting. 

^Loa musbih [act. part.] one entering the morning time (68:21) 
' qi>i.^ I j'jUua so f/zey called each other while entering the morning. 

^ii^> misbdh [n.; pi. £jjL^« masdblh] lamp, lantern (41:12) Lujj 
Uab».j jcojU^cj UjSII eUUl and We adorned the nearest heaven with 
lanterns [as] security (or, and made them secure). 

j/^/o* s-b-r confinement, restraint, killing by detention; patience, 
endurance. Of this root, 10 forms occur 103 times in the Qur'an: 
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sabara 57 times; jjU^> sabara once; JLa\ D asbar once; jiLU 
D istabara three times; Ju^> saor 15 times; _>>U=> sabir twice; qjj^ 
sabirun 18 times; Sjil*= sabiratun once; cjIjjU^. sabirat once and 
jULa sabbar four times. 



sabara i I [v. intrans.] 1 to be patient (49:5) ljj£-n '^ jjj 
J4J I jj±. u^ f^J C^ ^~ had they been patient until you came out 
to them-it would have been better for them 2 to endure, persevere 
(52:16) '?£&■ >lji« IjjA- 32 ^ 'J IjjA^i U'jJLal &wra m it— whether you 
persevere or not it is the same for you 3 [with prep. J] to submit 
patiently to (76:24) IjjiS 'J £uli J4^ y=5 Vj ^Ej ^SkJ j*-=li 50 submit 
patiently to the judgement of your Lord; do not obey any sinner 
or disbeliever among them 4 [with prep. ^Jc-] a) to put up with, be 
content with (2:61) j»Ij fl*L ^Je j*-=j y ^>J£} 'f& jjj remember 
when you said, 'Moses, we cannot endure [eating] only one kind 
of food' b) [also with prep. Jfc] to be constant towards, to adhere 
to (38:6) f£&II« cr^- 'jjf^'j 'j-* ' u' j4v -^ t3^"'j ^ leaders 
among them went on [saying], 'Walk away and be steadfast to 
your gods' II [v. trans.] to confine, restrain (18:28) £* '£*& ji-alj 
^iaJlj sIjaJU J4jj jje-jj jjill confine yourself with (or, oe steadfast 
along with) those who call to their Lord morning and evening. 

jjUa sabara [v. Ill, intrans.] to vie in endurance, in being 
steadfast (3:200) aJII IjEIj I>M'jj \JjL^j 'jjA^I Ij£»I* ji^' Wi you 
who believe, be steadfast, vie in being steadfast, be on the ready 
[also interpreted as: fortify yourselves] and be mindful of God. 

ji*a\ U ma ^asbara [exclamation; ironic] how persevering! 

(2:175) jUSI (jic. JJkjI-ai Ua /iow [inadvertently] daring they are in 
[the face of/attaining] the Fire! 

S&jA 3 istabara [v. VIII, intrans.] to exercise forbearance in 
doing, to apply oneself with patience (20:132) s^LJL ^11*1 'jJj 
l^Jlc jjalal j a«(i Z?/<i yowr family to prayer and apply yourself 
diligently in [performing] it. 

joua sabr [n./v. n.] patience, endurance, steadfastness; 
enduring, being patient (2:45) 0!LA\j jjLJU IjiuuUj see& /je/j> w/f/z 
steadfastness and prayer. 
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jjUa sabir [act. part.; pi. ojj^ 1 sabirun; fern. i'j£^> sabiratun; 
pi. cjIjjU^. sa&z'ra?] 1 one who is patient, persevering (18:69) 
Ijjtio Aill eU '(jj ^jV^ GoJ willing, you will find me patient 2 
steadfast, constant (8:66) jiuU Ij2ij s'jjH*. 4jU J^io 'jkj 'jli if there be 
of you a steadfast hundred they shall overcome two hundred. 

jllua sabbar [intens. act. part, used as n.] one given to being 
firmly constant, patient, persevering (31:31) j£-o jkl c£$ tdli ^j *^l 
jjSJ; surely, in that, there are signs in this for every steadfast, 
thankful [person]. 

^/i-i/o^a s-b- c finger; toe; to point to; good influence. Of this root, 
one form, ^J> D asabi c occurs twice in the Qur'an. 

jjLuai 3 asabi c [ pi. of n. ^La] ^isba ] fingers (71:7) j4jj^' j U1S ^jIj 
Jx^jlil'e ,ji '^.il'.^J ljLs>. J4 5 j^ 1 #«d every f/me / call them, so that 
You may forgive them, they put their fingers in their ears. 

£/ui/(_>a s-b-gh dye; to colour; to dip one's hand in water, to dip a bit 
of bread in relish such as oil and the like; relish, a dip such as 
sauce and olive oil; to become oriented towards something. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur'an: £«** sibgh 
once and '^-^ sibghatun twice. 

jj^ sibgh [n./v. n.] relish (23:20) ^is ilLL jjL [> jtj^j »j»*"J 
jJSbU jonaj tjAollj and a tree, springing out from Mount Sinai, that 
produces oil and relish for the eaters. 

S*l«o sibghatun [n./v. n.] dye, colouring, hallmark; way, 
orientation (2:138) <^= <l!l 5- !>«.i i>j <M ■***-= #ie orientation by 
God [towards Him], and who orients better than God? 

j/cj/(_>a s-b-w youth, youthfulness, youthful propensity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: jLa\ D asbu once and 

lia^> sabiyyan twice. 

j^ai 3 asbu [imperf. of v. U-=> saba, intrans.] to feel sensual 
desire towards, to yearn for, to incline towards, to lust for (12:33) 
jJaUJI t> 'j£lj ^11 LjI^.1 ykiJS ,-& ^ijl^i VJ'j &«f if you do not avert 



from me their guile, I shall incline to them and become one of the 
ignorant. 

llua sabiyyan [n./quasi-act. part.] 1 a youth; youthful (19:12) 
l!u-=> j^kJI JLuili, j j'jij m^I Ja- cs^s^ 'John, hold on to the Scripture 
resolutely', We granted him wisdom [also interpreted as: good 
judgement or prophethood] while he was still a youth 2 infant 
(19:29) 4f-=> &J ,ji jlS 'jl« JJSj ejjS Ijlli 4J]J cj'jlai s/2e pointed 
towards him, but they said, 'How can we converse with one who 
is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?' 

j/^/o-a s-h-b to keep company, associate with, consort with, to be a 
comrade, companion or fellow to; to defend, to guard; 
companionship, fellowship; belonging, ownership. Of this root, 
six forms occur 97 times in the Qur'an: >.^l..Vi tusahib twice; 
ujjV^j yushabun once; '.v>1',,-i sahib 10 times; '^V^'.^ sahibay 
twice; aj^U^. sahibatun four times and l_>U^.I 3 ashab 78 times. 

'.i->1"i"i tusahib [imperf. of v. Ill, trans.] to keep company with, 
to associate with (18:76) ^jV^'.^-i ^i Uikj «.'^ '^e i&iL y Jti if I ask 
you about anything after it [this instance], do not keep company 
with me. 

aj;V"-(i yushabun [pass, imperf. of v. IV] to be guarded, 
defended, aided (21:43) 'jjW.^j tu JJk Vj J^-«ji >-j 'uj'j)'"''"J ^ ^ey 
cannot help themselves, nor can they be guarded from Us. 

i-i^Ua ia/i/Zj [n.; dual iai^'m sahibayn; pi. <_iUlJ 3 ashab\ fern. 
<j>U^ sahibatun] 1 companion, associate (9:40) V <jaAU <_)_£ i] 
Iji^ <1S 'j) 'j'_^j w/ze« /ze [Muhammad] said to his companion, 'Do 
not grieve, God is with us, '; *(12:39) jkUl ^VJ',,-1 my ftvo prisoner 
companions 2 fellowman (53:2) tj'jt- U'j 'fSj^lLa J^ U yo«r 
fellowman [Muhammad] has not strayed nor has he erred 3 
[feminine %>.£-=] wife, consort (72:3) IjJj Vj 4j^U^> j»2l U. //e /zas 
tafen //or Himself] neither a consort [wife] nor child; *(68:48) 
Pjkll uu>,lla (an epithet for Jonah) the fellow of the whale. 

i_iU^i 3 ashab [pi. n.] 1 companions, associates, comrades 
(6:71) i/iyi J) <jji-i LjtklJ iJ /ie /z<2s friends who call him to 
guidance 2 [used in construct (Sil^J)] to denote 'affinity with', 'in 
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association with', 'being worthy of, 'that or those of, 
'deserving' *(85:4) jjlkVI LitklJ people of the ditch, makers of 
the trench. Various suggestions are made as to who these trench- 
makers were, inter alia, that they were commanded to do so by a 
Jewish ruler of sixth-century Yemen in order to torture 
Christians; also it could refer to Nimrod's treatment of Abraham. 
°ibn °ishaq says that the verse refers to the J ewish convert, K ing 
Dhu Nawas, and some people of Najran who persecuted 
Christians there by burning them in a trench (q.v. 85:1-10). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer Southern Arabia, 
and to attack on the Ka c ba in the 'Year of the Elephant' when the 
Prophet Muhammad was born (see j/j/c kh-d-d); *(7:48) L>UlJ 
<T-ilJ=-V! a) [lit. people of the heights] said to be either those whose 
good deeds are enough for them not to go to Hell, but not great 
enough for them to go to Paradise and, as such, they would have 
to stay, on the Day of Judgement, in an area in-between and await 
God's ruling for, or against, them; or the prophets who, on the 
Day of Judgement, will be sitting in the elevated places b) [lit. 
people of knowledge] a group of people endowed with knowledge 
and entrusted with the job of spotting and pointing out, for a 
special mention, certain people, both bad and good; *(15:78) 
A<^j\ LiklJ (an epithet for the people of Midian to whom the 
prophet Shu c ayb (q.v.) was sent) the dwellers of woods; 
*(57:19) pj>">^ LA^lJ those condemned to Hellfire, the inhabitants 
of Hell; *(2:82) fi?JI LiklJ those deserving of Paradise, the 
inhabitants of Paradise; *(15:80) jk^JI LiUlJ (an epithet for the 
tribe of Thamud who lived north of Medina), the people, or the 
dwellers of the rock, or the stone city of al-Hijr; *(25:38) l-A^lJ 
*o»Ji people of the well (a branch of Thamud); *(4:47) CuUl LitklJ 
people of the Sabbath, i.e. the Sabbath breakers; *(67:10) l_iU1^I 
jj«UI inmates of the blazing fire or, those condemned to Hellfire; 
*(56:41) JUa LiklJ (an epithet for 'the Lost') the evildoers [lit. 
people of the left-hand side]; *(20:135) LsjUl iljLJI LA^lJ the 
adherents to the even path; *( 105:1) Jgll l-A^lJ the People of the 
Elephant (cf. Jja); *(60:13) jj&\ i_jtklJ (an epithet for 'the dead') 
people of the graves; *(36:13) aj'jSSI LiUlJ people of the town; 
*(18:9) pjSjflj m^SII LAklJ people of the Cave and D al-Raqlm, 
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Companions in the Cave (°al-RaqIm is variously interpreted as 
being the name of the mountain in which the cave was situated, 
the name of the companions' dog, or an inscription bearing the 
companions' names); *(90:19) juLiull LitklJ (an epithet for 'the 
condemned') people of the left-hand side; *(26:61) ^J* LA^lJ 
Moses' people, the company of Moses; *(56:8) ju-JUl L>UlJ (an 
epithet for 'the saved'] people of the right; * jUI LjtklJ [lit. 
fellows of the Fire] a) (74:31) JiJI LiklJ angels guarding Hell- 
fire, stewards of Hellfire b) (2:39) jUll LilklJ inmates of the Fire, 
those destined for Hellfire; *(56:27) j*^' Lil^l^i (an epithet for 
'the saved') the guided ones, the righteous [lit. people of the 
right-hand side]. 

Vc/o° s-b-f^&t dish or a like object, such as the side of a scroll. Of 
this root, two forms occur nine times in the Qur'an: <-jU^ sihaf 
once and <-ikL=> suhuf eight times. 

(JU-^a «'/ia/ [pi. of n. <sk^-a sahfatun] dishes, plates, platters 

(43:71) sjii 'q* <-jUv^»j J^Jt i_iUaj dishes of gold will be passed 
around for them. 



suhuf [pi. of n. 3ij-..n sahifatun] 1 books, scrolls, 
scriptures (53:36) <^j-« i '<•>■>-< ^ tu a f! '^ or /las /ze «o? been 
informed of what is in the Scrolls of Moses? 2 records (81:10) lijj 
cj'jAj i iV . nW a«<i w/ze« ?/ze records [of deeds] are spread 
open/made known. 

tit/ 1 -* 1 s-kh-kh deafening sound, a cry that deafens by its 
vehemence; to pierce; calamity. Of this root, one form, k^L^ 
sakhkhatun, occurs once in the Qur'an. 

iiUa sakhkhatun [act. part./n.] that which deafens by its 
vehemence; the cry on the occasion of which the Resurrection 
will take place, the calamity of the Resurrection (80:33-4) cU\* lili 
Ajja.1 '^a tJA ji f'jj <ilLall when the Deafening Blast comes— the Day 
when one will flee from one's own brother. 

ji^a sakhr (no verbal root) [generic noun occurring once] rock, rocks 
(89:9) jIjSj jiloll IjjU. 'jjaSI ij2ij anj /vwY/j ?/ze ?n'oe of] Thamud, 



514 YVU- 

who hewed the rocks in the valley. 

IJ^a sakhratun [unit noun occurring twice] a rock, a piece of 
rock (18:63) £jj»J ows ^jji SjiLJI J) lijl jl Ci^jl remember when 
we were resting by the rock? I forgot the fish. 

j/j/o s-d-d (of a road) to take a side turn; to turn away from, to 
shun, to be averse to; to cause someone to turn away from, to go 
back, to reject; blockage, hindrance, aversion. The form ^jLbj 
tasdiyatun, clapping with the hands, is classified under this root 
and also under the root ls/Vo- 3 s-d-y. Of this root, five forms 
occur 42 times in the Qur'an: jla sadda 36 times; jLs sudda twice; 
jla sadd twice; ij±^ sudud once and jja^> sadid once. 

Aua sadda u I [v. intrans.] to show aversion, to show disdain, to 
show rejection (63:5) 'djj£ ''■"'* J^j oJ-^i }>*¥jj (4-^jej I'jjJ ^y 
tara ?/ze/r heads away and you see them arrogantly showing 
aversion II [v. trans.] to turn away or bar someone (48:25) &$& Ja 
al'jaJI .\ ? 'm'J £e J^SjjLaj IjjiS ?/iey are ?/ie ones w/zo disbelieved and 
barred you from the Sacred Mosque. 

'i+* sadd [v. n.] preventing, hindering, impeding, barring 
(2:217) <ill jjc jjSI Ai« aJaI ^Ijijj fij=>§ }->\»«\\'j aj ^iSj aIII Jjj^ "jo jLoj 
&m? barring others from God's path, to disbelieve in Him, 
[prevent access to] the Sacred Mosque and expel its people from 
it, are still greater [offences] in God's eyes. 

jjAua sudud [v. n.] (act of) averting, disdaining; preventing, 
hindering (4:61) !ijiL=> i&c 'jjjloj 'j#ali«JI CajIj vow see ?/ze 
hypocrites turn right away from you [Prophet] in aversion. 

jj^ua sadid [n.] pus (14:16) ^i-=> ?U> !> (^J^j ^i. <Jljj 1> //e// w 
before him and he is made to have a drink of pus (or, festering 
water). 

tj'i^eZ tasadda (see ijI^q^ s-d-y). 

tji^j tasdiyatun (see ijI^q^ s-d-y). 

jjijijA s-d-r breast, front piece, that which fronts or faces one; initial 



e/j/u* 515 

part; to place in the front or on the highest place; to return, or go 
back; to issue forth, to proceed. Of this root, four forms occur 46 
times in the Qur'an: jk-y yasdur once; jjl^i yusdir once; JiLo 
iaJr 10 times and jj-v^ sudur 34 times. 

jjlflj yasdur [imperf. v., intrans.] to issue forth, to come forth, 
to go forward (99:6) I2li£l 'o»\A\ 'jL*k jS-jj o« f/zaf Day, people will 
issue forth [out of their graves] in separate groups. 

jLeL yusdir [imperf. of v. IV, intrans./trans.] to turn back, to 
make something/someone move (off/away), to drive away/off 
(28:23) jjjS jli Uj3j itejll jju«5 <jj^- <yMS V we <io no? water [our 
flock] until the shepherds drive [their herds] away, our father is 
an old man'. 

j^a sadr [n.; pi. jj-^ sudur] 1 chest, bosom, heart (7:2) Lik 
Ai. jr ja. iiSJJlo <ji 'j£j ^i ^laij Jjjl a #oo& ?/zotf /las oeen sen? Jown to 
you [Prophet]— let there be no anxiety in your heart about it; 
*(11:5) JJkjjjL. 'tjjtu they conceal their enmity, they hide their 
thoughts [lit. they fold up their breasts]; *(4:90) Jijjil-a Ojj-ak 
they became averse, they have a dilemma [lit. their chests became 
constricted]; *(100:10) jj!wJI ^ U Jlolj w/zen ?/ze secrets are 
brought out [lit. w/zo:? is zn ?/ze bosoms is gathered]; *(20:25) £>£l 
i^jjlo ^1 ease ?/ze constriction of my heart, lift up my heart; 
*(10:57) jjilall ^ Ul «Uu a healing for what is in the hearts [of 
humankind]; *(26:13) tgj^> lS*-^ wy c/z^f becomes constricted, I 
feel constrained, I become dumb-founded 2 mind, thought, heart 
(114:5) o^\ jjiLa jj 'o»j^Ji </Jll he who insinuates [his evil 
suggestions] into the hearts of humankind. 

£/j/c>fl s-d- c to cleave, to split; to cause a headache; to disperse, to 
scatter; to traverse, to cross from one side to the other, to journey; 
crack, fissure, cleavage; scattering, standing out; to comply with, 
to attain to. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: £o*J D isda c ; Qj^-'^i yassadda'un; qjc'S^ yusadda c un; 
pjL=i mutasaddi" and pi^ sad c . 

£4la) :> isda c [imper. v. with prep, j] attain to, comply with; 
reveal, distinguish between; disperse (15:94) o^j^'j 'y'y ^ £'^i 
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'q£j&1\ jc so proclaim openly what you have been commanded 
[to say], and ignore the poly theists. 



^jc'i^jj yassadda c un (assimilated form of jjci 
yatasadda'un) [imperf. v. VIII, intrans.] to crack up, to scatter 
away, to separate, to fragment (30:43) °J JjS '<> .Jill ^ill ^fej '($* 
'jjci^ ii'jj Aill t> <1 Aj* V J.'jj ^jU se£ your face [stand firm in your 
devotion] to the upright religion, before there comes, from God, a 
day which cannot be averted— on that Day, they [humankind] will 
fall. 

£jpjiaj yusadda c un [pass, imperf. of v. II] to be separated, to 
be caused to have a headache, hangover (56:19) V'j !+& ^jjclLoJ V 
l)j*>S /rom which they are caused neither headache nor 
intoxication. 

^iuai« mutasaddV [act. part.] cracking, collapsing, splitting 
asunder (59:21) <&5*. 1> lx.V.->u UuiU. Aitjl Jjk JS& ijlijill Ij* Liiji ji 
4J r/ We /zo:<i sen? this Qur'an down upon a mountain, you would 
have seen it humbled, split asunder out of the fear of God. 

£jia sad 1 [n./v. n.] crack, split, fault (86:12) pjLd pli o^jVl'j 
by £/ze ear?/z splitting open [with the sprouting of trees and 
herbage, or with fissures and faults] . 

i/j/t>o s-d-/ side of a mountain, two mountains meeting together; 
one side of an oyster shell; to find to be equal; to lean to one side, 
to turn away, to shun; to encounter, to come upon. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: ^ii^> sadafa four times 
and oj"^> sadafayn once. 

tiiua sadafa i [v. intrans.] to turn aside, to turn away from 
(6:157) I^jc. Lj'jlaj 4111 pUL Lu£ 'jl* JALI 'jii w/zo could be more 
unjust than someone who rejects God's revelations and turns 
away from them? 

(jjai^a sadafayn [dual of n. iJjLa sadaf] two parallel sides, two 
sides of a ravine, two parallel close mountains (18:96) jjj cSjU- 
tjJiJUl he had evened out the space between [the sides] of the two 
mountains. 
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<j/j/<_>a s-d-q to say, tell, utter, speak the truth; to fulfil one's 
promise; (of the morning) to shine clearly; to be true to 
(principles or friends); the truth; steadfastness; to befriend, 
friendship; charity, alms, to give alms to the poor; dowry. Of this 
root, 22 forms occur 155 times in the Qur'an: jjIa sadaqa 15 
times; JjjLa saddaqa 10 times; Jjjl-aj tasaddaqa six times; ^x-^sidq 
14 times; jjU sadiq three times; ujM^» sadiqun 56 times; CilialLa 
sadiqat once; ^ilJ D asdaq twice; <ajLa sadaqatun five times; 
cjliJ^. sadaqat eight times; cjliilo saduqat once; ijj.^> so:<izg twice; 
Jjlv siddlq three times; jjiji-o siddlqun twice; ^joyo siddlqatun 
once; ^jI^j tasdiq twice; Jjl^ musaddiq 18 times; jjawi 
musaddiqin once; jjSilal mussaddiqin once; otioLsi mussaddiqat 
once; (jjs!w»i« mutasaddiqin twice and cjlitww mutasaddiqat once. 

jiua sadaqa u I [v. intrans.] to tell the truth, speak the truth 

(27:27) ijjjjl£!l t> ^^ '^ oaiJ ^iuiu: we wz'// ascertain whether you 
have told the truth, or were one of the liars II [v. trans.] to tell 
someone the truth (5:113) GaCLa ja y ^Jkjj lijis ytJajj l^i. J£U y jjjj 
we wi'j/i fo eat from it, to have our hearts reassured, and to know 
that you have told us the truth III [v. doubly trans.] 1 to fulfil or 
keep a promise, to honour a pledge to someone, (of a promise) to 
make good (3:152) 'o'Sc'j 4J1I ffiV.,-1 jSl'j indeed God had made good 
His promise to you 2 to verify, to realise, to bring into reality 
(48:27) ls^Jj Ujjll aJjLTj Aill jjjLo jSl GoJ /zo:.s brought about His 
Messenger's vision in truth. 

j'i^s saddaqa I [v. II, intrans.; also with prep, j for emphasis] 
to accept as true (66:12) <jjSj l$ij pUK> '"' ^ ^j s/ze accepted the 
truth of her Lord's words and His Scriptures', *(75:31) Vj j'iui ^la 
JLo /ze absolutely rejected [lit. /ze neither believed nor prayed] II 
[trans.] 1 to confirm the truthfulness of (37:37) (j&loj (J^JU *lk Jj 
tjjl^'jlll nol-he has brought the truth and confirmed the earlier 
messengers 2 to realise, to bring into reality (37:105) lijjS cjsoLa ja 
vow have fulfilled the dream 3 to back up (28:34) ji JjjjU <^Mj 
jjjiSj y" (-jlit ^j) i^&Loi liij (jju. <L:'jU bUJ ^l. jtLaii and my brother 
Aaron is more eloquent than me in speech: send him with me, as 
a backer [to confirm my word]— I fear that they may call me a liar 
4 to prove the validity, to verify something (34:20) '?&&■ ji-o jSTj 
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4ji. 'tjjM Satan proved right his opinion of them. 

jj^j tasaddaqa (assimilated form JjaLJ D assaddaqa) [v. V, 
intrans.] 1 to give alms (9:75) yfiLoj] <I^i J> Utsli 'oil jf/fe gives us 
some of His bounty, we will certainly give alms 2 to treat 
charitably and kindly (12:88) <c-^jj Is2».j 'JL«1I Uklj lii jjj*JI l«i^ 
lilc. ji^jj JjSII Ul <_ijti slVj* Master, misfortune has touched us 
and our folk, and we bring poor merchandise, so fill the measure 
for us, and be charitable to us 3 to forgo one's right for God's 
sake (4:92) y VJ <1aI J] Al»Li AjJj 4i«>« mjSj jjj^ U**- li»>« Jj5 't>j 
!jS!sL>j and w/zoever fc///.y a believer by mistake [then he has the 
duty of] freeing a believing slave and paying compensation/blood 
money to the [victim's] family, unless they [charitably] forgo [it]. 

j'a^s sidq I [n.] truthfulness (33:24) j.a vu a' 'o$^& '*&\ lsjVj 3 so 
f/zo:? God may reward the truthful for their truthfulness', *(10:93) 
jjjVfl i a jx« a good settlement, a goodly abode; *(17:80) t3V» J^° 
Godly entrance, true ingoing; *( 17:80) jj*^ £j^> Godly exit, true 
outgoing; *(10:2) ,j.wi J.jS sure footing; *(54:55) t>w» >I« a secure 
exalted place [lit. a; sea:£ of truth]; *( 19:50) ^jV^ jUJ either tongue 
of truthfulness (i.e. the trait of truth- telling) or, good reputation 
(i.e., being praised by others) II [quasi-act. part.] 1 true (46:16) 
'jjji.jj Ijj\jS t^ill tjjjLJ jc.'j ?«e ?rae promise which they were 
promised 2 [adverbially] in truth (6:115) Vjc'j l£v» <4u <*K £"2j 
die words of your Lord have come to pass in truth and justice. 

jjlua sadiq [act. part.; pi. Cs_£L^ sadiqiin; fern. pi. cjISjU^. 
sadiqat] 1 true (51:5) JjjU-aJ uj^j 2 ^"J wftaf you [people] are 
promised is indeed true 2 telling the truth (40:28) ffij^j l5pU-=> ££ 'jjj 
J»Siju ^ jjl ^=Iu and /f «e /.? telling the truth, then some of that with 
which he threatens you will afflict you 3 one who is sincere, 
truthful (3:17) Jil&lj 'tjijii ~n «'« \ \j 'jjSislflj 'q0j&\j 'jj|iUj jjjjIUI 
those who are steadfast, truthful, truly devout, who give [in God's 
cause] and those praying for forgiveness in the small hours of the 
night. 

j'jlfli D asdaq [elat.] more/most true/truthful (4:122) '<> &iA °^j 
1g <J]I who is more truthful than God in speech ?! 
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A$±ua sadaqatun [n.; pi. cjtiJu^. sadaqat] 1 alms (obligatory or 
voluntary) (9:103) ^ '?&&3>j f*14-^ ■*&£-= '^^ I> ^ take out of 
their property alms with which you cleanse them and raise their 
standing 2 [jur.] alms given to the poor to compensate for being 
unable to fulfil certain rituals (2:196) I> ts'-a <j 'J t^_y J^i« j^ i>* 
^L>j jl 4i'i^. jl ^U^. 'j^ Aj'jii <J j //" any of you is ill, or has an 
ailment of the scalp, he should compensate by fasting, or 
almsgiving, or offering sacrifice. 

cAl'i^a saduqat [pi. of n. 4ii^=> saduqatun] [jur.] obligatory 
dowry given by the groom to the bride as a requirement for 
solemnising the marriage contract (4:4) ^Jkj "o&i&La ilioJI \jAVjgive 
women their dowries as free gifts [upon marriage]. 

jji^s sadlq I [n.] a friend (26:101) fgu. ji^lo Vj o:«<i /we have] 
no true friend II [coll. n.] friends (24:61) jl ... '^ja J> IjlSu 'jl 
ffin'.^ to eat from your houses ...or [the houses of ] your friends. 

Jj'a^s siddlq [intens. act. part.; pi. Oj*rt-° siddlqun; fern. ^1-= 
siddiqatun] very truthful, given to always telling the truth, 
righteous, virtuous (5:75) Jinjll <M J> cjk ja Jji»j V] f£>> 'jjl jtau^il U 
fUJJ! u^^ ^ ^i-a "Ulj the Messiah, son of Mary, was only a 
messenger— other messengers had come and gone before him— his 
mother was a virtuous woman, and the two of them ate food [like 
other mortals]. 

jjiuai tasdiq [v. n.] verification, confirming (12:111) lijjk jlS U 
4Ji jjj j^jJI ^jI^j 'jSlj ^jjij it [this revelation] is no fabricated tale, 
but a confirmation of that which preceded it. 

ji^» musaddiq [act. part.; pi. og^* musaddiqin] 1 one who 
believes (37:52—3) UjI OJ^pj U'jj L&j Ui« liil 'jj*^ ^ «ll '^ liis Jj£ 
jjjjxJ saying 'Are you truly one of those who believe that after we 
die and become dust and bone, we shall be brought for 
judgement?' 2 one confirming, verifying (5:48) '<J>-0 ^J UTjij 
ljIjSII 'q* ^j'jj 'jjj Ul li!w^o JaJU We sen? to vow [Muhammad] the 
Book with the truth, confirming the Scriptures that came before it. 

(jjSi^ii mutasaddiqin (assimilated form q£'£^* mussaddiqin) 
[pi. of act. part, ji^i mutasaddiq (assimilated form Jji 
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mussaddiq), fern. pi. iiiUftLaw mutasaddiqat (assimilated form 
oUmIo^ mussaddiqat)] alms-giving person (57:18) jjfuLaJJI "q\ 
t^J cJr-Uiaj Ul«k L^'ja <ill IjlajSij pli'i-alHj alms-giving men and 
women who lend God a good loan will have it doubled. 

j/i/o* s-d-y intense thirst, to become thirsty; clapping of the hands, 
echo; to soothe, to coax; to endeavour; human corpse, skull. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: <j"±*u tasadda 
and ajjI^j tasdiyatun. 

&%*& tasadda [imperf. of v. V (with the prefix 2 elided), 
intrans.] to accost, to confront, to give full attention (80:5-6) i> &' 
^jLbj aJ cAi ^jAjU as for the self-satisfied one (i.e., one who has 
no need [for God, for you [Prophet] or for the Truth]), you give 
full attention to him. 

ijAuaj tasdiyatan [v. n.] clapping of the hands (8:35) jt£ U'j 
ajjL^jj il£l V) oJall 'x>p j4jX^ their prayer at the House is nothing 
but a whistling and a clapping of hands. 

C/j/lH s-r-h to be, or become, pure, sheer, clear, unmixed; purity; 
tower, high building; a court or an open area, in a house. Of this 
root, one form, j\>-a sarh, occurs four times in the Qur'an. 

^'j^a sarh [n.] 1 tower, palace, lofty structure (40:36-37) ^J jjl 
pljlaUl l-jIIJ i_Aj!»VI ill J*J U».jLa build me a tall tower that I may 
reach the roads to the heavens 2 patio, inner courtyard, glazed 
flooring (27:44) Ijjall. °je cjiiSj &J aW-. Asi'j CJa ^'JLoJI <Ji'jl l*J Jj? ?V 
was said* fo /zer, 'Enter the palace/palace hall, ' but when she saw 
it, she took it to be a deep pool of water, and bared her legs. 

th/o* s-r-kh to scream, shriek, to call for help, yell, loud cry. Of 
this root, four forms occur 25 times in the Qur'an: ^j'.^.j 
yastasrikh once; jj^jLiL^j yastarikhun 11 times; £jj^» sarikh 11 
times and £>-^ musrikh twice. 

fc juuUj yastasrikh [imperf. of v. X, trans.] to cry to someone 
for help (28:18) k^J^L^ o^Vu i'jlauU i^iJI liji and there it was, the 
one who had sought his help the day before, was [again] crying 
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out to him for help. 



(•jjijk^aj yastarikhun [imper. of v. VIII, intrans.] to yell, to 
bellow, to scream, to call out in anguish (35:37) l*g 'qj^jI^, JJLj 
J«kj US ^JJ jjc. UJU-a J«j Ukji.1 Ujj and there they will cry out loud, 
'Lord, let us out, and we will do righteous deeds, not what we 
were doing [before]'. 

£ij*o sarikh [v. n./act. part.] crying out for help; one who 
comes to the rescue in response (36:43) Vj J^J £j>-» ^ J4^j«j « 'ujj 
tjjjijj JJk and if We wi//, We wz'// drown them, and there would he 
no help for them, (or, there will he no [time for them to utter a] 
cry for help) and they will not he rescued. 

£jla« musrikh [act. part.] one who comes to the rescue in 
response to a cry of help (14:22) '^aJ^u Juil Uj ■fki.JLoiu u \U I 
cannot come to your rescue, nor can you help me. 

j/j/o 3 s-r-r freezing cold, frost; (sound) screeching, grating, 
creaking; (of a buzzard) to cry; to tie up, to purse, to constrict; to 
persist. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 

'J^J D asarra four times; "_>^> sirr once and Sj*-= sarratin once. 

"j>A 3 asarra [v. IV, intrans.] to insist, persist (45:8) aJII pQ«. ^ly 
\jf\u,'t, 'j^ p AJlt j£u who hears God's revelations being recited to 
him, yet persists in his arrogance. 

"j*a sirr [n.] extreme coldness (also extreme heat) (3:117) duS. 
AiS&ti '^M I jilt. j.'jS cj'j^ cjjU^.1 ^^ Uji jljj /z'&e a wind full of biting 
cold that strikes and destroys the harvest of a people who have 
wronged themselves. 

t'j^a sarratin [v. n.] loud cry, great commotion (51:29) pMa 
y&. jjkr. dJlij l^kj riC^ jjlo ^ 4j!'J«! ;/ze« /z/i' wife entered with 
a loud cry, struck her [own] face and said, '[I am only] a barren 
old woman! ' 

j/oVj/o* 3 s-r-s-r screeching, or creaking, sound of a cricket, 
cricket; to be vehemently noisy; to be extremely frosty. Of this 
root, one form, jLajLa sarsar, occurs three times in the Qur' an. 
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jiojia sarsar [quasi-act. part.] (of wind) screaming, wailing, 
roaring (69:6) <&&■ y^y^ ^jj \j$&\* Sic lilj as for [the people of] 
'ad, they were destroyed by a mighty wailing wind. 

Hj*e sirat [n., a borrowing from Ancient Greek through Latin, 
occurring 45 times in the Qur'an] 1 road, highway, pathway 
(7:86) ujVjj J=lj!Ho l£j Ijiiij Vj and Jo «o? n'f m every pathway, 
threatening [wayfarers]; *(1:6) 'fgL*A JaljLJI Uikl guide us to the 
straight path [also interpreted as: z7ze frwe religion, the way of the 
righteous, the religion of Islam] 2 an undertaking, a promise 
(15:41) pjji"i'.iw< yc. Lljj-a Ija Jli //e itz/ii, 'TTw'j w a promise from Me 
[that will be kept] ' 3 [with the definite article -LI'JLJI] the Path, the 
bridge spanning Hell which all humankind would have to cross 
on the Day of Judgement (in one interpretation of 36:66) iLls 'jlj 
'jj'_^-ajj (jjli LI jLJI Ijijluli J^jji.! (^Jc- Uu*Jal had We willed, We would 
obliterate their eyes, then they would race to get to the Path, but 
how could they see [it]? 

t/j/o 3 s-r- c to knock down, to wrestle; epilepsy. Of this root, one 
form, J^'J^a sar c d, occurs once in the Qur'an. 

jc-'j^a sar'd [pi. of quasi-pass. part. £>>-=» sari c ] knocked down, 
thrown on the ground, knocked down dead (69:7) l^i 'fjsi\ i$'J& 
4jjU. Jkj jlkci J4jts yt'jui so you could have seen the people there 
lying dead as if they were hollow palm-tree trunks. 

"-Vj/lh 3 s-r-f to divert the direction, to avert, to repel; to cause to 
turn, or to shift, from one state to another, to dissuade; to dismiss; 
to creak, to grate; to exchange. Of this root, eight forms occur 30 
times in the Qur'an: <-J>^. sarafa nine times; i_ijL= surifa five 
times; <-jjla sarrafa 10 times; IjSjIojJ D insarafu once; lijLo sarfan 
once; ljjjLoj tasrif 'twice; \ijj\*U masrufan once and ^jjL^> masrif 
once. 

ijj^ sarafa i [v. trans.] 1 to turn away, to divert from (9:127) 
J4jj15 aAII Lj'jlo Gcxi tarns ?/ze/r hearts 2 [with prep. J]] to direct 
towards (46:29) yVjill uj*^y *o^ oc '"j^ ^AJ Ljij^> Jjj ««<i w/ze« 
We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
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Qur'an 3 [with prep, jc] to cause to turn, or divert, away from 
(25:65) ^4V M^ ^ <-i>-al Ijjj o«r Lord, tara away from us the 
chastisement of Hell. 

uij^a sarrafa [v. II, trans.] to expedite, to explain, to arrange 
(6:46) ijjSAmj fi ^j pUVI i-jjlaj i-juS jjijl see /zow We explain Our 
revelations in various ways, yet still they turn away. 

ljj^J D insarafa [v. VII] to leave, to go away, to depart (9:127) 
IjijLaJl p jaJ '(> '^Ijj Ja ^ikj yJJ y nVi jiij ?/zev /oo& a? one another 
surreptitiously [as if to say], 'Does anyone see you?' then they 
leave [sneak away]. 

iJj^a sarf [v. n. used adverbially] manipulating; averting; 
taking the matter in hand (25:19) tiji- qJ^Lu Ua q^Jj Uj '^jjiS jis 
Ijl^aj Vj they have written off what you say as lies: you cannot 
avert [the punishment], nor will you get any help. 

JbjLaj tasrif[v. n.] directing, managing, manipulating (2:164) 
tjjV'iTM aj^] yjUV u^j^^j fUiLJI qu j-s \ua\\ l-jI^LJIj r^U^]! e-flj^jA^ajj /V2 the 
managing of the winds and clouds that are made to run appointed 
courses between the sky and the earth: there are signs in all these 
for those who use their minds. 

LJjj^eLt masruf [pass, part.] averted, taken away, abated (11:8) 
'^Sc tijjL^ (j^l 'f^i 'fji VI indeed, on the Day it [the chastisement] 
comes upon them, it will not be averted from them. 

(_ij!ux« masrif [v. n./adv. of place] turning away, escaping; a 
place to turn to (18:53) Iji^ JJj \J>J*3i'J* j4sl 'j^ j ui uj^jW^ i*'jj 
UJLm Ijjc. ?/ie evildoers will see the Fire and they will deem that 
they are about to fall into it and they will find no escape from it 
(or, no place to which to escape away from it). 

?/j/o* s-r-m to cut off, to sever, to separate, plucking off; to forsake; 
to pass away; the first and last parts of the night, the night; sharp, 
decisive. Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: 
?J^yasrim; <» jL-=» sarim and ^y^ sarlm. 

fj^uyasrim [imperf. v. trans.] to cut off, to harvest (68:17) U 

ilc ■' " ^'j' 1 ^ IjawSI jj AJaJI LAkU Lj'jL US JJklj'jL VKe ?rze<i ?/zem as 
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We tried the owners of the garden, who swore that they would 
harvest its fruits when they entered into the morning. 

j»jUa sarim [act. part.] one who cuts off, harvests (68:22) Ijiil 
'^jLa 'fi& y J^5ja> J^- go early to your field if you are 
[determined] on harvesting. 

fu>-a sarim [quasi-pass, part./n.] completely stripped bare, 
barren land; night (68:20) <»jJLJI£ n'-.7..4i o:«<i by morning it was 
as if it was stripped hare or like a desolate land (or, burnt up and 
black like the dark night). 

j/^/o-a s- c -d to climb up, to ascend, to surface; high land, the upper 
crust of the earth, clean soil; (of breath) to labour, to undergo 
difficulty, distress. Of this root, six forms occur nine times in the 
Qur'an: i*L^yas c ad once; ^^Lyufid once; S^^yassa cc ad once; 
i sa'udan once; lijila sa c udan once and jjj^-=> sa'ldfour times. 



aj yas c ad [imperf. v. intrans.] to go up, to rise up, to climb 
up, to ascend (35:10) ^ui'jj yiLJI lW'j s-y^ 1 J4SJI ^j^ ^J to #™ 
ascend the good words and righteous deeds He raises [to 
Himself] [also interpreted as: the good work exalts the doer]. 

J«^aj tus'id [imperf. of v. IV, intrans.] to move off briskly, to 
climb up in a hurry (3:153) '^jc-jj Jji-jSj J»' J& jj'j^ Vj ujV^ JJ 
JJSI jil ui when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 



aj yassa cc ad (assimilated form of &l<4i yatasa cc ad) [imperf. 
of v. VIII, intrans. with prep. ^] to laboriously ascend or climb 

(6:125) f 1/xi N ^ ^1^1 J Uijl£ ^V^)^- ^!Lja ojA^^a cJjSS ^ V ^J (jl ^JJ ij-oj Z?w? 

whomsoever He wishes to lead astray, He will make his chest 
tight, constricted as if he were ascending into the sky (some 
contemporary interpreters link this verse with the observable 
phenomenon of the loss of breath as we go up in the sky). 

iuua sa'ad [v. n.] ascending, overpowering, severe (72:17) J>j 
likLa Oic. i£Ly 4jj jSi 'jc o^j^j &Mf anyone who turns away from 
his Lord's Revelation, He will send him into ascending/spiralling 
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torment. 



jji^a sa'ud [quasi-act. part.] insurmountable difficulty, great 
torment (or a name of a mountain of fire in Hell) (74:16-17) ty ^& 
liji^. AiAjU loyc UjUV jlS no!— he has been stubbornly hostile to 
Our revelation; I will inflict a spiralling torment on him. 



sa c id [n.] 1 clean soil, dust (4:43) fcgiia Ij^ia iU ljV» J^ 
'^ii j '^jk^j Ijk^lli UlL om? //" jow cannot find water, then find 
clean earth and wipe over your faces and hands [with it] 2 
(elevated) flat land; barren land (18:40) fUU I> UUlA l^Jc lKjJj 
Ul'j lijjt^. ^jLaji and //e wz'// send on it a measured thunderbolt 
from the sky, so it will become slippery barren earth. 

j/t/o 3 s-'-r (in camels) a disease that causes a distortion and 
twisting of the neck to one side; to turn away one's cheek from 
people out of contempt arising from pride. Of this root, one form, 
J^u tusa cc ir, occurs once in the Qur'an. 

Jlusj tusa cc ir [imperf. of v. II, trans.] to turn the cheek away, 
or toward, in pride (31:18) oiil! >&*■ 'J*^=j Vj do not arrogantly 
turn your cheek toward/away from people. 

j/t/o* 3 s- c -q thunderbolt, to smite with a thunderbolt, to be 
thunderstruck; to fall down unconscious, to stupefy. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur'an: (j*^> sa c iqa once; cj*!^ 
yus c aq once; la*^> sa c iqan once; %-L^. sa c iqatun six times and 
(jclj^ sawa'iq twice. 

J*^a sa c iqa a [quasi-pass. v. of (y*^* sa c aqa, intrans.] to pass 
out, to swoon, to become thunderstruck, to be knocked 
unconscious (39:68) o^jVI <^i *t>j plj^Ul ^ ;> ^^ jjlJI ^i j4jj 
<lll »U '^ Vj (3«(i f/ze trumpet will be sounded, and those in the 
heavens and those on earth will fall senseless (or, dead, or, losing 
their reason), save those whom God wills. 

J»^a sa'iq [quasi-pass, part.] thunderstruck, knocked down 
unconscious (7:143) la«^=> <^j^ jij ISi iitk JjkJJ 4ij ^ykj lHa an J 
w/zen /z/i Lord revealed Himself to the mountain He made it 
crumble to dust, and Moses collapsed unconscious. 
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AScUa sa c iqatun [n.; pi. (jc-lj^a sawa c iq\ 1 a thunderbolt (4:153) 
}i*\k\ %.IL=JI J^ikU and they were struck by the thunderbolt for 
their injustice 2 deafening noise, thundering (2:19) "4- ^ 1^1 oj^ss 
cj'jUl jjk (jr-ljUl 'q* J^jlili (ji ?/zey /?«? their fingers into their ears 
to keep out the [noise of] thunderclaps for fear of death. 

jfe/o* s-gh-r youth, being youthful; small, to be small, little, slight, 
to shrink; to be small in the eyes of others; to be base, 
contemptible. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: ^jj?-^ saghirun five times; j#—= saghir three times; 
sjji^a saghiratan twice; jilJ D asghar twice and jU^> saghar 
once. 

(•jjjclua saghirun [pi. of act. part. ji-U^. saghir] one who is 
humiliated, humbled, disgraced (27:37) Jij aJjI Ijio j^j^j 
'tjj'jtL^ and we will drive them out of it, abased and humbled. 

jji^a saghir [quasi-act. part., fern. Jjji^=> saghlratun] 1 small, 
slight (9:121) J4^ m£ ^) ^j oj*^*i V'j SjjjjS Vj &jj?^» a5sj QjajiJ Vj 
ami they never spend a little or a large amount [for God's cause], 
or traverse a mountain pass, without it being recorded to them 2 
young, youthful (17:24) ljg«l» <^5j ^ U^^kjl Lij JSj arcii say, 
'Lord, have mercy on them both, just as they reared me when I 
was young'. 

jilai D asghar [elat.] smaller, slighter, lesser (10:61) 1> Li'J«j ^>j 
,ji V] jjSI Vj t^lj 1> jilal Vj fUUl <ji Vj i>=jVI <ji jji Jlil« '(> ^Ej 
jji i_iIjS no? even ?/ie weight of a speck of dust on earth or in 
heaven escapes from your Lord, nor what is less than that or 
greater, without it being [written] in a clear record. 

jULua saghar [n.] humiliation, abasement (6:124) 'q£A\ '.iu^u* 
luJ; Lilicj <UI 'x*. jli^. \y*j±\ abasement in the sight of God and 
severe torment will befall those who have committed evil. 

jfe/o* s-gh-w inclination, or twisting, of the mouth; to incline, to 
swerve. Of this root, one form, J*^ sagha, occurs twice in the 
Qur'an. 
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Ji+* saghd i/a/u [v. intrans.] 1 to incline, to lean towards, to 
swerve (6:113) ?ja.VU Cjy^'Ji V lh^' »^ ^J cj*^^j ^ ^ e hearts of 
those who do not believe in the Hereafter incline towards it 2 to 
go astray, to deviate (66:4) USjjJS ui^> '.& <il! J] Ujjj 'j) if both of 
you [wives] repent to God [then you have done the right 
thing] for your hearts had deviated. 

£/(J/<_>a s-f-h width or broad side of a mountain; the side, or lateral, 
or outward part, face, or surface, flatness or wide smooth 
expanse; to turn away from someone's crime, to forgive, to let 
off, to set free; to take someone's hand in salute. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur'an: \j=JL^u tasfahu twice; 
^iU D isfah four times and ^iLa safh twice. 

ji^j tasfah [imperf. v. intrans.] to forgive, to pardon (24:22) 
jJsi <S1I jib 'J ijjjau VI I j-» J' njtj IjiuTj a«J /e? ?/zem pardon and 
forgive— do you not wish that God should forgive you? 

jlua safh [v. n.] 1 forgiving, pardoning (15:85) <0 4i-ll.il *jlj 
Jj^JI ^iUl jiLali ?/ie //owr w certainly coming, so forgive with 
gracious forgiveness 2 turning to one side, averting *(43:5) 
liila jSill ^Si. Lijlajal should We stop talking about you 
completely (or, should We ignore you completely and turn this 
Revelation away from you). 

j/ui/o-a s-f-d shackles, fetters, thongs, chains; to bind; to give freely. 
Of this root, one form, iiLJ 3 asfad, occurs twice in the Qur'an. 

jlilal 3 asfad [pi. of n. j£m= safad] fetters, shackles (14:49) cs'jjj 
^ULoVl ^ cHJjiu j*»jj ufe°J?lil vow wz7/ see ?/ze sinners on that Day, 
bound in fetters. 

j/(j/(_>a s-/-r whistle, to whistle, to utter a whistle-like sound; to 
become empty, void or vacant; to become yellow, (of plants) to 
wither away to the point of becoming yellow. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: *\JLa safra 3 once; _>!=> sufr 
once and \'JL^L musfarran three times. 

p\jua safra 3 [quasi-act. part.; pi. JL* sufr] yellow (2:69) s'ji l$jj 
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'jjjtUI jlu l^j'jJ £JSli il'jsla zY should be a yellow cow of vivid hue 
that delights the onlookers. 

~jL*^ musfarr [quasi-act. part.] yellow, turning yellow, 
withering away (39:21) p f_fi~*a Jl'jis ^j ^3 kj\'J\ UiSai lij'j <j £j^4 ^ 
UUak <J*kj ?/ie« //e brings forth with it vegetation of various 
colours; then it wilts, so you see it turning yellow; then He turns 
it into debris. 

Li/o^/ui/o^ s-f-s-f to be empty, deserted or vacant; a level tract of 
land with no herbage or water. Of this root, one form, \}L^La 
safsafan, occurs once in the Qur'an. 

i LaLa safsaf [quasi-act. (possibly pass.) part.] levelled to the 
ground, smooth, having no herbage (20:106-107) U'.oi'.^ lili Ujia 
l£>f Vj Iajc 1^j| (_s jj V He will leave it a flat plain, you will see no 
peak or trough in it. 

Li/ui/j^ s-f-f to arrange in ranks, lines, or rows, to set side by side, 
to arrange in a straight line; to stand in ranks, to line up. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur'an: \JLb saffan seven 
times; cjUU=> saffat twice; qJL^, saffun once; cjljla sawaff once 
and AijaL^« masfufatun twice. 



saff [v. n./n.] forming into rows or lines; a row or line, 
ranks (61:4) "q^J^j* Jjliu '^i£ \JL= <ka* ^i 'jjijlaj 'j-ull l_a4 <lll *<j) GoJ 
£rw/y /oves f/zose w/zo fight in solid ranks for His cause, like a 
well-compacted wall; * uLJI name of Sura 61, Meccan sura, 
so-named because of the mention in verse 4 of the urging of those 
who strive in His cause to stand together in solid 'Ranks'. 

cjlaUa saffat [pi. of act. part. aa\1* sajfatun] 1 those standing in 
or forming a rank, line or a row (37:1) \JLa tililLollj by those 
[angels] ranged in rows; * plillaJI name of Sura 37, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the angels being 
'Ranged in Rows' 2 (of birds in flight) extending their wings in a 
straight line (gliding) (67:19) U t>^j £»1&L» J4*j» Ji^ J! I'jjsi JJj' 
|>».jll Vj tiV'Sjii'ij do they not see the birds above them spreading 
their wings, gliding and closing [them, beating the air], with 
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nothing to hold them up save for the Merciful? 

i_it j^ sawaff [pi. of act. part. 4iU^> saffatun] lining up in rows or 
lining up their feet (22:36) jji 1$j? '^Si aJII jjUJ; '(> J«kl UUk?. j'^j 
LJl^La l^jSc. aJII ^J IjjjSJli awd We have appointed camels for you as 
part of God's sacred rites, in them there is goodness for you, so 
invoke God's name over them as they stand in line [for sacrifice]. 

AijLaLt masfufatun [pass, part.] arranged in rows (88:15) t3J-»Jj 
Sijil^ and cushions set in rows. 

£)/t_i/(_>a s-f-n (of horses) to stand on three legs with the edge of one 
of the front hoofs just touching the ground (a sign of a 
thoroughbred), to set the feet side by side, to stand confronting a 
party of people; to compact dry herbage into a nest; nest, water- 
skin. Of this root, djLsiU^. safinat, occurs once in the Qur'an. 

cjUiUa safinat [pi. of act. part. aj|U^> safinatun] (of horses) 
standing with one leg bent, standing majestically (38:31) 'o^jf- ij 
iljaJ cjliilUl ^w*iL 4Jt when, at the close of the day, well-bred 
light-footed horses were paraded before him. 

j/i_i/<_>a s-f-w to purify, purity, pure; to choose, to select above 
others, the choice, the elite, the select; hard smooth rock. Of this 
root, six forms occur 18 times in the Qur'an: JLa 3 asfa twice; 
tjilnU D istafa 12 times; ^jiW. n'« mustafayn once; ^^U musaffa 
once; laLJI D al-safa once and Q\'yLa safwdn once. 

uSuA ^asfa [v. IV, trans.] to grant (something to someone), to 
favour over others, to single out in favour, or preference, over 
others (17:40) 12U <££U!I J> ji2lj 'jjillj J^5j J^Uupiil what!?, has 
your Lord favoured you people with sons and taken daughters 
[for Himself] from the angels!? 

^VK.nl ^istafa [v. VIII, trans.] to choose, select in preference to 

(3:42) 'ofeXJI fLy (Jo mj\~'.~\'j gj^j S.KKA aIII *jl J^>.lj Mary, God 
has chosen you and made you pure-He has indeed chosen you 
above [all] women of the worlds'. 

^j$KKd mustafayn [pi. of pass. part, '^itim'* mustafa] the chosen 
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ones, the select (38:47) J#*VI 'JjiW. n'«\\ jJ Ujjc j4jJj ««<i ^ey, /« 
0«r szg/n, are among the chosen, the truly good. 

iji+A* musaffa [pass, part.] clarified, purified (47:15) ]> jl«Jj 
j^i^ J^t and rivers of clarified honey. 

Ulall ^al-safa [n.] °al-Safa and °al-Marwatu (q.v.) are two hills 
adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim trots in 
commemoration of what Hagar did in search of water for her 
baby, Ishmael (2:158) 'y&\ J op gi. 'j^a aIII JU£ 'q* ijjA'j liUl *j) 
U^j <-jjI=j '<J 4J&. ^Uk !>li Safa and 3 al-Marwatu are among the rites 
of God, so for those who make major or minor pilgrimage to the 
House it is no offence to circulate between the two (the Muslims 
were first reluctant to perform this rite, for the idolaters had 
installed an idol on top of each). 

<jlj£ua safwan [n.] a solid smooth rock (2:264) jl'jslo JiaS '*&& 
liL^. k£,'jii JJj <jU^.U tJ'ji 4Jlc his deed is like that of a slab of 
smooth solid rock with earth on it: heavy rain falls and leaves it 
[lit. hard and smooth] completely bare. 

A/A/q* s-k-k to slap with the hand, violent strike with a ringing 
sound; to shut, to close. Of this root, one form, <-&La sakkat, 
occurs once in the Qur'an. 

&-a sakka u [v. trans.] to slap, smack, smite with loud noise 
(51:29) l«Vj c^ai i'J^a ^J '-d'JJ oLsU then his wife entered with a 
loud cry, and struck her [own] face. 

m/J/u^ s-l-b the backbone, the spine; the loins; to become hard, 
rigid, firm, solid, tough, stiff; to become strong; to place two 
pieces of wood cross-wise, to crucify. Of this root, five forms 
occur eight times in the Qur'an: l_iL^> salaba once; QV . ^j yuslab 
once; \JlA D usallib four times; ^JL^ sulb once and L_£llJ ^aslab 
once. 



i salaba u [v. trans.] to crucify (4:157) JjiL^ U'j ojK U'j fney 
<iz<i no? /«// «/m, nor <i/<i they crucify him. 

' °usallib [imperf. v. II, trans.] to crucify in number (20:71) 
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(Jaa5l p jjk <ji '^uLM'j and I will crucify you all on the trunks of 
palm trees. 



uila sm/& [n.; pi. i_jXJ J o:s/a&] loins; (possibly) backbone 
(86:7) i_ulj2llj uiLa il jjj 1> j;'jio which issue(s) from between the 
loins and breastbones. 

Z/d/o* s-l-h to be or become, good, uncorrupt, right, just, virtuous, 
righteous, honest; to be in a good, healthy or proper state; to be 
fit, or, suitable for; to settle differences amicably; reconciliation; 
peace. Of this root, 10 forms occur 240 times in the Qur'an: ^La 
salaha twice; ^LJ\ °aslaha 28 times; ^JL=. sulh twice; jJU=> salih 47 
times; u#:>JU-=> salihayn once; jj^JL^ salihun 26 times; cjUJL^. 
salihat 82 times; ^X^l ^islah seven times; ^L^ muslih once and 
QjaJLsU muslihun four times. 

jjLa salaha (also ^1^. saluha) u [v. intrans.] to be good, 
virtuous, to do right (13:23) J^jUli j> jJ^> i>j t^jl^y j'-i ^li- 
J^jffjjj J^a.1 j j j Gardens of Eden which they shall enter, with all 
who do right from among their ancestors, spouses and 
descendants. 

jtkai D aslaha [v. IV, trans.] 1 to effect reconciliation between, 
to make peace between (2:224) oM\ jjj IjkLaSj and making peace 
between people 2 to agree on a settlement (4:128) I> ^aU. *\'J*\ Jfj 
Iklla iV^'iVi r-sj'i^j 'j! UgM'r. ^Uk ^i llafjc.) jl I'jjjij l^Jkj <a:«<i z/ (3 w//e 
/ears high-handedness or alienation on her husband's part, 
neither of them will be blamed if they agree between themselves 
on a settlement 3 to mend, put right, cure, heal (21:90) aJ UukiUi 
Wjj a! liJLalj ^jjkj a] UJA j'j so We answered him, and gave him 
John, and cured his wife [of barrenness] for him 4 to cause to be 
good, upright (10:81) J^- £4^4 V *JII *jl aU-iV)'"' aM ^1 ^kUl aj Juoa. U 
jjjwilll w/za? you have brought is sorcery and God will show it to 
be false— God does not make right the work of mischief-makers 5 
[with no object] to make amends (5:39) "cp jtLdj <ulii i^ 1> s^ i>s 
AJJc Ljji aAII &m? ?/ anyone repents after his wrongdoing and makes 
amends, God will accept his repentance 6 [with no object] to do 
right, to behave justly (7:142) Jjj^ £f£ Vj jtX-J'j ^'^ ^J y^' 
'iji^JuW take my place among my people— act rightly and do not 
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follow the way of those who cause corruption. 

jJla sulh I [n./v. n.] reconciliation, peaceful settlement; 
reaching a negotiated settlement (4:128) jji yLJIj peacefully 
settling differences is best II [n.] [jur.] terms of a negotiated 
settlement, an agreed settlement (4:128) IjjJu l^Xu 1> ^aU- srp jjj 
IkJLa U4ij ^-> J' "j b' ^V/ r - c^ik -^ £—1 jkj 'J ««(i //" « wi/e /ears /z/^/z- 
handedness or alienation on her husband's part, neither of them 
will be faulted if they agree between themselves on [the terms of] 
a settlement. 

jJUa salih I [act. part./quasi-act. part.; dual o^JU-=> salihayn; pi. 
tjj^JU^. salihun; fern. pi. l^UJU^. salihat] 1 righteous, pious (18:82) 
IkJLa Uajj! 'jlSj and their father had been a righteous man 2 good 
(9:120) yU-= J-c <j j4J m£ V] Xj jic 't> OjiUji ^j "or inflict any 
harm on an enemy, but a good deed is thereby recorded for them 
3 fit, capable, able, suitable (in one interpretation of 24:32) \J^dj 
J^SjUc 't> ^jsJlLoll j j»£ia (^UVl arc<i marry off the singles among you 
and those of your male and female slaves who are suitable [for 
marriage] [also: who are righteous] II [in the plural, nominalised 
act. part.] 1 the righteous (4:34) Jaik Uj t_£ai! djliiU. cjtuli cjl^JlUli 
iill so the righteous females [wives] are devout, guarding the 
intimacy [between themselves and their husbands] [lit. the 
unknown] in accordance with what God has [commanded to be] 
guarded (or, guarding [themselves] in [their husbands '[ absence) 
2 [fern, pi.] good works, good deeds (2:25) IjL^j Ijili 'j-ull j^jj 
jliiVl l^jau i> lsJh h^ (4^ b' ptJtLJI [Prophet] give those who 
believe and do good deeds the news that they will have Gardens 
through which streams flow III [proper noun] name of the 
prophet who was sent to the people of Thamud (q.v.) (11:61) JJj 
liJU-a JJkUl jjiu and ?o ?/ze Thamud, [We sent] their brother, Salih. 

£%*\ D islah [v. n.] 1 reconciliation, effecting peace (4:114) V 

(jjUll tjjj r-^C-aJ jl i-jjjkx jl Ai.ii^i) j^l [j* VJ '^aIj^h (jc jjjS ^ jji. there 
is no good in most of their secret talks, except those who 
command charity, or good, or reconciliation between people 2 
reforming, bringing order (7:56) l^OC-ol j*j o^'j^ 1 u* IjV*j Vj Jo 
mo? spread corruption on earth after it has been set right 3 
looking after things in the proper way (2:220) JS ^tuS jc. i&jfc^j 
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jji j4J £^-=J and they ask you about [dealing with] the orphans- 
say, 'Improving their condition is best for them'. 

qLa* muslih [act. part.; pi. jjaX^ muslihun] 1 one who acts 
well, rightly, justly or properly (11:117) ^u i/jill ^b 3 «^j u 15 ^j 
jjkJl^« l*Wj yo«r Lor<i would not destroy any town for wrong 
beliefs [alone] so long as its people are acting well [towards one 
another] 2 one who improves things, reformer, peacemaker 
(2:220) gl^J I t> '.villi ^Jkj iillj Gcxi distinguishes those who 
spread corruption from those who improve things. 

■V^Vo* 3 s-l-d hard, smooth, thick rock, to be hard and smooth; to be 
niggardly. Of this root, one form, ^-= said, occurs once in the 
Qur'an. 

&a said [quasi-act. part.] (of a stone) hard and smooth (2:264) 
liL-a aSjjs JjI j 4jU-ali LjI jj 4Jk Ji'JLa J£& a£^ /n's <iee<i is like that of 
a slab of smooth solid rock with earth on it— heavy rain falls and 
leaves it completely bare [lit. hard and smooth] . 

J/o^/J/o 3 s-l-s-l noisy ass; the sound of a bell; dry clay on the 
ground that makes a ringing sound when it is struck. Of this root, 
one form, JllaLa salsal, occurs four times in the Qur'an. 

JU^Iua salsal [n.] dry clay (15:26) J> JllaLa 1> 'j^VI liSLk jSIj 
(jjiuw> Lia. We created humankind out of dry clay formed from 
moulded mud. 

j/J/o 3 s-l-w the small of the back; the two bones surrounding the 
root of the tail of an animal, to hit a camel on that part; to come at 
the rear of; to bend, to bend in supplication, to pray, to perform 
prayers; to adhere to. Philologists classify "*'%*> with the meaning 
'synagogue', which is a form borrowed from Hebrew, under this 
root. Of this root, five forms occur 99 times in the Qur'an: JLa 
salla 12 times; s5Ha salatun (Qur'anic spelling SjL-La) 78 times; 
aljLa salawat five times; cd^ musallin three times and JL^» 
musalla once. 

J^a salla [v. II, intrans.] 1 [jur.] to perform one of the 
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prescribed prayers, particularly the five daily ones, in the 
prescribed manner (4:102) ^> IjL^ula IjI^j jj ^jAl 4ilk plalj then 
let another group, who have not yet prayed, come to pray with 
you 2 [with prep. ^Jc] to invoke God's peace and blessings upon 
the Prophet (33:56) lIuLi Ij^Lj <&- ljl^> lji«r e '^nll I^IU you who 
believe, invoke [God's] blessings upon him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance) 3 (of God and the angels) to bless 
(33:43) jjill J) pUlM 'q* j^j^ aj^SUj '^£&. i JL^ l ^ill 'ji j? w He 
and His angels who bless you, to bring you out of darkness into 
the light 4 (of the Prophet) to pray for (9:103) 4lx^» '^'P> 1> i^ 
J4J *cfi^> IdiX^. "jj Ji^jfc J^>j ^ f«Sjjj fAjfr^ fa^e ow? o/ their 
property alms with which you cleanse them and raise their 
standing and pray for them— your prayer is a comfort to them. 

SiLua salatun I [n.; pi. ch\JL* salawatun] 1 [jur.] the prescribed 
Islamic prayers, particularly the five daily ones which are 
considered one of the five pillars of Islam (2:238) Jfc IjM^. 
jal/jJI plLall j cjIjUI observe your prayers and [particularly] the 
middle one [said to be either the afternoon or the dawn prayer] 
[also interpreted as: prayers performed in the best of ways] 2 
prayer in general, worship (19:59) i'^>i\ IjLU^I <_iik '^^u '<> <_ilii 
li j'jSL <_J'j^i cJ'^A\ Ijiilj but there came after them successors 
who lost [all thoughts of] prayer and followed lusts— so they will 
meet with evil 3 (by God) blessing (2:157) °^j 'o* cJi'JL* J^ic '<M} 
^.jj those [people] will be given blessings and mercy from their 
Lord 4 adoration and supplication to God by all beings (24:41) jJ 

A'-.j/.,i"i'j /lave vow no? considered that God is glorified by all that is 
in the heavens and on earth, as do the birds [inflight] with wings 
outstretched?— [He knows the glorification and the prayer of each 
[also interpreted as: each one [creature] knows its own 
[particular] prayer and glorification] 5 religious teachings in 
general (ll:87)lijU» iuk^ U '<A'ju 'J '<A'J*\i l££LJi LyLSUj IjJls they said, 
'Shu c ayb, does your prayer [religion] tell you that we should 
forsake what our forefathers worshipped?' 6 Jewish temples, 
synagogues (22:40) ^jjj '^A'y^ ^iw^J o^y j 4 ■ ^ ' •j o"^' ^' £& ^'.As 
jjjI <ffl jLU l^ji 'jSJj l?.L^j djljl-aj were it not for God repelling 



tf/d/u* 535 

some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God's name is much mentioned, 
would surely have been destroyed II [v. n.] praying (19:31) 
ifjk o!oi U slSjJIj s^LJU is^-'Jj and He has enjoined upon me 
praying and almsgiving so long as I live. 

0^" musallin [pi. of act. part. J^=^ musalli] those who 
perform the daily prayers (74:43) q \\ \ ™\ \ t> &L JJ Ijlla o:«<i ?/zev w/// 
s<ry, 'We were «o? amongst those who observe their prayers'. 

JLuU musalla [n. of place] a place in which prayers are 
performed (2:125) JL*L '^S'Ji »Uu "(> Ijiajlj fct&e f/ie s/w? where 
Abraham stood as a place of prayer. 

ls/6/o* s-l-y to roast, to broil, to fry (meat, flesh), to burn; to cause 
to suffer; to slander; to delude; to warm oneself before a fire; 
suffering, hardship. Of this root, seven forms occur 25 times in 
the Qur'an: JI^j yasli 13 times; IjLa sallu once; JLJ 3 usli four 
times; qjIK'.^j yastalun twice; JU-=> sa/m once; oj^- 3 sa/wn twice; 
i^La si'/ivv once and aJI^j tasliyatun once. 

yLa^ yaj/f (variant reading ^jJI^j yasli) [imperf. of v. 'JL^> 
saliya, intrans.] to roast, to burn (4:10) && cr ^' <-)'>•' 0j^4 u^ 'di 

t AA g (i 

I'jjj^u: ^jTinjnij IjU 'f^jjiu ,ji 'jjlSU ^J tfwwe w/zo consume the 
property of orphans unjustly, they surely consume fire in their 
bellies and they will burn in a blazing flame. 

IjLa sallu [imper. of v. II, trans.] burn up before or in the fire, 
lead into the fire (69:31) JjL<» ^j>?JI p then lead him to burn in the 
Fire. 

JLA 3 usli [imperf. of v. IV, trans.] to cause to suffer burning, 
to cause to burn up, to roast to the point of burning completely 
(4:56) Ijb fsJ .- Vi <-ijl« UjIjIj IjjiS, 'jjjJI 'q\ those who reject Our 
revelations, We will burn them up by Fire. 

&jfh'.n) yastalun [imperf. of v. VIII, intrans.] to warm up 
before an open fire (28:29) J> |jjk 'J j^v fe° J4yl* c?^ 1 O^ £<"jl* <^jj 
Qj\W. n' J»^LJ jUIl / /zave caught sight of a fire— I may bring you news 
from there, or a burning brand that you may warm yourselves. 
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JUa sa/zn [act. part.; pi. oJ^^ salun] one who suffers the heat 
of a scorching fire (38:59) jUI IjHIb J4jJ J>« ^*>* ^ "° welcome for 
them— they shall be scorched by the Fire. 

UUa siliyyan [v. n. of v. I ^^Lq sa/zya:] scorching, roasting 
(19:70) Ij1-=» l« (jJji JJk jjaSIj JJcl 'jkil Jo £/ze« We know best who is 
most deserving of burning in it [Hell]. 

hLau tasliyatun [v. n. of v. II] burning in the fire, roasting to 
the point of being burnt up (56:94) &**. ~<g^j and a roasting in 
Hell. 

£i/p/o* s-m-t to be silent, to be speechless; to be rugged; silence. Of 
this root, one form jiv^ samitun, occurs once in the Qur'an. 

(•jjlaLua samitun [pi. of act. part. oJ_^> samit] one keeping silent 

(7:193) (jj^a^a pJJ' p\ aAj-<iJjOjl -^Mr. c-\jj^ a£j» j"n V lS^' (sty ^Aj c '>^ ujj 

owii if you call them to the Guidance, they do not follow you— it is 
the same for you whether you call them or you are silent. 

j/f/o s-m-d hard, rugged, elevated ground; to be solid; support, a 
source of strength; to make for, to direct oneself towards, to aim 
at; to endeavour to reach or attain; to seek power from. Of this 
root, one form , .wJI ^al-samad, occurs once in the Qur'an. 

i«-ail ^al-samad [quasi-act. part.] the dependable one, the one 
from whom others request help, one who is constant, [an attribute 
of God] Eternal (112:2) o»LJ Aill God is the Eternal, the 
Dependable *.wJI and ^IwJI name of Sura 112, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 2 to God 'the 
EternaV . Also called o=£U.VI °al-°ikhlas (see o^/t/c kh-l- s). 

£jp/o* s-m- c high tapering building; to be of small ears, to be sharp 
and tapering at the end; to be courageous. A^Jy^ sawma c atun is 
classified by the philologists under this root, but it could be a 
borrowing from Ethiopic. Of this root, one form, ^\'y^ sawami c , 
occurs once in the Qur'an. 

£«lj^ sawami c [pi. of n. aj^'j^. sawma c atun] cloisters, 
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monasteries (22:40) jyjj ^Ijm-b o^o^ o^** ,4' ^ j o-^ ^ £« Vjjj 

1 jjiS <M J^o.1 l^ji jSJj ia.U^j ol^La'j were ?7 not for God repelling 
some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God's name is much mentioned, 
would surely have been destroyed. 

p/p/o* s-m-m to be solid, compact, dense; to close, to seal; to be 
deaf; to be determined. Of this root, four forms occur 15 times in 
the Qur'an: \J^a sammu twice; ^LJ 3 asamma once; ^> summ 11 
times and ^lJ °asamm once. 

"^a samma u [v. intrans.] to be or become deaf, to close one's 
ears, to refuse to listen (5:71) AJil Lib p \J A ^, J \J**i <ii qj£ VI Ijl^kj 
J4v lyiS IjSoLaj Ijic. p j^JJc and they thought no harm could afflict 
them and so they closed their eyes and ears [lit. were blind and 
deaf], then God turned [in mercy] towards them, but [again] they 
closed their eyes and ears, many of them. 

'^A ^asamma [v. IV, trans.] to cause to become deaf, to make 
deaf (47:23) '^'JIM J^'j (»«*«'■. n\i aAII jLLikl 'jjill 'iMJ those are the 
ones God has cursed, and so made deaf and blinded their sight. 

fua summ [pi. of n./quasi-act. part. JLJ D asamm\ deaf ones 
(17:97) liLaj USjj KLL '^jkj ^Ic. iuUp J.'jj *Jk>ikjj We gather them, 
on the Day of Resurrection, [lying] on their faces, blind, dumb 
and deaf. 

t/o/o* s-n- c to look after, to groom, to do, to commit; to make, to 
fashion, to build, to produce, to manufacture; to be dextrous; to 
take for oneself; place where rainwater gathers. Of this root, six 
forms occur 20 times in the Qur'an: '^La sana c a 14 times; <*-Loj 
tusna c once; ^iK'. A °istana c a once; £jL> sun c twice; <«jLa san c atun 
once and £jL^> masani c once. 

jl-a sana c a a [v. trans.] 1 to make, to contrive, to produce, to 
manufacture (20:69) ljkL^> U i_uSj Idj-uy ^i U jjij throw down what 
is in your right hand-it will swallow up what they have produced 

2 to build (11:38) <w Ijj?^ </jS 1> ^-» ^c. j» USS'j Lllail ^jI^jj so /ze 
[began to] build the ark, and [while he was building it] whenever 
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a /?o:?ty ofte people passed by him, they made fun of him 3 to do, 
to commit (5:63) okiJ J^Kij ^3VI ^Jjs jc jUkVlj OjjjIjjJI £il$i V'jl 
Oj *jlaj I jjl£ U jj^aJ jj on/_y the rabbis and scholars had forbidden 
them to speak words of sin and consumption of what is unlawful?, 
How evil is what they do! 

jj^j tusna c [pass, v.] to be reared, to be brought up, to be 
prepared (20:39) J^- J& gfi n'Tj and that you should be reared 
under My eye. 

jjk-al °istana c a [v. VIII, trans.] to make [in accordance] to 
one's design, to take as a protege, to select for a very special 
purpose (20:41) lsi £& ?\'»\W,^\j I have made you (or, / have reared 
you) for a purpose of My own. 

jjlfl sun c [v. n.] making, doing, handiwork (27:88) JUaJI csIhj 

t'tjm JS jiil (j'^\ <M £*Ln s-jUvUI 'jlo jiu ^A j SOola. I'^j' .n Vi <272<i VOW w/// 

see the mountains, deeming them standing still, when [in fact] 
they are passing by like the passing of clouds— [this is] the 
handiwork of God, who has perfected all things. 

Ajuwa san'atun [n.] a skill, an art, a craft, a trade (21:80) JUUtj 
'fki (jajjJ ^<i-=> We taught him the craft of making coats [of mail] for 
you. 

^!LaLt masa'ni [pi. of n. of place/v. n./n. ^i-^. masna c ] artefacts 
(the commentators suggest: fortresses, palaces and water supply 
systems) (26:129) oj^^ '?^ £jU-=" uj^"j and you build for 
yourselves fortresses, [thinking/hoping/presuming] that you will 
remainAive for ever. 

?/&/o* s-n-m idol, to shape or form or picure an idol for worship. 
The philologists, however, are inclined to regard ?L* as a 
borrowing from Hebrew (also said to be from Persian). Of this 
root, only ? 1£->1 °asnam occurs five times in the Qur' an. 

jiUlai D asnam [pi. of n. ^La sanam] idols (14:35) iP Ija Jm.1 L>j 
^.li-aVl Jjkj 'jl ^ij (jijklj Luis LorJ, ma&e tois town sa/e o:n<i torn 
me and my offspring away from worshipping idols. 
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j/u/o 3 s-n-w peer, equal, similar to; a full brother; two saplings 
growing together from the root of one tree. Of this root, one form 
jl'jj^. sinwan, occurs once in the Qur'an. 

<jljiua sinwan [dual of quasi- act. part, jiyo sinw] two palm trees 
growing out of a common root, (of palm trees) clustering, 
growing in pairs (13:4) jlji-a jjc-j cjlji-= J#->j jfjjj m^ 1> ^^j 
and gardens of vineyards, plantations, and palm trees, both those 
growing, two from a single root, and those which are not. 

j/_»/<j<a s-h-r to melt down, to heat up, to roast; to bring near; to 
marry into (a family), in-laws. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ji^yushar and j&a sihr. 

jf^> yushar [pass, imperf. v.] to be melted down, to be 
scorched (22:20) ijl^'j Jm4j^ <^ ^ <i 'J^4 what is in their insides 
as well as their skins will be melted by it. 

j&a sihr [n./quasi-act. part.] an in-law/being related through 
marriage (25:54) l'J^-=j U^j AJiii Tji f Ul! 't> ^ ^ill 'Jkj and He it 
is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

m/j/lk 3 s-w-b (of rain) to pour down, torrential rain; to strike, to hit; 
to aim; to afflict, to befall; to do correctly, to be right, to be true. 
Of this root, five forms occur 77 times in the Qur'an: uJlJ D asaba 
64 times; >.iu^ musib once; Vn .- V * muslbatun 10 times; uiljLa 
sawab once and t_il^> sayyib once. 

i_iU*ai D asaba [v. IV, trans.] 1 to strike (2:266) jU ^4 "j^c\ 1$1^>U 
cja'jikli ;/jen a whirlwind full of fire struck it and it burned 2 to 
afflict, to befall (3:146) 4ill Jjj^ <ji <4j^ ^ ljj*j ^ a«<i ^ev rfjrf 
nof become faint of heart because of what befell them in God's 
cause 3 to fall upon (2:265) d^^= I^ISI osli JjIj tibial jjj'jj fi. Ji«£ 
//Are a garden on a hill upon which heavy rain falls so that it 
doubles its normal yield 4 to desire, to will (38:36) jjjII '<i \SjL^ 
l_iU^.I Liap. iU.j ? j!oL lsj^ 2 so We subjected to him the wind, 
[bringing] prosperity at his behest wheresoever he willed 5 to 
punish (7:100) '^_y^ '(JkUl^i >UiJ jJ if We wished, We could punish 
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them for their sins 6 to bestow upon, to grant something to 
someone (12:56) Qu-Vi iUu cjjk l^u Ijiu lh»LA" cr? <-i*ji! ^-° <^iSj 
iUu 'jlo Ui^-jj ^/zms We settled Joseph in that land to live wherever 
he wished— We grant Our mercy to whomsoever We will 7 to 
overtake, to overcome (2:266) ili«l^ Xjj* AJj jjSII \L^\'j and old 
age has overcome him when he has feeble offspring. 



musib [act. part.] that which strikes, befalls, afflicts 
(11:81) f4^>' ^ hhi'i'* '^4 '&\'J*\ V] ikt J^Si« oiaL V'j and /e? none of 
you turn round, except for your wife, for that which will befall 
them shall befall her. 

4^w" musibatun [n.] affliction, calamity, disaster, misfortune 
(42:30) jjjS 'Jc j&Lij ^SjjjI /n.<^ Uua Vn.^ 'j^ '-<;'' -I U'j w/zatever 
misfortune befalls you, it is because of what your own hands have 
done; He forgives much; *(5:106) ti>JI a iu^ ffiT.^U and the 
calamity of death afflicts you. 

ulj^a sawab [quasi-act. part.] right, correct (78:38) VI 'oJ^&i V 
Ulj^. Jlij 't>kjll AJ jii '^ ?/jey will not speak save for the one to 
whom the Beneficent gives permission, who will say what is right. 



sayyib [n./act. part.] downpour, rainstorm (2:19) '.u^ jl 
3'jjj it'jj oUJJa aj| f UU 'j^ or /z&e a thunderstorm from the sky full 
of darkness, thunder and lightning. 

^/j/lk 3 s-w-t sound, voice, noise; to emit a sound; to cause to make 
a sound; fame, renown. Of this root, two forms occur four times 
each in the Qur'an: d/j^. sawt and oljlJ °aswat. 

cl^a sawt [n.; pi. cjljlJ 3 aswat\ 1 voice (49:2) V lji«r e '^ill l$|lj 
^_ul! pjla j'ji '^filjlal Ijki'jj you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the Prophet 2 sound (in an 
interpretation of 17:64) ^j'j^j J4^« '"'*ku„l ^y 'jjZL&'j and excite 
whichever of them you can with your noise. 

j/j/lk 3 s-w-r to cause to incline or lean towards, to incline to; to 
shape, to form, to fashion, to represent; sculpture, picture; to 
imagine, to conceive; to cut into pieces; to disperse; to prepare; 
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trumpet, oijla surhunna is classified under this root, although 
some philologists and commentators derive it from the root 
j/i^/o= s—y-r and still others derive it from ls/j/w= s-r-y. Of this 
root, six forms occur 19 times in the Qur'an: oijLa surhunna 
once; jjla sawwara four times; SjjLa suratun once; jjL= smwot 
twice; JjLsm musawwir once and jjl*> swr 10 times. 

■jla w (variant reading _>-= i/r, imperf. jjl^ va^Sr) [imper. v., 
imperf. jj^u yasir] interpreted as: have them familiarised with 
yourself; cut them into pieces; have them inclined to you (2:260) 
'i£A\ I>*j^ JA^ t> ^=4'J ^ ta&e four of the birds and train them to 
come back to you (or, cut them into pieces). 

jyji sawwara [v. II, trans.] to form, to give shape to, to fashion 
(40:64) J>£jjl"o t>i.U 'fSjj^jHe shaped you, and shaped you well. 

Sjjla suratun [n.; pi. jj^> suwar] shape, form, image (82:8) ^J 
'&&'j sU U j'jjl^. ~'J\ in whatever form He wills, He composes you. 

JyJA\ : - 'al-musawwir [n./act. part.] [an attribute of God] the 
Fashioner (59:24) 'jJ^A IsJOi JlUJl All! 'ji #e w God the Creator, 
the Originator, the Fashioner. 

jjla sur [n.] trumpet [heralding the Resurrection, cf. jjaLill], 
horn (50:20) j#j3I J.'jj ^1j jjLol! ^i £ijj ?/ie Trumpet will be 
sounded— this is the Threatened Day. 

t/j/o 3 ?-w- c to gather together, to collect; to measure, to estimate, a 
dry measure; to drive; to prepare; to dry up; to disperse. Of this 
root, g4jln suwa c , occurs once in the Qur'an. 

£)jla suwa c (variant reading g^ljs-o siwa c ) [n.] drinking cup, 
goblet (12:72) jj*j J«a. aj e U. 'qAj i^lLJI ^Ijla jjij Ijlli they said, "We 
are missing the king 's cup and whoever brings it back will have a 
camel-load [of corn]. ' 

"-Wo* 3 s-w-f wool, to grow wool; to swerve, to avert; to dry up. Of 
this root, <_il jlol °aswdf, occurs 1 1 times in the Qur' an. 

<Jlj^ai J aswaf [pi. of mass n. <J*J^ suf\ (kinds of) wool 
(16:80) o*j e'v ^j ?jjj p'v* n ajj l^jjiia^j tjj-u .»UtJV ^jl^ u^ ^^ cJ^j 
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jjia. J] lill«j 13131 UjUuil'j UjUjIj l^iljlal and He has appointed for 
you, from the hides of livestock, [houses] tents that you find light 
on the day you strike camp and on the day you pitch camp; and 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
for a while. 

?/j/o* s-w-m to abstain, to observe a particular kind of abstinence, 
particularly taking food or drink, to fast; (of certain birds and 
animals) to empty the belly. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: (.jL=j tasum twice; fj^> sawm once; f U^> 
siyam eight times; qj/iU^ sd D imin once and cjUjU^> sd D imdt once. 

fjlaj tasum [imperf. v. intrans.] [jur.] to fast in the prescribed 
manner (2:185) '■CL*& j^SJI '£x* i^ 'jl^i so any one of you who is 
present [meeting all the prescribed conditions] that month should 
fast. 

fj^asawm [n./v. n.] abstinence, fast, fasting (19:26) ^fj^j J^ 
ajall al£! ^la UijA-a (j-a^^ji] ciijij ^j ^jis 1.^.1 _y^ Cj* CbJ^ ^""4^ ^^ LSjfij 
ll-jj so eat, drink, and be tranquil, and if you see any mortal, say: 
'I have vowed to the Lord of Mercy a fast, and today I will not 
talk to any human being'. 

fU*a siyam I [n.] [jur.] the Fast (2:183) j£Jo '±±& \y*\* jjjll l$|lj 
jLUUl you who believe, fasting is prescribed for you II [v. n.] 
fasting (5:95) &tu-=» tdii J-i '} 'u£^"> '^= "»'j^ 'J or the atonement 
of feeding the needy or the equivalent of that in fasting. 

^jAjU^a sd D imin [pi. of act. part. ?&~a sd D im; fem. pi. c£^L^, 
sd^imdt] one observing the fast (33:35) ... pUL^Ij 'q&LZJ q\ 
UajLc \'Jai j s'jiilo JxgJ 4-lil ir.1 ... lIiUjIUIj ^ulLailj men and women 
who have surrendered [to God] . . . men who fast and women who 
fast . . . for them God has prepared forgiveness and a rich reward. 

Z/d>/o* s ~y-h to yell, to shout, to cry out, to hail; to dry up, (of 
grains) to ripen. Of this root, <*^> sayhatun, occurs 13 times in 
the Qur'an. 

£al*a sayhatun [n. of unit] 1 a shout, a loud cry (54:31) uL'J li] 
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jiukUl fO^S ljjl£i siJj <aJjL= J^oSc. We sen£ a: single cry against 
them, and they became like the dry sticks of a pen-builder, 
*(63:4) J^Jt <=4^> JS ;jjlAj they are highly suspicious [lit. they 
think every cry they hear is against them] 2 [with the definite 
article a^L^,\] the Call for Resurrection (50:42) V^VUll uj*-^ pjsi 
jrjjiJ! ^'jj ^lli ^JIj on ?/ie Day when they hear the Call [for 
Resurrection] in truth— that is the Day of Emergence. 

i/is/o* s-y-d hunting, fishing, game, catch of all kinds. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur'an: jU=U 3 istada once and 
. sa yd five times. 



jUa^a! D istada [v. VIII, trans.] to hunt, to catch [animals], to fish 

(5:2) IjiLkl^li 'fjik lijj but when you have quit the state of 
pilgrimage sanctity, you may hunt. 

iw> sayd I [v. n.] hunting, catching animals, birds, fish and the 
like (5:1) pjk jujlj jjU ^J?^ jjc- not permitting [to yourselves] 
hunting while you are in the state of pilgrimage consecration II 
[n.] game, prey, catch (5:94) J^jji <ll£ iLoll t> e-'y-A" ^ '^jQ 
J»SkUjj God is sure to test you with a little of the game that your 
hands and spears can catch. 

j/ts/o* s-y-r to become, to change from one condition to another, to 
reach a state; to return to; to go to; conclusion, destiny; to ripen, 
to dry up. Of this root, two forms occur 29 times in the Qur'an: 
i tasir once and >u-^ masir 28 times. 



j*^sj tasir [imperf. v. intrans.] to go to; to return to (42:53) Vl 
jj^VI jj^>j aIII Ji\ truly everything will return to God (or, to God 
all things, or, events, are referred). 



i masir I [n.] destination (14:30) aIu^ '&. IjL^ol liM <il Ij^Vj 
jlill J) 'j&j^^x* 'jla ljil«j Ja they set up [false deities] as God's 
equals to lead [people] astray from His path— say, 'Take your 
pleasure [now], for your destination is the Fire' II [v. 
n.] returning, going back (64:3) '^jj^j ^U o^jVIj plj^U jk 
jj^JI <jljj 'fSj'J^ i>«.U He created the heavens and earth for a 
true purpose; He formed you and formed you well— to Him is the 
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returning III [n. of place/n.] a place for which a person is 
destined; destination (3:162) <jll 't> uVm.i *U 1>£ <J3I jljl^j ^i! j^I 
^u^JI ^iajj Ju^. oljUj w ?/ze one w/io see&s to please God like the 
one who has brought God's wrath upon himself and whose home 
will be Hell?— how foul a place [also: destination] in which to 
end! 

"C&j^ sirhunna (see j/j/o 3 s—w—r). 

o^/ts/o* s-y-s long sharp cow-horn; spearhead; fortress, stronghold. 
Of this root, ^. . ^lu^ sayasi, occurs once in the Qur' an. 

<^lwa sayasi [pi. of n. a.^u^, sisatun] fortresses, strongholds 
(33:26) ftju^Vn^ 1> m^' L&t 1> JJkjjAUi ^iil JjJij ««<i #£ brought 
those People of the Book who supported them down from their 
stronghold. 

ui/ti/o 3 s-y-f summer, summertime, to spend the summer, the heat 
of day; to veer, to turn away from. Of this root, <-Jiu^ sayf occurs 
once in the Qur' an. 



sayf [n.] summer, the summertime (106:2) flaAfl <Jkj 
mjUIj the journey of the winter and [the journey of] the summer 
(cf. ikj rihlatun). 



o^/ dad 

jLall ^al-dad the fifteenth letter of the alphabet. The identity of the 
sound for which this letter stands is somewhat obscure: according 
to Slbawayhi's description it should be a voiced lateral fricative 
(somewhat similar to sound T in Welsh). However, it is rendered 
by contemporary readers of the Qur'an, even by the masters 
amongst them, as a voiced dento-alveolar plosive emphatic. Since 
Qur'anic reading has been handed down verbally throughout the 
centuries from mentor to apprentice, it is hardly plausible that an 
undetected change in the rendering of the Qur'anic sound has 
actually taken place. The problem could be attributed, perhaps, to 
a discrepancy in the use of terminology between Slbawayhi and 
contemporary phoneticians. Aside from Qur'anic reading, 
however, the sound is realised as a voiced inter-dental fricative in 
those regions of Arabia known to have been the birthplaces of 
Qur'anic Arabic, and has been as such since the coming of Islam, 
as can be inferred from the sources. 3 al-SuyutI, in ^al-Muzhir, vol. 
I, p. 651, refers to the early confusion between o^ (d) and L (^) 
sounds. 

u/Vlp 3 d- 3 -n sheep, to have plenty of sheep; weak, spineless male. 
Of this root, yi« da 3 n, occurs once in the Qur'an. 

JCJa da 3 n [coll. n.] sheep (6:143) t>j u^ 1 u^ 1 t> r)'Jj -S^ 
ja£l jk^ll eight [animals in] pairs: two of the sheep and two of the 
goats. 

^/i_i/(ji d-b-h cinder, ashes, lightly roasted meat, to scorch; calls of 
foxes, owls and rabbits, panting of horses as they run. Of this 
root, one form, UiLa dabhan, occurs once in the Qur'an. 
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ju^a dabh [v. n./n.] panting, growling (100:1-3) li£i Cj^jUJIj 
IkJla pi jjillli Ik'ja pUjjUli by the charging steeds panting, striking 
sparks [with their hooves], raiding at dawn. 

£./£/<-£ 4-J- c place where one sleeps; to lie on one's side, to recline; 
to neglect one's duties. Of this root, <L?.U^« madaji c , occurs three 
times in the Qur' an. 

j^Ui« madaji c [pi. of n. of place j» y . >> * madja c ] place where a 
person lies down, place where a person sleeps, beds (32:16) <J>^z 
tklL'j U'ji. 'f&j 'jjLi ^L^J\ jt J4jjjk they leave their beds [lit. 
their bodies shun the beds], praying to their Lord in fear and 
hope; *(3:154) ^, ? ,->l'.^ J! jail J^Jt LuS 'j^ill 'j'jjJ ^jjj <ji '^S 'J 
even if you had resolved to stay at home, those who were destined 
to be killed would still have gone out to meet their death [lit. their 
laying down places]. 

^/c/lp 3 d-h-k laughing matter, object of scorn; to laugh, to ridicule, 
to jeer; (of the earth) to bring forth plants and flowers. Of this 
root, four forms occur 10 times in the Qur' an: >U'.^ dahika seven 
times; ?W> n! ^adhaka once; il4».Ha dahik once and 3^rin dahikatun 
once. 

&ald dahika a [v. intrans.] 1 to laugh (9:82) lj£ulj ^US ijSkl^ila 
I jjjS /e? ?/zem laugh a little; they will weep a lot 2 to laugh at, to 
ridicule (43:47) 'qyvs'.^j l«io JJk lij l£GL jAel* &Sa few? w/ien /ie 
presented Our signs to them, they laughed at them 3 to 
menstruate (this sense of the word is contested by several 
commentators) (11:71) ?IJj 1>j jU^Ij Ub'jJua n'X'.^ 4^15 4i'jHj 
l_ij£u (jlilJ to w//e, standing by, menstruated (or, laughed), and 
We gave her glad tidings of Isaac and, after Isaac, of [his son] 
Jacob. 

liklai ^adhaka [v. IV, trans.] to cause to laugh (53:43) ja ii'j 
(jSjt j ^V.^t aw<i He it is who causes to laugh, and causes to weep. 

ligULa dahik [act. part.] one who laughs (27:19) I> ^'^ ?^ 
Vj5 so /ze smiled, laughing at its words. 

ASsXJa dahikatun [quasi-act. part, fem.] laughing (80:38-9) lj*-j 
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»j. K .'« a£^.U^ s'ji^l iio'jj some /aces on ^/zatf <i<ry w/// &e beaming, 
laughing and rejoicing. 

j/cAj^ d-h-w the breaking of day, daylight, the brief time of 
mid-morning, to enter at the time of mid-morning, to expose 
oneself to the sun; to appear, to appear conspicuously; suburb and 
surroundings; sacrificial animal, to sacrifice. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur'an: ^^^ tadha once and <j^ia 
duha six times. 

Ja^ei tadha [imperf. v., intrans.] to be exposed to the heat of 
the sun (20:119) ^V.^vi Vjfei Uki V ^IjIj and you will never [in the 
Garden] suffer thirst nor the heat of the sun. 

u^a duha [n.] 1 mid-morning, forenoon (20:59) '^US j^ 'Jj 
J=^= and that people be assembled at forenoon; *(79:46) V) IjjjL JJ 
Ul^Jja ji <ific they have not tarried but a very short time [lit. an 
evening or the mid-morning following it]; * ^V.^H name of Sura 
91, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
'Mid-Morning Brightness' 2 sunlight (91:1) Ulil^j u^Viflj by the 
sun and its light 3 daylight (79:29) UUl^ £ja.ij l$IJ J^Lt'Yj and He 
gave darkness to its [the sky's] night, and brought out its 
daylight. 

j/j/<ji d-d-d opposition, adversary, to oppose; peer; to meet one's 
match; to fill up. Of this root, only %± didd, occurs once in the 
Qur' an. 

jJa didd [v. n./n.] the act of opposing/opposition, opponent, 
adversary (19:82) \%± J^Jlc. OjjjSjj J^5jU*j 'Qj'ji^ y& no, they [the 
false deities] will reject their worship and become adversaries to 
them. 

'■h/j/lp 3 d-r-b beating, striking, to battle, to sting; to travel, to go fast; 
to appear; type; white honey; head, a muscular person, to sire. Of 
this root, three forms occur 58 times in the Qur'an: £jpo daraba 
49 times; ujli duriba six times and L>j^= darb three times. 

igtjt* daraba i [v. trans., passive yjli duriba] 1 to beat (47:27) 
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JJkjCij J4*jVj uj^j-^ ^^2^1 f4^jj ^] ^^ /20W /w/// they feel] when 
the angels take them in death beating their faces and their backs; 
*(43:5) HiLa jSill J>£je L>JLajii s/za:// We ignore you and not teach 
you what you should be learning ? (or, shall We turn away from 
you the Remembrance?) 2 to hit/strike (4:34) J& 'jajjIaIj £jijk*s 
^jAjjJwilj «Xja«JI so reason with them, keep apart from them in 
bed and hit them 3 to make a clanging sound; to stamp (24:31) Vj 
*o£i}j 1> 'o^i U fJ^ 1 lm4Vj^ CxJ^i and let them not stamp their feet 
so that the adornments they hide [the anklets] become noticed 4 
[with prep, ^i] to travel about; to hit the road (3:156) IjjiS 'o-uK 
oi'jVl yi Ijj'j^ IJJ J>«Jlja.V IjSi'j /z'/ce ?/zo^e w/zo disbelieved and said 
to their brothers when they journeyed in the land 5 to cut through 
(20:77) ll>Aj Jaall <^i lijjJa J4J sjjh-^ and strike for them a dry path 
across the sea 6 to set forth [a parable] (14:24-5) sjj1« <-££ '_> ^ 

45j CPk ^«ve vom «o? considered how God sets forth a parable of 
a good word [likening it] to a good tree whose root is firmly 
fixed, and whose branches are high in the sky, yielding its fruit in 
all seasons by the will of its Lord? 7 to compare, to contrast 
(13:17) jy^lj l£^ ^' yj^J ^UiS in this way God contrasts truth 
and falsehood 8 to secure, to tighten (24:31) J& Ijaj^h ^jI^jT, 
^jjk and they should draw their head scarves tightly to cover 
their necklines 9 to seal *(18:11) li'-i- oh^ m^' ^ 'f*j'j'«- cs-k- li'_>^i 
We caused them to sleep undisturbed [lit. sealed their ears] in the 
cave for a number of years 10 to raise, to erect (57:13) '{&& ujl^i 
LAj aJ jjlu so there will be erected between them a wall with a 
door in it 11 to brand, to stamp (2:61) a K .^ I Ij aJJJI J^Jo ^j^=j 
humiliation and wretchedness were stamped upon them. 

IJj^a darb [v. n.] 1 smiting, striking (37:93) cb^ Ij*_>^ J4^ i)'-P 
then he turned upon them, striking with the right [hand]', *(47:4) 
L_ili*JI Li'jlii smiting the necks [killing] 2 [with prep, ^i] travelling 
about, wandering (2:273) o^jVI ^i U'_>^ uj' , j)'"'"U V «i^ f^ey 
cannot travel [lit. /z/? z/ze road] in z7ze /and /Zo earn a living]. 

j/j/l£ d-r-r affliction, shortage of money, having no children; 
blindness; to harm, to impair, to disadvantage; to compel; to 
afflict one's wife by marrying another. Of this root, 14 forms 
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occur in 74 places in the Qur'an: ji^s tadurr 19 times; jUiJ 
yudarr (1) once; jLiii tudarr (2) twice; jJ*jJ D adtarr twice; jJ*-al 
^idturra five times; s _>^ dorr 10 times; jl^ dwrr 19 times; "JJ^ 
darar once; jU^ darr once; cJj^= darrayn once; *ljli> darra 3 nine 
times; jl>i> d/rar twice; jUi* mudarr once and jW. n « mudtarr 
once. 

jl«aj tadurr [imperf. of v. "j^= darra, trans.] to harm (25:55) 
(Jkjloj Vj J4*^y V U 4ill jji 't> 'oj'-^ij and they worship, instead of 
God, that which can neither benefit nor harm them. 

jUii yudarr (1) [imperf. of v. Ill jlli> darra, trans.] to enter 
into an exchange of hurts with someone, to harass (65:6) Vj 
'Cm^ \j*yX\\ ^jjl^j and do not harass them in order to [straiten 
life for them] make their lives intolerable. 

jUij tudarr (2) [pass, imperf. of v. Ill] to be subjected to an 
exchange of hurts by someone, to be harassed (2:233) sjIIj jUiu V 
U jJ'jj no mother shall be made to suffer through her child. 

jialy J adtarr [imperf. of v. VIII "jt^a\ °idtarra, trans.] to force, 
to drive into, to subject to (2:126) jUI tJje. J) *jtL±\ p and then I 
subject him to the torment of the Fire. 

jiali) 3 idturra [pass. v. VIII] to be compelled, to be forced into 
(6:119) 4J1J 'fjjjLLal U V) J»Sllo '^j^ L> JJS3 J-=>a 'jsj when He has 
detailed to you that which is forbidden to you, except what you 
are compelled to [eat]. 

>2a darr [v. n./n.] 1 harming, harm (7:188) Vj liij <j^ijJ £4JJ V 
I jii / /zave no power to benefit or harm myself 2 deviating from 
the right path; error, misguidedness (72:21) Vj \'Jhb 'fSl «4U Y ^jj JS 
liij sary, / have no control over your deviating or [your being] 
guided. 

jla Jwrr [n.] harm, trouble, affliction (10:12) 'Js=l\ 'jUjYI t>" lilj 
U&j w/ze« affliction befalls man, he calls upon Us. 

JJ^a darar [n.] (physical) incapacity, harm (4:95) isy^i Y 

unequal are those from the believers who stay at home, other than 
those with an incapacity, and those who strive in God's cause 
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with their possessions and their selves. 

jUi darr [act. part; pi. u/J-^ darrun] one/something causing 
injury (2:102) <il\ <yL V) Ja.1 1> aj 'cjj^ ^ U'j om? ?/zey warm no 
one with it except by God's leave. 

'pfjJa darrd [n.] state of affliction, state of hardship, adversity 
(3:134) fljloJIj fljUl ^i uj^ lH^I ^/zo^e who give in [both], 
prosperity and adversity. 

j)J*a d/rar [v. n.] 1 engaging in an exchange of atrocities, 
harming out of vengeance (2:231) Ijicisl ljl>i "jijiwu Vj owf Jo 
mo? hold on to them [the divorced wives] engaging in an 
exchange of hurt, and thus transgressing the limits 2 desiring to 
cause harm (9:107) o^^l 'jjj Ujjjjj IjiSj Ijlj^ li^l^ Ijjiil 'jjillj 
owii ?«o^e w/zo owA a mosque [in an attempt] to cause harm, 
disbelief and disunity among the believers. 

"JJoa mudarr [act. part.] one desiring to inflict harm (4:12) '<> 

jUii. jjc. jjj 'J Ijj j^^jj J*- 3 j j*j after [payment of any] legacy he 
may have bequeathed or [any] debt, without [trying to] cause 
harm [to anyone]. 

"Ja^Lt mudtarr [pass, part.] one who is forced to act in a certain 
way, one who is distressed, constrained (27:62) lij j U\y > 'A LWi °Jj 
olci who is it that answers the distressed when they call upon 
Him? 

t/j/o' 3 d-r- c udder, teat, stream of milk from an udder; to worship, 
to humble oneself, to call for help; similarity, to be similar, to 
approach; the present time. Of this root, three forms occur eight 
times in the Qur'an: IjL'j^j tadarra c u four times; j^'j^ tadarru 1 
three times and jyj^ dari c once. 

£^pa2 tadarra'a [v. V, intrans.] to implore humbly, to plead 
with, to supplicate (6:43) Ijc'j^j hJG j»A»tk il V'jls if only when Our 
chastisement came to them, they had pleaded [with Us]! 

jp^Jaj tadarru" [v. n.] pleading humbly, supplicating (7:205) 
fcjij li'j^j li^J <^ ^Ej jSJlj ««<i remember your Lord in your 
soul, imploringly and in awe. 
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jjj^a dari c [n.] poisonous thorns; putrid stinking food (88:6) 
£jj^ '(> VI jiUL J4 1 o^ wifft no food for them but bitter, dry thorns. 

i/^/o^a (/-'-/equal; double, several times the amount of something, 
folds, to increase by several times; to weaken; to test. Of this root, 
16 forms occur 52 times in the Qur'an: t »,'■>< da c ufa twice; <_jc.U»j 
yuda c if five times; lj^U^j y« (fe c a/ four times; t »V.x\'.,il 3 istada c afa 
twice; > 'ttLz&A D istuda c ifa six times; > «V..n da c f four times; <-ik^ 
J/ c / six times; cw**^ di c fayn three times; uiUlal °ad c af twice; 
> '<»■>■ da c «f four times; <_iU<^ di c af once; ili*l^ du c afa D four times; 
' iVinl D ad'af twice; jj V .>»« mud'ifun once; 4ic.llai. muda'afatun 
once and Q^isoLU mustad'afun five times. 

LiLi da c ufa u [v. intrans.] 1 to become weak (3:146) Ul Ijja'j Ua 
IjiLja Uj <UI Jjj^ ^ 'c'tT> "I a«(i ?/zey (i/J no? become faint of heart at 
what befell them in God's cause, nor did they weaken 2 to be 
insignificant, to be of no consequence (22:73) jji 1> 'jjc'jj J^ll oj 
i \v *>i a!a oj^yrunj v liui l_ju^]| .->^M°>"j (jjj aj ijir *\\y\ J^j uUi ij'iKj ^ <i]i 
Lijik^lj Ldlkll ?/io^e m/?o« whom you call beside God cannot 
create [even] a fly, even if they gathered together to do it [the 
task], and if the flies were to rob them of something they would be 
unable to retrieve it from them; helpless is the seeker and helpless 
is the one sought. 

LJc-l^u yuda 'if [imperf . of v. Ill t-iclla da c afa, trans.] to double, 
to increase several times (2:245) l£i H^'jS <lll 'o^jk tfj& ^ i> 
i'jj[& LaUlal 4J iiol^ji w/zo wi// give God a good loan, so that He 
may increase it for him many times over? 

(JftUii yuda c if [pass, imperf. of v. Ill] to be doubled, to be 
increased many times over (25:69) ■UtgJI 'fji LilJuJI 4J UioU^ the 
chastisement will be doubled for him on the day of Resurrection. 

iJauaxui t ^istada'afa [v. X, trans.] to deem to be weak, to 
consider weak enough to persecute (7:150) IjilS'j ^jidajU J."jSll tjj 
(^jjjjji /my/ people deemed me weak and almost killed me! 



uw' . fri' . n l D istud'ifa [pass. v. X] to be deemed weak, to be 
considered insignificant (28:5) <jS Iji/. ;-r\'J 'jjifl ^Jc y«j y jjjjj 
o^'jVI »2tf We desired to bestow favour upon those who were 
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deemed weak in the land. 



'^da'f[v. n./n.] 1 being weak; weakness (30:54) '^Sala. <^i!l AJ1I 
SjS 1 <»,>■ jlu ^ Jj^ Jo ; iala '<> GoJ j? w w/io created you [initially] 
in weakness, and after weakness He gave [you] strength 2 being 
timid; timidity, faint-hearted (8:66) U^ '{£& "J jJc-j J£jc. Ai!l <_iik 'jVl 
now Go<i /las lightened [the burden] for you, knowing that there 
is faint-he arte dness in you. 



di c f [quasi-pass, part./n.; pi. ljUI^I 3 ad c af\ doubled; 
double (38:61) jUll ^J l£u-a Oic a'jja Ija Ul J,ja |> Luj owr Lord, give 
double punishment in the Fire to those who brought this upon us. 

C^auk di c fayn [dual n.] twice the amount of (33:30) l*J ^L^ 
(jiiSt-a Liljkll /or her the chastisement will be doubled twice [the 
amount]. 



da c if [quasi-act. part.; pi. *l£tla du c afa : ' and <-JU^ J/'a/] 
1 feeble or weak body (9:91) Jfc Vj J^jJ* JHe. V'j pU*i«]l Jc 0-4 1 
<1jLjj aJI I jam ni IJI jr jk oj^ ^ uj^n V lHjJI no blame will be 
attached to the weak, or the sick, or those who do not find the 
means of contributing [for staying at home], provided they are 
true to God and His Messenger 2 under age (2:266) '*Xj jjSJI ^JllJj 
iUklfl ^jji and old age afflicts him while he has offspring who are 
under age [to earn their living] 3 helpless, unable to fend for 
oneself (4:9) '{+&. IjiU. liU^ £jjj J^ik '<> I jk'jj "jJ jf fney left behind 
them offspring unable to fend for themselves they would fear for 
them 4 to be incapacitated (2:282) U>^ 'J U^ JjkJI 4J]c ^ill jlS 'jla 
JjkJU AjI'j JLula j* d4 b' ^jK''"'J V 'j ?/ ?fte debtor is feeble of mind, 
or incapacitated, or unable to dictate, then let his guardian 
dictate justly 5 given to temptation, weak in resolution (4:28) jjjJ 
Ui «la oU*jVI l^-j f^- "-"^4 'J ^ GoJ wishes to lighten [your 
burden] for you, for humankind was created weak [unable to 
resist temptation] 6 of no standing, of no consequence (11:91) Ulj 
Ujjui Uji t^SI jjJ <2«<i we consider you of no consequence within our 
community 7 slight, insignificant, of small effect (4:76) i£ *y 
Ujibua yJ£ jUa^ill ?/ze era/? o/ Satan is of small effect 8 subjugated, 
oppressed, compelled, made to follow (40:47) ajJil «U*i<J Jjia 
Uu2 '^k! US Ul Ij'jjSU so, ?/ze oppressed will say to the haughty, 'We 
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were followers of yours. ' 



J ad c af [elat.] weaker, weakest (19:75) j& 'ji j> 'jj'AV,^ 
lii, t jV.nlj bl£o ^/ien ?/zey will realise who is worst in situation and 
weakest in fighting power. 

i^Jo^a mud'ifun [pi. of act. part, t </.>>* mud'if] those who 
receive several times their reward (30:39) «Vj 0-AiJj I 1 *-) i> f^' e ^J 
^ijij'i.'nJ JJk t*SjJ_jti Aill &m? whatever charity you give-seeking the 
Face of God-such shall be several times rewarded. 

X&cIaa muda c afatun [quasi-pass. fern, part.] doubled several 
times (3:130) <a&La^ liUlal UjJI IjKU V lj£»li 'j-nll UjSu yow who 
believe, do not consume usurious interest, doubled and 
redoubled. 

^ jit' . /i'i' . na mustad c afun [pi. of pass, part.] those who are 
considered weak [enough to be persecuted], the oppressed 

(4:97) o^j^ ^ ^jft'iWTuwi US we were oppressed in this land. 

j/^/o^a d-gh-th a bundle, unravelling of hair; a camel suspected to 
be suffering from an afflicted hump; confusion, mixture, 
hallucination. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: s» } y> dighth once and cjUI^I D adghath twice. 



dighth [n.; pi. £>UlJ D adghath] handful of plant stalks 
(38:44) aj Ljjl^la Iji^a il^oj jij a«<i ta&e m vowr /zawii a; ^ma;// 
bunch of stalks, and strike with it. 

diUudt D adghath [pi. of n. cji_^ dighth] confused, incoherent 
mix p^kl cjUI^I (12:44) jumbled dreams. 

u/^/o^ 3 d-gh-n hatred, enmity; homesickness; horse that will not 
cooperate unless it is hit; inclination. Of this root, JjUl^i 3 adghan, 
occurs twice in the Qur'an. 

£jUufli ^adghan [pi. of n. Jj*^ dighn] hatred, rancour, animosity, 
malice (47:29) J^Ul^t Aill ^ j^Ji y 'J "c^S* '?&j& cr? u^ 1 m^ J>' <io 
?/ze corrupt at heart [lit. ^/zo^e m whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 



554 e/V^/o^ 

^jiJLijiJa d-f-d- c frog, to be frog infested; to crease. Of this root, 
^i£jj 3 al-dafadi c , occurs once in the Qur'an. 

£jl£Ja dafadi c [pi. of n. ^i*^ difdi c ; '£*** difda c ] frogs (7:133) 
p jliiJIj lWj jIj^JIj yi>Ul f^° ljl*"ju so We let loose on them the 
flood, locusts, lice, frogs . . . 

J/J/o^ 3 d-l-l deviation, loss, to deviate from the right way or course, 
to lose the way; to miss something, to be unable to locate 
something, to become untraceable. Of this root, 11 forms occur 
191 times in the Qur'an: J^ dalla 52 times; JLi! 3 adalla 64 times; 
J^4yudall once;Jl^ doll once; oj^ 3 dallun 13 times; Jlit °adall 
nine times; lSJ^j tadlll once; J^ mudill twice; j^L^ mudillln 
once; JX^ da/a/ 38 times and aJX^ dalalatun nine times. 

t£a daZ/a: i I [v. intrans.] 1 to go astray, to lose the way (53:2) 
(_5j£. Uj jvSj.>r,,i J^ U your fellow man has not strayed, nor has he 
erred 2 to err, to fail to find out (20:52) J^ V Uc& ^i Ju jjc l^k 
cs^y ^ j gHJ knowledge of them is with my Lord, all in a record; 
my Lord does not err or forget 3 [with prep, 'jc] to deviate from, 
to stray from (53:30) tlj&* 1> J^= 1>j JJcl ji ^j'j y vowr Lord 
/cMowi 1 /?e5 , Z w/zo strays from His path 4 to go missing, to depart 
(11:21) oj'j^i !>>t£ U J4i. cE-aj ««<i what they fabricated will go 
missing from them [will not come to help them] 5 to desert, to fail 
(17:67) JU) VJ 'oJz'Si y« J^= JajJI ^j jiill ^Sl*« Ijjj w/zen affliction 
befalls you at sea, those you call upon— save Him— desert you 6 to 
get lost, to be dissipated, to become absorbed *(32:10) lis! IjSIIj 
jjjk jjk y$ Lul jijVl yj UiLi= Z/iey sav, 'What?!— When we have 
died [lit. become absorbed into the earth], will we really be 
created anew?!' 7 to forget (2:282) UilikJ jSiii Uil'iJ J^ y 
tj'ja-w so that if one of the two [women] should forget (or, make 
an error), the other can remind her II [v. trans.] to lose, to miss 
(5:12) J#U *ljl" J^ 'jSa f^V ^iiJ j«h j& y»a 50 whoever of you denies 
[the truth] after this, will have lost the right path. 

(5*n 3 adalla [v. IV, imperf., pass. J^ yudill or JJ^ yudlil] I 
[trans.] 1 to mislead, to lead astray (20:79) <-'js 'o'je'ji Ji—ij 
Pharaoh led his people astray 2 to cause to be of no effect (47:8) 
j4JUc.i Jjblj J4J llwuia IjjiS jjiJIj as for the disbelievers, let 
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misfortune befall them— and He will cause their deeds to be in 
vain 3 to deceive (4:119) j4 u"''«V j J44h»Vj / w'// deceive them and 
incite vain desires in them 4 to let go astray, to let down, to leave 
to one's own devices (45:23) jc. J& Aill <Ldj il'ji <$J) ii2l ,> c^'ja' 
/zave vow considered the one who takes his own desire as a deity, 
and whom— in His knowledge— God lets him go astray [leaves him 
to his own devices] 5 to divert, to distract, to lead away from 
(25:42) Ujpe '^ UL^jI -^ 'o\ he would have led us away from our 
gods II [doubly trans.] to cause someone to lose something 
(33:67) ^#wll lijLali U*Ijj£j Uu'jL, UkJal U we obeyed our leaders 
and our notables, and they caused us to lose the [right] way. 

JUi dall [act. part.; pi. oJ^= dallun] 1 one who has lost his 
way (in an interpretation of 68:26) 'qJL^ bj Ijlli Ia'Jj Ilia w/zew 
^/zey «w /Y/ze garden], they said, 'We must have lost our way' (or, 
'Indeed, we have erred!') 2 one who is bewildered [in an 
interpretation of 93:6-7] i/j$s VUi= «&*jj lSj^ ^yi &*j '$ rfW //e 
«of /zW vow a« orphan and shelter you ?; did He not find you 
bewildered (or, lacking in learning) and guide you ? 3 one who is 
lost (15:56) '(jjUl^ll V] <jj iukj '^ J=ai 'j^j vv/zo despairs of the 
mercy of their Lord but the lost ones? 4 one who forgets (in an 
interpretation of 26:20) jJlliJI J> Glj IJJ l^Jii Jli /ze [Moses] said: 
'I did it when I was one of the absent-minded (or, the misguided) ' 

J*ai 3 adall [elat.] more/most deviant from the correct path 
(5:60) J#U fljl« jc Jlalj Ul£« >i tdjljl ^/zo^e are worse situated 
[most erroneous] and further astray from the right path. 

JjJlij tadlil [v. n. of v. II] the act of misleading, causing 
confusion, causing something to come to nothing (105:1-2) jS JJl 
JJI^j <^i JJkiS Jikj '^il Jjill L_.Uvlalj ikfij Jjti ^ijS have you not 
considered how your Lord dealt with the army of the elephant?; 
did He not utterly confound their plans [lit. make their plan into 
confusion] ? 

J*Jx« mudill [act. part.; pi. ujW° mudillun] one who misleads, 
causes to go astray (39:37) J~" '<> 4J Ua Ail! S& '&j whosoever God 
guides, there is no one to mislead [him]. 

tj%^ dalal [v. n./n.] 1 going astray, loss (3:164) JJa 1> IjjIS 'jjj 
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jji J%± ^J\ though before they were at a manifest loss 2 error, 
falsehood (10:32) J^l VI "jkJl iu liUi 'jkil J^'j Ail! '£& so that is 
God, your Lord, the True— what is there, beyond the True God, 
but falsehood? 3 being in futility, coming to nothing (40:25) is Uj 
JX^ J) V) tjjj?lS!l the scheming of those who reject the truth can 
only be nothing 4 confusion, illusion, hallucination (12:95) <Mj IjSli 
.jjall IdlX^ yj$ '<M they said, 'By God! You are still in your old 
delusion!' 5 being unfair (12:8) jjj^ JX^ ^il UU1 "jl our father is 
truly unfair. 

iBUi dalalatun [v. n./n.] 1 utter loss (19:75) fl^l^ll ^i jlS '^ 
I j* JjAjfl AJ iuula w/zosoever w in utter loss, may the Lord of Mercy 
grant him respite 2 damnation (7:30) 3JD&J jL^Jt jjk ^jjj ls^» ^j* 
rame //e /las guided and some are doomed astray 3 
misguidedness, going astray (27:81) ^X^ ^ J£l\ ^1^ cd U'j 
nor can vow guide the blind from their misguidedness 4 error 
(7:61) AlUa ^ lvuI ? 'j3U mv people, there is no error in me. 

j/f/oi d-m-r race course, slimming down of horses in preparation 
for a race or battle, (of the body) to be slender, to be emaciated, to 
weaken; hidden secrets, to conceal. Of this root, jX^ damir, 
occurs once in the Qur'an. 

"ja\J± damir [act. part.] emaciated, shrunk, lean (22:27) <^i 'jjlj 
j^Uia JS j^Joj VU.j ^5j21j jpJj (jjUJI proclaim the Pilgrimage to 
humankind; they will come to you on foot, and on every [kind of] 
emaciated [mount]. 

p/p/ija d-m-m group of people of different lineage, to draw together, 
to hug, to draw close to oneself, to combine, to gather, to join; 
devious; glutton. Of this root, JJd^l ^udmum, occurs twice in the 
Qur'an. 

f^a! °udmum [imper. of v. 'f^ damma, trans.] to draw in close, 
to embrace (20:22) % jl« J«i J> >U^jj z'j^ ^^ iA ^i 'c^'j rfrow 
yowr /zanii in to vowr i'/iie (or, place your hand tightly under your 
armpit) it will come out white without a blemish. 

^/lj/o^ d-n-k to be straitened, to be confined, to have a wretched 
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life; to be physically strong. Of this root, ^li^ dank, occurs once 
in the Qur' an. 



dank [v. n./quasi-act. part.] wretchedness; destitution; 
confined, oppressed, straitened, miserable, wretched (20:124) 1>j 
\£L^ <4s" ^ 'iM ls j& '&■ u*>jd but whosoever turns away from my 
guidance will suffer a straitened life. 

u/lj/o^ d-n-n treasure, to treasure, to be sparing, to keep back, to 
begrudge something. Of this root, o&±> damn, occurs once in the 
Qur' an. 

£jjiia damn [quasi-act. part.] begrudging, reticent, keeping 
something to oneself (81:24) jos^ <-ij*& J& ji U'j He is not one to 
begrudge [others] [what is revealed to him of] the unseen. 

!/_»/<_£ d-h- 3 to be kind, to treat gently; to be similar, to resemble, 
to imitate. Of this root, ^jjaU^ yudahi J un, occurs once in the 
Qur' an. 

y&jLyudahi 3 [imperf. of v. Ill UUa daha^a, trans.] to imitate, 
to resemble (9:30) JjS J> Ij^aS '^iS JJ> uj^^ '^'Jn (4*j* ^ that 
is what they say with their own mouths, imitating the sayings of 
those who disbelieved before. 

tyj/u^ d-w- 3 intensive light, to light up, to shine, to illuminate, to 
beam, to enlighten. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur' an: eU^I 3 ada 3 a three times and »U^ diya° three times. 

pUial ^ada^a [v. IV] I [intrans.] to glow (24:35) °jTj 'e-,^4 Vij -^ 
jU V.n'.ii Vi JJ /to oi/ almost glows, though no fire touches it II [trans.] 
to illuminate, to light up, to shed light upon (2:17) 4Jjk U c*liJ Ilia 
'fA jjjj <M LiAJ w/zen if to «/? everything around him, God took away 
their light. 

fUui diytfa [v. n./n.] illuminating; illumination, brilliance, 
radiance (10:5) Ijjj >illj *!*-*> o**^ Jjs>- ls.^ j* fl'e if is w/zo made 
f/ze swn a: shining radiance and the moon a light. 

jjisjija d-y-r to harm, to injure; to inconvenience. Of this root, "J&± 
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dayr, occurs once in the Qur'an. 

jj*i dayr [v. n./n.] harm, injury *(26:50) Uj'j J& UJ J^ V IjSIS 
ojjjSi ?/iey io;/(i: Wo matter (or, no /zarm done), for we are sure to 
return to our Lord. ' 

j/js/ija d-y-z deviation, to be twisted, to be crooked; unfairness, to 
be unjust. Of this root, u'j^= diza, occurs once in the Qur' an. 

^jjJa diza [quasi-act. part.] crooked, unjust (53:21-2) jSill 'jM 
is'j^= X^L4 IJJ ^ cr"Vl AJ'j are you to have the male [for an 
offspring] and He the female?— that would be [by your own 
reckoning] a most unjust distribution! 

t/is/u* d-y- c a profession; property, estate; to go to waste, to 
neglect, to squander. Of this root, ^llJ D ada c a, occurs 10 times in 
the Qur'an. 

£Uai ^ad^'a [v. IV, trans.] 1 to let go to waste, to let pass 
unrewarded (11:115) ofx" '^ 'jJ y^4 V <lll yji ji-Jj oe patient, 
God does not deny the reward of those who do good 2 to neglect, 
to abandon (19:59) s^lall IjcllJ <-ik Jaj^ ^ uiii o«? ?«ere came 
q/ter r/iem successors neglecting prayer. 

ui/^/ji d-y-f the sides of a valley or a mountain; to add something 
to something else; (of the sun) to be near the time of setting; to 
host, to seek someone's hospitality; to fear, to be cautious. Of this 
root, two forms occur five times in the Qur'an: t iT.^j yudayyif 
once and Ulu^ dayf five times. 

i ij'./ij yudayyif [imperf. of v. II Uyla dayyafa, trans.] to take in 
as a guest, to proffer hospitality (18:77) UajsL^ 'J I'jjU l^Jil Uki&J 
f/zey approached its inhabitants for food, but they refused to give 
them hospitality. 



dayf [invariable n.] guest/guests (15:68) ^s yffua *V> "jl 
ij jklaiS these are my guests, so do not disgrace me. 

(j/ts/u* d-y-q to be narrow, to be cramped, to be confined, to be 
straitened, to be anguished, poverty; to be in poverty. Of this root, 
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five forms occur 13 times in the Qur'an: jU^ daqa seven times; 

IjSj^j tudayyiqu once; £i^ dayq twice; Si^ dayyiq twice and £L^ 
da'iq once. 

jUi Jaga i [v. intrans.] to become narrow, to become 
straitened (9:25) o^jVI j£Jo cjsU^j and ?/ze ear?/z became 
straitened for you; *(29:33) &ji J^j Jjllaj /ie wm distressed by 
them, he did not know what to do with them; *(15:97) t£jiLa ls*-^ 
to be depressed, to be upset [lit. your chest becomes constricted] ; 
*(9: 118) J4^ '{*&■ cilia j ?/zey became too depressed [lit. f/ze/r 
som/s became too straitened for them]. 

jlij tudayyiq [imperf. of v. II <S±^= dayyaqa, intrans.] to make 
narrow, to tighten up, to put under pressure, to put in a straitened 
condition (65:6) '&<&■ \JiuX , \\ 'JaJjL^Z Vj a«J Jo not harass them in 
order to [straiten life for them] make their lives intolerable. 

<Jwa dayq [v. n./n.] distress (16:127) JJ^ ^i ^2 Vj J^jSc. 'j'jkj Vj 
jj^Sly IL« Jo «of grieve over them; do not be in distress from their 
scheming. 

jjwa dayyiq [quasi-act. part.] narrow, tight, straitened (25:13) 
'jj/ji liL^ \j\SU l^j-d IjSJI Ijjj a«J when they are thrown into a 
narrow place in it, chained [together]. 

tpCJa da J iq [act. part.] something that contracts, fails to 
accommodate *(11:12) 'A'yLa <j ^jU^j and your heart shrink(s) 
from it? 



ia/ ta° 

fUail ''al-ta 3 is the sixteenth letter of the alphabet; it stands for a 
sound currently rendered by master Qur'an readers as a voiceless 
dento-alveolar plosive emphatic. Sibawayhl, however, describes 
it as voiced (jj^), a description which, if accepted, would also 
be valid for the j± (d) as it is currently rendered by master Qur'an 
readers (see JUail 3 al-dad). 

cjjfrUa taghut (see glfj^ t-gh-y). 

cjjiUa Talut the non-Arabic origin of this word is recognised by the 
sources which describe it as being of foreign or Hebrew origin. It 
occurs twice in the Qur'an. 

cjjlUa Talut [proper name] the Arabic name for Saul, King of 
Israel (cf. 1 Sam. X.23) (2:247) c^LL ^ ^ "i yil s jj ^ $ JUT, 
l£L their prophet said to them, 'God has sent Saul to you as king. ' 

According to the Qur'an, the Prophet Samuel told the 
Israelites that God had sent Talut to them in answer to their 
request to have a king to lead them in battle in the cause of God. 
They questioned his kingly status on the grounds that they were 
more deserving of sovereignty than he, and because of his lack of 
wealth. However their Prophet told them that God had raised him 
above them and endowed him with abundant knowledge and 
bodily stature. He then went on to lead them to victory over the 
army of Goliath. 

^/i_i/L t-b- c to slap the back of the neck with the whole palm; to 
impress shapes in the mud, to fashion articles out of mud or iron 
etc.; to seal. Of this root, two forms occur in 11 places in the 
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Qur'an: ^jL taba'a nine times and '^=tubi c a twice. 

jjla taba'a a [v. intrans., pass. <*j=> tubi c a] to seal, to seal up 
(7:100) uj*-^ Y J4^ f*^ cr 10 t^Jj and We seal up their hearts so 
that they do not hear. 

j/lj/L t-b-q layer, cover, to cover up, to encompass; to be 
congruent; argumentation; swarms of locusts; stage. Of this root, 
two forms occur in four places in the Qur'an: &>= tabaq twice and 
jjLJa tibaq twice. 

ji tabaq [n.] stage, stratum, state, rank (84:18-19) lij jj&'j 
jjik '(jc UjL J^Sjil J*«l ^y ?^e moon [attaining] at its fullness!, you 
will progress from stage to stage. 

jUa tibaq [v. n./pl. of n. 4£L tabaqatun] matching, congruent; 
layers, stages, folds (71:15) lity* £i\'J*L* ^ <1M ^ ^£ Yjji jj /j^ve 
vow ever considered how God created seven heavens, one 
congruently fitting above the other? 

4$-j/c/i t-h-wly wide, expansive, level land, to stretch out, to 
expand, to spread out. Of this root, UJo taha occurs once in the 
Qur'an. 

UJa taha u [v. trans.] to spread out, to stretch out (91:6) o-jVlj 
Ulkk Uj and by the earth and how He spread it. 

^/j/L t-r-h thrown out, to throw away, cast out, to cast off, to 
discard, to banish; forlorn. Of this root, IjljAJ ^itrahu occurs once 
in the Qur'an. 

£jLl D itrah [imperat. of v. trans. j-jJa taraha] to cast out, to 
banish (12:9) '^sJ «Vj J«kl J^j Ui'J Jjk'_>y J i-iLjj Ij&l fo*// Joseph 
or cast him in some land, so that your father's undivided attention 
may be yours [lit. your father's face becomes free for you]. 

j/j/L t-r-d fugitive, outcast, chased game; to banish, to expel, to 
drive away. Of this root, two forms occur in five places in the 
Qur'an: ijJo tarada three times and jjU= tarid twice. 

SJa tarada u [v. trans.] to drive away, to drive out, to dismiss 
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(6:52) A^kj 'jjJjjj ^u*Jlj slJillj j4o 'jjc'jj jjjJI /jJaj Vj Jo no? Jn've 
away (or, distance yourself from) those who call upon their Lord 
morning and evening, seeking [nothing but] His Face. 

jjUa tarid [act. part.] one who chases away, one who drives 
out, one who expels (11:29) I _>£•!'* 'j^ill jjUsj U Uj / vvi/7 no? oe one 
w/zo drives away those who believe. 

Lkjjjiat-r-f eyesight, blinking, to blink, to twinkle; edge, utmost part, 
extremity, to be the extreme; novelty; group. Of this root, four 
forms occur in 11 places in the Qur'an: <_ijjb tarf six times; <->l>i» 
taraf 'once; '^ajJa tarafay once and <_iljjJ 3 atraf three times. 

(_ijt tarf [v. n./n.] eyesight, sight, glance *(38:52) i-ijAJI dj^k 
not given to staring, modest, restraining their glances, of modest 
gaze [lit. women who cast down their gaze/eyes]; *(42:45) 'oJJ^i 
J^ii ui'jJa 1> z7zey /oo/c furtively [lit. z7zey /oo/c w/?n a hidden 
glance]; *( 14:43) (40^ '?«■$ ^1« V «o? blinking, utterly stupefied, 
they cannot take in what they see [lit. fne/r glance does not return 
to them]; *(27:40) tdijjo isM jj'jj y JjS before you bat an eye [lit. 
before your glance returns to you] . 

LJt'Ja taraf [n.; pi. ljIjLI 3 atraf] edge, border; part; group 
(3:127) IjjaS jjill '(> lijL ^JalJ and that He might cut off a part of 
the disbelievers ' [army]. 

',JiJa tarafay [dual n. in construct (^sti^J)] two ends *(1 1 : 1 14) 
jl^jll <*ajJ= two ends of the day, morning and evening. 

uhja\ 3 atraf [pi. n.] edges, borders; notables; good things 
(13:41) IgiljJal 1> I y. nSVi tjijVl ySu bl Ijjj JJTjl (io z7zey no? see now 
We vij/f z*/ie /and, curtailing it from its borders (variously 
interpreted as: causing districts belonging to the disbelievers to 
fall one after the other to the Muslims, reducing its vegetation, 
curtailing it from its learned people. 'Scientific interpreters' of 
the Qur'an see in this verse reference to the fact that the Earth's 
sphere looks as if it had been clipped at the edges); *(20:130) 
jUjiSI iJljLl the [two] ends, or, the extremities, of the day [lit. 
edges of the day]. 
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(j/j/Ja ;-r-g road, way, method; to strike, to knock, to divine (by 
knocking stones or shells together); to arrive at night; to happen; 
mating of cattle. Of this root, four forms occur in 1 1 places in the 
Qur'an: jjUn tariq twice; oiJ>= tariq four times; %>!=> tarlqatun 
three times and JSljJa tara^iq twice. 

jjlL tariq [act. part.] one who strikes, one who knocks; one 
who arrives at night; one who divines (86:1-3) U'j JjUallj f UUj 
Ljilall ^kill lsjUJI ^> 'S'jA by the sky and the night-comer!, How will 
you come to understand what the night-comer is?, The piercing 
star!; * jjUJI name of Sura 86, Meccan Sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to 'the Night-Comer' . 

JjjJa tariq [n.] road, way, path (46:30) ^jja J^j jkl! J& ^^ 
pj")'..i« guiding to the Truth and to a straight path. 



Aijjia tarlqatun [n.; pi. &\j* tara^iq] 1 path, tract; layer, fold, 
level (23:17) (>lji> ^ fSTjs Uik jSIj and We created above you 
seven levels [heavens] [also interpreted as: tracts] 2 faction, sect, 
creed (72:11) li'js (JjIjI* US IdlJ jji U/j 'jjkllLoll Ll» lij an d some of 
us are righteous and some of us are less so— we are of various 
sects [also interpreted as: we follow different paths] 3 mode of 
behaviour, line of conduct (72:16) '^S^Ji <LjLji Je. \J^3U J 'Jj 
laic. iU had they taken to the [right] way We would have given 
them abundant water to drink; *(20:104) aLjL J4^ the best of 
them in deeds and/or in conviction 4 (in an interpretation of verse 
20:63) notable person, leader, dignitary J&h J&ijjiu Uajj'j and take 
away your most excellent body of learned people [who make a 
shining example for all to follow [ [also interpreted as: way of life, 
your religion, or your skills]. 

(|-j/j/Ja t-r-w/y all that is on the face of the Earth, all of creation; to 
come from far away; to be soft, to be tender, to be fresh, to be 
succulent; to praise. Of this root, IsJ* tariyy occurs twice in the 
Qur'an. 

"jija tariyy [quasi-act. part.] fresh, soft, tender (16:14) ^1 >'j 
liji, U,k] ax* ijKlaJ jkoll jil. He it is who made the sea as to be of 
benefit to you that you may eat from it tender meat. 
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o^a ta-sin [the opening of Sura 27, J«jJI 3 al-naml, 'the Ants'] for an 
account of the various opinions describing the function of single- 
letter openings in some suras of the Qur'an (see jll ^alif-lam-ra). 

^uJa ta-sin-mim [the opening of Suras 26, pIJ»J»1I 3 al-Shu c ara\ 'the 
Poets', and 28, q^.^1) ^al-Qasas, 'the Narration/s'] for an account 
of the various opinions describing the function of single-letter 
openings in some suras of the Qur'an (see ji) ''alif-lam-rd 3 ). 

j»/^/L t-'-m food, nourishment; taste, to eat, to eat one's fill, to taste, 
to find palatable. Of this root, eight forms occur 48 times in the 
Qur'an: '^=ta c ima five times; ^Jal D afama 12 times; '^4yut c am 
once; j>.Uu„l D istata c ama once; (.ULI ''if am three times; ^Lk/a'/m 
once; (.UL ta c am 24 times and {JlL to'm once. 

^jja ta c ima a I [v. intrans.] to feed, to complete eating, to have 
had enough to eat (33:53) h^ 'j u^ . t u,« Vj Ijj^uli J^k lis ?/ie« 
w/zen yow /zave eaten, disperse, and do not stay on desiring a chat 
II [v. trans.] 1 to eat (6:145) '■Cvd* i #Ua Jfc U'jkl> yi '^.J U ^i iJ V 

JJ jH. £J jl Ikjil^a UaJ jl 4j£a 'qjSj 'j! V] / fifo 710? /mfif, j« what kttS 

been revealed to me, anything forbidden for an eater to eat, 
unless it be an unslaughtered dead animal, spilt blood, or pig 's 
meat 2 to feed on, to use for food, to partake of food and/or drink 
(5:93) IjioWj \jslj\ Us lij Ij-axk Uaja r"Uk ^"^"'■^N IjLiOj l^j^U ij^l t _ 5 ic- ^y^ 
pUJVLall IjLcj ?/zoie w/zo believe and do good deeds will not be 
blamed for what they may have used for food [in the past] as long 
as they are mindful of God, believe and do good deeds 3 to taste 
(2:249) t _ 5 j>> ^-jji 4-a*kj °J ^j ^i* o*^ "^ m^)-^ u-* 3 jf^ f^j]" 1 . 1 * aUI (jj God 
will test you with a river— anyone who drinks from it will not 
belong with me, but anyone who refrains from tasting it, will 
belong with me. 

jujai ''afama [v. IV, trans., pass. p*kj yut'am] 1 to feed 
someone (5:89) J^SJaI ojVki U Jal»ji °t> [food] of the average of 
that with which you feed your own folk 2 to give food to (36:47) 
i^jjj iill iLi °jl 't> J*LjI [Why] should we give food to those that 
God could have provided for had He willed? 3 to provide for, to 
keep (51:57) ujVky 'J ijj ^>'j <jjj i> j4v ^J ^ J wan? no 
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provision from them, nor do I want them to feed [keep] Me. 

j»Ja u n) °istat c am [v. X, trans.] to ask someone for food, to seek 
hospitality from someone (18:77) I4&1 IV.Wi',,,1 ju'jS Ja! lit ?/iey came 
to a people of a town and approached its inhabitants for food. 

fUW Hfam [v. n.] feeding, giving food to (90:14-15) J* JLUil 'j 
<jji« li IIuj ^jilw ^j »'jj or feeding, on a day of extreme hunger, an 
orphan of kin. 

(>eUa ta'im [act. part.] one who partakes of food and/or drink; 
eater, would-be eater (6:145) [...] ^U= Jk- Uj»i. y ^'J U J V ^ 
^lu> jji j V) ^UjJaj / do not find, in what has been revealed to me 
anything forbidden for an eater to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal [...]. 

^>UL ta c am I [n.] food (25:7) o'j-^' <^i cs^j f>l*UI JSU /ze eate 
/ooJ ami walks in the market-places II [v. n.] 1 the act of eating 
(5:96) &ULj jkall Au-a '^£1 Ja.1 permitted for you is catching seafood 
and eating it 2 the act of feeding someone (89:18) J& 'jjlatki Vj 
(j j5 ' " '« ^ f^=> ««<i you do not urge one another on feeding the poor. 

j»*ia to'm [n.] taste (47:15) ^u^i jjii JJ j2 '<> jt*Jij and rivers of 
milk whose taste had not changed, [fresh-tasting]. 

u/t/k t- c -n to stab, to penetrate with a blade, to thrust, a stab; to 
defame; to approach; plague. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ]y^ta c ana and jkLta c n. 

'&& ta c ana a [v. intrans. with prep, ^i] to defame, to speak ill 
of, to assail, to slander (9:12) J4«j ^i Ijiij and they reviled your 
religion. 

CJ*kta c n [v. n. with prep. <^i] defaming, speaking ill of, 
reviling, slandering, maligning (4:46) j/jII ^i UtLj and speaking 
ill of the religion. 

^-j/^/L t-gh-w/y (of a liquid) to overflow, to transgress, to exceed 
the limits, to be excessive, to violate established norms, to be 
tyrannical, tyranny. The word cjjii taghut, which is classified 
under this root, is recognised by 3 al-SuyutT as a borrowing from 
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Ethiopian, meaning jaIS kdhin (diviner, priest), while the majority 
of Arab philologists, however, consider it to be a genuine Arabic 
word. Western scholars generally regard it as a loan from either 
Hebrew or Aramaic. Of this root, eight forms occur 39 times in 
the Qur'an: ^^ tagha 12 times; ^aLI ^atgha (1) once; oy-\l= 
taghun six times; ^m D atgha (2) once; 4jiU=> taghiyatun 
once; cSj*J= taghwa once; o 1 ^ tughyan nine times and ljj£.U=i 
taghut eight times. 

yiJa tag&a a [v. intrans.] 1 (of water) to overflow, to be 
tumultuous (69:11) jujUJ J* J^ULk iUfl <>!> Ill U w/ze« the water 
flooded We carried you in the sailing vessel 2 to violate the 
established norms of justice (55:8) t)'j**M yj IjaJm VI ^o that you do 
not transgress [the norms of justice] in weighing [judgement] 3 to 
become tyrannical (20:24) ^iL <j) jjc-jl JJ IjajI go to Pharaoh, 
for he has truly become tyrannical 4 to veer away, to wander off, 
to quit, to go off the mark (53:17) j^a U'j jIojII g^l'j U /Ths/ Mgftf 
never wavered, nor did it wander. 

Jda\ D atgha (1) [v. IV, trans.] to cause to violate the norms of 
goodness (50:27) AjjaU U USj o«r Lora", / J/J «o? mafe Wm 
transgress. 

yiiai D atgha (2) [elat.] more/most tyrannical (53:52) JJU Ji IjjlS 
(jiJaij ^ftey themselves were even more unjust and more 
tyrannical. 

<jjcUa taghun [pi. of act. part. <j£Ua taghi] those who transgress 
the limits in wickedness, those who behave tyrannically (37:30) 
jjilii Ud'jS Juj£ Jj jUJL |> '^SJlc. U! 'jlS Uj we /za J no power over you, 
but you were people [already] exceeding the limits. 

ijcUa taghiyatun [quasi-act. part./n.] overpowering calamity 
(69:5) 4#-U=Jli IjSJaU ij2i Qi as for Thamud they were destroyed by 
an overpowering calamity. 

tsjiL taghwa [n.] transgression, wickedness, rebellion (91:11) 
Ul'jikj ijiu tiuiS z7ze people of Thamud called [their messenger] a 
liar, because of their transgression. 

<jljiia tughyan [v. n./n.] 1 transgressing, acting wickedly; 
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tyranny, rebellion (17:60) Ij,jj£ liik V) JJklijj Ua '^j±Sj We warn 
them, but it only increases them in great rebellion 2 obstinacy 

tjj^ij We will make their hearts and their eyes waver, just as they 
did not believe in it the first time, and leave them to flounder in 
their obstinacy. 

cjjcUa taghut [n.] 1 [generic for] false deity/deities (2:256) I>a 
^JH'jW "iJJMi ^' . nVbn l aaa 411L. 'j^jjj pji-UX ji£j 50 w/zoever rejects 
false gods and believes in God has taken grasp of the firmest link 
2 [generic for] evil powers; variously named by the interpreters 
as: the Devil, diviners, enchanters, any head or leader in error, the 
idol °al-lat (q.v.) or Ka'b 3 ibn "'al-^ashraf a Jewish man who 
directed hostilities against the new religion (4:60) IjlSUi 'J 'aj^Ji 
aj I jji£j °J I jj^l 'jSj pjiLkll J] they desire to seek the arbitration of 
false idols (or, leaders of disbelievers) when they have been 
ordered to reject them ? 

f /i_i/L t-f- 3 (of fire) to become extinguished. Of this root, the form 
ULl 3 atfa 3 a occurs three times in the Qur'an. 

uiai D atfa°a [v. IV, trans.] 1 to extinguish, to put out (5:64) UK 

kii) UUkl L_>'jkU I jli Ijiajl whenever they kindle a fire of war, God 
puts it out 2 to snuff out, to blow out (9:32) 4i!l jjj \J^4 'J oJ^Ji 
^IjiL they want to blow out the light of God by what they say [lit. 
with their mouths]. 

ij/ij/k t-f-f a small measure, trivial matter; to be deficient; to be 
miserly; to become near, to become due. Of this root, qwk'J 3 al- 
mutaffifin occurs once in the Qur' an. 

Cuiih'* mutaffifin [pi. of act. part. > tiW« mutaffif] one who does 
not give full measure, one who gives less than is due, swindler 
(83:1—3) ("Ajjj'j 'J fijK Ijjj 'jji'jiuy (jjUll ^Jc. IjlljSI IJJ 'jjill'^jjiiklil Jjj 
j J 'j : ^kj woe to those who give short measure, who demand of 
other people full measure for themselves, but give less than they 
should when it is they who weigh or measure for others!; * q&WA 
name of Sura 83, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 1 to 'those who give short measure'. 
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j/ui/L t-f-q to imitate; to commence, to continue doing something; 
to seize. Of this root, ^= tafiqa occurs three times in the Qur'an. 

Jiia tafiqa a member of a sub-group of jIS, q.v., designated by 
the grammarians as initiation verbs (^jj^JI J*ai), 'to begin to', 'to 
commence to'. They function in conjunction with 1 a following 
imperfect (7:22) ju?JI ojj I> IWjfc lMh=*h \mLj and they began to 
stick together upon themselves [garments] from the leaves of the 
Garden, or 2 in conjunction with a verbal noun (for emphasis) 
(38:33) jli-Vrj ijjLJU lkl^« l jika yo Ujij 'Bring them back to me!', 
[he said] and started stroking [their] legs and necks (or, as in 
another interpretation, started to smite them, legs and necks, with 
the sword). 

J/ui/L ;-/-/ infant, baby, child, the young of animals in general; to be 
of a tender age, to be tender, soft; to be with child; (of the sun) to 
be about to rise or set. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur'an: J4= tifl three times and JULl D atfal once. 

Jik tifl I [used as a noun of the species (<_>*«. ^1)] the child 
population, children, infants (40:67) JUki °t> p i_jIjj '<> '(£s\± ^ill ja 
yj>l= fSk>H f^ '?*&■ I> f^ ^ ^ w w/zo created you from dust, then 
from a drop of seed, then from a clinging mass, then He brought 
you forth as infants II [n. ; pi. JUkl ^atfal] a child, an infant, a 
baby (24:59) ijjfe^ jikJl fkL JUJ=Sfl £L fjlj and w/ze« vowr 
children reach puberty, they should ask leave [to enter]. 

lj/J/L t-l-b to seek, to search, to set out, to go after, to pursue, to 
request. Of this root, four forms occur once each in the Qur'an: 

^J^yatlub; <~J&=talab\ ^M=talib and <^J&=*matlub. 

tjjk; yatlub [imperf. v., trans.] to pursue, to go after (7:54) iS ^ i 
Ijjj^. 4jILj jl^ill Jjlll He makes the night cover the day, pursuing it 
swiftly. 

tjla talab [v. n.] searching for, prospecting (18:41) U^U ^jI^j °) 
lalk ki ^jj-. u,ri 'jJa Ijjc or zfa water mary sm& so cfee/? [into the 
ground] that you cannot search for it. 

i_JUa talib [act. part.] one who pursues, one who seeks, one 
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who petitions (22:73) LJUall < >V.n Ai. »jJiul*j V Uli LiUiJI ^Xn °j]j 
LijlkU j and 1/ toe /Zz'es ro& ?/zem 0/ something, they would not be 
able to retrieve it from them. Feeble are the petitioners and feeble 
are those they petition. 

i_ijlk« matlub [pass, part.] one who is pursued, one who is 
sought, one who is petitioned (22:73) =jjis^ V Ui£ L>Uifl ^jLj 'j)j 
LijiLuJIj LJLkll i m,'.>i Aju and if the flies rob them of something, they 
would not be able to retrieve it from them. Feeble are the 
petitioners and feeble are those they petition. 

a/J/bt-l-t 

cjjlUa Talut (see alphabetically). 

^/J/Ja t-l-h acacia plantation or banana tree; to be or to become bad, 
wicked, evil, depraved; to become tired. Of this root, jUL talh 
occurs once in the Qur'an. 

jSia talh [coll. n.] banana trees, acacia (56:28-9) Jjlaa-* jV <ji 
jjlaia «iLj toey vW// <iwe// am/J thorn-less lote trees and trees of 
clustered banana. 

£/J/i /-/-' spadix or inflorescence of the palm tree, pollen; to 
ascend, to rise, to come up, to come into view, to emerge, to 
break forth; to become acquainted with, to inspect, to become 
aware; to consult. Of this root, eight forms occur 19 times in the 
Qur'an: iiL tala'a twice; ^4 yutli c once; ^ALI ^ittala'a seven 
times; ^jlL tulu c twice; ^lk« matla c once; ,4ka matli 1 ' once; oj*^=" 
muttali'un once and jJL to/' four times. 

jJia tala c a u [v. intrans.] to rise, to ascend (18:17) lij '^^ill i/jfj 
i*w.(ln vow could see the sun, as it rose. 

^Lyutli" [imperf. of v. IV, ^J °atla c a trans.] to apprise, to 
show, to give knowledge of, to disclose to (3:179) '-^*U-nl AJ 'jlS Uj 
L_uiJI Jk. God would not give you knowledge of what is hidden. 

jJJa) ^ittala'a [v. VIII] I [intrans.] 1 [with prep. J^\ to come to 
look at, to behold, to come upon (18:18) Ijljj *(4^ ^j 1 f*Jk £j*JJaljJ 
had you come upon them, you would have turned from them and 
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run away 2 [with prep. JJ] to gain a vantage point for observing, 
to climb up to (28:38) ^J* jUJ J\ yLt J*J ll>- ^ Ji-ti //zen £m/W 
me a fa;// building so that I may climb up to Moses ' God (or, that I 
may look at the God of Moses) II [trans.] to come to know, to 
gain knowledge, to penetrate [the unknown] (19:77-8) ls.^ ^4^ 
L_uiJI £_iy liJjj VU« tjjjjV Jlij UjUL jsS. have you considered the man 
who rejects Our revelation, and says, 'I will certainly be given 
wealth and children. ' Has he penetrated the unknown!? 

£jlla tulu c [v. n.] the act of rising, the act of ascending (50:39) 
tjZ^W pjik Jja ^Ij'j iokj jti/j and celebrate in praise of your Lord 
before the rising of the sun. 

jJi" matla c I [v. n./n. of time] the act/time of rising, the 
act/time of breaking through (97:5) J?ill ^^ <jjk ^a °£L* peace it 
is till the rising of dawn. 

jjka matli c [n. of time/place] the place where the sun rises 
(18:90) Ijj^ fej J o* f&J lSh^ 'A fj* cr^- fin" Iaj^j ^h'^' M I * ji-i* aJj IjJ ,^2^. 
wnri/ w/zew he reached the time/place of sunrise, he found it rising 
on a people for whom We had not provided a shelter from it. 

(•jjxUia muttali'un [pi. of act. part. £&* muttali'] one who 
beholds, one who observes, one who looks at something (37:54) 
tjjiAl^ Juil Jn would you [like to] look? 

jJia tal c [common n.] fruit, sproutings, sheaths within which 
palm tree pollen and spadices are enclosed (26:148) J^jj £_jjjj 
jLu^ l$ill=. and tilled fields and palm trees with fine delicate fruit 
(or, plentiful pollen). 

j/J/L t-l-q to be free, to free, to let go, to set off, to set out, to bring 
forth shoots; to be generous; to divorce. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur'an: JjlL tallaqa 10 times; ^=A, D intalaqa 
nine times; S^falaq twice and cjlili^ mutallaqat twice. 

JJla tallaqa [v. II, trans.] to divorce, to let go (2:230) ^ IjiiL yi 
U^jju y UjM'c j-Uk //■ /ie /7/ze second husband] divorces her, there 
will be no blame if the two of them [the first husband and the 
wife] return to one another. 
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JIM "intalaqa [v. VII, intrans.] 1 to set out, to take off, to 
move off, to move on (68:23) 'oj&^i 'f*j ijSUaJla so they went off, 
speaking to each other in whispers 2 to function freely, to 
function without restriction (26:13) gjUJ (jjjLi Vj (/J&« lSJ^j ^"<^ 
my chest [will] become constrained, and my tongue [will] not 
move. 

J!>Ua talaq [v. n./n.] [jur.] divorcing; divorce (2:229) jtf_>» tpLUI 
jUAAj jcjjlii 'J j-i/j*^ ikSUUli divorce is [revocable only] twice, 
[after which husbands are] either to keep [the wives] equitably or 
release [them] with kindness; * jpUall name of Sura 65, Medinan 
sura, so-named because of the reference in verses 1-7 to 
regulations concerning divorce. 

cAltia* mutallaqat [pi. of fern. pass. part. 4iU=^ mutallaqatun] 
divorced women (2:241) mj^ £&> pUlKUlj prescribed for 
divorced women is such maintenance as is equitable. 

J/J/Ja t-l-l drizzle, dew; to moisten, to sprinkle; to come into view, to 
look down upon; good living; ruins. Of this root, jL tall occurs in 
a single place in the Qur'an. 

JJa tall [n.] drizzle, dew (2:265) J^ oVj t**-=4 }J up &"* i/" no 
heavy rainfalls on it, then [there would still be] the drizzle/dew. 

di/j»/L t-m-th to place a halter on a horse or camel for the first time, 
to graze a piece of land for the first time; to deflower; to 
menstruate. Of this root, only one form, m*J=u yatmith, occurs 
twice in the Qur' an. 



ay yatmith [imperf. v., trans.] to deflower (55:56) cA'j^Jl J^yj 
£jlk Vj ji&s u-4 j gVKi (J mjWI in ?ftem /f/ze Gardens] there will be 
maidens with modest gaze, whom none before them, neither man 
nor jinn, has touched. 

oVf/i t-m—s to be effaced, to be obliterated, to be blotted out, to be 
wiped out; to go far; to reckon. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: iyULtamasa four times and 'o*A> tumisa once. 

o*Ja tamasa i [v., trans.] 1 to obliterate, to fill in, to blot out 
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(54:37) J4^' Lil^Jaa so, We blotted out their eyes 2 to deprive of 
guidance (4:47) JJS y» '?&*^ Ul \£\^ Ul'jj Uj IjjJ* m^jP '.As' oa^ ^^ 
UjU'jI Jfe. Iajjjs lijkj '^i^JaJ y you who have been given the Book, 
believe in what We have sent down confirming what you already 
have, before We wipe out [any] directions and turn them [all] 
backwards [lit. before we obliterate faces and turn them upon 
their backs] (i.e. deprive you of Our guidance) 3 to render 
useless, to destroy (10:88) '^jia Jx- iiilj '?$i\'jJ Jit- y»*y Luj our 
Lord, render their wealth useless and harden their hearts 4 to 
reverse, to turn something back to front (in an interpretation of 
verse 4:47) UjU'J ^ Ui^ji lijkj '^y^Lj y Jja y. before we turn 
some faces back to front (i.e. turn you on your heels). 

j*«la tumisa [pass, v.] to be obliterated, to be blotted out, to be 
dimmed (77:8) i'u„«U J>jkjll lili an<i when the stars are dimmed. 

£/j»/L t-m- c to hope, to desire, to crave; to expect; to covet; greed. Of 
this root, two forms occur 12 times in the Qur'an: £^i=> tami c a 
eight times and ^A> tama c four times. 

'^atami c a a [v., intrans.] 1 to hope, to expect (2:75) 'J QjuJa2a1 
'■SI lji«jj can vow /zo/?e that they will believe in what you say 2 to 
desire, to crave, to yearn (33:32) ij'^\ '^=^ JjSL. 'jV. «j ^i yj2l y 
yva'y« AaS ^ if you show piety, do not be submissive in your speech, 
lest he in whose heart is sickness should [be moved to] desire/ 
covet [you]. 

frJa tama c [v. n./n.] the act of hoping, hope; greed (32:16) 'ujcjj 
UlaLi j Uji '^ j praying to their Lord in fear and hope. 

j»/j»/L t-m-m to overflow, to flood, to inundate, to engulf; the deep 
sea, the multitude; calamity. Of this root, ^UJI ^al-tammatu 
occurs once in the Qur'an. 

&Ua tammatun [fern. act. part.] spectacular occurrence, 
calamity, the Day of Judgement (79:34-5) 'fji ji'J£^ &U=S\ oilk lili 
^jk^i U 'jLjVI jSiu when the great overwhelming event arrives on 
the Day that man remembers what he has done. 
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O/f/i t-m-n lowland; to calm, to soothe, to rest, to be peacefully 
quiet, tranquillity; to stoop. Of this root, four forms occur 13 
times in the Qur'an: 'jUl»! ^itma^anna nine times; "oi^ mutma^inn 
once; q \\\ » U » mutma'innin once and au»W» mutma 3 innatun twice. 

Jjuial : 'itma : 'anna [irregular verb said to have originally been 

t ° 

^ULI J itmanna or "(>Ui=>l J itama J manna] 1 to be or become in a 
state of rest or ease, to feel at home, to become at peace with, to 
be tranquil (10:7) t« IjiULIj l^j'il sl#JU lj^='jj <»z<i are satisfied with 
the life of this world, and feel at home with it 2 to be reassured, to 
have one's heart at rest (2:260) ^ Oi*kjl 'cjSSj Jti Jla 'o*'y JJjl Ji 
//e saW, 'Z)o vow no? believe, then?' 'Yes,' said he, 'but just so 
my heart may rest at ease' 3 [jur.] to feel secure from an enemy 
(4:103) sx_JI lj-*j|li jvrriUkt lila and once you are [again] safe, keep 
up the [regular] prayer. 

"{yALi mutma inn [act. part.; pi. QjuAu mutma innun; fern. 
k&AL mutma 3 innatun ] 1 one who is safe and secure (16:112) 
ajoAL Aioli cjjl£ <j'j5 ^£» 4111 i-jjlaj GoJ presents the parable of a 
city that was secure and at ease 2 [with prep, j] one who is certain 
of, one who is sure of (16:106) lA$Ij "iyA^ ajISj »jS 1> V) save for 
him who was forced [to say he does not believe] while his heart is 
secure in the faith 3 one who is tranquil, peaceful (89:27) l$iitj 
ajjILUI jaill 0, tranquil soul. 

'<& taha the opening and name of the Meccan Sura 20; it occurs once 
in the Qur'an. aJq ;a/za is interpreted in two ways: 1) as two single 
letters of the alphabet (see jl! - ' alif-lam-ra 3 ) 2) as a complete 
word said by some commentators to be a Yemeni word of the 
dialect of c akk meaning 'man'; a borrowed word from either 
Ethiopic or Syriac, meaning 'Muhammad' or 'man' ; a borrowed 
word from Nabataean meaning 'man', or one of the names of the 
Prophet himself. 

j/a/L t-h-r to be clean, to be pure, to be ritually cleansed, to perform 
the ritual ablution for prayers, to be free of menstruation, to 
purify one's heart; to circumcise. Of this root, 11 forms occur 31 
times in the Qur'an: oJ^i yathurna once; 'J^L tahhara nine 
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times; j$i=u tatahhara five times; jj^= tahur twice; j^J=t D athar 
four times; jj^=>j tathir once; j^J=^ mutahhir once; Sj^l" 
mutahharatun five times; uJJ^** mutahharun once; jjj^kw 
mutatahhirin once and uu^i^ muttahhirin once. 

jfiaj yathur [imperf. v., intrans.] [jur.] to perform the ritual 
cleansing, to become ritually cleansed (2:222) ^J itiull IjljSbli 
OjW cs^ "jkjo* 2 Vj o ^i>'«l l so fee;? away ^rom /"<io no? nave 
intercourse with] women during menstruation until they are 
cleansed. 



i tahhara [v. II, trans.] 1 to cleanse (74:4) 'Jgia ^LUjj cleanse 
your garments 2 to purify (3:42) sCi^J s^iLu aJII "Ji £>Jj Mary, 
God has chosen you, and purified you. 

J^oj tatahhara [v. V, intrans.] 1 to perform self cleansing, to 
purify oneself; to stay away from defilement (27:56) o*U J44 
jj^ki these are people who remain chaste! 2 [jur.] to perform 
the ritual cleansing (5:6) IjjiUi 144- 'f& bjj fl«#* if you are in a 
state of being junub (q.v.), cleanse yourselves [wash your whole 
body in the prescribed manner]. 

jj^ia tahur [quasi-intens. act. part./n.] 1 most pure (76:21) 
I jjJJq lir>5 j45j 'piU"j <an<i their Lord will give them to drink of a 
most pure drink 2 [jur.] having the power of effecting ritual 
cleansing, most purifying (25:48) IjjiL VC f UUl J> UTjij We send 
down purifying water from the sky. 



"athar [elat.] more/most pure (58:12) j^l'j *^ "Jp- ^i ?/zo:? 
ij better for you and purer. 

jjfki to//z?r [v. n. used adverbially for emphasis] the act of 
cleansing, the act of purifying (33:33) \'j$£& f^j^I? and mak vow 
/?«re through and through. 

j£za mutahhir [act. part.] one who carries out the act of 
purification or cleansing, one who purges (3:55) j^ll |> ^14^ j 
I jjiS and / wi// purify you of those who disbelieve. 

iJl^u mutahharatun [pass, part., fern.] 1 purified (98:2) J> Jjlfj 
sjy« likL=. jJi <UI a messenger from God reciting purified scrolls 
[holy Scripture] 2 free of worldly impurities (described by the 
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commentators as the menstrual cycle and other such causes of 
ritual impediments) (3:15) i'J^ jrljjlj fea jjJU- in which they 
dwell for ever together with purified spouses. 

^jJ^la mutahharun [pi. of pass. part. J«Jsm mutahhar] those 
who are purified, the pure in body and soul, those who are free 
from disbelief (56:79) ojJ&Jb V) <^ V none but the purified can 
touch it. 

jjjjfki mutatahhirin = dij^=^ muttahhirin [pi. of act. part. 
j$ii« mutatahhir and j^=Z* muttahhir respectively] those who seek 
cleansing for themselves, those who endeavour to attain purity, 
the pure (9:108) yjj^-klll 1j?4 Aill'j ljj$iau y tjj#4 J^?-j M wherein 
are men desirous of attaining purity-God loves those who purify 
themselves. 

j/j/L t-w-d a great mountain; to be firm; to travel far and wide; to 
strive to earn a living. Of this root, IjL tawd occurs once in the 
Qur'an. 

Jj^» tawd [n.] mountain (26:63) ^*i\ /jLSl£ jja JS 'jlSa ^Lla z7 
parted, and each part was as a great mountain. 

j/j/i t-w-r mountain, rock; boundaries, limitation; state, stage; to 
parallel; to approach; (of animals and people) to be wild. It has 
been suggested by some philologists that jji= tur, meaning 
mountains, is a borrowing from Syriac or possibly Nabataean. Of 
this root, two forms occur 11 times in the Qur'an: jjL tur 10 
times and JjiJ °atwdr once. 

jjia tur [n.] mountain (23:20) *l$l» jjJ= J> JtIp^ »'J*-»>j and « 
free, springing out of Mount Sinai; * jjLSI name of Sura 52, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
'Mount Sinai' . 

JjJai 3 atwar [pi. of. n. JjL tawr] stages, states, types, 
conditions, forms (71:14) IjljJJ J^SSk jTj w/zerc He has created you 
stage by stage [also interpreted as: in various sorts and 
conditions; in different forms, everyone in his/her own proper 
form; in various aspects and dispositions; or, one time seed, one 
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time a clot of blood, one time a lump of flesh ... as indicated in 

23:12-14]. 

g/j/L t-w- c to obey, to be amenable, to be subservient, to submit to, 
to volunteer, to be able to do. Of this root, 10 forms occur 128 
times in the Qur'an: j- 'j>= tawwa c a once; j-lit ^at^a 72 times; g-liu 
yuta c twice; j- jiu tatawwa c a twice; g-lLiJ D istata c a 41 times; g- ji> 
taw c four times; <cU=> ta c atun three times; t>uU=> td°i c in once; j-li^ 
muta c once and o#ji" mutawwi'ln once. 

gji tomva'a [v. II, trans, with prep. J] to cause to comply, to 
cause to be pliant, to cause to be obedient, to make something 
acceptable to (5:30) <*>\ JjS ALii ki cjc'jLs his soul made it 
acceptable for him, [his] killing his brother. 

gUai J ata c a [v. IV, trans.] to obey (6:116) ^ 1> 'JS y=j ofj 
<i\\ JjiL* 'ji. i]jL^j !>=jVl if you obeyed most of those on earth, they 
would lead you away from the path of God. 

gUaj yuta c [imperf. pass., v. IV.] to be obeyed (4:64) 1> UU'J Uj 
<S1I jjL j-Lki V) Jji»j We /zave no? sen? any messenger but to be 
obeyed, by the will of God. 

gjki tatawwa c a [v. V, trans; intrans.] to volunteer, to do over 
and above what is required (2:184) aJ *Jtk 'J^i I'Jrk j-'jiu ',y*s but if 
anyone volunteers to do good [out of his own accord], it is for 
himself [that he does that], 

£UajL.) ^istata'a = g-lLlJ °istd c a [v. X, trans.] to be able, to be in 
a position to do, to have power, to be capable of (18:97) IjLUaU Ua 
Uii ki IjLlLuU Uj o j'j^i y so ?/zev could not scale it, nor could they 
pierce it; *(3:97) iLu^ <A\ j-lkL.1 t> w/zoever can find a way to it, 
whoever is capable of going to it; *(18:78) lj£-= <&■ y=ul*2 JJ U ?«a? 
which you could not bear [to not understand] with patience; 
*(18:72) IjJLq ^> ^jk\'.in y vow vvz'// no? be able to bear with me, 
you will not be able to be patient with my ways. 

£jataw c [v. n. used adverbially] willingly, of one's own 
accord, voluntarily (9:53) J^i« l&& y IVjS jl ItjJa IjmjI give 
willingly or unwillingly-it [your gift] will not be accepted from 
you. 
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AtUa ta c atun [n.] obedience (47:21) i_«jj*« JjTj 5i.Ua obedience 
and fitting words. 

<jjuUa td°i c in [pi. of act. part. jjLL ;a J z c ] one who obeys (41:11) 
jj»jLk Lijjl we come in obedience. 

gUxa mutd c [pass, part] one who is obeyed (81:21) oiJ> P t^* 
one who is obeyed there [among the angels] and worthy of trust. 

0#ji" muttawwi c ln [pi. of act. part, p jJ« muttawwi" = p jJai 
mutatawwi'] one who volunteers to do something (9:79) 'jiJJI 
cjliiLol! ^ jji«>JI t> ^jc.^JaiJI ojj^ ?/iose who taunt those of the 
believers who voluntarily give alms. 

•*/<#- j/^ f-w/y-f apparition, phantom, spectre; to go about, to walk 
about, to roam about; to circulate; to encompass, to circuit; to 
appear in one's dream; to be touched by the devil; group of 
people, flood; raft. It has been suggested that the derivative u^j^ 
tufan is a pre-Islamic borrowing from either Hebrew or Syriac. 
The overlap between the derivatives of the root i_i/j/J= t-w-f and 
<_i/(^/Ja t-y-f is such that it is impractical to attempt to separate 
what belongs to either. Of these root, nine forms occur 41 times 
in the Qur'an: <-jlL tafa five times; >-jiLj yutaf three times; <-ijJoji 
yattawwaf twice; <-&U= ta^if twice; d^= ta^ifin twice; Ai2U=. 
ta^ifatun 20 times; jtiajLk ta^ifatan four times; qJ&'jL tawwafun 
once and j^ 3 ?«/an twice. 

LJUa tafa u [v. intrans.] 1 to go about, to circulate, to go around, 
to go about (55:44) jl* ^j^. 'Jxfj 1$jjj oj^j^y ^y vvi// go round 
between [its flames] and scalding water, *(52:24) £jUip J»$Ji t-ijJ^j 
J4^ <3«<i mflfe servants of their own wait upon [lit. go around] them 
2 to visit, to afflict, to come upon (68:19-20) ^fij I> "-^Lk %k < -»^as 
^jjUl£ i'i'^u^U tjjljlj JJk j a visitation from the Lord came upon it 
while they were sleeping, and by the morning it was like a garden 
plucked. 

iJUai yutafu [imperf. pass. v. with prep. ^] to be served, to be 
waited upon (43:71) uiljSlj s^ 1> y^=^^ j^Jt <-jU=4 dishes of gold 
will be passed around for them, and goblets. 

LJjk; yattawwaf [imperf. v. V, intrans.] to circulate, go around 
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so much and/or so often (22:29) o^Jl opj Ij^jiuTj o:«<i cz'rc/e 
around the Ancient House. 

tijUa ta°if\ [act. part.; pi. oji2U=> ta^ifin] 1 one who goes round 
and about, one who visits, a visitation; an evil thought (7:201) b) 
(jj'jt ■->)'« j>A liU IjjSJj jlKjAti 'j-« i_j3Ua j4^-« IJJ I'jSil ji^l those who are 
mindful of [God], if a visitation from Satan [in the form of an 
affliction or an evil thought] touches them, they remember [Him] 
and lo, they can see [the truth] 2 one who engages in the ritual of 
going around the Ka c ba (22:26) aSjMj 0j-jU1Ij u#'- i =^ <J& ji^j 
jjkiJIand purify My House for those who circle round [the 
Ka'ba], for those who stand [to pray] and for those who bow and 
prostrate themselves [worshippers] II [n.] a visitation, an 
affliction, a disaster (68:19) £>ub 'fa <4u J> '-^ %k < - i ^ 3 * a 
visitation from the Lord came upon it while they were sleeping. 

iijUa ta^ifatun [n.; dual cpsll* ta°ifatari\ 1 a number of people 
(3:154) '{&L <ajlk iS ^au \Uju kiA JjJI j«j <> ^k. Jji Jo f/ien //e caused 
calm, after grief, to descend upon you— a sleep that overtook a 
number of you 2 party, faction, side (49:9) o^-jill i> u^^L ujj 
U4ij ijlX-flU tjJBaSI z/ £wo parties of the believers fall to fighting, put 
things right between them. 

(•jjal^jL tawwafun [pi. of intens. act. part. c*\'j\= tawwaf] those 
who are perpetually regular or eagerly going around; constantly 
keeping the vigil; constantly waiting upon (someone or 
something) (24:58) t_y*u J& ^>>Vi J^jt 'jjal^L moving around, 
circulating amongst you [freely], some of you amongst the others. 

Cjikjatufan [n.] flood, inundation, deluge (29:14) JjlijLlI fanSk 
'(jjiJUi 'fa and the Flood overwhelmed them while they were 
acting unjustly. 

(j/j/Ja t-w-q neckband, tore, collar, loop, circle, to encircle, to 
encompass; ability, power, capacity, to be capable of, to be able, 
to bear. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 

Qj>'Jaj yutawwaqiin once; jjiiy yutlqun once and aSIL taqatun 
twice. 

j^lai yutawwaq [imperf. pass. v. II] to have [something] 
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clapped around [the neck], to have twisted around [the neck] 
(3:180) iWjjll f»jj aj IjJbj U jja'jiaiu: ?/iey will have twisted around 
[their necks] on the Day of Resurrection whatever they stingily 
withhold. 

Jjiaj yutlq [imperf. of IV, trans.] [jur.] to put up with; to bear 
with difficulty (2:184) ojSI^ J>t«Ja ajjs Ajjiikj Qj$ J&j levied upon 
those who can barely do it [the fast] [also interpreted as: those 
who can bear it but they have a valid excuse such as travel or 
sickness] is a compensation-feeding a needy person. 

iSUa taqatun [n.] power, strength, capacity (2:286) liki Vj luj 
aj Ul aSIL V U owii Lor<i, <io nof burden us with what we do not 
have strength to bear. 

J/j/Ja ;-w-/ length, tallness, to grow long, to grow tall, to lengthen, to 
be elongated, long rope; power, ability, means; to overcome, to 
outdo; to outlast. Of this root, five forms occur 10 times in the 
Qur'an: JU= tala three times; Jjliu tatawala once; JjL tawl three 
times; J£* tul once and JjjL tawil twice. 

JUa tala u [v., intrans.J 1 to become drawn out, to be protracted 
(21:44) jiiJI J^afc- Jlk (jja. JJkeUej f VjA Uki Jj indeed, We have 
granted these and their forefathers power and longevity so that 
life has become extended for them 2 to become part of the distant 
past (experiences/events); to seem long (20:86) 'i&*l\ j£jJe JlLst did 
the time of the Covenant seem too long for you ? [also interpreted 
as: has it been too long since your received God's assistance, or, 
since I [Moses] have been among you?]. 

JjUaj tatawala [v. VI, intrans.] to become too, or very, 
prolonged, to become very extended (28:45) Jjlkja Uj'jS bLiii USJj 
jlkll jL$Jk but We have brought forth generations and time 
dragged on for them. 

Jjia tawl [n.] 1 might, power; bounty (40:3) j* V) a!] V JjLil ^j 
infinite in bounty— there is no God but He 2 wealth, sufficiency of 
means (4:25) ptu>J! plu^VJ '^u °J\ Vjt f£i« y=uly jj 'j^j f/zose o/ 
vow w/io Jo «of /zave f/ze means to marry chaste, believing, free 
women; *(9:86) JjUl jij z7ze wealthy, the affluent [lit. ?/ze owes 
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with the reach]. 



Jjk tul [v. n./n.] length, height (17:37) jii 'jlj Lp»j^I 6j^ u 1 ^J 
VjJ= JU^JI you will never rend the earth open, nor attain the 
mountains in height. 

Jjjia tawil [quasi-act. part.] long (76:26) &ul»j ki 'aklAi JJlll t>j 
5LuJa XI and in a portion of the night prostrate yourself before 
Him, and glorify Him throughout the long nights. 

<//j/i t-w-y to fold up, to roll, to line up with stones; to hide, to 
conceal, folds, conscience, concealment; hunger. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: <sj^ natwi once; "J!L> 
tayy once; ^jjo tawl twice and cjUjI^ matwiyyat once. 

t$ jk; na/wi" [imperf. of v. trans. <_s ji=> tow?] to fold up, to roll up 
(21:104) M^Sil JaUl y=S e UUl ^jLj f 'jj on the Day We roll up the 
skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

"Jk tayy [v. n.] the act of folding up, the act of rolling up 
(21:104) J&l J^Ul y=S e UUl yjjLj ^ on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

tfjk tuwa [n./v. n.] as a noun it is interpreted as: the name of a 
valley near Mt. Sinai, or 'twice' (the valley which is twice 
blessed); as a verbal noun it is interpreted as 'folding' (the valley 
which you have 'folded up completely' i.e. which you have 
travelled through from one end to the other (20:12) qZ&A jI^SU '•M 
ls'jL you are in the sacred valley, Tuwa. 

liVJjta matwiyyatun [pi. of fern. pass. part. <ij** matwiyyatun] 
that which is folded up, that which is rolled up (39:67) cjIjUUIj 
jljjiui and the heavens are rolled up in His right hand. 



i_i/(|/L t-y-b to be good, to be agreeable, to be willing, to mollify; to 
be wholesome, to become ripe; to regain health; to be fragrant, 
fragrance, perfume. It has been suggested by some scholars that 
the derivative ^jJa tuba is linked to a corresponding Syriac and a 
common Semitic root. Other scholars attribute the derivative Jijfia 
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tuba to a borrowing from Hindi. Of this root, six forms occur 50 
times the Qur'an: L>IL taba three times; ^j^ tuba once; ^ik 
tayyib 13 times; <jJQ= tayyibun three times; ajIL tayyibatun nine 
times and clALtayyibat 21 times. 

<_jQa ;a»a: I [v. intrans.] 1 to be or become desirable or 
agreeable (4:3) f-U-jil t> '^kl LiU= U« Ijklii f/zerc marry of [the other] 
women those who seem agreeable to you 2 to become good, to be 
good, to become pious, to be pious (39:73) J^Jc- pU £uji '(4 1 <Mj 
jj^U. Ujiijli '^ila and its keepers say to them, 'Peace be upon you, 
you have been good, enter it, [to dwell] for ever'; *(4:4) '^1 '(&L 'jli 
H«i3 ku. f l^iS 'jc owf if f/zey are, o/ fne/r own accord, happy to give 
up some of it for you. 

,_^jla tuba [v. n./n.] variously interpreted as: the name of a tree 
in Paradise, borrowing from Ethiopian or Hindi meaning 
paradise, borrowing from Persian meaning golden, or noun 
meaning happiness, joy, goodness or affluence (13:29) lj£»T '^1 
l_iU J>«kj J4 1 c^j^ 1 P^-BUl ljL»c.j dzose w/zo believe and do 
righteous deeds, joy is theirs and for them an excellent 
homecoming. 

tji tayyib [quasi-act. part.; pi. oJ^= tayyibun; fern. Aji 
tayyibatun; fem. pi. cjIaJL toyyzto] 1 good (14:24) fjk^S 5^L <^K 
<j1L. a good worJ w /zfe a good tree 2 the Pious, the chaste (24:26) 
pUlkll 'jjjlkllj jjjlkil djUakll ?/je chaste women are for the chaste 
men, and the chaste men are for the chaste women 3 clean (4:43) 
Uik \°m*^> IjZuii then select clean earth 4 wholesome (16:114) IjKa 
lik V^». iiil J>Sajj &-• so eo;? o/ f/ze wholesome and lawful things 
God has provided for you 5 favourable, fair (10:22) J& j»2j£ lil (^ 
juiL jjjj J^j 'tjjja.j <4M ?/// w/zen you are in the ships and they sail 
with them [you] on a fair wind 6 agreeable, pleasant (61:12) 'jSU^j 
joe. pUk <^i Ajak mto pleasant dwellings in the Gardens of 
Eternity. 

j/(l/L t-y-r flying thing/creature, a bird, an insect, to fly, to fly away; 
to hasten; to rejoice; to scatter, to spread out; bad omen, augury; 
deed. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: jjiy 
yatir once; jlki tatayyara once; 'JM D ittayyara twice; j*L tayr 
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nine times; jjU= ta^ir five times and jjaL^ mustatir once. 

jjiy ya/zr [imperf. of v. intrans.] to fly (6:38) &*&h jj^u jjU=> a 
bird that flies with its [two] wings. 

jjiaj tatayyara [v. V, intrans.] to take as an evil omen, to augur 
evil (36:18) *^ ^j^ 4 we augur evil from you. 

'JM 'ittayyara [v. VIII] to take as an evil omen (27:47) Ijlla 
'&U 'jluj ^L Uj5Jol ?/zev .raz'ii, 'We augur ill of you and of those with 
you. ' 

JJatayr [generic n.] birds, insects (16:79) oljili jjIJI J) Ij'Jj JJ 
4J1! V] ciV'Sjii'nj £> fCill ja. (ji Jo ?/zey no? consider the birds, 
sustained in the air [of the sky], nothing holding them up except 
God. 

jJUa ta 3 ir I [generic n.] bird/s; insect/s (6:38) u^'jVl J* JJIj |> U'j 
^£K«t ^.1 V] ^p-Ij^j jjLj jjLL Vj ?/zere is nof a creature of the earth 
nor a bird that flies with its [two] wings but are communities like 
yourselves II [n.] 1 deed; destiny (17:13) <ji JjjLL Jlijil ^llul JSj 
4ii and every human— We have bound his destiny (or, deeds) to 
his neck 2 bad omen (27:47) 4J1I jjp J^jjIL Jli '&U |>jj & U'JjLI IjSIS 
Jzey ia/ii, 'We augur ill of you and of those with you'; he replied, 
'Your augury is with God. ' 

jjji"' "'" mustatir [quasi-act. part.] (of evil in particular) 
spreading far and wide (76:7) \j\U1.m i'ju 'jlS U'jj jjiU^j jilU jjijj 
they fulfil their vows; and fear a day whose harm is widespread. 

i_i/(|/L ;-y-/(see <j/j/L t-w-f). 

cj/<|/^ /-y-n mud, clay, to be muddy, to coat with mud; nature, 
disposition; specific character. Some scholars attribute the word 
(& tin to an early borrowing from either Syriac or Aramaic. Of 
this root, (jy= tin occurs 12 times in the Qur'an. 

OJJa tin [n.] 1 clay, mud (23:12) j^ 3 i> f 3 ^* I> u^V ^^ -^j 
We created man from an essence of clay 2 mud bricks (28:38) jsjU 
li.'>-=. J JjtVLa jjJaSI Jc [jUUU J so, /zg/u a; fire for me, Haman, on 
[bricks of] clay, then build me a tall building. 



fUail ''al-T.a 3 the seventeenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced inter-dental fricative velarised sound. 

CJ%J& z-'-n to leave, to depart, to migrate, to move around in search 
of pasture; camel litters in which women travel, howdaj; women 
travelling in the company of men. Of this root, only ?£&& 
za c nikum occurs once in the Qur' an. 

ty& za'n [v. n.] journeying, travelling, in particular with the 
entire household (16:80) J^Stt ^ ^jiVi'm' tji f UuVI Pjik |> '^Si J*Vj 
and He has provided for you, from the hide of cattle, tents [lit. 
houses] that you find light on the day you travel and on the day 
you settle down. 

j/ui/Ja z-f-r fingernails, toenails, claws, talons; to capture; victory, 
triumph, to succeed, to win. Of this root, two forms occur once in 
the Qur' an: jitl 'azfara and >k zufr. 

jilai D azfara [v. IV, trans.] to cause to be victorious (48:24) 1> 
j^JJc J^S'jiJai y iu after He had made you victors over them. 

ji£ zufr [n., coll. n.] fingernail, toenail, claw, talon (6:146) 

jiL ^j JS li'jk IjiU jjill ^jJcj and to those who followed the 
Jewish faith We forbade all [animals] that have claws. 

J/J/Ja z-l-l shadow, shade, parasol; shelter, protection, patronage; to 
seek the shade; to seek protection; to continue doing something 
by day, to remain. Of this root, seven forms occur 33 times in the 
Qur' an: ji> zalla nine times; Jik zallala twice; JJi zill eight times; 
JDUi zilal six times; Aii. zullatun twice; J^ zulal four times and 
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JjjJi za/f/ twice. 



Jfi za/Za: a [one of the verb sisters of JIS (a 15 £»ljii t>) (q.v.), 
originally meaning 'to continue doing something all throughout 
the day'] 1 to remain, to continue (42:33) olliyi ^j]| ( j^ tli Uj y 
oj^i ,jJc j£Ijj z/ //e vW/£y, #e sta/fa ?/ze wind, so ?/zey stay 
motionless on its [the sea's] back 2 to become (16:58) Jiikl >Sj IjJj 
jLikS 'ji j Ij'jLi 44kj Jk JjjVb w/ze« one o/ taem w given the [bad] 
news [lit. good news] of [the birth of] a baby girl, his face 
becomes dark and he is filled with gloom. 

JJla zallala [v. II, trans, with prep. J&-] to cause something to 
shade (something) from sunlight (2:57) ^CJtll j£Jt uSkj and VKe 
caused the clouds to shade you. 

JJS p7/ [n.; pi. c£Ui ? i/o/] 1 shade (28:24) JUI J) Jj2 ^ l^J Jli 
/?e watered [their flock] for them then withdrew into the shade 2 
shadow (16:48) j*«p t> AliUi laai ? '^ J^, Aill jjk U J) I'j'Jj jjy 
<S1 Ijkia JjUwIIj Jo taey not ponder the fact that whatever things 
God has created that cast shadows all around [lit. to the right 
and to the left]— all submit to God [lit. prostrate themselves] 3 
[also pi. of 5iL zullatun] shaded areas; canopies (36:56) (4*IjJj f* 
tjjjSi c&ljVI cr^- JNJ= ^j f/zey anii f/ze/r spouses will be in shaded 
areas (or, under canopies)], reclining on couches 4 shelter, 
protection, barrier (16:81) V^Ui Jjk Cm '^kl J^ ^11 j God /icts made 
for you shelters out of what He has created 5 an amount of, a 
touch of (in an interpretation of 56:43) ^j^j i> Jkj am/ [in] a 
touch of black smoke. 

AJla zullatun [n.; pi. lP> zulal, also ^ zullatun] 1 canopy, 
awning, an overhead covering (7:171) &> '*jS '^S^ J£J b£j jjj and 
[remember] when We hoisted the mountain high above them as if 
it were a canopy 2 surrounding, entourage (2:210) 'J V] 'ojj^i Ja 
4I2XJIJ »U«JI t> Jit ^ -Ull ^U are ?/zey awaiting for [anything] 
other than God (or, His chastisement) to come to them under 
canopies of clouds and in an entourage of angels. 

Jaiia zalil [quasi-act. part.] shady (77:31) s-m-^ t> gjjy V'j JJi> V 
j7 w neither shady, nor does it give relief from the flame. 
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(»/J/Ja z-l-m darkness, (of darkness) to descend; to put something in 
the wrong place, to act improperly; to cause someone to suffer a 
loss; to wrong someone, to act unjustly, injustice, tyranny, 
oppression. Of this root, 14 forms occur 315 times in the 
Qur'an: jJk zalama 85 times; ^ zulima 25 times; (JJi z,ulm 20 
times; ^Jlt za//m five times; Oi zalimatun four times; jj-^ 
zalimun 126 times; flkt D az,lam 16 times; <»jii» zalum twice; f^Lt 
zallam five times; fjlii> mazlum once; ^li>! D az,lama once; ,4^" 
muzlim once; oj-4^ muzlimun once and cjUli. zulumat 23 times. 

(jla zalama i I [v. intrans.] 1 to commit injustice, to act 
tyrannically (10:54) <j c/juaV t>=jVl <ji U iiulla ^ JSi "J 'jTj if every 
soul that has committed injustice possessed all that is on the 
earth, it would offer it for ransom 2 to place something in the 
place of another (7:162) uL'Ji J4 3 Jj? <s'^ Jf- VjS <4^ 'j^ 1 lM^' efis 
'jjiJJaj IjjIS Uj eUUl jl I'jkj j^JJc. ^o ?/zoie who commit injustice 
among them changed the words given to them for others, so We 
sent upon them punishment from heaven for their ever replacing 
one thing with another 3 [with prep, j] (implying the meaning of 
Lu£ kadhdhaba, to describe as a lie) to disbelieve in, to reject, to 
fail to do justice to (7:103) ajLj Oj^'j* J! M&fo <j"J* j«*>J i> ^h ?2 
\+i Ijllka after dze.se, We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with 
Our signs, but they rejected them [they did not put them in the 
proper place, they did not treat them as they should] II [v. trans.] 
1 to wrong, to injure (2:57) 'dJ4^i J4-m !>£ 'j£T$ UjiJk Uj they did 
not wrong Us; it was themselves they wronged 2 to treat unfairly 
(38:24) Wju J) ^VjVti Jjlu t*LJli jSJ indeed he has treated you 
unfairly by asking for your ewe [to add] to his ewes 3 to fail to do 
justice to (2:54) J**l\ ^SiUulj J£I»ij1 J^JJi '^£jl .jSlji mv people, you 
have not done yourselves justice by taking the calf [for worship] 
4 to hold back what is due, to not give full measure (18:33) tH£ 
I2ji Ai. J4ki JJTj IjISl Ci2li j£jaJ oozTi gardens produced their 
[proper] yield and did not hold back any [due part] of it III 
[doubly trans.] to deny someone something due to them, to suffer 
someone the loss or detriment of something (10:44) jUki V AJ "Ji 
jjllkj '^a\ L>»Ufl u^j ^ o-"^' God does no? suffer people any 
[injustice]— it is they who wrong themselves. 
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'^a zulima [pass, v.] 1 to be subjected to injustice, to be 
wronged (22:39) \J*&> (4<4 'uj*^ lH-^ u a permitted [to defend 
themselves] are those on whom war is waged, because they were 
subjected to injustice 2 to be denied one's dues, to be made to 
suffer a loss of one's rights (21:47) ^i <A$\ fjA L141I ^jljill £iuj 
liu Jjaij Jlki a«<i We se£ «/? ?/ie just scales for the Day of 
Resurrection, so that no soul is denied a thing. 

jJia zulm [v. n./n.] 1 injustice (20:111) UUi J«k y» LiU jij and 
f/iose w/zo carry [the burden of having committed] injustice will 
meet with failure 2 wrongdoing (6:82) «ikj '^m Ij1*Jj JJj IjiJ* 'jjISI 
^/zo^e w/zo believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing (here specified by the Prophet to mean £j£ shirk in 
the meaning of 'less than full submission to God') 3 placing 
something in the wrong place, attributing something to the wrong 
person (25:4) jSs £jjili jija 4JJo Ajtet'j iljjal tM VI Ija y IjjiS ^ill Jlij 
Ijjj'j Uit IjiU. j/iose w/zo disbelieve said, 'This is but a lie he has 
forged, and other people helped him to do it'— so they have 
committed injustice and perjury. 

(JUa zalim I [act. part.; pi. jjJUi zalimun] 1 one who acts 
unjustly, one doing wrong, one acting tyrannically (7:105) Vj 
jjJLkll «jill £-> ^jWVi and Jo «of include me with the wrong-doing 
people 2 one who lets down another (18:35) ;wj] pli. ja'j iiik Jijj 
and he entered his garden while letting himself down II [n.] 1 a 
transgressor, wrongdoer, one who violates a command (7:19) Vj 
jjJLkll y. bjSji s ja-ill oiA Ujii owf <io «of approach this tree, or you 
will become one of the wrongdoers 2 unjust person, tyrant (12:79) 
'tjj^lUal lij U i'jjc. Ucllo U'jk'j y> VJ iib "jl <lll Jlj" Jti /ze saW, 'GoJ 
forbid that we should take other than the one with whom we found 
our property: for if we did so, we would be unjust. ' 

jJial 3 azlam [elat.] more/most unjust, more/most wicked 

(2:114) 4Jji. ^ ^jji^j <uu i^oa jSjj y Aiii "i->r,,i"^ »jio y** iiti y>j w/zo 

could be more unjust than those who prohibit the mention of 
God's name in His own places of worship and strive to have them 
destroyed? 

pjtia zalum [intens. act. part.] 1 one who is prone to being 
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unjust, a denier of favours granted to him, one who is ungrateful 

(14:34) jUS jijlk! yiuVI tjj UjI^j V ^ukj Ijjki 'jjj if you count God's 
blessings you will never number them: man is truly unjust and 
ungrateful 2 one who is apt to place things where they do not 
belong, one who is inept (33:72) u-jVIj cJ'JZJi Jk a±J)1\ bla'je bl 
Vj^?. djit ji£ <uj jUujyi ^r<i">j i^i» (jSLiij i^'iU'-sj y jjjia jbajij We 

offered the trust (q.v.) to the heavens, the earth and the 
mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; but 
man carried it— indeed he is inept, ignorant. 

fiUa zallam [intens. act. part.] one who frequently commits acts 
of injustice, tyrant (41:46) au*ll ^LLj ^Sjj U'j your Lord is never 
unjust to His worshippers. 

f jik« mazlum [pass, part.] one who is treated unjustly 
(17:33) lijili> Jj3 I>j whosoever is slain unjustly. 

'{M D az,lama [v. IV, intrans. with prep. ( J&] to become dark, to 
become dark all around (2:20) Ij^i '?+&. '^M lijj an<i w/zen zY 
darkens all around them they stand still. 

{lie* muzlim [quasi-act. part.] dark (10:27) IkkS J4^jkj alic-l LJs 
LJJa- Jjiil j> <2S though their faces were covered with pieces of the 
darkness of the night. 

&yjila* muzlimun [pi. of act. part. <Ji" muzlim of verb ^1 
D azlama meaning 'to enter into darkness'] those who are in 
darkness (36:37) jj-4^ JA '4a jl^sll <i« jJLu Jjlll J4J ^lij ami a; szgn 
for them is the night: from which We strip the daylight, and—lo 
and behold!— they are in darkness. 

i^UJfi zulumat [pi. of fern. n. XJSk zulmatun] 1 physical darkness 
(2:19) ijjjj Jc.'j'j cjUik <ji f UU y> '.'j'"-^ 'J or /z/ce a; thunderstorm 
from the sky in which there is darkness, thunder and lightning 2 
misguidedness, spiritual darkness (33:43) k&£L*j J^SMc JL^, ^jll 'ji 
jjall Jj pUlkll t> '^SkjijJ z£ is //e and His angels who bless you, to 
bring you out of the darkness and into the light 3 (of darkness) 
degrees, layers, folds (39:6) J* $*. £i ',> Uk '^fil^l qj^ ^ c^] 
pya cjUik He creates you in your mothers' wombs, one form after 
another, in three layers of darkness. 
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i/^/Ja z-m- 3 thirst, to be thirsty, to cause to be thirsty; span of time, to 
be mean, to be unjust. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur'an: uki tazma 3 ; ut zama 3 and jLiia zam 3 an. 

t«ki tazma 3 [imperf. of v. intrans.] to become thirsty, to thirst 

(20:119) ^ '->'■><*' Vj Ifcja Uki V tMj and [that] in it you will not 

become thirsty nor suffer the heat of the sun. 
, , , $ , 

Lola zama 3 [n.] thirst (9:120) LiLoj Vj Ui> ^.ij..nj V ?/zey <io not 

suffer any thirst or weariness. 

<jLJa zama 3 an [quasi-act. part.] thirsty (24:39) iU £jtJill 4£Aj 
?/ze thirsty [one] thinks it to he water. 

0/0/£ z-n-n assumption, supposition, conjecture, guessing; opinion, 
belief, to realise, to know; doubt, to have a low opinion of, to 
think ill of, to be suspicious, to accuse. Contexts in which 
derivatives of this root occur vary greatly as regards the degree of 
doubt/certainty associated with them, and therefore cause 
interpretational problems. Of this root, four forms occur 69 times 
in the Qur'an: yt z,anna 47 times; yt zann 20 times; qj^ zunun 
once and j^li zannin once. 

'cja zanna u the senior sister of a group of verbs which, 
functionally, may take two direct objects and semantically, imply 
lack of certainty of the predication in varying degrees (1*21 jil j yt). 
According to °al-Raghib the use of y 3 anna in the predication of 
yb indicates a high position on the certainty-doubtfulness scale, 
whereas low position is indicated by the use of y. An example of 
the former is (75:28) $'JI& ^i ytj and he [the dying man] realised 
it is the final parting, and an example of the latter is (48:12) Jj 
IjjI j^Jil J) '(jjj-.>Jlj Jji«jll <->&■! y 'J J^JjJ= &w? vow thought/hoped 
that the Messenger and the believers would never return to their 
families. In context, various meanings are associated with yb, 
among them the following 1 to know, to come to realise (38:24) 
oUja UjI ijlj ytj and David came to realise that We had put him to 
the test 2 to deem (17:102) ljj£« uj^j&i ^>V J^jand indeed, I 
deem you, Pharaoh, ruined/vanquished 3 to assume, to surmise, 
to imagine (21:87) ;uk jii y y yba tkaUi Li*j jj Qjill |jj a«J 
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[remember] Dhu 'l-Nun [Jonah], when he went off angrily, and 
assumed We would not have power over him 4 to conjecture, to 
guess (45:32) lit VJ y^i 'jj 'is.\U\ U ^Jxi U we do not know what the 
Hour is; we only hazard a guess 5 to fear (7:171) '^j* cfeJI U3oJ JJj 
J^j jLilj ajI Ijikj <Ui X3s and [remember] when We hoisted the 
mountain high above them as if it were a canopy, and they feared 
that it would fall on them 6 to expect (18:35) Jul ?ja auj y yti U / 
<io no? ?/zz>2& ?/zw will ever perish 7 [with prep, j] to think ill of, to 
impute to (3:154) ^IaUJI y» l3^' j^ ^ uj^=y imputing [ill] 
thoughts about God that are contrary to the truth, the thoughts of 
pagan ignorance. 

"cfo zann [v. n./n.; pi. jji zunun] 1 conjecture, speculation 
(4:157) ytJI pliil V) jc. '(> aj J4J U f/zey /zave no rea/ knowledge of 
it, only following conjecture 2 assumption (38:27) IjjiS 'jjjil yt ^lli 
^/zatf is ?/ze disbelievers' assumption 3 thought (48:12) *ji> Juiilij 
f 'jUl am/ jow thought evil thoughts; *(33:10) bjilall aAIU jj^j ^"^ 
you imputed [ill] thoughts [lit. various thoughts] to God 4 
expectation, opinion (34:20) Jjiils AJi ^uLj J^i jaLa ailj Satan 
proved right his opinion of them for they followed him. 

yUa zannin [pi. of act. part. "jLk zann] those who think, doubt, 
conjecture, assume, presume, expect, hold an opinion (48:6) OjiUill 
f 'jUl yt ^ilU taose who harbour evil thoughts about God. 

j/a/Js z.-h-r back, rear; backer, to back up; to neglect, to turn one's 
back on; to carry on one's back; outside, exterior, external, 
outward; to be apparent, perceptible, manifest, plain, evident; to 
assist, to gang up on; appearances; to travel from one place to 
another; to overpower, to conquer; noon, midday. Of this root, 12 
forms occur 59 times in the Qur'an: jjJa zahara 10 times; j*Ui 
zahara six times; j$il 3 azhara seven times; jAlki tazahara three 
times; j£* zahr four times; Jj^ zuhur 11 times; j*Ui zahir six 
times; SjaUi zahiratun twice; Oj.j»Uo zahirin twice; jj$i za/zjr six 
times; Sjj^Ja zahiratun once and tj^ zihriyyan once. 

jfia zahara a I [v. intrans.] 1 to appear, to become evident, to 
become manifest (30:41) JvJll'j jjII <^i iU-ill j$i corruption has 
appeared on land and sea 2 to be open, to be manifest (6:151) Vj 
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'jiu Uj l^u j^i U u^'jill 'jo* 2 ^w^ do not approach indecent 
deeds, be they open or secret 3 to triumph, to spread out (9:48) J^ 
*3 'jj 'j^lij ^1 >U. until the truth came and God's command 
triumphed 4 to show (24:31) l$i« j*t U V] o^xyj ujjjj V'j and 
should not flaunt their charms beyond those of them that may 
[unavoidably/decently] show 5 [with prep. Jic-] a) to ascend 
(43:33) ujj$-k>j t«k £jl*^j anJ staircases upon which they ascend 
b) to prevail over, to get the upper hand over (9:8) V '?£&■ Ijj^j 'cj 
^>i V j VI '(&g I jja'jj if ?/zey gef ?/ze upper hand over you, they would 
not respect any tie with you, of kinship or treaty c) to come to 
know, to become cognisant of (24:31) J> ^jV <As' j#- lHH^I J 
f LJll oljjc Jc Ijjitj JJ jjill Jitil J JlkjJI or iwc/z men as attend 
them who have no sexual desire or children who are not yet 
aware of women's nakedness d) to discover, to find out, to come 
upon (9:8) J»$j1« ^j '^Jz-gi y '£j**-'jn '?£&■ *jj^=y °u] if they discover 
you they would stone you or force you to return to their religion 
II [v. trans.] to climb on the back of, to scale (18:97) 'J ljLlk°J Ua 
c, jjitj so they could not scale it. 

jiUa zahara [v. Ill] I [intrans.] [jur.] to perform J^zihar, i.e., 
to say to one's wife (according to a pre-Islamic practice) that her 
back is as forbidden to one as the back of one's mother (33:4) U'j 
J»SjI^I 'tj^JA jjjALki ^ibUI f>Skljjl J*k anJ //e /las «o? maJe yowr 
wives, whom you declare to be 'unlawful to you as your mothers ' 
backs', your [real] mothers II [trans.] to back up, to aid, to 
support (9:4) likl J^lc IjjaUsj JJ'j and who have not supported 
anyone against you. 

jfti 3 azhara [v. IV] I [intrans.] to enter into the noontime, 
midday (30:18) 'ujj*-^ Cxp-'j 4^j u^jVIj oIjaLJI ^ o«kJI <lj praise 
is due to Him everywhere [lit. in ?/ze heavens and on earth] all the 
time [lit. in the evening and at midday] II [trans.] 1 to cause to 
spread (40:26) 'iiill u^'jV! ^i j^ki y 'J or that he will cause 
disorder to spread in the land 2 to reveal to, to make known to, to 
divulge (72:26) IjsJ <uc. Jc. j^ti 5li i-y*il JJlc the One who knows 
what is hidden— He reveals to none His secrets 3 to cause to 
prevail, to cause to overcome, to exalt (48:28) aJjLj JL«jJ ^jJI ja 
*& j/J Jc »j*tjl l^ lHAj ls-4^ it is He who sent His Messenger 
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with guidance and the religion of Truth, that He may exalt it 
above every religion. 

jAllai tazahara [v. VI, intrans. with prep. J>c] to league 
together against, to gang up agai nst, to back up or aid one another 
against (66:4) ^jt IjAlki 'jl j if you back each other against him. 

Jjja zahr [n.; pi. jj^> zuhur] 1 back (9:35) j4b4j J4^^ fe ls'j^ 
JJsjj^lij tznj their foreheads, sides and backs will be branded by 
them; *(6:138) Ujj^i ol«*jk jLUij ami animals which are exempt 
from labour [lit. and animals whose backs are forbidden]; *(94:3) 
'<£_)$& 'q±&\ is'^\ that which strained your back/troubled you [lit. 
caused your back to break]; *(3:187) fAjj*-k> *ljj ojjuji ;/zey 
neglected it, they held it in contempt [lit. they cast it behind their 
backs] 2 back side, back door (2:189) 1> ^jp IjjIj 'ch 'j$\ u4*j 
Ujj^i z'f is not righteousness that you enter houses by their back 
doors 3 after, behind (6:94) 'p3£j3j jj-o Jjl JxSUSLk US cs'jIjs Ujkii?. jSI'j 
J»Sjj^li eljj jJsuiji U mow jom return to Us, alone, [just] as We first 
created you— and you have left behind what We gave you 4 deck 
of a ship (43:12-13) ?jj^> J& \JjLA jjjS'jj U «I*jVIj <4M J> J^J J*Vj 
w/zo made /or yow i/zi/Ji and animals to ride on so that you may 
remember your Lord's grace when you are seated on their 
boards/backs 5 surface (42:33) ?j^ ^ i£ljj 'olliys jyjll o^y «*i bj 
/f/Ze wz'Z/s, //e sft7/.s the wind, so they would stay motionless on its 
[the sea's] surface [lit. back] 6 loins (7:172) ^jI* ^ '<> t^'j J»' Jjj 
J4jjjj J^ jj*Ji 1> and [remember] when your Lord took from the 
children of Adam, from their loins, their seed. 

jAUa zahir [act. part.; fern. s'jaLL zahiratun; masc. pi. jjjAli. 
zahirun] 1 manifest, clear (31:20) 3iUJj s'jALt U»j '£&. ^iJj and 
He has lavished upon you His bounties, apparent and hidden; 
* jAlkll (57:3) (an attribute of God) the Manifest, the Outer 2 outer 
surface, outer layer, appearance (30:7) Uj'J ?U^JI t> lj»Ui uj^s 
f/zey /azow on/y ?/ze owter /ajer of this present life; *(13:33) j^Lkj 
Jjill t> oy the literal meaning of speech, or, by just empty words 
[lit. by what is apparent of the words] 3 the outside (57:13) AJ jjLj 
LjIJjJI aJj5 '(> ijAlkj <«kjJI aj| ajLIj LAj a; wall w/?/z a: door in it, on the 
inside of it there is mercy, while on the outside, next to it, lies 
chastisement 4 visible, in sight (34:18) USjU ,^11 ^jill uwj f4-^ ^«*j 



592 



SjAli ,JJ> l^ji and We set between them and the towns We had 
blessed, [other] towns within sight 5 eminent, prominent (40:29) 
o^jVI ^ uu^ fji^ '^^ '?& to you is sovereignty today; eminent 
[you are] in the land 6 victorious, prevailing (61:14) !ji«!» jjiS iMs 
jjjAlk IjkjLali '^ jic. (jJo We supported those who believe against 
their enemy and they became victorious. 

jjfJa zahir [sing, and pi. n./sing. and pi. quasi-act. part.] 
backer/s, protector/s (34:22) jj$i> !> '^ ^ ^>j «or /zas He any 
backer among them. 

Sjj^Ja zahiratun [n.] noon, midday; extreme heat of midday 

(24:58) "ijnM i> '^i? <jj*^ oj^-j when you lay your garments 
aside [for the siesta] at midday (or, because of the midday heat). 



zihriyyan [adverbial] at the back, in the back, behind, 
neglected and forgotten (11:92) lij^ '^'jj aj^ulj and you have 
turned your backs on Him, forgotten. 



V 



c ayn 



ljj*3I 3 al- c ayn the eighteenth letter of the alphabet; it stands for a 
voiced pharyngeal fricative sound. 

l/i_i/£ c -b-° load, weight; to care, to get ready, to pack. Of this 
root, £=uya c ba 3 u, occurs once in the Qur'an. 

ij»j ya'ba^ [imperf. v., intrans.] to care, to concern oneself 
with, to be solicitous about (25:77) 'fkjlx-i V'jJ J*j J>£j £=u U what 
weight have you in the estimation of my Lord [also interpreted as: 
what will my Lord do with you] if it were not for your 
supplication ? 

di/i_i/£ c -b-th a mix up of things, adulteration, folly, to waste time in 
useless activity; to commit a folly. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: oJ^ ta'bathun and lai c abathan. 



ta'bath [imperf. v., intrans.] to act frivolously, to play 
around, to act in jest, to act in vanity (26:128) ^Je ^j jL Qjid 
jjji; do you set up monuments [also: altars, road signs or 
gathering places] on every height to satisfy your vanity? [also: 
jesting?] 



c abath [v. n.] jest, frivolity, vain activity, absence of 
reason, lack of purpose (23:115) lai "^kuSLk UjI ' ? ''u«\i did you think 
We created you in vain ? 

j/lj/£ '-b-d slave, servant, to enslave; obedience, submission, to 
worship, to adore; to tan camel hide, to tar a boat. Some scholars, 
apparently with no evidence save for the assumption that spiritual 
concepts are foreign to Arabic per se, attribute the concept of 
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worshipping associated with some derivatives of this root to a 
borrowing from other Semitic languages. 3 al-SuyutI quotes °abu 
°al-Qasim's suggestion that the sense of 'to enslave' is a 
borrowing from Nabataean. Of this root, 11 forms occur 275 
times in the Qur'an: j£c c abada 121 times; oJ^i yu c badun 
once; jjc c abbada once; jjc c abd 28 times; j/jji- c abdayn once; jI# 
c jfearf 97 times; jjjc c a£j# five times; lie c abid once; i^l^lc 
'dbidat once; jjiAe c abidun 10 and sjUc. c ibadatun nine times. 

jji c abada u [v. trans.] 1 to worship (20:14) ^'jjkli w VJ *1 V 
^/zere is mo go<i ow? Me, so worship Me 2 to serve, to carry out 
one's religious duties (53:62) IjiJ^lj aJI IjikUi Zjow <iowrc before 
God and serve (also, worship) [Him]. 

it c abbada [v. II trans.] to enslave (26:22) JjjI >J ^ cjjjc jom 
have enslaved the children of Israel. 

ic. W I [sing, n.] 1 (in relation to God) a) someone, a person 

(43:59) JjjIjJjiJ (^jjl ^£« olilikj <j!c. UmjI ajo VJ ji 'jj we w o«/v 
someone We favoured and made an example for the Children of 
Israel b) worshipper, servant (19:30) a)1I a» ^1 / am a servant of 
God 2 anyone (2:221) ffiVr.t jjj s^j^ i> jji I>> jj*Jj a believing 
male is better than a male polytheist, even though he may please 
you 3 slave (16:75) f'^S ,jJe jjjj V t£jLu> IJjc. X^ <13l yj^ and God 
gives the parable of an owned slave, who has no power over 
anything 4 (in contrast to *U\) male slave (2:178) £*h a»JIj *J*1\j j»J 
freeman for freeman, slave for slave II [pi. jjjc- c abld] all 
creatures (50:29) au*11 pUki U U'j / am not unjust to any creature 
III [pi. il# c /&ad] 1 created beings, mortals (7:194) 1> uj^'- 32 lH^ u! 
J£ll£j jUc aJII jji ?/ioie [whom] you [idolaters] call upon instead 
of God are created things like you 2 all the creation, everything 
there is, all (2:207) jU*1j <-»_?* j *J1Ij an<i Go<i w mos? 
compassionate to all 3 all living beings (50:11) jU*JJ Ujj as a; 
provision for all [who may eat] 4 servants of God, worshippers 
(15:42) jlLL J^jlc lil t^ol i^jUc *j] as for My servants, you will have 
no power over [any of them]; *(25:63) i>*jll iljp £/ze chosen ones 
[of/by] God, the true believers, the select [lit. the servants of the 
Beneficent] 5 male slaves (only in 24:32) 'jj=Jlla!l j J»£i« ^UVI Ijk&l'j 
J»SjUJ j J^SjUc 'qa and marry off the single among you and those of 
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your male and female slaves who are suitable [for marriage] (or, 
those who are pious). 

Lis. 'abid [act. part., pi. jjiAc c abidun; fern. pi. CiIjjIc. c dbidat] 
one who worships (109:4-5) jjcI U OjV^ J*" ^j ^'•^ ^ ^ ^ ^j 
and I will not worship what you worship, nor will you worship 
what I worship. 

SjIjc 'ibadatun [n./v. n.] worshipping/service, worship (7:206) 
<j'ijc jc ^jjjjSLy V t^fij ax. tjjill JjiJ those who are with your Lord do 
not disdain from worshipping Him. 

j/v/£ '-b-r one side of the valley, to traverse, passer-by; to interpret 
a dream; contemplation, a lesson; tear; plenty, group of people; 
mixture of perfumes. Of this root, four forms occur nine times in 
the Qur'an: Qj'Juu ta c burun once; \Jjxi^\ D i c tabiru once; lsj&- 
'dbiri once and s'J>c 'ibratun six times. 

jj*j ta c bur [imperf. v., trans.] to traverse; to interpret (a 
dream) (12:43) ujj?" ^jj 11 'f& u] if you are [ones who] interpret 
dreams. 

jjjfcl 3 i c tabir [imper. v. VIII, intrans.] take heed, learn a lesson, 
consider (59:2) jU^JVI Jj^ \JjucM so learn a lesson, you who 
have eyes. 

&u$* c dbirin [pi. of act. part. _>>U c abir\ one who passes by or 
through, one who traverses (4:43) Jjj^ <sj^- VJ unless you are 
passing through [the mosque]. 

i'Jjc- c ibratun [n.] a lesson to be learned (12:111) <ji 'j1£ jSI 
l_.U1VI JjV Sjjc- ^,io'i^ m f/ze/r stories is surely a lesson for those 
possessed of minds. 

ok/v/S c -&->$ dung, to be soiled, to be dismal; to frown, to look stern, 
to be austere. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: 'q^c 'abasa twice and Uji. c abusan once. 

u-jc 'abasa a [v. intrans.] to frown (80:1-2) «.U y Jijjj y«e 
u««cVl he frowned and turned away because the blind man came to 
him; * y^e name of Sura 80, Meccan sura, so-named because of 
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the reference in verses 1-16 to the story of the Prophet's 
'Frowning' at the blind man. 

^_pji 'abus [quasi-act. part.] stern, dismal, frowning (76:10) UJ 
I jjjjJaUa Uji. U'jj lij '(> UiUj w fear from our Lord a frowning 
grim Day. 

j/j/lj/^ '-b-q-r this root is said to originate from the word j£i. 
c abqar, the name of the place which the ancient Arabs believed to 
be the home of the wondrous jinn. It is said also to be a name of a 
town, either in the Yemen or in 3 al-JazIratu, where cloth of great 
beauty is made. Some scholars, however, suggest that the word 
l^came into Arabic from Persian long before the revelation of 
the Qur'an. The concepts associated with this root include genius, 
talent, poetical inspiration and rich floral types of carpet 
(revealing perhaps a Persian origin for the word). Of this root, 
one form, Isj&z- c abqariyy, occurs in a single place in the Qur'an. 

"^jSJc 'abqariyy [n; nisbatun to "jix- c abqar] richly designed 
carpet (55:76) o^ tsj^j j^ hj^j ls^- lh¥" they will be 
reclining on green cushions and fine carpets. 

Lj/ii/£ c -t-b flight of levelled stone steps up a mountain, threshold, 
lintel, stairs; anger, to be angry, to reprove, to have a bone to pick 
with someone, to reproach a friend amicably because of an 
alleged hurtful action committed by him, to explain oneself, to 
seek forgiveness. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur'an: Ij m V 'i 'i .j yasta'tibu once; jj m 'i'..; yusta'tabun three times 
and oj.iiVJ 3 al-mu c tabin once. 

LuiuLu yasta c tib [imperf. of v. X, intrans.] to ask for a chance 
to explain oneself, to seek permission to make amends (41:24) ojj 
"(jjnVoti 'j-. JJk Ua l jm T. »j and even if they ask permission to make 
amends, they will not be among those granted such permission. 

L u t a u u yusta'tab [pass, imperf. of v. X] to be asked to explain a 
mistake in order to be granted forgiveness (30:57) £>£& <*ii V ii'jja 
tjjijkLy JJk Vj (45J-J*- 8 'j^ 1 on that Day the excuse of the unjust ones 
will be of no avail to them; nor will they be allowed to explain 
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away [their sins]. 

Ojjj" mu'tabin [pi. of pass. part. ±&U mu c tab] those whose 
explaining of themselves is accepted (41:24) 't> JJk Ua Ij m unj 'j]j 
'jj/iVJ and even if they ask permission to make amends, they will 
not be among those granted such permission. 

j/cj/£ c -t-d container for personal valuables, war materials including 
horses kept at the ready, to prepare, to be ready; to treasure. Of 
this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: jjc.! ^a'tada 14 
times and iyo c atld twice. 

jjc) J a c tada [v. IV, trans.] to prepare, to keep in store for 
(18:29) IjU 'caA^ UsSt' U We have prepared for the unjust ones 
Fire. 

lie. c atld [quasi-act. part.] at hand, attentive, ready (50:18) U 
lut Luij AJJJ V) Jj5 1> iiL he utters not a single word but there is 
by him an ever-attentive observer. 

<j/^/£ c -t-q shoulder; to set free, to go free; to mature, to be in the 
prime of condition; to be old, (wine and the like) mature. Of this 
root, &*- c atiq, occurs twice in the Qur'an. 

Jjjc c atiq [quasi-act./pass. part.] mature, old, ancient; free 
*(22:29) ijjiJI p£11j (epithet for the Ka c ba) meaning either the 
Ancient House, so-named because it was the first house of God to 
be founded on Earth (3:96), or the Freed House because it was 
freed from human ownership, from the attack by the Abyssinians 
(narrated in Sura 105), from the Flood or from other such 
afflictions. 

J/ii/£ c -t-l crowbar; to drag violently; ruffian and cruel person. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur'an: »j&\ ^i'tiluhu 
and JBc 'utull. 

JjcI/JjcI ^u'tul/^i^il [imper. V., trans.] drag and cast away 
violently (44:47) ^>->N s- 'j** J) '°j&-\i '°j'^ take him and thrust him 
into the midst of Hell. 

ji 'utull [quasi-act. part.] ruffian, ignoble, coarse, rude, rough 
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(68:12-13) fjj'j '<£& S*j JjL ^1 jii JpJl plio hinderer of 
aggressor, sinful, and above all an infamous ruffian. 

g-j/dfe c -t-w/y to be excessively fierce, arrogant, violent, 
aggressive, to be disobedient, to offer mutinous opposition; (of 
tree branches) to dry up; to reach very old age, to be infirm. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: J&. c ata five 
times; *jL 'utuww twice; *'jiz- 'itiyy twice and <£&■ 'dtiyatun once. 

J& c ata u [v. intrans.] 1 to behave arrogantly, to violate the 
bounds of propriety, to become excessive (25:21) J* IjjJsLj jSI 
I jjjj£ I'jjL 1'jjc.j J^uiji f/iey Ziave become too proud of themselves, 
and flagrantly violated all bounds of propriety 2 [with prep, jc] 
to rebel against, to turn with disdain from obeying (51:44) jc \'j»i 
aScIUI ^i^U J^ij _>J but they rebelled against their Lord's 
command, so the blast took them. 

ji 'utuww [v. n.] violating all bounds of propriety, 
insurrection, arrogance (25:21) \"jiS fjiL I'jicj 'f&^d Ji \j'j&L*\ jS! 
they have become too proud of themselves and flagrantly violated 
all bounds of propriety. 

~Jte c itiyy [v. n.] 1 being dried up, becoming too old, infirmity 
(19:8) ifec J£S\ 'qm oil Sfj and I have reached the infirmity of old 
age 2 unruliness, being rebellious, brutality (19:69) JS '<> I>jjjl p 
lok. jAjll Jic lil j43 J**' ^ w will We sez'ze o«f o/ each group 
those who were most disobedient towards the Lord of Mercy. 

J&z c atl [act. part.] violent, fierce, raging (69:6) Ijkjili Sic ll!j 
£ylc j^'j^ jvjjj as for the people of 'ad, they were destroyed by a 
violent roaring wind. 

j/£/£ c -th-r a hole in which irrigation water collects, palm trees that 
get water from such pools; to stumble upon, to find, to trip; a slip 
of the tongue; dusty land. Of this root, two forms occur each in a 
single place in the Qur'an: 'Jc 'uthira and UjScl 3 a c tharna. 

'J& c uthira [pass, v.] to be found, to be discovered (5:107) °jla 
Zu\ UaJL»l U4jS ,jJc jjc //■ /; w discovered that these two have 
committed a sin. 
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jk-\ D a c thara [v. IV, trans., no object, with prep. Jt] to cause 
to find, to cause to stumble upon (18:21) *J 'j^J '?4&- d'jzd IdliSj 
^ <W jc j in f/j/s way We caused [people] to find them, that they 
come to know God' s promise is true. 

(|-j/di/£ c -th-w/y tangled hair, to go haywire; to act wickedly, to 
harm, to cause mischief; male hyena, a crude unkempt person, a 
fool. Of this root, only IjSo ta c thaw, occurs five times in the 
Qur'an. 

J&u ta'tha [imperf. v., intrans. with prep, ^i] to cause 
corruption, to cause destruction, to act mischievously (26:183) V'j 
jj:uX o^Ji\ ^ Ijjki and do not perniciously spread corruption on 
earth. 

"/^/t c ~J~b wonder, to admire, to like, a wondrous thing; conceit, 
conceited person. Of this root, six forms occur 27 times in the 
Qur'an: m^. 'ajiba eight times; L±?i' D a c jaba 11 times; t_.Ui 
c ujab once; s^x. c ajab five times and ". ij?r. c a/7& twice. 

ujajt c ajiba a [v. intrans.] to wonder, to deem strange, 
extraordinary or improbable, to be surprised (7:63) J^»la. 'J J^Jaiji 
J»Sjiul *f^> Ja>j cs^- f^j I> j^J <io yo« /m<i zY so strange that a 
message would come from your Lord-through a man in your 
midst— to warn you!? 

i_i»ii ^a'jaba [v. IV trans.] 1 to cause to like, to please (57:20) 
4jUj jUSJI Lijil iji. Ju£ /z'/ce rain the growing power of which 
delights the sowers 2 to impress, to make a great impression on, 
to satisfy (9:25) lis '^Si. ^ jJi '^JS ffivs'r.t jj jjjk ? 'jjj on ?/je <i<ry 
o/ ?/ze battle of Hunayn when your numbers well impressed you 
but they availed you nothing. 

Lilai c ujab [quasi-act. part.] most wondrous, incredible, 
amazing, most peculiar (38:5) s->Ui. i^sJ Ija s j] liaJj iyi <$JY! J*^j 
/zow cazi he claim that all the gods are but one God? Indeed, this 
is a most peculiar thing [to claim]! 

Liac c ajab [n./quasi-act. part.] wonder; wondrous, a puzzle; 
puzzling (72:1) like U«.ja li-^ UJ Ijllii so they said, 'We have 
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heard a wondrous recitation. ' 

Luac. c ajib [quasi-act. part.] strange, wondrous, puzzling, 
extraordinary (11:72) s-u^. i^il Ija "Ji Uli Jkj iji'j jjii Uj iii 
am / to oeor /a child] when I am an old woman, and this, my 
husband, is an old man ?—what a strange thing this is! 

•j/s/t '~J~ Z posteriors, buttocks, (of palm trees) stumps; to hang 
back, to fail to perform, lack of strength, lack of ability, failure, to 
grow old; miracle, to out-perform. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur'an: 'jkc c ajaza once; 'jail :> a c jaza four times; 
jjkr. c ajuz four times; jUil a c jaz twice; jjj^Ui mu c ajizin three 
times; "j=^ mu'jiz once and ojj>*i> mu c jizin 11 times. 

jai c ajaza i (also j>& c o/7za a) [v. intrans.] to fail to act, to be 
or become incapable of, to become powerless, impotent or unable 
to carry out something, to weaken (5:31) Ija Ju jjSl 'J ii/jkci 
^1 sl'j^: ^jl jU ljI Jill am / rcof [even] able to be like this raven and 
cover up my brother's exposed body? 

jail 3 a c jaza [v. IV trans.] 1 to prove incapable of, to outsrip 
someone, to frustrate someone (72:12) J^ 4lil j»*j ^ J U& Ulj 
UjA oj^vkj jTj o^'jVl arcJ we came to &«ow ?/ia? we can never 
outstrip God on earth and can never escape beyond His reach 2 
to fall outside the capability of, to out-class someone (35:44) U'j 
o^jVI J& Vj oIjaLII g-i f'^ii '(> »'_>^ ^ u^ Go<i w no? i«c/z that 
anything in the heavens or on earth is beyond Him. 

jjxc 'ajuz [quasi-act. part., fern, of jli shaykh] very old 
woman (11:72) Uli c?J*j Ij*j jjV*- dj ife am / to bear /"a child] 
when I am an old woman, and this my husband is an old man ? 

jUti D a c jaz [pi- of n. jkc c ajuz] stems, stumps, trunks (of palm 
trees) (69:7) fjjU. JUj jUi.1 '^IS cs^-j-^ 1 fe? f'j^' ^J-^ so y° u could 
have seen the people lying dead as if they were hollow palmtree 
trunks. 

<jjJ>Ijui mu'djizin [pi. of act. part. j>.t«i mu c ajiz of v. Ill] one 
who fights and contests with another in order to prove him less 
capable or incapable altogether, contentious (22:51) ^i Ijil. ^illj 
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'jj ja.l*!« IsUe &m? ^/zose w/zo sfn've fo oppose Our messages and act 
contentiously. 

jajui mu c jiz [act. part., pi. £sjaii mu c jizin] 1 one who proves 
others to be weak or incapable, one who outdoes someone else 
(9:3) <UI ls_>^> lw=- '(•&' Ij^-ls (jjiljj ujj if you turn away, know that 
you cannot outdo God 2 one who is beyond reach (11:33) La) Jla 
jjj^vklj Juji U'j >U y Aill <j J»lulj /ie io;/(i, 7? is God who will bring it 
upon you, if He wishes, and you are not beyond reach. ' 

""*/£/£. c ~J~f to b e emaciated, to be lean, to refrain from eating; to 
encounter hardship, to be miserly. Of this root, <-it>c. 'ijaf occurs 
twice in the Qur' an. 

iJUc c ya/[pl. of quasi-act. part, u^l °a c jaf, fern, elik^ 'ajfa^] 
lean, emaciated (12:43) ££* "j* 1 ^ u^ j^IA £f" csj' cr") ^-^ tMj 
i_ilkc the king said, 'I saw [in my dreams] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. ' 

dlult, c -j-l calf; haste, to hasten, speed, rush; wheel, camel litter, 
hawdaj; a palm tree ladder. Of this root, 10 forms occur 47 times 
in the Qur'an: Jai c ajila five times; Jai c ajjala five times; Jail 
°a c jala once; Jk^ ta c ajjala once; JkjulJ D ista c jala 19 times; JukJJ 
3 isti c jal once; *k.tc. 'djilatun three times; Jai c o7'o/ once; Jjkr. 
c o/«/ once and JVp c i/7 10 times. 

Jai c ay7/a a I [ v. intrans.] to go in haste, to rush (20:84) cakr-j 
(jla'jjJ Lij ^M and / hastened to You, my Lord, so that You might 
be well pleased II [v. trans.] 1 to cause to hasten, to make hurry 
up (7:150) J>Sjj jUI '^s.) did you wish to hasten the judgement of 
your Lord? 2 to hurry away from a task and leave it unfulfilled 
(in an interpretation of 7:150) J^jj jM 'foLx.1 /zave yow left the 
command of your Lord incomplete? 

$*£■ c ajjala [v. II, trans.] to speed up, to give in advance, to 
hurry up (18:58) LilJ*II J4J Jk*J He would hasten the chastisement 
for them. 

Jail 3 a c jala [v. IV, trans, with prep. jc.] 1 to cause to hurry 
away from, to cause to leave somebody/something in haste, to 
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urge to make haste (20:83) ^>'jS 1> littii! U'j w/ia? caused you to 
hasten away from your people? 2 to cause to come before [others] 
(in an interpretation of 20:83) ^L>°jS 1> IdLi-i Uj w/zatf made you 
come ahead of your people? 

jkiu ta'ajjala [v. V, intrans.] to be in haste, to be in a hurry, to 
act ahead of the appointed time (2:203) 4Jt $ 5U cJy'ji cj cJvj I>a 
w/zoever hastens away [and leaves] after two days is absolutely 
without blame. 

J^*£J ^ista'jala [v. X] [trans.] 1 to ask someone to hurry up, to 
expedite (29:53) <-jIj»J^ ^bjU'.u.Vj they challenge you to hasten the 
punishment 2 [no object, with prep. -j\ to desire the hastening of 

(46:24) <j jViiy»"i'J U 'ji Jj no, but it is what you sought to hasten. 

JUiuL.1 3 isti c jal [v. n.] seeking to hasten, desiring to hasten 
(10:11) J4^' f^J cs^^ J^-i lia^V*;inl "_>iJI ijA^l 4J1I Jk»j 'jTj if God 
were to hasten for people the harm [they have earned] as they 
wish to hasten the good, their time would already be up. 

iS^l* c ajilatun [quasi-act. part./n.] immediate, urgent; life in 
this world, this transitory life (17:18) U l^ji 4J bike <kUS ajjj jlS ',> 
jjjj 'jiJ iUu j/ 1 anyone desires the fleeting life of this world, We 
speed up whatever We will in it, for whoever We wish; *(75:20) 
aI^UJI (in opposition to iUVI : 'al- c djila (q.v.)) this life, immediate, 
inferior or transitory. 

J»i c ajal [v. n.] haste (21:37) J^. '<j* JjU^yi jjk Man is 
composed from haste (or, created from clay, or stinking black 
mud, according to the Yemeni dialect of Himyar, as reported by 
°al-RazI). 

Jjai c ajul [quasi-intens. act. part.] too hasty, too impatient 
(17:11) Vjix- yiuyi 'iJSj man is ever too hasty. 

J^f '7/7 [n.] calf (7:148) jlji aJ IJl«. ^*p a calf in body that had 
a lowing sound. 

f/s/£ '~J~ m fruit stones (particularly those of dates), seed, solid; to 
test by biting on; to be dumb; beast; those who cannot speak 
Arabic, obscurity. Of this root, two forms occur four times in the 
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Qur'an: ^<^>it D a c jamiyy three times and jj^i-i 3 a c jamin once. 

^-»ail ^a'jamiyy [quasi-act. part., pi. u^i-t :> a c jamiri\ foreign, 
in a foreign tongue, non-Arab, non- Arabic (41:44) Ue'jS aUl^ 'jlj 
^jjij J^-^ile. AjUIs cjLai V'jJ I jlUl ll^vtt /zaii We made j? a foreign 
Qur'an, they would have said, 'If only its verses were made clear! 
—what!? Foreign speech and an Arab [audience/messenger]?' 

J / J /t '-d-d gear; group, number, to count, to number, to reckon, to 
enumerate, an appointed time; plenty of; to be reckoned with; to 
get ready, readiness. Of this root, 13 forms occur 57 times in the 
Qur'an: io 'adda seven times; ii c addada once; it D a c adda 16 
times; V 3 u c idda four times; jj*j ta'tadd once; jc c add twice; 
j/ir. 'addin once; ii c adad six times; sj? 'iddatun 11 times; sjc. 
'uddatun once; jjiSw ma'dud once; iiji^ ma'dudatun three times 
and cjli jik* ma c dudatun three times. 

je 'adda: u [v. trans.] 1 to count (14:34) V <M o^ks Ijik; 'j)j 
Ujlakj if you were to count God's blessings you could never 
number them 2 to consider, to take for, to count among 
(38:62)J>iV! t> '^^ LjS VU.j lsjj V Ul U Ijllij and they will say, 
'How is it that we do not see [certain] men we used to count 
among the wicked?' 

jjft c addada [v. II. trans.] to enumerate, to cause to increase, to 
compound (104:1-2) »jje.j VU '^. ^il! he who amasses riches, 
counting/compounding them [all the time]. 

jfel "a" adda [v. IV trans.] to prepare (33:29) ph.,,V«K it A J$ 
IS^oc I'jki 'o£x»for God has prepared for those of you who do good 
a great reward. 

jjju ta c tadd [imperf. of v. VIII, trans. '£c\ °i c taddd\ [jur.] (of 
the waiting period divorced women have to observe) to reckon, to 
count/to demand fulfilment (33:49) ^j&z fie. ',> ^ic '^ki Ua then 
you have no right to exact of them a waiting period which you 
calculate (or, the accomplishment of which you exact). 

jft c add [v. n., used adverbially for intensification] reckoning, 
counting; to the last one (19:94) Ijc JA&j JJklLaki jS! He has tallied 
them up, and counted them to the last one. 



604 oVVe 

&£&■ c addln [pi. of act. part. jIc 'aiiif] one who reckons, one 
who counts, one who keeps an account (23:113) o^ 'J ^ji ^ 'j 1 ^ 
jjjUJI Juli ? 'jj they said "We stayed a day or a part of a day, but 
ask those who keep count. ' 

jjp c adad 1 [v. n./n.] counting, enumerating; number (10:5) 
LilliaJlj 'jjjU i'jc. IjaEuI Jjl& ijjSj and /7/e/ measured phases for it 
[the moon], so that you could know the number of the years (or, 
to learn how to count the years) and reckoning 2 [adverbial] in 
terms of counting *(10:5) Ijjc 'q^m a great number of years [lit. 
years by counting]; (18:11) I'-uc oy^ m^II <ji '^IJI'e <jJe lijlai so 
We sealed their ears in the cave for a great number of years. 

Sjp c iddatun [n.] 1 number (18:22) J*£*4 JJci ^'j my Lore? 
faiows &e5t ?/zez> number 2 a fixed term, a stated period (2:185) 
sjjj IjL&sTj ;/ja? yow may complete the prescribed period 3 [jur.] 
the waiting period divorced and widowed women have to observe 
before they can remarry (65:1) Ijl^ki'j o^V oijSJLa «L^I ^JL. Ijj 
sjjJI w/ze« yow intend to divorce women, do so at a time when their 
prescribed waiting period can properly start and calculate the 
period carefully. 

si c uddatun [coll. n.] equipment; preparation, provision 
(9:46) sjc aJ IjjcV jrjjai IjjIj' j^j had they desired to go forth, they 
would have made preparations for it. 

jjiui ma'dud [pass, part., fern. i^jS** ma c dudatun, fern. pi. 
Cjbjik* ma c dudat] countable, counted, reckoned, specified 
(11:104) Jji** J^V VI oj^-jj U'j We o«/y Je/ay it for a specified 
period; *( 12:20) fijik* J^Ijj very /zff/e money, a paltry sum [lit. 
countable dirhams]; (2:203) * pljjiSw mi [lit. specific or, 
numbered days] the 10 th , 11 th and 12 th of the month of 
Dhu'l-Hijjatu (the first of which is the Day, or the Feast, of the 
Sacrifice) during which the stoning of the devil and other rituals 
are performed by the pilgrim. 

0»/j/£ c -d-s a cry used in urging on a mule, to walk with vigour, to 
travel far and wide; lentils. Of this root, only jajc c adas, occurs 
once in the Qur'an. 



oMt 



605 



u-'jc c adas [coll. n.] lentils (2:61) l^ij l*«jij t^j l*l£ I> 
l^-=jj o/ /to herbs, its cucumbers, its garlic, its lentils and its 
onions. 

J/j/£ '-<i-/ one side of a camel litter; to be equal to, justice, to be 
straight, to be upright, to be temperate, the happy medium, to be 
of impeccable character; to change one's mind, value. Of this 
root, two forms occur 28 times in the Qur'an: Jjc 'adala 14 times 
and Jjc c adl 14 times. 

Jje c adala i I [v. intran.] 1 to act equitably, to judge justly 
(42:15) fSjjj JiV ^jjJj and I am commanded to decide justly 
between you 2 to offer as an equivalent, to compensate (6:70) 'Jfj 
l^i« ikjj V Jjc JS J>j whatever compensation it might offer, will 
not be accepted from it 3 to deviate, to turn away (27:60) ^ ^ yji 
'jjiiuj J.'j5 JJk Jj to //zere another god beside God?, [no!] but they 
are a people who deviate [from the obvious truth] (or, a people 
who deem [others] as equal [with God]) II [v. trans.] 1 to make 
straight, to put upright, to cause to be well-proportioned (82:7) 
t5llj«i 'A\'j^A 'JOa. t^ail the One who created you, shaped you and 
well-proportioned you 2 to consider, or set up, as equal to (6:1) p 
'jjiiLj J^jjj IjjiS jjjJI yet those who disbelieve set up equals to their 
Lord! 

Jje c adl [v. n./n.] 1 justice, fairness, equity (4:58) 'j£ '?1°<^ Ijjj 
Jj*1U IjlSkj y (j^Lill a«<i w/ze« vow judge between people, judge 
wifft justice', *(16:76) Jj*JU j-Ij 't> o«e w/zo speaks out for 
goodness [lit. ?/ze one enjoining justice] 2 [jur.] uprightness, 
impeccable character (65:2) J^io Jjo 1/jJ IjV^j ca// /wo upright 
witnesses from amongst you 3 the equivalent (5:95) fUL SjUS '} 
UoU^ &li Jji. jl tjjSU^ or ?/ze atonement of feeding the needy or the 
equivalent of that in fasting 4 recompense (2:123) Jjc- 1&V l&sj Vj 
no compensation will be accepted from it [the erring soul] 5 
[adverbially] in justice (6:115) V'-ij Hw> ^£j ^«K okij the word of 
your Lord has been accomplished in truth and justice. 

O/^/t '-d-n metal, place of permanent residence, to settle in; group 
of people, Paradise. The last sense is attributed by 3 al-SuyutT to a 
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borrowing from Syriac. Of this root, only £/jc c adn, occurs 11 
times in the Qur' an. 

b'>» c adn [v. n./n.] everlasting, permanent, settling in (40:8) 
J4li.j JA\ $c ptb. '(4J*' J 'j [and] admit them to the Garden of 
everlasting abode You have promised them. 

-j/j/£ c -d-wly the two sides of a valley, to cross from one side to 
the other, to run, to pass, to infect, infection, calamity; aggression, 
animosity, enemy, corruption; to boycott. Of this root, 15 forms 
occur 105 times in the Qur'an: IjiSu ta c du three times; <s'&. c ada 
once; is&k yata c adda three times; </&■! 3 i c tada 15 times; ji 
c adw twice; ^jIc 'adz" three times; jjilc '<2<iz7w three times; cjI^jU; 
'adiyat once; ls.jj^ mu c tadi three times; oj^" mu c tadun six 
times; jic. c aduww 42 times; iljbi °a c da° seven times; SjI'jc. 
'adawatun six times; yV-i c udwan eight times and Sjie 
'udawatun twice. 

jiu ta c rfi< [imperf. of v. intrans.] 1 to violate the commands, to 
transgress (4:154) ciL2\ ^i Ijis V do not violate the Sabbath 2 to 
turn away from, to abandon (18:28) J4j^ '&& 'j*j Yj and yowr eyes 
should not turn away from them. 

t/jte c a#a [v. Ill, trans.] to feud with, to treat or take, as an 
enemy, to exchange hostility with (60:7) 'c#>j '(>&& cfe y Aill J^ 
»jj^ J4^> fi^ Oi^l God may well bring about affection between 
you and those of them you take to be an enemy. 

giaCu yata c adda [imperf. of v. V, trans.] to transgress, to 
overstep the limits (4:14) Jijik jii'j kij^jj kS,\ L y^u y.'j but 
whoever disobeys God and His Messenger and oversteps His 
limits. 

t/jjel ^i^ada [v. VIII, intrans.] 1 to assault, to commit an 
aggression (2:194) '{££& i$'&\ £> Jw <»£- Ijii-la f^jfc ^jficl y«a so 
w/zoever commits aggression against you, attack him as he 
attacked you 2 to violate the commands, to act unlawfully (2:65) 
cjjUI yf 'f&u I jjjc.1 yjjJI JoU=- 'j»!j yow /enow about those of you who 
violated the Sabbath 3 to commit perjury (5:107) Guilds! aIIU y.*^ 
Lijiicl Uj U^lil^S y« jaJ /ef ?/zem swear /3y GoJ, 'Owr testimony is 
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more worthy [of being accepted] than theirs and we have not 
[transgressed] perjured ourselves. ' 

jjc c adw [v. n./n.] aggressing (10:90) fyu iijjkj oy-'j* (4*+^ 
I j'jc j &w£ Pharaoh and his troops pursued them in aggression and 
tyranny. 

^jli c adf [act. part. pi. ^jjU c adun, fern. pi. cjUjic c adiyat ] 1 
one who commits an aggression or violation (2:173) jjc- jk^l j-^ 
ii. Vj p-U #w? whoever is forced [to eat such things] by necessity, 
rather than out of desire to transgress or violate the norms 2 
those who charge, attack, raid (100:1) U»Jl« cjUjUJIj by the 
charging steeds panting [in their speed]; * P^p^l name of Sura 
100, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to 'the Chargers'. 

(|jjjui mu c tadl [act. part., pi. Qj'si*!* mu c tadun] aggressor, 

assailant, violator of the commands (50:25) ^_u_>« „-£*- J^ t^" 

hinderer of the good, aggressor and a dubious/doubting 
character. 

ji c aduww I [n./quasi-act. part., pi. elit : 'a c da : '] an enemy 
(35:6) ji^ '^ 'jlLliM q\ indeed, Satan is an enemy to you II [coll. 
n.] 1 the enemy, enemies (18:50) *J&- 'fSl '?aj even though they are 
enemies of yours? 2 [adjectivally] in a state of animosity, hostile 
(4:92) 'fSl jic. f^ 'c^from a people hostile to you. 

SjIjc c adawatun [v. n./n.] animosity, enmity, hostility 
(5:14) »ll a « 2 lj SjI'^jJI '^iii lijjcli so We stirred up enmity and hatred 
among them. 

£jljjb c udwan [n./v. n.] 1 aggression, transgression (5:2) Vj 
(jljjiJIj jJiyi ^jJc- IjjjUj and <io no? help one another on sin and 
aggression 2 blame, sanction, censure (28:28) ^i r^ . yA jJlkVl U3 
yo y jjc whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach against me. 

Sjjft 'udwatun [n.] side of the valley (8:42) j«ij l^j'il SjokJU J^ji J] 
,_5 jlaill s'jjkJlj remember when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side. 
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"/ V& '-dh-b (of water) to be sweet, to be pleasant, to be fresh, to be 
agreeable; to remove or deny sweet water, to torture, to cause 
pain; to be unable to eat because of extreme thirst; to go far; the 
tip of a pointed object. Of this root, six forms occur 373 times in 
the Qur'an: Liie c adhdhaba 41 times; Lilic 'adhab 322 times; 
Lu*l mu c adhdhib twice; oJ)i*^ mu' adhdhibun three times; oJ)i*^ 
mu c adhdhabun three times and t-jjo c adhb twice. 

uijc. c adhdhaba [v. II, trans.] 1 to punish (18:86) 'J £>) jaj'jill liU 
liA J^ji jioj 'jl 111 j l_.j»j Dhu'l-Qarnayn, either punish [them] or 
adopt towards them [a policy of] good treatment 2 to inflict harm 
upon (48:25) UuS UIJc. °^u. IjjK '^i!! l£J*J lj£'_p 'jJ /io:<i f/zey been 
clearly separated, We would have chastised those among them 
who disbelieve with a painful chastisement 3 to oppress (20:47) 
j4Jiu Tj JjjI jl«J cp« ^" ddju so sen<i £/ze Children of Israel with us 
and do not oppress them. 

Lilifr 'adhab [v. n./n.] 1 torment (3:191) Jjll L-illc. L& 50 protect 
us from the torment of the Fire 2 punishment (24:8) LiliiJI t^JL I'Jijfj 
a« J z7 s/za// aver? Punishment from her. 

Li'jjla mu'adhdhib [act. part. pi. uj5^° mu' adhdhibun] one who 
chastises, one who takes to task (8:33) '£&** Aill ^l£ U'j nor would 
God punish them. 

Ojuisui mu c adhdhabin [pass. part, pi., sing, i_jj»i mu c adhdhab] 
one who is chastised (26:213) uh^ 1 i> uj^ or you will be 
amongst those punished. 

Lijft c adhb [quasi-act. part.] sweet, fresh (35:12) ii/ja Li^ '& 
ffe w sweef, palatable. 

j/j/£ '-dh-r courtyard; a refuse dump; faeces; to cleanse; to excuse, 
justification; to forgive; virginity, modesty; hair growing on the 
cheeks; to become difficult; landmark. Of this root, five forms 
occur 12 times in the Qur'an: aj'j'^i ya'tadhirun five times; jic 
'udhr twice; Ojj^" mu'adhdhirun once; Sjik* ma c dhiratun three 
times and jjjU" ma 'adhir once. 

jiau ya c tadhir [imperf. of v. VIII intrans.] to apologise, to 
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make excuses, to explain oneself (9:94) IjjJSl; V JS say, 'Do not 
make excuses. ' 

jic c udhr [v. n./n.] apologising, excusing; apology, excuse 
(18:76) Ijic (^jiJ '(> cj*£ j5 yo« Ziave /?«f mj> vwYft enough excuse(s) 
from me. 

Qj'jJaLA mu c adhdhirun [pi. of act. part, ji^ mu c adhdhir ] those 
who give false excuses (9:90) J4 3 lA$ <^'j=-SM J> 'jjjjulll »Vj ««<i 
^/zo^e of the desert Arabs with false excuses came in order to be 
permitted [to stay behind]. 

SjiJui ma c dhiratun 1 [v. n./n.] excusing; excuse, apology 
(30:57) j4jjJ** Ijiljifc jjJJI ^ V &jp on that Day the excuses of the 
unjust ones will be of no avail to them 2 [adverbially] seeking 
pardon, exonerating oneself (7:164) J^'j Jh »j3" [we did what we 
have done] in order to exonerate ourselves before your Lord. 

jjiljLa ma c adhlr [pi. of J&-. mi c dhar] veils, screens; excuses; 
disputing (75:14-15) Jj^Um ^21 "jl'j »jjb-aj <«aj <^k yiuVI J5 fra/y, 
man w a: c/ear witness against himself [in another interpretation: 
there is an observer observing him] despite all the excuses he 
may put forward [also interpreted as: despite the veils he may 
place over his offences or, despite all his disputing respecting his 
offences]. 

j/j/£. c -r-b the Arabs, the Arabic language, to speak out, to express 
one's own thoughts, to be eloquent; to be affectionate; to correct 
someone; geographical location. Some scholars attribute the sense 
of 'being affectionate' to a possible borrowing from Syriac on the 
disputable grounds that this particular sense has no semantic 
connection with the central meaning with which the root, as a 
whole, is associated. Of this root, three forms occur 22 times in 
the Qur'an: l/je 'uruban once; ^jjc 'arabiyy 11 times and L>\'Jc\ 
°a c rdb 10 times. 

L/)& c urub [pi. of quasi-fem. act. part, s-lsj^- c arub] loving and 
affectionate female (56:37) U'jj) U^L loving, of matching age. 

^jjft c arabiyy [quasi-act. part.] Arabic, in Arabic (41:3) Ulija 
tgjc a Qur'an in Arabic. 
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^l>i D a c rab [coll. n.] desert Arabs (9:120) 1>j fixJI JiV j 1 * ^ 
J'ji-Vl t> 'piJj* fr w not for the people of Medina and those of the 
desert Arabs around them. 

£/j/£ c -r-j to be lame, to walk with a limp; to ascend, flight of steps; 
zigzagging road, to zigzag; to call upon. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur'an: '^'J*! ta'ruj five times; jrjtVI 
al-° a c raj twice and Jr jU* ma'arij twice. 

^jiu ta c ruj [imperf. of v. jrje c araja, intrans.] to ascend (57:4) 
l^i Jr jiu U j f UU 'qa J ji Uj o;«(i ?/zo:? which descends from the sky 
and that which ascends to it. 

£jbi °a c raj [quasi-act. part.] lame (24:61) jrjk r'jkVl J& Vj 
nor any blame upon the lame. 

'^Jjut ma c arij [pi. of n. of place/instrument ^'JC ma c raj] 
ladders, stairs, ascending roads (43:33) oj'j^h Qfc £j*»j and 
staircases upon which they ascend; * ^jU-S name of Sura 70, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 3 to 'the 
Ways ofAscenf . 

afc/jlt '-r-j-n type of truffle; date-palm stalk, dry date-palm stalks. 
Of this root, qjVj=- c urjun, occurs once in the Qur'an. 

"Cx&J* 'urjun [n.] date-palm stalk (36:39) JL. Jjtu *h'J& jiillj 
^jaJI ^jjk'jkJlS ilc and the moon, We have set it in phases until it 
goes back to being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

j/j/£ c -r-r scabies; dirt, dung; shame, to disgrace, to be exposed; to 
be of bad character; to harm; needy, to seek hospitality, to seek 
alms. Of this root, two words occur once each in the Qur'an: i'jU 
ma c arratun and 'ji*lA\ D al-mu c tarr. 

i~ju> ma c arratun [n.] that which disgraces, disgrace, shame; 
guilt (48:25) i~j*^ j4^> °<&m^ and there befell you guilt on their 
account. 

JaU mu'tarr [act. part, of v.VIII jjel ^i^arra] hospitality 
seeker; alms seeker, beggar (22:36) jSk^lj ^jUJI IjVkf j and feed 



the one who does not ask, and the one who begs. 

ij'/j/t c -r-sh trellis, to erect a trellis, roof, thatching; couch, dais, 
throne; mechanism on the top of a well for drawing water; a 
group of stars. Of this root, four forms occur 33 times in the 
Qur'an: j^Js ya c rishun twice; jSje c arsh 26 times; o»jjf- 
'urush three times and cjU jjd ma 'riishat twice. 

(jijju ya'rish [imperf. of v. trans.] 1 to build, to thatch, to roof, 
to erect a trellis, to construct (7:137) ^u'ja'j 'jjc-j? ^£-=y 'jl£ U d'J^j 
ijj^J=u IjjlS Uj fl«J We destroyed what Pharaoh and his people 
had made and all that they had constructed. 

ijijz 'arsh [n. pi. J»jJ- c urush] 1 throne (27:38) 1*£jSh ^tj J4s' 
which of you can bring me her throne?; *(81:20) jS'JiJI is'^Lord of 
the Throne, the Sovereign; *(13:2) jS'JJJI ^ </jjU /fe reigned as 
King (or, //e established Himself on the Throne); *(27:23) jSjc l$J 
jLJic s/ze /las a; great kingdom 2 dais, couch (12:100) Jc ^j2 ^a'jj 
uS'JiJI and he led his parents to the couch 3 roofs, turrets *(22:45) 
Ifcwjjc (jJc ^jU. fallen in upon its turrets, in complete ruin. 

cjUij^i ma'rushat [pi. of fem. pass. part. <£j'Jx* 
ma c rushatun] trellises (6:141) pUjjk- jjc-j pUjjk* iiAi. gardens 
supported upon trellises and gardens without such support 
[standing on their own]. 

<_£/j/£ c -r-d width, to widen, to broaden, the middle; to show, to 
review; to offer; to contrast, to barter, to match up; to reject; to 
occasion, to accost, to happen accidentally; to hint, to insinuate. 
Of this root, 11 forms occur 79 times in the Qur'an: 'd^jp- c arada 
three times; o^J^ c urida eight times; 'o^y- 'arrada once; 'q±jz\ 
°a c rada 32 times; o-ajc c ard four times; ij^jL] ^i'rad twice; 
jjl^jki mu'ridun 19 times; o^j^ c arad six; "o^j^- 'arid once; 
^ajlr. 'arid twice and X^J^ c urdatun once. 

(jijc c arada i [v. trans.] 1 to offer (33:72) to ^ <jUVI li-^jo U 
JU^JIj o^jVIj pljl^JI We offered the Trust (q.v.) to f/ze heavens, 
the earth and the mountains 2 to present, to exhibit (2:31) (4^0^ J^ 
4i£Ull (^i. f/ien //e presented them to the angels 3 to expose, to 
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show (18:100) La'jc ojj?^ £»m f>4^ L£-ajej a«<i VKe wz'// expose 
Hell, on that day, to the disbelievers in full view. 

(jijc c urida [pass, v.] 1 to be put on view, to be exposed 
(69:18) aj|U. '{£*» ^m V qJ^'Ju j£>'jj on ?/zo:? Z)<ry you will be 
exposed (or, you will be brought to judgement) and not one of 
your secrets will remain hidden 2 to be presented, to be put on 
view (38:31) j1j*1I cjbalUl ^i»Jlj AJt yiajc il when, at the close of 
the day, well-bred light-footed horses were paraded before him. 

jijb 'arrada [v. II intrans., with prep. J to hint at, to insinuate 

(2:235) fUiull Juki. 't> <j °fi±jc Uj| J^jlo ^Uk Vj no blame will be 
attached to you if you give a hint that you wish to marry [these] 
women. 

\JajA ^a'arada [v. IV intrans., with prep, jc.] 1 to turn away 
from, to reject (18:57) l+ic J>ajkli &j £»$* l£J tw JJJa i>j w/zo 
could be more misguided than the person who is reminded of his 
Lord's messages and turns his back on them? 2 to ignore, to 
overlook (66:3) o^ 'jc o^j^'j <^«j <-Jje /ze too/: [her] to task for 
[lit. pointed out] part of it and ignored the other 3 to let be, leave 
alone (9:95) J4i- \y^=j*^ j^JlJ 'fi&\ lil j>SJ <BL 'qj^V.., w/zen vow 
return to them, they will swear to you by God in order to make 
you leave them alone. 

"Jaj- c ard I [v. n. of v. o^j 'aruda u] width, breadth (57:21) 
y—'jVlj ? UUl u^'j^ ^='j^ f^-'j and a Garden whose breadth is as 
the breadth of the heavens and earth II [v. n. of v. o^'jc- c arada i] 
offering, exposing, bringing near (18:100) 'c*3S& ii'jj ^i. lil^jcj 
llajc and We wz// expose Hell, on that day, to the disbelievers in 
full view. 

oiljbl J i c rad [v. n.] rejection, shunning, alienation (4:128) jjj 
llal^c.) jl I'jjAj l^Jkj 'qa diU. si j!«l and i/ a; woman experiences from 
her husband rejection or alienation. 

jjlijjui mu c ridun [pi. of act. part. o^J^ mu c rid] those who 
shun, reject or turn away from (6:4) 'uu^j^> l$£- IjjIS z7zey tarn 
f/ze/r backs on it. 

"jaj. 'arad [n.] 1 something transient *(8:67) bill (>>jc 
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ephemeral riches and pleasures of this life [as opposed to that of 
the Hereafter] 2 an errand, gain, benefit (9:42) 11 jS Ho jc 'jl£ 'jl 
were if a: gam near af /zan<i. 

"o^jjc c arid [quasi-act. part.] extensive, far reaching (41:51) jia 
u^ijc f\s.'i he is full of prolonged prayer. 

"ijajs. 'arid [act. part.] approaching on a broad front, a cloud 
traversing the sky (46:24) J^Jjl JjS1^« 11^ Ji. i'Jj Ilia w/zen mey 
saw it as a traversing cloud approaching their valleys. 

tijft 'urdatun [n.] ready subject, butt; obstacle (2:224) Vj 
JAUjV a^'jL yil Iji4^ broadly interpreted either as: Jo no? ma&e 
Go<i me o«« of your oaths or, Jo no? mafe God-backed oaths [not 
to perform a charitable act] an obstacle between you and doing 



i/j/g. c -r-f heights, facial features, mane; comb or crest of a bird; to 
recognise, to know, knowledge, to inform; mentor; divinations; to 
confess, confession; social norms, good deeds, charity; fragrance, 
perfumes. Of this root, 10 forms occur 70 times in the Qur'an: 
<-ijc c arafa 18 times; ^J>y4 yu c raf twice; <-«jc 'arrafa twice; Ija'jUu 
ta c arafu twice; Ua'jjc-I ^i'tarafna twice; <-jjc c «rf twice; ^ijj^ 
ma c rufh% times; 4ijjl* ma c rufatun once; i-iljcVI ^al-^a^raf twice 
and cjlijc c arafat once. 

LJji c arafa i [v. trans.] 1 to know (2:146) jJk»Uj' uj^Js ^ ^j«Jn 
?ney know it as well as they know their own children 2 to 
recognise (12:58) '^ji* ^- Iji^'-w ami Jzey came in to him and he 
recognised them 3 to know as (2:89) <^ IjjiS Ijajc U JJkilk Ilia om 
wnen there came to them something they knew [to be true] they 
rejected it 4 to recognise, to acknowledge, take to task (in a 
variant reading of 66:3) o^u 'jc yijkl j <^kj ljjc. ne foo& fter fo 
task for part of it (or, acknowledged [lit. recognised]) part of it 
and ignored the other. 

Lijju yu c raf [pass, v.] to be recognised (33:59) £ij«3 'J ^ '•£& 
this is more likely to make them recognisable. 

LJ"ji c arrafa [v. II trans.] 1 to make known to someone (47:6) 
J4^ tgijc- *J»JI f4^'-^'j ^ wz7/ admit them to the Garden [which] He 
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had made known to them 2 to take to task for, to point out an error 
(66:3) o^ 'jc o^jc-'j 4^kj <_j s jc. he took [her] to task for (or, 
acknowledged/pointed out an error [lit. part of it] ) and ignored 
the other 3 to make fragrant (according to an interpretation of 
verse 47:6) '^ ^j° ^Jl '{&±-'4j He will admit them to the Garden 
[which] He had made fragrant (or, made familiar) for them. 

ljjUjj yata c araf [imperf . of v. VI, intrans. with prefix j elided] 
to become acquainted with one another, to get to know one 
another, to recognise one another (49:13) IjijUul JjUSj UjLi "^kuii^'j 
and We ordered you into nations and tribes, that you might get to 
know one another. 

ljjjcI D i c tarafa [v. VIII, intrans.] to confess, to acknowledge 
(9:102) J»«jji> Iji'jil ujj^j an d others confessed their sins. 

ljjc c urf\y. n./ n.] 1 norm, goodness (7:199) mIMj jJj j^ i^- 
accept [from people] what comes easy [to them] (or, take to 
forgiveness) and enjoin goodness 2 [adverbially] like the mane of 
a horse, in succession, in a continuous series; in goodness 
(77:1) li'jL pXJjlFj by the [winds] sent forth in succession (or, 
for spreading goodness). 

<jj^i ma'ruf I [pass, part./v. n.] 1 recognised norms, 
established principles, fairness (2:228) mjj*^L> 'c&&- ^ J* *j«Ij 
and <i«e to f/zem /Y/ze wives] are [rights] similar to that which is 
incumbent upon them, according to what is recognised [to be 
fair] 2 [adjectival] charitable, compassionate, kind (2:263) JjS 
Sjiilj ^ij^kl« a kind word [from a would-be giver] and forgiveness 
[from the would-be receiver of charity] II [ n., with the generic 
definite article <_ijj*J in opposition to jki»!l 3 al-munkar (q.v.)] 
goodness, virtues, actions or deeds the goodness of which is 
established by the accepted norms (3:104) 'cjj^ij mjj*^L> ujj^jj 
jSjIII t> ?/zey enjoin what is right, and forbid what is wrong. 

ZljjK* ma'rufatun [fern. pass, part.] known; reasonable, clear 
(24:53) Aijj*^ <cU= Ijluffi V lIS te// f/zem, '.Swear no?; /j'f is/ 
reasonable obedience [that is required] '. 

lJi'JcHS z 'al-' 'a' raf [pi. of n. <-«jc. c «r/] heights, uppermost parts 
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of e.g. a mountain, sand dune or a wall; advanced knowledge. It is 
variously interpreted as: the top of the wall separating Paradise 
from Hell, a midway area between Hell with its torments and 
Paradise with its blessings, or a body of great knowledge about 
everyone who is tried on the Day of Judgement (7:46) s-i!'Jc.Vl Jkj 
tJkUj^ ~ys jjaj«j JU.j and with men on the heights (or, in that area 
or, with the knowledge of who-is-who), recognising each group 
by their marks; * <_il'jtVl name of Sura 7, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 46 to 'the Heights' that will 
separate the damned from the saved on the Day of Judgement. 

cjlijc 'arafat [n.] the name of a plain and its surrounding area, 
some ten miles outide Mecca, where pilgrims must spend at least 
part of the 9 th day of the month of Dhu'l-Hijjati (2:198) '^sJ fili 
(JjiaJI jsu&JI ijc a]\\ IjjSili plijc 1> w/zen you surge down away 
from Arafat, remember God at the sacred place. 

f/j/£ c -r-m mound of grain; great inundation, dam built across a 
valley; multitude, strength, violence, evil; tree bark; to strip meat 
off bones; a mole-rat. Of this root, £je c arim occurs once in the 
Qur'an. 

j»je c arim [n.] various interpretations are given: the male of a 
certain type of rat; dam; great flood or the name of the valley 
where the dam was (34:16) *j*JI J^ '?+&■ UL»jli Ijla'jcU but they 
turned away, so We let loose on them the flood of the dam 
(reference is made here to the bursting of the Dam of Ma°rib, 
probably in the 2 nd Century AD, which caused the collapse of the 
Kingdom of Saba7Sheba). 

j/j/g. c -r-w loop, handle, hold, grip, link, buttonhole and the like; to 
grip, to seize; to befall, to afflict, to come over; to desert, to let 
down; extreme coldness; forlorn camels. A degree of 
overlappping between this root and the root <slJt c -r-y exists, as 
might be expected of corresponding j and <s radicals. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: lsjj^ 1 °i c tara once and 
Sj'jc c urwatun twice. 

^jjc! °i c tara [v. VIII trans.] to come over, to visit someone 
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with something, to overcome with, to afflict, to possess (11:54) 'j) 
f jLj LSp'e l_yau ^SIjjcI V] Jjii we say nothing but that some of our 
gods have visited you with evil. 

Sjjc 'urwatun [n.] link, handle, bond, loop (31:22) <$Vj J&4 'i>j 
JSajA SjjaJb ^r . n Vu „l jia ;>*ki j* j ^1 J) w/zoever surrenders his face 
[himself] to God while doing good work, has grasped the firmest 
handhold. 

<i/j/£ c -r-y remote open expanse of land, treeless area; nakedness, 
to be naked, to become emaciated, to strip off, to strip meat off 
bones; to evacuate. A degree of overlapping between this root and 
root j/j/^ c -r-w exists, as might be expected of corresponding <s 
and j radicals. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ls'J«j ta c ra once and »ljc c ara° twice. 

^jiu ta'ra [imperf. of v. lsj^- c ariya, intrans.] to be or become 
naked (20:118) ji'Ja Vj t$js ^jVj VI ^U oj it is [granted] for you that 
you will neither go hungry, nor naked in it [the Garden]. 

fljft c ara° [n] wide and open, barren, treeless land (37:145) 
jLj£j jij fljUU obJuia ^o We ca;^? /n'm ow£, ailing and thin, onto a 
barren, open shore. 

m/j/£ 'z-o to move far away from inhabited areas, to be distant and 
to live apart from everyone, to be without a spouse, 
bachelorhood, celibacy. Of this root, Lj_w ya c zibl<-Jy^ ya c zub 
occurs twice in the Qur'an. 

Lijuya'zib [imperf. v., trans, with prep, jc.] to become distant, 
to slip off, to escape (the mind or the notice of) (10:61) j> L/)*j Uj 
f UU ^i V'j o^jVI cf? JjJ J^ i> ^jj «o? even the weight of a speck 
of dust in earth or heaven is absent from [the knowledge of] your 
Lord. 

j/j/£ c -z-r to censure, to apply corporal punishment; to support; to 
be tough; to be bad tempered; to honour. Philologists classify 
under this root, the proper name j^jc 'uzayr, but recognised it as 
being of foreign origin. Of this root, two forms occur four times 
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in the Qur'an: Jjc c azzara three times and j/je c uzayr once. 

jj* c azzara [v. II, trans.] 1 to assist (48:9) aJj!»jj aJIL. Ijj-331 
»jjj*jj f/jaf yew may believe in God and His Messenger, and you 
may support Him 2 to honour (7:157) ijjLaJj ijjjcj 4_. lj£.r e Jjjlli 
so ^/zose w/zo believe in him, honour and help him. 

jjje 'uzayr [proper noun] Ezra (Book of Ezra) (9:30) ij&iSI pSIij 
^ !# !«_£ ^£ 7ews razd, 'Ezra is the son of God' (Asad quotes 
Muslim sources including °al-TabarI as attributing the 
worshipping of Ezra to some Jews of Medina). 

j/ j/£ c -z,-z power, might, downpour, to be impregnable, to be hard, 
to be rough (e.g. land); to overcome; to support, to be near to 
one's heart, to value highly; to be consoled; to cooperate, to be 
rare. Of this root, nine forms occur 120 times in the Qur'an: *jc 
c azza once; jjc c azzaza once; j*j tu c izz once; jc c izz once; t'jp 
c izzatun 11 times; jjjc. c aziZ 99 times; 'jc.1 °a c azz three times; s"jci 
3 a c izzatun twice csjc 3 al- c uzza once. 

j* c azza u [v. trans.] to overcome, to prevail over, to get the 
better of (38:23) t_iUaiJI <^i Jj^'j ^nOT Jia and he said, 'Put her in 
my charge', and he got the better of me in the argument. 

jj* c azzaza [v. II trans.] to reinforce, to strengthen (36:14) 
dJlii Lijjjii UJkjjJ&a but they rejected both, so We reinforced [them] 
with a third. 

j*j tu c izz [imperf . of v. IV *jci °a c azza] to exalt, to give power 
to (3:26) iUs '(> Jiij iUa '& j*jj You exalt whomever You will and 
abase whomever You will. 

jp c izz [v. n./n.] support, strength (19:81) l s _> J4 1 'jjj^ ?fotf ^<?y 
might be for them a support. 

»j? c izzatun I [v. n.] feeling proud of *(2:206) (.jVIj S J^' ^^' ne 
was too arrogant to accept [lit. his pride led him to persist in his 
sinful ways] II [n.] 1 power, support (4:139) l**«. Ail Sj«il q\s all 
power is truly for God 2 glory, exaltation (26:44) [jail Ul ojc.ji Sj*j 
'jjilUil /3y Pharaoh 's might, we shall be the victors. 

jjJ* c aziz, [quasi-act. part./n., pi. Sjc.1 °a c izzaturi\ 1 mighty, 
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powerful (39:37) »l£jl ^j jjj*j Ai!l ^1 z*j God not All-Mighty and 
capable of retribution?; *(36:38) jjjSJI [an attribute of God] ?/ze 
Mighty 2 ruler, governor, chief (12:30) ;wj I> litt ijljS J^jiJI st><J 
the governor's wife is trying to seduce her slave 3 dear, precious 
(44:49) Jujill jjj*JI cd ^IjJ Jjj tote ?fe [punishment], you precious 
one! 4 honourable, with some status, respected (11:91) l&ic. cd Uj 
jj j*j ancf vow [yourself] are of no consquence among us 5 well 
constructed, invincible, impregnable (41:41-2) ajjU V jjjjc LjIjSJ ajJj 
JJaO /? w, indeed, an impregnable (or, a mighty/powerful) Book 
which falsehood cannot reach 6 [with prep. ^J difficult, 
troublesome, of great concern (9:128) Jujc U <Jc jjjc. distressing 
to him is your suffering. 

jfti °a c azz [elat.] 1 more/most powerful, mightier/mightiest 
(63:8) JiVI feo jcVI t>.ja^ ?/ie mightier will drive the more 
humble out of it 2 more respected, more esteemed (11:92) < if M'J 
Aill t> '^Sit jpl jj mv fn£e more esteemed in your eyes than God? 

^jkil °al- c uzza [proper, n.] one of the idols widely worshipped 
in Arabia in pre-Islamic times and considered by the pagan Arabs 
to be, together with Manat and D allat, God's daughters (53:19— 

21) Jh\ at, jkill '$ isjh\ 32M1I sli.j i/jkj ch\\ $'j& will you 
[disbelievers] consider [the case of] 3 allat and 3 al- c uzza and that 
third one, Manat!?— Are you to have the male and He the female? 

J/j/g. c -z-l to remove, to set aside, to isolate, to boycott, to part 
from; unarmed person, loner, weakness. Of this root, four forms 
occur 10 times in the Qur'an: J jo c azala once; Jjkl 3 i c tazala 
seven times; uAsjk« ma c zulun once and Jj^> ma'zil once. 

Jj* c azala i [v. trans.] to separate, to set apart, to keep away 
(33:51) c^je. 'j!^ t^jiil t>j ««rf whomsoever you wish of the ones 
you have [previously] set apart. 

Jjic) °i c tazala [v. VIII trans.] to separate oneself from, to stand 
apart from, to abandon, to distance oneself from, to boycott 

(18:16) 'oJ&h U'j JJkjiuljjc.! jlj now that you have distanced 
yourself from them and from what they worship; *(2:222) Ijlji-li 
o ^i>'«ti <ji eU*j3l so do not have intercourse with [lit. keep away 
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from] women during menstruation. 

<jjljjiL« ma c zulun [pi. of pass. part. Jjj^° ma c zul] segregated, 
shut off, removed, barred (26:212) qJJj*^1 jUUl jc J4jI indeed 
they are barred from [over] hearing. 

Jja-a ma c zil [v. n./adv. of place.] separation; a place far 
removed from the rest (11:42) Jj*« ^i jlSj <£l j^jj (_s±>j and A'oa/z 
called to his son, who was [standing] apart. 

<»/j/£ c -z-m to decide, to urge, to intend, decision, resolution, 
resolute and stalwart. Of this root, two forms occur nine times in 
the Qur'an: \ 'jc c azama four times and fjc- c azm five times. 

j»jft c azama i I [v. intrans.] 1 to become serious, to become 
earnest (47:21) 'j^i\ f»jc lili so w/zerc things become serious 2 to 
reach a decision (according to another interpretation of 47:21) lili 
jUVl f'ji. so i/ ?/ze one in command reaches a decision II [v. trans.] 
1 to intend, to decide (2:227) jpUall Iji'jc. 'jjj om? jj ?/zey 
intend/decide to divorce 2 to solemnise, to conclude, to confirm 
(2:235) r\£il\ s'jie I j^_£j V j om? <io «of confirm the marriage tie. 

"fj* c azm [v. n./n.] 1 determination, resolution, resolve, 
willpower (20:115) Ujc. 4J iaj JJj ^wia JJ3 '<> ^jI* ^J Ut^x. jSTj We 
also commanded Adam before [you], but he forgot and We found 
him lacking in willpower, *(46:35) Ji»j]l t> «'j*ll jij [lit. f/ie 
messengers of firm resolve] (either those who suffered particular 
hardships with endurance, e.g. Noah, Abraham, Job, Jacob and 
Jesus, or those who brought new legislation and endured 
hardships in trying to propagate them, e.g. Abraham, Moses and 
Jesus. Also said to apply to all the prophets with no exception-in 
spite of the reference to Adam, in (20:115), as lacking in 
willpower-on the ground that God would not select for the task of 
prophethood any but the resolute. See 3 al-RazI) 2 seriousness 
*(3:186) j_AV! p'je. resoluteness of action(s)/undertakings, actions 
and modes of behaviour considered to be the mainstay of the 
teachings, worthy pious undertakings. 

j/j/g. c -z-w a group of people, to attribute, to ascribe, to trace back, 



620 



j/lf/£ 



to console, to support. Of this root, only cxjf- c izin occurs once in 
the Qur'an. 

"cyjp c izin [pi. of n. s'jc c izatun] group, crowd, company 
(70:37) cxjp- iK*^ Cf-'j C&$ Cf- on the right and on the left in 
crowds. 

j/iy/t c s-r left-handedness, pecuniary hardship, to be difficult, to 
disagree, to dispute; to be stuck; to be untamed. Of this root, six 
forms occur 12 times in the Qur'an: 'JJju ta c asara once; j-i c asir 
once; j*i 'usr five times; »j*i 'usratun twice; lsj^=- 'wsra once; 
and jj^o 'aii'r twice. 

>-Iju ta c asara [v. VI intrans.] to be too difficult for one 
another, to block each other's way, to make it difficult for each 
other to come to an agreement (65:6) u'jal <1 g^'jLA '^'j^Uu 'Jfj if 
you become too difficult with one another [and you do not come 
to an agreement] then another woman may suckle [the child] for 
him [the father]. 

>-& c asir [quasi-act. part.] hard, difficult, distressing, trying 
(54:8) j«c. £'jj Ija this is a hard day. 

jli c usr [v. n./n.] hardship, difficulty (94:6) l>4 j^ £• "dl 
with difficulty shall be ease. 

SjLi c usratun [n.] 1 difficulty, hardship, adversity (9:117) 'jjjil 
SjliJI Ar-U ^i Jjiil ?/zo^e who followed him in the hour of adversity 
2 financial *(2:280) jjli ji someone in strained financial 
circumstances, short of money. 

gjJz 'usra [n.] adversity, hardship, wretchedness; stinginess 
(92:10) ti'JlAll I' JuqLai We will smooth his way towards hardship 
(or, We shall make him more easily inclined towards meanness, 
We shall make it much easier for him to be stingy). 

j*ui c asir [quasi-act. part.] hard, grim, grievous (25:26) 'cJ&j 
Yj^c 'jjjal£JI Jk. \U'Ji it will be a grievous day for the disbelievers. 

0*/t/o*/Z c -s- c -s (quadrilatiral root derived from root o"lo»lt c s-s) 
wolf, hunting dog; to roam by night; to hunt by night; to seek, to 
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go after, to stalk; (of day light) to appear, (of night darkness) to 
descend. Of this root, only yil»c. c as c asa, occurs once in the 
Qur'an. 

u-ju-ft c as c asa [v. quadrilateral, intrans.] to clear away, to pull 
away; to descend, to infiltrate, to seep in (81:17) yili Ijj jillj by 
the night when it gradually descends (or, when it gradually lifts). 

<j/(_p/£ c -s-q this group of letters constitutes the entire second verse 
of Sura 42 ( D al-shura 'Counsel/consultation 7 ), for the significance 
of this and similar letter groups occurring in initial positions in 
certain suras, see: J\ '" ' alif-lam-ra. 

d/iy/t c s-l honey, to sweeten with honey; to slip off; to deviate. Of 
this root, only JLi c asal, occurs once in the Qur'an. 

Ju* c asal [n.] honey (47:15) ^^ Jl«c 1> jl*ij and rivers of 
clarified honey. 

j/o"/t c -s-w to hope, to hope for, to expect, to anticipate, to look 
forward to, to be apprehensive, to fear. Of this root, only ^1* 
c asa, occurs 30 times in the Qur'an. 

Lf ^c- c asa [verb of anticipation (sVj^ J*?), always in the 
perfect, with following y and imperfect verb in the subjunctive] 1 
hopefully (28:9) U*iy y ^li perhaps he may become of use to us 
2 possibly (2:216) j*£3 *Jji> ja'j \Sjfi IjijSi y ^lij zf w possible that 
you may dislike something although it is good for you 3 it may 
come to pass, it may be ordained (66:5) ^Ky y ysilL y 4Sj ^jli 
ySia I jji Ikl jj //" /ze /Y/ze Prophet] decides to divorce you, it may 
come to pass that He will give him better wives in exchange for 
you. 

j/cfr/t c -sh-r one's own family, clan, spouse, to live with, to be on 
intimate terms, to mix with, cohabitation; number ten and its 
associates; to be with child (used specifically for female animals), 
to conceive. Of this root, 12 forms occur 27 times in the Qur'an: 

y»jjjile 'dshiruhunna once; j^Sc c ashir once; i'j^ 'ashlratun 
three times; jUc. c ishdr once; *j£*^ ma'shar three times; jU** 
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mVshar once; jJt c ashr seven times; Sj^c ULul 3 ithnata c ashrata 
three times; j^-Uiil ithna 'ashara twice; j&- £.1 3 ahada 'ashara 
once; 'j&. ajLz tis c ata c ashar once; i'jSc- 'asharatun twice and 
tiJj&c- c ishrun once. 

j^li 'ashir [imper. v. Ill trans.] cohabit, consort with, live 
with, deal with them (4:19) mjj^W "J^jjA^-j live with them in 
accordance with what is fair and kind. 

"ji&z 'ashir [n./quasi-act. part.] house-companion, companion, 
wife, husband, relative (22:13) j*i«JI oA^j and what an evil 
companion this is! 

Sjjuift 'ashiratun [n.] kinsfolk, clan (26:214) 'lhj'j&I '&JJ& jiij 
and warn your nearest kinsfolk. 

jUic 'ishar [pi. of quasi-act. part. elj^L 'ushara : '] a ten month 
pregnant camel *(81:4) oJLL jU«JI Ijjj w/zerc people become too 
distracted to carry out the most urgent tasks [literally interpreted 
as either: when pregnant she-camels in their tenth month are 
abandoned (out of a twelve month term, and so valuable and in 
need of constant attention) or, when clouds heavily laden with 
life-giving rain are ignored]. 

>&u ma'shar [n.] company, community, kinsfolk (6:130) 'j£S*Jj 
(jaiVI j JjaJ company of jinn and mankind! 



ju-JLa mi'shar [n., usually used with a negative sentence] [not 
even] one tenth, a very small amount (34:45) J^UjI« U jl«*-o !>! Uj 
and they have not attained even one tenth of what We gave to 
them [their predecessors]. 

"y&- 'ashr [card, no., grammatically conditioned variant of 
s'jjic. c ashratun] ten (6:160) L$Jl£>S 'j^- AJa aj^JIj *tk '^ w/zoever 
Joes a good deed, shall be repaid ten times the like of it. 

j^iftUj) " 'ithna ' ashara [comp. no., fern. i'j&. IrSI D ithnata 
c ashrata] twelve (9:36) Ijh§juS j«c LSI aIII ijc jj^SJI sjc tjj £/ze number 
of months with God is twelve months. 

y& jaJ 3 ahada c ashara [comp. no.] eleven (12:4) 'iJ cll\'j ^1 
US'jS j^ /« /a dream] I saw eleven stars. 
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j^ift A*lu tis'ata c ashar [comp. no.] nineteen (74:30) a*1*j l$Jk. 
'jZz. over it are nineteen. 

tijj£? c ishrun [card, no.] twenty (8:65) 'jjj^c. '(•&- l£j uj if 
there are of you twenty. 

tS'j/tJ'/t c -sh-w/y bad eyesight, inability to see at night, to be 
dim-sighted, to feel around aimlessly, to veer away from; evening, 
darkness, to make a distant light at night, to give a night meal. Of 
this root, four forms occur 14 times in the Qur'an: j£u ya c shu 
once; *Ue c isha 3 twice; J^io c ashiyy 10 times (in one reading ^-i. 
'ushiyy once) and Alio c ashiyyatun once. 

j^«j ya'shu [imperf. of v. ^ c 'a^/za intrans., with prep. Cf-] to 
fail to see, to be blinded to (43:36) Cy^"J\ jSJ 1> o^ i>j and 
w/zoever is blind to the remembrance of the Lord of Mercy. 

fUic c isha° [n., used adverbially] the first part of the night 
marked by the disappearing of the twilight, evening (12:16) Ijt^j 
tjjSJj iLio JJbd and they came to their father after nightfall 
weeping; *(24:58) ?L5<«JI sX^ ;/je night prayer. 

~ is &- c ashiyy [n.] evening (38:18) o'j^V'j y***l* 0»5*4 to sing 
the praises at evening and sunrise. 

"u^ 'ushiyy [dimin. of ,^-ic 'usha, pi. of quasi-act. part. «li 
'asha^] blind, dim-sighted (in a reading of 12:16) l*& JAI? lj*lkj 
jjSjj anj ?/iey came to their father [almost] blinded with tears. 

XiSz c ashiyyatun [n.] an evening (79:46) UUl^ 'J Alio VJ IjS^ JJ 
?/zey /zaii no? tarried but an evening or the mid-morning following 
it. 

^/w/t c -s-b tendons, bands, to wrap up; to stick to; gang, 
partisanship; to be prejudiced, prejudice, to be a fanatic; to gang 
up; creeper. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur'an: ajI^L 'usbatun four times and ". \& n'r. 'asib once. 

ajI^c 'usbatun [n.] 1 group, company of people (24:11) 'j^l s j) 
°^u. XLA. <4aVW 'jit?- those who came with the flagrant lie are a 
group from among you 2 state of togetherness (12:14) Luill aISI '^Jl 
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4j1^L [jkj j //■ a wo// were fo eaf /z/m w/ze« f/iere are so many of us 
together. 



c asib [quasi-act. part.] difficult, trying, grim, critical 

(11:77) '.m^r- "fji Ija this is a truly grim day! 

j/o^/t c -?-r time, age, era, period, the afternoon; to be a 
contemporary; to be of age; to squeeze, to wring; hurricane, 
whirlwind, cyclone, rain clouds. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur'an: j^i °a c sir twice; >-ae c asr once; jU-acI 
D i c sar once and cA'j***!* mu'sirat once. 



j^ap) ^a'i/r [imperf. of v. jLae c asara, trans.] to press, to juice 

(12:36) IjUi. jj-ac.1 (jjl'j ^j) / jaw myself pressing grapes. 

"J^c c asr [n.] 1 age, time; afternoon; afternoon prayer (103:1- 
2) _>«i ^ yiwyi y Jl^jJIj / swear by the declining day [also 
interpreted as: by the passage of time, by the afternoon prayer or, 
by the time of the Prophet] that humankind are truly lost; * jl^JI 
name of Sura 103, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to 'the Declining Days' or 'the Passage of 
Time'. 

jUacj °i c sar [n.] hurricane, whirlwind (2:266) *$ 'JL^c\ l$jtiJi 
jli then a fiery whirlwind struck it. 

£*\jub!A\ - 'al-mu' sirat [pi. of n./act. part. _>^> mu c sir] either: 
wringers, strong wind that is said to wring rain out of clouds, or 
rain-bearing clouds (78:14) l*A«2 iU olj^VJ '<> UTjij a«<i We 
send down from the rain-bearing clouds (or, by rain-causing 
winds) cascading water. 

Li/<j*a/£ '-5-/ chaff, straw, dried herbage, ears of corn; to ripen; 
storm, to storm, to blow away, (of wind) to blow. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: < tinr. c asf three 
times; <_L-=>l£. 'asif twice; ^L^lc c dsifatun once and djli-ali. 'dsifat 
once. 

LJlfl f - c as/ I [coll n.] dry leaves, dry blades (55:12) ji t_^JIj 
i-H-aill and gra/n zn dry blades II [v. n. used adverbially] storming 
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(77:2) Uu-ac Cjli-aUJli and winds violently storming. 

iJtuafc 'asif [quasi-act. part.] stormy (10:22) <_L^>li. jkjj l^iU. 
?/iere comes upon them a stormy wind. 

iaJali 'asifatun [fern, quasi-act. part., pi. lili-alc 'asifat] 
stormy, stormy [wind]; storm (21:81) ~*juAc jyjll jUulUj and for 
Solomon [We] [harnessed] the stormy wind. 

f/w/t c -s-m neckband, dog collar; wrist; protection, bonds, to 
protect, impregnability; adherence to friendships. Of this root, 
five forms occur 13 times in the Qur'an: jL^s ya c sim three times; 

pi n'r.l °i c tasama five times; plaJul. 1 3 ista c sama once; jL-at 'a^/m 
three times and Jlac. 'z'sam once. 

P-^au ya c sim [imperf. of v. pl*=e 'asama, trans.] to protect, to 
make impregnable, to put out of reach (33:17) J> ^w^j ^iSI lj ',> 
<S!I w/zo can put you out of God's reach? 

'^ik-\ °i c tasama [v. VIII intrans.] to take refuge, to adhere to, 
to hold fast (3:103) l*^ ^ J^h Ij^afclj no/d fast to God's 
Revelation/command [lit. rope] as one body. 

fw-flJuiu.1 °ista c sama [v. X intrans.] to anchor oneself to, to 
muster self restraint (12:32) plakSUi <^ij 'jc. fcuajl j jSTj and / fneJ to 
seduce him but he showed restraint. 

j^ate 'a^/m I [act. part.] protector, defender (40:33) aJII '<> ^Si U 
ftyolc 1> w/f/z no protector for you from God! II [v. n./act. 
part./pass. part.] (commentators ascribe to ^Ac c asim in the 
following verse the function of v. n. X2^. 'ismatun, act. part, or 
pass. part. ? J^^, ma'sum) (11:43) <M J«l i> pjjll p*-^ V fnere is no 
protection [also: protecter or, one protected] today from the 
command of God. 

p**ae 'isarn [pi. of n. ^l=p c ismatun] bonds, ties: [jur.] marriage 
ties (60:10) j?l'jSll ,=^»?j IjI^j Vj and Jo no? noW on to marriage 
ties with disbelieving women. 

j/w/t c -s-w stick, crook, rod, sceptre, to hit with a stick, to lean on 
a stick; to gather a group of people together. Because a degree of 
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overlapping exists between this root and the root ls/lW& c -?-y, 
philologists classify them together under a single heading. Of this 
root, two forms occur 12 times in the Qur'an: U^. c asa 10 times 
and ^—ap 'isiyy twice. 

Uai c asa [n., pi. [j«c %/vv] stick, staff, crook (20:18) ^a JU 
l$j]c 1£jjI ^U^c 'ft is my staff, ' he said, 'I lean on it. ' 

<4/u*/t c -?~y to disobey, to mutiny, to refuse, to defy, to be 
rebellious (also see: j/o^/g. c -s-w). Of this root, four forms occur 
32 times in the Qur'an: J*^c c asd 27 times; ^-=c 'asiyy twice; 
"qU^p 'isyan once and Xu™ <, ma'siyatun twice. 

yias 'asa i [v. trans.] to disobey (6:15) Jij cl+^c 'jl <_iUi ^J 
pjiii ^ Lil Jc / fear, if I disobey my Lord, the punishment of a 
dreadful Day. 

^aft 'asiyy [intens. act. part.] rebellious, one who is given to 
disobeying (19:44) liLoc J^jil q\£ 'jUaj^ll "jj indeed, Satan is 
rebellious against the Lord of Mercy. 

£)VjlflP 'isyan [v. n./n.] disobeying; disobedience, mutiny (49:7) 
'j UjLa « J j (jjlillj jkll jL£JI ojSj a;«(i //e /las made hateful to you 
disbelief, transgression and disobedience. 

X&ox a ma'siyatun [v. n.] disobeying (58:9) u'j-^j <^YW 'j*^ ^i 
JjLjll j q . ^-i VVj <io not confer with a view to sinful doings, 
aggression or disobeying the Messenger. 

^/o^/t c -d-d upper arm; power; assistance, support, cooperation and 
door stop. Of this root, only iloc 'adud occurs twice in the 
Qur'an. 

jidP 'adud [n.] upper arm *(28:35) '<£&L '£L& i&l« VKe shall 
strengthen you [lit. your upper arm] through your brother, 
*( 18:51) lilac jaLalll iiul Oj£ Uj and / would not take those who 
lead others astray as supporters. 

<_£/<_£/£ '-d-d to hold with the teeth, to bite, to bite into; food, 
fodder; to adhere to. Of this root, only lyac 'adda occurs twice in 
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the Qur'an. 

"Jos. 'adda a [v. trans, with prep. i Jc-] to bite, to bite on 
*(25:27) AJi ^Jc- £JUill J^asy j.jjj on £/ze Day the unjust will become 
very remorseful [lit. bite on his own hand]; *(3:119) J^t Ijloc 
iiiJI '^ cJ^^Vl ^/zey bite [their] fingertips in rage at you. 

J/<_£/£ c -d-l muscle, to be muscular; to prevent, to compel; problem, 
puzzle, puzzling, acute. Of this root, only 'jAjL^kJ ta'duluhunna 
occurs twice in the Qur'an. 

tS^au ta'dul/ta'dil [imperf. v. trans.] to prevent, to hinder 

(2:232) "cJi^j'J CF^i '3 t>j l ' >>Vi ^i do not prevent them from 
remarrying their husbands. 

—k/o^/t °-d-h 

"jjjJaft c idin (see j/o^/t c -d-w). 

j/u^/t c ~d-w magic, sorcery; lying, falsehood, gossip; limb, to 
separate limb from limb, to dismember, part; to distribute. <^ 
'idatun, which is derived from this root, is also classified by some 
philologists under the root _»/<_>a/£ c -d-h which denotes several 
types of great trees, (by camels) to defoliate such trees, to cut 
down such trees, to cut down. Of this root, only o^-ac c idln occurs 
once in the Qur'an. 

"jjjJac c idin [pi. of a^t. c idatun, or (according to those who 
derive this word from the root —a/^/j- c -d-h) pi. of X&±c. 
c idahatun] fragments, differing types; lies; poetry; magic spell, 
sorcery (15:91) 'cb^=p 'J»j^ Ij^ cx^ those who cut the Qur'an 
into separate parts [describing some as lies, some as poetry, 
some as mythology and some as magic]. 

i_i/L/£ '-/-/side of the body, coats, robes; creeper plants; to fold, to 
bend, to lean on, to incline towards; to show kindness; to beseech, 
to implore. Of this root, only <-«i>c. '///occurs once in the Qur'an. 

LJLc c itf [n.] side of the body *(22:9) ^W ^3 acting 
arrogantly [lit. twisting his body, turning away]. 
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J/L/^ c -t-l to be without jewellery, to be without ornaments, to be 
featureless, to be without arms, to be idle, to be without work, to 
be without a leader, to be unattached, to make someone idle, to 
cause to be dysfunctional. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: nU-.r. c uttilat and 4lk»i mu' attalatun. 

jiac 'uttila [pass. v. II] to be rendered dysfunctional, to be 
ignored (81:4) olkL jLi»JI lijj when people become too distracted 
to carry out the most urgent tasks [literally interpreted as either: 
when pregnant she-camels in their tenth month are abandoned 
(out of a twelve month term, and so valuable and in need of 
constant attention) or, when clouds heavily laden with life-giving 
rain are ignored]. 

4&*1a mu c attalatun [pass, part.] abandoned, deserted, ruined, 
caused to be dysfunctional (22:45) aIL*^ juj ^Ajj=- J^- <ij^ Is** 
jLuio y^&j and now it has fallen in upon its turrets, and [how 
many] a deserted well, and [how many] a lofty palace. 

j/L/£ c -t-w to give, to offer, to donate, gift; to handle, to deal with; 
to search for; to dare; to practise or engage in a certain type of 
work. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: ^Joci 
3 a c ta five times; \ji=^\ D u c tu twice; j^^ ta c atd once and ilkc 
c atd :> five times. 

Jaz\ D afa I [v. IV trans.] 1 to give, to grant (108:1) auiit U 
jj'jSII We have given abundance to you [Prophet] (or, given you 
the river 3 al-kawthar (see jSjSi) * 'al-kawthar) 2 [with no following 
object] to give alms, to donate to appropriate causes (92:5) I> &U 
^Ij (jJaci as for the one who gives and is mindful of God. 

JacS 3 u c tiya [pass. v. IV] to be given (9:58) Ijl^j ^ \ji=^-\ 'jli 
if they are given of it, they are content. 

ija\ju ta'dta [v. VI trans. /intrans.] to commit; to take hold of; to 
give one another something; to dare, to become bold, to rush 
(54:29) jii*i ^1^ '^i>r,^ ijiUi but they called upon their 
companion and he grabbed [a sword/the she-camel] and hacked 
[at the camel] (or, and he rushed and hacked [at the she-camel]). 
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fUac c ata 3 [n./v. n.] gift, favour, bounty, donation (17:20) Uj 
IjjJikl t*£'j iLkt ]J£ your Lord's bounty is not restricted. 

j»/Ja/£ c -z-m bones, a bone, to bone; to be or become powerful, great, 
grand, immense, to venerate, to measure up to; proud, arrogant. 
Of this root, six forms occur 108 times in the Qur'an: pi*j 
yu c azz,im twice; J4=^s yu'zim once; jLJio c azim 87 times; jLkol 
D a c zam three times; p^ c az,m twice and (»Uie '/zam 13 times. 

f&u yu c azz,im [imperf. of v. II trans.] 1 to venerate, to respect, 
to observe (22:32) <S!I jStiuS JJa«J I>j whoever honours God's rites 
2 to be in awe of, to consider too great to attempt (22:30) JJmj t>j 
<ill cJ^'J*. whosoever stands in awe of the inviolable ordinances 
and prohibitions of God. 

fJ&j yu c zim [imperf. of v. IV p^i 3 a c zama, trans.] to make 
great, to magnify (65:5) lj=J <J JJ^jj <2«<i greatly increases for him 
the reward. 

"fJac c azim [quasi-act. part.] 1 great (3:179) jLjJie "J?^ j^ /or 
vow ?/iere s/za// oe a great reward 2 severe (2:114) ?j?-V! ^ J4^j 
jLtkr. L.IJC and /or ?/zem in the Hereafter there is a severe 
punishment 3 important, notable, respectable (43:31) CmJ& i> J*.j 
(.^Jac a distinguished man, from either of the two towns [Mecca 
and D al-Ta 3 if]. 

fJ&l 3 a c z,am [elat.] greater/greatest (73:20) I'jJ JJitlj and 
greater in reward. 

"?&£■ c az,m [coll. n., pi. ^Ikc c iz,am] bone (75:3) yd yiuVI Lil^l 



ixUic ^«kj Joes man think that We will not put his bones back 
together?; *(19:4) ^-u p«JI [>j / /zave become too old [lit. ?/ze 
bones in my body weakened]. 

j/<-»/£ c -/-r dust, to dust, to rub in the dust; genie, mighty; hair, 
mane. Some scholars attribute Ojjk. 'ifrit to a borrowing from 
Persian, but philologists classify it under this root. Of this root, 
only Ojjjc. c ifrlt occurs once in the Qur'an. 

cjjjic 'ifrit [n.] a member of the jinn, a genie, a powerful 
member of the jinn (so called because, as it is said, he knocks 
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down his adversaries and rolls them in the dust) (27:39) Ojjsc. Jli 
*tj=S\ 't> a powerful genie from amongst the jinn said. 

i_i/ui/£ c -f-f the small amount of milk which remains in the udder of 
a female animal after feeding her young, to suckle such an 
amount of milk, meagre quantity; austerity, modesty, chastity, to 
refrain from committing unlawful or shameful acts. Of this root, 
two forms occur four times in the Qur'an: < ifnnn yas ta c fif three 
times and <-ia»j ta c off uf once. 

i ij't'i'.in yasta'fif [imperf. of v. X intrans.] to check oneself from 
succumbing to the temptation of committing desirable but 
otherwise sinful acts, to check oneself against temptation, to 
guard one's chastity (24:33) I^ISj oj^n V 'ujifl < ajV r. «j,Vj let those 
who are unable to marry, keep chaste. 



ta c affuf [v. n./n.] self-restraint from worldly pleasures 

(2:273) j iiauSI t> *Ujjc1 Ja^JI J4£*h ^^ undiscerning might think 
them rich because of their self-restraint [from showing how needy 
they are]. 

j/i-i/g. c -/-w wasteland, dust, to grow wildly, (of camels) to grow 
thick hair; to forgo, to let go, to relieve, to forgive; to achieve 
without toil; to be in good health, to multiply in number; to seek 
one's livelihood. Of this root, five forms occur 35 times in the 
Qur'an: Uc- c afa 26 times; ^ic c ufiya once; ""j^- c afw twice; *j£- 
'afuww five times and jjjlc c afin once. 

Up c afa u [v. intrans. with prep, jc] 1 to forgive, to absolve, to 
pardon (42:25) cjUjUI & Juljj and He pardons bad deeds 2 to 
forgo, to waive (2:237) oj^ °<J ^j 'fi-^'ja ^> ^il^ja then [give them] 
half of what you had previously fixed, unless they forgo [their 
rights] 3 to increase, to multiply in number (7:95) <$J 'jisu U&j p 
I'jic. (jjk <£*»JI and then We changed [for them] hardship into 
prosperity until they multiplied. 

yie c ufiya [pass, v.] to be forgiven, to be exempted from 
(2:178) i'^jS a#.1 I> AJ ^iL "jU but whoever is absolved of some [of 
the penalty] by his [aggrieved] brother. 
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jic c afw [v. n./n.] surplus, spare (2:219) j£JI S 'oj&i ,a -» ^jfc^j 
<2«<i they ask you what they should give: say, ['Give of] the 
spare '. 

'jas. c afuww [intens. act. part./n.] one who is disposed to 
forgiving others (58:2) jjifc S jiJ <M 'Jfj but God is pardoning and 
forgiving. 

Ogfc- c afin [pi. of act. part. ^U c afi] one who forgives (3:134) 
(jJil! (jc 't^aUSI j and ^/zcwe w/zo pardon [the offences of] people. 

?/<j/t c -q~b heels, to arrive at the heel of, to follow, to pursue, to 
investigate; eagle; to turn back; to repair; result; to avenge 
oneself; to punish; to interlace; obstacle; to detain. Of this root, 
14 forms occur 80 times in the Qur'an: Lu*j yu c aqqib twice; LiaU; 
c aqaba four times; Lije c uqiba twice; Lucl D a c qaba once; uaL 
'uqb once; Luc 'aqib once; 4Jj£- c aqibayh three times; LiUfcl 
^a'qab four times; Litfe c j^afc 20 times; 4j£- c aqabatun twice; ,jj3c 
'uqba six times; 4j|tc c aqibatun 32 times; s-i£J« mu'aqqib once and 
iIiI^£m mu c aqqibat once. 

Liu yu c aqqib [imperf. of v. II intrans.] to turn on one's heels, 
to return (28:31) '<-&% JJj Ijfi Jtj he turned and ran away and 
would not return. 

'<-&£■ 'dqaba [v. Ill trans.] 1 to punish, to take reprisals, to 
retaliate (16:126) ^ 'f$y- U J±v \J§** '£&&. 'jfj if you have to take 
reprisals, do so in proportion to the injury you have been 
subjected to 2 to have one's turn, to gain war booty (in an 
interpretation of verse 60:11) JiaUi jUSII J) °^a\'Jj i> l'^ 'f£&* ujj 
IjSaj! U» Jv> J4*l j J ^4*J lMJJI 'j 2 ^ if any of you have wives who leave 
you for the disbelievers, should the community subsequently 
acquire [booty] from them, give those whose wives have gone [to 
the disbelievers] the like of what they had spent. 

Lfije 'uqiba [pass. v. Ill] to be punished, to be subjected to 
reprisals, to be retaliated against (22:60) <j L|jc U Jiu Laic '^j so 
who retaliates in equal measure to the injury he had been 
subjected to. 

L&l ^a'qaba [v. IV doubly trans.] to cause to happen to 
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someone as a consequence or a result, to reward someone with, to 
pay back (9:77) J^jjS ^i lilaj '^^.li so as a consequence He made 
hypocrisy settle in their hearts. 

IjSc c uqb [v. n.] outcome, result (18:44) lai. jyij Ojj *jlk ji //e 
is the best [to give a] reward and the best [to determine an] 
outcome. 

^4* c aqib [n., dual jS^ c aqibayn; pi. i_jUcI 3 a c qab\ heel, 
posterity, descendants (43:28) <ic <ji *$j a^K 1$J»Vj ami /ze made 
it a word enduring among his descendants', *(2:143) 4jj£. jk. LJii 
he turns on his heels, retreats, goes back on his word; *(6:71) j>j 
Lulicl JL and we are returned upon our heels, retracing our steps 
[into disbelief]. 

LiUc c j^afe [v. n./n.] retribution, punishment (40:22) jj>s ^j5 aj) 
uU*il //e is indeed full of strength, severe in punishment. 

AjSc 'aqabatun [n.] obstacle, difficult uphill track, steep 
mountain track (90:11) <j£JI ^jS ^i will he not brave the steep 
path (or, difficult task) ? 

Lf & 'uqba [v. n./n.] 1 ultimate result, outcome, sequel (13:22) 
jl jll ^jjii- J4^ ^J for those there will be the outcome of the final 
abode [Paradise] 2 reward (13:35) 'uustlll Jfcj Ijft lM^I c^ '^ 
jUI ?/?« zj dze reward that awaits those who are mindful of God; 
the disbelievers ' reward is the Fire. 

%&£■ 'aqibatun [v. n./n.] 1 the end, consequence, the outcome 

(47:10) j»fc!JS "(> jjill 4j|li. jl£ ijjS /iow was the end for those before 
them 2 reward (7:128) 'o&L& X&A'j and the [good] reward belongs 
to those who are mindful of Him. 

L&u mu'aqqib [act. part.] one whose job it is to reject or allow 
a decision made by another (13:41) <^i Laii Y jLikj Aill'j God 
decides— no one can sanction or alter His decision. 



mu'aqqibat [pi. of fern. act. part. <jSZ> mu' aqqibatun] 
attendants perpetually acting in succession one after the other 

(13:11) aJII jUi 't> Ajjhf-sj Ajla. 'j^j aj'jj jJj *j-« diUii aS for him are 
attendants [angels ranged], before him and behind him, watching 
over him by God's command. 
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j/<j/£ c -g-<i knot, tangle, to tie, to complicate, to make difficult; to 
put together; to contract; to thicken, to coagulate; oath, alliance, 
pact; necklace; sand dune. Of this root, five forms occur seven 
times in the Qur'an: jsc c aqada once; j!c c aqqada once; ijL 
'uqud once; sjsc. 'uqdatun three times and iic 'uqad once. 

jjfe c aqada i [v. trans.] to tie a knot, to solemnise, to reach an 
agreement (4:33) yjii) "' J»ajj^ j>£jUj cjjue. ^jilj ami f/zo^e [with] 
whom your right hands have made a pledge (variant reading cjjat 
j&l4 with whom your right hands have exchanged pledges), so 
give to them their share. 

jSc 'aqqada [v. II trans.] to solemnise an agreement or an oath, 
to conclude a solemn agreement or oath (5:89) J>&ie Uj '^'^\^ 'c&j 
jUJVI but He will take you to task with regard to what you 
solemnise by oaths. 

jjSft 'uqud [pi. of n. ii. 'aqd] agreements, contracts, pacts 
(5:1) Pj^JIj Ija'j \jU\* 'tjjiSI ^S^i you who believe, honour your 
agreements. 

sjSft 'uqdatun [n., pi. "SsL 'uqad] 1 knot, stoppage (20:27) jLlj 
^jUJ '^ jjuL and wntt'e a knot in my tongue; *(1 13:4) pSkJI ^ cjISUjII 
witches, sorceresses [lit. female blowers on knots] 2 agreement, 
contract, tie (2:235) ^lUI iJiL Ijijkj Vj a«<i Jo no? confirm the 
marriage tie. 

j/ij/t '-q- r the main part of one's dwelling, real estate, landed 
property, residence; furniture; to slay by stabbing, to wound, to be 
savaged by an animal; to be barren, to be sterile; to be alcoholic; 
medicine. Of this root, two forms occur eight times in the Qur'an: 
'jk. 'aqara five times and jalc 'dqir three times. 

jSft 'aqara i [v. trans.] to hamstring, to kill by stabbing (7:77) 
Ailill I jja»i and then they hamstrung the she-camel. 

"Jfe- 'dqir [quasi-act. part.] barren, unable to bear a child (3:40) 
jitc J^'J^'j and my wife is barren. 

J/<j/£ c -q-l tie, to tie up, stoppage, halter; brain, rational person, to 
judge as rational; to ransom, blood money; head of a group; fine 



634 f/dfe 

woman; taking refuge. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur'an: JSe c aqala once and Qj&uiya c qilun 48 times. 

JSft c aqala i [v. trans.] 1 to understand, to comprehend (2:75) p 
'cj&. U iu '(> ^Jjaja4 flfl^ ?&£« pervert it, [even] after they have 
understood it 2 to have the intrinsic ability to comprehend, to be 
sagacious, to reason (8:22) 'aj^i V 0&& pSjll J«i<all <UI jjp LiIjjII s >i *y 
?/ze worsf of beasts in the sight of God are the deaf and dumb, 
who do not reason. 

?/<j/t c -Q- m dryness, to be sterile, (of the womb or woman) to be 
barren; devastating, destructive; gibberish, futile and archaic. Of 
this root, jLgc. c aqlm occurs four times in the Qur' an. 

jx£e 'aqim [quasi-act. part.] 1 barren, sterile (51:29) jLjic. jjkc. a 
barren old woman! 2 non-productive, destructive (51:41) UL/J 

i»jiJI £jjll J^JJc We sent the devastating wind against them. 

i_i/t2/£ c -k-f to be curled or twisted, to cling to, to be constant, to 
devote oneself to, to apply oneself singlemindedly to; to isolate, 
to bar, to turn away from. Of this root, three forms occur nine 
times in the Qur'an: uj^ ya'kufun once; <-jStc. 'dkif seven times 
and ^ij£kl« ma'kuf once. 



ju ya c kuf [imperf. v. intrans.] to devote oneself to, to cleave 
to (7:138) J4J f 1 ^- 3 ' cr^- uj^ ?£ a people devoted to the worship 
of idols of theirs. 

i-i£fe 'dkif [act. part.] 1 one who devotes himself to something 
(20:91) 'ojs§&- £&■ ^'jjj y we w/// never give up our devotion to it 2 
one who is in seclusion [in a mosque], one who is in retreat 

(2:187) ja.Ufco]l gJ 'jjiSLo Jjjlj wfa'/e vow are in retreat in mosques. 

ljjSjw ma'kuf [pass, part.] one who is barred, prevented, 
restrained (48:25) 41^. jJaj y lij&i t/jpj ««d ^£ sacrificial 
offering detained from reaching its place of sacrifice. 

<j/J/£ '-/-# clinging, to adhere, to be suspended, to hang; to be 
attached, creeper, blood clot; morsel of food; treasure. Of this 
root, three forms occur seven times in the Qur'an: ($c 'alaq once; 
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<ilc c alaqatun five times and Z&Za mu c allaqatun once. 

JJc 'a/a;^ [mass, n.] clinging clotted mass (96:2) ;> 'jlluVI Jjk 
jjlc- //e created man from a clinging clotted mass; * (jjkJI name of 
Sura 96, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
2 to the creation of Humans from a 'Clinging Mass'. 

4ik 'alaqatun [unit n.] a lump of clinging clotted mass 
(23:14) Ait aALjJI Uili. p then We fashioned the seminal fluid into a 
clinging clotted mass. 

4S£ui mu c allaqatun [pass, part.] suspended (4:129) AiiiiJIS Ujjjjs 
leaving her, as it were, suspended. 

f/d/t '-l-m mountain, landmark, mark, flag; a notch, slit, harelip; to 
mark; to know, to learn, to be acquainted, to inform, knowledge, 
learning, cognition and a learned person; the world, the universe. 
It has been suggested by some scholars that the word ufeJt 
c alamln, meaning the world or the universe, which philologists 
derive from this root, is a very early borrowing from either 
Hebrew or Syriac. Of this root, 17 forms occur 854 times in the 
Qur'an: ^jc c alima 381 times; JJkj yu'lam once; ^t- 'allama 39 
times; jJc. c ullima twice; JJ«lj yata c allam twice; (Jlc c alim 13 times; 
jjiJtc. 'dlimun five times; »U1L c ulama° twice; £jk^ ma c lum 11 
times; cjUjlk* ma c lumat twice; £Jii mu c allam once; JJci a c lam 49 
times; jLJo 'a/jm 166 times; jLSc. c j/m 104 times; p^l 3 a c lam twice; 
jj-olli. c alamin 73 times and cjU£t 'alamat once. 

jjfr c alima a [v. trans.] 1 to know (6:50) LijAJI JJcl V'j nor do I 
know the Unseen 2 to learn, to become acquainted with (in one 
interpretation of 24:41) V->»'»nj teU-a JJc 'jS jk every [creature] has 
learned their own prayer and glorification [also: [of] each 
[creature] He knows its prayer and glorification] 3 to have a 
particular skill (3:167) J^liiV VIjS ^Jkj jj jfwe tew /zow to fight 
(or, ?/zere would be a fight) we would have followed you 4 to 
identify, to recognise (47:30) '^aUu-j j4^j*Ja <4^jj'jV *Uj jTj i/ We 
pleased We could point them out to you [Prophet], and then you 
could identify them by their marks 5 to come to believe, to learn 
from experience (24:33) Ijji J^a J>£ik 'jj 'fijiilSs so mafe a contract 
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with them accordingly, if you come to know they have good in 
them 6 to discover, to come to realise (20:71) Ujc. lil \£\ yjJuTj 
(jilj <5tn<i vow shall discover which of us has the sterner 
punishment and the more lasting 7 to be aware of (4:43) Ijjj£ V 
jjljij U I jllkj (jSk (_5 jl£l« Jujlj s!£-all do not attempt the prayer while 
you are intoxicated before you have come to be aware of what 
you are saying 8 [with prep. J and associated with God] to 
establish, to make it known, to demonstrate, to establish (18:12) p 
IxJ \Jhi Ul ^^ ohj^' Is' fJ*^ *fAUi»j ^/ie« We woke them that We 
might establish which of the two parties was better able to 
calculate the period they had remained [in the cave] 9 (attributed 
to God in particular) to take to task, to punish, to reward (24:63) 
liljl '{Sax. 'jjHui lmaM k]\\ jLlkj 'aa God may take to task [lit. is well 
aware of] those of you who steal away surreptitiously. 

^iu yu c lam [pass, imperf. v.] to become known, to become 
apparent (24:31) 'o&ij I> o^i U> f^ b*5VjL> C^J^i Vj and they 
should not stamp their feet so that the adornment that they hide 
may become known. 

j»Jft c allama [v. II trans.] 1 to teach (4:113) JJ*2 'jS JJ U aij 
and He taught you that which you used not to know 2 to train 
(5:4) 'oii&A rj'j*^ t> '{&&■ ^j and such predatory creatures as you 
train to hunt 3 to make known, to make something available for 
learning (55:2) yVjUl pk j^jll i* is ^ Lord of Mercy who made 
known the Qur'an. 

fie 'ullima [pass. v. II] to be taught (6:91) Vj J>2i Ij^£<j JJ U JiJcj 
J^jUe and yow were taught that which neither you nor your 
forefathers had known. 

j>iuj yata'allam [imperf. of v. V trans.] to learn (2:102) uj^hls 
^'jI^j U« ;/jev learned what harmed them. 

jkfl* 'a//m [act. part., pi. qJ^c 'dlimun] 1 one who knows 
*(13:9) sJl^Jlj l_ijJI JJt [an attribute of God] the Knower of the 
unseen and the visible 2 one who is aware (21:51) }&\'Ji ^«- '&j 
'tj$Ac- aj US j Jja ^ oJuij long ago We bestowed right judgement on 
Abraham and We were well aware of him [his qualities] 3 one 
knowledgeable in, one skilled at (12:44) o*Xu f !>lkVI JjjUj jkj Uj 
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and we are not skilled at dream-interpretation 4 the wise, the one 
capable of learning (29:43) 'jjUtiJI VI l«J£s U'j ^Ull l$4>^> J2WI IMj 
such are the comparisons that We draw for people, though only 
the wise can grasp them. 

fLUc 'ulama^ [pi. of jJU. c a//m] the learned (35:28) aIS (^-ikj UuJ 
iUlkJI »ije '(> /? w ?/je learned of His servants who stand in awe of 
God. 

jLjka maHum [pass. part. pi. cjLjJk* ma c lumat] 1 marked, 
assigned, known (37:164) jLjk^ ^liu ^ VI li. U'j f/iere iy «of a single 
one of us but has a known rank 2 appointed (38:80-1) t> ^i* JS 
•jifcj oSjil ajj J) jjjtulll so He said, 'You are of those given 
respite until the Day of the time appointed' 3 prescribed (2:197) 
djUjlk* jJJil j^JI ^/ie pilgrimage [takes place during] prescribed 
months 4 exact, specific (70:24-5) pjj^Jlj JjIUJ pjlw. ji* J^ljll ^j 
o/ ?/ze/r possessions there is a specific share for the beggar and 
the deprived. 

jL£u» mu c allam [pass. part, of v. II] one who is taught, tutored 
(44:14) 'oj&> f^> Iji^'j saying, 'He is tutored! He is mad!' 

fJei D a c lam [elat.] 1 more, most knowledgeable (2:140) jit JJai 
Aill J are _yow more knowledgeable or God? 2 more, most knowing 
(3:36) Cutlaj Uj JJtl iill'j #wf Go<i &new oes? w&a? s/ze /zaJ gzven 
birth to. 

jxifc 'a/^m [intens. act. part.] 1 all-knowing (2:247) jLJo ^Jj yil'j 
GoJ w magnanimous, all-knowing; *(3:35) y&>l\ [an attribute of 
God] ?/ze All-Knowing 2 learned one (7:109) jLjk ja.LJ lii ^ ?m's w 
indeed a learned sorcerer 3 skilled, able, prudent (12:55) <^I«VI 
jLjk Ljik ^jj o^'j^' lh'Ip- cs-k- /?«' we i« charge of the nation's 
storehouses: I am a prudent custodian. 

jLk c ilm [v. n./n.] 1 knowledge (3:66) jLlp <j J.SJ o^ ^a jj^-^ ^ 
»m£ vv/ry <io yow argue about things of which you have no 
knowledge? 2 learning (28:14) Uk'j Z£L iU£li We gave /z/m 
judgement and learning 3 information, knowing, awareness 
(35:11) a-Jju V) <*^j Vj (jjji I> J-iu Uj no female conceives or gives 
birth but with His knowing. 
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Jati ^a'lam [pi. of n. ^Jc c alam] mountains, flags (42:32) '<>j 
p^VlS jpull <ji (^JjaJI <jU> among His signs are the [ships] sailing 
in the sea, colossal as mountains (or, like [fluttering] flags). 

&&$£■ 'dlamin [pi. of n. jUtc 'a/am] 1 worlds, the universe, 
entire creation, all (1:2) o*XJI L>j <11 ju^JI Praise belongs to God, 
Lord of All 2 humankind (29:10) 'j*J*JI jjii-a <ji Uj jJc-L 4ill o^Tji 
doesn't God know best what is in the heart's of humankind? 3 
everyone, everybody (15:70) '{&&*& df- '<£*& (*jj> 'j 1 ^ ^ey ia/J, 
'Have not we forbidden you from interfering between us and] all 
others ? ' 

cLite 'alamat [fem. pi. of n. <£fc 'aldmatun] signs, landmarks 
(16:16) 'dj'-^i '^ jiaJUj oL^j and &y /Y/ze aid of] landmarks and 
by the stars they find their way. 

0/d/t '-l-n to declare, to bring into the open, to announce, to reveal, 
declaration. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: 
'jJci °a c lana 12 times and X£&. 'aldniyatun four times. 

'C&S ^a'lana [v. IV trans.] to proclaim, to reveal, to bring into 
the open (16:19) 'oy&i ^>j oJj^ ^ ^ ^Jllj and God knows what 
you conceal and what you reveal. 

&&£■ 'aldniyatun [v. n. used adverbially] publicly, openly, for 
all to see (2:274) <£X&j fj*> ji^lj J^h }>y>« uj^ ?/zo^e w/zo gzve 
/rom zTiejr wealth by night and by day, secretly and openly. 

<i - j/J/£ c -l-wly the overlap between root _?/<_)/£ c -/-w (basically 
associated with the concept 'to rise') and root ls/J/^ c -l-y 
(basically associated with the sense 'to mount up') is so great that 
in some cases it is not possible, or even desirable to draw a line of 
demarcation between them. The semantic scatter of these roots 
includes; height, exaltation, loftiness, honour, grandeur, to rise, to 
ascend, to tower, to mount, to overcome, to be arrogant, to be 
proud, pride, notables, tops and extras. The word aJ^f- c illiyun is 
regarded by some scholars as a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of these two roots, 14 forms occur 70 times in the 
Qur'an: !3lc 'aid six times; JUu ta'dld 22 times; U &L*\ D ista c ld 
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once; ,JL- 'all five times; ^yllc c alin twice; X$c 'aliyatun twice; 
<jic. c ula twice; Uc- 'ulya once; jJc. c uluww four times; J^ c a/ivv 
11 times; Jk.\ 3 a c la nine times; tfjc* 3 a'lawn twice; JUi« muta'dl 
once and oj^?- 'illiyyun twice. 

5te c a/a u I [v. intrans.] 1 to rise, to become exalted, to gain 
control (28:4) l>»jVI ^ ^i- jjc-'ji *j) Pharaoh has exalted himself 
in the land 2 [with prep. J&] to overcome, to overpower (23:91) 
u ^u je. f fr . oVi iUJj ami some o/ f/zem would have tried to 
overcome others 3 [with prep. J^\ to be proud, to be arrogant 
(27:31) 'oa4^« ^jSij ^ IjEu VI Jo no? oe too arrogant towards me 
and come to be in submission II [v. trans.] to conquer, to overrun, 
to overcome (17:7) l^ffi Ijt U \Jjugj ami destroy utterly what 
they had overrun. 

^1*2 ta'ala [v. VI intrans.] I [in the perf., used interjectionally 
in referring to God] 1 to rise, to be sublime, to become exalted 
(20:114) I^il UKJ *il JUui exa/te<i oe Go<i, the True King; *(16:1) 
JUuj AJl^L [a formulaic phrase which usually follows the mention 
of God in association, particularly, with unworthy attributes] 
Glorified and Exalted is He 2 [with prep. Cf-] to rise far above, to 
be exalted above (16:3) j^>^ &=■ (J^ exalted is He above 
whatever they associate [with Him] II [always in the imper.] 
come (3:167) ^SJI Jjj^ ^ lj£^ l'jjl*2 come, fight in God's cause. 

J&A ^ista'la [v. X intrans.] to gain supremacy, to prevail 
(20:64) j«&J t> f 'jall jJal w/zoever prevails today is sure to 
prosper. 

(jlfc- 'all I [act. part.] to be covering, to be clothing, to be all 
over (76:21) jjfuJj >^ jaiiu LAi J4^* w/?ow mem vWW fee 
garments [lit. coverings] of green silk and brocade II [quasi-act. 
part., fern. S^Ilc ' aliyatun, masc. pi. (jJi. c a/w] 1 lofty, sublime 
(69:22) Ox. Jjk ^i in a lofty Garden 2 dominant, in control 
(10:83) u^'jVl J& JUJ 'ujc-j? "o\jfor Pharaoh was dominant in the 
land 3 great, of special merit (38:75) 'jjO J> ojS J.1 ciJsiJi are 
yo« oemg proud or are you of special merit? 4 despotic, haughty, 
arrogant (23:46) 'bj&c- U^a IjjISj Ijjjki-li om? they responded with 
arrogance; they were a haughty people III [n.] uppermost part, 
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top *(1 1:82) l^Jalli l^Jlr- U£s>. We turned it upside down. 

yjp) 3 a'7a [elat., pi. jjiel °a c lawn, fern. $c c M/y<2, pi. ^ c «/a] 1 
higher/highest (20:4) ^JSJI pljZJ j ji'jVI jli 'jl« ^j_>s a revelation 
from Him who created the earth and the high heavens 2 
more/most exalted, more/most sublime (16:60) JcVI Jj^I <U'j and 
for God is the most sublime image; *(37:8) jcVl JO £/ze Supreme 
Assembly (said to be either the angels or the notables among 
them); * J^VI name of Sura 87, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the attribute of God, 'Most High' 3 
most dominant, supreme (9:40) tXll ^a aIII <*&j and the word of 
God is Supreme 4 more/most victorious, more/most prevailing, 
having the upper hand (in one interpretation of 3:139) Vj ljj*s Vj 
'iji&y* ^jjS 'q\ JjjjcVl JujIj Ijjjij <io «o? /ose heart or despair, if you 
are true believers, [particularly] since you have the upper hand 
(or, since you are the better force, striving for God's cause). 

"jit c uluww I [v. n. used adverbially] 1 highly so, far above 
(17:43) \'j&& Ijic- oj*jk He J^j aj1^4L Glorified is He, and High 
Exalted far above what they say! 2 arrogantly (27:14) 1$j Iji^Vj 
)'jLj uji J4^' r a 'iij'i'i.ilj f^ev denied them [the revelations], even 
though their souls acknowledged them as true, out of wickedness 
and arrogance II [n.] supremacy, eminence, grandeur, superiority 
(28:83) I'jlli Vj u-jVl ^ \% 'o-kji V lH^ 1 *^h s>Vl jl*J afc ?to 
abode of the Hereafter— We grant to those who do not seek to 
exalt [themselves] on earth nor [spread] corruption. 

"<Jz 'aliyy [quasi-intens. act. part.] 1 most exalted, pre-eminent 
(19:57) lit U£» Jl&i'jj and We raised him to an exalted position; 
*'J*1\ (40:12) [an attribute of God] the Most Exalted 2 
predominant (19:50) t&. ^V=> jUJ '^i Ukkj <2«<i we granted them a 
prevailing word of truth [also interpreted as: We granted them an 
exalted reputation]. 

JUiill : 'al-muta' al [act. part, of v. VI] [an attribute of God] 
(13:9) JUi»JI jojIII ?/ze Exalted, the Most Sublime, the High. 

OjjJc c illiyyun [pi. of quasi-act. part. "J& c illiyy] records, book 
(also said to mean, among other things: highly exalted ranks, the 
fourth heaven, the seventh heaven and the point of maximum 
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progress (see L> j*»«ti SjJ*- sidrat D al-muntaha)), (83:18-21) "y ^S 

indeed!, the record of the truly good is in c illiyyln; and how will 
you come to understand what 'illiyyin is?, a clearly written book 
witnessed by those brought near. 

<i/J/£ c -l-y only the preposition ^k 'aid and the quasi-imper. 'aid 
(Uc jJi\ J«i ^1), as it is termed by the grammarians, are classified 
under this root alone. 'aid conveys the sense of on, above, upon, 
on top of, over and various other context-bound senses as 
illustrated below. 'aid occurs some 1439 times in the Qur'an. 

'tjs- 'aid I [prep.] contextualised occurrences of 'aid ([Jc-) in 
the Qur'an are associated with various concepts including 1 on, 
upon, above, aboard, either: a) physical place, as in (40:80) l«kj 
jjLkj i4U!l Jic-'j and on them and on [board] ships you are borne', 
*(22:11) i-iji. ijc- aAII jj^j J> 0-U3I t>j among people there is the 
one who serves God sitting on the fence [lit. upon the very edge] 
or, b) abstract such as rank or degree, as in (2:253) j& j 4^s ^^ 
o^«j We favoured some of them above [the] others 2 by, at the 
side of (20:10) (_si* Jj$ ^ i*l "J or 7 may find guidance by the 
fireside 3 responsibility (11:6) t$sjj <lil <jk ?/ie responsibility for 
its livelihood is on God 4 [followed by °y] in return for, on 
condition that (28:27) ^j^u y ^ y^U "jxu\ ^JkJ ^L£jI y jjJ ^j] 
*k> ^jUj 7 wis/i to marry you to one of these two daughters of 
mine, on condition that you hire yourself to me for eight years 5 
against (28:28) ^ y'jjc 5U ol^S ykvi l4 whichever of the two 
terms I fulfil, let there be no censure of me 6 despite, in spite of 
(13:6) 'p«,«Ui» <jic. o-Uli ?j£" j^ <^j bjj yowr Lor J is rzc/i in 
forgiveness for people, despite their wrongdoing 7 for, on account 
of (2:185) JJsIja U j^ic. <1SI IjjjSjIj and to glorify Him for having 
guided you 8 out of (76:8) lj*Jj ^yij 1\i5'«/i ^ j& ^UJall 'ujV'KTj 
o:«<i ?/zey give food, out of love for Him (or, in s/?zto of their loving 
to eat it themselves) to the poor, the orphan and to [the freed] 
captive 9 at a point in time (28:15) IjJii 1> jU^ o#. ^ a? a: 
moment when its people were inattentive 10 with, towards (23:5- 
6) p*».ljji (jJc- VJ oj^?^ 'p«Wj^ f»* Oi^'j ^ose w/zo guard their 
chastity except with their spouses 11 from, off (83:2) jfc. l_>M IjI 
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jji'jluu yaUl ^/zo^e who, when [in buying and] taking the measure 
from people, demand it in full 12 about, concerning (7:105) JjSl V 
l3^JI V] <SJI (^ic ?/i<3f / do not say anything concerning God but the 
truth 13 in accordance with (6:135) J»£jjI£« Jg. IjLc.1 =.'ji^ mj 
people, act in accordance with your ability /situation 14 in 
conformity with, in adherence to (24:64) 4Jlc Juil U jL£u js //e knows 
what you adhere to (or, He knows what state you are in) II 
[quasi-imper. v. (jJ J*^ <~J)] be responsible for, keep to (5:105) 
J£uJi3l J^lc &e responsible (or, vow are responsible) for your own 
souls. 

j/f/£ c -m-d pillar, support, to support, to stab in the part called j>*£ 
jJaJI 'the pillar of the stomach'; chief, master, to depend upon; to 
intend; to approach, to undertake; to afflict with illness, to be 
severely ill. Some scholars attribute the word jUc. 'imad to an 
early borrowing from Aramaic. Of this root, four forms occur 
seven times in the Qur'an: o«j ta'ammada once; "^- 'arnad three 
times; iUc c imad once and xuCL muta c ammid twice. 

'jlou ta c ammada [v. VI trans.] to act purposefully, to act 
intentionally (33:5) '{&j& £a&*j U 'jSTj [you will be blamed] only 
for what your hearts deliberately intend. 

i«ft c amad [coll. n.] columns, pillars, poles, supports; lofty 
structures (13:2) Vjj3 f&- J»j cA'JZJi ^a'j He raised up the 
heavens without [any] pillars you can see (or, without [any] 
pillars, as you can see). 

jUc c imad [n./coll. n.] pole, pillar, colonnade, support; lofty 
structure, building supported on a colonnade (89:7) jU«JI oli f j 
D iram, [the city] with pillarsAofty structures [also said to mean: with 
tent-poles, enabling the dwellers to travel in search of pasture]. 

"xulL muta c ammid [act. part, of v. V.] one who acts with full 
intention (5:95) \'£a&> j&*> aJj5 '&j and whoever of you kills it 
intentionally. 

-j/f/t c - m ~ r a g e > life, life-span, to live long, to grow old; to cultivate, 
to inhabit, to populate; a haunted house; to intend; to worship; 
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headgear; a subgroup of a tribe. Of this root, 12 forms occur 27 
times in the Qur'an: 'y*. 'amara four times; 'J^u nu c ammir twice; 
'y^yu'ammar three times; jaScI 3 i c tamara once; j«jU 3 ista c mara 
once; jjlk* ma c mur once; j1*a mu c ammar once; ^^J la'amruka 
once; jii c umur seven times; Sj-i- c umratun twice; SjLc 
c imaratun once and o'j^p 'imran three times. 

>«c 'amara u [v. trans.] 1 to populate, to cultivate, to make 
habitable (30:9) Uj^ac Cm JS\ Uj'jacj [>ojVI Ijjwj fftey dug up the 
land and populated it more than they [the ones before them] had 
done 2 to maintain; to frequent (9:18) 4iL> J>li I> <M aiU ^kj UjI 
jiVI pjpj f/ze ones w/zo frequent (or, ?en<i) God's places of 
worship are those who believe in God and the Last Day. 

"Jmu nu c ammir [imperf. of v. II trans.] (of God) to grant 
longevity to, to cause to live beyond the normal old age (36:68) 
ijliJI <^i 41&U i'J<uu 'jaj /ze whom We allow to live into old age We 
reverse him in [the process of his] creation [from strength to 
weakness]. 

'S*u yu c ammar [imperf. of pass v. II] to be caused/enabled to 
live for a very long time, to be granted longevity (2:96) jl jJkikt j^ 
km < — all jl*j any of them would wish to be granted longevity for a 
thousand years. 

jajcI ^i'tamara [v. VIII intrans.] [jur.] to perform c umra (q.v.), 
to visit the holy mosque in Mecca (2:158) >ucl J op gk ^ so 
/or ?/zoie w/zo mafc major or minor pilgrimage to the House. 

JmuuA D ista c amara [v. X trans.] to cause to settle, to cause to 
inhabit, to cause to populate (11:61) 1$j? '^'J^cLJ'j u^jVl t> '{&** j* 
it is He who brought you into being from the earth and made you 
inhabit it. 

jjl*^ ma c mur [pass, part.] frequented; well-kept (52:4) pjjII'j 
jjIVaII ov £/ze much-visited House. 

°Jml* mu'ammar [pass. part, of v. II] one who is granted 
longevity, one living beyong the normal old age (35:11) 1> 'yak ^j 
i_it& Jl V) sjAC. '(> [^aiijj Vj j!«a no one living long is granted 
longevity nor is aught diminished from his [another's] life-span, 
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but it is in a Record. 

'&'Ja*l la c amruka [interjection, consisting of (*IjjjVI <»V), for 
emphasis, J + v. n. J«c c amr, longevity, + 2 nd pers. sing. masc. 
pronom. suffix ^5] by your life, upon your life, assuredly (15:72) 
tjj^kj J^jjS1« (jil J4jJ iilj^J by your life, they wander on in their 
delirium. 

°J*& c umur [v. n.; n.] 1 lifespan (26:18) 'oik* '^J^- 1> Uji oiJj 
owii you spent among us years of your life; *(22:5) j^JI Jj'j the 
most abject stage of life, the worst of life's stages, very old age, 
infirmity 2 time, the passage of time (28:45) j^JI ^Jt Jjlkja for 
whom time dragged on 3 [adverbially] for a long time (10:16) jis 
4JJS 'j^ I'jlL j»£ji iiluifar I have lived a long time among you before 
it [came to me]. 

Sjlic 'umratun [n.] [jur.] a ritual visit, at any time of the year, 
to the holy places in Mecca; also referred to as the Minor 
Pilgrimage (q.v.) (2:196) <il SjUiJIj ^Jl I JJij perform the major 
and minor pilgrimages for God. 

SjUe 'imaratun [v. n./n.] maintaining, tending; maintenance; 
building (9:19) ... ^j^JI , i->' .„' J s'jUcj ^UJI ^jUL* '^ji*?.! Jo you 
consider giving water to pilgrims and tending the Sacred 
Mosque... ? 

0>>«p c imran [proper name] Amran (Biblical Amram, Exo. 
VI.18-20) the Qur'an (3:34-63) speaks of God's choosing the 
House of Amran, together with Adam and the House of Abraham, 
and raising them above all others as a prelude to its account of the 
story of how one descendant of the house of Amran, the Virgin 
Mary, was chosen over all other women and purified and made fit 
for the task of bearing Jesus by direct command from the 
Archangel Gabriel (3:35) ... 'c)'J*p si'jUl colli ij [remember] when a 
woman of [the household of] 'imran said ...',* 'cfj*?- Ji name of 
Sura 3, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 
33 to 'the Family of ' imran 7 . 

<j/j»/£ c -m-q depth, distant road, deep, to deepen; to contemplate. Of 
this root, only 1 jj^£. ' amiq occurs once in the Qur' an. 
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Jj-ift 'amiq [quasi-act. part.] deep, deeply, stretching (22:27) 

B - * -* | 

0U*. gi JS '(> jjjU ;ney w/// be emerging from every deep mountain 
pass. 

J/f>/£ c -m-/ work, action, activity, labour, achievement, profession, 
to serve, to employ, maker, doer; respresentative, governor. Of 
this root, six forms occur 360 times in the Qur'an: 6^- 'amila 275 
times; J*& c amal 30 times; JUtt 3 a c mal 41 times; lWc. 'a/jii/ four 
times; U«li c amilatun once and ujLlc c amilun nine times. 

tt»ft c amila a [v. trans.] 1 to do (18:88) IklLo J-e'j !>!«■ 1> uj as 
/or n/m who believes and does right 2 to act (17:84) Ji& J^=u JS 
^alSU everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with that which is familiar to him]; 
*(1 1:121) J»£jI^ J&. Ijloc.1 do whatever you will [lit. act according 
to your ability/station] [you will be taken to task for it] 3 to make 
(34:11) CilUlu Jiil jt [saying to him,] 'Make full-length coats of 
mail. ' 

&<£■ c amal [v. n./n. pi. JUcl 3 a c mal (v. n. and n. are particularly 
interrelated here)] 1 conduct, behaviour (11:7) X«c [>*kf '^1 '{ZjQ 
fo test you [about] which of you is best in conduct; *( 11:46) <_£«& Ajj 
jJU^. ^jc. ne ij /an embodiment] of improper conduct 2 
work/working, endeavour/endeavouring (3:195) J-lc J«c ^u^l V^J 
^ijl jl jSJ '(> '^Sia I will not suffer the work of any one of you, male 
or female, to go unrewarded 3 deed/doing (28:55) JJsI} UL«ci UI 
J^SLcl /or «s are o«r deeds and for you are yours. 

J*fc c am?7 [act. part.; n. pi. ci-M*- c amilun\ 1 one who acts 
(6:135) <_W& yjj ffi'iK«i ^ ljli.1 f'jSU my people, act accordining to 
your ability/station— I [also] am acting [in accordance with mine] 
2 one who toils, one who labours (88:3) <j^=>Ij <Uc toiling, weary 
(or, constant); *(9:60) l$Jk jji«Ull those whose job it is to 
administer charity funds 3 those wishing to achieve, those 
wishing to win God's pleasure (37:61) 'jjU*S J^yla IS* d^for the 
like of this let the strivers [for the pleasure of God] strive 4 any 
one, an individual (3:195) jd 'J jSi '& J>£u J^lc Joe £_u^l V ^1 7 
s/za// no? suffer the work of any one of you, be it a man or a 
woman, to be lost. 
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fh/t c - m ~ m turban; encompassing, general, common; to be strong, 
to become chief; the common people; uncle, paternal aunt. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: JLc c amm once; 
jLUoc.1 ^a'rnam once and cjllo 'ammat three times. 

ft c amm [n. pi. JLCii ^a'mam] paternal uncle (33:50) '<£*. oUjj 
a;«(i f/ze daughters of your paternal uncle. 

cL& c ammat [pi. of n. ^ c ammatun] paternal aunt (4:23) o^'jk 
. . . J^SjIIo j J^SjI jilj 'fSjlij J»Sl^«l 'f^jfc- forbidden to you [as wives] are 
your mothers, daughters, sisters, paternal aunts . . . 

-*/?/£ c -tn-h perplexity, confusion, to be perplexed, to be puzzled. 
Of this root, only oJ^ ya c mahun occurs seven times in the 
Qur' an. 

<jj^au ya c mahun [imperf. of intrans. v. U. c amiha] 1 to 
wander about blindly, to be confused (15:72) uJt^i '?hj&> ^ f*jj 
they wander on in their delirium 2 to flounder (6:110) '^'Xa\ L&j 
'dJi^i pisjljik (ji f^jijj ?>» Jjl <i Ij-^jd f>J ^«S 'fkjC^ij just as they did 
not believe in it the first time, We will make their hearts and their 
eyes waver, and leave them to flounder in their obstinacy. 

ds/?/t c -m-y blindness, uncharted lands, thick black rain clouds, to 
become blind; to become obscure, to become misguided, to be 
ignorant, to be enigmatic. Of this root, eight forms occur 33 times 
in the Qur'an: ^^c 'amiya six times; ls ^\ ^a^a (1) once; 'Jm& 
'ummiya once; iS *z- c ama twice; cjy*- c amun twice; j^i-t 3 a c ma (2) 
13 times; "J^. c umy seven times and il£e c umyan once. 

'tjAz c amiya a [v. intrans.] 1 to become blind (5:71) j*^j \J**i\ 
and so became blind and deaf 2 to become obscure, to fail to find 
the way (28:66) il«jj »UjVI J^Jt o^a*i all answers will become 
obscure for them on that Day. 

Lf ^sA J a c ma (1) [v. IV trans.] to cause to be blind (47:23) J^cXj 
JJk'jU-ajf and He blinded their sight. 

'Jj& "ummiya [pass. v. II] to be made obscure, to be hidden 
(11:28) 'fib- cilAi iXi?. '<> <^kj g-jljl'sj and He has given me mercy 
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/rom 77zm, but it has been hidden from you. 

' IS »& c ama [n./v. n.] blindness, obscurity, a mystery, 
misguidedness (41:44) J*c- j^Jfc- jij and it is obscurity for them. 

ti^c c amun [pi. of ^- c amf\ blind in the heart, misguided 
(7:64) yuc- U'jS IjjIS J4jj ?^ey were a: misguided people! 

J*b-\ 3 a c ma (2) [n., pi. y*i- c umy and jL>e 'umyan] 1 blind 
(80:2) ^^oVl ii-ta. y because the blind man came to him 2 
misguided, blind to the truth (17:72) Sj^VI <ji 'j$i J^\ »ja yi ys I>j 
!1jj1« Jlil j ,j«cl and whosoever has been in this [life] blind, will be 
in the Hereafter blind, and even further from the path. 

Cfi c an [prep, occurring some 464 times in the Qur'an] 
Contextualised occurrences of 'an in the Qur'anic text are 
associated with various concepts which include 1 departure from 
a point, off, from, either: a) physical, as in (7:27) L^Li L^c £- j£ 
U$jljla U^jjjI stripping their garments off them to show them their 
shameful parts or b) abstract, as in (50:22) ay^ui ikUac i&c Ui«Sa 
jjjk ? 'jjll We /zave removed your veil from you, so your sight is 
sharp this day 2 away from (40:37) JjjUI jc jLoj a«<i was turned 
away from the path 3 instead of, in the place of (40:47) Juil J^ 
jUll y« llu^u be. ^jj«i so w/// you be surrogates for us [in taking] a 
share of the Fire? 4 superiority, in preference to (38:31) ciuJ ^aj 
J^j jSi yi Jj±J LA. 7 Ziave preferred the love of good things to the 
remembrance of (or, away from) my Lord [also interpreted as: 7 
loved good things as a result of my remembering my Lord] 5 
because of, on the strength of (11:53) ^"js I> tap* ^jta y*j U'j 
an<i we wz'/7 not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 6 about, concerning (15:51) f^l'jjj mj^ y> J4^jj tell them 
[too] about Abraham's guests 7 one after the other, further 
(84:19) Jala 'jc \juL y)S'Jil yow wz/7 progress from one stage to the 
next 8 against (47:38) <«ii y=. J^jj UjLs J^jj y«j w/zoever is stingy is 
so only against himself 9 from (42:25) »i#. "y» <j'_ill Jji ^jil 'jij 77e 
z7 w w/zo accepts repentance from His servants 10 after (23:40) 
y^ajts y->unj) Jis lie o/iter a /z'tt/e w/zz'/e ?/zey wz'z7 be full of regret 11 
above (17:43) IjjjS l^lc. jjlji He. ^Uuj <jt=4L Glorified is He, and 
Exalted far above what they say! 12 redundant for emphasis (in 
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an interpretation of 24:63) »jJ i> uj^^4 bi^ jj^ and let those 
who do go against his command beware. 

<-i/<j/£ c -n-b grapes, vine, wine. Of this root, two forms occur 11 
times in the Qur'an: Ljjc c inab twice and LiUe-S "a'wao nine times. 

Luc e ma& [coll. n.] grapes, vines (17:91) Jj?j I> <j^ ^11 jjS 'J 
sik-j or [until] you have a garden of date palms and vines. 

LjUei D a c nab [pi. of <ix-'inabatun and "^x- c inab] several 
grapes; types of grape, vines (16:67) oj^ 3 sn^Vlj Jjijfl pl>«j I>j 
Liua. lijjj I j(Sl« <i. and from the fruits of date palms and grape 
vines you take intoxicants and wholesome provisions. 

^/u/t c -n-t a mountain which is difficult to climb, hardship, to 
cause hardship; corruption, sinning; to be overbearing, to be 
fastidious, to be finicky. Of this root, three forms occur five times 
in the Qur'an: pk. 'anittum three times; f£&t 3 a c natakum once 
and cjjt c anat once. 

Cue c anita a [v. intrans.] to encounter great hardship 
(9:128) JuJe U AJfc. jjjt distressing to him is your suffering. 

c&A D a c nata [v. IV trans.] to cause to encounter great hardship 
(2:220) J»Si-V Aill e U 'J'j had God so willed, He could have made 
you suffer greatly. 

oic c anat [v. n./n.] extreme hardship, sinning (4:25) ^^ I>1 lisllj 
'.£u taiJi f/j/,5 [licence] is for those of you who fear [that they 
might otherwise fall into] the burden [of sinning]. 

j/0/£ c -n-d side, location, being at a point in time or place; to 
deviate, to oppose stubbornly, obstinacy, to be headstrong. Of this 
root, two forms occur 199 times in the Qur'an: lye 'anid four 
times and jjc c inda 195 times. 

luft 'anfii [quasi-act. part.] stubborn, stubbornly hostile, 
tyrannical (74:16) loyc. IsUV 'jlS AJ /ie /las been stubbornly hostile 
to Our revelation. 

iie. c inda occurs in the Qur'an only as an adverb of place (and 
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not of time, as it does elsewhere in the language) and is always in 
construct (4&—J), either with a noun or with a pronom. suffix, as in 
(4:78) 4i!l jjc "(> JS Ja clhic 't> ?ja l^lji <jiL '^'u^'i 'jjj owf w/zen /zarm 
befalls them, they say, 'This is from you [Prophet]'; say, [to 
them], 'Both are from God. ' 'inda basically denotes the meaning 
of place, location or region, both physical and abstract, of a 
person or a thing with contextualised variations in the Qur'anic 
text which include the following: 1 at, in (8:35) PP '^ '££L^> 
their prayer at the House 2 near, near by, close by (53:14) '±s- 
^^gjjUl Sjou near the lote-tree of ultimate point of access; end point 
[beyond which no one can pass] 3 with (2:80) li^c- <M Jj? '^iio! 
have you [in fact] concluded a pact with God? 4 in the sight of, in 
the estimation of (8:22) <ill -ix. Lilj'J "j£ *jl the worst of beasts in 
the sight of God 5 before (32:12) J^jj ^ ^jej j^SIj hanging 
their heads low before their Lord 6 under the care of (17:23) &) 
Ui!)lS ji Uii^-i jjSII ^'ojc. 'jilu if one or both of them reach old age 
under your care 7 in the presence of (49:3) j4^j^"i dy^i Cii$ "di 
<11\ Jjlij ije those who subdue their voices in the presence of the 
Messenger of God 8 possession (27:40) m^ 1 !> fjp ^ ls.^ 1 ?/z<? 
one w/zo /zaii knowledge of the Book 9 from (2:79) <SJI jjc '<> I ja 
?/zw is from God 10 [preceded by prep. 1>] from the bounty of, out 
of the free will of (28:27) i&Je 't>a \'j£c ol^l 'jli but if you 
complete ten [years], it will be a gift out of your own free will. 

<j/u/£ c -n-q neck, to twist the neck, notables; to hug, to wrestle, to 
struggle; legendary bird (the phoenix). Of this root, two forms 
occur nine times in the Qur'an: S^- 'unuq twice and jGc.1 J a c naq 
seven times. 

Jje unuq" [n. pi. jbbl ^a'naq] 1 neck (38:33) ijj^h ^*> l9^ 
jliVlj and he started stroking [their] legs and necks [in another 
interpretation: started to smite them, necks and legs, with the 
sword]; *(17:13) 4ii ^ ajilk olijll jU*jJ JSj an<i every human— We 
have made him completely responsible for his own deeds (or, tied 
him to his own destiny) [lit. bound his bird to his neck] 2 leader, 
chief (in an interpretation of verse 26:4) Q* 9 UU '^ J^jk Jjjj Lis y 
tjjj^U. IgJ J4ali.i cjllka ;/ VKe vra/z, VKe can send down m/?o« ?/zem 
/rom heaven a sign, so that their notables (or, necks) would 
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remain bowed before it. 

^M/u/t c -n-k-b spider, worms that infest honeycombs, to be 
twisted almost into the shape of a ram's horns. Of this root, 
only cijjijxll : 'al-' ankabiit occurs twice in the Qur'an. 

cjjifc 'ankabiit [n.] spider (29:41) CijikikJI clli tijjjll 'ja'j! oJ'j 
but the frailest of all houses is the house of the spider, * ciJ£a*1\ 
name of Sura 29, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 41 to the home of 'the Spider' . 

j/u/t c -n-w to be humble, to be subservient, to yield, to show 
humility, to submit, to humble oneself; to take by force, force, to 
take as prisoner of war, to be imprisoned; to show interest; to take 
something; to mean, meaning; title. Of this root, only c±^ c ana(t) 
occurs once in the Qur'an. 

Uft c ana u [v. intrans.] to become servile, to become humble, 
to be lowly; to become submissive, to bow (20:111) »jVjl! pi-'j 
?j jS1I ^J] faces will become humble (or, downcast) before the 
Living, Eternal One. 

j/— »/£ c -h-d covenant, agreement, promise; purity; safe conduct; to 
enjoin; to frequent; agreed time; known place; to inspect, to look 
for. Of this root, three forms occur 46 times in the Qur'an: V^ 
c ahida six times; Jit c ahada 11 times and i$e c ahd 29 times. 

■lye- c ahida a [v. trans., with prep. Jj] 1 to charge, order, 
command (2:125) '<_fi? Ij^k 'J JjeUlJj ^aIjjI J) l%o'j We 
commanded Abraham and Ishmael, 'Purify My House ' 2 to make 
a covenant (7:134) ^'ajp '\c Uj 'J&j Ul £j| ^J* G Moses, pray to 
your Lord for us by virtue of the covenant He has made with you. 

jAti 'dhada [v. Ill trans.] 1 to make a covenant with (9:1) 'jjiil 
jjSjJilll 'j^ 'fjiklc. those of the polytheists with whom you have 
made a treaty 2 to promise, to pledge (33:23) lj£w> JU.j jai«>JI 't> 
<J& <ill Ijiili. U among the believers are those [lit. people] who 
were true to that which they pledged with God. 

j$e c ahd [n.] 1 covenant, pact (2:100) ijjja =jjj \%c- Ij'jaIx. ukj 
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J4^ how is it that whenever they make a covenant (or, a pledge), 
some of them will renege on it? 2 a time of a past occasion or 
experience (20:86) 'i&*l\ ^SjL Jlkii has it been too long for you? 
[since your receiving God's assistance? or, since I [Moses] have 
been among you?] [also interpreted as: did the time of the 
Covenant seem too long for you?]. 

£j/_ fc/£ c -h-n wool dyed in several colours, broken branches still 
attached to the tree, to relax. Of this root, only J>*JI D al- C ihn 
occurs twice in the Qur'an. 

"6& 'ihn [mass, n.] multi-coloured wool (70:9) o^K JUaJ [jjSjj 
and the mountains become like tufts of multi-coloured wool. 

E/j/£ ' ~ W ~J ivory, to be crooked, to be curved/twisted around, to 
bend up, to twist, to lean to; to divert. Of this root, only jr je c iwaj 
occurs nine times in the Qur'an. 

jrje c iwaj [v. n./n.] 1 crookedness (18:1) JJj L&£]l »jje Jc Jji 
U.JC. 'a! Jikj who sent down the Book to His servant and made it 
free of crookedness 2 jutting up, peak (20:107) Vj t-j? 1«j? is'y V 
lool w/?/z no peak or trough in it for you to see 3 deviation, straying 
away (20:108) AJ ^^c. V j^lill jj*fy ,^'jd en f/zaf D<jy, f/zev w/// 
follow the summoner, from whom there will be no escape (or, who 
makes no exception in calling to all) 4 distortion (39:28) tajz. tili'ja 
£jp ^j 'jjc. an Arabic Qur'an, free from any distortion. 

J /j/£. c -w-d stick, pole, branch of a tree; to go back, to rescind, to 
accrue, to be accustomed, habits, to repeat, to be experienced; 
appointed time or place, anniversary, feast day; to change to, to 
change; to visit. Of this root, seven forms occur 63 times in the 
Qur'an: ilc c ada 18 times; lai yu c id 16 times; ojci ^u^da twice; 
jjijlc c a : 'idun once; iU^ ma c ad once; it 'a<i 24 times and Ik. '7<i 
once. 

j1* c a<ia; u [v. intrans.] 1 to return (7:89) J^L <ji G'i. 'jl j/we 
were to return to your religion 2 to turn into, to become, to go 
back to a previous state (36:39) qJ^'JAS. ilc ^jk Jjlio ils'Jji jiillj 
ftijsil and ?/ze moon, We have set it in phases until it goes back to 
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being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

jjjlj yu'id [imperf. of v. IV ilii D a c ada trans.] 1 to bring back, 
to restore (17:51) Uigy I> uj^j^-^ ^ w ^^ will say, 'Who will 
bring us back?' 2 to return, to send back (20:55) tfjs'j '^SUik l$Ju 
J»Sluu om? o/ it We created you, into it We will return you 3 to 
repeat, to reproduce (85:13) iaij i$M J*> M He it is who initiates 
(or, originates) and repeats (or, brings back); *(34:49) U'j Jjkll *lk 
luu Uj (JlaUll ti.JJj ?/ze rra?/z /za^ come, falsehood is dumbfounded, 
vanquished, powerless [lit. unable to initiate or repeat]. 

jjcl 3 u c id [pass, of v. IV] to be brought back (22:22) 1*js Ijiic.! 
^/zey wz'// be returned into it. 

JjIje. c a 3 /<i [act. part.] one who returns, one who repeats (44:15) 
Qjjjlc J^SjI ^Us JJuJI lj%ilS U We are holding the torment back for a 
while— you are sure to return [to us] (or, to repeat your misdeeds). 

jUu ma c ad [n. of place or time.] appointed place or time 
(28:85) jl*« (jJJ tSliljl //e vWW surely be returning you to an 
appointed time/place. 

jte c ad [n.] an ancient Arab tribe descended from Shem, a son 
of Noah and ancestor of the Semites (Gen. X.21), and described 
as being of giant stature *(7:74) ic. iu 1> »Uk 'f&a. jj Ijjkilj ami 
remember when He made you successors after c ad. 

The people of c ad were a great tribe that dwelled in 3 al-°ahqaf 
(q.v.) a vast hilly desert region said to have extended between 
Oman and Hadramawt in Arabia. Their main city °iram (q.v.) was 
described in the Qur'an (89:7-8), as the city of lofty pillars, the 
like of which has never been created in the land. When their 
brother, the prophet Hud, warned them against their worshipping 
of idols (said to have been the Goddess °allat, q.v.) they called 
him a liar. They were punished for denying God and their mighty 
city was destroyed by a terrible wailing wind (69:6) that levelled 
everything to the ground and left the inhabitants strewn around 
like felled palm trees. 

lie. c ld [n.] festive day, feast day, festival (5:114) lit. Jjjl luj 
Ujilj UTjU Iajc U! 'qJZ f UUl j> s'jjU our Lord, send down to us a 
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table from heaven so that it may become a recurring festival for 
those of us who are present and future generations. 

We c -w-dh refuge, protection, curtain, hideout, to seek refuge, to 
invoke the protection of; amulet, charm, incantation, tight circle. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur'an: it c adha 
10 times; ijci 3 w'7<i/z once; i*2J 3 ista c idh four times and iU* 
ma c ddha twice. 

ifc c adha u [v. intrans.] to seek refuge, to seek protection 
(72:6) £»J 't> J+j; 'oj'^y^i u^V i> J^-J u^ ^'j ^«<^ ffotf ?/zere /zave 
been [certain] members of the human race seeking protection 
with [certain] of the jinn; *(1 14:1) ^Ull Lj'jj ^j&i [an invocation 
seeking God's protection] / see& refuge with the Lord of people. 

jjftl 3 u c ldh [imperf. of v. IV ilcl D a c adha, trans.] to place under 
the protection of, to commend to the protection of God (3:36) gj) j 
*ja.j]l (jUojill t> l«^jjj & Ujjc.1 <2«<i / commend her and her 
descendants to Your protection from Satan, the accursed. 



^ista'idh [imper. v. X, intrans.] seek refuge, invoke the 
protection of [God] (41:36) <111j ijuUi then seek refuge with God. 

JUu ma c adh [v. n. used adverbially] being in the refuge of, 
being in the protection of *(12:79) litis l&kj y« VI j»u y aIii JU« 
oJup GoJ forbid that [lit. /we see&/ God's protection lest] we 
should take [anyone] other than the one with whom we found our 
property. 

j/j/£ c -w-r loss of an eye, to be one-eyed, to be vulnerable, bad 
word, bad deed, defect, shame, something to be kept from the 
eyes, infamous person; difficult, uncharted road; to fall prey; to 
borrow. Of this root, two forms occur four times in the Qur'an: 
Sjjc c awratun twice and ol 'Jjc c awrat twice. 

Sjje c awratun I [n., pi. £jIjjc 'awrat] 1 [jur.] parts of the body 
which should be hidden from the eyes (24:31) IjjiJ^ jJ 'u^ 1 cJiUI J 
f Lull til jjc (jJc or children who are not yet aware of women 's 
nakedness 2 [jur.] time of privacy, that time of the day or night 
when grown-ups are in seclusion and can lay down their garments 
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and, therefore, cannot be seen except by certain people of their 

kin (24:58) iiaJI I_>«Jjj jJ cb^j }£&$ r ^« u^' '^S^\'n«\\ lji>r f 'jjjJI l^Su 

;1*J jj>>J p JJg nil tj-6 aSjITi (jjx-JaJ (JJ^-J ^H^SJI &!}L^a ^3 l j-<s i-^'^)- 6 tJLG^J nS'l^ 

'^ cjI j'ji. cj^lii f U*JI 0U-=> _yow w/zo believe, let your slaves and those 
of your family who have not yet reached puberty ask, on three 
occasions, your permission [to enter in your presence]: before 
the dawn prayer, and when you lay your garments aside at 
midday [siesta], and after the evening prayer— [these are] three 
times for privacy/nakedness for you II [quasi-pass, part.] 
vulnerable, easy to rob, easy to attack, exposed (33:13) oj ujb% 
s'j'ji. Ijjjjj saying, 'Our homes are exposed. ' 

<5h/t c ~w-q obstacle, obstruction, impediment, to obstruct, to delay, 
to hinder, to incapacitate. Of this root, only o0j*^ 
3 al-mu c awwiqin occurs once in the Qur' an. 

(jjfjjui mu'awwiqin [pi. of act. part, ^j*!* mu c awwiq] one who 
hinders, one who obstructs (33:18) '^ 'q$j*U Aill jLlkj a God may 
know [take to task] the hinderers among you. 

d/j/t c - w ~l to swerve; to be unjust; to have a large number of 
children; to increase; to be dependable. There is a degree of 
overlapping between some derivations of this root and the root 
ii/ij/t '-y-l (q-v.), particularly in the associated concepts of 'to 
have many children'. Of this root, only \j\J*i ta c ulu occurs once in 
the Qur' an. 

Jj«j ta'ul [imperf. of v. intrans. JU c ald\ to deviate, to stray 
from the correct path, to be biased (4:3) U '} s'jjJjs Ijbk; VI '^. 'jli 
Ijljki VI ^'J tdli 'fijUyt oiL but if you fear that you cannot be 
equitable, then [marry only] one, or [turn to] [lit. what your right 
hands own] your slaves, in this way you are less likely to deviate 
[from the proper way] (see J/ts/g. c -y-l). 

?h/t '-w-m year, to hire on a yearly basis; to swim, to float and to 
run fast. Of this root, two forms occur nine times in the Qur' an: 
jLlc. c dm eight times and jj-Ix. c dmayn once. 

"?\& 'am [n. dual. j^lc. 'dmayn] a year (29:14) Vj aj!« <_ili ^ cuia 
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ZAs. '(jojUa and he stayed among them fifty years short of a 
thousand. 

u/j/t °-w-n herd of zebras; to be in a middle state, being 
middle-aged; tall palm tree; helper, backer, to assist. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur'an: yil D a'ana twice; 'qjUj 
ta'dwana twice; £g«£*i nasta'in four times; jUi^ musta'dn twice 
and y jo c awan once. 

CjjeS 3 a'dna [v. IV trans.] to assist (25:4) Ojjil* f>ja <J=- ii^lj 
and other people helped him with it. 

'^jUu ta'dwan [imper. of v. VI intrans.] help one another, 
cooperate with one another (5:2) ^jisilj jJI JSe. IjjjUuj and assist 
each other in charity and pious actions. 

'<jj«jLJ nasta'in [imperf. of v. X intrans.] to seek assistance 
(2:153) s^Ulj JjLJU IjWu.il seek help through steadfastness and 
prayer. 

"iJjCLL musta'dn [pass, part.] one whose assistance is sought, 
one who is beseeched (12:18) oj^ 2 ^ J^- 'i)^"' ^ '*^'j and it is 
God whose help is sought in [overcoming] what you describe. 

cjlje 'awdn [quasi-act. part.] (of an animal) neither young nor 
old, middle-aged (2:68) '<£L o£ *<Jy 1& Yj u- Ji V i'jL t«jl zY w a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but in- 
between. 

jjjfrLa ma' tin (see dtl? tn-'-n). 

"/<#/£ 'j - ^ large sack, bag for holding clothes and other 
belongings, bosom, confidant; to cause to be defective, to 
damage, to slander. Of this root, only L^cl °a c ib occurs once in 
the Qur'an. 

Lufti D a c ib [imperf. of v. LAe c aba trans.] to render defective, to 
damage (18:79) l^el y cj'jjti and I sought to damage it. 

j/di/t c -y-r donkey, zebra; chief; pupil of the eye; to run away, 
vagabond; caravan, to measure; infamy, to exchange insults; to 
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borrow and loan. Of this root, only j^ c ir occurs three times in 
the Qur'an. 

j# c ir [coll. n., n.] camels, caravan of camel, pack or herd of 
animals (camels, donkeys or mules) (12:94) Jijil Jli jjgJI pLai Cl'j 
^iLjj jjj iakV (jjj ?/ze«, w/ze« ?/ie caravan had left [the town] 
behind, their father said, 'I perceive Joseph's scent. ' 

0*/<4/t c -ys camels of good stock, camel breeding, yellowish white 
(i.e. the colour of such camels). Philologists almost unanimously 
attribute the proper name <^jp c 7sa, to a borrowing from either 
Hebrew or Syriac. A few, however, regard it as a derivation from 
forms associated with the concepts of camels of good stock and 
guidance. Of this root, only ^^uc- c isa occurs 25 times in the 
Qur' an 

tr uuc c jsa [proper name] Jesus (4:171) '£j* 'jJI iS ^ i c. '^L& UjJ 
<lll JjLj the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being mentioned over 25 times in the text. He is 
identified as being a Prophet sent to the Children of Israel and as 
a recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular 
emphasis is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The 
Qur'an refers to the miraculous nature of his conception, 
describing his mother Mary as a chaste woman (5:75). Reference 
is also made to his being bestowed with the ability to heal 'the 
blind and the leper' and to raise the dead (5:110). The Qur'an 
emphatically refutes the Christian doctrine of the Trinity at a 
number of junctures, referring to Jesus in the same vein as other 
venerated Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it 
uses the account of the creation of Adam to highlight parallels 
between Adam's and Jesus' status and conception (3:55); in a 
number of instances Jesus is described as being supported by the 
'Holy Spirit' (2:87). Critically, the Qur'an refutes the notion of 
Jesus's crucifixion, stating that he 'was not killed, nor was he 
crucified, but so it appeared to them' (4:155; 3:55). 
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cfrldsl^-ysh state and way of living, life (particularly of animals), 
to live, to make one's home in a particular place or with a 
particular person, livelihood. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur'an: aAs- 'tshatun twice; UU^> ma c dshan once; 
> ma 'Tshatun three times and L f4i 3 ^ ma ' ayish twice. 



iAjc 'tshatun [v. n./n.] way of living, mode of living (69:21) 
Xx^'j f4s- cr? j** and so he will live a pleasant life. 

iji** ma' ash [v. n./n.] toiling for a livelihood; a livelihood, a 
living (78:11) UU* 'J^ill IjJ*Vj and We made the day [for earning] 
a living/for toiling. 



ma'Tshatun [v. n.; n., pi. Jig*^ ma'dyish] state of living, 
manner of living; victuals, means of subsistence, livelihood 

(43:32) Ijjjll sliJI <^i |,'(ii'i.. J4j£ ^-^ i>-j We apportion out among 
them their livelihood in this life. 

d/d>/t c -y~l children, family, to have many children; to be underfed, 
to be dependent, to be poor; to deviate; to be conceited, to walk 
with a conceited gait. There is a certain degree of overlapping 
between this root and the root <J/j/£ c -w-l (q.v.), whereby the 
sense of 'to have many children' might be derived from either. Of 
this root, two forms, maybe three, occur once each in the Qur'an: 
iljlc. 'd^ilan; '*!?- c aylatan (and, possibly, \j\J*i ta'ulu). 

Jjfc c a°il [act. part.] one who is in straitened circumstances, 
one who is needy, impoverished (93:8) J*i& ~X&- ^4>'j'j and did 
He not find you in need and make you self-sufficient? 

4Le 'aylatun [v. n./n.] being in straitened conditions, poverty, 
want (9:28) *U 'cj <5^a j> <lU f^s ^j'j^i <ljt 'ft*?, 'jjj and if you fear 
want, God will enrich you of His bounty, if He wishes. 

Jj«j ta'ul [imperf. of v. intrans. Jx. c ala] to have too many 
children (in an interpretation of 4:3) \j\J*i Vt ^'j '<£& that is nearer 
(i.e., more likely) [cause] for your not having [too] many children 
(see d/j/t c -w-l). 

o/is/t c -y-n eye, eyesight, to see, to have beautiful eyes, to injure 
the eye, to give the evil eye, to spy, to ascertain, notables; water 



658 Ml 

spring; group of brothers. Of this root, six forms occur 66 times in 
the Qur'an: £j£ c ayn 18 times; jlit c aynan seven times; "dJL 
c uyun 10 times; "Jjp\ 3 a c yun 22 times; "jj? 'in four times and "o$** 
ma c m five times 

£ye oryn'' [n.] I [ dual J&f- 'aynan, pi. £«&! °a c yun] eye (90:8-9) 
jjjiij UUJj jjjjt AJ J*kj JJ J/J We no? give him two eyes, a tongue 
and two lips?; *(3: 13) j#JI ls'j J^fo <4jjjj ^ey see ?/zem nv/ce 
fnejr number with their very eye; *(28:9) ^Uj J ojc- Sja a source of 
happiness/comfort for you and me [lit. a settling of an eye for you 
and me]; *(102:7) &ftill 6^- VjJ^ fi and you will most definitely 
see it with [lit. the eye of] absolute certainty; *(20:39) J*- ^i' n'Tj 
^c that you might be reared under My own eye; *(11:37) ^i-al'j 
LrycL ciUill »«z7<i ?ne ar& under Our protection, by Our inspiration 
[lit. under Our eyes]; *( 12:84) lu»JI i> »U£ '''■"jjlj owd ^w ^y^s 
became blind [lit. white] (or, became flooded with tears) out of 
grief; *(15:88) ^p lP-*" V do «o? crave, Jo no? look longingly at, 
do not envy, do not covet [lit. do not stretch your eyes]; *(21:61) 
(j-lsll jjc.1 Jc aj Ijjla on'ng him before the eyes of the people, 
openly, for all to see II [dual cs\£c c aynan, pi. qJ£- 'uyun] water 
spring (76:6) <1SI iU? 1$j yji lie. a spring from which God's 
creatures drink. 

&£■ 'in [pi. of quasi-act. part. *U£ c ayna 3 ] with large beautiful 
eyes (37:48) "as- jjjWI ^I'j^li '^'sx-'j with them will be spouses- 
modest of gaze and beautiful of eye. 

£)jsm ma' in [n./n. of place.] spring, water source, flowing water 
(23:50) oh"j jlja plj fjjj J] Uitu/ej and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

<#/<#/£ c ~y~y incurable disease, fatigue, to be ineffectual, to lack the 
ability or the strength to complete a task; riddle, inability to 
express oneself, to become dumbfounded. Of this root, only ^e 
c ayiya occurs twice in the Qur' an. 

'u& c ayiya a [v. intrans.] to be incapable of doing something, 
to be incapable of acting in a certain way (50:15) JjSM jkJU Luis! 
were We incapable of the first creation? 



£ / ghayn 



£yiJI 3 al-ghayn the nineteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced uvular fricative sound. 

j/^/t gh-b-r dust, earth, to gather dust, to remain, to depart, 
previous time; devastation, famine, poverty. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur'an: Sjjc ghabaratun once and 
jjjjlx. ghabirin seven times. 

lwjjIc ghabirin [pi. of act. part, jjli- ghabir] those who remain, 
who stay behind (29:33) o^UJl t> cJS. 'M'JA VI ^Xkl'j ^jki U We 
■s/zo:// save yow and your household, except for your wife-she will 
be among those who stay behind. 

Sjjfr ghabaratun [n.] dust covering, layer of dust *(80:40) 
Sjji. Ijafc. il«*jj ij^'jj but some faces will have a layer of dust on 
them, will be very gloomy. 

o/^/t gh-b-n to forget, to be lacking in judgement; to weaken, to 
deceive. Of this root, only (JjUu taghabun occurs once in the 
Qur'an. 

C^Jd taghabun [v. n. of v. VII 'c&u taghabana] attempting to 
deceive one another, running each other down, bickering, 
outdoing one another, mutual forgetfulness/neglect *(64:9) ? jj 
tjjUall Day of Judgement [lit. the day of bickering, or, of mutual 
neglect]; * ^jUiJI name of Sura 64, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 9 to the 'Day of Judgement.' 

j/^/t gh-th-w debris, scum, dry vegetation, wanting to vomit. Of 
this root, only elic ghutha 3 occurs once in the Qur'an. 
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flac ghutha [n.] scum, flotsam, dry vegetation, debris (87:4- 
5) u'jJ ilac 4J»^i (jC>o3l jrjil ls.^'j w/zo brought out the green 
pasture, then turned it into [dark] debris. 

j/j/£ gh-d-r puddles of rainwater; to leave behind, to double cross, 
to depart; long plaited locks of hair. Of this root, only jjUj 
yughadir occurs twice in the Qur'an.. 

jjUu yughadir [imperf. of v. Ill, trans.] to leave out, leave 
behind, depart from (18:49) VI slwk V'j s'jeu- jjUJ V ujbSJI IS JU 
Ul^aki w/zo:? is it with this record?! It does not leave a small deed 
or a large one but it has counted it?! 

<j/j/£ gh-d-q great volume of water, heavy rain; fertile land, 
comfortable living, generosity of character. Of this root, only jj'jc. 
ghadaq occurs once in the Qur' an. 

Jje ghadaq [v. n. used adjectivally] abundant, plentiful, 
copious (72:16) life iU '^iUJaLV j&jjiJI Jc- Ij^laSUjl 'J\j if they were 
to be upright on the path [the Faith], We would give them to 
drink water in abundance. 

j/j/£ gh-d-w time between the break of dawn and the rising of the 
sun, to do things during such time; the morrow, future. Of this 
root, five forms occur 16 times in the Qur'an: fe ghada three 
times; jc ghad five times; jic ghuduww five times; sljfc ghadatun 
twice and *fe ghada 3 once. 

Ijp ghada u [v. intrans.] to go in the early hours of the morning 
(68:25) 'jjjjli j'J» ^ I'jj&j fftev fe/fr ear/y, £en£ on their purpose 
[of depriving the poor]. 

jc ghad I [n.] tomorrow, the future (59:18) j*J CmjS U ^ jfaslj 
ami /ef every soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow II [adv. of time] 1 tomorrow, on the day after today 
(12:12) m^j £Jjj fe U>m <U'J sen<i /z/m w/?/z ws tomorrow to run 
about and play 2 in the future (31:34) fe LamSS liU ^ij ^js* Uj and 
«o som/ knows what it will reap in the future [lit. tomorrow]. 

jje ghuduww [v. n/n.] 1 the early hours *(24:36-7) 1«js 4J '^A 
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<S1I jSi 'jc. jLjj Vj SjUj f^j^Jj V Jl^-j JU-=>Vlj jiillj people who are not 
distracted from the remembrance of God by either merchandise 
or sale offer praise to Him constantly [lit. morning and evening] 
in them [houses of worship] 2 the act of going out, the outward 
trip (34:12) j^i Ujic. '^Ij\ ^UjLJj and [We subjected] the wind to 
Solomon; its outward journey [took] a month. 

SIjxII D al-ghadatu [n.] the morning *(18:28) ''^J^'j sljilU 
morning and evening, constantly, all the time. 

fljc ghadd [n.] midday meal (18:62) Ulic. Lali itiil Jli /ie saW 
to his servant, 'Fetch us our lunch! ' 

''hit gh-r-b sunset, the west, to travel westward; to leave home, to 
become a stranger, strange, obscure words; high sea waves; crow; 
black men. Of this root, eight forms occur 19 times in the Qur'an: 
l_ijc. gharaba twice; mjj^ ghurub twice; L_>ji*]l D al-maghrib seven 
times; uhj*-^ 3 al-maghribayn once; L_>jli*]l '• 'al-magharib twice; 
^j'jc. gharbiyy twice; Jjc ghurab twice and m^'j^- gharabib 
once. 

Lijc gharaba u [v. intrans.] (of the celestial bodies) to set 
(18:86) jx**- jji- gj sjj«j Uikj u^^l yjiu ^ li] (^i. ri//, w/zen /ze 
came to the place/time of sunset he discovered the sun setting into 
a murky pool. 



vjjc ghurub [v. n.] setting of the sun (50:39) JJS I^fij i^ jjLj 
Ljjjill Jja'j j^ill p jik celebrate the praise of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting [constantly]. 

LgtJUi\ ^al-maghrib [n. of place/time; v. n.] 1 the West, time or 
place of sun setting; sun setting (2:115) IjTjj Uiti Lj^uJIj jjJuJI aJIj 
aHHi ikj Jui f/ze £a5t a«<i f/ze Wes? belong to God— wherever you 
turn, you will find [lit. there is] God's Face 2 place where/time 
when the sun sets (18:86) cif- gj mj^ &j*j ^i^ill sjj*- ^ IJJ cr^- 
Jj^. ft'//, w/zerc he came to the place/time of sunset he discovered 
the sun setting into a murky pool; *(73:9) L_>ji*]lj ^ykA l_>j God 
of God of All [lit. the East and the West]. 

(jjjji^l " 'al-maghribayn [dual n. of yjii. maghrib] interpreted 
as either the two places where the sun sets at the summer and 
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winter solstices or the two setting places of the sun and the moon 

(55:17) uJjji^l ujjj ujaj^ll t_ij Loni o/^/ze ftvo risings and Lord of 
the two settings (or, the two places of rising and two places of 
setting). 

t_jjUUl! ° al-magharib [pi. of yju maghrib] the various places 
where the sun sets throughout the year, or the setting places of all 
the stars and planets (70:40) ... 'jjjM ^J mJ**Hj liJ-^ 1 Vjj '?*& ^ 
no indeed, by the Lord of the rising-places and setting-places [of 
planets?], We are well capable ... 

"ijlj- gharbiyy [quasi-act. part.] western, westerly, of the west 
(24:35) ju/jc- Vj <§j^ V jUju'j fS'jU^ jjk^ I> iSjj fuelled from a 
blessed olive tree, neither of the east nor of the west. 

m'j* ghurab [n.] raven, crow (5:31) (>=jVI ^i djki U'je AiS cj*js 
o Go<i sen? a raven scratching the earth. 

VH^ gharabib [pi. of n. uij/je ghirbib, used adjectivally] 
black, jet (black) (35:27) s-yJjc. 'j l^jl'jl! t ijW* ^«kj ;^jj ijk JUaJI '^j 
jjl« an<i in the mountains, there are tracks/layers of white and red 
of various hues, and jet black. 

j/j/£ gh-r-r white spot on a horse's face, first day of the month; 
blank, of clear complexion, to be foolish, to be simple minded, 
gullible, inexperienced; to deceive, to make vain promises, to lull 
into false security; conceit, self deception. Of this root, three 
forms occur 27 times in the Qur'an: jc gharra 15 times; jjjt 
ghurur nine times and jjje- gharur three times. 

jc gharra u [v. trans.] 1 to cause to be vain, to cause to be 
conceited, to cause someone to have false ideas about himself 

(8:49) f4^. J f^j^ l£ "o^y '{+ij& is? bi^'j uj^^' Jj^ '4 an d 
[remember] when the hypocrites and those who have sickness in 
their hearts said, 'The religion of these people has made them 
vain' 2 to delude (57:14) ^J&VI J>Sjcj and false hopes deluded you 
3 to cause to think lightly of, to falsely embolden (82:6) '<£j& U 
-jjjSlI ^£jj w/z<2? has emboldened you against your generous Lord? 

jjjft ghurur [n./v. n.] 1 deception, guile (7:22) jjj*j UaV'^s so 
fte /e<i ?/zem on w/?/i gm'/e 2 illusion (3:185) £li« V) li&l sl#»JI U'j 
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jj^iJI and the present life is only the pleasure of illusion 3 
delusion (17:64) Ijjj^ V] 'jlil^ f^V^ k'j Satan promises them 
nothing but delusion. 

jjjc gharur [n.] deceiver, epithet for the Devil (31:33) '^Sjn Vj 
jjjiJI <111j aw<i Jo no? /e? ?/ze Deceiver delude you about God. 

Li/j/£ gh-r-f to draw water with one's hand, to scoop water up, 
ladle; well with water almost level with the mouth; room above 
ground level; places of honour; fast moving camels. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur'an: <-ij3&J ^ightarafa 
once; '^jt- ghurfatun twice; <-ijc ghuraf three times and cAi'jt 
ghurufat once. 

(JjjcJ 3 ightarafa [v. VIII, trans.] to scoop (with the hand or 
with a scoop) (2:249) ?jjj <9jc <_ij3fcl <> VJ except for the one who 
scoops up with his hand just one handful. 

iijc ghurfatan I [n. of unit.] one scoop (with the hand or with 
a scoop) oiu *±jc- <-ijjtl t> VJ except for the one who scoops up 
with his hand just one handful II [n., pi. <-ajc- ghuraf and <-hi'jt 
ghurufat] room above ground level; elevated positions, places of 
honour (39:20) t> lsjV^ 4j£* <-«jc- t$ijs "j* ^j'jc. J4J (451) 'j^' lH.^' u^ 
jljjVI I^j but those who are mindful of their Lord, for them are 
lofty chambers above which are lofty chambers built, with 
streams flowing beneath them. 

<j/j/£ gh-r-q to sink, to be submerged, to drown; to go to the 
extreme; to be preoccupied, to engross. Of this root, five forms 
occur 23 times in the Qur'an: Jj'jci D aghraqa 16 times; IjSjc.1 
°ughriqu once; jjc. gharq once; Jjjc gharaq once and oJ^'j^ 
mughraqun four times. 

Jjj£-\ D aghraqa [v. IV, trans.; pass. v. jjc-l D ughriqa] to cause 
to drown (26:120) 'a0Q '■**) USjfcl ji ?/ien We drowned the rest. 

Jjft gharq [v. n.] going to the extreme, all the way, violently, 
strongly, energetically (in an interpretation of 79:1) lijc ptojUllj 
by those pulling out forcefully. 



Jj£ gharaq [n./v. n.] drowning (10:90) Ji oj*^ AS'Jji IJJ 
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cjiali till when drowning overtook him he said, 'I believe. ' 

Qjk'JLA mughraqun [pi. of pass. part. Jjjii mughraq] one who is 
drowned (11:43) jjsj**JI '&» ^ISa jr'jU U4j£ Jtkj ««<i ?^e waves 
came between them and he was among the drowned. 

fh/t gh-f-rn loss, financial liability one takes upon oneself, to be in 
debt; lasting torment, aching love, fondness, heart; (of heat) 
scorching; opponent. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur'an: c^Js- gharimin once; Uljc. gharaman once; fju> 
maghram three times and oj^'J^ mughramun once. 

CxaJ* gharimin [pi. of act. part. pjc. gharim] debtors, those 
incurring debts as a result of helping others (9:60) ? I jMl CjIIoLJ UjI 
[... jj^jUJIj ... alms are only for the poor [...] and the ones who 
incur debt in their helping of others and in the way of God. 

Uljft gharaman [v. n./n.] constant severe [torment], clinging, 
lasting (25:65) &ljc 'JS Igjlie q\ ^£>> l_.Ijc li ljjL=>I Lij owr LorJ, 
turn away from us the chastisement of Hell, for its chastisement is 
a dreadful, lasting anguish. 

j»ji-i maghram [n./v. n.] a liability, particularly financial, 
incurred not as a result of one's own action; unjust fine or 
penalty, loss, debt unjustly incurred, imposition (9:98) u/jcVl 'q* 3 
Uji* tjijj U j^jj 'jlo and of the desert Arabs are those who consider 
what they spend [in the cause of God] as a financial imposition. 

qja'Jla mughramun [pi. of quasi-pass. part, pjii mughram] 
tormented, left with heavy loss/debt (56:66) uj^j*^ ^J We are 
burdened with the debt [over what we have spent] (or, we are 
faced with destruction [because of the loss of our livelihood]). 

j/j/£ gh-r-w to glue, to stick; wonder, allurement, to tempt; to 
incite, to rouse against, to stir up. Of this root, only U/jc.1 
3 aghrayna occurs twice in the Qur' an. 

tsjfti ^aghra [v. IV, trans, with prep, j] 1 to incite, to rouse, to 
tempt, to encourage someone to take action against (33:60) JJ 'jjJ 
a^j ^ijjjjuJ ajjxJI ^ (jji^jUlj q^jm >£jj]9 ^ u^'j tjjfoluN ^jij if the 
hypocrites do not desist, nor the ones in whose hearts is sickness, 
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nor those who cause unrest in the city, We will rouse you against 
them 2 to stir up (5:14) »L ja « 2 lj SjlakJI J44h Ujjcli so We stirred up 
enmity and hatred among them . 

d/j/t gh-z-l spindle, yarn, to spin; courtship; gazelle. Of this root, 
only Jjc- ghazl occurs once in the Qur' an. 

Jjc ghazl [n./v. n.] spun yarn; spinning (16:92) ^IS IjjjSj Vj 
IjIIjI s^a iu '(> l^Jji olaaj and Jo no? oe /z&e a: woman who unspins 
her yarn into fibres after [it has attained] strength (i.e., do not 
fall into disunity having attained unity and strength). 

j/j/£ gh-z-w to intend, to seek something, to strive; to invade a 
territory, to carry out a military offensive; sense, signification. Of 
this root, only ^ jfc ghuzza occurs once in the Qur' an. 

tsjc ghuzza [pi. of act. part. &J& ghazi] one who is 
participating in a military campaign, one who invades the 
territory of others (3:156) Lsl>=- l>^ J u^jVl <^i Ijjjl- lij w/zen they 
were journeying in the land or were engaged in military 
campaigns. 

(j/iy/t gh-s-Q evening dusk, darkness of the night; bright red; 
extreme coldness, pus, foul fluid, to pour out, (of the eye) to 
water. Of this root, three forms occur four times in the Qur' an: 

!>*c. ghasaq once; &*\£- ghasiq once and jllnfc ghassaq twice. 

J*-c ghasaq [n.] dusk or darkness of the night (17:78) s^LJI <J 
jyil j^c Jh qZ*Z& <i!jki establish the prayer at the going down of 
the sun (or, the time it goes past its zenith) until the darkness of 
the night. 

t3*<A£ ghasiq [act. part./n.] one entering into darkness; the 
moon; night or early part of the night (113:3) LJj ^j tM* *j& !>j 
an<i o/ ?/ze evz7 o/ ?/V darkness when it descends [also interpreted 
as: ?/ze night, the moon, or, ?/ie Pleiades] when it prevails. 

jU-ft ghassaq [intens. act. part./n.] pus, dark, foul fluid (38:57) 
jjllatj jLjA ajSjili Ija a// ?/i« /wz'/7 oe theirs], let them taste it- 
scalding water, a dark, foul fluid. 



666 



j/oVe 



d/iy/t ghs-l washing, dirty water left after washing, to wash, to 
bathe, washed clothes, bath, washing place, filth. Of this root, 
four forms occur once each in the Qur'an: IjUfcJ ^ighsilu; IjLikj 
taghtasilu; S^U mughtasal and 0^4. ghislin. 

J*«fcl D ighsil [imper. of v. trans.] [jur.] wash, carry out the 
ablution in the prescribed manner (5:6) J) J>^y)j f^jVj IjLila 
t3?l>»ll wa^/z your faces and your arms [lit. hands]. 

(iuuiu taghtasil [imperf. of v. IV. intrans.] [jur.] to wash 
oneself, to perform ritual body washing in the prescribed manner 

(4:43) IjLuij j^. [...] llik Vj nor [should you pray] when you are 
in the state of being junub (q.v.) [...] until you have bathed. 

iS^la mughtasal [n. of place/n.] a place for washing or bathing, 
water in which to bathe (38:42) y>£j jjU JLiii lii ?/z/^ w coo/ 
[water] for bathing in and for drinking/as a drink. 

cyk-P ghislin [n.] filth, pus (69:36) u^ 1> V) ^Uk Vj anJ no 
food [for him] but of filth. 

j/oV£ gh-sh-w to cover, to seek cover, to conceal; to overcome; to 
faint; to visit frequently. Of this root, 1 1 forms occur 29 times in 
the Qur'an: '^^t ghashiya 12 times; '^^u yughsha once; ' IS H- 
ghashsha three times; ^Sfcl ^aghsha three times; ^Sei ^ughshiya 
once; ^5-^ taghashsha once; ^.Wi'..j 3 istaghsha twice; a^SIc 
ghashiyatun twice; jSIjc ghawash once; SjLic. ghishawatun twice 
and ^>li^ maghshiyy once. 

y-ie ghashiya a [v., trans.] 1 to cover up, to enshroud, to 
envelop (14:50) jUJI J4^jVj is&Zj fire will cover their faces 2 to 
envelop (44:10-11) o*^ cr^4 u* 1 lM-^ »UUl Jp 'fji the Day when 
the sky brings forth visible smoke that will envelop people 3 to 
overpower, to overtake (3:154) j»£i« 4ilL j^Jiij ILUj a sleep which 
overtook a group of you. 

'tS&i yughsha [imperf. pass, v.] to be covered, to be enveloped, 
to be overcome; to faint, to lose consciousness *(33:19) <$& (S ^, 
cly& 'q* fainting because of [the approach of] death [lit. to be 
enveloped by the approaching death]. 
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jue ghashsha I [v. II, trans.] to completely cover, to envelop 
(in one interpretation of verse 53:54) iS it U UUii an J 50 i/e 
enveloped them in whatever enveloped them [He had them 
engulfed in disaster] II [doubly trans] to cause something to 
cover or to overcome something else (8:11) '<* ajJ JjJjoII fo.faj jj 
remember when He made slumber overcome you, [bringing] 
inner peace from Him; (in one interpretation of 53:54) iS ^t U ULiii 
//e caused to envelop them [by means of] whatever he used. 

lf*&S ^aghsha I [v. IV trans.] to completely cover up (36:9) 
'jjjj-ajj V (4* f^ljj^w and so We have covered them, that they 
cannot see II [doubly trans.] to cause something to cover 
something else (7:54) \0£*. AjILj jl^sJI Jjlll <^iii He makes the night 
cover the day, going after it swiftly. 

y-Sp| 'ughshiya [pass. v. V] to be completely covered (10:27) 
Udki Jjlll ^ Ikki *(4*jVj '"^.iV.l UjIS a;^ though their faces were 
covered with bits of the darkening night. 

IfuJu taghashsha [v. V trans.] to cover, euphemism for mating 
(with a female) (7:189) Ug£. Xi cjL^. UUaj Ilia w/ze« /ze covered 
her she bore a light pregnancy [lit. load]. 

'ly & uuA D istaghsha [v. X, trans.] to search or reach for some 
means of covering or wrapping oneself up (71:7) Ji '£*J*J\ IjJkk 
j4jUj Ij^tfrnlj J^jlJli ?/zey /?w£ their fingers in their ears and pulled 
their clothes over themselves. 

4-uil£ ghashiyatun [act. part.; fem./n., pi. (jSljc ghawash] 
something that covers or overwhelms; a covering, an 
overwhelming calamity (12:107) <ill ujIjc. '(> ^uilc J4#" b' ljj-u' <io 
they feel secure that an overwhelming calamity from God will not 
fall on them?; (88:1) ^UJI the Day of Resurrection [lit. the one 
that overwhelms]; * ^uiUJI name of Sura 88, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verse 1 to 'the Overwhelming 
Event. 7 

sjUic ghishawatun [n.] covering, veil (2:7) SjUc. J^jtLoJl ^Jej 
owii on ?/ze/r eyes f/zere is a covering. 

<Uc ^ Ju ^ l D al-maghshiyyi c alayhi [pass. part, with prep ' i jc] 
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one who is caused to lose consciousness (47:20) jti ^J ujj^ 
cj'jU J^. AJt |^j j , C> 1I looking at you [Prophet] with the look of one 
fainting because of [the approach of] the throes of death. 

^/u*/t gh-s-b to extort, to take by force, to rape, to scrape hair off 
the skin by sheer force. Of this root, only li-ac ghasban occurs 
once in the Qur'an. 



aft ghasb [v. n. adverbially used] by extortion, by force 
(18:79) G-=c jLuiu: JS ikU ^1L J»a*Ijj 'jlSj behind them was a king 
who was seizing every [serviceable] boat by force. 

o^/o^/t §h~?~ s choking, to choke, to be crowded. Of this root, only 
4lo& ghussatun occurs once in the Qur'an. 

£>^ft ghussatun [n.] choking (73:13) Jloe li UkLj and food that 
causes choking. 

^/u^/t gh-d-b protruding rock; to be angry, to frown; to have a 
severe eruption of small pox; (of the eyes) to swell. Of this root, 
five forms occur 26 times in the Qur'an: Luic ghadiba six times; 
t-ilafc ghadab 14 times; j 1 ^^ ghadban twice; ^j^i* maghdub 
once and l-u^U^ mughadib once. 



tjJaft ghadiba a [v. intrans.] 1 to be or become angry (42:37) 
Ojjjij jJ* Ijixoc U Ijjj [even] when they get angry they forgive 2 (of 
God) to condemn (4:93) <j*Jj ^fc. AJ1I i.i.hr .j God condemns him, 
and rejects him. 

(j*aft ghadab [n./v. n.] 1 anger; being angry (7:154) 'jc. oS^ llij 
Lila»J I <^jl w/zew the anger of Moses abated 2 wrath (20:81) Vj 
'{£& J?-ja <ji Ijikj <2«<i Jo «o? exceed the limits in respect to 



it, lest My wrath descend upon you. 

jujae- ghadban [quasi-act. part.] angry (20:86) J) ^J* '^J> 
UJ JjUlie aJ£ so Moses returned to his people, angry and 
aggravated. 

^ite. t_jjJaLi maghdub 'alayhim [pass, part.] ones who are 
subjected to wrath, ones who are condemned (1:7) ci^d ^il Jal>-o 
J^jJo i_ijlaaU jjc. J^Jt ?/ie /?o:?/z of those You have blessed, not 
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those who are condemned. 



(jJaUui mughadib [act. part, of v. Ill] one who is being 
contentious, one who is breaking ties with others (21:87) ij jjiJI Ijj 
4JSc. jjfc y y yka la^liii Liaj a«(i [remember] Dhu D al-Nun, [the 
one with the great fish], when he went off breaking ties in anger, 
and thought We would not have power over him. 

u^/u^/t gh-d-d to be tender, to be young; to be affluent; to cast 
one's eyes down, to show humility, to be modest, to check. Of 
this root, only 'o^i yaghudd occurs four times in the Qur'an. 

"ijaiu yaghudd [imperf. v. trans.] 1 to lower (one's voice) 

(31:19) JjX^ \\ Cljj^a] ClAjj^J\ ^£j! ,jj t^j^a ,j-a ^j^ajjoolj t-^Jum ^ lli-aSlj 

go at a moderate pace and lower your voice, for the ugliest of all 
voices is the braying of asses 2 to cast down (the gaze) (24:31) JSj 
y>JLajl '(> y h' nrj oliajiJJ arcJ te// believing women that they 
should lower their gaze [be modest]. 

Lp/^/t gh-t-sh weak eye sight; (of night) to be dark, to cause to be 
dark; to be difficult; to travel through the land. Of this root, only 
(jiJacl 3 aghtasha occurs once in the Qur'an. 

JbsS "aghtasha [v. IV trans.] to make dark (79:29) l^Jji o^ts 
UUsla jr jilj giving darkness to its night and bringing out its 
morning brightness. 

ts/Ht gh-f-y to become full; to cover, to veil, to hide; to be 
overbearing, to become dark. Of this root, only *U=>?. ghita 3 occurs 
twice in the Qur' an. 

fUai ghita 3 [n.] covering, barrier, veil (50:22) isSiUac '&& \j&££& 
jjjk ? 'jaS 'A'y^s but We have removed from you your covering, so 
your sight today is sharp. 

j/i_i/£ gh-f-r to cover, to hide; helmet, cloak; large crowd of people; 
to pardon, forgiveness; large increase in wealth. Of this root, 11 
forms occur 224 times in the Qur'an: Jit- ghafara 63 times; jiii 
yughfar twice; ji*jU 3 istaghfara 40 times; jili- ghafir once; ouM 
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ghdfirln once; jjic- ghafur 81 times; jUc- ghaffdr five times; (JJ»£- 
ghufrdn once; ij^* maghfiratun 28 times; JiijU ^istighfdr once 
and a; j j j'i'. A mustaghfirin once. 

jit ghafara i [v. trans.] 1 to forgive (3:135) Aill V] Lijjill jjju ',>j 
and who forgives sins but God? 2 to pardon (2:284) >Uij 'cy^ 'j&& 
iLi '^ Ljjajj then He pardons whoever He will and punishes 
whoever He will. 

Ji&A D istaghfara [v. X, trans.] 1 to ask or to seek forgiveness 
of someone (4:64) J4J j»«2lJj 4i!l Ijjfe&uli '& jiU. '^.'...vl IjVlh jj j4-^ jij 
Uo^j Uij2 <ui IjjljJ Jjlujll ?/ ?/zey, having wronged themselves, had 
come to you and begged God for forgiveness, and the Messenger 
invoked forgiveness for them they would have found God 
forgiving, merciful 2 [no direct obj. with prep. J] to invoke 
forgiveness (4:64) Jji»jJI '^\ 'jaUj and the Messenger invoked 
forgiveness for them. 

jile ghdfir [act. part. pi. jjjalc ghdfirun] one who forgives, 
pardons (40:3) ^'j&\ <_yij <jjjJI jslc. For giver of sins and Accepter 
of repentance; * jslc. name of Sura 40, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 3 to the 'Forgiving Lord\ also 
called <>>J (see o/f/i °-m-n). 

jjic ghafur [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is given to forgiving (39:53) j^jll 'j^ j* ty 
He is indeed the Most Forgiving, Most Merciful. 

jUc ghaffdr [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is ever given to forgiving (38:66) cJ'JZJi Lfj 
jUiJI jjjjJI U4jJj Uj (>ajVl j LorJ o/ ?/ze heavens and the earth and 
all that is between them— the Mighty, the Ever Forgiving. 

<j!jift ghufrdn [v. n. used interjectionally] forgiveness, pardon 
(2:285) Ujj t&l'jic. [grant us] Your forgiveness, our Lord! 

VJaU maghfiratun [v. n/n.] forgiveness, pardon (13:6) ^Ijj oJj 
(jabll s'jjii, jil anJ indeed, your Lord is full of forgiveness for 
people. 



jmuwn 3 istighfar [v. n.] asking for forgiveness (9:114) 'jlS ^>j 
iljj Ujcj jjc.j1« Jjc VJ ajjV fjAljJ] jUajl«l Abraham's asking for 
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forgiveness for his father was only because of a promise he had 
made to him. 

teji& JA '- ' al-mustaghfirin [pi. of act. part. JXLU mustaghfir] 
one who asks for forgiveness (3:17) jUvL% 'jujyt.Mj and those 
praying for forgiveness in the small hours of the night. 

J/i-i/g. gh-f-l to neglect, to overlook, to forget, to be distracted; to be 
simple, to be unmarked; to be anonymous, to be of low birth. Of 
this root, six forms occur 35 times in the Qur'an: qJsvu taghfulun 
once; Ulici ^aghfalna once; Jilc. ghafil 10 times; oj^ ghafilun 17 
times; Cl^Ic ghafilat once and Aiit ghaflatun five times. 

Jiij taghful [imperf. of v. Jic ghafala, intrans.] to become 
inattentive, heedless (4:102) ffi»3'J'j '^SusSJ °je 'cjjiiu 'jl IjjiS o^l ij 
Jze disbelievers would [dearly] like you to be/come heedless of 
your weapons and baggage. 

Jiti D aghfala [v. IV, trans.] to cause to neglect, to make 
oblivious, to cause to overlook (18:28) bjki '&. '\& Ulic! ',> y=u Vj 
and Jo nof y/eW to him whose heart We have made oblivious to 
Our remembrance. 

Jale ghafil [act. part.; pi. dJ^- ghafilun] one who is 
inattentive, oblivious, heedless (14:42) J^u He ililc. yil '^jj^kj Vj 
jjULkll Jo no? Jeem GoJ oblivious to what the evil-doers do. 

£&til& ghafilat [act. part. fem. pi. of <Re ghafilatun] heedless, 
innocent, unwary, unaware (24:23) p^sUJI pli^klll 'oJ*'Ji u^' uj 
Sji^lj Ujill ^ Ijj?J CjUbajiJI those who accuse innocent/unaware 
believing, married women are cursed, in this life and the next. 

ilie ghaflatun [n.] oblivion, heedlessness, inattentiveness 
(21:1) oji^j^o jUit ^ 'fkj '^^- o*^ s-u 2 *' closer to mankind draws 
their reckoning, while they are turning away, in heedlessness; 
*(28:15) <lie ^a. (^Ic a? a; moment of inattentiveness, at a moment 
of heedlessness. 

<-i/J/£ gh-l-b (of the neck) to be thick and long, (of trees) to be leafy 
and full of branches, (of gardens) to be full of thick trees; to 
prevail over, to overpower, to defeat. Of this root, seven forms 
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occur 31 times in the Qur'an: LJ0 ghalaba 11 times; LAc. ghuliba 
four times; uic. ghalab once; Jx. ghalib three times; cjjjSU 
ghalibun 10 times; l_.j!l« maghlub once and ^Itghulb once. 

u& ghalaba i [v. trans.] 1 to defeat (8:66) Sj£L» *jU J>si« 'jSj 'jli 
jjjjU IjjJij should there be a steadfast hundred of you, they will 
defeat two hundred 2 [with prep, l Jc.] to prevail over, to 
overpower, to overwhelm (23:106) l2'jii UAc Cuie Uj'j IjJti ^/zey w/// 
say, 'Lord, our misfortune has overwhelmed us! ' 

tjJc ghuliba [pass, v.] to be defeated, to be overpowered, to be 
overcome (3:12) ^4^- lA ujj-^j uj^*^ you will be overcome and 
gathered into Hell. 

<-ife ghalab [v. n.] defeating, prevailing over (30:3) j*j I> Jij 
jjjliiu: J^Jc &m£, a/^er having been defeated, they will prevail. 

i-ille ghalib [act. part.; pi. jjJlc ghalibun] one who is 
victorious, one who overcomes, one who defeats (3:160) '{£j>~*k u) 
'^S\ l_JIc !>li illl if God helps you, no one can overcome you. 

LgijJSU maghlub [pass, part.] one who is defeated, overcome, 
subdued, vanquished (54:10) >«SJli L>jk* ^1 Xfj lc.'aa and so he 
called upon his Lord, 7 am vanquished, so help me. ' 

i-ile g/z«/& [pi. of fem. quasi-act. part. eUc ghalba^] luscious or 
abounding in trees thick with branches and leaves (80:30) jjIj^j 
Uit <3«(i luscious gardens. 

£/J/£ gh-l-z to be thick, to be gross, to be strong; to be severe, to be 
harsh, to be firm. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur'an: J&1 D ughluz twice; KUu„l ^istaghlaza once; -kjk. ghaliz 
eight times; J£Ia ghilaz once and Aik ghilzatun once. 

JaJfcl D ughluz [imper. of v. ±=\t ghaluza, intrans.] be harsh, be 
strong, be firm (9:73) '^e. ilolj jjjjtoJJIj jlikll jaU. J^ll l^lu 
Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
severe with them. 

MjI u .1 ^istaghlaza [v. X, intrans.] to become thick, to thicken, 
to gain thickness (48:29) a|j1« ^ u'jLAi hUu.,la i'j'jU ilki ^'jil p j'jS 
as seeds ?/zo:? put forth their shoots, and [the earth] strengthens 
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them [the plants] and they gain thickness, and rise straight upon 
their stalks. 

iajlc ghaliz [quasi-act. part.] 1 harsh, severe (31:24) ft iUS J4*^ 
JkJi. i_iljc J] JJkjLlaj We let them enjoy themselves for a while, 
then We drive them into a severe chastisement 2 callous, 
heartless, inhuman (3:159) '^i'j^ 1> Ijl^isV ^Jill iuk. Uia cxS 'ji'j had 
you been foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed 
from about you 3 solemn, formidable, firm (4:154) liliw J4* Lii±jj 
LkJc- and We took from them a solemn pledge. 

Jail* ghilaz, [pi. n.] mighty, strong ones, firm, stern (66:6) l^Jt 
jIjJ; Ji)li. a£jX« and over it [Hell] are angels, stern and strong. 

AlaJc ghilzatun [n./v. n.] severity, harshness (9:123) j^g IjljJj 
AiJi. and let them find harshness in you. 

ui/J/£ gh-l-f to cover, to wrap, to seal; to be uncircumcised; to be 
covered with vegetation. Of this root, only ^\t ghulf occurs twice 
in the Qur'an. 

ljJc ghulf [pi. of quasi-act. part. <-iic-t 3 aghlaf\ enveloped, 
sealed up (2:88) ^-ilc. IjjjIS Ijllij they say, 'Our hearts are 
impenetrably wrapped up [against whatever you say] . ' 

<j/J/£ gh-l-q to close, to shut, to lock, to bolt; to be impatient, to be 
dumbfounded. Of this root, only oiic ghallaqat occurs once in the 
Qur'an. 

JJc ghallaqa [v. II, trans.] to shut tightly, to shut several 
things (12:23) ujIj&I cs^tjshe bolted the doors. 

J/J/£ gh-l-l extreme thirst; to bar from drinking; shackles, to 
shackle; treachery, animosity, hatred; to confiscate; to purloin, to 
yield, to produce, to earn. Of this root, five forms occur 16 times 
in the Qur'an: Jt ghalla four times; oic. ghullat once; Jc ghill 
three times; J%iVl 3 al- 3 aghlal six times and '4}Jl* maghlulatun 
twice. 

ji ghalla u I [v. intrans.] to defraud, to purloin (3:161) jlS Uj 
Jiu y J^ it is inconceivable that a Prophet would ever purloin 
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[something from the battle gains] (or, according to another 
interpretation: act unfaithfully) II [v. trans.] to shackle, to tie up 
(69:30) ojiii ijii take him, and put him in shackles. 

Jc ghulla [pass, v.] to be tied up, to be shackled, to be 
immobilised *(5:64) '^ii cAt [interj.] fettered are their hands!, 
may their hands be fettered! 

Jc ghill [n.] hatred, bitterness, rancour (15:47) ^i U Ut'jjj 
Jj. 't> J^kjjiLo and We will remove whatever rancour there is in 
their hearts. 

c&lfti D aghlal [pi. of n. J^ ghull] fetters, collars, shackles (36:8) 
'jjk^ J4i j^iVI J! Is** ^^ '(^l^i cs^ ^** ^J We have placed 
collars on their necks, right up to their chins, so they have their 
heads forced up. 

ASjlLt maghlulatun [pass, part.] shackled, tied up (5:64) cJ&j 
aJj!l« Aill i ij^ll the Jews have said, 'God's hands are tied'; 
*(17:29) 2&£ J) 2Jjii^ ^i J*+> Vj Jo no? oe tight-fisted [lit. <io no? 
/ef _yowr /zand oe rierf to your neck]. 

f/d/t gh-l- m youth, boy, to be young, beautiful women; lust, to be 
lustful; to exceed the boundaries; to be in a rage. Of this root, 
three forms occur 13 times in the Qur'an: ^U- ghulam 11 
times; t>«£le ghulamayn once and jCJc ghilman once. 

f&c- ghulam [n., pi. cpSt. ghilman] 1 boy (12:19) pU. Ija lsj-^ 
goo<i news! Here is a boy! 2 son (19:20) ^;u o ' .., V; JJTj pU. ^J 'jj£j ^i 
j^j however can I have a boy/son, when no mortal has touched 
me? 3 manservant (52:24) '^i JjUk. J^Jt "-ijiuj <2«<i ?/zere go 
around [waiting upon] them menservants of their own. 

j/d/t gh-l-w to be excessive, to run too fast, to go too high, rashness 
of youth; to be expensive; to value highly; (of plants) to be thick 
and leafy. Of this root, only Ijks taghlu occurs twice in the 
Qur'an. 

\jjlu taghlu [imperf. of v. ^c. ghala intrans.] to be excessive, to 
exceed the norms of propriety (4:171) Vj J»%j ^J Ijks V JjP J*fc 
l£J VI Aill Je I jijij people of the Book, do not go to excess in your 
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religion, and do not say anything about God except the truth. 

<i/J/£ gh-l-y to boil; type of perfume. Of this root, two forms occur 
in a single place each in the Qur'an: ^J^ yaghli and jit ghaly. 

i J»ii yaghli [imperf. of ~^± ghala] to boil (44:45) ^i ( J*i lU^S. 
i^jJail like molten tar boiling in the bellies. 

Js. ghaly [v. n.] act of boiling (44:46) fgakll Ja. like the 
boiling of hot water. 

-j/f/t gh-m-r open wasteland, tumultuous sea, to submerge, to 
overwhelm, hatred, grudge; ordinary people; oblivion; to be 
adventurous. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: ij*£- ghamratun twice and cAJ^a ghamarat once. 

SjUp ghamratun [n.; pi. CjIj^c ghamarat] inundation, flood of 
water, oblivion (23:63) IS* 1> SjUc ^ J44j^ Jj indeed their hearts 
are [steeped] in oblivion of all this. 

iiilj^c ghamarat [pi. n.] turbulences, throes (6:93) jj <sy 'jj 
p'jUl cA'Jat ^i 'jjimi if you could only see when the wicked are in 
the throes of death. 

j/j»/£ gh-m-z nudge, wink; squeeze; dimple; to examine, to probe an 
animal for defects, weakness, faults. Of this root, only jjj^Ujj 
yataghamazun occurs once in the Qur'an. 

j^Ujj yataghamaz [imperf. of v. VI, intrans.] to wink at one 
another, to nudge one another (83:30) oj>«Ujj J^ Ijji Ijjj and 
when they pass by them they nudge one another. 

<*/?/& gh-m-d to sleep, to close one's eyes; to let go; to be obscure; 
to travel through unchartered land; to lower the price of goods 
because of their inferior quality; to ignore; to examine carefully. 
Of this root, only \y™'\ tughmidu occurs once in the Qur'an. 

iJojou tughmid [imperf. of v. trans, with prep. ^J] to have the 
price of an article brought down because of its inferior quality 

(2:267) aj| Ijlauwu y V) i^i&L '^Lij qJ&u ii» ^n^ll Ij^jj V'j do not 
select the bad things from it [your property] for charity when you 
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yourselves would not take it [if you were buying it] without 
having its price brought down. 

fh/L gh-m-m to cover, to conceal; clouds; obscurity, to be 
incomprehensible, to mumble; anxiety, distress. Of this root, three 
forms occur 11 times in the Qur'an: "^t. ghamm six times; "<*£. 
ghummatun once and ^Ufc ghamam three times. 

j»e ghamm [n.] distress, anguish, sadness, grief (3:153) tic- ^tfli 
J*j and He recompensed you with sorrow upon sorrow [also 
interpreted as: He rewarded you with grief upon grief. 

"&£■ ghummatun [n.] obscurity, source of ambiguity (10:71) V 
&& 'fSilo '£'j2 'j£j do not let your affair [course of action] be 
something obscure for you. 

(.Lift ghamam [coll. n.] thick clouds (2:57) J.U*II jLSJt bikj We 
caused the clouds to shade you. 

?/0/t gh-n-m sheep, to acquire sheep, to gain without trouble, to 
acquire as booty, spoils of war; to avail oneself of an opportunity. 
Of this root, three forms occur nine times in the Qur'an: '^t. 
ghanima twice, ^U^ maghanim four times and fje ghanam three 
times. 

fie ghanima a [v. trans.] to take as spoils of war (8:41) IjJJclj 
JjlsjlTj Alii. 4il yi e'^Ji *t> J^uuc KA know that whatever you take 
[as spoils of war], the fifth of it belongs to God and the 
Messenger. 

fuUu maghanim [pi. of n. ^aCt maghnam] spoils of war, gains 
(48:15) '{& n'l Ijjji Ujiitil ^jUI JJ ',*i\Vi'il Ijj jjikill Jji^ ?/zo^e w/zo 
were left behind will say, when you set off for spoils [in order] to 
take [them], 'Let us follow you. ' 

j»jc ghanam [coll. n.] sheep and/or goats (20:18) '<J^- ^» <JVS 
^^ajc. JSc l^j (jiA!j t^jlc. ISjji 'It is my staff, ' he said, 'I lean on it and 
I beat down leaves with it for my sheep' (or, 'I restrain my sheep 
with it. ') 

ds/o/t gh-n-y to be able to do without others, to be independent, to 
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be free from want, to be self sufficient; to be rich, to enrich; to be 
beautiful enough not to have to use cosmetics; to sing; (of a 
garden) to be full of flowering trees, to flourish. Of this root, six 
forms occur 73 times in the Qur'an: ^^ taghna four times; "^ 
ghaniyy 39 times; ^jijU °istaghana four times; ^Jc- ghanna 20 
times; eLyc-S ^aghniya 3 four times and oj^ mughnun twice. 

yjij taghna [imperf. v., intrans.] 1 to flourish, to be in 
existence (10:24) o^Slli o*2 jJ 'Js as if it had not flourished just the 
day before (or, as if it had not been in existence just the day 
before) 2 to dwell (7:92) fei IjjaJj JJ 'Js as if they had not dwelt in 
it. 

yjci D aghna [v. IV, trans.] 1 to free someone from need, to 
make rich, to enable someone to be self sufficient (93:8) «&».jj 
j^jcti 5UUi and did He not find you in need and make [you] 
self-sufficient? 2 to avail, to be of use (46:26) Vj °4*^ (4^ cr»^ ^ 
f.'^ '(> J4j'j^i Vj JJkjllfljl om£ ?/ze/r hearing, their sights and their 
hearts availed them nothing whatsoever 3 to suffice in the place 
of something else (3:10) liui <lll t> JiiVji Vj J41I>J J4^ g^" y 
neither their possessions nor their children will suffice them in 
lieu of God [also interpreted as: they will not protect them from 
God] 4 to protect from, to defend against (12:67) t> j>kie ^jc.1 Uj 
f l^ji 'i> <li! / Jo rcof protect you against anything that may befall 
you from God 5 to occupy the attention of (80:37) ii'jj *j4v> i$j*\ JS1 
Ajjij jU on Jza? Jay eac/z one of them will have a matter that 
concerns them [their own concerns to occupy them] (in another 
reading: 4jj*j jLs a matter that concerns him, see: ^/d/t °~ n ~y)- 

yjiiuil ^istaghna [v. X, intrans.] 1 to do without, have no need 
for (64:6) Aiil ^^AiJj IjSjjj Ijjs&a ?^ey rejected [the message] and 
turned away but God had no need for them 2 to become 
self-sufficient (96:6-7) fj&aJ iTj 'J <>i=ul o^V b) ^ indeed, man 
exceeds all bounds, when he thinks he has become self-sufficient! 

"u& ghaniyy [n./quasi-act. part.; pi. elyfcl ^aghniya 3 ] 1 rich 
(3:181) yjc.1 J>jj lySa <lll oj 'j 1 ^ lhA 1 ' Jj 5 ^1 £« '& God has indeed 
heard the words of those who say, 'God is poor, while we are 
rich' 2 one who is not in need of others, one who is able to do 
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without others *( 10:68) 1 Lf ^i\ [an attribute of God] the 
Self-Sufficient One. 

jjjjjui mughnun [pi. of act. part, ^ait mughnl.] one who suffices 
in taking the place of another, someone protecting another against 
something (40:47) Jill t> ^a^ ^ tjj 3 " 'f^ <-k* so will yo« ta&e owr 
place [stand in for us] in bearing a share of the Fire ? (or, will 
you protect us from some of the Fire?) 

<ii/j/£ gh-w-th to go to the aid of, to call for assistance, cry for 
assistance. Considering the uncertainty surrounding w (j) and y 
(is) when they function as radicals, there is a connection and a 
degree of overlapping between this root and the root m/ls/^ gh- 
w-th (q.v.) resulting in classifying &UJ yughath under ^/ls/^ gh- 
y-th but classifying IjjUj yughathu here. Of this root, two forms 
occur five times in the Qur'an: IjjUj yughathu once and £iU£J 
D istaghatha four times. 
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&lxj yughath [imperf. of the pass. v. IV i^tl ^ughltha] to be 
succoured, to be bailed out, to be relieved (18:29) IjjUj l jmi ..j 'jlj 
o jk/jJI ^ ji J^£ ? Uj ami if f/iey cry for help they will be relieved 
with water like molten metal/tar, that scalds the faces. 

cjUiu.1 ^istaghatha [v. X] I [intrans.] to cry for help (18:29) ujj 
ojk^ll lsj^ J«^£ ? Uj IjjUj Ij m . u o j anrf if they call for relief they will 
be relieved with water like molten metal/tar, that scalds the faces 
II [trans.] to cry to someone for help (28:15) <*^ '& ^jjl 'j&j&A so 
one of his own people cried out to him for help. 

j/j/g. gh-w-r depth, bottom, valley, lowlands, cave; to reach the 
bottom, to sink, to disappear, (of the moon and stars) to set; to 
raid; to be jealous; to go in haste. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: J&. ghar once; jjt ghawr twice and 
&\ jUx magharat once. 

jlft ghar [n.] cave (9:40)jUJI <^i Ui jj when the two of them 
were in the cave. 

jjft ghawr [v. n. used as quasi-act. part.] entering deeply in, 
(of water) sinking in the ground (67:30) '^4k !>» 'jj 4 '£'J^ £*-=>' u] 
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jjjw ? Uj if all your water disappears/sinks deep into the earth who 
will bring you flowing water? 

Ci\jju> magharat [pi. of n. SjU* magharatun] caves, caverns 
(9:57) (jjV«>j fi j <JJ IjJjJ iU'ao 'J jil jU« j! uL 'jjVj jJ //" ^/iey could 
find a place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl 
into, they would bolt away to it in great haste. 

o^/j/t gh-w-s to dive under water, to dive for pearls, diver, a dive. 
Of this root, Qy^j^i yaghusun and oaljc ghawwas occur once 
each in the Qur'an 

(j^ajij yaghus [imperf. of v. 'o 3 ^ ghasa, intrans.] to dive 
(21:82) <d 'jjlajij '& oi^y^ t>j and of the devils there are some 
who dive for him. 

oalje ghawwas [intrans. act. part./n.] a diver, one who dives 

(38:37) o=ljc.j ?li JS 'j^Jal^dlj and o/ ?/ze devils, we have 
[subjected to him] every builder and diver. 

H-i/L gh-w-t valley, lowland, to dig, to go deep in the ground, to 
relieve oneself; a place full of thick intertwined trees. Of this root, 
only i=uUJI ^al-gha^it occurs twice in the Qur'an. 

Me gha^it [act. part, used as n. of place] a hollow low place in 
the open ground *(5:6) Mill ^ J^u jkl e U. one of you has just 
relieved himself [lit. one of you returned from the low land]. 

d/j/t gh-w-l to kill by stealth; to devour; to overwhelm, to deprive 
of reason, intoxication, materials affecting the mind or 
judgement; to seize; ghoul, troll, adder. Of this root, only Jje 
ghawl occurs once in the Qur' an. 

Jjft ghawl [v. n./n.] intoxication, inebriation, depriving one of 
his reason (37:45-7) uAw ^ '?* ^'j Jj 6 - W ^ [•••] o-^ '(>*£ "-^ 
a; Jrm^ wz'// oe passed around among them [...] containing 
nothing that obliterates reason and they will not be intoxicated by 
it. 

ds/j/t gh-w-y darkness, hole in the ground dug up as a trap for 
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wolves, to lure, to mislead, to seduce; to err, to stray from the 
right path; (of young camels) to become bloated from drinking 
too much milk. Of this root, five forms occur 22 times in the 
Qur'an: ^'jt ghawa three times; </jet 3 aghwa eight times; ^c. 
ghayy four times; Is j=- ghawiyy once and CsjJ*- ghawun six times. 

tsjft ghawa I [v. intrans.] to go astray (20:121) Ajj '{&*. ls *^c' J 
^'jki and Adam disobeyed his Lord and went astray. 

j'jP ghawiya a/t$je ghawa I [v. intrans.] to suffer from 
stomach troubles (in one interpretation of 20:121) '■£_> J>jli J^'j 
^'jki and Adam disobeyed his Lord and suffered stomach troubles 
[as a result of eating from the forbidden tree]. 

tsjfti 3 aghwa [v. IV, trans.] to cause to go astray, to lead away 
from the right path, to tempt into doing wrong (38:82-3) i£Sj«« J^ 
lU- 1 "^'^ f4-v> ^j^# V) 'ji*Ma.\ J4^ji-V he said, 'I swear by Your might! 
I will lead astray all of them, save for Your true servants. ' 

^c ghayy [v. n./n.] 1 misguidedness, delusion, error (2:256) V 
JyJI i> iijll 'jiu tiS jjjJI yi iljSJ [there should be] no compulsion in 
religion— true guidance has become distinct from error 2 evil; 
punishment (19:59) tx. j'jiL ^yj, so they will meet with evil. 

"tsjfr ghawiyy [quasi-intens. act. part.] one who has completely 
gone astray, an erring person (28:18) oj^ J^jii iibj ^j^ <S Ji 
Moses said to him, 'You are clearly far astray. ' 

Ojjle ghawun [pi. of act. part, csjli ghawi] those who are in 
error, those who have gone astray (26:224) lujUII J4*^ pIjSlAIIj as 
/or the poets the erring ones follow them [their whims]. 

"/<#/£ gh-y-b the unknown, the invisible, depth of a well, to vanish, 
to be concealed, to be absent; to be doubtful; setting of the sun, 
the moon or the stars; to travel in the folds of the Earth; to 
slander, to backbite, gossip. Of this root, six forms occur 60 times 
in the Qur'an: m^ yaghtab once; l_ujJI D al-ghayb 49 times; mj#=- 
ghuyub four times; 4-uli gha D ibatun once; c&p\s- gha'ibin three 
times and ajLc ghayabatun twice. 

uiUau yaghtab [imperf. of v. VIII, trans.] to backbite, to slander 



quit 



681 



the absent (49:12) lliuu ^ . ^ ' v Luxj V'j l j' . u .i ">*i Vj and do not spy, 
and do not backbite one another. 



D al-ghayb [n.; pi. yjx ghuyub] 1 absence (12:52) J»Eul ^i 
LjjiJlj Ajit jj ^J this [was] for him [my master] to know that I did 
not fail his trust in [his] absence [behind his back]; *(4:34) 
L_uiil cjUiiU. guarding their chastity during the absence [lit. 
guarding the absence] of their husbands (or, keeping their 
husbands' secrets) 2 the Unknown, whatever is hidden, the 
unseen (13:9) sjI^AIIj sjj*^ Jix. the Knower of the hidden and the 
manifest; *(18:22) i-jaiL ^j shooting in the dark, merely 
guessing [lit. throwing stones at something unseen] 3 the future 
(7:188) »jiJ Jy»* &j jAI t> ^'J&j^V i_4«JI JJbl ^jj£ jjj an<i jf 7 /za<i 
f/ie ability to know the future I would acquire much good and 
harm would not touch me. 

iojlc gha J ibatun [quasi-fem. act. part.; pi. oUlc gha°ibati 'coll. 
n.] that which is hidden, unknown, or absent (27:75) J^ JjjIx- I> U'j 
jji i_ilj$ <ji Vj o^jVl'j f UUl f/zere is nothing hidden in the heavens 
or on earth that is not recorded in a clear Book. 

ijUc ghayabatun [n.] hidden depth, deep bottom (12:15) Iji^Uj 
LAS <jUc ^ o jl»kj 'j! and f/zey became of one mind to place him in 
the hidden depth of the well. 

■*/<#/£ gh-y-th rain, to rain, to be given rain; herbage, pasture. 
Considering the uncertainty surrounding w (j) and y (ls) when 
they function as radicals, there is a connection and a degree of 
overlapping between this root and the root m/j/^ gh-w-th (q.v.) 
resulting in classifying cjlii yughath here but classifying IjjUj 
yughathu under m/j/^ gh-w-th. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur'an: liAii yughath once and cjjiJI D al-ghayth three 
times. 

dAii yughath [imperf. pass, v.] to be relieved [with rain and 
pasture] (12:49) jiill <^Uj ^jflca year w/zen ?/ze people will be 
relieved with abundant rain. 

iiui!l D al-ghayth [n.] rain (particularly at the time of drought) 

(42:28) Aiakj jiij IjiaS U iu '^ LiAJI JyL ^AJI 'jij //e /? « w/zo 
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sends rain after they have lost hope, and spreads His Mercy. 

j/d;/t gh-y-r to alter, to modify, to change, to interchange; to be 
zealous; to be jealous; calamities, to raid. There is a certain 
degree of overlapping and confusion between members of this 
root and those of the root j/j/£ gh-w-r (cf. J&\ ^aghara to raid). 
Of this root, five forms occur 154 times in the Qur'an: jkj 
yughayyir four times; jjii yataghayyar once; J^ mughayyir 
once; d\ j^ mughirat once and jjc- ghayr \A1 times. 

j#u yughayyir [imperf. of v. II, trans.] to change, to alter 

(13:11) ^^L U Ijjjij ,jjk fj«j U ^iu V aJII s jJ God does not change 
the condition of a people, until they [first] change what is in 
themselves. 

j&u yataghayyar [imperf of v. V, intrans.] to change (47:15) 
&kJa 'jjijj JJ jjl '0^ jl«jlj arcJ rivers of milk whose taste had not 
changed [fresh-tasting]. 

JaU mughayyir [act. part.] one who effects change (8:53) £ju ^UJ 
J^uijjL U Ij^yij (jjk (.jX ^ l^uut ^>kj Ijjil & JJ <lil that is because 
God would never change a favour He had conferred upon a 
people unless they change what is in themselves. 

cAj#l* mughirat [pi. of fern. act. part, ij^ mughlratun] 
[horses] raiding (100:2-3) HjL= pljjillla Ik'aa pUjjUli [horses] 
striking sparks with their hooves, raiding at dawn. 

jjc ghayr a negating nominal, always in a construct (AiL^j) 
with the negated item. Semantically, it conveys various meanings, 
some of which are: 1 not (2:173) <&. '£\ !ia fc Vj pU jj& jjoiil ,>s 
&m£ j/ anyone is forced [to eat such things] by necessity, not by 
desire/not wanting to transgress nor violate the norms, he 
commits no sin 2 without (2:61) JjaJ J*j uyf^ ujWj ^w^ they 
killed prophets without any right; *(2:212) uil». J«j generously, 
without measure [lit. without reckoning] 3 different from (2:59) 
V'jS IjidL jjJJI jSua J4J Jj| lsA 1 ' jif- but the wrongdoers substituted a 
saying other than that which had been said to them 4 other than 
(2:173) <M jJil 4j JaI Uj and those [animals] over which names 
other than God's have been invoked. 
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t-^/^/t gh-y-d den, thicket, bush, to disappear (by water into the 
soil), to recede, to dwindle, to abate, to diminish. Of this 
root, t_y*?z taghid and 'c&p- ghida occur once each in the Qur' an. 

o^jij taghid [imperf. of v. 'jAt ghada, trans.] to diminish, to 
shrink, to fall short of, to fail to grow (13:8) jd JS J^ U jLlkj aIII 
jIj'Jj Uj ^U.jVI 't_y=^ U'j God knows what every female bears, and 
that of which the wombs fall short of completion and that which 
they grow. 

(jijc ghida [pass, v] to be absorbed, to be made to sink into the 
earth, to be made to subside (11:44) iU^ Uj ^«U ^L\ [>='JU Jj|j 
iUll o^ajc-j (jjiiaf then it was said, 'Earth, swallow up your water, 
and sky, cease [raining]', and the water was absorbed. 

ty^/t gh-y-l to anger, to infuriate, to enrage, to vex, to gall; wrath, 
rage, ire, fury. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur' an: ii^y yaghiz, three times; iyc. ghayz six times; jjiuli 
gha D izun once and J»i*j taghayyuz once. 

iajij yaghiz [imperf. of v. ilc. ghaza, trans.] to incense, to 
irritate (48:29) jUill '?& ^^ that He may enrage the disbelievers 
with [the sight of] them [the believers]. 

^t ghayz [n./v. n.] ire, fury, anger (3:134) 'j^aUJIj -kJiJI 'jj^lillj 
qAj\\ ji. and those who restrain [their] anger and pardon people. 

(•jjMft gha^izun [pi. of act. part, -kilc- gha^iz] one who causes 
anger/infuriates (26:55) 'jj^I^ Ul '(44j indeed they have enraged 
us. 

Hlou taghayyuz [v. n. of v. V] raging (25:12) Ijjfjj Ui&j l^J IjL^ 
they hear from it a raging and a roaring. 



Li /fa 3 

fliil D al-fa D the twentieth letter in the alphabet; it represents a 
voiceless labio-dental fricative sound. 

ifa- particle occurring some 2987 times in the Qur'an. It has four 
main grammatical functions in Qur'anic discourse: I fa- 
conjunctive particle (eiko <-j'j^.) (alternatively termed, instrument 
of conjunction (<-iLo sbt), or simply conjunctive (3iUe)). As a 
conjunction fa- may denote one of three things: 1 order (s-yj'jj) i.e. 
joining phrases arranged in an order reflecting the logical or 
temporal sequence of events. It is usually rendered in English as 
'and' or 'so'. Such an order may be: a) meaning-related (lsj^) 
(28:15) <uk. (j-^ia (j-"lA »1£j2 and Moses struck him [with his fist] 
and [thus] killed him b) narrative-related (<sJ>S) (11:45) "^y ls^j 
J&\ °t> (^jjI s jj Ljj JUa 4jj and Noah called out to his Lord, and 
said, 'My Lord, my son is one of my family. ' Verses in which a 
conjunctive fa- appears to be joining phrases in an order contrary 
to the logical or temporal sequence of events are interpreted by 
the commentators in such a way as to suit the logical order (7:4) 
U«u Uilai UUSIaI XI J, "(> °f£j how many a town We have [intended 
to] destroy, so Our punishment came to it, in which U'jjl 'intended 
to' is inferred (as elided) by the commentators to show that the 
destructive action was carried out only after intention had been 
expressed 2 proximate sequence (s-y?"), usually rendered in 
English as 'and' (as distinguished from protracted sequence 
((^IjSlI), denoted by the conjunctive thumma (p) (q.v.), which is 
usually rendered as 'then later [on]'). The proximate sequence is 
always relative to the context itself and it may be one of two 
types: a) temporal, i.e. relating to the duration of time separating 



685 



two events connected by fa-. The temporal fa- denotes immediate 
temporal proximity or direct consequence, in which case it is best 
translated by 'and' or merely a semi colon, for example (47:15) 
JJkiUUl ^LSa Ulj^ iU IjiLj and they will be made to drink boiling 
water; it will tear their bowels. In contrast, the sequence of events 
connected by fa- in the following verse takes place over a longer 
timescale and is thus appropriately translatable by 'and then', 
'later on' (23:14) UJic. kkl^W VAM kil^L AikJI Uiki <i!c Aikill I viU p 
jili Uk ftUUul ^j Ukl J.Ua«JI UTjliii ^/zen We fashioned the seminal 
fluid into a clinging clot, then We fashioned the clinging clot into 
a lump of flesh, then we fashioned the lump of flesh into bones, 
then We clothed the bones with flesh, then later on We 
constructed him into a different creation/creature. Verses in 
which both fa- and thumma appear to relate equally the same 
sequence of events as in the case of (23:14) above have been a 
subject of discussion amongst commentators, some of whom 
argue that the presence of thumma in this verse marks decisive 
stages in the development of the foetus, while fa- indicates the 
aspect of consequential, immediate, day-to-day growth, b) 
qualitative, i.e. showing grades or degrees of actions or attributes 
joined by fa-. An example of qualitative fa- is (2:26) ^jV^ V <lll 'Ji 
l^i'ji Us ^jij U ili. Lij^; y God does not shy away from drawing 
any comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond 
it (i.e., in smallness/largeness) 3 causality (4#j1») i.e., 
consequence, which occurs preceding an imperfect (^jU^-« J*i) in 
the subjunctive (l-jjLoU), and functions as a complement of one of 
the following: a) negation (^jj) (35:36) <-«i=4 Vj \yj^& '?*&■ J^i V 
UjI ic y. J*^- ^ey wz'// neither be finished off and so die, nor will 
they have its torment reduced for them b) negative command 
(prohibition) (J^) translatable as 'lest' or 'or' (38:26) lsjP aau V j 
aJII Jjj^ y=. ^JLaji and Jo not follow personal whims, lest they lead 
you astray from God's path c) interrogative (f>Us£J) (7:53) y« U J$a 
Ul Ijkiia iUtii are f/zere any intercessors to intercede on our 
behalf? d) expression of aspiration or desire d^) (4:73) ^i£ <_jju!tj 
lyhr. I jja jjali J4*l« would that I had been with them, then I should 
have made great gains e) expression of hope (eU'j) (40:36-7) ^-1*1 
^J* <SJ J) yjaU ol^UUl LA£J <_iUl»VI jLi £/W / may reach the roads- 
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the roads that lead to the heavens so I could look at the God of 
Moses f) prayer to, or invocation of, God («.lci) (18: 40) 'J Jij LS ^>i 
la]j l\i7 \^ > ?t u ^°i f LiLJI ,j-<i Ij Iu h ^ l^Mr. J-uijjj ^m^ cfc* 'j^- u^j^ my Lord 
may well give me something better than your garden, and send 
thunderbolts on your garden from the sky, so that it becomes a 
heap of barren dust g) coaxing or urging (q^u^'i) as in (63:10) 
which, because it is addressed to God, is given the euphemistic 
label 'prayer' ^alLall '&, l#j c3-w»ta mjj 5 J?>> J) cs-JO^ ^'^ s-6 wiv 
Lord, if You would only reprieve me for a little while, I would 
give in charity and become one of the righteous II connective 
particle of apodosis (.kj^JI ^J j?J ^IJ j), i.e. particle introducing the 
second part (complement) of a protasis (conditional clause), for 
certain constructions which would otherwise be grammatically 
inappropriate in this position. This occurs when the apodosis is 
one of the following: 1 a nominal clause (<y^\ U*?.) (6:17) 'Jj 
"^ f'^A JS Jic 'J$k jjio ^r . n'. i mj a«J j/ //e touches you with good 
fortune [nothing can stop it, for] He has power over all things 2 a 
verbal clause (4J*i ^l*?.), where the verb is one of the following: a) 
imperative (jJ) (3:31) yjjt+te '^ 'aJ^ ^ 'j) if you love God, then 
follow me b) prohibitive (<^j) (6:150) J4^ '4^ ^ IjV* 'u^ so //" 
f/zey testify, do not testify with them c) perfective, referring to the 
perfect tense (^LJI cjjo^JI ^^U J*a), i.e. past perfect (12:27) 'jjj 
tjiiiU '(> ja j tiuiia jji 'j^ is V.^uS jl£ &m? z/ Aw i/j/r? was torn from 
behind, then she has lied and he is one of the truthful d) 
perfective, referring to time in the future perfect aspect <^U J»i) 
(J .viu ,i J cjj-^, i-e. as if a future action has already taken place 
(27:90) jUl! ^ J4*jVj ^-^ ^jjUIj »t> I>j ««<i w/zoever comes with 
evil deeds, their faces will be cast into the fire e) coupled with a 
particle relating to futurity (^iij^jll) (5:54) '^u. i'jj 'cy lj£J* ^1 l$|lj 
•UjWj '^^jau ? 'ji -Ull ^jU <_J'j^i ajjj 'jt jom w/zo believe, whoever of 
you goes back on his religion, [should know that in his stead] 
God will assuredly bring a people He loves and who love Him f) 
with apodosis preceded by negative particle la (<&j±\ ^j <aj^>) 
(72:13) Ua'j Yj H^j <-jUj ~^i <jjj 1>jj '£y& whoever believes in his 
Lord need not fear loss or injustice g) one of the so-called 
aplastic verbs (sx«U. JUil), (q.v. individual entries), namely o4> 
{bi°sa) 'how bad', 'how evil'; 'f*i ini c ma) 'how good'; JJc- ( c asa) 
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'maybe'; and ',_y^ (laysa) 'not' (2:271) g_* Cuua plsjLJI Ijija 'jl /fyow 
openly give charity, it is praiseworthy. Further remarks: 1 
grammarians refer to the implied conditional (JiiUI J"'J«1I), in 
which the conditional particle and protasis are omitted and only 
the apodosis is present. In these structures, the apodosis is 
preceded by a type of connective fa- that grammarians label as/a- 
whose function is to indicate the presence of an implied/elided 
conditional (V-.j,.,->iW «.U1I), as in (3:60) ulP^I t> 'j£> ^i i^£j ',> j£J 
[this] is the truth from your Lord [if you really believe in this] 
then do not be of those who doubt [it]. This type of elliptical 
structure is considered to carry great emphasis 2 grammarians 
consider the connective /a-(4iMc. e Ul!) as 'suppressed' when it 
does not occur, as it ordinarily does, in contexts such as those 
described above. Suppressed/omitted fa- in such contexts carries 
with it greater emphasis, as in (2:180) jj'JjJJ 4^-a^JI Ijji '<£j> 'q\ 
<_i jjk*Li 'jajjaVl j if /ze leaves great wealth, it is prescribed that he 
should make bequests to parents and close relatives 3 verses in 
which fa- seems to be connecting imperfect verbs of a type not 
included in the above are usually interpreted in a way which 
conforms with the rules. For example, the verbal clause in (5:95) 
in the apodosis kx» -Ull jL&ua God will inflict retribution on him, 
which is connected by fa- for no apparent grammatical reason, is 
considered to be in fact rendered nominal by an elided pronoun 
huwa (ji), thus:^ aS\\ jL£jj [Jii], which lends more emphasis to the 
statement, necessitating the inclusion of fa- '<u aIII ^aii it 'j^j if 
anyone re-offends, then it is upon him God will inflict retribution 
[on his very person] 4 non-conditional sentences conveying an 
underlying conditional meaning often conform to the rules 
governing the inclusion of connective fa- in conditional ones. The 
subject and predicate of the non-conditional nominal sentence in 
(2:274) are connected by fa- because of the sense of conditional 
dependence between the two, thus l>« ji^j lPW <4N'j^ aJ^i bi'^ 
J^jj 'ok. JJkj^-f '(4^ 4j£tc-j those who give of their wealth by night 
and by day, in private and in public— [surely] their reward is with 
their Lord III resumptive fa- (^jituiJ), used as a conjunction in 
contexts where departures from previous themes are not complete 
(cf. wa j). It is often translatable as 'therefore', 'so', 'considering 
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that'. An example of resumptive fa- can be found initiating 
(3:61), where the presence of the resumptive fa- links this verse to 
(3:59-60), namely: (3:59) p s-^ i> ^- J>Jli Jj^S aAII jjc j^k. J£« *jl 
[jjSji 'jk 4J Jla jn God's eyes Jesus is just like Adam-He created 
him from dust, and then said to him, 'Be', and he was; (3:60) S^ 
jjjlolll 'qa 'j£j ^i '<&j 'q* this is the truth from your Lord: so do not 
be one of those who doubt (3:61) J^l 't> '<&.\*. U iu 1> ^a i^kU. 'jia 
... Jai so w/zosoever disputes with you concerning him, after the 
knowledge that has come to you, say ... IV introducing an 
explanation (^jjo^sj), meaning 'rendered by' (in one interpretation 
of 7:4) l£»u Uilka UL&IaI ju'jS ^ ^Sj /20W many a: town We have 
destroyed: Our punishment came to it ... V so-called 'redundant' 
fa- (s'jjIj), or corroborative /a- (s'jS>), prefixed to particle of oath 
(fli si J), emphasising the preceding argument (15:92) j^ilWil ^£j^a 
^guiki indeed, by your Lord, We will surely take them to task, all 
of them. 

j/l/i_i/- 3 -(i oven, to roast meat, to bake on an open fire or in an oven, 
raging core of an oven; throbbing of the heart. Unlike the word 
qalb (m 15 ), the word fu^ad (jl^a) is not used as 'heart' in either the 
Qur' an or Arabic in general to refer to the actual organ, but rather 
to the faculty of thought, power of discernment and human 
emotion. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur'an: jIjs 
fu D ad five times and sjjst D afidatun 11 times. 

±\'£fu 3 ad [n.; pi. sjSil ^afidatun] 1 heart (14:37) t> »^ J*^i 
j^jlj ^j^j (jiiJI so make hearts of humankind turn to them; 
*(1 1:120) ^lilja <j Ojiij w/?/z which We make your heart firm, We 
strengthen your resolution; *(28:10) \t-Ji <^j^ JJ ilji g£-»ij 
variously interpreted as: the mother of Moses became free of 
concern, full of fear, bewildered or, devoid of patience [lit. the 
heart of Moses' mother became empty/void] 2 mind, intellect, 
power of discernment (16:78) '^U s'jjsVIj 'JioJVlj ^UUl ^ J*Vj 
jjjUa and //e gave you hearing and sight and minds [lit. hearts], 
so that you might be thankful; *(14:43) *I'ja }4&j*'j they are devoid 
of comprehension, their hearts as air [lit. their hearts are vacant] 
3 innermost secrets (in an interpretation of verse 104:7) yk; J$\ 
i'X&\ jfc. which rises over people's hearts, reaches their 
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innermost secrets. 



<i /!/"-« f-^-y party, company, faction, portion, group of people; to 
split open, to cause a cleavage to appear. Of this root, two forms 
occur 11 times in the Qur'an: ajs fi^atun eight times and cP& 
fi^atan three times. 

^fi^atun [n.; dual cP& ff atari\ 1 community, group, faction, 
company (8:19) <^JS 'jlj Uli '££& '^Sjc ^jij y'j your group will not 
avail you anything however numerous it becomes 2 army, fighting 
company, host (3:13) tasll jjiji J& %$* '^Sl £jl£ js f/zere was a lesson 
for you in [the] two armies that met [in battle]. 

i/o/tj f-t- 3 to cease, to quieten, to become still. Of this root, jjsj 
tafta^u, occurs once in the Qur'an. 

jj& tafta'u [imperf. of t-jjifati^a, a sister of kana (JS dljil t>) 
(q.v.), with the negative particle U or V omitted], to continue 
(12:85) 'o£!lp i> uj 52 'J ^=Lp> uj 52 cs 2 ^ <-*■«_« l£^ ™ i^ ^y God!— 
you will continue remembering/mentioning [lit. no? cease to 
remember] Joseph until you become extremely ill, or are of the 
dead. 

^jdJLAf-t-h aperture, space, to open; to find a way, key; to conquer, 
conquest, victory; to initiate; to adjudicate, judgement. There is a 
degree of overlapping between the two senses of 'seeking 
victory' and 'seeking judgement' because victory in battle is 
regarded as a kind of judgement between the antagonists. Of this 
root, nine forms occur 38 times in the Qur'an: '^jifataha 12 times; 
jai futiha four times; £j£ tufattah once; gui&J 3 istaftaha three 
times; ^c&fath Yl times; ca=4hfatihin once; ^IjsII 3 al-fattah once; 
A^Ja^ mufattahatun once and £=!£> mafatih three times. 

g&fataha a [v. trans.] 1 to open, to open up (15:14) Ukia "jJ'j 
f UUl t> UU J^jt A!ft<i even z/ we were to open for them a gateway 
into Heaven 2 to bestow upon, to favour with, to reveal to (2:76) 
J^jJc. aIII jui Uj '^jSa^ /iow can you ever ?e/7 them what God has 
favoured you with? 3 to adjudicate, to judge, to decide (34:26) 
j>alj Ujjj jai p Luj Uijj ^-4s owr Loni vW// gather us together, then 
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He will judge between us justly. 

g&futiha [pass, v.] 1 to be opened (39:71) l^l^ji o^ai UjiU. IJ] 
when they come to it, its gates are opened 2 to be let loose, to be 
loosened up (21:96) 'cjj^i m^- l£ 1> jJkj jrj^U'j jrj^U okii lil ^^ 
until such time as [the peoples of] Gog and Magog are let loose 
and they stream swiftly out of every highland. 

jtoii tufattah [imperf. pass. v. II] to be opened up (7:40) '■£& V 
f UUl LJjjf J41 the gates of Heaven will not be opened up for them. 

joii-l D istaftaha [v. X, trans., with no direct object] 1 to seek 
victory, to pray for victory (8:19) £uill '£<^ 'A ljVitf„n 'jl //yow are 
seeking a victory, victory has already come to you [also 
interpreted as: if you seek judgement, judgement has already 
come to you] 2 to seek adjudication (14:15) Jjb. JS LjUj Ijks&Jj 
aye. f/iev asked for God's judgement/decision, but every obstinate 
tyrant failed [also interpreted as: they asked for victory through 
God's help, but every obstinate tyrant failed] 3 [with prep, ^t] to 
seek or ask for triumph over someone (2:89) 'ajpffi'^j JjS 1> IjjISj 
IjjiS jjJJI (^Jo although previously they had been seeking triumph 
over those who disbelieved. 

g&fath [n./v. n.] 1 victory (particularly in battle), break- 
through (61:13) s-ujS j*j3j <^ t> jh-«j ^e/p from God and an 
imminent breakthrough; * £uill name of Sura 48, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to 'the Triumph' 
accorded to the Prophet 2 [with the definite article (£^)] said to 
be the Opening of Mecca to the Muslims, upon its final surrender 
to the Prophet in 10 A.H./631 A.D., having been forbidden to 
them by the disbelievers since their flight to Medina ten years 
earlier (110:1) juillj <]\\ 'J^ >U. Ijj when God's help comes, and 
the Opening 3 judgement, arbitration (26:118) Ilia J4*j crfe j^i 
so make a firm judgement between me and them. 

C&d&fatihln [pi. of act. part, ^ifatih] those who are able to 
judge or to arbitrate; those who are capable of opening (7:89) l£'j 
(jjauUJI 'JiL cdj jkiU U.'ja 'jjjj Ijjjj jail our Lord, judge between us 
and our people in truth, for You are the best of judges. 

iajlill ; 'al-fatihatu or u<Uill l^&fatihatu'l-kitab name of Sura 1, 
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Meccan sura, so-named because of its function as 'the Opening' 
sura of the Qur'an. 

^Uill 3 al-fattah [intens. act. part.] the Best Judge, the Best 
Arbitrator, [an attribute of God] the Opener (34:26) jLJ*Jl ^tiill ja'j 
He alone is the All-Knowing Judge. 

A^jiU mufattahatun [pass. part, fem.] willingly opened, thrown 
open, opened wide (38:50) ijIjJVI J4 3 ^^ d^- P^> gardens of 
lasting bliss, the gates [of which] are thrown open for them. 

£jl£« mafatih [pi. of n. ^lai« miftah] 1 keys; responsibility 
*(24:61) a^jI£« 'f&L* U jl that which you are responsible for, that 
which you have stewardship over [lit. or that for which you 
possess keys]; *(6:59) s-y*^ j^** »JJpj knowledge of the Unknown 
is His domain [lit. with Him are the keys to the Unknown/the 
Hidden] 2 treasuring, storing, keeping (in an interpretation of 
verse 28:76) SjiSI Jjl 4 i' . ™ , L ? ijjjl <kJlL> s jl their keep would weigh 
down a whole company of powerful people. 

j/cj/ij f-t-r to abate, to weaken, to slacken; weakness; period 
between two events; onset of intoxication, to be tipsy. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: <jjy*i yafturun; 
y& yuf attar and ijafatratun. 

jj^ yafturun [imperf. of v. 'J& fatara, intrans.] to tire, to 
slacken, to let up, to desist (21:20) 'aJj^i V 'ji^lj Jjill 'jjkl^ they 
glorify [Him] night and day and they do not tire [of it]. 

jaij yufattar [pass, imperf. of v. II] to be relaxed, to be 
weakened, to be alleviated (43:75) uj^£" :M '^j (4^ 'j& V it will 
never be alleviated from them— they [will remain] in utter despair 
therein. 

ij&fatratun [n.] interval, period; interruption, break *(5:19) 
Jjj& t> i'jii ^Jc after a break [in the sequence] of messengers, 
after an interruption [in the sending] of prophets. 

$ &l la f-t-q to split, to rip open, to rent, to slash lengthwise. Of this 
root, g&fataqa, occurs once in the Qur'an. 
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g&fataqa u [v. trans.] to split apart, to slit open (21:30) jjj '^Tjl 

disbelieve not considered that the heavens and the earth were 
[once/originally] a multi-layered mass and We split them? 

^jdJLAf-t-l to twist together, to entwine; twine, cord, thin rope. Of 
this root, tSx&fatil, occurs once in the Qur'an. 

fe&fatll [n.] twine, string, thread, a cord-like fibre found in the 
groove of a date stone *(9:49) ^Us uj^=4 V they will not be denied 
an iota [lit. as much as a piece of fibre from a date stone] of 
justice. 

ajCiJ^if-t-n to purify gold and silver by smelting them; to burn; to 
put to the test, to afflict (in particular as a means of testing 
someone's endurance); to disrupt the peace of a community; to 
tempt, to seduce, to allure, to infatuate. Of this root, six forms 
occur 60 times in the Qur'an: cS&fatana 17 times; ojifutina six 
times; oj&futun once; jgli fatin once; oyi^ maftun once and Aoii 
fitnatun 34 times. 

Cy& fatana i [v. trans., pass. 'Jjs futina] 1 to seduce, to tempt 
someone away from [their convictions and beliefs] (5:49) ^'jiklj 
'&$ iil Jjji U l>^ l> ^>w y and beware lest they tempt you 
away from some of what God has sent down to you 2 to put to the 
test (38:24) '-Cj 'yiujii »U3i Cut ijlj y=j ami David realised that We 
had put him to the test, so he asked his Lord for forgiveness 3 to 
attack, to afflict, to disrupt (4:101) i&HJ J> IjjLmB y j^Uk J^Jc jJa 
I jjiS jjJJI J^jji 'jl '^jji 'jl you wz'// nof #e blamed for shortening your 
prayers, if you fear those who disbelieve may attack you 4 to 
persecute, to torture (85:10) tili.jj.llj 'jji«>J IjSi yull y fizose w/zo 
persecute believing men and believing women 5 to lead into 
temptation and punishment, to delude (57:14) j^lsiji J»a£i J»sklj #z<? 
vow misled one another/yourselves. 

tij&futun [v. n./pl. of n. c&fiitn or '<& fitnaturi\ testing, trial 
(20:40) yu* JaI ^i 'jjj^ OoJa Ujis iiLuSj and We ?r/eJ vow /VWfft 
various] trials, so you stayed for some years among the people of 
Midian. 
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£0&fatin [act. part.] one who allures, one who talks someone 
into something, one who tempts, one who corrupts (37:162-3) U 
(M>>M J^> ja 1> V) 'jjjjUj ^- f^jl you cannot mislead by it [the false 
deity you worship] (or, you cannot lure to it) any but those who 
will burn in Hell. 

<jjjLi maftun [pass, part./v. n.] one who is deceived, one who is 
demented; one afflicted by madness (68:5-6) ^SjuL 'jj'j^uj'j j,.^m^ 
jjjiJI <5OT(i soon vow w?7/ see, as will they, which of your two 
groups is the mad one (or, which of you [people] is the mad one). 

^Zkfitnatun [n.] 1 test (8:28) <2a 'pSiVjij JJSJI>J your possessions 
and your children are only a test 2 affliction, trial (22:11) 'j)j 
A^k'j (jJc LJSjI Aii 4jjU^.I &w? i/ a; trial befalls him, he reverts to his 
old ways [lit. falls flat on his face, turns back to front] 3 
persecution (2:191) JSill t> lil <uailj 'pSjkja.1 ££k '(> Jjkjkja.ij a«J 
rfrrve ?/jem out from where they drove you out, for persecution is 
more serious than killing 4 dissension, discord, civil unrest, 
infighting, mutiny (9:47) AiiiS jL£>jiJj J£t>U. ijil^jV'j f/iey would 
have scurried around in your midst, trying to sow discord among 
you 5 temptation, allurement (2:102) UjJ Vj£ j**. jkt '(> jUEu U'j 
'jiS2 5li Alia [jkj ye? ?/zey [both] never taught anyone until they first 
said, 'We are but a temptation— do not [fall for us and] reject the 
faith' 6 treachery, defection, desertion (33:14) 1> J^jJc cjLlj 'Jj 
U'jjV AJuill I jljL p U jLkal but if it [the city] had been entered from 
[all] its sides, with them in it, and they were asked to commit 
treachery, they would have committed it. 

^jdJLif-t-y youthfulness, youth, to be youthful, (of an infant/child) 
to reach youthfulness; vigour, to be vigorous; to formulate an 
opinion, counsel, to counsel, to give an opinion. Of this root, 
seven forms occur 21 times in the Qur'an: J& yufti five times; 
j£Lz tastafti six times; j&fata four times; cs\s& fatayan once; ajjs 
fityatun twice; cshukfityan once and cAj&fatayat twice. 

J& yufti [imperf. of v. IV, trans.] 1 to advise, to counsel 

(27:32) isj*\ J& ^J^ ^«M li?^ £^& she said, 'Chieftains, give me 
your counsel in my affair' 2 to elucidate, to interpret (12:46) <-j^jj 
^iUx. 2^ l4^j jW* ^ju £*>■» is? M3* im&*& W Joseph, the 
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truthful, interpret for us [the meaning of] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. 

<J& in tastafti [imperf. of v. X, trans.] 1 to seek guidance, to 
seek a ruling, to ask for an opinion (4:127) ill! JS f Lal! ^i l&j&Luj 
'"o^g '££& they ask you for a ruling about women-say, 'God 
Himself will give you a ruling about them ' 2 to seek elucidation, 
to ask for clarification (37:11) USli. |> J.I Uk ia JJk! ^3VT..,la so ask 
them: are they harder [for Us] to create or those [other beings] 
whom We have created? 

J&fata [n.; dual (jhuh fatayan; pi. (jh&fityan; pi. of paucity <£a 
fityatun] 1 young man (21:60) ?&\'J& <1 J^ ^ a youth called 
Abraham 2 male servant (18:60) '^^ jl! ^ik ^jjl V iliil cr^J- J^ 
jj'jkal! Moses said to his servant, 'I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet' 3 
assistant, helper, aide (12:62) J^^-j J* 'fi*X>±j Ijky 4$j3jl Jlij and 
fte [Joseph] said to his aides, 'Put their goods back in their 
saddlebags' 4 male slave, boy slave (12:30) I> Ulas j/jj jjj«J! %\'JJ 
^uij die governor's wife is trying to seduce her slave. 

c&gkfatayat [fern. pi. n.] female slaves (4:25) '{So* y=ul*j JJ I>j 
cjU-6 jU! ->^j"^ (j>> ,^'i! ^j! ^"i^U Ui jj-os ciilj-<i jU! ciilu^i'-s ^1! f^ij ij! ^ jb and 
whoever of you who does not have the means to marry chaste, 
believing, free women, let him take [in wedlock] those which your 
right hands own of your believing slavegirls. 

g/g/i_i f-j-j wide open space situated in a hilly area, wide paths 
situated in the valley between high mountains; sound or 
movement made by a frightened ostrich; unripeness of fruit and 
vegetables. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: "gifajj once and ^Ui/y'a/' twice. 

G±fajj [n.; pi. ^4fijaj] wide road in the valley between two 
mountains, mountain pass; ravine (71:20) lilii ^ l^i. IjSLal that 
you may traverse its spacious paths; *(22:27) jjj^o gi JS '& jjjU 
they will come from everywhere, all directions [lit. every deep 
mountain pass]. 
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j/g/(-i f—j—r to gush forth, to explode; dawn, (of dawn) to appear; to 
cut, to divide, to cleave; to incline; to violate social or religious 
norms, to commit adultery. Of this root, 1 1 forms occur 23 times 
in the Qur'an:jk£ tafjur twice; J^fajjara five times; J*i fujjira 
once; J=J& yatafajjar once; jkiil °infajara once; ja.li fajir once; 
Sjki fajaratun once; J+hfujjar three times; jj^ifujur once; jx=*& 
tafjlr once and J=^fajr six times. 

jkii tafjur [imperf. of v. j=S fajara] I [intrans.] to incline; to 
gush forth; to commit a foul deed, to sin, to behave in an 
outrageous manner (75:5) <-Ul jkil 'jLjVI jjjj Jj vef man wishes 
to continue in his outrageous denial of what is before him (or, 
that which is yet to come, namely the Resurrection, Reckoning 
and Retribution or, he wishes to continue in his vice, immorality 
and unrighteousness in days to come) II [trans.] to bring forth, to 
cause to spring forth, to let gush forth (17:90) Ul 'J»£ Jt*. 'JS\ 'c^'y y 
lc jjjj o^jVI t> we will not follow you [go along with what you 
say] until you cause a spring to gush forth for us from the Earth. 

J*kfajjara [v. II, trans.; pass. J*ifujjira] to cause to gush forth 
(36:34) jj#JI t> fe? ^j**j and We have made to gush out of it 
springs of water. 

J»J»jj yatafajjar [imperf. of v. V, intrans.] to gush forth (2:74) 
jlfrjVl iio jkau Ul IjIajJI t> bjj and from the rocks there are [some] 
from which streams gush forth. 

j^iSI D infajara [v. VII, intrans.] to explode, to rush out (2:60) 
lie. SjJic IjjjI ii» cj'jkaili so twelve springs gushed out of it. 

y^ fajir [act. part.; pi. ij^i fajaratun, J^fujjar] one acting 
wickedly, and outrageously, libertine, sinner, violator of religious 
teachings (71:27) IjUS lj*Ai VI IjiL V'j anJ on/y #ege£ sinners and 
disbelievers. 

jjz&fujur [v. n./n.] violating God's commands; vice, 
wickedness, immorality, unrighteousness (91:8) UI'jSSj U'jjki l^Jti 
so He instilled into it [the capacity/conciousness for] its 
wickedness (or, rebellion) and its piety. 

j#?ij tafjlr [v. n.] (act of) gushing out, exploding, bursting 
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(17:91) Ijjaii ^&4> 'J*jVi J=J& and you cause rivers to gush forth 
through them forcefully . 

J^ifajr [n.] 1 dawn (24:58) J?ill s!sllo JJS |> before the dawn 
prayer, * jkiSI name of Sura 89, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the 'Dawn' 2 dawn light (2:187) J^ 
Jaill t> j'JLYI iaJaJ! t> o^^' -K^' <*^ lhS wnri/ ?&e wWte streak of 
dawn light becomes distinct for you from the black [lit. the white 
thread of dawn becomes distinct from the black]. 

j/jr/i-i f-j-w clear hole in a wall, (in a cave) open space, gap; to 
make a hole. Of this root, Sjai fajwatun, occurs once in the 
Qur'an. 

Sjii fajwatun [n.] hole in a wall, open space (18:17) i'j*i ^i fa 
<V wfo'/e ?/zey are m arc open space of it [the cave]. 

J^j^JLif-h-sh to be excessive, immoderate or beyond measure; to be 
foul, to be obscene, to act in an indecent way, to be shameless, to 
use obscene language; adultery, to commit adultery. Of this root, 
three forms occur 24 times in the Qur'an: e Uki fahsha 3 seven 
times; '^-\ifahishatun 13 times and J^A'^fawahish four times. 

t'&lfahshd [n.] 1 abomination, foul, vile deed (2:268) JjUalill 
.eLikilli '^Sj^ij jSill ^jju Satan threatens you with the [fear of] 
poverty and commands you [to do] foul deeds 2 lewdness, 
fornication, adultery, immoral act, indecency (12:24) <-±j^ ^ISiS 
iUkillj ejiJ kic thus [We willed it] to avert evil and indecency 
from him. 

3Jbkli fahishatun [n.; pi. J^j* fawahish] 1 foul deed, 
abomination (3:135) aJII Ijjki '?***$ \J&> °j *4»Ai IjJka Ijj Jj^llj ?/zo^e 
w/zo, w/zen ?/zey /jave committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, remember God 2 adultery, fornication 
(4:15) °{&x* <*j'J "ofcJc- I j \ ■ *")' ■ .ila kSillaj 't> 4-i^.Ull quU ,s£Ulj more o/ 
vowr women w/zo commit a lewd act, call four of you to testify 
against them 3 homosexual act (7:80) U ^i^Ull 'jjju ^j^ J^ '4 U=J>j 
'quJUJI t> jkl '<> l^j j»Saiu: and Lof, when he said to his people, 'How 
can you practise an outrage such as none in all the world has 
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ever perpetrated before you?' 4 indecency, immorality, scandal 

(24:19) jLjfl tJ'Sc J4! I _>£»!«. 'jjill ^i ^^Ull £a2 y jjj?u 'j-ull "o\for those 
who like to see immorality spread amongst those who believe, 
[there will be] a painful punishment. 

j/£/i_i f-kh-r to be proud, to be boastful, to self-glorify. The 
philologists classify jUi fakhkhar, earthenware, under this root 
presumably because of the shared radicals. It has, however, been 
suggested that the latter word is a borrowing, probably from 
Syriac. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: j>ii fakhur four times; ji.Ua tafakhur once and jUi 
fakhkhar once. 

jjai fakhur [quasi-act. part.] boastful, proud, vainglorious 
(4:36) IjjaJ Vliii ys I> t_»4 V ^111 hi indeed God does not love a 
proud boastful person. 

jiLii tafakhur [v. n. of v. Ill] vying in boastfulness and self 
glorification (57:20) ffin Ip-Ujj <jjjj j$Jj s->*J Ijjjll s^JI Ui Ijlfcl 
faow ^/zatf the present life is only play, amusement, decoration, 
and competitive boasting among you. 

jUi fakhkhar [coll. n.] fired earthenware (55:14) 1> yiuVI ^ 
jUillS jr,^.r,^ He created mankind out of dried clay, like pottery. 

^jiJLif-d-y to ransom, to redeem. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur'an: ^lifada once; Ijiia tufadu once; <sS&\ 3 iftada 
seven times; ^fida 3 once and <i^fidyatun three times. 

t/ja /aJa i [v. trans.] to ransom (37:107) ^c ^Ji. £Ij£sj We 
ransomed him with a momentous sacrificial animal. 

(|jU2 tufadi [imperf. of v. Ill ^'^ifada trans.] to contend with 
someone in ransoming, to undertake to ransom (2:85) '£J& y/j 
J»i jiia (_s jU and if they came to you as captives, you endeavour to 
ransom them. 

j s&\ D iftada [v. VIII, trans, with no object] to seek to ransom 
(39:47) <j IjiiaY <** <Vj Ikw^. L y='j)l\ ^i U Ijlli. yull 'j! 'J if [all] that 
is on the earth and the like of it, on top of it, had belonged to 
those who do evil, they would have offered it to ransom 
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[themselves]. 

Afield'' [v. n.] (act of) ransoming (47:4) l\'4 £>)j '■&* ^ ^>Ji ?/ze« 
afterwards [either releasing them] by grace or by accepting 
ransom. 

AJ&fidyatun [n.] 1 ransom (57:15) <i4 'f&u i^jj V 'fjJti today no 
ransom will be accepted from you 2 [jur.] redemption, 
compensation (2:196) f$^ 1> ^'jia <**Vj 1> es^ ^ 'J ^-^>° f^> u 1 ^ lH 
j*Lu 'J Ji'i-a j! //" any o/ yow w j7Z, or /zas a« ailment of the scalp 
[and thus is obliged to shave his head before the time], [he 
should pay] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

djjJLA f-r-t sweet-tasting water; to be weak-minded; to violate 
religious norms. The philologists appear to derive the name of the 
Euphrates river from this root, while in fact the opposite would be 
more plausible. Of this root, ^\j>furat, occurs three times in the 
Qur' an. 

dji furat [quasi-act. part.] sweet-tasting water (77:27) ^l££Jj 
til ja iU and We gave you to drink sweet-tasting water. 

&/j/ LJf-r-th dung; emptying out the contents of a sack or a belly; to 
inform on someone. Of this root, iiji farth, occurs once in the 
Qur' an. 

iliji farth [n.] dung, faeces (16:66) p'ji ojj 1> 4jji=4 cj £* ^i''"' 
HJU. UjI fi j We give you to drink what is from inside their bellies, 
from the midst of dung and blood, pure [clean] milk. 

g_/j/<-Jf-r-j that which is between the legs of a human and the hind 
legs of an animal, opening, cleavage, euphemesim for the sexual 
organs of the two sexes; hole; to open, to split, to cleave a way; to 
relieve; to set free. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur'an: '^jifurija once; ^jifarj twice and ^jjifuruj six times. 

'^Jifurija [pass, v.] to be split asunder (77:9) ^?-ja 't.LL\\ lil 
when the sky is split asunder. 

£J*farj [n.; pi. ^ jja furuj] 1 gap, rift, cleavage, hole; flaw 
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(50:6) jrjja ij-o 1*1 U>j IaIjjjj Uljai ^iS J4^'ji ? UU JJ IjjJii JJjl do they 
not look upon the sky above them [and wonder at] how We have 
built and adorned it, with no splits in it? 2 the sexual organ, the 
private parts (23:5) 'oj^&=* f*^jj^ '?* lm^j those who guard their 
chastity [lit. sexual organs]; *(21:91) l$Vjs tiii-akl ^1 f/jg one w/zo 
guarded her chastity [lit. genitalia] (reference to the Virgin 
Mary). 

£/j/<-*f-r-h joy, happiness, to rejoice; conceit, pride; ungratefulness; 
affliction. Of this root, three forms occur 22 times in the Qur'an: 
^jkfariha 16 times; ^jifarih once and cjj^jpfarihun five times. 

'^Jifariha a [v. intrans.] 1 to rejoice (10:22) t£M ^i J>is lij <jjk 
14j lja.jaj Jj12=> jjjj f*j y/jVj wnrf/ you are in the ships and they [the 
ships] sail with them [you] with a fair wind and they rejoice in it 
2 to exult proudly (3:188) \j&=4 y uj#4j Ij3i U. l)j*j"5 lH^' !>*>j V 
i_iliJI y» Sjliuu ^giu^'i 5U I jk£j fl ^ <&> no? ?/z/«/: ?/zotf ^/zoi'e w/zo ex«/l 
m w/zo:? ?/zey /zave done and who love to be praised for what they 
have not done— do not think they are in a safe place from torment. 

^Jifarih [quasi-act. part.; pi. oj^j* farihun] 1 one who is 
rejoicing, full of joy (3:170) <Lai y« iill jLiU» Uj y^ji rejoicing at 
what God has given them out of His grace 2 one who proudly 
exults in personal knowledge and/or earthly fortunes, one who 
gloats (28:76) 'a^-J& U4 V ^ b) God does not love those who 
gloat. 

ijjJLif-r-d to be unique, to be without peers; aloneness, oneness, to 
be single; to be separated, to be without companions; odd 
number. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: 
Sjifard three times and ^jifurada twice. 

S^fard [quasi-act. part.; pi. cs-O furada] 1 alone, solitary, by 
oneself (6:94) i'J* Jj '^UiLk US is'^'jf ^J^- jtfj now you have 
returned to Us alone [just] as We first created you 2 single, 
singly (34:46) Ls'-O'j cr"-° ^ !j^j£ y to stand before God, in pairs 
and singly 3 childless (21:89) cAj liji ^Jyn V LTj Zj </ij jj IJjSjj 
(iyjljll jji. and [mention] Zachariah, when he cried out to his 
Lord, 'My Lord, do not leave me childless, though You are the 
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best of inheritors. ' 

(jujSjil\ ^al-firdaws the sources almost unanimously agree that this 
word is a borrowing from either Ethiopic, Syriac, Nabataean, 
Persian or, most likely, Greek, and that it came into Arabic in 
pre-Islamic times. This word occurs twice in the Qur'an. 

oij'jjp 3 al-firdaws [n.] Paradise, a favoured part/rank/station 
of Paradise (18:107) o^jijil! ^^ J4 5 ^^ pliJVU IjLij lji.1'* 'jjjJ! *j] 
Vjj &w£ ^/zose who believe and do good deeds will be given the 
Gardens of Paradise for an abode. 

jjjJLif-r-r to flee, to escape, to take refuge, place of refuge; to be in 
a hurry; to shake oneself. Of this root, three forms occur 1 1 times 
in the Qur'an: 'y> farra six times; Jja firar four times and "_>-> 
mafarr once. 

l>a farra i [v. intrans.] to flee, to fly from (62:8) i^JJI o'j^l s jj 
'j&j&L Ajli Ai. 'jjjia indeed, the death you flee from will [certainly] 
come to meet you. 

J j| firar [v. n./n.] escaping, running away, fleeing; flight 
(18:18) Ijlji t^ oaljl J^jJc LiiiLI j] /jaJ yo« seen them, you would 
have turned away from them inflight. 

"Ju mafarr [v. n./n. of place.] (act of) fleeing; place to which 
one flees, refuge (75:10) ~Jui\ oji '^ji o^V Jj% on that Day man 
will say, 'Where is the escape?' (or, 'Where to flee?', or, 'Where 
is the place to escape to ? ') 

oi/j/ti f-r-sh beating of wings, spreading of wings, butterfly; to 
spread, to lay out; bedding, nest, bed; wife, husband. Of this root, 
five forms occur six times in the Qur'an: ^jifarasha once; jS'ji 
farsh once; J&jpfirash once; Jtjp furush twice and JAjpfarash 
once. 

Jtjifarasha u [v. trans.] to spread out, to lay out, to expand 
something (51:48) jj^ u (■*** Uliiji o-O^'j an d the Earth We 
spread out— how excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

(jjji farsh [n./v. n.; used also in the sense of pass, part.] 
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furnishings, beddings [also interpreted in the following verse as 
'thrown down and slaughtered as sources of food'] (6:142) t>j 
Aill J>£ajj Cm IjK UjSj aJj^. ^UuVl <2?2<i 0/ f/ze livestock, [He gave 
you] beasts of burden and [beasts] as [the source of material for 
your] furnishing [also interpreted as to be sources of food]— so eat 
of what God has provided for you. 

JAj^firash [n.; pi. Jtjifurush] 1 spread, expanse (2:22) J*?- ls.^ 1 
LSI jj o^jVI ^ He Who made the Earth an expanse for you 2 
bedding, furnishings, couches (55:54) (jjj&J i> U>iU=u uSja Jc- o>j$i 
reclining on couches lined with brocade 3 wife, mate (in one 
interpretation of verse 56:34-5) *UjJ IjaIjUj! Lj <=-_£>« (JSja'j with 
honoured wives/companions (or, raised couches)— We have 
fashioned [created] them anew. 

iJAjfifarash [coll. n.] butterflies, moths (101:4) [>.U3I ojSj ^ 
tiijSfJ jSI jiH£ ?/ze Z)<xy w/zen people will be like scattered moths. 

ji/j/ij f-r-d to incise, to indent; to make obligatory, obligation, 
enforcement, enforced absence; to be advanced in years; 
appointed measure. Of this root, four forms occur 18 times in the 
Qur'an: \y=j>farada nine times; \^j>faridatun six times; o^jj** 
mafrud twice and Q^Jifarid once. 

\yajifarada i [v. trans.] 1 to make obligatory, to ordain (33:50) 
(•**'jj' cs^ f^ik lilaja U lit JX We &now w/zo:? We have made 
obligatory upon them concerning their wives 2 [jur.] to make a 
specific commitment, to assign, to fix (a dowry) (2:237) 'Jfj 

divorce them before consummating the marriage but after fixing a 
dower for them, then [give them] half of what you had 
[previously] fixed 3 to make lawful, to sanction (66:2) <M 'q^'j js 
'?<aC4 <^ '{$A God has sanctioned for you [believers] the undoing 
of [such of] your oaths 4 to make binding upon (28:85) 'o^'J* ls.^ 1 '<J 
fiU Jk tililjl yVjill c^jjc //e w/zo /z<5ts made ?/ze [teachings in the] 
Qur'an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 5 to undertake (2:197) gaJI ^a <>aj« lH £&*jS** jjja gkJI 
jpJI ^ Jja. V j jji-j V'j ua'j ^i ?/ze pilgrimage [takes place] during 
prescribed [lunar] months— so whoever undertakes the pilgrimage 
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in these months should not speak indecently, misbehave or 
quarrel [on the pilgrimage]. 

tijja faridatun [functioning as pass, part.] I [nominal] 
something made obligatory, something apportioned by law, 
something binding or incumbent (4:24) aj j3Uj5 Ug '$& c^ ^J 
Xubj, J& j*j '<> ow? f/zere w no jm /or _yo« m vv/zctf jom do by mutual 
agreement after [fulfilling] the obligation II [adverbially] 
obligatorily (4:24) 4^jja tli^jj*' b^j^ l4-v> ^ fiViVi'J Us ^«c/z of 
those [wives] as you have enjoyed— give them their dues, as an 
obligation (or, if you wish to enjoy women through marriage, give 
them their dower— this is obligatory). 

jijjia mafrud [pass, part.] made obligatory or binding; 
apportioned, appointed (4:7) \^aJjU Uu-=" 'J& 'J '<* Ji &* a portion 
from it, be it small or large, a legally specified share (or, 
obligatory share). 

jijli farid [quasi-act. part.] (of cows) being very old, 
advanced in age (2:68) '<£& o-w b'j* 1 1& ^j u^j^ ^ 0*5 ^! # « a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but 
in-between. 

L/j/i_«/-r-; to precede, to be at the fore; to be in excess; to neglect, 
to inadvertently allow to escape; to compete. Of this root, four 
forms occur eight times in the Qur'an: L'Ji yafrut once; Ljs 
farrata five times; oj^'J* mufratun once and l='jifurut once. 

la'Ju yafrut [imperf. v., intrans. with prep.^] to hasten and do 
an evil action, to do a bad thing before reflection *(20:45) <-illj LuJ 
lit. -kjij y we fear he may hasten to punish us. 

Lji farrata [v. II] I [intrans. with prep, ^i] 1 to be remiss, to be 
careless (39:56) <S!I sjj^. ^ cjJaji U Jk tfjl^lj woe w me for having 
neglected what is due to God 2 to be wasteful with; to fail to act 
in the proper way, to be wanting as regards carrying out one's 
duties (12:80) <-i^jj <ji fi^ja U JjS i>j and before that you were 
careless of [your duty to] Joseph II [trans.] to leave out, to 
overlook, to neglect (6:38) ?^ I> ±A-0 J* Ldnji U l¥e /zave no? 
overlooked anything in the Book. 
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OjfcjLt mufratun [pi. of pass. part. Ljiio mufrat] abandoned, 
wasted (16:62) qj^'J^ (4j'j j^I J4 3 b' J>1)* ^ ?^ere w mo <io«»? ^/za? 
the Fire is theirs— and that they will be abandoned [there]! 

iajifurut [v. n.] excess, neglect, failing, abandoning, 
shortcoming (18:28) Uaja I'jJi jlSj and his doings have become 
rife with shortcomings. 

£/j/i_i/-r- c to be tall, to grow high; (of a tree or mountain) the upper 
part; to climb. Of this root, £j*far c occurs once in the Qur'an. 

£°J*far c [n.; coll. n.] upper part, branch; branches (14:24) jja-SS 

and whose branches are [high] in the sky. 

Ci/£jj/<-* f-r- c -n Pharaoh; to act tyrannically, to oppress; sagacity, 
intelligence, cunning; crocodile. Some philologists derive oy-3 
fir c awn from this root, but the majority recognise it as a 
borrowing from the language of the Copts, with other meanings, 
presumably, derived from it. Of this root, oy-3fir c awn, occurs 
74 times in the Qur'an. 

tijc-Ji fir c awn [n.] Pharaoh, king of Egypt (10:79) 'jj^-'jl Jij 
^j^U JSj (^jjjjI and Pharaoh said, 'Bring me every learned 
sorcerer. ' 

£/j/<-Jf-r-gh wasteland, space, emptiness; width; to be empty, to be 
unoccupied, to be free; to finish, to be devoted. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: £fjs faragha twice; ^J3 
D ufrigh three times and ^Jsfarigh once. 

£ji faragha u/a [v. intrans.] to become vacated; to take leisure; 
to complete an assignment, to become free of tasks, to free 
oneself of all duties (94:7) LiLsjli c^-'J, Ijli when you have 
completed [one task] toil [in another]; *(55:31) '{SI pjiil« We shall 
take you to task [lit. we will free ourselves exclusively to you]. 

£JA ^ufrigh [imperf. of v. IV, trans.] 1 to empty, to pour out 
(18:96) IjJaS AJt j- jil (^jjle. bring me copper [molten metal]— that I 
may pour over it! 2 to grant, to bestow, to vouchsafe (7:126) li'j 
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lit pjil our Lord, bestow steadfastness upon us. 

^Jlfarigh [quasi-act. part.] unoccupied, deserted, empty, 
desolate *(28:10) Icji <^j^ J.1 il_ji ^2-oij ?/ie /zeox? o/ Moses' 
mother became carefree, full of fear, bewildered or, devoid of 
patience [lit. became empty]. 

ij/j/<-Jf-r-q to scatter, to disperse, to spread over a period of time; to 
separate, to distinguish, to cause to be distinct; to split; to 
discriminate; opening between the front teeth; group, faction. Of 
this root, 17 forms occur 72 times in the Qur'an: ^faraqa three 
times; ojiju yafraqun once; jjij yufraq once; Jjji farraqa nine 
times; 1> jSjli fariquhunna once; jjfi tafarraq eight times; Jj'ja 
/org once; Sjpfirq once; 'iSjkfirqatun once; ^j^firaq twice; cjlijli 
fariqat once; oijfi farlq 29 times; cfejk fariqan four times; jlSji 
furqan seven times; ijjjsj ta/ng once; jjS'jai mutafarriqun once 
and aSj&o mutafarriqatun once. 

(JiJifaraqa i [v. trans.] 1 to split, to part (2:50) jS^I J4i Uji jjj 
and w/ze« We parted the sea for you [also interpreted as: »y yowr 
going through it, i.e. Mse<i you to part the sea] 2 to spread over a 
period of time, to give something in instalments or in several 
parts; to make distinct (17:106) pSL Jic qAjW Jfc JVJ21 JUsjs UVjfj j? 
zs a Qur' an/Recitation that We have revealed in parts, so that you 
recite it to people at intervals 3 to judge between, to arbitrate 
(5:25) OjL»UJI pj^ u^j ^ jjW <^'j cs^ ^J ^S*' ^ cr 5 ! ^-0 m .y ^-orJ, / 
/zave control only over myself and my brother, so judge between 
the two of us [also interpreted as: separate between us and these 
disobedient people] . 

CjJiJu yafraqun [imperf. of v. jja fariqa, intrans.] to fear, to 
take fright, to run away (9:56) '<jjijk "fJ 1 J4^j but they are, in fact, 
people who take fright. 

&JL yufraq [pass, imperf.] to be made distinct; to be decreed, 
to be decided (44:4) *£k J*\ JS SjH ^4 [a night] in which every 
matter of wisdom is made distinct. 

Jji farraqa [v. II, trans.] 1 to fragment, to split into fragments, 
to divide, to splinter (6:159) ^A Ijj^j J4^, J IjO 5 lH-^' those who 
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have splintered their religion and become factions 2 to make a 
distinction between (2:285) jJLj 1> iJ 'j£ j^ij V we mafc mo 
distinction between any of His messengers 3 to sow dissension, to 
cause discord (2:102) jVjjj ?>JI l£j aj jj 5 !^ ^ ^4^> uj'^'U^ so, 
/rom f/zese ftvo, they learn that by which they can cause discord 
between a man and his wife. 

&j±fariq [imper. v. Ill, trans.] part from, separate from (65:2) 

eij^w t>jSjLa ji eij^j ^iji^U 'c%LJ\ jit lili when they have 
completed their appointed term, either keep them honourably, or 
separate from them honourably. 

j^ii tafarraq [v. V, intrans.] 1 to part, to separate from one 
another (4:130) <*^> i> ^£ Aill jiu li'jai 'jlj ow? if they [husband and 
wife] do separate, God will provide for each out of His plenty 2 to 
become disunited, to split into factions (3:105) Ijijfi 'jjiK IjjjSj Vj 
djUiS jLieU. U jij 't> Ijittilj do not be like those who, after they 
have been given clear revelation, split into factions and fall into 
disputes 3 [with prep. J to divert, to lead away (6:153) s Jj 

jjj /in 'jc. 'a£j (Jjiia JjiJI Ij'.lTi Vj oji-uli r«jj"i'i,i« (Jaljj-a IJA ^/n's w My 

/?atf/z, leading straight, so follow it, and do not follow [other] 
ways— they will lead you away from His way. 

tS^farq [v. n.] distinguishing, separating, discriminating 
(77:1—4) liji cjlijliii IjJu prj^UHj 1 £ ac pU. ,-iUJla U'jL cjXui'jIIIj £>y 
?/ze emissaries sent forth in swift succession, then violently 
storming, then scattering far and wide, then distinguishing 
separately. 

(SJzfirq [n.] section, division, side (26:63) Jj? JS jlia ^li 
( *ji> J J! p*ji=Jl£ so it parted— each side like a mighty mountain. 

te'Jifirqatun [n.] party, group, company (9:122) JS 1> jis V'jla 
AijLLi J4^> ?ij# *o j/ on/y a [single] party out of each group of them 
were to go forth. 

t$£firaq [v. n.] separation, severance (18:78) ji^ jlja li* JU 
^Ijjjj he said, 'This is the parting between you and me. ' 

cMjlfdriqat [pi. of fern. act. part, teji fariqatun] ones who 
discriminate; ones who separate, ones who sort out (77:1-4) 
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laja plijlilli I'jjij tliljjSlillj U'inr. tlilL .ala-lla la'jc. CxXJJJi'j by the 
emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide, then distinguishing separately. 

lii^fariq [n.; dual c£kJ'fariqari\ 1 group, faction (42:7) <^i ^j* 
jj?UI (^i ijjjaj jM^JI one group is in the Garden and one group is in 
Hellfire; *(11:24) ui^j^ the two groups (an epithet for the 
believers and the non-believers) 2 some, section (2:188) lija Ijisa 
foVlj oJJ J>«' i> ^ a * y° M ma; 3 ; m-sm'P ^ome o/ ctf/zer people's 
property sinfully. 

Cj&Jifurqan [v. n./n.] 1 the criterion for distinguishing right 
and wrong, a standard by which to discern the true from the false 
(8:29) bliji J«£l J^ss <S!I lj£s y if you remain conscious of God, He 
will give you a criterion of discrimination [between right and 
wrong]; *(8:41) o\$J& 'fji the day of decision or, the day when the 
truth was distinguished from the false [interpreted as either: the 
day when the Muslims and Quraysh fought their first battle at 
Badr (in the year 2 A.H./623 A.D.), or (3:155, 166) the day when 
the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in the 
battle of D uhud (in 3 A.H./624 A.D.)] 2 (possibly) body of 
religious teachings, guidance *(2:53) 'cjSJ&'j Lilkil ^J* lids, ijj 
tjji^j '{£5*} remember when We gave Moses the Scripture, and the 
guidance that you may find the right way 3 the Qur'an, the 
Differentiator (25:1) Ijjjj 'u>-»!Ull 'ojQ sfe J* d$J& J> <£$ '^'J^ 
exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner; * 'tj£'J& name of Sura 25, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Scripture that Distinguishes Right from Wrong' . 

&jc>tafriq [v. n.] sowing dissension (9:107) \'i**U Ijjiil jjiSj 
'o&&£&\ 'jjj Ujjjuj IjiSj \"J'j^= and those who built a mosque [in an 
attempt] to cause harm, disbelief and dissension among the 
believers. 

jjii mutafarriq [act. part.; fern. Aijiu mutafarriqatun; pi. 
jjS'jai mutafarriqun] 1 different (12:67) fJtj&* uJjji 1> IjWjIj but 
enter through different gates 2 several; divided (12:39) sij'Ji 
jl^ill Vy <1M f "Jp- oJ'J^ would several gods at variance be 
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better or God, the One, the All- Powerful? 

A/j/LJf-r-h to be good-looking, to be accomplished, to be active. Of 
this root, d&jj>farihln, occurs once in the Qur'an. 

»jli farih [quasi-act. part.] skillful; fine, comely (26:149) 
jja jli Ijjjj JUsJ 't> jjixij and you carve out of the mountain [side] 
fine dwellings. 

^jjJLif-r-y to cut, to chop, to tear up; to acquire riches; to fabricate, 
to feign, to forge, to invent. Of this root, eight forms occur 60 
times in the Qur'an: ^J&\ °iftard 49 times; ij'j*) yuftara twice; 
djjal D iftira 3 twice; u'J>su> muftara twice; li^jSi muftarayat once; 
isysL. muftarl once; oj'J>^ muftarun twice and %^fariyyan once. 

^jail D iftara [v. VIII, trans.] 1 to forge, to fabricate, to make 
something up (11:35) ^jV) y*i '■^ij^ u) JS '*\'J& uj^Jv p' maybe 
they will say, 'He has made it up' -say, 'If I have made it up, upon 
me falls my own crime' 2 to commit an abomination (4:48) j>j 
UjlVr. Uiil (_5 jial jia <MU y>i &w? anyone who assigns partners to God 
has concocted a tremendous sin 3 [with prep. ^J to attribute 
something to someone falsely (17:73) likjt </iil t> <^jjjj^ IjilS b)j 
s'jjc. li]c ^jjial ^M [Prophet] the disbelievers planned to tempt you 
away from what We revealed to you, so that you would attribute 
to Us some other [revelation]. 

*lj5at J iftira J [v. n.] forgery, calumny, false representation, 
false attribution (6:140) <UI Jk iljjil <lll J4*X> ^ 'j-j^j «"d [they] 
fobade that which God provided them, falsely attributing [all 
this] to God. 

qiJ&i muftarl [act. part.; pi. oj'J^ muftarun] inventor of 
falsehood, forger, one who fabricates (11:50) 'oJj** ^J '^ u] you 
are nothing but fabricators. 

ij'JJSLA muftara [pass, part.; fern. pi. chj,y£* muftarayat] 
invented, fabricated without foundation, forged (28:36) Ija U Ijlla 
is'yiL, jk^ VI they said, 'This is nothing but forged magic. ' 

Ijja fariyyan [quasi-act. part.] great, wonderful, amazing; 
contrived, shocking, unprecedented (19:27) Uli oia. jSI '^J^ Ijlla 
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Ijji they said, 'Mary, you have done something terrible!' [also 
rendered by commentators as: wonderful, unheard of, strange, of 
great magnitude , of great gravity, something false]. 

j/j/i-i f-z-z to unsettle, to dislodge, to frighten, to disturb; to 
overcome; to ooze. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur'an: 'j&^yastafizz twice and jjifiJ ^istafziz once. 

jiiuy yastafizz [imperf. of v. X, trans.; imper. jj/EU °istafziz] to 
unsettle, to dislodge, to scare away, to unsettle (17:103) 'J J G^ 
lku^>. 4il 'jloj iliSjcli ji'jVl t> jJk j£l^ so /ze wanted to dislodge them 
from the land, but We drowned him and those with him together. 

£/j/<-if-Z- c to be frightened, to be afraid, to take fright. Of this root, 
three forms occur six times in the Qur'an: '^jifazi'a three times; 
yj*fuzzi c a once and ^jpfaza c twice. 

£_$faz,i c a a [v. intrans.] to take fright, to be terrified (38:22) il 
'f+u p jia jjlj (^Jo ljk.i when they entered upon David, and he 
became afraid of them. 

£$fuzzi c a [pass, of v. II., with prep. !>.] to take someone's 
fear away, to wipe out terror (34:23) Jla liU IjHi J^jia 'jc. ^*ja lil j**. 
J^Sjj unftT, w/ze« terror is lifted off their hearts, they say 'What has 
your Lord said?' 

£_'$faza c [n.] terror, fright (27:89) '^j l*io jji Aia 3jl»kL iU. "^ 
'jjiali Ji«'jj p-ji '(> w/zoever comes with a good deed will be 
[rewarded with] something better, and be secure from fear on 
that day; *(21:103) jJSVl g^'jill variously interpreted as: blowing of 
the trumpet heralding the Day of Resurrection, Hellfire or, death 
[lit. the greatest Terror]. 

£/(j*/<-if-s-h to be wide, to be spacious, to be roomy, to make room, 
clear open space. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ^^yafsah twice and £=!>£ tafassah once. 

£**L yafsah [imperf. of v. trans.] to make room, to make space 
(58:11) {£1 Aill ^ujj Ijkisili (jJtk^JI Ji ljkla£ '(£1 JJ IJJ if it is said to 
you, 'Make room for one another!' in assemblies, then make 
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room, and God will make room for you. 

jtuij tafassah [imper. of v. V, intrans.] make room for one 
another (58:11) Ijklisls ,_>Jl>J J± IjVUi' '^Si JJ lij lji»l* 'jjjJI l^ilU yow 
w/zo believe, if it is said to you, 'Make room for one another! ' in 
assemblies, then make room. 



ij(_y>JLif-s-d to corrupt, to spoil, to decay, to fall into disorder, to be 
perverted, to be wicked; to make trouble. Of this root, five forms 
occur 50 times in the Qur'an: 'i^fasada three times; jlil 3 afsada 
15 times; ^Ua fasad 11 times; ±*Ji> mufsid once and uj-v^> 
mufsidun 20 times. 

'iui fasada i/u [v. intrans.] to become corrupt, to fall into 
disorder (2:251) o~Ji\ cSxJi u^jj j 4" ' ™j o-^ ^ £« V'jTj (/" if were 
not for God's repelling some by means of others the Earth would 
become corrupted. 

iwil ^afsada [v. IV] I [with prep, ^j, intrans.] to act corruptly, 
to play havoc, to cause damage (2:30) J) Jelk <yj aS&UU '<&'j Jli jjj 
l^ji Vaj i> 1*j? J**3 Ijlli 3ijSi u^j^l w/ze« vowr LorJ to/<i the angels, 
'I am putting a successor/representative on earth', they said, 
'How can You place on it someone who will cause damage?' II 
[trans.] to corrupt, to throw into disorder, to ruin (27:34) i4j£JI "al 
5Jjl I^JaI 6JE.I Ijiikj Ujiliil 4jjs Ijkj Ijj whenever kings/wealthy 
people enter a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased. ' 

SuAfasad [v. n./n.] 1 mischief, wrongness, destruction, 
causing corruption (5:32) j& Uiia Q~Ji\ J* ili 'j ^ Jiij tlij JS ',> 
Iku^. '^Lill whoever kills a person— not [in retribution] for [the 
killing of] another nor for spreading corruption in the land— it is 
as if he has killed all humankind 2 disorder, corruption (8:73) o^j 
jjjS jlliij (j—jVl j^i <jj| 'j£ ijl»ij VI o^h eU'ji ^'™j I jjiS those who 
disbelieve are allies of one another— if you do not do it [what you 
have been commanded to do], there will be persecution in the 
land and great corruption 3 physical damage, drought, death, 
malfunction, scarcity of goods (30:41) Uj J^Jllj "JA\ ^J itliJI 'JjJi 
^Joll (^jjl CuuS corruption has appeared on land and sea 
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[everywhere] because of what people 's own hands have earned 
[i.e. done]. 



mufsid [act. part.; pi. oj-v^ mufsidun] mischievous, 
destructive, corrupting person, someone who causes disruption, 
someone who spreads corruption, ruining, causing corruption 
(18:94) ijijVI ^k uj-vi« jrj^j ^_y^i d indeed Gog and Magog are 
causing destruction in the land. 

jj(_y>JLif-s-r to explain, to interpret, to explicate, to elucidate. Of this 
root, jiuij tafsir occurs once in the Qur'an. 

ja*-ij tafsir [v. n. of v. II] explanation, interpretation, 
elucidation (25:33) \'j&& 'ci^'j 6^ 'Au*. V] Jj^j &jfti Vj they 
never offer an argument to you without Our bringing you the 
truth and a better explanation. 

(j/^/ci f—s—q the old expression <J='J,\ c^Li (fasaqat '~ 'al-rutabatu) 
'the fresh, ripe-soft date emerged out of its skin', is often quoted 
as an illustration for the central meaning of this root, namely, 
something coming forth from another (mainly in a bad or corrupt 
manner). The Qur'an extends the original meaning to include the 
concept of acting outside moral and social norms in general and 
violating Islamic teachings in particular. Certain actions of 
Muslims, as well as non-Muslims, are described as S^4 ifisq). All 
actions described as j& (kufr) (q.v.) can also be described as fisq, 
but not vice versa (see rf|>i shirk). Fisq is used to describe actions 
widely ranging from those as drastic as denying God, to much 
lesser ones such as eyeing up a woman lecherously. Other 
derivative meanings include disobedience, breaking away from 
social norms and deserting the community. Of this root, five 
forms occur 54 times in the Qur'an: ^fasaqa 10 times; S^4 fisq 
three times; j^ti fasiq twice; jj%*li fasiqun 35 times and &y>& 
fusuq four times. 

(Jr&fasaqa u/i [v. intrans.] 1 to reject God's message (6:49) 
'tjjLiu \ji£ Uj LjIjuJI ^ "'" 3 UteW 'j^£ lh^'j as for those who rejected 
Our signs, torment will afflict them for that which they rejected 2 
[with prep. °t>] to deviate from, to disobey a command of God 
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(18:50) J*\ 'cjp- S"^ "o^ 1 t> u^ o*M ^! Ij'V"^ f J V IjikD AiSUll Lsls jjj 
4jj anii We said to the angels, 'Prostrate yourselves before 
Adam, ' and they prosrated themselves, except 3 iblis-he was one 
of the jinn and so deviated from the command of his Lord 3 to act 
in an abominable manner, to act corruptly, to cause corruption 
(17:16) l&js lj£uia Ifjaji U'j*I ajj5 c4Sh u' ^J 'Tj aM <^ i/w desire to 
destroy a town, We command the affluent of its inhabitants, and 
they commit abominations in it. 

jLi/z'sg [v. n./n.] violating religious teachings, acting outside 
God's command (6:121) i>41 'ajVj <&. <i\\ '£J jSJy JJ C^ IjKti Vj Jo 
no? eaf /Y/ze meat] of [that] over which the name of God has not 
been invoked, for that would be violating God's command. 

£yu&fusuq [v. n./n.] 1 acting in deviation from the Faith, 
acting in a way which is not commensurate with the teachings of 
the Faith, ungodly act, breaking a law (49:11) oA? s->UWIj I jjj*-" Vj 
jUjVI jm (jjlill £l«yi and Jo no? revile one another by nicknames- 
how evil an attribute is ungodliness after belief 2 breaking the 
rules, disobedience, crime (2:282) Vj Lul£ jUiJ ^j ^4? ^i IjV-'j 
J,£j jjl^a 4jli IjkC 'tjjj jj^ nave wzZTiesses present whenever you 
trade with one another, and let no harm be done to either scribe 
or witness, for if you did [cause them harm], it would be a crime 
on your part. 

frAkfasiq [act. part.; n.; pi. (jjkJi fasiquri] 1 non-believer in 
God, one who rejects God's message, godless, atheist, infidel 
(32:18) ILJi 'J& 'iyS U»_£ 'JS '&A is someone who is a believer 
equal to someone who is a rejecter of the faith? 2 apostate, 
deserter of faith, rebel, rebellious (9:84) lii cjU J4j- jJ JSc J^=j Vj 
QjjLAi J4 j IjjUj aJjLjj aUU I jjiS J4- 5 ) ?j^ cr^- J^J V j never pray over 
any of them who die, and never stand by his grave— they have 
rejected God and His Messenger and died as deserters of the 
faith 3 one who acts in a way which is not commensurate with the 
Faith, lawbreaker, heretic (57:16) Jja J> Liti£]l IjjJ 'jjiK Ijjj^ Vj 
jjvla J4^ ji&'j (44j^ l1j -^ XdSfl ^Jlc. Jlka they should not be like 
those who were given the Scripture before, for whom the time 
became too long, so their hearts hardened, and many of them 
were rebels 4 unreliable and untrustworthy person, troublemaker 
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(49:6) Ijjjfii ujj i>Aa ^»^ uj '.>"l* lh.^1 W^ yew w/zo believe, if an 
unreliable person brings you news, check it first. 

J/o^/t-i f-sh-l to be weak, to be lazy; to be faint-hearted, to be 
cowardly; to fail. Of this root, iS&fashila, occurs three times in 
the Qur'an. 

&&fashila a [v. intrans.] 1 to fail (8:46) Lukijj IjUiui Ijc.'jLuV'j 
J»S1jj ami Jo no? dispute [among yourselves], for you will fail and 
your power will desert you 2 to weaken, to lose heart (3:122) jj 
~%!& 'jl '{&u jlasjli o!«a remember when two groups of you were 
about to lose heart. 

^/(je/t-i f-s-h breaking of the dawn light; to be eloquent, to express 
oneself clearly. One form of this root, <^l<=ai 3 afsah, occurs once in 
the Qur'an. 

glaai 3 afsah [elat.] more/most able to express oneself, 
more/most eloquent (28:34) hU J** '^=i\ ji qjJa ^ilj and my 
brother Aaron is more eloquent than I in speech. 

J/j^a/ci f-s-l distance between two objects, barrier, separation, to 
separate, to disjoint; elucidation; adjudication, judgement; 
discrimination; meaning; piece; clan. Of this root, 10 forms occur 
43 times in the Qur'an: JLoi fasala five times; tS^& fassala 14 
times; S-^fussila three times; iS^ifasl nine times; cd^fasilin 
once; J^4fisal three times; Q^fasilatun once; Jj^j tafsil five 
times; JL^° mufassal once and c&LaiU mufassalat once. 

J^fasala i [v. intrans.] 1 to set out (2:249) Jj^L cjjlk J^ai Ilia 
j^jj pVViVo aIII 'jl Jli when Saul set out with his forces he said to 
them, 'God will test you with a river' 2 to leave behind or depart 
from a place (12:94) <-iLjj ^jj i^V ^-j) JJkjjf Jli jj*1I pL«s HI, ?/ie«, 
w/zen the caravan had left [the town] behind, their father said, 'I 
perceive Joseph's scent' 3 to decide on a matter, to judge 
(between) (32:25) uj*!^ <g IjjLS Uyi iuGSil »°jj J4-xu J^j j* ^Ej y if 
is your Lord who will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that in which they differed. 
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jl^a fassala [v. II, trans., pass. J^ fussila] 1 to detail, to 
enumerate (6:119) '?j*&> '^ S^i 'jSj ££■ <W j^l j$i &* \j$u vt »£J U'j 
J^SJJo /20W ca« vow «o? eaf of that over which the name of God has 
been invoked, when He has detailed to you that which is 
forbidden to you? 2 to expound, to elucidate, to explain (7:52) jSIj 
^«kjj ^iik jjc. (^Jo oULai l_.IjSj JJkUja. We have brought them a 
Scripture— which We explained on the basis of knowledge as a 
guide and mercy 3 to make understandable, to clarify (41:44) 'jlj 
^jjcj Jjxax-U 4jU e cjLai Vj3 IjM! tl»ax.t UlijS tU&j. /laJ We made it a 
foreign Qur'an, they would have said, 'If only its verses had been 
made understandable!— foreign [speech] and an Arab [audience/ 
messenger]?!' 4 to be made distinct (41:2) Uiji kL\* caL^i L.tS 
tjjlLj ? 'jjil ifjj'jc a; 5oo& w/zose verses are made distinct as a 
proclamation in Arabic for people who understand; * oJLai name 
of Sura 41, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse 3 to a Book whose verses are 'Made Distinct' . Also called 
j»a. or f» so^Ul (see: ^ ha-mlm and j/^/<j- s—j—d). 

S^&fasl [v. n./n.] 1 judgement, decision (42:21) JLaill <*1S Vjl'j 
J44h t^^ /jaii it not been for the Word of Decision [that final 
judgement is postponed until the Day of Resurrection], judgement 
would already have been made between them; *(77:38) JLnill 'fji 
Day of Judgement, Day of Decision, Day of deciding judicially 
between what is true and what is false; *(38:20) L_>lkiJI JL^i 
variously interpreted as: decisive, distinct or, clear speech, speech 
that is capable of distinguishing between what is false and what is 
true, capable of ending disputes, sound judgement [lit. 
decisiveness, distinctiveness or, clarity of speech] 2 [adjectivally] 
decisive, final (86:13) J-=>a Jjil AjJ it [the Qur'an] is a decisive 
statement. 

£#L*\& fasilin [pi. of act. part. ^lifasil] arbitrators, decision- 
makers (6:57) oJ^Ull jji ji j jjkll J>a£j <11 VI jikJI jl judgement is 
for God alone-He tells the truth, and He is the best one to decide. 

Juakfisal [v. n./n.] weaning (an infant from suckling the 
breast) (31:14) jlote- gj <lU^ij Ja'j ^ Ua'j All 4aLk his mother 
carried him, weakening increasingly [lit. with weakness upon 
weakness], and his weaning was in two years. 
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"*l&ekfasllatun [n.] family, the nearer or nearest of one's 
kinfolk, clan, subtribe *(70:13) 4jjjj J& <h^3 his nearest and 
dearest [lit. his kinfolk who gave him shelter]. 

Jjwaii tafsil [v. n. of v. II] 1 detailing (17:12) oULai f^it jkj 
iU^»ij and everything We have elucidated in clear detail 2 
elucidation, expounding (6:154) ^\ Jx- I^Uj '<-J&\ ^j-" ^ e P 
f^A JSJ ~±u^&j '(>uJ ^/zen We gave Moses the Scripture, perfecting 
[Our favour] for those who do good, and clearly explaining 
everything. 

J*a& mufassal [quasi-pass, part.; fern. pi. c^Lai* mufassoldt] 1 
clear, elucidated, detailed (6:114) yLa& Lii&JI jL£J) JjjI <^i!l 'ji'j //e 
if is who has sent down to you the Book, clearly elucidated 2 one 
after the other, over a period of time, in succession, distinct 

(7:133) iIl^..^ hU«. ^all'j p jU'^ill'j J^Wj iljaJlj 'jlijIJI ^Mr. liLTjli <a:«<i 
so We /ef /cose on them floods, locusts, lice, frogs, blood: distinct 
signs. 

^(jo/tj f-s-m to crack, to subside, to split without completely 
separating, (of a house) to collapse; (of rain) to abate, (of a 
favour) to be withdrawn. Of this root, fL^iil ^infisam, occurs once 
in the Qur'an. 

pLaii) ^infisam [v. n.] breaking, separating (2:256) ji£j j>a 
t^j lU^aajl V ,jj£j3l s'j'jiJlj ^r.oVu.il jia <1Hj 't>jjj OjcLLlL so whoever 
rejects false gods and believes in God has taken hold of the 
firmest handhold that will never break [lit. for which there is no 
breaking]. 

^jiJaJLA f-d-h to expose, to uncover, to subject to shame, to 
scandalise, to give a bad name to, to defame. Of this root, qj~"'^ 
tafdahun, occurs once in the Qur'an. 

£*i& tafdah [imperf. v., trans.] to put to shame, to disgrace 
(15:68) jjklaia ^i ^^^ fVj* 'ci J^ he said, 'These are my guests, 
so do not disgrace me. ' 

<_£/<_£/<-* f-d-d layers of rock lying one on top of another; to 
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separate, to break open, to scatter, rock breakage; silver (said to 
be broken from rocks); to disperse; to give generously; (of water) 
gushing. Of this root, two forms occur nine times in the Qur'an: 
Ijlaijl ^infaddu three times and V^fiddatun six times. 

"oiia D infadda [v. V, intrans.] 1 to scatter, to disperse (63:7) '^ 

Iji^ii jx^ <i\\ Jjl«j 'x*. 'jlo Jiz. Ijaixi V 'jAs*! ujjJI it is they who say, 
'Do not spend [anything] on those who are with God's 
Messenger, so that they may [be forced to] disperse' 2 [with prep. 
jt] to rush to (62:11) Uili ^jS'ji'j l^JJ Ijl^is! \*J$\ 'J s'jUj \'J'j lilj yet 
they rush towards trade or diversion whenever they observe it, 
and leave you [Prophet] standing [alone]. 

fcakfiddatun [coll. n.] silver (9:34) 3iajJlj La»jSI jjj^ u^j 
those who store up gold and silver. 

ij/u^JL^f-d-l remnant, remaining part, extra part; virtue, favour, high 
rank; excessiveness; idle curiosity. Of this root, five forms occur 
104 times in the Qur'an: iS^faddala 16 times; S^ifuddila once; 
&±& yatafaddal once; J^ifadl 84 times and Jj-^j tafdil twice. 

S^faddala [v. II, trans.] 1 to favour, to bestow favour on, to 
prefer (7:140) 'j**^ J*- '^Lai jij when He has favoured you over 
all other people 2 to cause to excel, to make better than, to make 
exceed (13:4) JSVI ^ L >i=*j J& Ijla J u JLaifj Ja.lj ? Uj ^ilu a// o/ 
which are watered with the same water, yet We make some of 
them excel over others in taste/yield. 

<paiu yatafaddal [imperf. of v. V, intrans. with prep. Jo] to 
raise oneself above others, to assume superiority over (23:24) Ija U 
t^lo Jliiai y ijji J£]i« ^ v) /jg jj merely a mortal like you, trying 
to gain some superiority over you. 

S^fadl [n.] 1 grace, favour (2:64) J^SJ 4i«kjj '^^ic. 4ill JL^a V'jla 
tjjj^UJI '<> /zaii zf «of been for God's grace and mercy on you, you 
would certainly have been lost 2 bounty, free gift (73:20) oJj^-Wj 
<]\\ Jjaj 'q* 'jjAjjj ji'jVl gj jjjjl^j and others travelling through the 
land [lit. hitting the road] seeking God's bounty 3 benefit 
(4:73) *"iVs t _ 5 Jj-JU fctij-<i aouj p'snj ^jSj °J tjlS ^j£^ 4-i^ ,_j-<s cJ-^ 3 A^jU^al 0-^j 
J4*^ ve? j/a benefit comes to you from God, he is sure to say, as if 



716 



j/<ji/tj 



there had been no affection between you and him, 'How I wish I 
had been with them [you]' 4 munificence, compassion, charity 
(2:237) J^jjj Juaill Ijlui Yj i/jiil! s->j^ 'j*^ b'J waiving [your right] 
is nearer to godliness, so do not forget charity amongst 
yourselves 5 merit (7:39) J^i J> lit. J^J o 1 ^ ^* 'p^G** '^j 1 ^^j 
ami ?/ze //r^? o/ ?/zem >W// sav o/ ?/ze /as?, Tom had no merit 
whatsoever over us. ' 

Jj-^ij tafdil [v. n.] (act of) preferring, favouring, raising 
oneself above all others, causing to excel (17:70) j±£ j& 'jJbUL^aj 
iU-a£ Uak 'j!^ and We favoured them above many of those whom 
We created, with a marked favouring. 

jjiJaJLif-d-w wide open space, to go out into the open; to be empty; 
to reach out to, to break the barriers between, to become close to; 
to occupy the space of. Of this root, J^A D afda, occurs once in 
the Qur'an. 

j^iai °afda [v. VI, intrans.] to break the barriers between, to 
occupy the space of, to become adjacent to, to come close to 
*(4:21) 0^4 iA ^'nVj J^ y° u have slept together [lit. one of you 
has come close to the other] . 

jjiaJLif-t-r fungi; nature, instinct; to crack open, to rend, to split; to 
bring out; to fashion; to break the fast. Of this root, six forms 
occur 20 times in the Qur'an: J^fatara 10 times; 'JLtiA ^infatara 
once; jUifatir six times; ij^ifitratun once; jj^futur once and 
J=£* munfatir once. 

jakfatara u [v. trans.] to create, to fashion (6:79) ^«Vj ^4Vj ^J 
u—jVl j £»l jaUI jJaa is'^i I turn my face towards Him who created 
the heavens and the Earth. 

Jail\ D infatara [v. VII, intrans.] to split apart (82:1) iUU Ijj 
djjJaijI when the sky splits apart. 

jiali fatir [n.; act. part.] creator (12:101) u^'j^'j £»Ijm£JI J=^ 
Creator of the Heavens and the Earth; * jLUll name of Sura 35, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Creator of the Heavens and Earth', also called a££U!I (see 4/J/j» 
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ijakfitratun [n.] creation * &\ Sji>i the genesis of creation, the 
original unadulterated nature of things, natural disposition (30:30) 
l^Jo ^Jjl! ji>a j&\ <M SjLi Uji. jjill ^l$Vj '$i so se? w/j your face [set 
your purpose] to the religion, upright— [this is] the natural 
disposition God instilled in humankind. 

*jUaij*V' 3 al- 3 infitar name of Sura 82, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the sky being 'Split Apart'. 

j^futur [v. n.] flaw, inadequacy, defect (67:3) ^ (5k i^JJI 
jjiaa ,j-<i (_sjj u^ j*^*. 1 ^ A-^.jli y^jl^J ij^i u-^1)^ t3^" c^ lSJ-^ ^ ^4^ y^j-<^ 
//e w/zo created the seven heavens one above the other; you will 
see no disparity in the creation of the Beneficent, so look around 
you— can you see any flaw? 

jLiia munfatir [quasi-act. part.] split, rent apart (73:17-18) &'jj 
<j "jLsjL iUU llui jlJJjll J«kj a Day that will turn children grey- 
haired, [a Day] in which the sky will be split apart. 

Ja/Ja/i_i f-z-z thick, tarnished matter taken from a camel's belly; to 
split open; to be rough, to be rude, to be ill-tempered. Of this root, 
^fazz, occurs once in the Qur'an. 

tefazz [quasi-act. part.] uncouth, rude, gruff, harsh, foul- 
mouthed (3:159) ^ITp. 1> Ijl^iiY L_jil iJc Ika caiS 'Jij had you been 
foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed from 
about you. 

J/^/i_i/-'-/ to act, to do, to work, to labour, to toil. Of this root, eight 
forms occur 108 times in the Qur'an: J*i fa c ala 85 times; J«i 
fu'ila three times; J>4fi c l once; *S*hfa c latun once; ^\ifa c il once; 
jJ?-li fa c ilin eight times; J^fa cc al twice and Jj*i« maful seven 
times. 

&&fa c ala a [v. trans.] 1 to do (2:197) <Q1I ^uki jji. '(> !jJk£ Uj 
whatever you do of goodness, God is fully aware of it 2 to commit 
(3:135) (»^jjjii IjjiijUi aH\ IjjSJ ^'i^'il Ijllii jl 4 liuli Ijki IJJ 'jjillj those 
who, when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, remember God, so they implore 
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forgiveness for their sins 3 to behave (27:34) £j'Ji Ijkj lil ^j£J £jj 
jjLUj '<M£j 5Jjl l^Jil SjcI ljJ«kj UjiLi! whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased— that is how they [always] behave. 

d**fu c ila [pass, v.] to be done (34:54) JJS '<> '?&.&L J*j US as 
was done to those of their kind before [them]. 

t^fi c l [v. n.] doing, acting, working, performing (21:73) li^'j'j 
plj#iJI J4 j>*JJJ and We inspired them to do good deeds. 

"*3*kfa c latun [n. of unit] (one) deed, an action (26:19) '>M*i liikij 
lhjjISII t> ^l j l1j ^ cs^' <2ft<^ vow rfid ?/zotf <iee d of yours, that you 
did, while you were one of the disbelievers! 

^r^fa c il [act. part.; pi. j^Jcli fa'ilin] acting, doing something, 
performing (18:23) lit iiUJ Jcli ^1 1 shall be doing that tomorrow. 

Jlii fa cc al [intens. act. part.] one who is most able to do, one 
who is most able to act or carry out (11:107) jjjj Ul Jtis ^j "Ji 
your Lord is sure to carry out whatever He wills. 

Jjnia maf'ul [pass, part.] being done or carried out (33:37) jlSj 
Vjii« j3 'J*\ and God's command is sure to be carried out. 

ij^JLif-q-d to lose, loss; to seek, to search, to research; to inspect. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: Jiiij nafqid 
twice and ii£ tafaqqada once. 

S& nafqid [imperf. of v. trans.] to lose, to miss (12:71) Ijlli 
'jjja£ IjU J^Jfc- Ijialj <2?2<i f/zey turned and said, "What are you 
missing ? ' 

Mi tafaqqada [v. V, trans.] to inspect, to review, to survey 

(27:20) iiiyi &J 7 ^U JIB jikll jjuGj ami /ze inspected the birds 
and said, 'How is it that I do not see the hoopoe ? ' 

j/tj/<-Jf-q-r vertebra; breaking of vertebra; calamity; want, to lack 
something, poverty, the poor, needy. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur'an: J&faqr once; j&faqir five times; 
^J&fuqard seven times and i'J&ifdqiratun once. 
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J&faqr [n.] poverty (2:268) fUkilU '^'J^j jMI J£j?j JjUaiill 
Satan threatens you [with] the [fear of] poverty and commands 
you [to do] foul deeds. 

ji&fagir [n.; quasi-act. part; pi. t-\J&fuqara 3 ] 1 poor (4:135) bj 
U$j (Jjl illla I'jjii jl lie. '^ whether the person in question be rich 
or poor, God is the more able to take care of either 2 one who is 
in need of something, one lacking or devoid of something (28:24) 
"jm jji. 'q* 'Ji\ cA'ji Ul (jjj Lij my Lord, I am in need of whatever 
good thing You may send me 3 [jur.] destitute, a person qualifying 
for alms on the grounds of owning nothing or owning far less 
than his daily needs, and who is so abstemious that he does not 
beg (thus considered to be in a worse situation than the q&*a 
miskin (q.v.)) (9:60) . . . o^^ j f'jSiU cjliiUl UjJ charity is only for 
the destitute, the poor . . . 

iji\l faqiratun [act. part, fern.] (something that breaks the 
vertebra) devastating calamity (75:24-5) J*& 'J ya s'jJj JL>'jj Sjkjj 
i jfli l^j and [some] faces on that Day will be sad and despairing, 
perceiving that a great calamity will [therein] befall them. 

£/<j/<-i f-q- c truffle; brightness of white or yellow; to pop, to 
explode, bubbles; devastating calamity; poverty. Of this root, ^Sla 
fdqi c , occurs once in the Qur'an. 

{Mfaqi [quasi-act. part.] bright (of yellow) (2:69) tljt-o i'Ju 
1^j"j3 yii a yellow cow of bright hue. 

A/(j/ti f-q-h to understand, to learn, to acquire knowledge; 
comprehension. Of this root, two forms occur 20 times in the 
Qur'an: aS£ tafqah 19 times and 4ia£j yatafaqqah once. 

4152 tafqah [imperf. of v. trans. 4ji faqiha] 1 to comprehend, to 
understand (11:91) JjS £*> lj£S amj U we Jo no? understand much 
of what you say 2 to be aware of, to be conscious of (17:44) 1> °j]j 
^'-.n'..ri jj*^ 5 ^ u^j e>^ c4^4 ^i f <^*" f ^ ere w no? a single thing that 
does not celebrate His praise, though you are not aware of their 
praising. 

Aiiu yatafaqqah [imperf. of v. V, intrans.] to endeavour to gain 
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understanding, to seek learning (9:122) 4i3lL J4^ ?Sj* l£ 1> jii V'jia 
jjill <^i I j^ifiol (/" on/y a party out of each group of them should go 
forth, that they may gain sound knowledge of the religion. 

jj^JLif-k-r thought, reflection, idea, to think, to reflect. Of this root, 
two forms occur 18 times in the Qur'an: j&fakkara once and 
I jjSffi tatafakkaru 17 times. 

j&fakkara [v. II, intrans.] to think, to ponder (74:18) jks 'aJ 
jja j He thought and planned. 

jiiy yatafakkar [imperf. of v. V, intrans.] to contemplate, to 
reflect, to meditate (3:191) o^jVlj cjIj^UI ,5k ^J jj^kiij and they 
reflect on the creation of the heavens and earth. 

£/£/lj f-k-k to dissemble, to dismantle, to separate, to free from 
bondage; to be weak; jaw. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: '^fakk and o^> munfakkin. 

"<&fakk [v. n.] freeing, setting free, untying *(90:13) JjSj &a 
freeing of a slave [lit. untying of a neck]. 

&£m munfakk [act./pass. part.] one who ceases an action, one 
who desists, one who leaves off, one who lets go of; something 
untied (98:1) J4-£u jx*. '&&& 'q&j&&'j l_Aj£]I JaI 'q* IjjjS '^iSI ^ JJ 
ajjoII ^/zo^e w/zo denied [the truth] of the People of the Book and 
the idolaters would never desist till the Clear Sign came to them. 

a/£/lj f-k-h (of a she-camel) to produce plenty of milk; fruit; to jest, 
to have a sense of humour; to be kindly; to enjoy something, to 
live in luxury; to be regretful. Of this root, five forms occur 19 
times in the Qur'an: oJ^ tafakkahun once; CM$h fakihin once; 
aJt$te fdkihun three times; <&\& fakihatun 11 times and a$\'_£ 
fawakih three times. 

Ojfiij tafakkahun [imperf. of v. V a££ tafakkaha with the 2 nd 
person prefix 2 elided] to wonder, to muse; to be gripped by 
remorse, to be shocked, to wail (56:65) 'f2&i l^Lkk oUL^J *Uj 'J 
jj^ij if We willed, We could turn it [your harvest] into debris, so 
you would continue wondering. 
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£,#& fakihln [pi. of quasi-intens. act. part. *$ifakih\ exulting; 
free from strains, rejoicing above measure, cheerful, jesting, 
joking (83:31) 'u^ \J&\ ^JiS J) \J&\ Ijjj and when they return to 
their own people, they return, rejoicing [at the expense of the 
believers]. 

OjfSla fakihun [pi. of act. p&rt.^fakih] one who eats fruit; one 
who is enjoying good living, rejoicing (36:55) 'fjJ>\ jUaJI L_iUlJ *j! 
tjj^£li Jjui ^ the people of Paradise today are happily occupied. 

ifSli fakihatun [coll. n.; pi. a£I J, fawdkih] fruit (43:73) l^a J«kl 
jjKt; l^io s'j,yS 4^£li and in it there will be for you abundant fruit 
from which you eat. 

Cp&fulan (see Ji^^f-l-n). 

£/J/i_i f-l-h tiller of the land, cultivator of plants, to cultivate, to 
plant; to succeed, to prosper; to remain; to cut, to break; to 
negotiate, to mediate. Of this root, two forms occur 40 times in 
the Qur'an: jJat D aflaha 27 times and oy^ muflihun 13 times. 

^iai D aflaha [v. IV, intrans.] 1 to prosper (20:64) t> ?jP ^ J*j 
,j£«j1«I and whoever prevails today is sure to prosper 2 to succeed, 
to fulfil one's purpose (20:69) ljki-=> Ui) Ijki^. U Uiit L%«j ^i U Jllj 
^i tlip. j^AUl yij Vj j?.U iJS throw down what is in your right 
hand, it will swallow up what they have produced— they have only 
produced the tricks of a sorcerer— and a sorcerer will not succeed, 
wherever he goes 3 to come to good (18:20) J^Jclj'j^iu q\ J44 
lil li) I jkJia 'jlj J^iu (^i '^jImu 'J J»Sjlk'jj ;/ f/jev should discover you, 
they will stone you or make you revert to their religion, then you 
would never come to any good. 

Cjj*4** muflihun [pi. of act. part. ^jiL muflih] those who are 
successful, achievers, those who prosper (58:22) jLi aIII LTja. *j] vi 
tjjkjiUl indeed, the party of God, those are the successful ones. 

j/J/i_i/-/-^r to split, to cleave, to crack, to open up; fault, rift, cleft; 
section, part; (of light) to show through; (of seed) to sprout. Of 
this root, three forms occur four times in the Qur'an: ^Vinfalaqa 
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once; ^falaq once and ^ifdliq twice. 

JiiJl 'infalaqa [v. VII, intrans.] to divide, to open, to part 
(26:63) fj^uJI /jM£ jj'ji JS ^lia ^li anj zY /7/ze sea/ parted, and 
each part was like a great mountain. 

jAa falaq [v. n./n.] Assuring, fissure; breaking of the dawn; 
Creation; the distinction between right and wrong, truth and 
falsehood (113:1) i$&\ Vjj Jj^i cJ5 s<ry, 7 see/c refuge with the Lord 
of daybreak (or, creation)'; * JJiJI name of Sura 113, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Daybreak' . 

($t\&fdliq [act. part.] one who splits something open, one who 
causes something to split open (6:95) u'jj&j LaJI JW <UI b] it is 
God who causes the seed and the fruit-stone to split open 
[germinates them]. 

tSS/J/ui f-l-k star orbit; sea wave, sea-faring ships, boats; boundary; 
round and flat hillocks, rounded breasts; buttocks. It has been 
suggested that the meanings of 'boat' and 'ship' associated with 
this root are borrowed from Greek, either directly or through 
Akkadian. Of this root, two forms occur 25 times in the Qur'an: 
■Mfulk 23 times and ^falak twice. 

£&fulk [fem./masc. coll. n. (no sing.)] 1 ship; ships, sea-faring 
vessels; shipping in general (45:12) £*SM 'isj^ jp4^ '^ j*^> <fj& ^ 
tjAj 4j| it is God who has subjected the sea to you— ships sail on it 
by His command 2 [with the definite article] Noah's Ark (11:38) 
Ai. I jjiij 4-«'ja '(> X» 4j]o 'j* UKj 'JM '^ajj then he started to build 
the Ark, and every time a group from his people passed by him 
they made fun of him. 

A&falak [n.] orbit (36:40) JP V'j 'j£\ a;i 'J l^J ^Jui lyUH\ V 
J^jauwy jdla ^ JSj jl^il! (3jLi z7 is nof for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day-each floats in an orbit. 

0/J/<-« f-l-n [the forms cP^ fulan, feminine '<^ fulanatun, and the 
abbreviations Ja fulu and !5li /w/a are derived from this (what 
should be described as) hypothetical root.] Of this root, cP^ fulan, 
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occurs once in the Qur'an. 



Cj^fulan [masc. sing., fem. "<x&fulanatun\ unspecified person; 
a substitute for the proper name of a man, so-and-so (25:28) J&'J^ 
^Uli. l£ii jiul tj LS ±u\ woe is me! If only I had not taken so-and-so as 
a friend! 

j/u/ 1 -* f-n-d branch, to branch out, faction; to be weak of mind or 
body, to become senile; to lie; to refute, to dispute; to err; to fall 
into factions, to take refuge. Of this root, uj-^ tufannidun, occurs 
once in the Qur'an. 

Alii tufannid [imperf. of v. II, trans.] to refute, to deny; to 
describe as senile (12:94) jji>£ 'J V'jl <-i^jj j*jj i>V ^J / sense 
[find] Joseph 's scent, even though you may think I am senile. 

o/o/^f-n-n branches of a tree, locks of hair; variety, type, variation 
on a theme, types of expression, people of various backgrounds. 
Of this root, jUai 3 afnan, occurs once in the Qur'an. 

JiM D afnan [pi. n.; sing, jja fanan or "cjt fann] branches, 
varieties (55:48) cP^ Valjj the two with hanging branches. 

j/O/i-if-n-y to perish, to expire, to pass away, to come to an end; 
large, open courtyard. Of this root, cP fanin, occurs once in the 
Qur'an. 

ytefani [act. part.] one that perishes, subject to death, mortal, 
perishable (55:26) ci* **£ i> JS everything on it [the Earth] will 
perish. 

f/AJijf-h-m to understand, to comprehend. Of this root, ^fahhama, 
occurs once in the Qur'an. 

f^fahhama [v. II, doubly trans.] to cause someone to 
understand something, to cause someone to comprehend 
something (21:79) 'jUl^ Uli4ia and We made Solomon understand 
it [the case]. 

djjJLAf-w-t to bypass, to miss, to escape the notice of, to ignore; to 
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accuse falsely; to vary greatly, to be flawed; to be inadequate. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur'an: cMfata three 
times; c^jifawt once and ^jjUj tafawut once. 

cMfata u [v. trans.] to bypass, to miss, to pass away from, to 

' - - - a- - 

escape someone or something (57:23) V'j J«£jIs U Jc \'JJi V '^<S 
'j&U'f. Uj Ijk'jia so ?/zo:? vow Jo no? grieve for that [benefit] which 
escapes you nor exult in what [gain] He gives you. 

djkfawt [v. n.] escape (34:51) ^'y ^i Ijtji il ^y jO if you 
could only see when they become terrified [by death/ 
resurrection?], there will be no escape. 

cjjUj tafawut [v. n.] disparity (67:3) ojjtis 1> jA'JI jk ^i ^jS U 
yo« wz'// no? see any disparity in the creation of the Lord of 
Mercy. 

jr/j/<-» f-w-j group of people; running fast; clearing between two 
heights; waft of fragrance; (of a she-camel) being fat. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: ^'jifawj three times and 

^Ijii D afwaj twice. 

£j*fawj [n.; pi. jrljil D afwaj\ group of people, company of 
people, crowd, a drove (78:18) l^lj* uj 2 ^ jj^-JI <ji jiy f>jj on ?/ze 
Z)<ry w/zen ?«e Trumpet will be blown and you will emerge [from 
your graves] in droves. 

j/j/i-i f-w-r to boil over, to gush out; to spread smells; to erupt with 
anger; (of heat) rising, to increase in intensity, swelling; 
immediacy. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur'an: Jifdra three times and Jjifawr once. 

J&fara u [v. intrans.] 1 to boil over, to erupt (11:40) 'tX*. lij J**. 
jjjol! jlij \i'j2 until such time as Our command came to pass, and 
the earth's surface (or, the furnace, or, the spring of water) 
erupted 2 to boil, to heave, to blaze forth (67:7) ^aj IS^ls 1*1 \JUu, 
jjii they will hear from it a deep inhaling as it boils up. 

jji fawr [n.; v. n.] the present time (in which there is no 
tarrying), immediacy, haste *(3:125) '?&jj> i> '(&Jhj they come to 
you instantly [lit. in their haste/immediacy]. 



(ja/j/Li 



725 



j/j/lj f-w-z perilous desert, a place of danger; to attain one's desire, 
to succeed, safety, victory, gaining, success, achievement, a place 
of safety. Of this root, five forms occur 29 times in the Qur'an: jli 
fdza three times; j'jifawz 19 times; aJyte fa D izun four times; jll« 
mafaz once and i 'jl£« mafazatun twice. 

j\&faz,a u [v. intrans.] to triumph, to succeed, to achieve one's 
goal (33:71) r^h'r. Ijji jli jSs AJjLj'j <lll «Jaj j>j w/zoever obeys God 
and His Messenger will truly achieve a great triumph. 

jji fawz [n.; v. n.] victory, success, triumph; succeeding, 
triumphing (9:111) J^mII jjill ji tSllij <j 'fiuU ^,ill J^joj IjjJaSUi so 
rejoice in the bargain you have made [with God]— that is the 
supreme triumph. 

<jjjjli fa°izun [pi. of act. part, jjli fa°iz\ winners, those who 
triumph, successful people (24:52) <a£jj V& J^'j ^j^'jj ^ jW i>j 
tjjjjUll jLi iiloljla whoever obeys God and His Messenger, stands in 
awe of God and keeps his duty to Him— those [he] will be the 
triumphant. 

jli« mafaz [v. n.] winning, success, gaining, fulfilment (78:31) 
I'jUa 'tjjaxJS y /or ?/zo^e w/zo are aware o/ God, there will be 
supreme fulfilment. 

ijULt mafazatun I [n.] distance far enough from danger, place 
of safety, safe place (3:188) tJJill 't> s'jU^u j4»^' ^i do not deem 
that they are in a safe place from the Torment II [v. n.] 
succeeding, triumphing, achievement (39:61) IjSil '&£& Aill J*£ij 
J^j jli« oia GoJ wz'/7 deliver those who took heed of Him by virtue 
of their success. 

ijajjj '<J f-w-d to submit to, to authorise; confusion, to be disorderly, 
anarchy; negotiation, exchange of ideas, consultation; also said to 
include: making clear the discourse. Of this root, j-*j$ 3 ufawwid, 
occurs once in the Qur'an. 

(ji^ai °ufawwid [imperf. of v. II. trans., with prep. J)] to 
submit something to, to entrust something to, to commit to 

(40:44) 4i!l J) i$jA lya'J\j '^Sl JjSI U 'jjjSiLi [one day] you will 
remember what I am saying to you [now], so I commit my case to 
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God. 

(j/j/<-Jf-w-q up, above, on top, beyond, to reach the top, to gain on; 
to surpass, to excel; to regain consciousness; to hiccup; to gasp; 
the time between two milkings of a she-camel in a single milking 
session, periods of time within the span of one night; poverty. Of 
this root, three forms occur 43 times in the Qur'an: jlai °afaqa 
once; <$J>fawq 41 times and Sjifawaq once. 

Jlii D afaqa [v. IV, intrans.] to come round, to regain 
consciousness, to recover (7:143) IM^L Jli ^lil Ilia UU^ ^J* "jij 
and Moses fell, unconscious, and when he recovered said, 'Glory 
be to You!' 

£jkfawq [adv. of place] 1 above, over (43:32) Sj* Yi > ™) ^*0j 
plVjJ lP"4 an d We raised some of them above others in rank 2 
(physically) on, upon (12:36) I'jJa. ^J'j Jji J^k! ^J'J ^J / saw 
myself carrying bread on my head 3 upon, in addition to, above 
(16:88) lJJjJI ijja Glic JJkljjj <ill Jaij 'tjc. Iji^j IjjiS jjJJI /or ?/zo^e 
w/zo disbelieved and barred others from the Way of God We will 
add torment upon torment 4 more than (4:11) o£"' Jjja IL4 y* yi 
and 1/ ?/zey &e females more than two 5 beyond, more (in respect 
of a certain quality or value) (2:26) U yz* ujl^j °y ^Vu^ V yil y 
l^i'jj Us A^jij God does not shy away from drawing any 
comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond it 
(i.e., in smallness/largeness). 

t$£fawaq [v. n.] brief delay, pausing, postponement (38:15) 
t5lj9 y» Ul U sVO ■***-= ^J f^j* J^ ^«j ffawe are waiting for 
nothing but a single blast for which there can be no 
postponement. 

^jjJLif-w-m except for fjt fawwama, to bake (bread), it is rare to 
find any form of this root except ? jkfum, the meaning of which is 
disputed by philologists (see below for the various suggestions). 
fjifum occurs once in the Qur' an. 

j»ji fum [coll. n.] plants (in general), wheat, ears of corn, 
chickpeas, bread, grains in general (or most probably) garlic 



727 



(2:61) r^>i ' V".j l^-aj3j l^jljij l^Jsj ,j-<i (_pajV^ Clujj Ui-6 UJ 77^)^3 ^J ^ ptila 

r^r . ^V j so ca// m/?o« vowr Lord for us to bring out for us some of 
what the Earth produces-its herbs, its cucumbers, its garlic, its 
lentils and its onions. 

aj 'j/ '<-i f-w-h mouth, to utter by mouth; to speak out, to be eloquent; 
gluttony; gossip; the first part of a road, river or valley. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur'an: li/o once and oljil 
3 afwah 12 times. 

li/o [n. (always in construct (^iL^J)) in the accusative li fa 
(nom.ji/5, gen. ^fi); pi. °\Ji D afwah\ 1 mouth (13:14) J) 4JaS JoUjS 
oli ( jlal $XA like someone stretching forth his two palms towards 
the water that it [the water] may reach [for] his mouth [by its 
own volition] 2 words of the mouth (9:8) '?&j& cr>^j '^Jh '^j^ji 
they give you satisfaction with [words from] their mouths, but 
their hearts refuse. 

tji fi preposition occurring some 1692 times in the Qur'an and 
conveying a multiplicity of meanings, of which are the following: 
1 in (30:2-3) o^'jSn ^'i <ji ?JJl\ oak. the Byzantines have been 
defeated in a nearby land 2 inside (33:51) f4>jla ^ U '^ Aill'j God 
knows what is inside your hearts 3 on (11:6) V) u^jVl ^ 4jIj '^ Uj 
liajj <UI ^ ^/zere w no? a; creature on the Earth except that its 
provision is God's concern 4 within (a period of time) (30:3-4) 
'j^ gsoi <^i uj^*^ f*^ &i i> f*j 0Mf f/zey, a/ter having been 
defeated, will become victorious within a few years' time 5 during 
(2:203) cjlijik* fd ^ 4ill Ij^SJIj remember God during the 
appointed days 6 with, in the company of (7:38) js f*\ ^i Ijk'jl JU 
o-^VIj ^1 t> JxSLS 't> ok f/g w/// say, 'Enter in the company of 
communities that preceded you, [communities] of jinn and 
mankind' 7 among (27:12) ^'J>j 'ojf-'3 J^, p$* £^S iJ [these are] 
among nine signs [that you will bring] to Pharaoh and his people 
8 because of, for (12:32) <g (^jjj^ is'^ c£lia that is he whom you 
blamed me for 9 concerning, about (2:139) Ujj j*j ^ J* Ujjkui JS 
J^jjj say [to the people of the Scripture], 'How can you argue 
with us about God when He is our Lord and your Lord?' 10 on 
(20:71) Jull p j^- cr? 'f&jkoVj and I will crucify you on the trunks 
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of palm trees 11 to, towards, into (14:9) J^Aljil ^ (4^' Ij' j 'js ^ev 
were unable to give an answer, they were unable to argue, they 
tried to suppress their anger, or, they tried to hide their laughter 
[lit. they put their hands in/over their mouths] 12 from within 
(16:89) (■*— iJi 1> f$Jk- ljjfr£ Jil JS ^ ttauj J>jjj a: day [will come] 
when We raise up from within each community a witness against 
them from amongst themselves 13 to (in an interpretation of verse 
17:72) ^Ua* Jlilj (j^c.1 Sji.^1 ^ j^i ^^i! sJa ^ 'jl£ 'j^j those who 
are blind to this life are likewise blind to the Hereafter, and even 
further off the path 14 in comparison with (9:38) Infill sl#»J £&» Ua 
JJ5 V) Sji.^1 (ji ?/ze enjoyment of this world is, compared with the 
life to come, nothing but a small thing 15 [with v. trans.] for 
emphasis, corroboration (11:41) 1$js IjjSjI board it [the Ark]. 

l/<l/i_i/-y- 3 shade, the movement of shade; to return; to take shelter 
in the shade, to recover from anger; spoils from battle; taxation; 
flock of birds; company of people. Of this root, three forms occur 
seven times in the Qur'an: '<Mfa°a three times; 'M ^afa^a three 
times and U£j yatafayya 3 once. 

t'&fa'a i [v. intrans.] to return (49:9) L$j£i\ J& CAIjbJ oij 'jli 
4ill jUl Jh i^a ^jjk yjuS yjll IjJjlia om? z/ one /of ?/ie ftvo parties] 
wrongs the other, fight the one who has done wrong until he 
returns to God's commandment. 

'* lai D afa : 'a [v. IV] to grant as spoils of war (59:7) JSe. Aill ilai U 
(_5jill JSkl '(j^ <1jL'j whatever spoils God turned over to His 
Messenger from the inhabitants of the villages. 

laiu yatafayya 3 [imperf. of v. V, intrans.] (of something) to 
cast (its shades) from one side to the other (16:48) U J) \'jjj JJTjl 
<1J ril,, JjUuillj jjjull (jc. 4_E>Ui Uijj f ^ 'jji Aill ,31a. do z7zev «o? ponder 
the fact that whatever things God has created that cast shadows 
all around [lit. to the right and to the left]— all submit [lit. 
prostrate themselves] to Godl 

iJaj^JLif-y-d large mass of water, people moving in great numbers, 
to overflow; to speak at length. Of this root, two forms occur nine 
times in the Qur'an: o^£ tafid twice and fjl^ai °afadtum seven 



J/<#/<-» 



729 



times. 



(jijjii tafid [imperf. v. intrans.] to overflow (5:83) 'o^ '?+& <sy 
^3^11 'qa Ija'jc. Cm ^<uil 't> you will see their eyes overflowing with 
tears because of the truth they recognise [in it]. 

]Ja\& D afada [v. IV] I [intrans.] 1 [jur.] to surge, to move en 
masse *(2:198) £ilije. 1> 'fL±i\ lili when you [the pilgrims] surge 
down all together from c arafat (at the sunset of the 9' day of the 
month of Dhu'l-Hijjati on the way back to Mecca, where the 
annual Pilgrimage is eventually concluded three days later) 2 
[with prep, ^j] to actively engage in (10:61) ij lij$-S JjSJfc. US V) 
<ji 'jj1^j£ &Mf We are witnesses over you when you are engaged in 
it II [trans.] to pour, to bestow, to grant (7:50) 'j fUll '<> UJo IjLaJ 
Aill J^SSjj Uv> grarcf ws some o/ the water, or some of the sustenance 
God has granted you. 

J/(|/i_i f-y-l weakness of the body, lack of wisdom; to rebuke; to 
give bad counsel. Philologists derive the word Jja fil, elephant, 
from this root, although it has been suggested that it is a 
borrowing from either Persian or Aramaic that came into Arabic 
in pre-Islamic times. Of this root, ^ fil, occurs once in the 
Qur'an. 

6^ fil [n.] elephant (105:1) Jgll U^lAi ^5'j J*a ^yS 'y jj have 
you not seen [considered] how your Lord dealt with the People of 
the Elephant? (reference here is made to events that happened in 
570 A.D., the year of the Prophet's birth, when the army of 
Abraha (a Christian ruler of Yemen), which included war 
elephants, marched to attack Mecca in order to destroy the Ka c ba 
and divert pilgrims to the new cathedral in San'a. The destruction 
of this army is cited here to encourage the believers and warn the 
disbelievers); * Jgll name of Sura 105, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to 'the Elephant . 



J/qaf 

ljIaJI D al-qaf is the twenty-first letter of the alphabet; it represents a 
sound rendered nowadays by master Qur'an readers as voiceless 
uvular plosive, although it is described as voiced in the sources. 

ujj* Qarun a proper name occurring four times in the Qur'an and 
recognised by the philologists as being of foreign origin. Of the 
four Korahs mentioned in the Bible, the name and story of Qarun 
correspond to the name and story of Korah (son of Izhar, the son 
of Kobath, the son of Levi) who was leader of the famous 
rebellion against his cousins, Moses and Aaron, in the wilderness, 
and who, together with his followers, was burned and swallowed 
by an earthquake as a punishment from God (Num. XVI and 
XXVI.9-11). 

CxsJ^ Qarun [proper name] Korah (28:76) fj* I> a 15 oj'J* bj 
J^jfc. (jjui ^j^o Qarun was one of Moses' people, but he 
transgressed against them. Qarun is described in the Qur'an as 
being so rich that it took a group of strong men just to carry the 
keys to his treasury. Though people envied him his wealth, he 
was arrogant and rebelled against God, Moses and Aaron, 
declaring that he had been given his wealth on account of the 
knowledge he possessed, and forgetting the many generations 
before him who were mightier and wealthier than him but were 
destroyed. In retribution God caused the earth to swallow him and 
his treasure, thereby proving that wealth is a responsibility and 
the Hereafter is a reward only for those who do not exalt 
themselves above others or cause corruption in the earth 
(28:76-83). 



<-il5 gay functions in the Qur'an as: 1 opening verse of Sura 50. In 
addition to the general opinions concerning letters used in similar 
positions within the Qur'an (see J\ ^alif-lam-ra), the opening 
verse of the sura is also said to mean: 'wisdom', 'the matter has 
been decided', or to be a name of a mountain encompassing the 
world (50:1) jj?-JI Je-j^'j l3 Qaf by the glorious Qur'an 2 name 
of Sura 50, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse one to the letter 'Qaf. 

^/lj/j q-b-h to be or become bad, evil, foul, ugly, unseemly; to 
chase away, to repulse, to curse. Of this root, o^Ji** maqbuhin 
occurs once in the Qur'an. 

jJjajja^ maqbuhin [pi. of pass. part. £jj£« maqbuh] one who is 
removed from all that is good; driven away; cursed; made ugly 

(28:42) tj^jjUl j^ jJk jul-ifl ^'jjj <jkl Uiifl ?a* ^ JJkUkjjIj in this world 
We sent after them a curse, and on the Day of Resurrection they 
will be among those removed from all that is good. 

j/lj/j q-b-r grave, tomb, cemetery, to bury, to entomb. Of this root, 
four forms occur in eight places in the Qur'an: jjSI D aqbara once; 
jJS qabr once; jjjS qubur five times and jil« maqabir once. 

jj£i 3 aqbara [v. IV, trans.] to cause to be buried, to hand over 
someone for burial, to cause burying to be the norm (80:21) 4jUI p 
ijjali then He causes him to die and be buried (or, made burial the 
norm for humankind). 

jja qabr [n.; pi. jjjS qubur] tomb, grave (22:7) ^ 'cy> ^Jj <U "i)j 
jjjSII and surely God will raise those who are in the graves. 

jjLLi maqabir [pi. of n. i'Juu maqbaratun] graves, burying 
places; cemetery, graveyard *( 102:2) jjl£JI p'Jj J**, until you go 
into your graves [lit. until you visit the cemeteries]. 

0»/ij/<J q-b-s flame, fire, firebrand, live coal, to try to aquire fire; to 
seek knowledge, to acquire knowledge; to adopt; good 
countenance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ^4^ naqtabis once and o*& qabas twice. 
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o-f& naqtabis [imperf. of v. VIII, intrans.] to seek or acquire 
fire or light from a live fire source (57:13) oUjUUIj jjaiUUl Jji ^ 
jJSjjj '<> o-iSj UjjJaJl Ijiol'e jjill on ?/ze <i<ry ?ne hypocrites, men and 
women, will say to those who believe, "Wait for us! Let us kindle 
[light for ourselves] from your light! ' 

o<#8 qabas [n.] firebrand taken from fire, a lit kindling switch 
(20:10) (j*j»j l*io f^ule ^i«J IjU oLjIe ^sj I perceive a fire, perhaps I 
may bring you a lit piece of kindling from it. 

yi/ui/jj q-b-d fist, handful, handhold, to take a handful; to contract, 
to seize, to grab; to control; to depress; to fold up, to drive fast. 
Of this root, four forms occur nine times; in the Qur'an: 'o~& 
qabada five times; q^& qabd once; X±^& qabdatun twice and 
> maqbudatun once. 



(jijS qabada i [v. trans.] 1 to seize, to take hold of (20:96) 
Jjl/jfl J;f 'QfL X^^, ruA'm so I took a handful from the footstep of the 
Messenger 2 to contract, to draw in (25:46) Ijj^ H^ ^l *\£^£ p 
then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. with a 
slight drawing] 3 to fold up, to close (67:19) J4*ja jlkfl J) Ijjj JJjl 
jl^aij olilLa Jo ?/zey no? see f/ze o/rJi above them spreading and 
closing [their wings]? 4 to straiten, to hold back, to withhold 
(2:245) 'csJ>+'J> ajJJ'j ^iij 'iy*ik ^'j ^ is GoJ vv/zo withholds and 
bestows, and it is to Him that you [will] return; *(9:67) 'jjl^jij 
J4ijji they are tight-fisted [lit. z7zey close their hands]. 

Ja& qabd [v. n.] contracting, drawing in (25:46) UjlJ »U1^j5 ^ 
I j^ Liua z^nen We gradually draw it towards Us, little by little [lit. 
with a slight drawing]. 

&*£ qabdatun I [unit, n.] a handful (20:96) *-> Ijj^y JJ ^ £»!>«■* 
Jjlijil Jit 't> ; u^Ja i'i'.^ijw / jaw something they didn 't and so I took 
a handful [of dust] from the Messenger's tracks II [v. n.] 
grasping, power (39:67) aXP y^ a£^ Uu^ [jijVlj f/ze whole 
earth will be His grasp (or, in ?ne jxa/m o/ //is hand), on the Day 
of Resurrection. 

A^ajAjt maqbudatun [pass. part, fem.] (of securities, monies or 
the like) taken in hand, taken into possession (2:283) j& '(SS 'Jfj 
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4^jj£« ^jU ja \3& I jiaJ JJj jio: z/ you are on a journey, and cannot 
find a scribe, something should be handed over as security. 

J/lj/j q-b-l facade, face of a mountain, front; encounter, to face; 
opposite; openly; to come, approach; before; to accept, to receive; 
direction; midwife; to consent, willingness; to be pleasing; to 
compare; to kiss, kiss; section, type, sort, group, tribe; squint; 
power, capacity; surety, guarantor; spontaneous; possibility. Of 
this root, 15 forms occur 313 times in the Qur'an: Jj£ yaqbal 
three times; Jj^ yuqbal six times; JjSI ^aqbala nine times; l&S 
taqabbala six times; iS& tuqubbila four times; Jj^ qabil once; Jjii 
qabul once; (jjLlii mutaqabilin four times; ti&LL mustaqbil once; 
aJj| qiblatun seven times; JjjS qabil twice; JjUS qaba'il once; J& 
qubul three times; J# qibal four times and JJa go*/ 261 times. 

JjSj yaqbal [imperf. of v. trans.; pass. v. jj&yuqbal] to accept 
(42:25) ?jUc 'jo 4j'j\5I Jj£ ls.^' j*'j ^ J? is who accepts repentance 
from His servants. 

jii "aqbala [v. IV, intrans.] 1 to come (12:82) ilk J\\ Xjjk Jfcj'j 
'jjSjL<J U j l^ji ULal ^5ll jjjJIj l^ji <2S& f/ze town where we have been, 
and the caravan we came with, indeed, we are truthful 2 to 
approach, to draw near (28:31) ^j V'j jJ ^j^U Moses, draw 
near, and do not fear 3 to face, to turn to (52:25) jc j 4^H J^j 
jjleUi jj^ij ?/iey tara to one another, questioning 4 to enter, to 
rush in (51:29) »>*> ^ iiijUl pLati /n's w//e ?/zen rushed in with a 
loud cry. 

JjSj taqabbala [v. V, trans.; pass. v. Jj£ tuqubbila] 1 to accept, 
to receive (46:16) IjLc U ^li.1 j4j& L&& Oi^' ^j 1 ffte-re are ?/ie 
ones from whom We accept the best of what they have done 2 to 
hear, to answer, to grant (14:40) luj cs^Ip !>j £&*& ?£*■ Jfc*\ Vj 
f lc.j Jjiij LorJ, mafc me constant in performing the prayer, and of 
my offspring too, our Lord, accept my petition. 

JjIS qabil [act. part.] one who accepts, one who receives (40:3) 
i_j'jaS Jjlij L_iiill jilt For giver of sins and Accepter of repentance. 

J^a qabul [v. n.] accepting, receiving (3:37) cy^ Jj^ ^5'j W^s 
so /zer Loni accepted her with gracious favour. 
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C^joa mutaqabilin [pi. of act. part. Jjlii mutaqdbil] facing one 
another, face to face (15:47) JJ^ Jfc U^il Jp 1> J^jjiLa ^i U Ue'jjj 
tjjljlii and We wz'// remove from their hearts whatever rancour 
there is; like brothers they shall be on couches [set] face to face. 

J.n"'' n'<t mustaqbil [act. part.] facing, fronting, approaching from 
the front (46:24) UjJswi o^jlx- Ija IjJli J^/jl JjiLi ll^jtc. Jjlj Uia 
w/zen ?/zej saw it [the punishment] as a traversing cloud coming 
towards their valleys, they said, 'This is a traversing cloud that 
will give us rain! ' 

4LS qiblatun [n.] 1 Qibla, a prayer direction, the direction 
Muslims face when praying (2:144) ^Lljjia f UU ^J <^«Vj mJ£ <sy '•» 
UU^'jj 51| many a time have We seen you [Prophet] turn your face 
from one side to the other, gazing into the sky, so We are turning 
you towards a prayer direction that pleases you 2 faith, belief, 
way of worship (2:145) >ffl? Ij^jj U Jul* jL i_it£!l IjjjI 'q£& oil '(jSTj 
tj^j <K jujtu J4^h ^>'j J4^S «^ ^1 *-»j 3^ even /fyow brought every 
proof to those who were given the Scripture, they would not 
follow your faith (or, prayer direction), nor will you follow theirs, 
nor indeed will any of them follow one another's creed (or, 
prayer direction) 3 a place of worship (10:87) Ala '^Jx lj£>l'j and 
make your houses places of worship. 

JjjS qabil [n.] 1 group, faction, host (7:27) 1> a1i£j 'Jh, J>krjj ajI 
J4jjjj V ££a> /or /ze <2«<i his forces see you from where you do not 
see them 2 variously interpreted as: face to face; surety or as one 
group in verse (17:92) a]\U [Ju 'J UI4 1 nfr- tiucj US »UUl U?,,ri 'j 
XjjS aS£U1I j or make the sky fall on us in pieces, as you have 
claimed could happen, or bring God and the angels [before us] 
face to face. 

JjIjS qaba°il [pi. of n. %£ qabilatun] tribes (49:13) UjLi '^kuiikj 
IjjjUu] JjUTj a«<i We made yow into nations and tribes that you 
may know one another. 

JjS qubul I [n.] the front side, the front part, the forefront 
(12:26) tjjjj*£!l t> ja'j ''' ^ '■ ^ Jj3 't> js V.^ u 1 ^ u! (f Aw shirt has 
been torn from the front, then she has spoken truly and he is one 
of the liars II [used adverbially] 1 in front, in plain sight 
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(6:111) ^ ^j3 f t _ ? -^ lp (H^- ^-j j >-^-j (_Pj-^^ (H-^j 4^^-^l (*^j ^3^ ^' j^j 
<M «.Uu 'J Vj lji«jjl IjjIS even i/ We sent the angels down to them, 
and the dead spoke to them, and We gathered all things right 
before them, they still would not believe, unless God so willed 2 
variously interpreted as: in various types; face to face; in the 
future in verse (18:55) Ijjiiluyj u'^l\ JJUU. ij Ij1«jj y '^Lsll '^ U'j 
~X& L_.IJbJI ^iU jl jJjVI 4ij J4*ti y Vj J44j now f/za^ guidance has 
come to them, what stops [these] people believing and asking 
forgiveness of their Lord, unless it be that the norms [governing 
the life] of the ancients come to them or the chastisement is 
coming to them face to face (or, in various types)? 

Jja qibal I [n.] power, strength (27:37) V Jjin 54$'-^ J^JIJ '^J 
l^j J4J Jj| go back to them: we shall come upon them with forces 
they have no power to face II [adverbially] 1 towards (2:177) '^ 
t-iji^llj jjiJ Jj| 'fSAjkj Ijljj y 'jjl goodness does not [merely] 
consist of turning your faces towards East or West [in any 
particular direction] 2 in front, fronting, facing; confronting 
(70:36) 'a»h'i* ^1 'jj^S lhjJI JUa w/za? w the matter with those who 
disbelieve, confronting you in [such] haste? 3 adjacent, next to 

(57:13) L_jljjJI aL& y» ojjkUaj <Lakj]l 4ji Ajialj L_llj 4j JJ^J j^ni L_lj^aS flMli 

?ftere will be erected between them a wall with a door— on the 
inside there is mercy, while on the outside, from its direction [the 
door], [lies] chastisement. 

JJS qabl [adverb] 1 in the past, of old (20:115) Joli J\ U'j^i. jSI'j 
<^aa (Jja '(> indeed We made a covenant with Adam in the past, but 
he forgot 2 [in construct (AiU^j) with a noun, pronominal suffix or 
a phrase] before (such and such) (50:39) ^ jlL JjS ^£j i«^j j4l»j 
uj'jill Jja'j (ji^uill and celebrate the praises of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting. 

j/ii/j q-t-r smell or fumes of roasting meat, black smoke, darkness, 
depression; to be stingy; to be poor; opening in a wall; to group 
things together. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur'an: Jii yaqtur; J& qatar; i~J& qataratun; jjS qutur and j£« 
muqtir. 

j&yaqtur [imperf. v., intrans.] to be niggardly, stingy, miserly 
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(25:67) Ijlpi Jxlj ljijl*j Jxl IjUjI IJJ 'jjiilj and those who, when they 
spend, they neither squander nor become stingy. 

J& qatar [n.] darkness, dejection, gloom, melancholy, distress 
(10:26) <li Vj jfia J4*jVj i5*jsi ^j s ^*jj cr^^' ljjli.1 '^^ for those 
who do good is goodness [itself] and more besides is [a reward 
most fair], and neither darkness nor abasement shall besmirch 
their reputation [lit. cover their faces]. 

SjjS qataratun [n.] distress, dejection, gloom, melancholy, 
darkness (80:41) Sj2a 1$Sa'jj smothered in darkness. 

jjjS ^ra^r [quasi-intens. act. part.] very stingy, given to 
meanness, miserly, very grudging (17:100) <*kj £21 ji £j£J«j f^ j 3 
I jjjS jlluVI jlSj JUjVI 5^ii pVCiwiV lij ^5j if you possessed the coffers 
of mercy of my Lord, you would hold back for fear of spending— 
man is ever stingy. 

J&t muqtir [quasi-act. part.] one who is needy, one in strained 
circumstances (2:236) Jjos j£*tt j&j JjjS £hj^' cs-k o»j*"j <2?i<i 
make provision for them [at the termination of marriage], the 
affluent according to his means and the strained one according to 
his. 

J/o/(j q-t-l to kill, killing, slaughter; to fight; to put into hardship; to 
curse; to inquire, to look deeply; to quench a thirst; to be 
experienced; (of an animal) to be trained; to be worldly wise; to 
work very hard. Of this root, 11 forms occur in 170 places in the 
Qur'an: JS qatala 63 times; JS qutila 20 times; JjS qattala 
twice; JjS quttila twice; JSli qatala 51 times; JjjS qutila three 
times; JjjSI °iqtatala four times; JS qatl 10 times; iS$& taqtil once; 
Jlji qital 13 times and JfSk qatla once. 

JjS qatala u [ v. trans.] 1 to kill (5:32) jlli 'j jjAj j!»j tlij JjS £U 
Iku^ ^bll Jj5 Uji&s u^'jSfl <j£ w/zoever &z//s a person— not in 
retribution for [the killing of] another nor for spreading 
corruption in the land— it is as if he has killed all humankind; 
*(4:29) '{SLiia IjJffi Vj do not kill each other 2 to suppress one's 
own lusts (in one interpretation of 2:54) tfeJI J4^l> '^M '^Ll^ J£j| 
j^Lja IjMi J&jIj J) Ijjjji vow have wronged yourselves by taking 
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the calf [for worship], so turn to your Creator and cleanse your 
souls (or, kill [the guilty amongst] yourselves). 

JjS qutila [pass, v.] 1 to be killed (2:154) Jjj^ Jl J3J '<>! IjJjS Vj 
'jjjkuj V 'jSlj iUkl Jj CjI>o1 <1SI Jo no? describe those who are killed 
for God's cause as dead; they are alive, though you do not realise 
it 2 to be defeated (in one interpretation of 3:154) t> Ul 'JS 'J qA^ 
UaU IjJjs U i'^ii j^Vl ?/iey ray, 7/" we /za<i a: sary in the matter, we 
would not have been defeated (or, killed) here' 3 [interjection] 
woe to, perish!, confound (him)! (80:17) »jikf U yiuyi l& perish 
man, how ungrateful he is!; (74:18-19) 'y& <-££ J^ j^j 'j& <i «e 
planned and plotted; confound him, how he plotted! 

(j& qattala [v. II, trans.; pass. v. J^ quttil] to slay all, to kill in 
large numbers, to exterminate (7:127) JJk«.Uj b n''..ij JJkili! Jj^ we 
wz'// exterminate their male children and spare their women. 

J212 <7ato/ [v. Ill] I [trans.] to fight (5:24) U %\& aSj'j ^ v»'jli 
tjjic^ UiU so you and your Lord go in and fight; we are sitting 
here II [trans.] to combat, to fight against, to attack (2:191) 'ji 
jJkjMi j^jljli if they do fight you, kill them; *(9:30) iill J4^li may 
Go<i confound them! 

Jjja g«?z7a: [v.III. pass.] to be fought, to be attacked (22:39) £JJ 
Ijiajt J4^L qj^S b*^ permitted [to defend themselves] are those 
who are being attacked, because they have been wronged. 

JjjS) 'iqtatala [v. VIII, intrans.] to fight against one another, to 
battle against one another (49:9) IjkLJi IjisSI 'jjju>ji»ll t> o^Lk ujj 
U^h «n<i if two parties of the believers fall to fighting, put things 
right between them. 

j& qatl [v. n.; n.] killing, slaughter (33:16) '^'jji 'cj 'J'J& j^H! 'u 1 
JHI jl ii/jU t> running away will not benefit you if you flee from 
death or killing [being killed]. 

JjjSj taqtil [v. n.] intense killing, slaughtering (also 
imprecationally) (33:61) iU£ IjSsfj IjjjJ ljj£ Uil bgjil. accursed, 
wherever they are found, they will (or, m<jy they) be seized and 
slain absolutely. 

J&qital [v. n.; n.] fighting, combat (33:25) jSjJ 'q^^J 4J1I ^ikj 
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and God spared the believers from having to fight. 

J& qatla [pi. of pass. part. JjjS qatil] those who are murdered, 
those who have been killed (2:178) ^L^p jL£Jo LuS IjiJ'* 'j-ull I^jIU 
^Jffill ^i vow w/zo believe, fair retribution is prescribed for you in 
[cases of] the slain. 

i/i/j q-th- 3 cucumbers, cucumber plantation, to grow cucumbers. 
Of this root, *laS qaththa 3 occurs once in the Qur'an. 

p\& qaththa 3 [coll. n.] cucumbers (2:61) £* U3 jr j^4 ^j ^ £.'^ 
l^JLaj'j I^h'jc. j 1$-o_jSj l^Jljaj Ijii 1> Lh=jVl cjjjj ^o invoke your Lord to 
bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. 

?/c/<3 q-h-m to rush, to plunge, to burst into, to embark boldly; 
hardship; to scorn; to pass over; to be aged. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur'an: ^kjal ^iqtahama and ^SU 
muqtahim. 

fAj£) 'iqtahama [v. VIII, trans.] to take on, to set upon, to fall 
upon, to assault (90:11) 4j£JI '^>S& 5U will he not attempt the steep 
path ? 

?*ZsU muqtahim [act. part.] one who is rushing in headlong 
(38:59) <«£** j^ai Jr'ji Iji this is a group rushing in headlong with 
you. 

jS qad [a particle occurring 403 times in the Qur'an and forming a 
single unit with a following perfect or imperfect verb in the 
affirmative. When preceded by qad (aa) the imperfect cannot be 
prefixed by a future particle (<_>■»#»£ ^j^-), or preceded by a 
subjunctive (m-^ °^) or a jussive particle (?j*. slJ)] I before a 
perfect verb qad denotes that: 1 the statement has been expected 
or sought after, in such cases the use of has/have in the English 
gloss is appropriate (58:1) J) ^JO&'j Wjj ij ^i*j ^1 JjS 4JSI '^* js 
4-111 Go<i /z<xs heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God 2 the 
event has taken place in the not so distant past (mjj^ cr*-^ 1 )- The 
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use of has/have in the English gloss is appropriate here too, as in 
(2:246) Ijjlilj IjjUj !> ^j^.1 Js'j <lll Jjj^ <ji l5^ VI U3 U'j /zow could 
we not fight in God's cause when we have been driven out of our 
homeland and forced to part with our children ? 3 the event has 
indeed taken place (jsjiajll), either in a) the actual past, as in (2:65) 
pjUl (ji '{&£> lj'jjc.1 'jjjJI 'fu&. 'jilj indeed, you have knowledge of 
those of you who violated the Sabbath, or b) in the virtual past, as 
in (91:9-10) UllJ '£ LiU. 'jSj Ul£'j '<> ^Jal js ;/jo^e w/zo purify it 
[their souls] shall indeed attain success [lit. have attained 
success] and those who corrupt it shall be [lit. are] lost II before 
an imperfect verb, ja denotes that: 1 the event seldom takes place 
(JjM). This particular signification of qad, however, is a subject 
of dispute between grammarians and Qur'anic commentators. The 
latter base their argument on the fact that an interpretation of the 
verse (24:64) 4Jlc. 'fd U JJki js as seldom He knows what [state] you 
are in is inadmissible, it has been suggested, out of this 
theological dilemma, that the verb '?Lu in the context of this verse 
should be glossed as 'takes to task/call to account for what you 
are committing' 2 the event frequently takes place (ja&jS), as in 
(2:144) fUUl ^ ^l$Vj l tJ£ lsjj '■& many a time We have seen you 
[Prophet] turn your face from one side to the other gazing into 
the sky 3 the event has indeed taken place (ijji*jJl) (16:103) JJkj jSI'j 
j£) Aiiu UjI 'jjlji J4jI and, indeed, we know that they say it is only 
a human who teaches them. 

C/ J /<i a-d-h arrow shaft, flint, steel; drinking cup; to strike fire, 
spark, to spark; to bore, to pierce; to censure, to reproach. Of this 
root, ^jS qadh occurs once in the Qur' an. 

£ja qadh [v. n.] striking fire, sparking (100:2) 113 pUjjUli and 
those striking sparks [with their hooves]. 

j/j/J q-d-d to cut lengthwise, to split up, to carve out; faction; dried 
meat; leather strap; height, stature, figure. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur' an: jS qadda once; is qudda 
three times and jj| qidad once. 

jS qadda u [v. trans.; pass. v. js qudda ] to rip, to rend, to split 
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apart or asunder (12:25) j£ I> V. >u«q c&j yO tiJUj so ?/zey raced 
for the door— and she ripped his shirt from behind. 

j'4 qidad [pi. of n. sjs quddatun, used adjectivally] cut (in 
pieces), separate, fragmented, divergent (72:11) tu'j 'ujUtUl tu Ulj 
l'jj| jjjI^L US «£& 'jji a«<i among us there are the righteous and 
there are those less so— we are divergent factions. 

j/j/j q-d-r power, strength, ability, to have power; fate, to decree, to 
pre-ordain; to reckon, to measure; extent, worth, sum; destruction, 
to strain, to straiten; cooking pot. Of this root, 14 forms occur in 
132 places in the Qur'an: j'jS qadara 23 times; jjS qudira twice; 
jja qaddara 16 times; y& qadr seven times; jjIS qadir seven times; 
jjjii qadirun seven times; jjjja qadir 45 times; j&Sb taqdir five 
times; jji£« maqdur once; J'jL« miqdar three times; jgSu muqtadir 
three times; oj'jSOu muqtadirun once; jJ5 qadar 11 times and jjia 
qudur once. 

jja (1) qadara i [v. intrans.] 1 to be able or have the strength or 
the ability to act or do something (16:75) V ISjL^ Ijjc. X^ Aill Lj'jla 
f'^ii ^ jj^ GoJ corns the similitude of a slave, owned, having no 
control over anything 2 to overpower, to catch up with, to get the 
better of (90:5) ikl ^jk jjIj y y Liuaj Joe^ he think no one will be 
able to overpower him? 

jj£ (2) qadara u/i [v. trans.] 1 to straiten, to restrict, to give in 
meagre quantity (89:16) jjt»? ^j Jj£a <a'jj 4^c. jjaa £tul U lil llfj 
owf w/zenever //e tests him and straitens his circumstances, he 
says, 'My Lord has humiliated me' 2 to ordain, to determine, to 
decree (77:23) y$jiiJI '?*£ tijiii We ordained [all that] (or, We are 
able) and what an excellent ordainer We are! 3 to reckon the 
worth of, to estimate the value of (6:91) U> IjM ij ?j'j5 j^ aLi Ijj'jS U'j 
f "yjl y» >i (^Jc. ill! J'jjl and ?/zey Jo no? measure God with His true 
measure when they say, 'God has not revealed a thing to a 
mortal'. 

jjs qudira [pass, v.] 1 to be straitened, to be given in meagre 
quantity (65:7) <lll »U* &* ijjnto ii'jj ajSc. jjs y>j 4j»^ y» 4j^ jj (jjjjjl 
and /e? ?/ze affluent spend according to his wealth, but let him 
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whose circumstances are strained spend according to what God 
has given him 2 to be destined, decreed; to be measured (54:12) 
jja ji J*\ JOc iUll JZ&k bjjc t>»jVl bjlij We 5/?//? o/?en the earth 
with [surging] springs— and the waters met for a decreed purpose. 

jja qaddara [v. II, trans.] 1 to determine, to measure (10:5) ja 

L_jLui^Jlj (j-uLJl A^ lj-<i]*a] LU^- 6 °J-^J 'jj^ J^lj eLuJa (^pwj ji l U*^- (_Sr^ ^^ tX 

is who made the sun a shining radiance and the moon a light, and 
measured it in phases so that you could count the years and 
reckon 2 to ordain, to decree (15:60) l«jA«JI t>! l^jj UjjS '-d'J^ V] all 
except his wife: We have decreed that she will be one of those 
who stay behind 3 to contemplate, to ponder, to plot (74:18-19) 
jja <_JJS ja 'J£j j£a 4jl he planned and plotted, confound him, how 
he plotted! 

Jja qadr [v. n.; n.] 1 worth, position, status, esteem (39:67) U'j 
X*\M 'fji Aiiaja Ik^ o^jVlj ojja jk <lil Ijjja and ?/zey <io no? esteem 
God with the esteem due Him, the whole earth will be a grasp of 
His [in the palm of His hand] on the Day of Resurrection 2 
timing; measure (65:3) Ijtf >'<^ J^ <M J*+ js God has set a due 
measure for everything; *(97:1) Jffl ?Jy ;/ie Night of Decree, 
Glory or Power, the night in which the Prophet received the 
revelation the first time and said to be one of the last ten nights in 
the month of Ramadan, probably the 27 th ; * Jffl name of Sura 79, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Night of Decree' . 

jjli qadir [act. part.; pi. jjj,ii qadirun] one who is able, or 
capable (23:95) OjjjUJ jjki*j U I*Ljj y J& bjj fo i/zow vow w/zo:? We 
/zave promised them We certainly are able; *(6:65) jiill [an 
attribute of God] the Able 2 one who determines; decrees, ordains 
(77:23) Ojjiill f*^ Ij'Jiii We ordained [all that] (or, We are ao/e) 
and w/zaf arc excellent ordainer We are! 

jjj£ qadir [intens. act. part.] one most able, one in absolute 
control (22:6) jjja f^ J* cr^- ^*j crts-^' cs^4 ^'j cmd He gives life 
to the dead; He has absolute control over everything. 

jjjjjj taqdir [v. n.] determining, designing (41:12) U&l >UUl Ijj'jj 

jiukll jjjjJI jj.jSj ^lli Uiia.j JtjjU^j and We adorned the nearest 
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heaven with lanterns and [also placed them there as] security (or, 
made them secure); such is the design of the Almighty, the All- 
knowing. 

jj'SLt maqdur [pass, part.] decreed, ordained, destined (33:38) 
Ijjii Ijjs <M jUl jl£j and the command of God is a fate ordained. 

jIjLi miqdar [n.] quantity, measure, extent, duration (13:8) JSj 
J&v o'ojc. ? '^ everything with Him is in [exact] measure. 

jjj£i muqtadir [act. part.] one most able, one in absolute 
control, or power (43:42) 'qJj&L J^ic. Ui jAUacj ^ill i^jj 'j or VKe 
/zave yow witness what We promised them; We have full power 
over them. 

jja qadar [n.] 1 capacity, measure (13:17) olUa iU f UUl t> Jjjl 
Uj'jL ^jj'j He sends from the sky water, so ravines flow, each 
according to its capacity 2 fate, pre-ordination, decree; 
predetermination, providence (20:40) ££*. p 'jj'x> JaI <ji jjj^ aLla 
^j^U jja (^Jc so vow stayed for some years among the people of 
Midian, then you came [here] by providence/decree, Moses 3 
period, duration (77:22) fjSu jjs ^Jlfor a determined period. 

jjja qudur [pi. of n. j'j| ^r/Jr] cauldrons (34:13) iUj U AJ oj^s 
C1I4J j jjia'j ujtjkJlS jU»j ciyUij <ryjj« I> ffte .y "WKfe Ww whatever 
he wanted— palaces, statues, basins as large as water troughs, and 
cauldrons hard to move. 

lf/ j /<3 q-d-s to go far in the land; holiness, to be holy, blessed, or 
sacred; to venerate, to be pure, cleanliness. Of this root, five 
forms occur 10 times in the Qur'an: o*^ nuqaddis once; ^isll 3 al- 
qudus four times; q»JM D al-quddus twice; qZ&A '" 'al-muqaddas 
twice and ?lii*ll ; ' al-muqaddasatu once. 

(j-ja^ nuqaddis [imperf. v. II, trans.] to sanctify, to extol, to 
hallow (2:30) ^i.iV-. i f^Lu 'jkjj >Uill ' J U'"'j'j ^ V^j i>> fel J*V'I IjJli 
&i ,_>iiiij #iey ^a/ii, '//ow can You place on it someone who will 
cause damage and bloodshed there, whereas we sing Your praise 
and sanctify You ? ' 

(jjiiill ^jj ruh 3 al-qudus [v. n.; n. in construct (AiU=J)] the 
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essence of purity, the spirit of holiness, interpreted as 1 epithet of 
the Archangel Gabriel (q.v.) (16:102) ^^ <^j !> u*&b £jj ^> 
£/ze //o/y Spirit has brought it with the Truth (q.v.) from your Lord 
2 the spirit that God sent to the Virgin Mary as a substitute for 
procreation through a father, or the power by which Jesus raised 
the dead (2:253) joiill ^j'ji iU'ijij ptuoll £>» 'Jjl ^^k- liJle j We gave 
Jesus, son of Mary, Our clear signs and strengthened him with 
the Holy Spirit. 

u*jM 3 al-quddus [n.] [an attribute of God] the Holy One 
(59:23) puJt 'o»jxU &I«il the King, the Holy One, Source of Peace. 

qm£la muqaddas [quasi-pass, part.; fern XJxL muqaddasatun] 
blessed, made sacred (20:12) <Jj& qH&j& jI'jJU IM '&g*i jiili so take 
off both your shoes; you are in the sacred valley, Tuwa. 

j»/j/<j q-d-m foot; position, rank, leader, to lead; to come, to arrive; 
front, to advance, fore, in the front; brave, courageous; to 
precede, to be old, ancient, eternal; to submit. Of this root, 10 
forms occur 48 times in the Qur'an: J.j3 qadima once; ^yaqdum 
once; '£& qaddama 27 times; ^jSj taqaddama twice; qJ»jSZm 
tastaqdimun four times; £& qadam twice; fi'M 3 aqdam six times; 
(^ja qadim three times; jjioal D aqdamun once and j^siLi 
mustaqdimin once. 

j>ja qadima a [v. intrans.] to come to, to apply oneself to, to 
turn to (25:23) \"j]Xu, iGa aUk?j J^c. y« IjLc. U JJ l&oaj and We will 
turn to whatever [good] deeds they have done and scatter them 
like dust. 

? jSj yaqdum [imperf. of v. ^ ja qadama, trans.] to precede 
(11:98) <*Up 'fji tj5 J>ii he will be at the forefront of his people on 
the Day of Resurrection. 

f ja qaddama [v. II, trans.] 1 to advance, to put forward, to 

offer (58:13) cJ&L* j»£ljaJ J^i ^ Ij^jSj y J&UaU /lave you found it 
burdensome to give alms before your private consultation [with 
the Prophet]? 2 [with an elliptical object] to work for, to show 
concern, to provide (89:24) J^S cL£& gjillj Jj£ he will say, 
'Would that I had provided for my life [here]!' 3 to offer, to make 
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available, to bring upon (38:60) Ul iji&oa '^d it was you who 
brought this on us 4 to tempt, to entice, to allure, to beguile (5:80) 
J^jlo 4J1I .k^u: y j4^ '(4J ^^ t> o^how vile is what their souls 
have beguiled them into! God is wroth with them as a result 5 to 
commit, to perpetrate, to incur (3:18-2) '^ <1SI 'J'j '^Sl\ o^ia Uj aii 
oujj] pik, this is on account of what you have committed with your 
own hands: God is never unjust to [His] servants. 

j»jSj taqaddama [v. V, intrans.] 1 to go before (48:2) 4J1I ai 'j>*£ 
jib Uj ^kii y. pj£ U ?/i(3? Go<i may forgive you those of your sins 
that are past [lit. long gone] and those yet to come 2 to go 
forward, to advance (74:37) jity 'J '?■&£, y J^L >U y<J to those of 
you who choose to go ahead or lag behind. 

j»jiiuu yastaqdim [imperf. of v. X, trans.] to seek to advance, to 
seek to bring forward (16:61) Vj tL 'jjjitiUj V J^Ikl e U Ijli 
jj1iaL<j and when their time comes they are unable to put it off for 
an hour nor [can they] bring it forward [for an hour]. 

?&qadam [n.; pi. ? \'M ^aqdam] foot, foothold *(16:94) jL'ja Jjia 
UjjS Jkj lest you sin after having attained to faith [lit. lest a foot 
should slip after it has been firmly placed]; *(10:2) '^j ^ jjj'i-a Joa 
zn good standing (or, o« a sure footing) with their Lord; *(55:41) 
JjF^Ij ^^l jilli iijii and wz'/7 &e seized by the forelocks and the 
feet; *(41:29) UJ'-iaf okj UgkVi so we may humiliate them [lit. so 
we may put them under our feet]; *(8:11) ^JSYI 4j Ojjjj and wzr/z 
which to strengthen the resolution [lit. and with which to make 
feet firm]. 

?j&qadim [quasi-act. part.] 1 ancient (46:11) ^ Iji^ JJ i]j 
jLjja ilaj I ja tjjljiiui and, i/nce fTzey wz/7 not be guided by it, they say, 
'This is an ancient fabrication' 2 old, shrivelled (36:39) »lj>ia j^ill'j 
-jjjill jjk'jkJIS iU cs jk J jlU and r/ze moon, We have determined it by 
stations until it becomes like a shrivelled, old date-palm stalk 3 
customary, familiar, same old (thing) (12:95) i^la ^ '<£$ aJIIj IjSli 
*g&\ z/zey *a/rf, 'By God, you are still in your old delusions! ' 

^jlsai ^aqdamun [pi. of elat. ^i ^aqdam] older/oldest, 
more/most ancient *(26:76) 'jj^aVI J^jUe your forefathers, your 
ancestors, your predecessors. 
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&&&> "'" mustaqdimin [pi. of act. part. ^jftui mustaqdim] past 
generations; those who lead others in good work; the vanguard 

(15:24) ^jjiuluU l&Je jSI'j J>Sio £*«jS31>i!J liJc. iSTj and We wave come 
to know those of you who press forward and We know the 
laggards. 

j/j/<j q-d-w example, model, pattern; to follow the example, to 
imitate, to use as a guide; to be in the forefront; to go straight, to 
follow the right path; to be near. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur'an: c,x&\ ^iqtadih and qJ&u muqtadun. 

^ J2al Hqtadi [imper. of v. VIII ^^ D iqtada, intrans.] follow the 
example of, use as guidance, imitate, emulate (6:90) i/& 'j^ill ^Siljl 
»j2al JJkl'4ja iill these are they whom God has guided, so follow their 
guidance. 

&jj2l« muqtadun [pi. of act. part, ls.^ muqtadl] those who 
follow the steps of others, those who emulate others, followers 

(43:23) qJ&u '&J^'* <jk 4 j ?-°' i*k l£$» ^'-^j ^J We saw owr 
fathers following a tradition; we are only following in their 
footsteps. 

<-i/j/<j q-dh-f to cast away, to throw, to shoot; to be fast, to run 
quickly; side, protrusion. Of this root, two forms occur in nine 
places in the Qur'an: <-iia qadhafa eight times and <-jjSj yuqdhaf 
once. 

tiia qadhafa i [v. trans.; pass, imperf. 'ujmsj yuqdhafun] 1 to 
cast, to throw, to fling (20:39) J^ll 4&la J^ll ^i 4jiisli tiijj>2ll <^i AjiiSI J 
JaAlX cai? him into the chest, then cast it in the river; let the river 
wash him/it onto the bank 2 to pelt, to hurl (21:18) je. &Sj ^Jii> Jj 
kiU'Sa JkUl no!, We hurl the truth against falsehood, and it breaks 
its head; *(34:53) <-Z&&* 'ujV^'j they make wild guesses at the 
unknown, they conjecture wildly, they are shooting in the dark. 

l/j/j q-r- D period, time span, cycle, appointed time; menstruation, 
menstrual period; to become with child; to add, to gather 
together; to hold, to hold in; to recite, to read; to match in length. 
Of this root, six forms occur 88 times in the Qur'an: Sja qara°a 14 
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times; lsj 5 quri^a twice; lsj^ yuqri D once; jTjill D al-Qur 3 an 50 
times; jl 'J Qur^an 20 times and *yj g«ra J once. 

IjS qara J a a [v. trans.] 1 to read, to recite (96:1) lsP ^'j A«W 'j 51 
Jjk read!, in the name of your Lord who created 2 to know, to learn 
(10:94) ^SLS '<> iJ^ uj»j% '&&& J-^ <^J ^h^ ^%« "^ <^ ^ up so //" 
yow [Prophet] are in doubt about what We have revealed to you, 
ask those who have known revealed Scripture [lit. the Book] 
before you. 

Is J* quri J a [pass, v.] to be read, or recited, aloud (7:204) lsj 5 IjJj 
IjSj-oitj AJ IjLuHi y^'JUl when the Qur'an is recited, listen to it and 
be silent. 

tejL yuqri 3 [imperf. of v. IV, trans.] to cause or enable, to 
read, or recite, to teach to read, to help to read (87:6) ^u ^i l&jku* 
We will teach you to read [the Qur'an], so you will not forget. 

0lj3 qur 3 an I [v. n.] the act of reciting, or reading, the Qur'an 
(75:16-17) ijlVjSj <*^?- l£k 'Jl ^ J^kil ^IjLJ <j '^Ja3 V [Prophet], do 
not rush your tongue in an attempt to hasten it [fearing it may 
escape you]— it is Our [own] task to collect it and recite it [to 
have it recited] II [n.] 1 discourse (13:31) cfeJl aj l^'JL Uli'ja "J 'jlj 
jjJA aj jJS jl Jj^ajVl <i cjkka jl /j^ii it been possible for a discourse 
to be used in causing mountains to move, the earth to be 
shattered or the dead to be spoken to [this Qur'an would have 
done it] 2 the entire text of the Qur'an (10:15) lsO«. '^c JOz lijj 
<1jj jl Ija Jit jlijij pjl l*tfl jjVjji V ujiS Jli pljjj whenever Our 
revelations are recited to them in [their] clarity, those who do not 
look forward to meeting with Us say, 'Bring a Qur'an, different 
from this or change it' 3 reading/s of the Qur'an, parts of the 
Qur'an (72:1) Ukc bli'ja \iU^ UJ Ijllia £j»JI t> jij £«£J ^1 IJJ ^J zY 
/zas oeen revealed to me that a group of jinn listened in [on a 
recitation of the Qur'an] and said, 'We have heard a wondrous 
reading' [also interpreted as: wondrous Qur'an]. 

&TjiM J al-Qur°an I [n.] 1 the Qur'an (also the Koran), the Holy 
Book of Islam consisting of the corpus of Arabic utterances sent 
down by God to Muhammad, through the Archangel Gabriel, and 
recorded in a way that establishes its authenticity; the reading of 
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parts of this corpus is required in acts of worship (6:19) y '^Jj 
iJG y«j <j '(&'jx$ Jjl'e jSJI Ija and ?to Qur'an was revealed to me that 
I may warn you and everyone it reaches 2 reading/s from the text 
of the Qur'an (46:29) '<JVj& jj', /i '.» j ysJI J> IjiJ ^Jyi Ua'j^> jjj awa* 
w/ze« We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
Qur'an 3 the teaching contained in the Qur'an (28:85) 'o±'j ^ 'Ji 
Jjla ^j tjlil jl yVjUl <^Jk //e w/zo /zas ma<ie the [teachings of the] 
Qur'an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place II [v. n.; n.] the act of reading or reciting the Qur'an 
(20: 1 14) Hi?. gj'-O Li j Jij 4jkj ^H ^^ °y JjS y» yi jSJL J^ii V j an<i 
[Prophet] do not rush into reciting before the revealing of it to 
you has been fully completed [comes to an end] and say, 'Lord, 
increase me in knowledge. ' 

f-JJi quru 3 [pi. of n. *'ja qur^] [jur.] menstruation cycles 
(2:228) f jji £££ y$*»ijL 'd^'Ju Ci\\\U«\\j divorced women [must] 
keep an eye on themselves [and be on the lookout for any sign of 
pregnancy, or, stay away from their husbands] for three monthly 
periods [before remarrying]. 

j/j/J q-r-b closeness, proximity, to be, or become near; to 
moderate; kinship, relatives, companions; to hurry; to seek, to 
seek water sources, to drive livestock to water sources, waterskin; 
scabbard, sheath; small boat; sacrifice. y?Ji qurban, an offering, 
could be an early borrowing from Syriac. Of this root, 12 forms 
occur in 96 places in the Qur'an: i_>ji2 taqrab 11 times; yjj 
qarraba five times; LijCal 3 iqtaraba five times; XI j, qurbatun once; 
clJj, qurubat once; l_uj5 qarib 26 times; ^'jS qurba 16 times; ujjh 
D aqrab 12 times; oJij& D aqrabun seven times; uji>» muqarrabun 
eight times; Xiju maqrabatun once and y?ji qurban three times. 

(jjSj taqrab [imperf. of v. trans.] 1 to draw near, to approach 
(12:60) oJiJ* ^j lsAj? ^Ii^^iij csJj 2 ^ JJ yii if you do not bring 
him to me you will neither have any measuring ] of corn] from me 
nor will you [be permitted even to] come near me 2 to attempt 
(4:43) u_^j^ ^ Ij-»J*j ij^- tj'j£ut ajjlj iy.', ^ II IjjjSj V lji»l* y^l I^jIU vow 
w/zo believe, do not attempt the prayer while you are intoxicated 
until you have come to be aware of what you are saying 3 to 
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violate (2:187) Ujj'jSj !la Mill ijik tdt ?«e.se are the bounds set by 
God, so do not violate them 4 to commit (17:32) 'JS ty U'jil \Jija Vj 
^Lu^ e Uj 'iA^M and do not commit fornication— it is an 
abomination, and an evil path to take 5 to have intercourse with 
(2:222) 'cjji^i J^- 0*j5jii Vj q>>\^'»\\ <ji »U*jfl IjJjjcli so &ee/? away 
/rom women during menstruation, and not have intercourse with 
them until they are cleansed. 

i^jj qarraba [v. II, trans.] 1 to cause to be near (51:27) '^A\ '<tj& 

Ma,,-,, ' 

tjjlSlj VI Jls and fte brought it near to them, "Will you not eat?' he 
said 2 to endear (34:37) JSj Uise '(»££# ^L J^Vjl Vj '^i\'jJ Uj n w 
neither your wealth nor your children that endear you to Us [lit. 
&rwg yow near to Us in endearment] 3 to offer as a sacrifice 
(5:27) UUja GjS jl JaJlj ^jli |^jjl Uj J^Jlc. Jilj an<i recite to them the 
story of the two sons of Adam in truth, when they offered a 
sacrifice. 

Uj&\ ^iqtaraba [v. VIII, intrans.] to draw near (21:1) oAsl! s-o^l 
jjl^jkl jllic ^ Jij *j4jU^. closer to humankind draws their 
reckoning, while they remain [in a state of] turning away, 
heedless. 

AjjS qurbatun [n.; pi. cAJj, qurubat] an offering to God, a good 
deed (9:99) j4^ ^j 5 fr>] VI JjLjJI oljLoj Aill jjc. iiiUjs l jijj U jiij ami 
?/zey consider their contributions as offerings to God and [a 
means for] the prayers of the Messenger: indeed, they are 
[acceptable] offerings for them. 

<-uj$qarib [quasi-act. part.] near, approximate (7:56) <ill £Aj q\ 
'o j3j " V « ti 'jj* Luj5 surely the mercy of God is near to those who do 



good; *(4:17) mjj 5 !> uj^iy P ^ ew ^^ repent soon afterwards, 
without delay. 

yjjS qurba [n.; v. n.] affinity, relationship; kinship, kinfolk 
(42:23) JJ& J sJ'jil VI Ijkl ^ *»kiU V J say [Prophet], 7 as/fc 
you for no reward for it [the Faith], only [your] affection for the 
[my] kinfolk (or, the love accruing to all of us in being near [to 
God], or, affection for the ones who are near God)'; *(16:90) <^j 
J?jm relative, member of one's family. 

i^ji) 'aqrab [elat.] nearer/nearest, closer/closest (56:85) 'jkjj 
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'jjjj-ajj V 'o$Tj JjSi. 4J1) LjjSl w/z//e We are nearer to him than you, 
though you do not see. 

Cx&Jsi '- 'al- : "aqrabun I [pi. n.] variously interpreted as: one's 
children, kinsfolk other than the parents, all kinfolk, non- 
inheriting relatives (2:180) Ijji '<£ji bj ^j-* 3 ' J^»' >-»■ 'JJ f^- s-y* 
lWJ"'j lW-^j^ 4*-ojJI ^ w prescribed for you that, if death 
approaches any of those of you who are leaving properties behind 
them, he should make bequests to parents and close relatives II 
[adjectival] closer, nearer (26:214) oa'jsVI ^'j*-e 'jd'j and warn 
your nearest kinfolk. 

CiJiJu muqarrabun [pi. of quasi-pass. part, i-ijt* muqarrab] 
(those who are) drawn near, favoured (ones) (4:172) u&xLu y 
'tjjfjul\ 'J££LA\ Vj #il Ijjc jjSj y jtjju^ll ?/ze Messiah would never 
disdain to be a servant of God, nor would the favoured angels. 

Ajjla maqrabatun [n.] nearness, proximity *(90:15) <jj£> lj Uyj 
a relative; a member of /an orphan from the kinfolk [lit. an orphan 
possessing closeness] . 

JCljk qurban I [n.] offering, sacrificial offering (3:183) IjHi 'oi& 
jbll -USIj jG'jL ^£s cr^- Jj"l>5 I>jJ VI Ujlj '-i^i. <13l jj f/iose who say, 
'God has made a covenant with us that we not believe in any 
messenger until he brings us a sacrifice [that] the fire will 
consume' II [v. n.] the act of drawing near (46:28) '<> lji»2l 'j^ill 
<gJli liUjs Aill jji f/jo^e w/zo set up gods beside God to bring them 
nearer to Him. 

C/j/<j q-r-h wound, sore, ulcer, skin eruption, abscess; to invent, to 
initiate, to suggest; intellect, the innate disposition; pure. Of this 
root, £jS qarh occurs three times in the Qur'an. 

£j£ qarh [n.] wound, pain, hardship (3:140) L>" '■& j^ja ^VmVj y 
4J1« ^'j5 Jijill z/ a hardship touches you [you should bear in mind 
that] a similar hardship has touched those people [your enemies]. 

j/j/j q-r-d balls of tangled wool, to coagulate; ticks, to remove 
ticks; to deceive; to subdue, to humiliate; monkey; to earn one's 
living. Of this root, s'j'jS qiradatun occurs three times in the 
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S'jjS qiradatun [pi. of n. j'Ja ^r/ni] ape, monkey (7:166) IjSe &ia 
jjj^U. si'js IjjjS J4 1 IjJa Ajr. Ij^j U 'jt om? w/zen ?/zey became too 
proud to abandon that which they were forbidden to do, We said 
to them, 'Be [like] apes, outcasts! ' 

j/j/j q-r-r cold, chilliness, to be cold; to abate, to settle down, 
urban areas; to deposit, container, sedimentation; bottom of a 
ravine, abyss; basis, to decide, decision; to become carefree, to 
become tranquil. Of this root, eight forms occur 38 times in the 
Qur'an; "j£ taqarr five times; "J» D aqarra four times; "JSJ 
3 istaqarra once; jlja qarar nine times; Sja qurratun three times; 
"jsjli mustaqarr 10 times; "j&*& mustaqirr three times and jijj* 
qawarir three times. 

jSj taqarr [imperf. of v. intrans.] to stay, to remain, to settle 
down (33:33) ^JjVI ^JaUJI jrji o^jjj Vj l&jj£ ^i OjSj stay ctf /zome, 
and Jo no? display your finery in the way of the pagans of old; 
*(20:40) lfri° !# she may be comforted, her fears may abate [lit. 
her eye settles down]. 

jSi ^aqarra [v. IV] I [intrans.] to concede, to accept, to affirm 

(3:81) aliklj aJj^U LJ& Ajjt^l'nlj 4_J ^^ifijjJ a£*-6 UJ ^^Atf^fl Jj^J ^C^*. aJ 

Ljj'jai IjjlS lsj^»] °f^J cs-k- f/iew taere came to you a messenger 
confirming what is with you— will you believe in him and help 
him? 'Do you accept?' he asked, 'and do you take My pledge 
over this [matter], as binding on you?' They said, "We accept' II 
[trans.] to cause to settle (22:5) J*^ Jki <^j *t£s U f^jVI ^J 'jijj 
then We cause to settle in the wombs whatever We choose until an 
appointed time. 

"JujJ ^istaqarra [v. X, intrans.] to become settled, to remain 
firmly in a position (7:143) 'JSJ cP JS*JI J! jW u^j cs-O y J5 
^Ijj ej'j^i AJ& //e said, 'You will never see Me, but look at the 
mountain— if it remains standing firm in its place, you will see 
Me.' 

jljS qarar [n.] 1 depth, secure place (23:13) J'J> Ji ^j Jlskj. p 
jj^« z7zen We placed him as a drop of semen, in a secure lodging 2 
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abode (14:29) jljill 'u4)j Vj^y f«4V £fe// in which they burn-what 
an evil abode 3 hold, stability, endurance, root (14:26) ^4^ J£»j 
jlja '(> l$l U o^j^l ij'j^ I> clj ^ Aiiui. ?1«^ j&w^- and the likeness of 
an evil word is as an evil tree, uprooted from the surface of the 
earth, with no power to endure 4 peace, tranquillity (23:50) bl*kj 
lHMj J J* P'J ?jo J] Uilijle j 4^1* All j J4jl« 'jjl a«<i We made the son 
of Mary and his mother an exemplar; and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

cjjVSjS qurratu/qurratun [n. in construct, sing. Qjb. ii/ja 
qurrata c ayn; pi. c£-\ ^Jp qurrata 3 a c yun\ rest; comfort, pleasure, 
happiness, consolation (25:74) U^ljjl |> Ul U Ujj 'ojlj£ lm^'j 
jjc.1 SjS IsffjJj and ?/zo^e w/zo /?ray, saying, 'Our Lord, give us 
from our spouses and offspring comfort [lit. rest for our eyes]. ' 

jiiwi mustaqirr [quasi-act. part.] 1 that which comes to settle, 
or to alight (27:40) J^j J^ 'qa Ioa Jli ijjc IjJEui ilj Ilia when he 
saw it settled before him, he said, 'This is out of the favour of my 
Lord' 2 that which is lasting or remaining (54:38) Sj£j ,^V'.^ jSIj 
jSiui LjIjc. and ?/zere came to them early in the morning a lasting 
chastisement 3 that which comes to an end, that which serves its 
term (54:3) jSLl jUl J£j jiiljSki Ijiilj IjjjSj ^/zey deny /f/ze truth] 
and follow their desires— [but this should not be for long, 
because] everything comes to its conclusion. 

"JujJa mustaqarr I [n. of place] a fixed abode, a place of 
settlement (25:76) Ul£»j \*jSLJ* i'iw l^js 'oljJU. abiding there 
forever-fair it is as a settlement and abode II [pass, part; n. of 
place] a term to be served; a place to settle in (6:98) j^LSj! ls.^I j*j 
p J'jjUj "^iLla s'jaJj 0*^ i> an ^ ^ e if is w ^° produced you from a 
single soul, then [gave you] a residing place [while you lived] 
and a repository [after death] III [n. of time; v. n.; pass, part.] a 
time of settlement; a term to be served; settling (6:67) *JSLJ» Ui J^i 
'aJ^Lu i^'j^'j every prophecy has its fixed time [to be fulfilled] (or, 
has certain endurance)— so you will come to realise. 

jjJjS qawarir I [mass n.] glass (27:44) 'jiJ'J j> '^'J** C-^ 3 ^ ^ 
/ze Mtzd, 7? is a palace/palace hall paved with glass' II [pi. n.] 
glass goblets, bottles made of glass (in which liquids and the like 
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settle) (76:16) \'jj& Ujjjs jil^i 'j* jjj'j* silver-like [lit. gleaming] 
glass goblets they [the served] or [the servers] measure them 
exactly [in accordance with the drinker's wishes]. 

oVj/J q-r-sh gathering, to earn money, to make a living; to crunch, 
to gnash, to fracture; to duel, stabbing; to partake of food 
sparsely; shark. Of this root, J^J> quraysh occurs once in the 
Qur'an. 

<_&j3 Quraysh [proper n., in the diminutive] (little, or beautiful, 
shark) the tribe of Quraysh (in which Prophet Muhammad was 
born and reared, so-named, it is said, because it was so powerful 
as to have been like the shark, able to devour other tribes while 
other tribes could not touch it. Quraysh was also much respected 
throughout Arabia because it was the custodian of the Ka c ba 
before Islam. When Muhammad began his mission, many of the 
Quraysh rejected his message, hence the Qur'an urges Quraysh to 
worship the 'Lord of the House' (106:1-4) who gave them food 
after hunger and security after fear and who facilitated for them 
the two major trading journeys, one in the summer to the north 
and the other in the winter to the south. (106:1) cfe'ja m^Y [He 
did this] in order to make Quraysh secure (or, to keep Quraysh 
together as a cohesive unit, or, to help them continue with their 
summer and winter journeys (q.v. <i^-j)); * cAija name of Sura 
106, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to the tribe of 'Quraysh'. 

O^/j/j q-r-d cutting, clipping, to cut; to become extinct; to gnaw, to 
nibble; shavings, sawdust; loan, to loan; to slander; to skirt, to 
avoid; poetry, to make poetry. Of this root, three forms occur 13 
times in the Qur'an: u^j£ taqrid once; 'd^3 ^aqrada six times 
and o^J' qard six times. 

o^jSj taqrid [imperf. v., trans.] to avoid, to turn away from, to 
pass away (18:17) lilj j*op olj '{+&£ 'if- jjIjj <"n\U lil 'qZ*&\ tsyj 
JUill dVi *(4^j£ Cujc you could see the sun, as it rose, veering 
away from their cave towards the right, and when it set, avoiding 
them [by inclining] to the left. 
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(jijSi ^aqrada [v. IV, trans.] to lend (64:17) ll^jS <ill Ijl^jS 'jj 
'^S! jiijj j»S] Ai?^=j Uli ?/ you give alms to the poor [lit. make a 
goodly loan to God], He will multiply it for you and forgive you. 

<_£j3 qard [n.] loan *(73:20) ISla. llaja a/ms given to ?/ze needy 
for the sake of God alone [lit. a; goodly loan]. 

o"/^/j/<j q-r-t-s paper, parchment; strong young she-camel; tall, fair 
young woman; to hit the mark. It has been suggested that oALjS 
qirtas came to Arabic through Ethiopic and Syriac. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: o^3 qirtas and o-^'j 5 
qaratls. 

^Uaja qirtas [n.; pi. o-^'j 5 qaratls] paper, parchment (6:7) jTj 

ijjxo jk_ui VJ IJA °jj IjJ^S (Jjjll (JlSl ^JpJ'-J tjin'^U (jjUajS (j| WjS liLIc liljj 

even ?/ We /zaii sen? down to you actual writing inscribed on 
parchment, and they had touched it with their own hands, those 
who disbelieve would still say, 'This is nothing but manifest 
sorcery. ' 

£/j/<j q-r- c boldness; to knock, to strike; to reproach; to fight; to 
cast a lot, calamity, disaster and adversity; pumpkin. Of this root, 
A&jlS qari c atun occurs five times in the Qur'an. 

AijlS qari c atun I [act. part.] 1 calamity, disaster, affliction 
(13:31) <c.Jl ljii^> Uj }'tj)i>^ ijjiS ^jJI J'jj Vj as for those who 
disbelieve, disaster will not cease to strike them, because of what 
they do II [n.] the crashing blow (epithet of the Day of 
Judgement) (69:4) acjUSU jIcj ijlu c^xS the people of Thamud and 
c ad denied the coming of the Day of Judgement [lit. crashing 
blow]; * <cjU3l name of Sura 101, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the 'Crashing Blow\ 

ui/j/j q-r-f tree bark, to peel off the bark; to kill, to eradicate; to 
earn, earnings; to commit a sin, to commit a crime, to slander, to 
accuse; to be worthy of something; to be loathsome. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: UfjSfl, D iqtarafa four 
times and Ct£y** muqtarifun once. 
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ljjjS) D iqtarafa [v. VIII, trans.] 1 to earn, to acquire (42:23) '<>j 
UlA t^jj 4J jjj 4jl»k <-ijji w/zoever <ioei good, VKe s/za// increase it 
for him in goodness 2 to commit (6:120) tj'jjV^ f^V' uj*^ bi^' b) 
tjjijjaj IjjIS Uj z7zo.se w/zo earn the wages of sin, surely will be 
repaid for what they commit. 

ijjjii muqtarif [act. part.] one who perpetrates, earns, or 
commits (a bad deed) (6:113) uj^J^ '?* ^ \jsJQj and let them 
perpetrate whatever they [the evil ones] perpetrate. 

u/j/<j q-r-n horns, feelers; pods; summit of a mountain; first rays of 
the rising sun; generation, number of years; blade; prisoner of 
war, shackles; to join together, peer, companion, equal, wife, to 
wed; circumstance. Of this root, eight forms occur 40 times in the 
Qur'an: ojS qarn seven times; j^jja qarnayn three times; jjj 5 
qurun 13 times; oiJ* qarin seven times; eUjS qurana D once; o4j^ 
muqarranin three times; c&Ju muqrinln once; jjjjj^ muqtarinln 
once and cjj'J^ qarun four times. 

djiqarn [n.; pi. Qj'J qurun] a generation (variously said to 
cover 10, 20, 30, 60, 70 or 80 years) (6:6) 1> ^ 1> ukkl '£ \'JJi "J 
(jjS do they not realise how many a generation before them We 
destroyed? 

C&J* qarnayn [dual, n.] two horns *(18:83) C&J& lsP the one 
with the two horns; said by some to be an epithet of Alexander 
the Great since, in a Syrian legend, Alexander says to God, 'I 
know that thou hast caused horns to grow upon my head', a 
theory which is rejected by orthodox scholars. The Qur'an merely 
refers to him as a man 'established in the land' and given 'the 
means to achieve everything'. 

OiJi qarin [quasi-act. part.; pi. et>jS qurana^] close companion 
(41:25) 54^- k'j '?aS u£ ^> J4 1 IjjSj* iUji °4J \&t&j We have 
appointed for them companions, and they made their present and 
their past [seem] fair to them. 

<jajj£i muqarranin [pi. of pass. part. $jL muqarran] shackled, 
bound together (14:49) ,i£«aVI ^J 'oi?J±* '&Si 'j*°J?^ is'J>j you will 
see the sinners on that Day, bound in fetters. 



jjojjii muqrinln [pi. of act. part. qJu. muqrin] those who 
shackle, subdue, subordinate, or control (43:13) Ul jil. ls.^ 1 u^J^ 
jjjji 4J US Uj Ija g/ory fee to Him who has subjugated this to us; 
we could not have controlled it [by ourselves]. 

<jjjjj£i muqtarinln [pi. of act. part. oj£* muqtarin] joined 
together (43:53) 'C&J&* ^^l <" *tk '} s^J i> »j_£J 4Jk 'J$ V'jJa ?/ 
on/y bracelets of gold had been cast upon him, or angels had 
come in company with him ? 

Ojjti qarun (see alphabetically). 

ts/j/<j q— r -y hole in the root of a palm tree where the sap collects; to 
offer hospitality; to travel; to investigate; to collect, to store; 
village, town, city. Of this root, three forms occur 56 times in the 
Qur'an: <iji qaryatun 37 times; d£ij> qaryatayn once and <^ja qura 
18 times. 

AjjS qaryatun [n.; pi. ^ja gwra] town, city, township, village, 
dwelling (16:112) a »«)->'» ajJ'c cjjI£ XiJ, *Xu, iill ujlij GoJ presents 
the parable of a city that was secure and at ease', *(42:7) csjall J.I 
(epithet for Mecca) ?/ie mother of towns, metropolis; *(43:31) 
C)JhJ& the two towns, Mecca and ^al-Ta^if 

j/o"/<J q-s-r to compel, to force; lion, hunter, archer, brave; first part 
of the night; sturdy camels. The word for lion, however, is 
recognised by some philologists as a borrowing from Ethiopic. Of 
this root, i'JJui qaswaratun occurs once in the Qur' an. 

SjjLi qaswaratun [n. said to be the plural of JJ>*s qaswar] 
lion, hunter (74:51) jjjli i> Oji [like stampeded wild asses] 
fleeing from a lion/a hunter. 

0*/o*/i3 qs-s wise people; seasoned camel drivers; to seek 
something in the dark, to go after, to enquire; to listen in, a 
learned person, a priest. Of this root, oJ^4 qissisun occurs once 
in the Qur'an. 

^jLuli qissisun [pi. of n. o4^4 qissis] priests (5:82) 'j4^> £m «*lli 
'jj'jjSiliy Y J4sl j Uja jj 'j x 1 ■ '/ ■■' ? ?fo# w because from them, there are 
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priests and monks and they are not given to arrogance. 

^/lp/J q-s-t justice, equity, to do justice, to deny justice; balance, 
measure, share; instalment, to pay by instalments. Of this root, 
five forms occur 25 times in the Qur'an: iuij tuqsit three times; 
Qyk^Jl qasitun twice; ^^A D aqsat twice; g\h)«<i'* muqsitln three 
times and ±L4 qist 15 times. 



tuqsit [imperf. of v. IV i=>^5l "aqasata, intrans.] to act 
justly (4:3) flluil I> '^S\ Lilk U I jk£jli ^lill <ji IjiuJii vi '^. 'jjj and if 
you fear that you cannot deal justly by the orphans [in marrying 
them], then marry those women who seem agreeable to you. 

djofJl qasitun [pi. of act. part. -kuAi qasit] those acting 
unjustly, or unrighteously; those who deviate from the right path 

(72:14) liij I'jjiu liSjijla 1£J "j^a 'jjU,,Aill lioj '^jiLill li» Ulj anJ 
among us there are the ones who surrender, and the ones who 
deviate: those who surrender have endeavoured to find guidance. 

Jiuii 3 aqsat [elat.] more/most just (33:5) jjc. Jol«al j» J»$jIjV '^jc'jI 
<S1I name ?/zem q/jter ?nezr [real] fathers, this is more equitable 
with God. 

& }/* i iVo muqsitun [pi. of act. part. Vi muqsit] those who act 
justly or fairly, those who are even-handed (49:9) IjkSLaU £*li 'jli 
'(jjkniill La4 yil b! IjW^'j JilLj !^44H fnen, «/ if /Yfte aggressing 
party] returns, put things right between them equitably, and be 
just, surely God loves the just. 

Jxud qist I [n.] justice (7:29) J=1»Pj J*j 'JJi JS s<ry, 'My Lord 
commands justice' II [quasi-act. part.] fair, just (21:47) ^"j 
Z*Cgl\ fj£ L141I Osijljill a«(i We se? ?/ze scales, the just ones, for the 
Day of Resurrection. 

(jJ±L4 qistas this word is regarded by early philologists as a 
borrowing from Greek meaning either 'justice' or 'balance'. 
Other scholars, however, argue that ^ILIJ qistas is a borrowing 
from either Aramaic or Syriac. ^UalJ qistas occurs twice in the 
Qur'an. 

(_pUal4 qistas [n.] balance, scales (17:35) Ijjjj J^k Ijj J&JI lj»j'j 
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pji'../«ti tjAHuih and fill up the measure when you measure, and 
weigh with proper scales. 

(»/o</<j q-s-m to divide, to partition, to share out; portion, section; to 
divine, to seek to know the future, to ponder; to swear, oath; 
truce, allies; countenance, good looks, features; market place. Of 
this root, 10 forms occur 33 times in the Qur'an: ^Li qasam twice; 
'f£\ 3 aqsama 20 times ^L»li qasama once; ^iatiS taqasama once; 
f - y .i '<i' .. {; yastaqsim once; <»U qasam twice; <^14 qismatun three times; 
fjitfu maqsum once; cjUIX muqassimat once and jw ;» ii '. 
muqtasimln once. 

^y£ qasama i [v. trans.] to determine, to share out, to measure 

OUt (43:32) IjaSjj Ujti]l ?U*-^ ^ ^^"u'i'ijt * n^'nj l 'i V> A (j^j ^ijj A^.j (jj *y n£j aAI 

pl?.jj o^ 3j* ( 4^h are f^ev ?^e ones w/zo s/zare ow? ?/ze mercy of 
your Lord!?— We have shared out between them their livelihood in 
this life, and raised some of them above others in rank. 

'fu& ^aqsama [v. IV, intrans.] 1 to swear (5:107) <SL jU^ia 
U^'i^i '(> (jkl lail^oiJ to ?/iem swear ftv GoJ, '0wr testimony is 
more worthy [of being accepted] than theirs' 2 to vow, to resolve, 
to firmly decide on a course of action (68:17) h'JL US '^ti'jL UJ 
'qi> /"•»'■« UUjL=»j] Ij^uil jj AjkJI Lilki-oi We tested them as We tested the 
owners of a garden, who vowed that they would harvest its fruits 
first thing in the morning. 

^US qasama [v. Ill, trans.] to take a solemn oath; to exchange 
oaths (7:21) jj^-aUll jJ USJ <^j) U^lij and he swore to them, (or, 
exchanged oaths with them,) 'I am giving you sincere advice. ' 

(w-lij taqasama [v. VI, intrans.] to swear to one another (27:49) 
4&ij Ajjjojl <U1j \JaJ& Ijlli ;/jev said, 'Swear to one another by God: 
we shall attack him and his household in the night. ' 

?; Au n j yastaqsim [imperf. of v. X, intrans.] to seek to divide, to 
draw lots by means of the divining arrows (<»V J), (q.v.), either to 
decide upon a course of action, or to distribute what are supposed 
to be equal parts of a slaughtered animal (5:3) fV*j% \j%«\''im 'Jj 
jUa ^SJJs and [forbidden to you] is to seek answers by means of 
drawing divining arrows— that is a heinous practice. 
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{+& qasam [n.] oath (56:76) jy^ uj-^" j^ ?*& Mj an< ^ *'* *'* a 
mighty oath, if you only knew. 

"<AtJk qismatun [n.; v. n.] partition, dividing (4:8) i-1411 y*^ Ijjj 
Ai. JijSjjU [jjSU^Hj u-tyllj (jjjSil jij a«<i if [other] kinfolk, orphans 
and the poor attend the division, make provision for them out of it 
[of the legacy]. 

j»ji«£a maqsum [pass, part.] apportioned, assigned, allotted 
(15:44) jLjLi «.'jk J4^ ^ J^ m'j^ Aju^ l$J it has seven gates, to 
each belongs an allotted share of them [the inmates]. 

ci * i nV « i muqassimat [pi. of fern. act. part. <ZJU muqassimatun] 
those who carry out acts of apportioning (51:4) I'jJ pULillli who 
apportion what is ordained. 

i^jjujusla muqtasimln [pi. of act. part. ^L muqtasim] those who 
divide with others, those who take a share; those who divine, or 
seek omens (15:90) ' q&J& J Jx- U'jji US like the [warning] We 
sent down for those who were selective in their beliefs [lit. take 
some parts [of the teachings]]. 

<! - j/l>V<j Q-s-w/y hardness, harshness, severity; to be solid, to be 
hard, to be cruel, to suffer, to be harsh. Of this root, three forms 
occur seven times in the Qur'an: o^S qasat three times; X$J& 
qasiyatun three times and s jl*S qaswatun once. 

Ui qasa u [v. intrans.] to be, or become hard, or cruel (2:74) p 
$jl*a iii jl sjU^JlS '^i tdli iu 'qx. J»Sjjfi o^a even after that, your 
hearts became hard, as hard as rocks, or even harder. 

X&& qasiyatun [quasi-fem. act. part.] cruel, hard (5:13) Uja 
XxJi, J4^jla U£u?. j JJkliJ J4^j£« '?v "^' on account of their breaking their 
pledge, We cursed them and hardened their hearts. 

SjLi qaswatun [n.] hardness, harshness, cruelty (2:74) o^a p 
SjLj iit jl Sjl^bJlS ^ aii iu '^ '^SjjIS even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder. 

j/^/lh/J q-sh- c -r shudder, tremor, shiver; to tremble, to shudder; 
(of earth) to dry and crack up, (of skin) to become rough and 
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hard, to become wrinkled; cucumber. Of this root, "j*J& taqsha c irr 
occurs once in the Qur'an. 

j»^Sj taqsha'irr [imperf. of "j*^S! J iqsha c arr, v. intrans.] to 
tremble, to shiver, to creep, to shudder (39:23) 'cy&& Jj&. \i* j*-i£ 
J4jj 'o'j^i at which shivers the skins of those who fear their Lord. 

j/o^/j q-s-d to proceed straight away, to intend; to be middle of the 
road; endeavour, intention, design; poem, to write a poem; bone 
marrow; wick; killing, to compel. Of this root, five forms occur 
six times in the Qur'an: a^l °iqsid once; i-=a qasd once; A-Ji 
qasid once; y n"i« muqtasid twice and »'\.>-i"^ muqtasidatun once. 

A-aSl J /^/<i [imper. of v. 'jI^s qasada, intrans.] be moderate, be 
judicious, be temperate (31:19) 'a\ '^y-a '<> ^ala& lj Id^ u* V^'j 
jj^JI tij'jU pI'JLaVl jSj! wtt a? a; moderate pace and lower your 
voice, for the ugliest of all voices is the [loud] braying of asses. 

i^sS qasd [v. n.] straightening, directing, setting up; purpose, 
goal (16:9) jjU. l$i»j JjjUI &-=a <M j&j it is for God to direct to the 
straight path (or, it is for God to straighten the path), for some of 
them [the paths] are crooked. 

a^»IS qasid [quasi-act. part.] straight, moderate, trouble free 

(9:42) ^IjiiV IV"li 0**"J tLjS llajc jl£ jj had it been a gain near at 
hand and an easy journey, they would have followed you. 



£• muqtasid [act. part.] one who keeps to the middle of the 
road, one who is moderate (35:32) J4Vj %■*•'*« <4Vj <^ "^ (4^ 
M jiU prjtiHj ^U among them are [those] who wrong themselves 
and among them are those who middle [do the bare essentials], 
and those who are [far] ahead in good deeds, by God's leave. 

j/<_ya/<j q-s-r to be short, brief or small; incapability; negligence; 
curtailment, confinement, to shorten, to fail to accomplish; chaff; 
base of the neck, disease paralysing the neck; trunk of a great 
tree. Of this root, seven forms occur 11 times in the Qur'an: 
I jjLqS! taqsuru once; ^jj^-ai yuqsirun once; jl^»5 qasr twice; jj^ 
qusur twice; cjIj^U qasirat three times; cjljjlaiu maqsurat once 
and jjjLa£» muqassirin once. 
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jIoSj taqsur [imperf. of v. 'j^& qasara, trans.] to shorten 
(4:101) £)Le& t> IjjLasu '<J £-Uk 'f&lo '^lila yi'jVl ,ji JJjj** 'Cs ^ere is 
no blame on you if you shorten [your] prayer when you are 
travelling in the land. 

j?a& yuqsir [imperf. of v. IV jLaal ^aqsara, intrans.] to stop 
doing, to cease to do, to desist (7:202) V p Jydl Ji }4iA*ii f^'j^Jj 
'jjj^ai and their fellows relentlessly lead them into error, then 
cannot stop. 

j**& qasr [n.; pi. jj^ qusur] 1 stone house, fortified dwelling, 
mansion (7:74) tjjj cfeJI ui^j Ijj^ l*Jj$i« J> jj^" taking for 
yourselves fortified dwellings on its plains and hewing the 
mountains into houses 2 great tree trunk (77:32) 'Jj&i ^y l$i 
Jl^illS zY shoots out sparks as large as tree trunks. 

LJ'Jol\ cjIj^IS qasirat D al-tarf [pi. of fem. act. part, s'j^li 
qasiratun, in construct (SiUiJ)] literally, women who shorten the 
range of their gaze, who cast down their eyes; modest women, 
avoiding staring (38:52) IJj3 i-ijJJ £i\'j^\& Jiiie j an J w/f/z ?/zem 
are ^/zose restraining their glances, of equal age. 

cjljjlala maqsuratun [pi. of pass. part. fem. SjjLaio 
maqsuratun] secluded, sheltered, treasured (55:72) <^i CjljjLoii jj*. 
JC&J Houris [dark-eyed maidens], treasured in pavilions. 

C^iJ^SLA muqassirin [pi. of act. part. JLaS* muqassir] those who 
shorten, those who curtail (48:27) 'jjjUj V jjjI^uj ^jij 'j#EJo 
shaving your heads or cropping [them], having no fear. 

(j^/o^/j q-s-s to cut, to clip, to cut off, to shear, to curtail, scissors, 
chips, cuttings; to match, to retaliate, reprisal; to follow up, to 
settle accounts on both sides; to relate, story, narrative, tale; to 
track, tracker; breastbone. Of this root, three forms occur 30 times 
in the Qur'an: £>=£ qassa 20 times; Q^k qasas six times and 
jj^Uai qisas four times. 

"u^k qassa u [v. trans.] 1 to narrate, to relate (7:101) u'j& '<£& 
l^jUi 'qa t^L J>aaj iwc/z were the towns whose annals We relate to 
you 2 to mention, to make mention of (12:5) ^jjj ' u ^^\ V '^L Jli 
t^ji.1 (jJc /ze saz'rf, 'My son, do not mention your dreams to your 
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brothers' 3 to tell, to declare (6:57) jji 'ji'j jjkJI £>aij ^ VJ ^Skll j] 
jjL^.U1I judgement is for God alone-He tells the truth, and He is 
the best of judges 4 to clarify, to explain (27:76) [>=»£ yVjill ^ "di 
'tjj*&i <& f* lS.^I j^ JjjIj^J (jJj (^c- the Qur'an clarifies to the 
children of Israel most of what they differ about 5 to follow 
unobtrusively, to track, to shadow (28:11) <j cSJ^a <L^ £*■* ^^j 
'ojj^>j V jjk'j Lji. '(jc. and she said to his sister, 'Keep track of him', 
so she watched him from the side [a vantage point], while they 
were unaware. 

o^ai qasas I [coll. n.] 1 narration, story, history (12:3) o^j 
jn'.n^l '<yiai c^jlc ^>aaj We fe// vow [Prophet] the best of stories 2 
account, report (28:25) ^o V Jla ' U ^\^A\\ £k- ly=&'j J*lk Ilia so w/ze« 
/ze came to Aim and gave Wm an account [of what had been 
happening], he said, 'Have no fear'; * 'q^^\\\ name of Sura 28, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verses 3-46 to 
the 'Story' of Moses II [v. n.] (act of) following, tracking, 
retracing (18:64) ILaLaS UaJjIc. Jfc. fjj'Ji so the two turned back, 
retracing [their footsteps]. 

(j^aLuaS qisas [v. n.; n.] 1 retribution equal to the crime, just or 
fair retribution (2:179) t_iUVI JjlU sljk ^Lop ^ '^j m just 
retribution there is survival for you (as a just community), you 
who are endowed with insight 2 [jur.] the law governing acts of 
retribution for killing (2:178) <ji [>atiop 'jzLSc '<-S& \yJ* 'jjjJI I^IU 
^JCfill yow w/zo believe, prescribed for you is just retribution in the 
[cases of] homicide. 

J/tWd q-s-f to break, to shatter, to smash, to snap; to thunder, to 
rumble, thunder, gale, storm; to rush in, to crowd. Of this root, 
ati qasif occurs once in the Qur'an. 



JLualS qasif [act. part.] hurricane, gale, storm (17:69) J*£Jo dyjji 
J^'jaS Uj *j»Sajiji ?yjJI J> li-=.li <a:«<i senii against you a gale of wind 
and drown you for your ungratefulness. 

?/o*/<j q-s-m to break, to shatter, to snap; to be brittle; catastrophe. 
Of this root, <~^»a qasama occurs once in the Qur'an. 
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f^»£ qasama i [v. trans.] to totally demolish, to shatter (21:11) 

XjXik cjjIS Jj'ja 't> U V.oS '^S j /zow many a community of evildoers We 
have shattered. 

&-j/o*/(3 q-s-w/y to be far, distant or remote; to send far away, to 
segregate; to penetrate; to boycott. Of this root, three forms occur 
five times in the Qur'an: ^--aa qasiyy once; J^ ^aqsa three times 
and ti jLoS quswa once. 

^na£ qasiyy [quasi-act. part.] remote, distant (19:22) cjiijti AjLka 
li-aS LjI£» <j so she conceived him and withdrew with him to a 
distant place. 

u*a&\ D aqsa I [elat. masc; fern. i£y*£ quswa] more/most 
distant, remote; farther/farthest (8:42) s'jjiJU fa UjjS I'jjiJlj JJji ij 
(_5 'jL^sil remember when you were on the near side [of the valley], 
and they were on the farther side; *(17:1) (^^V! ,i>'..r«ll f/ie 
Furthest Mosque [in Jerusalem] II [n.] most remote part (36:20) 
ls jLu Jkj ajjxJI tr^' i> * Vj /rom ?/ze furthest part of the city, a 
man came in haste. 

i_i/(ji/j q-d-b to cut off, to prune; branch, twig, vegetation; to 
abridge, to condense; flesh; soft. Of this root, t_a^ qadb occurs 
once in the Qur'an. 



uuai qadb [n.] soft ripe date; vegetation, pasture, herbage 
(80:27-8) Ul^Sj lic-j Vjk l^ji Luis'li so We cause to grow in it grain, 
vines, and fresh vegetation. 

o^/o^/j q-d-d to swoop down, to descend, to charge; to collapse, to 
tumble; pebble, to be pebbly; to pierce, to bore; to become dusty; 
to be rough. Of this root, "o^ii yanqadd occurs once in the Qur' an. 

"(jiiu yanqadd [imperf. of v. VII, intrans.] to crumble, to 
collapse, to crack up, to fall down, to tumble down (18:77) Ijb.j« 
^uliti 'o^-u y jjjj I jl V 1$js they found a wall in it that was on the 
point of collapsing and he supported it. 

is/a^/ij q-d-y judgement, verdict, to judge, to decree, to ordain; 



case, fate; to decide, to plan, to entrust with; to fashion, to cut; to 
inform, to relate; to consummate, to complete, to carry out, to 
meet an obligation; death, to die, to expire; to annihilate, to 
demolish. Of this root, five forms occur 63 times in the Qur'an: 
^=i qadd 36 times; ^^^a qudiya 23 times; q±>\s qddin once; 4_u^li 
qddiyatun once and ' iS ^^ maqdiyy twice. 

u^ qadd i [v. trans.] 1 to decree, to decide upon (2:117) lil 
[jjSja 'j£ 'a1 Jji Ula I'jUl ls ^ when He decrees something, He says 
only, 'Be' and it is 2 to bring about, to bring to an end (8:42) °jfj 
Vji-i« 'cJS IjUi 4ill ^j^jl 'jSlj jU-u»1I ^ |->")<V\-sV 'fiScYji if you had 
promised each other [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping] the appointment [but the battle had to take 
place] so that God might bring about a matter that was ordained 
3 to judge, to issue a verdict, to pass a sentence (4:65) V ^£jj ^ 

Z^Lu Ij^Lyj no indeed, by your Lord, they will not be believers 
until they seek your arbitration in what [issues] arise between 
them and find no resistance in their souls to your judgements, 
accepting them totally 4 to fulfil, to complete (33:23) 'cx£»£& I> 
jjiVij °(_j-o 'm^j -ukj Ls ±±& Jj-o '-.^ \f& AJlc. 4J1I I jjili. U> I jai-a Jl^.j among the 
believers are men who were true to that which they pledged with 
God: some of them have fulfilled it [by dying in battle], and some 
are still waiting; *(22:29) '?&£> lj^4^ 'fi then let them perform their 
acts of cleansing 5 to satisfy (12:68) U jJkjjf '(Jk>«t clu*. 1> IjJiJ tilj 
UUj^a l_.j£u jjjsj ^ <kl^. V) f^ 't> <M t> '(4^=- csj^s u^ aM <^» when they 
entered as their father had told them, it was of no avail to them 
against [the will of] God, it was merely a need in Jacob's soul 
which he satisfied 6 to create, to fashion out (41:12) ^L. 'jiUiis 
U'jJ fdm JS <ji yAjl j l*ojj J& pi j^ so //e fashioned them as seven 
heavens in two days, and assigned in each heaven its order 7 to 
fulfil a purpose, to satisfy a need (33:37) \'JL'j l*i> ij ,jl«a Ilia 
IjJaj (ji-J* Ij-^J IjJ ^(j'lljr.'jl rlj'jl (_ji ^j^- (Jja«j-»1I (^li- uj^ ^ cs^ 4^'S jJ 
ami w/zen Zayd had satisfied a purpose with her [and when 
Zayd's marriage with her came to an end], We gave her to you in 
marriage so that there should be no fault in believers marrying 
the spouses of their adopted children after they had satisfied a 
purpose with them [they were in the same situation] 8 [with prep. 
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Jj] to relate, to make known to (15:66) jjI'j "J 'jJ^\ '<Jii j <JJ Ul^j 
"ui> .''"'' ■" £j^> fVji We made known to him that decree: that the 
last remnants of those people would be wiped out as they entered 
into the morning 9 [with prep. J^\ to annihilate, to extirpate, to 
exterminate, to put an end to (43:77) Jli 'Jifj UJlc o^Q ^-^ 'j'-^j 
jjjSU 'j&j) and they will cry, 'Malik, let your Lord finish us off': he 
will say, 'You are to stay. ' 

u^k qudiya [v. pass.] 1 to be judged, arbitrated (10:47) aII J^lj 
ilillj (4j£ \s^ (4Jj^j «■*■?■ Ijji Jj^j every community is sent a 
messenger, and when their messenger comes judgement will he 
passed between them justly 2 to be concluded, to be brought to a 
successful conclusion (11:44) Jb. cjj£Jj 'jh\ ^^a'j »U3I o^j 
^jjkJI and f/ze wafer was made to subside and the command was 
fulfilled and it [the Ark] came to rest on [Mount] Judiyy 3 to be 
fulfilled, to be accomplished (6:60) 'jS^jt. U '^hj lPI> '^Jh <s'^ j*j 
J*uL Jki ^i^iiJ ajs ffiVn Ju jlgjib He it is who gathers you at night, 
and knows what you have earned by day, then raises you up 
again in it [the daytime], that the term specified [for you] is 
fulfilled 4 [with prep, fjc] to be annihilated, to be exterminated 

(35:36) t>> (x$je <■ w^j Vj \yj^& jijijlr . ^ . ^'ij V j»j^a. jU °»$J IjjiS (jjillj 

Ijjlic as for those who disbelieve, for them is the fire of Hell, they 
will neither be annihilated and die, nor will they have its torment 
reduced for them. 

jili qadin [act. part.] one who decrees, one who decides, one 
who determines (20:72) l^j'J sl#J »ji <_s^£ Uil o^li Ou! U u^Sli ^o 
decide whatever you are deciding: you only decide on this present 
life. 

twalii! D al-qadiyatu [fern. act. part.] one which destroys, or 
annihilates; death (69:27) Xi^\*& cslS. t^£! U if only it had been 
death! 

"ij^Lt maqdiyy [pass, part.] decreed, ordained (19:21) ajI'» AikiTj 
1j,.>>^ IjUl jlSj Is- <-kjj (jAill and f/zaf We may make him a sign to 
all people, a blessing from Us— and it [the conception of Jesus] 
was a matter decreed. 
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j/i/j #-?-r to drip, to dribble, to trickle; to travel around; molten 
copper; gum from a certain tree; tar; to come in successive 
groups, to crowd, to flock; train of camels, caravan; quarter, 
district, region, land. Of this root, three forms occur five times in 
the Qur'an: J4 qitr twice; JU 3 aqtar twice and (jl'jJoS qatiran 
once. 

Jakqitr [n.] molten copper (18:96) t/jU lij ^ Jjjkll jjj gjjjlc 
Ijjjj <Jo & jil yjjjli Jli Ijls AJii. Ijj (_si. Ijiijl Jli jjajLall 'jjj 'Bring me 
lumps of iron! ' Then, when he had made even the space between 
the two sides of the mountain, he said [to them], 'Blow!', till 
when he made it a fire, he said, 'Bring me molten copper to pour 
over it'. 

jUaSi D aqtar [pi. of n. J±k qutr] regions, confines (55:33) j—*^ 
Ijiiili (j— jVlj pljloUl jlkal '&» Ijiiu y '(■wWi'inl q\ u^V'j l)*^ members 
of jinn and Humankind, if you can penetrate the regions of 
heaven and earth, then pass. 

<j!jIaS qatiran [n.] tar, pitch (14:50) J4*jVj cr^j u'_>M i> {4Wj*" 
jlill ?/ze/r garments are of pitch and Fire covers their faces. 



\ qintar and jjUjs qanatir (seej/Vc/j q—n—t—r). 



4JljlaS qatiran (see j/Vj q—t—r). 



Ja/Ja/j g-;-; to snip, to clip, to rip; edge of a cliff, rim of a hoof; to 
abate; enough, share, lot; written record; cat; drizzle. Of this root, 
L| qitt occurs once in the Qur'an. 

i4 qift [n.] share; written record (38:16) JJa liLa U3 J?i ^j IjMj 
LjUiiaJI ? 'jj a«(i they say, 'Our Lord, advance us our share [of 
punishment] before the Day of Reckoning!' 

£/i/j q-t- c to sever, to cut off, to scatter; part, piece; to boycott; the 
edge, the end; to be out of season, to be scarce; to be out of 
breath, to suffocate; to buy off; to grant, to allot; to cover a 
distance. Of this root, 10 forms occur 36 times in the Qur'an: ^Ls 
qata'a 11 times; y=5 quti c a once; <*i=>a qatta'a nine times; <*J=»S 
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qutti c a three times; jJaS taqatta c a five times; <*J=>| qif twice; *J=a 
<7?Y c a twice; <«Jali qati c atun once; j-ji=i« maqtu c once and a^-jLIo 
maqtu'atun once. 



jjaa qata c a a [v. trans, pass. y=>S quti c a] 1 to cut down, to fell 
(59:5) <lll cjjLjs l^Jjl^il ^jJc. A^jli Uja&'jj jl ajJ °j^ jA La U» w/zo:?ever 
/?o;/m ?rees vow mary /zave felled or left standing on their roots-it 
was done by God's leave 2 to cut off, to sever (5:38) ^ijUlj jjjUj 
U^ujf Ijkkali as for the thief male and female, cut off their hands', 
*(8:7) 'oij&&\ jjIj ^r^ ? ° eradicate (or, to roo? o«0 ?/ze last of the 
disbelievers; *(29:29) lU^JI 'QjiLifj vow waylay travellers [lit. yow 
cm? o/f die road]; *(3:127) IjjiS OiiJI I> U^L ^LiyJ and ?/z<2? //e 
might cut off a party of the disbelievers ' [army] 3 to separate 
(2:27) J^=>jj b' ^ ^ >•' ^ uj*^j an d [who] sever the bonds that 
God has commanded to be joined 4 to cover a distance, to travel, 
to traverse (9:121) LuS V) llilj 'ujiii Vj SjjjS Vj »j#la <Saj 'ujaiy Vj 
(4J ««(i ?/zey spend neither a little nor a lot [for God's cause], nor 
do they traverse a mountain pass, but that it is recorded in their 
favour. 

jiaS qatta c a [v. II, trans.] 1 to tear up (47:15) '^^ llt«k iU IjSlaj 
Jjki.tfc«l and they are made to drink boiling water, so it tears their 
bowels; *(47:22) 'fSU\k'J Ijkkaij and you cut off your [ties of] 
kinship 2 to slash (12:31) ijfeyi t>^j ^0$ ^'j ^ and w/zen f/iey 
saw /z/m, f/iey were awed by him, and [unwittingly] slashed their 
hands 3 to divide up, to separate (7:160) &J IU2J »'_>& '^1 jLiliukSj 
and We divided them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

jlaa qutti c a [v. II pass.] 1 to be cut off, to be severed (5:33) '} 
i-SU. '(> <4Vjj ?■«.•$ t^ 2 or have their hands and feet cut off on 
alternate sides 2 to be split asunder, shattered (13:31) UlijS 'J °jfj 
^JA <j jJS jl Jj^ajVl ^j i'i'tW jl JU?JI <j o'jjL /ia<i zV oeen possible for 
a discourse to be used in causing mountains to move, the earth to 
be shattered or the dead to be spoken to [this Qur'an would have 
done it] 3 to be cut out, to be fashioned (22:19) J4 3 ^^ ljji& Ojjfli 
jU J> LJjj a;^ /or ?/zoie w/io deny [God], garments of fire will be 
cut out for them. 
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jiaii taqatta c a [v. V] I [intrans.] to tear, to sever, to become 
disjoined (6:94) ^Lsj jil itSj^ '^ '^i 'fL&'j 'j-ull jLS'eUii J»S»1« ^ji U'j 
J»iij and We <io rcof see w/^/z vow your intercessors whom you 
claimed were partners [of God] in [controlling] you; indeed all 
the bonds between you [are] severed; *(2:166) LilAl '^ CuJa£j 
a// bonds severed, they became completely helpless, at their wits' 
end II [trans.] to divide up, to fragment *(21:93) J4j£ (»»'J«i IjxLSi 
?/zev /e// mto disunity, caused a schism amongst themselves [lit. 
?/zey cm? mj> ?/ze/r affair among them] . 

jiaS qif [n.] portion, part, the first third of the night, the 
darkness at the end part of the night, dead of night (11:81) jJ* 
Jjlll 'qa ^JaL ^&'L> so, travel with your household in the dead [lit. 
end part] of night. 

jiaa qita c [pi. of n. <^4 qifatun] plots, tracts, pieces (13:4) ^k'j 
dil jjtaio y=>? o^'j^' w^ i« ^£ /and ?/zere are neighbouring plots. 

*jja\l qati'atun [act. part, fern.] one who decides, one who 
finalises *(27:32) jZ*. \'jJi 4jJ=,li cj£ U ^jJ ^i ^jBil j£JI l«#lj £J^ 
jji^JS i/je ia/J, 'Chieftains, give me your counsel in the matter I 
now face; I would never decide on a matter until you attend 
[with] me. ' 

gjiaia maqtu' [pass, part.] interrupted, terminated, cut off 
(56:33) 'j^-ji^ Vj fs-jM* V [abundant fruits] neither terminated, 
nor forbidden; *(15:66) pjJa£« f Vji jjIj the last remnants of those 
would be wiped out. 

<-i/i/ J q-t-f to pluck off, to harvest, fruits on the tree, bunches of 
grapes; velvet. Of this root, <-j>La qutuf occurs twice in the 
Qur'an. 

iJjlaS qutuf [pi. of n. UlL5 qitf] fruits ready for plucking, 
clusters of ripe fruit (76:14) ^UJS l^ijLa oJlij t$£Ui J^Jt ^jl'jj /to 
shades shall be hanging low above them, and its fruits/fruit- 
clusters shall be brought low, within easy reach. 

jj^jiaj^ q-t-m-r the cleft in the date stone, the membrane enveloping 
a date stone, a tiny hole in the back of a date stone. Of this root, 
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jiA4 qitmir occurs once in the Qur'an. 

ja-»i4 qitmir [n.] thin membrane enveloping the date-stone 

(35:13) jj^M j> jj^y ^ ^j- 1 I> uj^-'- 32 ua^j ^ose vow invoke 
beside Him do not even control the skin of a date-stone. 

j/£/<j q-'-d to sit down, to take a seat; to abide, to lie in wait; to 
refrain; (of women) to grow old; to serve; saddle, cushions; 
young camel; companion, wife; foundations; weight-bearing 
pillars, cowardly person. Of this root, eight forms occur 31 times 
in the Qur'an: J*i qa'ada 12 times; Jjii qu c ud four times; jcti 
qa'id once; Scli qa c id six times; a;*! ^a'TJ once; jclji qawa'id 
three times; j*I« maq'ad twice and jeliu maqa'id twice. 

jii qa c ada u [v. intrans.] 1 to sit (6:68) "•££ ^i yjsjill '%i"i ^J'j 
jj^Lkll ^'jill <*-« csl£^l ^h (f Satan should make you forget, then, do 
not sit with the evil-doing people after the Remembrance [has 
come to you] 2 to stay behind, to hold back, to deny (3:168) 'j^l 
I jjja U UjcUal jj I jiilj 'f*jlja.y I jlli ;/jo^e w/zo soi/ii o/ f/ze/r brothers, 
while [themselves] staying behind, 'If [only] they had listened to 
us, they would not have been killed' 3 to lie in wait, to lie in 
ambush (7:16) ^juAll i^U'j^a '^ £jj*« ^Sajfcl Ujs because You have 
put me in the wrong, I will lie in wait for them all on Your 
straight path 4 to become, end up (17:22) && 'jili l^JJ <S!I ^ J«kj V 
V jiaJa liij^Ju do not set up with God another god [beside Him], or 
you will end up reproved and forsaken. 

jj«S qu'ud [v. n.] 1 sitting down (3:191) U£ <ill jjjSjj 'jjoI! 
J^jjjk je. j lijii'j ^/zo^e w/zo remember God standing, sitting and 
on their sides 2 staying behind, denying help, not participating 

(9:83) ?_y> uj' Pj*^-J .->"m >> j A^jj IjJo t _ s Jt-« IjJjIsj °^j tal c^-* 'j^)^ Lr 

jjilUJI ^o I jiiila jow will never go out [to battle] with me, and will 
never fight an enemy with me: you chose to stay at home the first 
time, so stay with those who stayed behind. 

&-\lqa c id [act. part.; pi. ujV^i qa c idun] 1 one who is sitting 
down (10:12) Uuli j! Iic.15 jl <\\\\ Ui.i jlill jU^yi "o" IjJj when 
affliction befalls man, he calls Us— on his side, sitting or standing 
2 one staying behind, holding back, denying assistance (4:95) V 
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J^uijlj ?/jo^e believers who stay at home, apart from those with an 
incapacity, are not the equal of those who strive in God's cause 
with their possessions and their selves. 

Aj«S qa c id [quasi-act. part, unchangeable for number or gender] 
one sitting down, companion, close observer (50:17) ,^£J£JI J^k '4 
lj*i JUuSJI jiij t j : uull ji. when the two receivers receive [him— the 
individual, one] seated on the left [and another] on the 
[deceased 's[ right. 

ic-\'^qawa c id [pi. of fem. n. s'jc.13 qa'idatun] 1 base, foundation 
(2:127) JjpULJj Cy2l t> ipljill J^ljJJ ^jj Jjj and as Abraham and 
Ishmael were raising up the foundations of the House [at Mecca] 
2 women past child-bearing age (24:60) V j£^\ ?H»jJI [> jcXjSM'j 
lkl£j OjVjj and women past child-bearing age who have no hope 
of marriage. 



maq c ad I [v. n.] the act of staying behind, the act of 
denying someone assistance (9:81) aJII Jji-'j U&U. '{*j*£t Ojikill ^ji 
?/zo^e w/zo were /e/jf behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk, year 9 A.H./630 A.DJ rejoiced at their staying behind the 
Messenger of God II [n. of place; pi. jcUL maqa c id\ 1 seat, sitting 
place (72:9) £^J1 J ?-^-'> fe° &*" ^ ^'j got^ ffatf we Mse<i to szY 
therein in places for listening 2 station, position (3:121) Ojic. ijj 
JtSi] jpli, jjiojUl ^j'jjj ^Sjit '(j,a ami [remember] when you left your 
folk at dawn to assign battle positions to the believers 3 rank 
(54:55) jsiiid <4£° iie jjV 3 >£• ^ secure in the seat of truth in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 

-j/t/J q- c -r bottom, depth, to excavate, to pierce, to uproot; to 
hollow; to knock down. Of this root, j*& munqa c ir occurs once 
in the Qur'an. 

j»i£> munqa'ir [pass. part, of v. VIII jiiil D inqa c ara\ uprooted, 
severed at the root (54:20) j«i& J^J jl*k' '(**& o^ t ->" '* swee/w 
people away, as if they were uprooted palm stumps. 

J/ti/j #-/-/ to return; caravan; to dry up, dried timber; bolt, to lock 
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up; miserly person. Of this root, JUS! 3 aqfal occurs once in the 
Qur' an. 

Jliil "aqfal [pi. of n. JiS qufl] locks (47:24) J,! 'JVJUI 'jjjTjSj Sut 
l$JUsi l_i jla ^ w/// ?/zej rcctf contemplate the Qur' an, or do [their] 
hearts have locks upon them ? 

j/ui/j q-f-w back of the neck, nape, back of the head, the reverse; to 
follow, to track, to send after; to rhyme, poem; to slander, 
slander; advantage, hospitality. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur' an: u& taqfu once and UU3 qaffayna four times. 

jiS2 taqfu [imperf. of v. Ua qafa, trans.] to pursue, to follow, to 
track, to seek (17:36) JJc <j ^ ^ U, <J& Y'j and do not pry into 
that which you are not supposed to know [lit. and do not seek that 
of which you have no knowledge]. 

cjti qaffa [v. II, intrans.] to cause to follow, to cause to come 
after (5:46) i\jj&\ o? ^Sj (ja U^ \&±~oa f/j- cw' ^ ■ "j* i **jtjls ( _ r £- UUSj 
We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the Tor ah [that had come] before him. 

lj/J/j q-l-b to turn over, around, upside down or inside out; to 
reverse, to twist; to waver, to dissuade; to investigate; to revert to; 
brains, heart, inner part, the essence; form, mould; well (in 
particular, an unlined well). Of this root, 12 forms occur 168 
times in the Qur' an: jj^ 2 tuqlabun once; I_Ja qallaba five times; 
sJaj tuqallab once; sJ£s tataqallab once; <_Jajl 3 inqalaba 17 times; 
sJii taqallub five times; sJSi mutaqallab once; ojj^ munqalibun 
three times; sJiu munqalab twice; ^Ja qalb 19 times; o±& qalbayn 
once and ^j& qulub\\2 times. 

tj&j tuqlab [imperf. pass, v.] to be returned, to be handed over 

(29:21) jjllij 4J1) j and to Him you will all be returned. 

LiS qallaba [v. II, trans.] 1 to turn over (18:18) Jij Uitfji' '■>$;'. .Vij 



JUill djlij (jiojl! oli '(44^j AA; yow would have thought they were 
awake, though they lay asleep, while We turned them over, to the 
right and to the left; *(18:42) y jii t. Jfc. <uS LJ£i '^LAi and 
there he was, wringing his hands over what he had spent on it 2 
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to cause to be in a sequence, to alternate (24:44) 'J&H'j Jjill ^ ^J 
GoJ alternates night and day 3 to cause to waver; to cause to 
contemplate (6:110) J»AjiJj ?>• Jj' aj lji«jj JJ US JJk'jliaji'j J4^:uii L&j 
Oji^y J^jIjlLi ^just as they did not believe in it the first time, We 
will make their hearts and their eyes waver, and leave them to 
flounder in their obstinacy', *(9:48) jjAl '<£} IjilSj and they stirred 
up troubles for you. 

uilil tuqallab [imperf. pass. v. II] to be turned over, to be 
turned around, to be tossed about (33:66) jlsll <ji <4*jVj m& }'Ji on 
the Day when their faces are being turned about in the fire. 

tj&u tataqallab [imperf. v. V, intrans.] to turn over, to wriggle, 
to twist, to tremble (24:37) jU^JVIj Lijiill <$ LJ£u U'jj 'oj^h they 
fear a day when hearts and eyes will writhe (or, will have 
different abilities, understanding and seeing things which were in 
the past outside their capabilities). 

LiM D inqalaba [v. VII, intrans.] 1 to return, to come back, to 
go back (83:31) 'cbs$s Ij$5jI '^^ J) '-#&' 'Tj an d when they return 
to their own people they return jesting; *(3:144) '^SJSc!\ jic 'fi&\ 
you revert to your old ways, you renege [on the faith] [lit. you 
turn on your heels] 2 to become (7:119) 'uup-^ IjjJSjI'j '-M& IjjJii 
?/iey were defeated there and became utterly humiliated. 

tjffi taqallub [v. n.; n.] 1 turning about, turning around (2:144) 
f. UUl j^i ^l$Vj Ljii (_s jj *aa many a: n'me We have seen you [Prophet] 
turning your face from one side to the other, gazing into the sky 2 
activity, behaviour, conduct, movement (26:219) J. j£ c&> 'd\'Jj ^ill 
jj^UJI j± ^Ijfijj He who sees you when you stand [in prayer, 
going about your duties] and your activities among the 
worshippers 3 success in worldly affairs (3:196) £&ill LJ£ &"ju V 
.&UI ,ji IjjsS <jfo not be deceived by the disbelievers' [lucrative] 
trading to and fro in the land. 



ii mutaqallab [v. n.; n. of place or time] daily endeavour; 
place or time of going about one's business (47:19) ffiftu jL£u 4Jllj 
J^SI^aj GoJ &now.s w/ze«ever/w/zerever yow move, ami whenever/ 
wherever you rest (or, //e &«ows when you are being active and 
when you are resting). 
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&£• munqalib [act. part.] one who goes back, one who returns 
(26:50) 'oJii^ lijj (jJJ U to o«r Lord we are sure to return. 



munqalab [v. n.; n. of place] returning, turning into 
something else; place to which one returns, or turns (26:227) 
'oJ&u sJiu '"J\ Ijidli 'jjill 'fS*l*j the evildoers will come to know to 
what final place they will return (or, what kind of an outcome 
they will meet with). 

±& qalb [n.; dual jjjIS qalbayn; pi. ^j& qulub] heart (5:41) 'jjIS! 
J4jj15 'o*'y klj '=^*rjiL lioli I jlli ?/iose w/zo ^aW w/^/z ?/ze/r mouths, "We 
believe, ' while their hearts did not believe; *(2:93) '?&j& J* 'API j 
JW^ they were made to imbibe [the love of] the calf [deep] into 
their hearts', *(4:155) ^\t lijfi our minds are sealed [lit. our 
hearts are encased or, encasing] [also in another interpretation: 
our minds are stores [of learning)]; *(6:46) '^J& ^ 'f&- made 
you unable to understand [lit. and put a seal on your hearts]; 
*(9:60) '^j& Mb^j the new converts to the faith [lit. those whose 
hearts are being reconciled]; *(9:127) '^j& Aill ljj^> may God 
cause their hearts to turn away [from guidance]!; *(10:88) 'Ailj 
J^jjla J& harden their hearts [against the faith]; *(23:63) <^i '?&j& 
ijtc. their hearts are in total oblivion; *(24:37) Lijlill <j| L&z U'jj 
jLajVlj a day in which hearts and sights will turn over (or, will 
have different abilities, understanding things which were in the 
past outside their capabilities); *(28:10) l^JS Jx- Ui^j We 
strengthened her resolution; *(33:4) <i'j*. <^i C&& 1> JVj 1 ^ cfe- U 
GoJ has not made it possible for a human to hold two persons at 
exactly the same level of endearment [lit. God has not assigned to 
any man two hearts within his breast]; *(37:84) fjLa l_& with a 
heart free from all impurity (or, with a heavy saddened heart); 
*(40:18) j^UkJI (.jaI LijM the hearts rise up to the throats [in 
anxiety]; *(47:29) L^j- J^jS t** lW^ w^o are corrupt at heart [lit. 
?/zo^e in w/zo^e hearts is sickness]; *(59:14) jtii j4b^ ^ey are 
divided, at odds with one another [lit. their hearts are 
divergent/different]; *(66:4) USjjIS CwL= yo«r hearts have 
deviated. 

j/J/<j <?-/-d water store; to overwhelm; to twist metal together, 
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braided bracelet; key, treasure, safe; neckband, to adorn with a 
necklace, to honour, (of animals) to mark with a neckband, to 
entrust with a task, to appoint, to undertake a task; cream; share; 
to emulate, to follow blindly. ajBJ 3 iqlld, key, is described by some 
philologists as a possible borrowing. Of this root, two forms 
occur twice each in the Qur'an: &te qala^id and jJUu maqalid. 

i$$h qala^id [pi. of n. sisUf qiladatun] necklaces, neckbands, 
ornamental neckbands, garlands [put around necks of sacrificial 
animals], wreaths (5:2) JJjaJ 'J&SHi Vj <Sil jjUuS IjLu V \jL\* '&£& l^Su 
^I'jkJI djill 'jili v j jj^iil Vj ls'-^ 1 V j you who believe, do not violate 
the sanctity of God's rites, the sacred month, the offerings, 
[particularly] the garlands, nor those going to the Sacred House. 

jJlia maqalid [pi. of n. £&* miqlad or a pi. with no singular] 
key; treasury, case (42:12) u^jVIj c££L& iJ£. 4J to ///m [belong] 
the keys of the heavens and the earth. 

£/J/j #-/-'' to pull out, to uproot, to remove; castle, stronghold; to 
cease, to desist, to abstain, to abandon; sail, to sail; fever, 
ulcerated stomach. Of this root, ^xw 'aqli c i occurs once in the 
Qur'an. 

jjal D aqla c a [v. IV, intrans.] to cease action, to abate (11:44) 

^jJal iU^ Uj iifcU (jjJJI 'o^Jh JdSj then it was said, 'Earth, swallow 
up your water, and sky, cease [raining]. ' 

J/J/<J q-l-l to be, or become little, small, or few; to trifle with; to lift 
up; to accompany; summit of a mountain; to travel around, to be 
agile. Of this root, seven forms occur 75 times in the Qur'an: JS 
qalla once; J& qallala once; JS D aqalla once; JJa qalll 68 
times; oJ$ qalllun once; AJJS qalllatun once and JB D aqall twice. 

JS qalla i [v. intrans.] to be or become less, to decrease (4:7) 
JS J Ai. JS Cm OjjjsVIj (^IjIIjII ^Sjj Cm '.ni^i fllulTj ami to ?/ze women 
w a: share of what the parents and kinsmen leave, be it little or 
much. 

JJa qallala [v. II, trans.] to cause to decrease, to cause to 
appear less (8:44) J^cl J& 'fSM£j and He made you seem few in 
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their eyes [estimation]. 

JS D aqalla [v. IV, trans.] to raise, to carry off, to bear (7:57) ja'j 

Ciia .ill] oUaLj Vt£) utav^ui dllal laj ^^a^. 4alak.j (_£aJ (jOJ \ y^i 7~^J^ U^J^ l£?^ He 

it is who sends the winds, as good news ahead of His coming 
grace— until when they bear a heavy cloud, We drive it to a dead 
land. 

JalS qalil [quasi-act. part; n.; pi. jjLfi qaldun] 1 a few (4:66) 'jl'j 
'-.'a La Jala VJ JjJka U ^SjUp (_feo lj^j*l J !-*"■ ■•*'' Ijlial jl '-.gM'r. LLuS Ijl z/ We 
/zaii decreed for them [saying], 'Lay down your lives' [also 
interpreted as: kill yourselves] (or, leave your homes), they would 
not have done so, except for a few of them 2 small (2:79) ^ Ijjj^ 
5ys li«j in order to make some small gain 3 short, little (4:77) J3 
JJ5 UjjjjI ptw sary, 'Little/short-lived is the enjoyment in this world'; 
*(23:40) lH-jU lA-^4 1 d^ lie soon ^/zey wz'/7 be filled with regret. 

jSl D aqall [elat.] less, least, fewer, fewest, smaller, smallest 

(72:24) liuo Jilj Ijj-ab > iVi.nl 't> 'jjllka^i ?/2ey vvz// realise who has 
the weaker protector and the smaller number. 

j»/J/j q-l-m to cut, to clip; reed, pen. The word (Ja qalam 'pen', is 
recognised as an early borrowing from Greek. Of this root, two 
forms occur twice each in the Qur'an: j& qalam and ^i\ D aqlam. 

*la qalam [n.; pi. £$& ^aqlam] 1 pen, reed (31:27) J* La "jJ'j 
<\]| caU&K ciioaj L j^-A 4,t, j . .1 ?p*a (j>i oa^j jkallj a!ilal ^^h^ o? u^j^^ even if 
all the trees on earth were pens and the sea had seven seas 
[more] to replenish it [as ink], the words of God would not run 
out; * (Jill name of Sura 68, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to 'the Pen' 2 lots, divining arrows (3:44) U'j 
'£J* Ja£j J4$ '^^l\ 'jjSC i) j^Jal cioS you were not present among 
them when they cast lots [to decide] which of them might become 
guardian of Mary. 

<i~j/J/<j q-l-w/y to dislike, to hate, to shun, to desert, to boycott; to 
roast; to toss about; to climb. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ^i qala and jalli qalin. 

yl qala u [v. trans.] to come to shun, to come to dislike (93:3) 
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Js Uj ^Sjj c*]c.jj U vowr Lor J /zcts neither forsaken you [Prophet], 
nor [has He come to] hate [you]. 

OollS qalin [pi. of act. part. Jls qali] one who hates, loathes or 
detests (26:168) o#^ t> J4J*»J <yj £r«/y, / am one of those who 
detest what you do. 

C/pAi 1-m-h to twist the neck; to be humbled, debased or forced into 
submission; (said of animals) to refuse to drink, to drink one's 
fill. Of this root, qJ*^ muqmahun occurs once in the Qur'an. 

CxputiLk muqmahun [pi. of pass. part. '^^ muqmah] those who 
raise the head in refusal of what is being offered, shun assistance, 
shun guidance; ones who cannot see (36:8) V!3Lfcl J*|Uci ^ Ulik Uj 
'jjk^. J4* Li^JVl J) ^i We have placed fetters on their necks, right 
up to their chins, so they have their heads forced up. 

j/f/j q-m-r moon, moonlight; whiteness, greyness; to hunt; to win 
in gambling, to stake; to deceive. Of this root, y& qamar occurs 
27 times in the Qur'an. 

>«i qamar [n.] 1 the moon (36:39) jIc J^ Jjl£« JUjjS jiillj 
*jja]| jjk'jkJl£ and f/ze moon, We have set it in phases [lit. measured 
it into stations] until it becomes like a shrivelled, old, date-palm 
stalk; * j*&\ name of Sura 54, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Moon' 2 a moon (25:61) i^ill ^'Ji 
I'jjji IjlaSj Iklj^ Uj| J*Vj ^-jjj fUUl ^ Jj^>. exalted is He who 
placed constellations in the heavens, and placed in them a great 
lantern and an illuminating moon. 

o*/?/(j q-m-s shirt, garment, inner garment, dress, gown, wrap, 
shield, to wear a shirt, to masquerade; to quake, to be jumpy, to 
be agile, to gallop. It has been suggested that o^A qamis may be 
a borrowing from Greek through Syriac or Ethiopic. Of this root, 
only o 3 *" 5 qamis occurs six times in the Qur'an. 

o*&& qamis [n.] tunic, shirt, garment (12:18) ?± ^-^ J&- IjiUVj 
M.iS and they came with false blood on his shirt. 
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j/Ja/f/j q-m-t-r a sturdy, strong, fast-moving camel, short strong 
man; to reach a crisis; to scowl, to look angry; to pull tight the 
mouth of a water skin. Of this root, jjj^ qamtarlr occurs once 
in the Qur'an. 

jjjkaa qamtarlr [quasi-act. part.] grim, difficult, stressful, 
calamitous (76:10) Yjija^ ILjic. U«'jj lij'j 'q* ljUj U indeed, we fear 
from our Lord a scowling, grim Day. 

£/p/<3 q-m- c to subdue, to vanquish, to tame, to bridle; to abate; 
earlobes, heads; sty on the eye; dust storm; curved iron rod. Of 
this root, ^dlid maqami c occurs once in the Qur'an. 

£«l£« maqami* [pi. of n. of instrument aj^ miqma c atun] 
hooked iron rods (22:21) au*. 1> £*liu J4Jj and /ron rods wz7/ &e 
prepared for them. 

J/p/j q-m-l lice, to become louse-infested, dirty, (of people, plants 
and animals) to become blackened; to increase in population; to 
be insignificant; grasshopper. Of this root, J^ qummal occurs 
once in the Qur'an. 

t&fl qummal [generic n., sing. 4&S qummalatun] lice, 
grasshoppers, termites, ticks (7:133) JuaSllj jljkJIj 'jUjLlI ^jlc. UL/Ji 
dj!>lLaal pGli, J,j3Ij p plilallj and so We let loose on them the flood, 
locusts, lice, frogs and blood— a succession of clear signs. 

£i/0/<j q-n-t to stop talking; to be obedient, submissive, humble 
(before God), devoutness, piety, to ask God in prayer, to pray. Of 
this root, four forms occur 13 times in the Qur'an: oj£ yaqnut 
twice; oli qanit twice; c^tili qanitat three times and ojite qanitun 
six times. 



uui yaqnut [imperf. of v. intrans.] 1 to be obedient (33:31) i>j 
jjj"jl« U'jkl l^j^j IkALa Jlokjj <1j1:jj a!1 "jSio ciui w/zosoever o/ vow 
submits to God and His Messenger and does right, We shall give 
her twice her reward 2 to devote oneself to God (3:43) ^1 '^iS^i 
£a«£l jll £* ypSJ'j (^^— Ij ^jj 1 Mary, devote yourself to your Lord, 
prostrate yourself in worship and bow down with those who bow. 
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Cjj\lqdnit [act. part.; pi. jj 2 ^ qanitun] 1 one who is devout, 
one who is obedient to God (4:34) Uj L_mJl dUiiU. djtuli cjUJlUli 
AA1I J^ia. so ?/ze righteous women [wives] are devout, guarding in 
secret that which God has guarded 2 one standing long, or who is 
constant, in performing the prayer (39:9) Ij»IL» JP *Uli ojli 'ji '(> J.I 
... 4jj ^kj jkjjj Sja.^1 jJkj Ujlij w /ie w/zo is constant at his 
prayers throughout the night, prostrating himself and standing 
[on his feet], fearing the Day of Judgement and hoping for the 
mercy of his Lord .... 

Ja/di/j q-n-t despair, to fall into despair, to be despondent. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur'an: .kia qanata four 
times; jiJaJli qanitin once and Ljja qanut once. 

■JaJa qanata a [v. intrans.] to despair (39:53) Iji'JlJ ^jil ^jUc^ JS 
<UI jukj '(> IjJajSj V j>«-iijl (^ic. ray, '[God says] My servants, who 
have been excessive [in sinning] against themselves, do not 
despair of God's mercy. ' 

(•jjiaJlS qanitun [pi. of act. part, lull qanit] one who is in despair 
(15:55) QJaJliil t> IjSj ^i ^U ^JUj«j Ijlti ?/zey ^a/ii, 'We /zave given 
you the good news in truth, so do not be one of the despairing. ' 

Ljja qanut [intens. act. part.] one who is in utter despair, in 
utter despondence (41:49) 'Ju3 '■&»* 'Jfj JpJI ?ki 1> o^V (&H ^ 
Ljja ^jjji man never tires of praying for good, but if evil touches 
him, then he is hopeless, despondent. 

j/i/i/j q-n-t-r to tie together, to arch; to leave the desert and live in 
urbanised areas; large amounts of money, sums and/or weights of 
various measures; cunning person. Philologists recognise jLkja 
qintar as a borrowing. Of this root, three forms occur four times 
in the Qur'an: jU=u| qintar twice; jibs qanatir once and SjLji 
muqantaratun once. 

jUaS qintar [n.; pi. jjMjs qanatir] measure of weight and/or 
measure of number, regarding the exact amount of which the 
sources differ significantly. Given the particular contexts in 
which the two words are used in the Qur'an, it is appropriate to 
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render them simply as 'a great amount' or 'a fortune' (3:75) I>j 
'iM\ oijj jLkji -cut '(jj '<> lJj£!I JaI o/ ?/ze people of the Book there is 
he who, if you trust him with a ton of gold, he will return it to you. 

i'jaZLt muqantaratun [pass, part.] stacked up in heaps (3:14) ji) 

Vij-ijllj i—iiill {J* ijW\'i*,\\ jjiaUillj ijjjjlj flLa]| (j* cjlj^ill L±a. (jalilJ made 
alluring to humankind is the love of passions-women, sons, 
heaped piles of gold and silver. 

£/u/<j q-n- c to be content; to be convinced, to persuade, temperance; 
greed; to crane the neck in submission; camel hump; mask, veil, 
to mask. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 

<*-jli qanV and LS *^ muqni'l. 

jJlS qani c [act. part.] one who is content with his meagre lot, 
one who asks for alms gently (22:36) 'JxA'j jjUII ljl»it j fe» Ij&a so 
eat of it and feed the one who does not ask, and the one who begs. 

u*&» muqni c i [pi. of act. part. £ji muqni c , in construct (asL_^J)] 
one who lifts up the head (14:43) J^jej is^ 'uphY* rushing 
forward, craning their necks. 

<!~j/u/<j q-n-w/y to acquire livestock primarily for breeding, to 
possess; to cause to acquire wealth, to be content; rivulet; a spear 
shaft, branch, stalks of dates with or without the dates. Of these 
roots, two forms occur once each in the Qur'an: Jy* qinwan and 
jA D aqna. 

0>j4 qinwan [pi. of n. 'jj| qinw] clusters of date-carrying stalks 
(6:99) ajjIJ cjIjjS l**iL '<> J^\\ 'c^'j and from the date palm, from its 
pollen, [spring] low-hanging clusters of dates. 

(jM 3 aqna [v. IV, trans.] to cause to possess, to cause to have 
property; to cause to be content (53:48) J&'j ^t\ ji ajIj that it is 
He who enriches and causes to possess/to be content. 

j/a/J q-h-r to conquer, to subjugate, to compel, to subdue; to be 
scanty. Of this root, four forms occur 10 times in the Qur'an: j$£ 
taqhar once; _>li qahir twice; ujj^ qahirun once and J4i qahhar 
six times. 
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j^ij taqhar [imperf. of v. trans.] to oppress (93:9) ^i '?0\ Cla 
'j^S as for the the orphan, never oppress him. 

jt&qahir I [act. part.; pi. ujj*^ qahirun] one who subdues, 
one prevailing, one who compels (7:127) 'oJj*& J4*ja Ulj indeed 
we have complete power over them II [with the definite article, 
jaUII D al-qahir, nominalised act. part.] [an attribute of God] the 
One in indisputable control, the Master (6:18) ?i# j'ji 'jaUII ?/ie 
Supreme Master over His servants. 

jl^ill D al-qahhar [nominalised intens. act. part.] [attribute of 
God] the One who holds absolute power over all (12:39) '$£& iaJjil 
the One, the All-powerful. 

tj/j/j q-w-b to dig, to hollow out, to uproot, to break open, to peel 
off; short span, a distance, to be quite near, imminent. Of this 
root, uAi qaba occurs once in the Qur'an. 

<J&qaba [n.] length, span, distance (53:9) J& 'J jj^'jS sii £jl£i 
until he [the Archangel Gabriel] became two bow-lengths away 
or [even] closer. 

cj/j/J q-w-t food, sustenance, to feed, to subsist; to sustain, to guard 
over. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: cJ'Ji 
^aqwat and Oj£« muqit. 

dj^l 3 aqwat [pi. of n. cjjS qut] food, nourishment, sustenance, 
provisions (41:10) l$jljsi l^ji jjsj l^ji tlSjUj l^i'ji '(> ^Ijj ^ cfe-j 
^/zen //e placed solid mountains on it, blessed it, and measured 
out its [various] provisions. 



£u£» muqit [act. part.] sustainer, guardian, overseer (4:85) 'jl£j 
tijio f '^ JS ^ aIAI anJ God is ever watching/guarding over 
everything. 

o"/j/<j q-w-s bow, arch, to shoot a bow; to bend, to curve; 
hermitage; hard times. Of this root, o^j 5 qawsayn occurs once in 
the Qur'an. 

C&*£ qawsayn [dual of n. ^j 5 qaws] two bows (53:9) U& 'rf&i 
^'j jl jJ^'jS ««?// /ze /7/ze Archangel Gabriel] became two bow- 
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lengths away or [even] closer. 

£/j/d o-yv- c lowland, plain or level land, marshland, bottom; 
courtyard. Of this root, two forms occur each in a single place in 
the Qur'an: g-ti qa c and <*4 qi'atun. 

£&qa c [n.] barren, desolate plain (20:106) JSa JUaJI jc 'JkjL^j 
U'.>-iV.^ lili U jia Uu«j (jjj l^JL i uj and ?/zey <2.s& you [Prophet] about the 
mountains: say, [on that day] my Lord will blast them into dust 
and leave them as aflat plain. 

&g qi'atun [n.] open, desolate plain (24:39) '^Uc-i IjjiS oa^j 
^ui i_il j^S &m? ?/ze deeds of those who disbelieve are like a mirage 
in a barren plain. 

J/j/d q—yv-l speech, talk, to speak, to say, to tell, to attribute; to 
fabricate lies, to gossip, to spread rumours; tongue; king, leader; 
to surmise; to demand; to exchange. Of this root, eight forms 
occur 1621 times in the Qur'an: Jls qala 1475 times; Jj| qila 52 
times; JjE taqawwala twice; JjS qawl 82 times; Jjjlii 3 aqawil 
once; Jj| gz/ four times; J515 g<5 3 z7 four times and j^li qa^ilin once. 

Jli ga/o: u [v. intrans.] 1 to speak, to say (5:12) '^*U ^1 Aill Jli'j 
and God said, 'I am with you' 2 to testify, to voice an opinion 
(6:152) ^jj'ja lj 'jt£ jlj Ijijcli juJa Ijlj and if you speak/testify, be just, 
even if he [the person you testify against/for] is kin 3 to instruct, 
to command (24:30) '^J^l\ '&» Ijl^u 'c&*$ji JS [Prophet] 
command believing men to lower their gaze 4 to inspire (18:86) US 
liA j^ji jioj 'jl lllj Lijij y 111 yjj'jsll IJU We inspired/said, 
Dhu'l-Qarnayn, 'You may either punish or adopt [a policy of] 
good treatment with them' 5 to submit, to fall into a system 

(41:11) tills lijS jl tejJa tyjl (jJajjUj l$J Jtu ^)U.i ,_»j fUlsSI JJ lSjAoiI j=J 

jjjulk Uljj! dzen He turned to the sky, while it was smoke, and said 
to it and to the earth, 'Come, willingly or unwillingly!' They 
submitted, 'We come, obedient' 6 to confess a belief in (22:40) 
Aill tuj IjJji J VI Jja. J»j J>Ajtjj (> ljlja.1 'jjjil ^o^e w/zo /zave &ee« 
driven unjustly from their homes only for believing [declaring], 
'Our Lord is God' 7 [with prep. J] to describe, call or label as 
(2:154) 'ojj*-^ V jSJj *l#J Jj iil>J <lll Jau* ^ JSj y»l IjSjSi Vj and 
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do not call those who are killed in the way of God 'dead'; indeed, 
they are alive, only you do not perceive [it] 8 [with prep. ^Jc] to 
attribute falsely, to say something false against (2:80) J&- 'oAjSj J>' 
tjjlLj V U Aill or are yo« attributing to God things of which you 
have no knowledge? 

JjS gz/a [pass, v.] 1 to be said, to be told (7:162) IjiJLL j^jll Jjjs 
J4J Jj? lsA 1 ' yp- VjX '(4^ so ?/ze unjust among them substituted 
another saying for the one that was said to them 2 to be 
commanded (77:48) 'aJ^'ji V IjiSjl 4 1 Jj| IjJj and if j? w ^a/ii to 
them, 'Bow down, ' they bow not. 

JjSj taqawwala [v. V, trans.] to falsely attribute a statement to 
someone, to fabricate (69:44) Jjj^VI 'j*** lit. Jj£ 'jTj //" /ie [the 
Prophet] had attributed some fabrications to Us. 

tSjsqawl [v. n.; n.] 1 something said, what is said, statement 

(24:51) i'i*.,^'i IjJjfj ijl .^^'nj .^^°-sj^ aJj^jj aA]I ^j Ijc.^ lij ,jjj-<ij-<i]l Jj3 ,jl£ U&jj 
IStlol j the saying of the believers, when they are summoned to God 
and His messenger so that He may judge between them, is only, 
'We hear and we obey'; *(11:53) tdTjS "jc. l^Jli ^jtu £j»j U'j and 
we wz'// rcof forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 2 message, teachings (73:5) ^U£ YjS '>£&■ Jj&* U We shall 
cast upon you a weighty message 3 sentence, verdict (11:40) UB 
Jjill AJlc £u» '(> V) tdEkt j jjjjI j^j'j JS 1> 1*j| JAI We ia/ii, 'Carry 
on it a pair of each [species], and your own family— except those 
against whom the sentence has already been passed' 4 
punishment (27:85) 'aj^i V {4* 'j-^ ^ '(*& Jj^ 1 £*jj indeed, the 
punishment will befall them because of their wrongdoing: so they 
will not speak 5 opinion (51:8) ; <jW* JjS ^il J>£jJ indeed, you are of 
opposing opinions. 

Jjjl3 J aqawil [pi. of pi. Jjal ^aqwal] falsely fabricated 
statements (69:44) tkjlftl o-kj UJk Jj£ jT, //"/ze /Y/ze Prophet] had 
attributed some fabrications to Us. 

JjS gz7 [v. n.] saying, speaking (56:26) ££U« &%^ *M V) on/v 
agreeable speech [will they hear there] [lit. but saying 'Peace, 
peace']. 

JjLa qa^il I [act. part, pi. j^li qa D ilin\ one who speaks (33:18) 
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!>LJ5 VJ ij«uil uj 2 ^ ^ j ^j f^* j»*j' j^V lm^'j f^ 1 ujIj*-^ ^' f^s ,J * God 
may know [take to task] the hinderers among you, those who say 
to their brothers, 'Come join us, ' and they come to battle but little 
II [n.] speaker (37:51) "caJ> gJ 'cJS <^J J4v Jj^ Jli a speaker of them 
said, 'I had a close companion [on earth]. ' 

f/j/j q-w-m to stand, to halt, to stand up, to rise; to revolt, to resist, 
to rebel; to erupt, outbreak; to set up, to reside, location, to be 
constant; to be straight, to estimate, value, justice; backbone, to 
support, pillar, substance, overseer, to guard over, guardian, 
leader. 3 al-SuyutI suggests that the word ^ qayyum might be a 
borrowing from Syriac. Of this root, 25 forms occur 652 times in 
the Qur'an: JJi qama 33 times; f lit ^aqama 54 times; J.UJ1J 
D istaqama 10 times; ^k qa D im eight times; oJ^S qa'imun twice; 
<*jli qa 3 imatun five times; ^US qiyam seven times; uj-^j 5 
qawwamun three times; fj& qayyum three times; pjB 3 aqwam four 
times; ?\ju maqam 14 times; ^jU muqam three times; <*li!« 
muqamatun once; $* muqlm eight times; o*^ muqimin twice; ^ 
qayyim five times; XJ& qayyimatun twice; plji qawam once; ^ 
qiyam once; ,JiJ °iqam twice; 3-liJ 3 iqdmatun once; ^j£ taqwim 
once; ,u<uA mustaqlm 37 times; ^U| qiyamatun 70 times and j.jS 
qawm 382 times. 

t&qama u [v. intrans.] 1 to stand up (4:142) s^lall J) Ij^li Ijjj 
JU*S Ij^li w/ze« i'/zey stand «/? to /?rary, i*/jev do so sluggishly 2 to 
shoulder or undertake a difficult/great task, to assume [a big 
responsibility] (74:1-2) jjjli j>3 j£wll IgjtUyow, wrapped up in your 
cloak [and lying down], assume your responsiblity and warn [all] 
3 to rise from the dead (2:275) i^JJI ^ j£ US VI 'uj^j% ^ ^ 0j^4 ua^ 
j**!I 't> 'jU=JuiJl A WUu ?/ic»5i? w/zo ta&e ixrory w/// /Vic?/ n'se /o« <72£ 
Day of Resurrection] except like one scourged by Satan's touch 4 
to be about to act, to undertake (5:6) s^Ul J) '{&& lil IjiJi 'j^l l$Slj 
^IjUI J) '^jjI j f^AjVj I jV^=-la you who believe, when you are about 
to pray, wash your faces and your hands up to [also interpreted 
as: including] the elbows 5 to stop, to halt, to stand still (2:20) UK 
Ijili J^Jlo JJJil Ijjj <ji I'ji. j4J *^»' whenever it flashes on them they 
walk on in it and when it darkens around them they stand still 6 to 
stand in for, to be in the place of (5:107) l^JsU jUji jljiAi two 
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others [should] stand in for them 7 [with prep. J&\ to stand over 
(9:84) ?jJ5 jc '^ Vj IjjI ^jU '{4v £»' <jk J^>j Vj and never pray 
over any of them who die, and never stand over his grave 8 to 
depart from, to rise from (27:39) i4»l&> 1> }j& y JJ5 <i <4£l» l3 / w/// 
frn'ng zY to vow before you rise from your place 9 to worship, to 
pray (9:108) ^a pj£ y Jjki »jj Jjl y« ^jisil ^ [>£J V"'«l Ijji ^j JJS V 
never worship in it— a mosque founded from the first day on 
consciousness of God is a more fitting place in which you 
worship 10 to function, to exist (30:25) iUUl }j& y ^li 1>j 
aj^L JjijVlj an<i [one] of His wonders, is that the heavens and the 
earth function by His command 11 to take place, to come to be 
held (14:41) LjL^JI ^ j5j ^ 'jjiajHTj ^jJIjIj J ja&l luj Lord, forgive 
me, and my parents and the believers, on the Day when the 
Reckoning is held 12 to discharge one's duties, to undertake a 
task, maintain/establish (4:127) ILgL J*\Q& \J*ja 'Jj and that you 
discharge your duties towards the orphans in fairness 13 to 
object to, to rebel (18:14) ii/j^U Ljj bij IjJUa \J*\i jj J^jjla ^jJc ULjjj 
ILLm Ijj Uls jSI iyj Ajji '(> je'jj y lPO^'j We braced their hearts 
when they rebelled and said, 'Our Lord is the Lord of the heavens 
and the earth; we will never call upon any god other than Him, 
for that would be an outrageous thing to say. ' 

(»l£i D aqama [v. IV, trans.] 1 to prop up, to erect, to support 
(18:77) iloliti "q^u 'J jjjj Ijlia. l^ji I'jkji an<i they found a wall in it 
that was on the point of collapsing [lit. wanting to collapse] so 
then he set it up (or, supported it); *(30:30) Uro. cJ^ ^Vj 'H^ 
devote yourself entirely [lit. se£ mj> your /ace] to f/ze religion 2 to 
observe, to maintain (9:11) s^loJI Ijiisij I jib yi if they turn to God 
and maintain the prayer 3 to arrange, to organise, to set up, to 
conduct (4:102) s^LJI jL^J olsli J^ji duS. Ijjj vv/zen vow [Prophet] are 
with them, and you conduct the prayer for them 4 to institute, to 
keep up, to maintain (11:114) JJUI t> UTjj jl^JI <yOJ» s^L^I 41 j and 
keep up the prayer at both ends of the day, and during parts of 
the night 5 to abide by, to stand by, to uphold (5:66) \jJix J4j1 'jJj 
J^jj '(> J^Jl) J jjl Uj JjaJVIj si jjill jj f/zey ftaii upheld the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from their Lord 6 to 
straighten, to establish, to perform in an upright manner (65:2) 
Aii sjl^uall IjAjSj and gzve wzYne^i [correctly] for the sake of God 7 



784 f/Vj 

to assign to (18:105) Ijjj jUUil! } 'j* J4 5 '?£* ^U We wz'// no? fto/<i any 
weighing for them [their deeds], on the Day of Resurrection (or, 
We i/io:// nof assign any weight to them on the Day of 
Resurrection). 

fliL.) D istaqama [v. X, intrans.] to go straight, to become 
upright, to follow the correct path (46:13) p 4J1I Ujj 'j 1 ^ tla^l bj 
Ijiliiliil #2ose w/zo say, '0«r /orJ w GoJ, ' and then become 
upright; *(9:7) J4J Ij^j^li j£l Ij^ISjU Ua so /ong as fnej remain true 
to you be true to them. 

(UlS qa^im I [act. part.; pi. jjiuli qa^imun] 1 one standing (3:39) 
lJ ja-JI (ji J^i '{$& ji j «£&UJI 4jJUa so z7ze angels called out to him, 
while he stood praying in the sanctuary 2 watching, observing 
(13:33) i'iVii^ Uj jjij JS Jic '{j\& ji 't>al w //e wno w aware o/ z/ze 
actions of every soul [as he who is aware of nothing?] 3 one 
being constant at (3:75) 4Jk o^j U VI ^O ?j_& V jUuj ^u 'jj '<>. J4Vj 
Culi »m of them is he who, if you trust him [over] with a [single] 
dinar, will not return it to you, unless you persist in standing over 
him 4 that which is taking place, coming true (18:36) <&VUl ya Uj 
<*&k I do not think the Hour will take place 5 supporting, 
upholding (3:18) JalusL £u\2 j*ll jljlj aSjXJIj 'ji VI aJI V 4i 4i!l i^ 
Go<i oears witness, that there is no god but He, as do the angels 
and those imbued with knowledge, upholding justice II [quasi-act. 
part.] upright (3:113) <_PI *U f Aill pU e jjii <*jli 511 uii&ll Ja! 't> 
among the People of the Book there is an upright group who 
recite God's revelations throughout the night. 

j»Ua qiyam I [v. n.] 1 rising, standing up (51:45) £$ 1> IjpUiiJ Ua 
jjjj-aji lji£ Uj ?ney could not manage to stand and never were 
they able to defend themselves 2 supporting, providing security, a 
standard (5:97) q»(& UUa p l'j»j oiil i^tkil iill J^ God has made the 
Ka'ba—the Sacred House— a standard for humankind II [v. n.; n.] 
support, mainstay, livelihood (4:5) Aill J*k jji\ '^\'JJ eUsiJI I jjja Vj 
UUi '{&} and do not entrust to the feeble-minded your property (or, 
the properties of the feeble-minded) over which God has assigned 
to you responsibilty III [pi. of act. part. ^1 qa^im] those who are 
standing up, those who are rising up (39:68) JJ* lili cs'jaJ <g £& p 
L)jjJa2kj ^Ua z7ze« j? w blown another [time] and, behold, they are 
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standing, looking on. 



Q^jk qawwamun [pi. of intens. act. part. pi ji qawwdm] 1 those 
who are most upright, those who are steadfast, guardians (4:135) 
a11 sIj^m l^L ca-lja 'jjj 5 ^ upholders of justice and bear witness 
for God 2 those who are responsible for, take care of, in charge of 
(4:34) (ja Ij^ijl ^j p™ ) (_^- ?j ^akj aAJI u^ 3 ^ f luujI t _ f io qja\"Js Jl^^l 
J^JIjlol men are in charge of women by virtue of what God has 
bestowed on some of them in preference to others and by the 
spending of their money [on women]. 

? Jl qayyum [intens. act. part.] constant, eternal, guardian, 
benefactor *(2:255) ?j*& [an attribute of God] the Supporter [of 
all], the Constant, the Everlasting, the Independent. 

j»j^l °aqwam [elat.] 1 more/most upright (2:282) aU\ 'x*. Ja^J J^Ji 
sjl^il] jLjSij this way is more equitable in God's eyes, and more 
reliable as testimony 2 more/most precise (73:6) iii ^a JJlS AjAh *j) 
^US '^\j ULj night worshipping is most taxing [on those who 
conduct it] (or, makes a deeper impression) but far reaching in 
prayer [lit. speech] . 

fil* maqam I [v. n.] staying (10:71) ^jS'sij ^*\Ju '^SJlc. 'JS 'jlS 'jl 
aH\ pUL if my staying among you and my reminding [you] of 
God's signs are burdensome on you II [n. of place] 1 physical 
place, location (2:125) J^^ '^'Ji ^ i> 'j^j'j an d take the spot 
where Abraham stood as a place of prayer 2 seat, seating place 
(27:39) '<£*&* J> }j& 'cj JJ5 aj 'A0t. u I will bring it to you before 
you rise from your seat 3 rank, position, status (37:164) a1 VI lv U'j 
J>jlk^ jHi« ?/iere w not a single one of us but has a known rank; 
*(5:107) U4^Uu jUji jljili two others [should] replace them (or, 
stand in their place) 4 situation, abode, dwelling (26:58) <»1a<0 jj&j 
fjj£ treasures and a noble dwelling. 

p\ju> muqam [n. of place] 1 place; stand (33:13) '$£* V Lijy <^-i 
Iji^jli '(£! people of Yathrib, there is no place for you [among the 
defending army], so go back! 2 abode, position (25:76) 1$js lH.->JU 
Qi.'j I jSSLi tiuLik abiding there forever— fair it is as a station and 
abode. 

&& muqamatun [n. of place; v. n.] place, abode of 
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permanence; act of staying (35:35) <L^ I> iul&JI jIj Uki ^ill //e 
w/zo /las, /rom ///^ bounty, settled us in the home of permanence . 

(»jiu muqlm [quasi-act. part; pi. <jj*£* muqlmun] 1 one who 
is/that which is lasting, constant (9:21) jLj& jLuu l$ji J4 1 in which 
they will have lasting bliss 2 one who observes, maintains, 
upholds (14:40) &Lal\ 'p£» <jji*?.l t_fj wy £ord, mafe me constant in 
performing the prayer 3 that which is straight; lasting (15:76) l+sjj 
J£* Jjj^J indeed, they [the towns of the people of Lot and Midian] 
are on a highway [till now] remaining. 

$ qayyim [quasi-act. part.] straight, true (12:40) J4^l j/J '<M* 
that is the true faith. 

UljS qawama [n.] straightness, correct balance (25:67) lij oa^j 
UI'jS ^15i 'jjj 'jlS'j Ijjjij JJj Ijijlai JJ Ijaijl and ?/zere are those who, 
when they spend, they neither waste nor are stingy, but keep 
between these to a just balance. 

fgqiyam [quasi-act. part.] true, straight, upright (6:161)^1 

Uu5 Ijjj ^y..'. Jalji-o J) (^j ^Ija mv Lord has guided me to a 
straight path, an upright religion. 

flS] 3 iqam (= £«til D iqamaturi) [v. n. of v. IV, trans, (with the 
final i elided as means of directing attention to the context in 
which the word appears)] act of observing, maintaining, 
upholding (21:73) sl^jll «-tu)j &l*l\ Jilflj pl'Jjai l£4 '^J ^j'j ««^ 
We inspired in them the doing of good, the upholding of prayer 
and the giving of alms. 

&IS) D iqamatun [v. n. of v. IV] act of staying (16:80) I> 'fSS J*Vj 
j«£i«tij ^'jjj pVwh ? 'jj l^jjiauuau Ijjjj j»UuVl jjik and //e provided for you, 
from the hides of cattle, [houses] tents [that] you find light on the 
day you travel and on the day you settle down. 

fjj£j taqwim [v. n. of v. II; n.] forming, moulding; stature 
(95:4) fjj£ jli.1 ,^i 'jlluyi '^ -^ an ^ indeed, We fashioned 
humankind in the best of statures. 

pgu n'» mustaqim [quasi-act. part.] straight, upright, righteous 
(46:30) *£"«'* &j^= JJ'j S^ iA if&i guiding to the truth and to a 
straight path. 
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K»Qi\ "al-qiyamatu [n.] the rising, the resurrection *(19:95) 'fJi 
&U£1I the Day of Resurrection; * &tjp name of Sura 75, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Resurrection'. 

fjiqawm [coll. n.] 1 a people (13:11) J**. ^ U j#u V iiil y 
J^_uijL U Ijjjij Go<i <ioes no? change the condition of a people 
unless they change what is in themselves 2 a specified group of 
people (7:59) aJII Ijiitl fj& JUi <-'js J) li._»j uLjl jSI VKe sen? A'oa/z 
to m's people; he said, 'My people, worship God' 3 [with the 
definite article fjl\ ^al-qawm] a certain people (4:104) J± \y& Vj 
'jj-»Hj US oj-^Ij J*& uj-^^ IjjjSj y »j»II fUiJl ami <io nof oe faint- 
hearted in pursuing [those people] the enemy: for if you are 
suffering hardship then they, too, are suffering 4 ones, 
individuals, anyone (49:11) 'fc* Ijji Ijjj£> 'J ^^i «ji 1> jLjS *_>klu V 
no men /no individuals] should jeer at others; as they may [after 
all] be better than them. 

j/j/iS q-w-y strength, to be, or become, strong; seriousness; barren 
land, to be without food or provision, to be forsaken, to be 
desolate. Of this root, four forms occur 42 times in the Qur'an: s'jS 
quwwatun 29 times; t/ji quwa once; Is jS qawiyy 1 1 times and j^jiu 
muqwin once. 

Sj3 quwwatun [n.; pi. i/js quwa] 1 might, power (81:20) SjS lsP 
jj£« jS'jiJI j^j ijc endowed with might, in the sight of/by the Lord 
of the Throne, secure 2 affluence, prosperity (11:52) ^ i'J> 'f&jjj 
J»Sjj5 and He will increase you in prosperity on top of your 
prosperity 3 strength (30:54) £> J> J*+ p ; <»'.>■ '(> J^sk ^jll Aill 
s^a i <».>■ z7 w Go<i wfto creates you out of weakness, then He 
brings about after weakness strength 4 resolution (19:12) ia. (^j^jIj 
i'ju LiM John, hold on to the Scripture resolutely 5 firmness, 
tightness (16:92) ISlka f'jS iu J> UIjc. cLaSj ^$3l£ IjjjSj Vj do not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres [lose your unity], 
after [it has been spun] tightly. 

"tsjS qawiyy [quasi-act. part.] 1 mighty (22:74) jjjc J^jSJ iiil y 
God is truly strong and mighty; *( 11:66) J^jSil [an attribute of 
God] ?/ze Strong 2 strong (28:26) (> jji "jj »j>tU OjIU UAlJkj cJla 
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jj^VI i^jsll cjjktiliil one of the two women said, 'Father, hire him, 
the strong, trustworthy man is the best person you could hire ' 3 
capable, able (27:39) OiJi 'tgjti £L ^jIj QAZ* '& ?JZ 'J J& <j 'AsA* u I 
will bring it to you before you rise from your seat; for this [the 
throne], I am capable and trustworthy. 

Oi^A muqwin [pi. of act. part. lsj^> muqwl] the needy, the 
destitute; those who seek means of livelihood (56:73) UUkk [jkj 
'(jjj£»U li-tu'j s'jSi We made it [the fire] a reminder and of use to 
the users. 

o^/is/lS Q-y-d e gg shells, to hatch, to crack; to barter, to compensate; 
to foreordain, to destine; to assign, to facilitate, to prepare. Of this 
root, o^& qayyada occurs twice in the Qur'an. 

(jiiiS qayyada [v. II, trans.] to assign, to facilitate, to put in the 

way (41:25) J4^- kj '{&£$ o£ ^ J4^ 'j4j* *^1>S J4^ ULiui'j We have 
appointed for them companions, who made their present and their 
past [seem] fair to them. 

J/<l/<j q-y-l the noon, siesta, to take a midday nap, a midday resting 
place; to annul; to help out of difficulty; chief. Of this root, two 
forms occur 11 times each in the Qur'an: CiJSH qa'ilun and l!j£« 
maqll. 

JjLa qa^il [act. part, of v. Jli qala; imperf. Jji yaqil] one who 
rests or sleeps at midday (7:4) 'jj£li f* 'J t2l£ ULL U'*Ui so Our 
punishment came to it by night or while they slept in the 
afternoon. 

Jjk maqil [n. of place; v. n.] a place for repose, a place for a 
midday siesta; resting at midday, repose (25:24) i£>'jj 4JcJ LilalJ 
^u [>*J j I jiLi jji ^/zo^e in ?/ze Garden will have on that Day a 
better home and a fairer place to rest. 



Alkdf 

(Jlli! D al-kaf the 22nd letter of the alphabet; it represents a voiceless 
velar plosive sound. 

<iJ £a occurs some 291 times in the Qur'an and functions as: I a 
pronominal suffix (J^i jj^), it occurs in two basic forms: 2 nd 
person sing. masc. '& ka [dual US kuma; pi. kum ^S] (17:14) '&\Z£> i'jal 
read vowr record and 2 nd person sing. fern. (4 fo* [dual US kuma; pi. 
*jS kunna] (19:21) <4?j Jla vowr Lord said II a particle of address 
(uAJaa. <-ij^) augmenting the attention-drawing function of the 
demonstratives to which it is attached, 'there (such-and-such) for 
you to see!'. It varies like a 2 nd person pronominal suffix: & for 
sing. masc. (3:40) eUu U JjUj Aill idljS in such a manner [as you can 
see], God does whatever He will; & for sing. fern. (19:21) Ji <41iS 
<4jj in this way [you have been told], your Lord has spoken; US 
for dual (12:37) ^Jfj j^Ulc. U« USli that [therefor you to see] is part 
of what my Lord has taught me; £ for pi. masc. (48:15) Aill Jli j^SJiS 
JJ5 1> /n f/n's way /as yow /zave y^s? been told], God has said this 
before; and tjS for pi. fern. (12:32) \$ J^ ls'^ IjSJii that [therefor 
you to see] is the one you blamed me for. The 2 n person sing, 
masc. form is also used in the Qur'an in addressing a group of 
people, treating them, as it were, as a single entity, (4:94) 'fxS aijS 
JJ5 1> in such a situation [as has just been described to you] you 
yourselves were [once] III preposition (jk <-ij^-) denoting: 1 
mainly similitude or comparison (Ajjull), 'as', 'like', 'in the way 
of, 'similar to', 'resembling' (3:49) jjLlI <£«S jokll ^ "^kl jjkl ^ji / 
wz'// fashion for you out of clay [something] resembling the form 
of birds 2 causality (^iuUl) 'on account of, 'in return for', 
'because', 'as' (2:198) JJSIja US ijjSJlj remember Him because He 
has guided you 3 emphasis (jjSuS) in the very unusual context 
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where the word Jv> (mithl), 'like' follows prep. '<£ Only a single 
example of this type occurs in the Qur'an (42:11) l'^ *iu£> 'oQ 
similar to Him there is none [lit. there is none similar to the like 
of Him]. 

oJs ka D s (no verbal root) considered to be an early borrowing, 
perhaps from Aramaic, wine, a cup or glass containing wine (not 
when it is empty). Of this root, q^S. ka D s occurs six times in the 
Qur'an. 

o<ls ka°s [n.] 1 wine (37:45-6) siS «^h uh" !> o"^ (»«k <-«Uaj 
jjojjU.ll a cup from a gushing spring will be passed around for 
them, white, delicious to the drinkers 2 cups or glasses of wine 
(52:23) jLyu Vj 1$js j*l V ll«\S 1$js jje-'jUu z'n j/ /7/ze Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

"(jl£ ka 3 anna [a sister of &) 3 inna (*jj oljil t>) (q-v.), a comparative 
conjunctive (Wall), occurring 31 times in the Qur'an; it 
introduces a nominal clause] 'like', 'as if, 'as though', 'it is as if 

(55:58) yVj-Uj Cijfcjil 'c^S as if they are rubies and coral. 

{Js ka D ayyin a composite interjection consisting of the ^3 ka of 
comparison + relative noun "J\ 3 ayy + jjjjj tanwin = J/l£ but 
rendered orthographically in Qur'anic script as jls ka°ayyin. It 
occurs seven times in the Qur'an and denotes exclamation over 
the high frequency of the occurrence of the noun following it, 
'how many a ...!' The exclamation conveyed by ka 3 ayyin is 
further emphasised by the use of the so-called 'redundant' 
preposition i> after it (12:105) '<jJJ4 u-'jVlj plj^U j± £ji; 'q* 'c$&j 
jjl^jk^ l$i. jJb j l^Jlo anJ /zow manv a: szgn is f/zere in the heavens 
and the earth which they pass by while they are turning away 
from them! 

■is kada (see j/jM k-w-d). 

jjils kafur grape blossoms before they open up, leaves enveloping 
bunches of grapes; sheath of palm tree pollen, the pollen itself; 



j/v/«4 



791 



plant pods of any type; mixture of perfume paste; certain plant 
with white flowers; camphor tree. It is attributed to a borrowing 
from Persian, according to 3 al-JawalIqi, or from an Indian dialect, 
according to others; it occurs once in the Qur'an. 

jjks kafur [n.] camphor; a mixture of chosen scents; a name of 
a spring in Paradise (76:5) Oj^ W> cP> o-^ I> dy.j^i 'J'jJVl "u] 
?/ze pious shall drink of a cup/wine whose mixture is camphor. 

lj/uj/i*} k-b-b (see also: i_i/<il/i_i/<il k-b-k-b) to overthrow, to topple, to 
knock to the ground; to apply oneself; skein of wool; detachment 
of horses; crowdedness; hillock of rippled, moist sand. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: cl£, kubbat and 
1-&U mukibb. 

Ls kubba [pass, v.] to be flung down (on one's face) (27:90) 

jlill ^ J4^jkj oj£a ajjUj »tk 'jloj a«<i w/zoever comes with evil 
deeds; their faces will be cast into the fire. 

IgiSU mukibb [act. part.] one who is prone to looking down, 
keeping his sight turned downwards (67:22) A^kj ^jc t£U c ^JUj ',y£\ 
aja^ J»l >-» cs^ ^j^ cs^y !>' </j*' w he who goes along grovelling 
on his face better able to find his way, or the one who goes 
upright on a straight path ? 

Ci/cj/ii! k-b-t knocking down, to crush, to humiliate, to suppress. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur'an: OjSj yakbit 
once and OjS kubita twice. 

i^jSu yakbit [imperf. of v. OjS kabata, trans.] to suppress, to 
frustrate, to overwhelm, to crush (3:127) 'J Ijjik ^ill '<j* lajL ^LIJ 
'c'v^'i and that He might cut off a part of the disbelievers ' [army] 
or overwhelm them. 

£*£ kubita [pass, v.] to be suppressed, to be overwhelmed, to 
be brought low (58:5) 1> 'jjjll ^jS US IjjuS '*lj>*'Jj aAII 'uj^4 oi'^ "di 
'f$X& those who oppose God and His Messenger will be brought 
low, as the ones before them were brought low. 

j/(_i/d k-b-d liver, the interior, heart, centre, the zenith; content; the 
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earth's metals; hard boulder; great hardship, struggle, to suffer, to 
afflict. Of this root, is kabad occurs once in the Qur'an. 

jjS kabad [v. n./n.] (the act of) suffering, toiling, struggling; 
hardship, struggle (90:4) ±& J* 'cJCw2}\ USli. jSI indeed, We have 
created man for toil and trial {or, for hardship and suffering). 

j/cj/t2 k-b-r to grow big, to increase, to augment, to gain 
significance, to grow tall; majority, magnitude; to become old, to 
become infirm; honour, pride, to show pride; to become serious; 
to be awed; worst part of something, great sin, great crime; 
dignitaries, leaders, chiefs; praise, exaltation, glorification, 
deference, regard. Of this root, 24 forms occur 159 times in the 
Qur'an: JS kabura seven times; jj£j yakbar once; 'j£. kabbara 
four times; jS\ 3 akbara (1) once; J&z tatakabbara twice; 'j&ZJ 
D istakbara 40 times; jjjSj takbir once; Jj££> mutakabbir three times; 
OiJ&L mutakabbirin four times; JjSjIJ D istikbar twice; j&LL 
mustakbir twice; cajf-^"'" mustakbinn four times; JS kibr twice; 
jjS kibar six times; jjjS kabir 39 times; t-\jS kubara 3 once; s'jjjS 
kabiratun four times; jjUS kaba 3 ir three times; Jjk kubbar once; 
JS\ °akbar (2) 23 times; jjisl ^akabir once; '^sJS kubra six times; 
jS kubar once and eljjJS kibriya 3 twice. 

jjS kabura u [v. intrans.] 1 to be great, to be awesome (17:50- 
1) '^jjila ^ jjSj tL> UiLa. jt lijjk jl s'jU^. IjjjS JS say, 'Be [as hard 
as] stone, iron, or any other substance that may inspire awe in 
your bosoms'; *(18:5) ^Ijil '^» jrjij <*K d'JjS. what a monstrous 
assertion that comes out of their mouths! 2 [with prep, ^^io] to 
cause distress; to be burdensome, to be intolerable, to become too 
much to bear (6:35) j4^=ljH '&&■ 'J& 'jl£ ujj and if their turning 
away has greatly distressed you. 

jki yakbar [imperf. of v. jS kabira, intrans.] to increase in 
age, to grow up, to reach maturity, to grow old (4:6) J4^ °f^'<- ul* 
I jjjSj y IjIjjj UI'JIJ UjlSti V'j (4JI>«I (x«J3J I jiiila liiJij jj jow /zn<i ?/zey 
/zave sound judgement, hand over their property to them; do not 
consume it wastefully and in haste before they come of age. 

jjS kabbara [v. II, trans.] 1 to glorify [God], to magnify, to 
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exalt [Him] (2:185) J^Ij* U ^Jc. <M ljj5S3lj ^«<^ to glorify God for 
having guided you 2 to utter the invocation jS\ M God is the 
greatest; (22:37) ^I'ja U Jo aAII Ij'jka J.SJ U'jki. '&k r/iws #e 
subjected them to you that you may glorify His name for His 
having guided you. 

jj&\ 'akbara (1) [v. IV, trans.] to deem great, formidable or 
awesome (12:31) 'c»&$ u*^j '<*j& '<4'j ^ an d when they saw 
him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their own 
hands. 

jiu tatakabbara [imperf. of v. V, intrans.] to show pride, to 
act arrogantly (7:13) fel jj£2 y ^11 'qJ^ Ua l^i. .LjaIs Jli He said, 
'Descend from it!: it is not for you to act arrogantly in it. ' 

jjiiu-l 'istakbara [v. X, intrans.] to behave arrogantly, 
haughtily, proudly, or insolently (25:21) IjScj '^M J) \JjSU\ & 
I jjjjS Ijjc. f/iey /zave become too proud of themselves, and greatly 
violated all bounds of propriety. 

jjjSj takbir [v. n. used adverbially] glorifying, exalting 
(17:111) I jjjSj o'jjSj and glorify Him limitlessly. 

jjSi mutakabbir [act. part., pi. CjjJ&L, mutakabbirun] one who 
is arrogant, proud or haughty (39:72) oo>S£J i/_£> o4^ «?, /zow 
ev// is the abode of the arrogant; *(59:23) JS±A\ [an attribute of 
God] Possessor of all glory, the truly Great, the Proud. 

JjSauA 3 istikbar [v. n.] acting with insolent pride (35:43) IjUkjU 
u^'jVl ,ji acting arrogantly in the land. 

jjSjj n'» mustakbir [act. part.; pi. jjjjSIm mustakbiriin] one who 
is puffed up with pride (31:7) Ij^Sui Jj LuU'* ^Jc J2 Ijjj am/ 
w/zen Owr verses are recited to him, he turns away disdainfully. 

jjs kibr [n.] 1 pride, conceit (40:56) JJ* U "jJS V) J^jjiL=. ^ 'jl 
ajjJUj ?/zere w nothing in their hearts but conceit which they will 
never satisfy 2 the greatest share (of something bad) (24:11) ^illj 
jLiJic LjIjc aJ J4s- ijJS jjj anJ /ze w/zo too& w/wn himself the 
greatest part in it [the slander], will have a painful chastisement. 

jjS kibar [n./v. n.] old age, infirmity (2:266) *5ji ^j j^ 1 ^-"'j 
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plakla when he became stricken with old age while having feeble 
offspring. 

jjjS kabir I [quasi-act. part.] 1 great, much (2:219) cjf- ^Sjjitay 
jojS £3J U^ji J5 j^J-^'j JaL\\ they ask you [Prophet] about 
intoxicants and gambling: say, 'There is great sin in both' 2 
intense, grave, serious, heinous (2:217) <g ^ ^^ j^ 1 Cf- i&jfc*i 
jjjS 4ji Jta S they ask you [Prophet] about fighting in the 
prohibited month; say, 'Fighting in it is a grave offence' 3 old, 
infirm (28:23) jjjS ^iA IjjjI j and our father is an old man II [n., pi. 
e\jk kubard ] chief, leader, dignitary (33:67) liljij Uu'jU» lii.f U 
~±lLA\ IjjL^U We obeyed our leaders and our nobility, so they led 
us astray from the guidance [lit. path]; *(13:9) j±&tt [an attribute 
of God] the All-Great. 

IjiSkabiratun I [quasi-act. part, fern.] 1 great, much (9:121) Vj 

J4-J m£ V] UjjIj 'oy^i Vj SjjjjS Vj £jj?^» <^J uj^ ^"^ ^y do not 
spend a little or a lot [for God's cause], nor traverse a mountain 
pass, but all is recorded to them [lit. the reward is credited to 
them] 2 hard, difficult (2:45) j& V i'jx£S l^jjj silLJIj jL*X* IjiuuUj 
jjj^UJ seek help with steadfastness and prayer— though this is 
hard, indeed, for anyone but the humble II [n., pi. jjUS kaba 3 ir] 
great sin (4:31) fSAoL '£Sc 'J&> kSc oj^jj U jjU£ Ijjj£o y if you avoid 
the great sins of the things We have forbidden you, We will wipe 
out your [minor] misdeeds. 

jUs kubbar [quasi-act. part.] awesome, formidable, mighty 
(71:22) I'jIjS Ij£o \JJ^j and they have hatched a mighty plot. 

jjki 3 akbar (2) [elat.] 1 greater/greatest (9:72) jjkl <ill ^- u'j^jj 
and acceptance from God is greater still 2 bigger/biggest (34:3) 
jau l_AjS ^ VJ jjSt Vj ^Hi I> jil^>i Vj nor anything smaller or 
bigger, but all is recorded in a clear Record; *(21:103) jj£V pjiSI 
variously interpreted as: blowing of the trumpet heralding the 
Day of Resurrection, Hell Fire or death [lit. the greatest Terror]; 
*(32:21) jSi\ LJikJI torment in the Hereafter [lit. the greatest 
chastisement]. 

jjisi D akabir [pi. of n. jjIS kabir (and possibly jUS kubbar) ] the 
greatest in nobility and dignity (6:123) jjist JjjS JS <^i Uki. ^lliSj 
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l^wjk^ thus We have appointed in every city chiefs for its 
evildoers. 

tsjjs kubra [elat. fern., pl.jjS kubar] 1 the greater/the greatest 
(79:20) tj'J&Hi <jVI Jljli so, he showed him the greatest sign/miracle 
2 mighty event, greatest thing (74:35) JJSH </j»7 1*j) indeed, it 
[Hellfire] is one of the mighty things. 

fL^S kibriya [n.] pride, greatness, glory (45:37) ^J iUJ&l '^j 
uijVl j til jiUl ^rae /?n'(ie /« ?/ze heavens and the earth is His. 

j/^/Lj/d k-b-k-b (also see y/tj/«il k-b-b) to throw something face 
down, to throw in a pit, to throw on top of one another; to be 
wrapped up, to be mixed up, a great number. Of this root, \J&& 
kubkibu occurs once in the Qur' an. 

LiSoS kubkiba [pass. quad, v.] to be gathered and thrown (into 
an abyss) on top of one another (26:94) ujj^'j 'f& ^4 'j£?^ and 
then they will all be thrown headlong into it [Hell], they and 
those who misled them. 

j/o/t2 k-t-b to gather together, layers of material; to put letters 
together (i.e. to write), to write down, book, letter, record; army 
regiment; to ordain, prescribed, decreed, to impose, to contract; a 
set amount. Of this root, nine forms occur in 314 places in the 
Qur' an: Lu£ kataba 35 times; Lu£ kutiba 14 times; '^z£\ D iktataba 
once; L£l£ kataba once; t_ul£ katib four times; CsJp& katibun twice; 
^Jc$. kitab 250 times; >-J& kutub six times and ^jk* maktub once. 

U£ kataba u [v. trans.] 1 to write (2:79) M^P 'aJS^i oi^ Jjj 5 
<M Sic. '(> Ija 'qAj^ P J>«rS4 ^o woe to those who write a text with 
their own hands and then say, 'This is from God' 2 to write down, 
to record or take down in writing (10:21) 'ojj£& U 'oji&j ^j bj 
indeed, Our messengers record in writing all your scheming 3 to 
predestine, to decide, to ordain (9:51) Ul iill t-i& ^ V) Uj*-4 b* Ja 
sary, 'C«/y what God has ordained for us will befall us' 4 to 
decree, to make obligatory (5:32) llij JjS !> is! JjjI'j^J ^jj j^ic. Lu& 
Iku^ ^aUll Jja UitSa o^'j^' cr? , J ^ j' o^ jj*^ We decreed upon the 
Children of Israel that he who kills a person— not in retribution 



796 



i-i/d/S 



for [the killing of] another nor for spreading corruption in the 
land-it is as if he has killed all of humanity collectively 5 to 
prescribe, to make incumbent (6:12) &*.jll a**& j& i-i£ He has 
taken it upon Himself to be merciful. 

tjuS kutiba [pass, v.] 1 to be recorded, to be taken down (43:19) 
'jjltluj j4^Jl^i LuSL: their claim will be written down and they will 
be questioned [about it] 2 to be ordained, to be prescribed 
(2:180) Ojjj&Ij OjjJIjJJ 3j,"~'jM \"JxL l£j> °J\ tiTjU ^S'jkl 'j, >-,'•, lij ^Mr. LuS 
j? w prescribed for you, when any one of you is on the point of 
death, if he is leaving property behind him, that he bequeaths [it] 
to parents and close relatives 3 to be predestined (3:154) 'fi& ji J3 
^,.,->U>i* Ji\ JSSil jL^JSc. LuS 'jjill jjol J^jjjj ,ji fe// ?/zem, 'Even ?/ vow 
were af nome, ?/zo^e who were destined to be killed would still 
have gone out to the places of their deaths. ' 

LiuSj ^iktataba [v. VIII, trans.] to seek to have something 
written, to cause to be written (25:5) 1$j2&I 'j/jVl jjMJ IjJla'j and 
?/zev ia/ii, '[It is just] fables of the ancients, that he has sought to 
have written down. ' 

tjjLS kataba [v. Ill, trans.] [jur.] to contract a slave to work for 
his/her freedom (24:33) 'j! ?*j$^ '£&& oSL 1L. LibSlI jjiji 'ji^'j 
I'jja. J^ji J&Je ?/zo^e of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them, if you know they have good 
in them. 

tjjts katib I [n.] scribe (2:282) Jj*JI> LjjIS J»£jjj m^j an<i have a 
scribe write it down justly between you II [act. part.] one who 
writes, one who records (21:94) "Si ;>> j*'j otkilLJ ^> J-^j °t>i 
jjil£ 4J UJ j <^uJ, jl'jiS as /or one who does good deeds and is a 
believer, his efforts will not be rejected and We are recording 
them for him. 

ijIjS kitab I [n., pi. l_uS kutub] 1 written document, written text 
(17:93) ijjij Uj£ l&Jc. Jjjj (^ tsfiSji j^^j yj /even then], we will not 
believe in your ascension until you bring down on us a book we 
[can] read 2 letter (27:28) J^JIJ AilU Ija gjt&j l_*jl ta&e this letter of 
mine and deliver it to them 3 divine record containing the grand 
design and knowledge of all (57:22) Vj o±'Ji\ ^j fe^ i> L>U-=1 U 
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Ul joj 'jl Jja 'qj> l_.1j£ ^ VJ '(^uij! <ji no calamity befalls either [lit. m] 
die eart/z or jom, yourselves, except that it is [recorded] in a book 
before we bring it into being; *(13:39) s-it&ll *?\ the origin [lit. the 
mother] of the book variously interpreted as: ijikUl ^jill ^al-lawh 
3 al-mahfuz (q.v.) the Eternal Record, the Preserved Tablet, 
Divine knowledge, or the first Sura of the Qur'an 4 divine record 
of all that takes place (6:59) ca^ <^& ,J VI u4i V'j uiaj Vj /?/zere 
is] not a thing, fresh or withered, but it is in a clear record 5 
individual record for each person (84:7) ajj^ aJj$ 'jij ;> ui as for 
him who is given his record in his right hand 6 divine revelation 
(3:81) ... jui^j l_Aj£ "j^i 'fSide Ul 'u4>^' l9^*° ^' j*' '4 J an d when God 
took a pledge from the prophets, saying, '[If] after I have given 
you scripture and wisdom ... ' [also interpreted as: 'For my 
bestowing scripture and wisdom upon you '] 7 particular revealed 
books, scriptures: a) the Torah (37:117) ' gnu ^ N m^ 1 Uitftlej and 
We gave them both [Moses and Aaron] the clarifying Book b) the 
New Testament (19:30) l# J&kj U&\ 'Jz\* jOU i£ Ji Jli he said: 
T am a servant of God, He has granted me the Scripture and 
made me a prophet'; *(3:64) <^&&\ Ja! people of the book 
[referring to the Jews in particular or the Christians] c) the Qur' an 
(39:2) L £ J L> LiIjSJI '>M\ tsJ'ji LjJ indeed, We have sent down the Qur'an 
to you with the Truth 8 teachings, divine writ (19:12) ia. J$*$4 
j'jsj LjIj£!I John, hold on to the divine writ firmly 9 decree, verdict, 
an ordinance (8:68) "?£& LJjc 'f&J Uj| '^Sl^J j£l« <L!I j> Lik Vjl and 
/zo:<i it not been for an ordinance by God that had come 
previously, a severe punishment would have come upon you for 
what you have taken 10 appointed time (13:38) IJ-& Jki jkl for 
everything there is an appointed time 11 prescribed period of time 
(2:235) yy LijSJI iLj ^pk ^liill sjiie Ij^jki Vj and <io nof confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 12 decreed, or predestined lot, prescribed punishment 
(7:37) (j* />(S jx*^' 1 (*^^ ^ijJj! ajOj l_j^£ jl uji£ aAII ^^gJo ^jaal (j-^ >i^ ij-<^ 
L_itjSll wfto 15 more wrong than the person who forges lies 
concerning God or rejects His revelations?, [for] such people, 
their share of prescribed retribution will catch up with them 13 
written scrolls (21:104) <-J&U J^JI y=S i^Ul isj^> ?ji on the Day, 
We will roll up the skies the way a scribe rolls up written scrolls 
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(or, the way a [folded up] scroll rolls in the writings) 14 [pi. l_uS 
kutub] writing (in an interpretation of 21:104) ^k£ e UUl ^jLj ^ 
L_uill J^Ul om the Day We roll up the skies the way a scroll rolls in 
the writing on it II [v. n.] 1 the act of writing; the act of writing 
something down (78:29) IjIjS oUl^kl f '^A jkj We /zave accounted 
for everything in writing 2 [jur.] contracting a slave to work for 
his/her freedom (24:33) b) 'fAjiilii JAUyl o£L £u> t_il2Sll 'oJ^m ta^'j 
Ijji J^ji 'pjUJe those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them [accordingly], if you know 
they have good in them. 

<-ijkA maktub [pass, part.] that which is written, recorded, 
described in writing (7:157) J^hV'j sO'-i^' u* 'f*'-^ ^i&« ^j^n ls.^ 1 
f/ze one [mention of whom] they find recorded [in writing] with 
them [the People of the Book] in the Tor ah and in the Gospel. 

(»/o/t2 k-t-m to hide, to conceal; to restrain, to suppress, to smother; 
to be silent. Of this root, 'f& katama occurs 21 times in the Qur'an. 

'f& katama u [v. trans.] 1 to conceal, to hide (40:28) Jkj JlSj 
<jUj) Jo£j jji-'ji Jli 'j* ^03^ and a believing man of the family of 
Pharaoh, who was hiding his faith, said 2 to keep back, to 
suppress (2:283) ajIS "$'* k&k I^Sj '^j s'jt^iJI Ijkffi Vj do not hold 
back testimonies: anyone who does so has a sinful heart. 

^j^ij^ k-th-b nearness, proximity, to approach; to heap up, to 
collect; sand dunes; small amount. Of this root, l_u£ kathib occurs 
once in the Qur'an. 

(jjjS kathib [n.] heap of sand, sand dune (73:14) lluS JU^JI £±>\£j 
!1}^ and the mountains will become a heap of running sand. 

j/di/d k-th-r to increase in number, to outnumber, to happen 
frequently; to show pride in wealth and/or children; to be rich, 
plentiful, abundance; river. Of this root, 10 forms occur in 167 
places in the Qur'an: J& kathura twice; J& kaththara once; 'J& 
D akthara (1) twice; 'J&L>\ D istakthara three times; iJS kathratun 
twice; jji£ kathir 63 times; SjjjS kathlratun 11 times; J&\ 3 akthar 
(2) 80 times; J>£j takathur twice and jpjkll J al-kawthar once. 
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jis kathura u [v. intrans.] to be or become a lot. many, much, 
numerous (4:7) JS jl 4j-» <JS l!«-» Ojo^'j u'-^jN «*Ch ^v> '.u."V' ftlullj 
and to the women a share of what the parents and kinsmen leave, 
whether it be little or much. 

j& kaththara [v. II, trans.] to cause to increase in number, or to 
multiply (7:86) J^jSSa ~3^& ^jjS jj IjjSjIj and remember [His favour 
upon you] when you were few and He increased you in number. 

jSsi 'akthara (1) [v. IV, trans.] to do something in great 
quantities or frequently; to cause something to increase or 
multiply (89:12) iiill l^js IjjS&u and so they spread much 
corruption there. 

j5s£J D istakthara [v. X, trans.] to seek or obtain something in 
volume, great number, or often (7:188) |> clj&Lfi L_mJI jLfci CuS 'jJj 
ijfJ! 'jLv U'j JjiJ and if I had the ability to know the future I 
would seek to acquire much good and harm would not touch me. 

»Js kathratun [v. n.] multiplicity, abundance, multitude (9:25) 
't&JS ffiVr.t i) jai. ^jjj a«J o« the day of the battle of Hunayn, 
when you were pleased with your great numbers. 

jjjS kathir I [quasi-act. part; fern. SjjjS kathiratun] many, 
abundant (4:1) *lluj \'j$& VU.j U4^> ^j and from the pair of them 
He generated a great number of men and women II [adverbially] 
often, a lot (9:82) IjjgS IjSll'j iUS IjSklojia /ef f/zem laugh a little; 
they will weep a lot. 

jiki J akthar (2) [elat.] 1 more than (4:12) '<£& '<> Jk! ljl£ 'jli &w? 
if they are more than that 2 most, the greater number (12:40) jSki 
jjILj V jaUl moi? people do not know. 

jl£j takathur [v. n.] (the act of) seeking to increase, to obtain 
more; vying to accumulate more (102:1) y\S&\ jLsl&i ?/ze Jn've to 
accumulate [worldly riches] continues to distract you; * JilSill 
name of Sura 102, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to the 'Accumulation' of wealth. 

jjjill D al-kawthar [intensive v. n./proper name] abundance, 
multitude; name of a river in Paradise (108:1) jBjSM ^liLi.1 Ul We 
/zave given in abundance to you [Prophet] (or, given you the river 
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' ' al-kawthar); * jj'jSII name of Sura 108, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the 'Abundance' of 
goodness (or, the name of the river) granted to the Prophet. 

^/j/d k-d-h to scratch or scrape off the skin; to bite; to scratch a 
living; hardship; drudgery. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: ^'jS kadh and ^iS kadih. 

£AS kadh [v. n.] applying oneself diligently, striving hard, 
labouring after (84:6) <g&a H'jS ajj J\ J-^lk ^Lj yiiyi ^ 
Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, and 
you will meet Him. 

£jls ^a<i//i [act. part.] one who strives hard, labours after, toils, 
applies himself diligently (84:6) H'jS &j J\ J-jIS &il yijyi ^ 
4j|!)lla Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, 
and you will meet Him. 

j/j/d k-d-r to be muddy, grimy, dreary; to be troubled; cloud of 
dust; to assail, to scatter. Of this root, i^jiSjl ^inkadarat occurs 
once in the Qur'an. 

jj&i) D inkadara [v. VII, intrans.] to become murky, to become 
dim (81:2) CjjjSjI ?J=^ lijj w/zen £/ze stars are dimmed. 

(|/j/d k-d-y big boulder; obstacle; to deny assistance, to be mean, (of 
water or plants) to cease to give, to be sluggish. Of this root, j^jSJ 
3 akda occurs once in the Qur'an. 

t/jsi D akda [v. IV, intrans.] to hold back, to cease to act, to dry 
up (53:34) ls'^j 1j& <jJokij and he only gave a little and then he 
ceased. 

Lj/i/t2 k-dh-b to lie, to deceive; to refute, to accuse of lying, to give 
the lie to; to run away from battle; to be wrong, to be wasted on, 
to fail to be up to a job; to be compulsory. Of this root, 13 forms 
occur in 281 places in the Qur'an: LiiS kadhaba 10 times; Lu* 
kudhiba once; <_u£ kadhdhaba 171 times; L>j£ kudhdhiba five 
times; ljjS kadhib 32 times; i-ylS kadhib four times; cijiJlk 
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kadhibun 26 times; <jj\£ kddhibatun twice; ulj& kadhdhdb five 
times; ^JiS kidhdhdb twice; L_.ji£« makdhub once; m^ 2 takdhib 
once and oj^- mukadhdhibun 21 times. 

Lij£ kadhaba i [v.] I [intrans.] to lie (12:27) 1> js Alamos ^£ 'jjj 
'jjiiU! t> ja j Ojjii jji but if his shirt has been torn from behind, 
then she has lied and he is one of the truthful II [trans.] 1 to lie to, 
to make a false statement to (9:90) '*lj^jj aIII l^is ^ill ;&f} and 
those who lied to God and His Messenger stayed behind 2 [with 
inanimate object] to deny, to distort (53:11) J\'j U iljill s^ii U the 
heart [of the Prophet] did not distort what he saw. 

uJS kudhiba [pass, v.] to be denied, to be reckoned or deemed 
as liars (12:110) IjjjS ja J4sl Ijikj Ji»'j]l JjajJLJ IJj cr^- ft'W w/zen f/ze 
messengers lost all hope and thought that they had been 
dismissed as liars. 

Liis kadhdhaba [v. II] I [intrans. with prep, j] to subject to 
denial, to make an object of denial, to reject as false (6:66) <j LuSj 
l^JI 'ji j ^.'jS your people rejected it, even though it is the truth II 
[trans, with object often elided] 1 [with object] to deny, to accuse 
of being false (6:147) J*uJj j^k'j ji J^5j Jii a^iS yi if they give the 
lie to you, say, 'Your Lord is of immense mercy' 2 [with elided 
object] to refuse, to reject (20:48) L>i£ "_> Jfc LJ&ll *J Lull ^J ja U 
Jjjj it has been revealed to us that punishment falls on whoever 
rejects [the truth] and turns his back [on it]. 

igiii kudhdhiba [pass, of v. II] to be disbelieved, to be accused 
of falsehood (6:34) c£La 1> J^j ^JS jSTj of/jgr messengers were 
denied before you. 

^is kadhib I [n./v. n.] 1 lying (40:28) '&k ^W l£lk &j y z//ie w 
/yz'ng, fizen zz/wn /z/m w /z« lying 2 falsehood (16:116) Ul IjIjSj V'j 
^Ijk Iji'j J1^ Ija LiiSil ^Vuoli t ijo'i do not describe the falsehood 
your tongues utter, [saying] 'This is lawful and that is forbidden ' 
II [adjectival] false (12:18) sjj& *jj ^awS ^ IjiU-'j a«<i f/zey came 
with false blood on his shirt. 

<-iil£ kadhib I [act. part.; pi. jjjjIS kadhibun] one who tells lies, 
one who lies, lying person (9:43) 'uwill'l ^£uj Ijiw. 'jjjll ai 'j££j ^pk 
ft*// it became clear to you which of them spoke the truth and you 
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[came to] know the liars II [<jJt£ kadhibatun used possibly as v. n. 
or fern. n. referring to o*^ nafs] denying, stopping; denier (in an 
interpretation of 56:1-2) ajjIS l^ii'jl ^ Sijljll o*lj Ijl when that 
which is coming arrives, there will be no denying it (or, stopping 
it, or, no one denying it). 

uilJS kadhdhab [intens. act. part.] one who is constantly lying, 
habitual liar, incorrigible liar (54:25) LJiS > Jj bgj I> 4Jk jSill ^iSjl 
j^i /las ?/ze Message been sent down upon him from amongst all 
of us? [No indeed], rather he is an incorrigible liar! 

<-il is kidhdhab [intensified v. n. (said to be of the dialect of the 
Yemen) used adverbially for intensification] adamantly denying, 
strongly accusing of lying (78:28) UIJ& UjUL IjjiSj and ?/zey 
vehemently rejected Our messages. 

(_ijii« makdhub [pass, part.] falsely stated, belied (11:65) i^Sli 
i_ijj£« j«c jcj ^/n's z's a; promise that will not be proved false. 

t_uiSj takdhib [v. n.] adamant, obstinate denial (85:19) Oiiil Jj 
l_uJSj ^i Ij^iSye? 5^7/ ?/ze disbelievers persist in obstinate denial. 

Ojjisi mukadhdhibun [pi. of act. part. L_>i£« mukadhdhib] those 
who strongly deny or give the lie to (16:36) Ijjjisli u^jVl <j$ 'j'j^ 
'jajj£lll ^jili. jlS (_iS ^o travel through the earth and see how was 
the end of those who denied. 

(_i/j/d k-r-b to twist together, to tighten, to enclose; to depress, to 
oppress; grief, distress; supporting ropes; the broad base of palm 
tree leaves. Of this root, i_ijk karb occurs four times in the Qur'an. 

ujS karb [n.] adversity, affliction, distress (6:64) Ijio foVij AA1I 
i_j'jS JS 'j^j GoJ delivers you from it and from every distress. 

j/j/d k-r-r to return, to repeat, to turn around, day and night; to 
assail; to be undecided; cough. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: s"jk karratun four times and upj^ karratayn 
once. 

SjS karratun [n. of unit, dual o/j 5 karratayn] turn, another 
chance, another time; assailment, overrunning (an enemy) (17:6) p 
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t^llc i'j£\\ 'f£l Ljjjj then we returned the scales and allowed you a 
turn against them [lit. then We gave back the turn to you against 
them]. 

0</j/t2 k-r-s a mass of animal droppings, to stick together, 
multi-layered; to become matted; group; root; seat, throne. The 
word ^uTjS kursiyy, which is derived by Arab philologists from 
this root, is considered to be a borrowing from either Aramaic or 
Syriac. Of this root, ^jS kursiyy occurs twice in the Qur'an. 

"u^J> kursiyy [n.] 1 throne, seat (38:34) jc. l&Hj 'jUuL isa jSl'j 
Lib! ^j ljl«a. ^o. j£ VKe certainly tested Solomon and placed on his 
throne a [lifeless] body, then he repented 2 knowledge, power, 
reign, sovereignty, throne (2:255) LhO^'j £»Ijm£JI <4^1£ £*»j //« 
knowledge [lit. throne] embraces the heavens and the earth. 

(*/j/t2 k-r-m to be generous, to be high-minded, to be noble-hearted, 
to honour, to do favours, to treat with hospitality, obliging, 
beneficent, precious; (of land) to be fertile; thoroughbred, noble; 
vine and grapes. Of this root, nine forms occur 47 times in the 
Qur'an: J>j£ karrama twice; 'fj& 3 akrama four times; <»jjS karim 27 
times; pljS &z'ram three times; pjkl 3 akram twice; (J'jkl ^ikram 
twice; ^jSi mukarramatun once; ? j£i> mukrim once and ufe«j^> 
mukramin twice. 

£>$ karrama [v. II, trans.] 1 to honour (17:70) J«jI» ^ U«j£ jSTj 
We /zave honoured the children of Adam 2 to favour, to single out 
for favour (17:62) "Jfc- Cujk ^jll Iji i^rj Jli /ze ^a/ii, 'Do Yow see 
?/z/i owe whom You have honoured above me ? ' 

(»jii D akrama [v. IV trans.] 1 to treat with generosity, to honour 
(89:15) ^ukjj ^u'jSU <jj Jitul U lil JjLjVI llli as for man, whenever his 
Lord puts him to the test by honouring him and granting him ease of 
living 2 to treat with kindness (89:17) ^£11 'dJ*jz V Jj ^ no 
indeed!, you [people] do not show kindness to the orphan; *(12:21) 
i\'ji* g-«j£f look after him well, treat him hospitably [lit. honour his 
abode]. 

?iJ>karim [quasi-act. part.; pi. (.IjS kiram] 1 generous (27:40) 



804 a/j/^j 

jLjjS ^jc. yij s jli men my Lore? w All-sufficient, All-generous; 
*(23:116) {ij& [an attribute of God] the Most Generous 2 
plentiful (8:4) jLijS jj'jjj ami plentiful provision 3 noble (26:58) 
^j£ ? liuj jjjSj treasures and a noble dwelling/station/position 4 
dignified, one who behaves with dignity, one who behaves with 
self-respect (25:72) l^ljS \Jj* jiilU \jj» Ijjj ami w/ien ?/zey come 
across some frivolity, they pass on with dignity. 

j»jii D akram [elat.] 1 the most honoured, the noblest (49:13) oj 
jJsio 4i!l ijc JJS-jSJ me mosf noble among you with God are the 
most God-fearing among you 2 [attribute of God] the Most 
Exalted, the Most Bountiful (96:3) J>'J&I ^jj 'j 51 read!, your Lord 
is the Most Bountiful One. 

j»ljSJ D ikram [v. n.] exalting, honouring (55:78) lsP «*5j f^ ^J£ 
J jSVI j J^?JI blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour- giving. 

pjSU mukarram [pass. part, of v. II] honoured, venerated 
(80:13) juj£« ; <V-i (ji cm honoured leaves. 

pj£» mukrim [act. part.] one who honours (22:18) Us 4111 ^ '<ySj 
? JL 't> AJ as for the one God disgraces, he has no one to honour 
him. 

£)J*j£* mukramun [pi. of pass. part. fj& mukram] those who 
are honoured (21:26) oJ*j>* "■&&■ Jj no!, they are only [His] 
honoured servants. 

A/j/d k-r-h hardship; to dislike, to loathe, antipathy; to force; 
calamity. Of this root, nine forms occur 41 times in the Qur'an: 
ojS 17 times; »jS karraha once; »jkt D akraha four times; ijkl 
'ukriha once; e'js. karh five times; »jS kurh three times; oj*j^ 
karihun seven times; »l j£J 3 ikrah twice and » jjS^ makruh once. 

sjS kariha a [v. trans.] 1 to dislike (2:216) j»j liui Ija'jSj 'j! ^^ij 
J^l jya. ami perhaps you may dislike something although it is good 
for you 2 to be against, to be averse to (9:46) J4^UujI iJUl =j£ 'jSTj 
J4^ £«£ Gocf was averse to their going forth, so He discouraged 
them. 
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sjS karraha [v. II trans, with prep. JJ] to cause to be hated, 
loathed, disliked (49:7) yjuojJIj jjlill'j 'jkll jL£J] o'jSj an<i //e has 
made hateful to you disbelief, mischief and disobedience. 

sjki D akraha [v. IV trans.] to compel, to force (10:99) =j£ cM\ 
'qii*'Ja \ jjjSj ,jja. Jjabll would you [Prophet] compel people so as to 
become believers? 

'»jSI 3 ukriha [pass. v. IV] to be compelled (16:106) »j£l 1> V) 
jUjVIj Jj£Jm AjJa'j except for him who is compelled whilst his heart 
remains at rest in the faith. 

sjS karh [v. n. used adverbially] (the act of) compelling, 
imposing, forcing (4:19) lijk »Lul! Ijjjj y J^l J^ V if « not lawful 
for you to inherit women against their will. 

sjS kurh [v. n.] (the act of) hating, loathing (2:216) j£Jk Li£ 
j«£l J'jS 'ji'j (JjSJI fighting is ordained for you, though it is loathsome 
to you. 

<jjkjl£ karihun [pi. of act. part. »jl£ karih] those who hate, 
loathe, dislike (23:70) uj*j^ l3^ JAj^j jkllj Jiilk Jj indeed, he 
has brought them the truth but most of them hate the truth. 

sljSj D ikrah [v. n.] (the act of) compelling, forcing (2:256) »l jkl V 
jjjjll ^ ?/iere should be no compulsion in religion. 

13JU makruh [pass, part.] hated, loathed, loathsome, hateful 

(17:38) &jj£« e^Cj jje AjiL 'jt£ aii JS ?/jg evi/ o/a/7 ?/ze.se [actions] 
is hateful to your Lord. 

j/o«/t2 k-s-b to earn one's living, to profit, to acquire; to gather, 
acquisition; birds of prey. Of this root, two forms occur 67 times 
in the Qur'an: Lu»£ kasaba 62 times and ujIuSI ^iktasaba five 
times. 



kasaba i [v. trans.] 1 to earn, to gain (111:2) aJU Ajc. ^jtl U 
LiI»S U j neither his wealth nor what he has gained will avail him 2 
to commit (5:38) \+£ Uj il'jk U^i IjkLali aSJUIj jjUlj as for the 
male and female thief, cut off their hands as a punishment for 
what they have committed 3 to do (52:21) *q&j l^S Uj &Ja\ JS 
each person is in pledge for what he did 4 to intend, to mean 
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(2:225) f^jjla oUS Uj J.SJi.1 jj 'jSJj J»SjUjI <ji jilHj Aill jLSiiJ jj V GoJ wz// 
nof ta&e yo« to account for oaths you have uttered 
unintentionally, but He will take you to account for what your 
hearts have intended. 



"iktasaba [v. VIII, trans.] to commit, to acquire a bad 
thing (2:286) c^ikl U l^kj oUS U l*J l*il»j VI ui *Sll Likj V God 
does not burden any soul beyond its capacity: for it is [only] that 
which it has gained and against it [only] that which it has 
committed. 

j/o</«2 k-s-d (of the market) to be dull, market depression, to be 
sluggish, to be stagnant. Of this root, jUS kasad occurs once in the 
Qur'an. 

jU-s kasad [v. n.] slackness of commerce, sluggishness of trade 
(9:24) UiUS 'cjjtal 0*5j and a trade you fear may become 
stagnant. 

la/u^/A k-s-f eclipse, to become dark; to cast one's sight down, to be 
dejected; to cut off, to cut up, piece of cloud. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: <Ju£ kisf once and <-il£ kisaf 
four times. 



. kisf[n.; pi. <JL4> kisaf] 1 piece, part, segment (26:187) JaiL»ti 
'jjiiLall 't> Cu£ 'jl f UU 'i> Uu<S lit so make bits of the heavens fall 
down on us, if you are telling the truth 2 [adverbially] in pieces 
(17:92) U1«S l&Jc. cL&'j US »UU .LSUi jl or mafe £/ze sky fall on us, 
in pieces, as you have claimed. 

d/(ju/£ k-s-l laziness, to be sluggish, to be idle, to be negligent. Of 
this root, JUS kusala occurs twice in the Qur'an. 

JUi kusala [pi. of quasi-act. part. jX*£ kaslan and lUS kasil, 
used adverbially] lazily, reluctantly, sluggishly (4:142) J) Ijlla lijj 
JUS Ijili s^LJI and when they stand up to pray, they do so 
sluggishly. 

j/o*/£ k-s-w clothes, attire, to clothe, to wear, to be garbed. Of this 
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root, two forms occur five times in the Qur'an: US kasa three 
times and i'J^S kiswatun twice. 

UiS kasa u [v. trans.] 1 to garb, to clothe (4:5) l*£ fijtjjj 
JJkjLSIj mafc provision for them from it and clothe them 2 to 
cover, to encase (23:14) &J ^UmJI U'j^Si ?/ien We clothed the bones 
with flesh. 

SjLi kiswatun [n./v. n.] clothing, providing the clothing (5:89) 

the atonement for it is feeding ten poor people of the average of 
what you feed your own household, clothing them or liberating a 
slave. 

Ja/jS/tS! k-sh-t to peel away, to peel off, to flay, to scratch off. Of this 
root, cjLu£ kushitat occurs once in the Qur'an. 

ia^s kushita [pass, v.] to be peeled off, to be stripped off, to be 
peeled away (81:11) oiuiS iUUl VJfjwhen the sky is peeled away. 

Li/<ji/t2 k-sh-f to uncover, to remove, to bare, to reveal, to disclose; 
to have a receding hairline; to weaken in battle. Of this root, 
seven forms occur 20 times in the Qur'an: <-*& kashafa 13 times; 
t < » frM yukshaf once; <-i>iS kashf once; <-%il£ kashif twice; ljLil£ 
kashifu once; Ai>ilS kashifatun once and £iU*»l£ kashifatun once. 



. kashafa i [v. trans.] 1 to bare, to uncover (27:44) %*J '<u^ 
\£°L* 'jr. cji>iS j she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs 2 to relieve from (23:75) >- '<> J^j U UiiSj jAl&ukj 'jTj 
even ?/ We /zaii showed them mercy and removed the affliction 
that is upon them 3 to take off, to remove (50:22) &Uoc i&c Ui>iSi 
iua. ? 'jall a^ui VKe have removed from you your covering, so your 
sight today is sharp, 



<-i u Sj yukshaf [imperf. pass, v.] to be bared, to be exposed 
*(68:42) jjU [jc. ^Li£i ^ on ?ne D<ry wften matters become dire, 
the Day of Judgement [lit. ?/ze Dory when legs are bared], 

lx^s kashf '[v. n.] (the act of) removing, taking away (17:56) ^i 
Xjkj Vj 'pSi jiill <-i^S oj^ ?rtev nave no power of removing 
harm from you nor of averting [it]. 
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Juils kdshif [act. part.; pi. <jji$& kdshifun; fern. 4i$l£ 
kdshifatun; pi. CiliSS kdshifdt] one who removes, takes away, 
bares (39:38) »>i cjU^I£ s ja Ja ! j!^j 4111 ^jjIj! 'j) if God desires 
harm for me, are they able to remove His harm? 

j»/Ja/d k-z-m to suppress, to conceal, to keep silent; to be oppressed, 
to put a stop to; breathing tract. Of this root, three forms occur six 
times in the Qur'an: o^S kdzimin twice; ?££. kazim three times 
and pjJa£a makzum once. 

0*«&s kdzimin [pi. of act. part. <Jil£ kdz,im] 1 one who 
suppresses, one who keeps a very tight control (3:134) 'o&k\£l\'j 
iJiJI those who restrain [their] anger 2 that which blocks, chokes, 
firmly obstructs (40:18) 'o^S j>l£J &'£ LijM jj AijVI fJ j fijj&'j 
and warn them of the Day of the approaching doom, when hearts 
come next to the throats, choking [them] [also interpreted as: 
keeping silent or grieving silently] . 

fJaS kazim [quasi-act./pass. part.] suppressing the feelings, 
keeping feelings under tight control; choked with grief, 
distressed, grieved, grief stricken (12:84) j$i o'jkJI J> slit i"i'njjlj 
jLJiS and his eyes went blind (or, became flooded with tears) and 
he was grief stricken. 

pJ&L» makzum [quasi-pass, part.] distressed (68:48) °j£ V'j 
^jiiS^ ja j ^ jU i] tijjiJ 1-ja.llaS and Jo nof be like the fellow of the 
whale, when he called out [only] when he was in distress. 

(_i/£/d k-'-b ankle, ankle bone, heel; cube, dice, to fold in a square 
shape, square building; honour; the Ka'ba; busty, (of women) 
well-formed; to speed up. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: oh* 5 ka c bayn once; <«i!l : 'al-ka c batu twice 
and i-^lj£ kawd'ib once. 

0£*s ka'bayn [dual of n. sA£ ka c b] [jur.] ankle bones (also said 
to mean heels) (5:6) uS^ JJ 'pSVj'j (4e«j*l« lj»l*«lj wzpe vowr 
heads and your feet up to [also interpreted as: including] the 
ankles/heels. 

iiill 3 al-ka c batu [proper n.] the Ka'ba, the Sacred House in 



jjOjA 



809 



Mecca (5:97) ^Ull t^a } ] 'j=^ ] ^ *J*^ ^ J*^ Go J /zas made r/ie 
Ka 'ba—the Sacred House— a standard for humankind. 

(jftljS kawa'ib [pi. of fern. n. i_iel£ ka'ib] well-formed maidens, 
women whose breasts have formed (78:33) Ojil Licl^kj nubile 
companions. 

i/i_i/(il fc-/- 3 equality, capability, credentials; to reward; peer, alike; to 
turn over face down, to tilt, to shield; yield. Of this root, Ijik 
kufuwan (also read as Ijik kufuwan) occurs once in the Qur'an. 

ijis kufuwan [quasi-act. part.] equal, peer (112:4) \"JS. aJ °o£j JJ'j 
Ja.1 <3«<i equal to Him there is none. 

cj/iJ/ii! &-/-£ to alter, to change; to detain, hiding place, place for 
burying things/people; to compete; difficulty; livelihood; small 
cooking pot, to sheathe; death. Of this root, cAj$ kifat occurs once 
in the Qur'an. 

cjUS kifat [v. n. as n. of place] terrain, territory, holding place, 
home, habitat, environment (77:25-6) d>.lj ilii Ilk o-OVI ^^ JJ 
did We not make the earth a home for the living and the dead? 

j/ui/t2 k-f-r to cover, to hide, to cover seed in the soil, to plant seeds, 
planter; to wear a garment over the shield; to be ungrateful, to 
hide God's existence, to deny God, not to believe, to blaspheme, 
to be an infidel; darkness of night, night; the sea; great valley; 
rain; to prostrate, to show humility. 3 al-SuyutI quotes an opinion 
that jk kaffir is a borrowing from either Nabataean or Hebrew. 
Of this root, 17 forms occur 510 times in the Qur'an: jk kafara 
286 times; 'JS. kufira three times, jk kaffara 14 times; j&l 3 akfara 
once; jaS kufr 37 times; jal£ kafir five times; ojj?^ kafirun 114 
times; ij& kafaratun once; jUS kuffar 21 times; SjilS kafiratun 
once; jal^k kawafir once; jjiS &«/5r three times; jjk fco/wr 12 
times; JiS kaffar five times; SjUS kaffdratun four times; ^IjiS 
kufran once and jjil£ &a/wr once which philologists classify under 
this root although they recognise it as a borrowing. 

jis kafara u I [v. intrans.] 1 [also with prep, j] to disbelieve, to 
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reject or deny God (31:23) *'j& ^j'_£4 ^i j& 1>j and whosoever 
disbelieves, let not his disbelief sadden you [Prophet]; * IjjsS jjjJI 
[with no further qualifications, a generic term for 'those who do 
not recognise the existence of God', atheists or idolaters. It is 
contrasted with lj£Ji Ojill 'those who believe' (q.v.)] (2:6) &£ll b) 
^jjiaja ^ f^j.^ jj (J <jjJJi* (»«jJc *lj- IjjiS tzi /or ?/zo^e w/zo 
disbelieve, it makes no difference whether you warn them or not: 
they will not believe 2 to blaspheme, to attribute to God that 
which He rejects (5:73) £&£ £J£ <ill bj Ijlla ^ill jiS jil ?/zey surely 
disbelieve who say God is the third of three 3 to deny or reject the 
Message of Muhammad (98:1) 'c£j£Jj UCS3 Ja! ',> IjjiS 'j^l yS$ JJ 
<jjj!I ^ti (^ 'jj£iu f/ie ones w/zo confessed disbelief [in the 
Message of Muhammad] from among the People of the Book and 
the idolaters would never desist [abandon their position] till the 
Clear Sign came to them 4 to disobey or ignore a command of 
God (2:102) cj$Tj [jl <jl» jiS U»j <j1 «jln t*!L» ^jJc. qiMjiMI jiu U> ljulj 
jkUl ^iUII 'jjll«j IjjsS ^jJa^Lull o:n<i [instead] they followed what the 
devils taught about the Kingdom of Solomon— not that Solomon 
disobeyed [the command of God] but [it is] the devils who 
disobeyed [the command of God] teaching people witchcraft 5 
[with prep, j] to deny any of God's signs or attributes (19:77) 
IjTjj VU b*Ls* Jlij UjUU jiS i^iil Cyljii /zave vow considered the one 
who rejects Our revelation, who says, 7 will certainly be given 
wealth and children'? 6 to fail to be grateful for a favour done, 
particularly by God, to deny a favour given (27:40) ^jj J^i I> li* 
jiSI jj j£ili (jj'jJJ^ ?fe is by the grace of my Lord, to test me 
whether I shall give thanks or shall be ungrateful 7 [contrasted 
with doing good] to behave outrageously, to be irreligious, to 
behave irreligiously (30:44) J^«2ia UJIL= J^e J>j i^iS ajLs jiS '^, 
tjji^j w/zo^oever commits evil deeds, his bad deeds will be 
against him, and whosoever does good deeds, it is for themselves 
that they make provision 8 to reject someone or some idea (2:256) 
<11L. 'j^jjj pjilkHj ji£j 'iya so whoever rejects false deities and 
believes in God II [v. trans.] to reject, to deny, to turn away from 
(11:68) ij^il Ij*j vi J45j Ijj*^ j j-" b! ^ W 'j^ JJ b^ o* though they 
had never lived and flourished there. Indeed, the Thamud denied 
their Lord— so, away with the Thamud. 
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jis kufira [pass. v. with. prep, j] 1 to be denied, to be rejected 

(4:140) 1*j 'J& 4i!l pO* J^s«" IJJ if you hear the revelation of God 
being denied 2 to be begrudged or denied the reward of one's 
work (3:115) =jji£j jjJa Jp- i> 'j 1 ^ ^»j 0«d whatsoever they do of 
good, [the reward of] it will not be begrudged them. 

jis kaffara [v. II trans, with prep. *jc] (of God) to acquit or 
relieve one from sins or bad deeds (8:29) bUji '{Si J^ss <lll Ijffi 'jl 
'{SI jiijj J»SjIjL: J»Sj£. '^^j if you remain conscious of God, He will 
give you a criterion of discrimination [between right and wrong], 
acquit you of your evil deeds and forgive you. 

sjiki Uma ^akfarah [exclamation] 'what an ingrate he is!' 
(80:17) Jjifl U ^llnsyi l& perish man!, how ungrateful he is! 

jis fo</r [v. n.] 1 denial of God (31:23) VjS &'j^ ^i j& ',>j a«J 
w/zosoever disbelieves, let not his disbelief sadden you 2 [with 
prep. J rejection of God's signs and other attributes (4:155) 1-ua 
<il! pUL (»AjiSj J4^^ ^j^V' and because of their breaking their 
pledge and for their rejecting God's revelations/signs 3 
ingratitude in the face of God's favours (14:28) Ij&j '&$ J& j5 JJ 
I'jjS Aill <^ij have you given thought to those who exchange God's 
favour for ingratitude. 

Jskafir I [n., pi. Jk kuffar] 1 a disbeliever (47:34) ^ bl 
j4-i aAII jiij '(jla jlaS JJkj IjjU p 4ill Joj^ 'jc. IjjLaj IjjiS Go<i wi// nof 
forgive those who disbelieve, who bar others from God's path, 
and die as disbelievers 2 husbandman, planter, farmer (57:20) juS. 
4jUj j\jSl\ Likcl h^ Wfce a ra/n the growing power of which delights 
the sowers II [act. part./n., pi. ujj^ kafirun] 1 one who rejects or 
denies God (9:55) CjJj&S f*j J4^>' ji*>j an d their souls perish 
while they are disbelieving; * ujj?^ name of Sura 109, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Disbelievers' 2 one who rejects God's teachings (2:41) IjjjSj Vj 
<j jat£ Jji do not be the first to disbelieve in it 3 one who does not 
live by God's commands (5:44) JJ* '<Mj\* 4J1I Jji Uj j^j '^ i>j 
'ojjilill ^/jose w/zo Jo no? judge according to what God has sent 
down are [in fact] rejecting God III [quasi-act. part.] disbeliever 
(12:87) ojjalSll f jiil Vj aIII r jj !> ^>4a V kl indeed, none despair of 
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the Mercy of God except the people who disbelieve. 

SjiS kafaratun [intens. pi. of jsl£ kdfir] obstinate infidels 
(80:42) SjkiJI i'j£l\ JJk sdaij ^mc/z vW// &e f/ze obstinate disbelievers, 
the debauched. 

Sjils kafiratun [quasi-act. part, fern., pi. jiljS kawafir] feminine 
infidel (60:10)j|rjSll ju^u Ijlu^i Vj and do not hold on to marriage 
ties with disbelieving women. 

jjis kufur [v. n.] 1 rejecting or denying God (17:99) qJJ&1\ ^U 
I jjiS V) &w£ f/ze wrongdoers refuse everything except disbelief 2 
rejecting God's guidance (25:50) o-UJI jB^J <j?i IjjSJyl J4^ iUsj^> '-^j 
I jji£ VJ many rimes /zave We repeated this to people so that they 
might take heed, but most persist in their rejection. 

jjis kafur [intens. act. part.] obstinate ingrate, determined 
rejecter of God (17:67) \'jj& y^jVI u^j nian is ever ungrateful. 

jUS kaffar [intens. act. part.] determined ingrate, obstinate 
rejecter of God (14:34) JUS ^JkJ 'jUiyi *jl Ujl^J V <b ^ukj lj&2 bjj 
if you count God's blessings you will never number them— man is 
truly unjust and ungrateful. 

Sjlis kaffaratun [intens. act. part. fern, functioning as a n.] 
[jur.] retribution, atonement, expiation, an act or something 
offered as expiation (5:95) ^jSU^ ^*i> "<>'J& 'J or the atonement of 
feeding the needy. 

jjks kafur (see alphabetically). 

i/ui/t2 fc-/-/ palm of the hand, to take by the hand, to cease, to fend 
off; (of eyesight) to be lost; to gather together, the masses; to ask 
for alms, modest means. Of this root, three forms occur 15 times 
in the Qur'an: ^iS kaffa eight times; -uiS kaffayh (with elided j 
before pron. suffix) twice and Ail£ kaffatan five times. 

ljs kaffa u [v. trans.] to restrain, to hold back, to ward off, to 
curb (4:84) IjjaS jjill y»b <-i£j y 4ill ^li Go<i may c«r/j f/ze /?ower 
of the disbelievers; *(5:11) '{»££■ {4i$ "-^ //e restrained them [lit. 
//e stayed their hands from you]. 
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<UiS kaffayh [dual of n. ^iS kaff + pron. suffix a] two palms (of 
the hand), two hands (13:14) ?U1I J) <>iS JaJjS like someone 
stretching forth his two hands towards water, *( 18:42) LJi ^2-ali 
l^ji ,3ajt U Jic AJaS a«(i f/zere /ze was, wringing his hands [lit. 
turning his hands from one side to the other] over what he had 
spent on it. 

AlLS kaffatan [act. part.] I [used adverbially] altogether (9:36) 
AilS JAjJjlij US AilS 'qSj^LW IjJjlij and fight the polytheists altogether 
just as they fight you altogether II [intens. act. part, also 
adverbial] one who puts a stop to something, a restrainer; 
altogether (34:28) Ij^'j lj*«* o^ ^ ^J '<&&} £>j We have sent 
you [Prophet] only to bring good news and warning to all people 
(or, to put a stop to the evil of humankind). 

(}/lj/£ k-f-l posterior, rump, buttocks; to undertake, to guarantee, to 
provide for, to sponsor, guardian; share, equal amount, jj^ 
kiflayn; 'twice the amount'; is considered by some philologists to 
be a borrowing from Ethiopic. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur'an: J^j yakful three times; J& kaffala once; J^l 
^akfala once; jis kifl three times; ojlk kiflayn once and JjiS kafil 
once. 

Jikj yakful [imperf. of v. JaS kafala] to foster, to take 
responsibility for a child (3:44) Ji^ j4$ J4^il uj^ '4 '?H^ ^ ^j 
J4>« you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary. 

Jis kaffala [v. II doubly transitive] to place someone under the 
guardianship of another, to entrust someone to the charge of 
another (3:37) IjjS'j UliSj U^>. tills Uiij jl«a. Jjji Ujj UfiSii so her 
Lord received her with gracious favour and made her grow in 
goodness and placed her under the guardianship of Zachariah. 

Jisi D akfala [v. IV, doubly trans.] to transfer the responsibility 
of something/someone to another (38:23) 'oj*^4j jf« *J ^ 'J* u! 
UjjJiSI Jlia sj^-lj A^kj ^Jj A^kj ^/n's my brother has ninety-nine ewes 
and I have one ewe, so he said, 'Put her in my charge. ' 

Jis kifl [n.] part, portion, share (4:85) AJ °j£j 4j!L Ai-lAi ^ii i>j 
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l«i» J& and whoever intercedes with a bad intercession will have 
a share of it; *(21:85) jkil lj Dha'l-Kifl; according to the 
commentators this is the name of a particular prophet whom they 
name as Elijah, Joshua, Zachariah or Ezekiel. He was so-named 
because he undertook to take responsibility either for some 
people or for some charitable work and he fulfilled his promise. 

0^ kiflayn [dual of n. cJ& kifl] two shares, double share, large 
share (57:28) <j^j ^ jjlaS J»Sjjj <Sj1»jj Ijiolij <!!! Ijiil Ijiol* ^ill I^jIIj 
believers, be mindful of God and have faith in His Messenger— He 
will give you generously [lit. a double share] of His mercy. 

Jjis kafil [n.] guarantor, surety (16:91) UjjS'jj 3u ^Ujvl IjiiiS Vj 
!>US J^3c aIII Juka. ja'j and Jo no? break oaths after their being 
confirmed, when you have made God your surety [over them] 
(reference to the practice of concluding agreements, written or 
verbal, by the invocation (28:28) ci£j Jjsj L. ^Jc Mj and God is 
witness over what we say). 

(|/i_«/d k-f-y livelihood, food; sufficiency, modest income; to stand 
for someone; to spare, to protect. Of this root, two forms occur 33 
times in the Qur'an: ^iS kafa 32 times and J& kafi once. 

yiS kafa I I [v. trans.] 1 to be enough, sufficient, satisfying 
(29:51) jx$jlc. l J& L_.tiSJI ^IJe. Ul'jjl LjI J^iSj 'jJjl does it not suffice them 
as a [proof] that We have sent the Book down to you, which is 
being recited to them?; * j J& kafa bi [with intensifying prep, j 
(q.v.) prefixed to the grammatical subject of ^ik kafa] sufficient 
indeed it is to have (such-and-such) as (such-and-such) (4:45) 
lij <UU (^iSj God is indeed sufficient as an ally II [v. doubly trans.] 
1 to spare someone the trouble of something, to take care of a 
problem for someone (33:25) JlSjll 'c#i*^J Aill ^iS'j anJ Go<i spared 
the believers fighting 2 to stand in for someone in a difficult 
situation, to protect someone from someone or something (15:95) 
"uAj< 5 '' ■"■" ^ ^lii£ Ij) We sufficed you against the mockers, We took 
care of them for you. 

yits kafi [act. part.] one who protects; one who suffices (some 
commentators derive this single occurrence of <^il£ from the root 
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f/LV^i k-f-°, meaning one who rewards) (39:36) i'jjc UiKj 4JS j^y! 
<ioei no? God suffice/protect his servant? 

l/J/^2 k-l- 3 pasture, vegetation, herbage; to guard over; to stay awake 
at night; shore, to bring a boat in to port. Of this root, ^^i 
yakla^ukum occurs once in the Qur'an. 

SUj yakla 3 [imperf. of v. jS, kala 3 a, trans.] to shelter, defend, 
protect, to give sanctuary to (21:42) j^kjll I> J*&j lPL> ^jKj 'J* J3 
say, 'Who could shelter you night and day other than [lit. away 
from] the Lord of Mercy?' 

ys kila [masc. n. occurring once in the Qur'an; fern. IjK kilta, also 
occurring once, and always in construct (AiU^j) with a definite 
noun or pronominal suffix] both of (18:33) l$J£l ode j£taJ tils both 
gardens produced their [proper] yield. 

<-i/J/d k-l-b dog, any wild animal, to train animals and birds for 
hunting; to become fierce; rabies; to fight over; hanging hook; 
gluttony. Of this root, two words occur six times in the Qur'an: 
sJS kalb five times and ohK^ mukallibin once. 

vis kalb [n.] dog (7:176) <£'_>£ '} &$L <&■ J^j b! ' . '^ J^S Ali^a 
i^L so his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, 
he pants [with his tongue out] and if you leave him alone, he 
pants [with his tongue out]. 

Oa&» mukallibin [pi. of act. part. l_J£« mukallib] one who trains 
animals or birds or keeps them for hunting (5:4) Uj oUljLil ^kl (jJ 
tjjjK« £ J'jaJI t> f^- permitted to you [for food] are all good 
things and [the catch of] such predatory creatures as you train to 
hunt. 

tiis kilta (see 31S kila). 

C/J/«2 £-/-/i scowling, frowning, to be grave, austere; hardship, 
famine; succession of thunderbolts. Of this root, uj^ kalihun 
occurs once in the Qur'an. 
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tiJsJte kalihun [pi. of act. part. ^K kalih] scowling, glowering, 
gloomy (23:104) 'jj^K W f*j j^' f4*jVj j^Jj the Fire will scorch 
their faces and they will abide in it scowling [in pain]. 

ui/J/tii k-l-f freckles, vitiligo; to be fond of; cost, task; to take the 
trouble; to be keen, to be in charge; to feign. Of this root, three 
forms occur eight times in the Qur'an: <-iKj nukallif five times; 

^.ilSj tukallaf twice and o£&L mutakallifin once. 

<-aki nukallif [imperf. of v. II trans.] to charge someone with (a 
task), to burden someone with (a task) (23:62) t$il/j V) llii <-«& Vj 
we do not charge/burden any soul with more than it can bear. 

ljJSj tukallaf [imperf. pass. v. II] to be charged with, to be 
burdened with, to be made responsible for (4:84) Y *l!l Jjj^ ^ Jj^ 
t&ii Y) <-«l£j so fight in God's cause; you are made responsible 
only for yourself. 

OittSx* mutakallifin [pi. of act. part. UilSi mutakallif] pretender, 
impostor, one who affects something, one who feigns (38:86) U JS 
'(jjilSalfl 'q* 1st Uj jkl '<> 4ak jJufcJ [Prophet] say, 'I ask no reward 
whatsoever of you for this, nor am I one of the impostors. ' 

J/J/t2 k-l-l to fatigue; the blunt side of a knife; to be childless, to die 
without leaving children to inherit; to be a burden on someone; 
head gear, crown, to surround. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: JS kail once and *£k<. kalalatun twice. 

JS kail [quasi-act. part.] dependent (16:76) Jc 'jfe Y J^SJl Uiikl 
iV'j* (jic JS ji j f'^jS one o/ f/zem w dumb, having no power over 
anything, and he is entirely dependent upon his master. 

"aUS kalalatun [v. n., also used adverbially] [jur.] the state of 
having no children, no parents and no inheritors from the father's 
side (4:12) iVgY. -wlj JSAa cj^.1 '} jA kSj i\'J*\ J\ 3£&£ &'jJi JVj u^ u)j 
dJall ^i plJSjJ! J4i <^15i I> jjS I jjI£ 'jli J^iiJI ami ?/ a; man or a woman 
]'s legacy] is inherited [while they are] as a 'kalalatun' (i.e. 
leaving no children or parents, but half brother/s and/or half 
sister/s on the mother' s side) while having a brother or sister [on 
the mother's side [ for each of them is one sixth, but if they were 
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more than that [two], they share one third. 

JS hull [determiner] every, all. It occurs 356 times in the Qur'an, 
always in a construct (<aU^j) (28:45) e^i JS everything. It 
sometimes appears elliptically, in which case it always has the 
nunation of compensation (u^jjkill ^jjj) (q.v.) (4:130) j*J ^J^k u!j 
<^ 'i> ~y& kil\ but if the two [husband and wife] do separate, God 
will provide for each [one of them] out of His plenty. When 
negated, JS hull conveys the meaning of 'not any (one)' but not 
'not every (one)', or 'not each (one)' as it is sometimes rendered 
(68:10) cm^ h^- JS y=u Vj and do not yield to any contemptible 
swearer. The second term of the construct with JS hull could be 
either definite or indefinite and in either case the whole construct, 
including JS hull, could play a nominal, adjectival or adverbial 
role, as follows: I [nominal (*j^J)] 1 [with countable n.] every, 
each (10:30) oilli U ^^Aj JS jJjj ^UUa there and then every soul will 
experience what it did in the past 2 [with mass n.] all (3:93) JS 
JjSljLJ ^ ^U 'jlS (.UJall all food was lawful to the children of Israel 
II [adjectival, the emphatic (sjS>JI)] every single one, every bit 
(3:119) <1S lJjSKj 'jjj-jjj and yow believe in all and every one of 
the revelations III [adverbial (jjlko Jj*i«)] extremely, to the 
extreme, all the way (17:29) JUl^ll JS l^Llii Vj <»2<i Jo no? spread it 
out wide [lit. w/?/z complete spreading]. 

Lais kullama [conjunction, occurring 17 times in the Qur'an, 
consisting of JS &w// + adverbial ma (^jsjiJI U); joining two verbal 
clauses in a time sequence, each of which begins with a verb in 
the perfect form.] each time, whenever (2:20) ^a \'j£* '?!$} *La U1S 
w/ze«ever zf [lightning] flashes on them they walk on in it. 

bl£ kalla [particle of response occurring 33 times in the Qur'an] 1 
[rebuke and repulsion (J=\jj £Jj), so described by the 
grammarians] 'not at all!', 'never!', 'certainly not!', 'by no 
means!' (19:79) f±* Jikll ^ ^ -^j Jj£ U Lu£jl« !sl£ no indeed!, 
[desist!] We shall record what he says and shall assuredly 
prolong for him the chastisement 2 [emphasis (jjSuN)] no way, not 
ever (83:7) cJ**» ^ J*^ m 1 ^ "ui ^ no indeed!, the list of the 
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wicked is in Sijjln [a clearly numbered list]. 

f>/J/«2 k-l-m to cut, to wound; speech, utterance, word, to speak, 
conversation. Of this root, eight forms occur 75 times in the 
Qur'an: <*1S kallama 19 times; <*1S kullima once; p&u yatakallam 
four times; ps kalam four times; ^K kalimatun 28 times; cjUIS 
kalimdt 14 times; ^K to/Jm four times and ^JSj taklim once. 

<»JS kallama [v. II, trans.] to speak to, to talk to (6:111) (d jTj 

(^j'jUI J4^j ^fiCJI jL^Jl] Uljj even i/ We sen? ?/ze angels down to 
them, and the dead spoke to them. 

(js kullima [pass, of v. II] to be spoken to, to be talked to 

(13:31) ••• (^j'j^I <j fiS 'J [>ajVl aj iia-La jl JU^JI aj cjjjL U*js "J 'jlj ;/ 
?/zere were ever fo fee a: discourse with which mountains could be 
moved, the earth shattered or the dead spoken to ... 

fJsi yatakallam [imperf. of v. V, intrans.] to speak, to talk 
(78:38) [>VjJI '<i cjjI j> V] oj-^y ^ '^ ^U'j cjj^ J>j«a f'jJ ow the 
Day when the Spirit and the angels stand in line, they will not 
speak save for the one to whom the Beneficent gives permission. 

^ kalam [n.] 1 speech, talk, utterance, spoken words (2:75) '&j 
ojli. U j*j '^ <jjij^4 p Aii\ pis "(jjtV..ij j4-v> iJjj3 jlS w/ze« a: group of 
them used to hear the words of God and then pervert them, [even] 
after they had understood them 2 [v. n.] (the act of) speaking 
(7:144) tf&kij Jil*ji u-UI J^ ^Kjiknl J] ^^U Jli #e saW, 
'Moses, I have chosen you over other people by [giving you] My 
messages and by my speaking [to you]. ' 

K»l& kalimatun [n.] 1 word (14:24) juiL s'jk-iS 4ji 4^K a good 
word is like a good tree; *(4:17) <£»J£ (epithet for Jesus) His 
Word; *(3:45) <j* a^K a Word from Him [epithet for Jesus]; 
*(3:39) Aill t> ?-»& (epithet for Jesus) in a Word from God 2 mere 
words, empty talk (23:100) 'ji a^IS 1$j] "%£. c&'_£ Uyi liJU-=> J^'\ l jxi 
l$Mi 7/zatf / might act righteously in the things I neglected, ' no 
indeed!, this is a [mere] word [only words] he is saying 3 advise, 
message, instruction (43:27) 0j**1h J«y*J <&■ J* '<$>* ^IS t*k?.j arcii 
/ze bequeathed this advice to his descendants that they might 
return [to God] 4 decree (10:33) j4^ 'j*^ ua^ J^- ^j ^£ ^^ ^^ 
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'jjiajj V in this way, your Lord's decree about those who defy [the 
Truth] has come true— they do not believe 5 status, position, cause 
(9:40) liiil gj> Ail! vjkj Jilil Ijjik jjiJ! A^K Jik'j and He brought 
down the cause of the disbelievers; God's cause is always 
uppermost 6 promise (6:115) ajUKI Jj£. V V'jcj liV= i^£j A^IS o^j 
jLkll ^tsUl J* J ^ e words o/ jowr Lord /zave come to pass in truth 
and justice: no one can change His words 7 direct creation, 
miraculous creation (epithet for Jesus) (4:17) <u& His Word; 
(3:45) Ai. A^IS a Word from Him; (3:39) Ail! 'j- <*&? of a Word from 
God] 

cjUAS kalimat [pi. of n. A^K kalimatun] 1 words (18:27) U JjIj 
ajUKI jSfo V ^£j m^ !> «^J cp^-j' follow what has been revealed to 
you of your Lord's Scripture: there is no changing His words 2 
revelation (66:12) ajjSj x£j pUKj c&L^j she accepted the truth of 
her Lord's revelations and Scriptures 3 commandments (2:124) 
'tj£da hUKj 4j'j J^aIjjJ ,jiul Jlj w/zen Abraham's Lord tested him 
with certain commandments, which he fulfilled 4 guidance, 
instructions (2:37) AJt 'Uca cjUIS ajj '^ pi ^^ilsi ^en Adam 
received guidance, from his Lord and [followed it]— He accepted 
his repentance 5 promises, pledges (10:64) li>Sl! sl#JI <ji i$>£ill J4^ 
aIII pUKl Jj# V Sji.^1 (jij f/zere w good news /or f/zem in dzw /r/e 
and in the Hereafter; there is no alteration in God's 
words/promises. 

fJS kalim [pi. of n. A^K kalimatun] 1 words (35:10) JJSJI i«l^ ajIJ 
mIU! to //im ascend good words 2 revelation (4:46) Ijil* 'u>il! I> 
<**a\'j* °{jf- jJSJI 0j*j=4 some o/ ?/zose w/zo are Jews distort words [of 
revelation] out of their contexts. 

foSSj taklim [v. n. used adverbially for emphasis] (the act of) 
speaking (4:164) llJfi ^j^ Ail! Jikj and ?o Moses God spoke 
directly. 

j»£ ham a nominal occurring 21 times in the Qur'an and functioning 
as: I [interrogative noun (<»l$ikJ <~J)] 'how many?', 'how much?' 
(2:259) fji o^u 'J U'jj OoJ Jli OaJ '^S Jli he said, 'How many [days] 
have you remained [like that]?', he answered, 'A day, or part of a 
day' II [exclamatory noun (Ajjj^.), often followed by prep. J> for 
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added emphasis] 'how many a...!', 'how much!' (53:26) <&> '& J^j 
U^i J^jclii ^jij V pljloUl ^i /20W many an angel there is in heaven 
whose intercession will not be of any use! 

jiS i«m (see <il &). 

L»S kma (see <il &). 

J/j»/d k-m-l completeness, to become whole; to conclude, to perfect, 
maturity. Of this root, three forms occur five times in the Qur'an: 

J«£l D akmala twice; j#U£ kamilayn once and iU£ kamilatun twice. 

J*si ^akmala [v. IV, trans.] to complete, to perfect (5:3) J.^11 
J^jjj J^l tiaLSl fodary / have completed/perfected your religion for 
you. 

iklS kamilatun [quasi-act. fern.; dual c>M^ kamilayn] complete, 
in full (16:25) ^Up 'fji '<^S '^'J'jJ \J^S so that on the Day of 
Resurrection they will bear their full burden. 

j»/j»/d k-m-m to cover up, to conceal, to wrap up; sleeve, sheath, the 
outer part of a flower (perianth); headgear; blinkers. Of this root, 
f USl 3 akmam occurs once in the Qur'an. 

fUsi D akmam [pi. of n. f>£ kumm] sheaths (of fruits, flowers and 
blossoms) (41:47) <*-^j V'j J& 't> JA 2 ^>j t^USI '^ oljiu I> £j^ ^>j 
<-4u V) <3OT(i no fruits burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge. 

a/j»/^ k-m-h blindness from birth, to come into darkness, to be born 
blind; to become mad, dust covering the sun. Of this root, ■C& 
3 akmah occurs twice in the Qur' an. 

<Usi 3 akmah [n./ quasi-act. part.] one born blind and with 
sealed eyelids (3:49) <lll jjJj J^'^ cs^j u^'J&'j ^^' Is3j I will 
heal the blind and the leper [the one suffering from vitiligo] by 
God's permission. 

j/u/ 1 ^ k-n-d barren land, to deny assistance to others; to beat one's 
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servant; to be ungrateful. Of this root, jjjS kanud occurs once in 
the Qur'an. 

jjis kanud [quasi-intens. act. part.] most ungrateful, terrible 
ingrate (100:6) ijiii <jjJ yiuyi q\ indeed, humankind is most 
ungrateful to his Lord. 

J/u/ 1 ^ k-n-z treasure, buried valuables; to fill up a water skin, to 
amass, to hoard. Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur'an: ji kanaza three times; jk kanz four times and jjjS kunuz 
twice. 

jji kanaza i [v. trans.] to stock up treasure, to hoard (9:34) 'jjillj 
<UI Jxa* ^j feJiiy Vj ^lijllj LjajII ojj^ tfwwe w/zo hoard gold and 
silver and do not spend them in the way of God. 

ji kanz, [n.; pi. jjjS kunuz] treasure (18:82) j^5uj 'jl£a jl'jai lilj 
U4J jjS ^jkj 'jl£j ju^-ufl ^ jj^ji a:^ /or ?/ze wall, it belonged to two 
young orphans in the town and beneath it was a treasure that 
belonged to them. 

O"/0/^ k-n-s den, lair, (of a deer) to hide in its shelter, a deer in its 
shelter; receding stars; to sweep; church, synagogue. Of this root, 
o*& kunnas occurs once in the Qur' an. 

o*JS kunnas [pi. of quasi-act. part. o4^ kanis] (those) retreating 
into their homes, setting along a course of their own (81:16) Jj*JI 
uaJSil the runners, the sinkers [the rising, orbiting, setting celestial 
bodies]. 

u/u/ 1 ^ k-n-n to conceal, to shelter, to protect; to value; quiver (for 
arrows); daughter-in-law; shelter, hide-out, nest; to abate; awning. 
Of this root, four forms occur 12 times in the Qur'an: £jkl 3 akanna 
three times; jUSl ^aknan once; <i£l ^akinnatun four times and oj&* 
maknun four times. 

'cA ^akanna [v. IV, trans] to conceal, to hide (27:74) JJ^J '&j s j)j 
'Oj&u Uj jJkjjiLa Jjfi U and indeed, your Lord knows what their 
hearts conceal and what they reveal. 

jjUsi 3 aknan [pi. of n. "^S kinn] shelters, hide-outs, places of 
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refuge (16:81) Uj£1 tfeJI I> f£J J*Vj an<i //e /las ma<ie /or yo« 
from the mountains places of shelter. 

Ajsi ^akinnatun [pi. of n. "jS &/««] concealments, coverings, 
encasings (41:5) 4J1J Ujc'jj £u ajSI ^i UjjB Ijltij owii ?/zey scry, 'Our 
hearts are encased against what [the faith] you call us to. ' 

&jk* maknun [quasi-act. part.] closely kept, treasured, hidden, 
well-guarded, highly valued (56:23) jji£J 3I3III JSJS like 
treasured pearls. 

o* kunn (see & k). 

iJ/A/ii! k-h-f cave, cavern, hollow, refuge, helpful person. Of this 
root, <-%$ kahf occurs six times in the Qur'an. 

ij^i kahf[n.] cave, cavern (18:10) s-«$i!l J] *ii!l i/jt i) w/zerc the 
young men took refuge in the cave; *(18:9) m^I LJilat Sleepers 
of the Cave, Companions of the Cave. The Qur'an speaks of the 
Companions of the Cave as being a group of young people who 
believed in God. As a result of persecution by the rulers of their 
time, they escaped to a secluded cave where, together with their 
dog, they went to sleep. There they remained in a state of slumber 
for three hundred and nine years until the time came for them to 
be woken. Unaware of the length of their sojourn, they sent one 
of their number out for provisions in disguise and to ascertain 
how long they had been sleeping. Despite his being discovered, 
due to the use of outdated coins, the Companions of the Cave 
were much honoured by those people of the time who, like them, 
recognised the true God. The story is given in the Qur'an in 
answer to a riddle which the Jews of Medina put to the Prophet 
concerning the identity and the number of the group and the time 
they tarried in the cava * m^' name of Sura 18, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verses 9-26 to the story of the 
Companions in 'the Cave.' 

J/a/^2 k-h-l the back of the torso, the base of the neck; to burden, a 
person supporting the family; to be at the height of one's strength; 
middle-aged person. Of this root, J$S kahl occurs twice in the 
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Qur'an. 



J^i faa/z/ [quasi-act. part.] of full age, in maturity, in manhood 
(3:46) ^iSj ,-4^' cr? o-^ ^j and he will address people in [his] 
cradle/childhood and in his adulthood. 

o/a/£ k-h-n to predict the future, to prophesy, divination, 
soothsaying, fortune-telling, priesthood, priest. The word u*lS 
kahin is attributed by some to a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of this root, jaIS kahin occurs twice in the Qur'an. 

OAlS kahin [n.] soothsayer, practising divination, oracle (52:29) 
tjjjkla V'j (>l^j i£j ;Uai> Ciil Ua jSia 50 [Prophet] remind, for you 
are, by the favour of your Lord, neither a soothsayer nor a 
madman. 

o<yi'Jt S kaf-ha-ya- ayn (variant c ayyin)-sad the opening letters of 
sura number 19, Maryam (see 'Jh 3 alif-lam-ra). 

Lj/j/d k-w-b cup, goblet without a handle or spout, to drink from 
such a cup; to be large of head but slender of neck; dice; drums. It 
was originally suggested by some scholars that l_>j£ kub is an 
early borrowing from Nabataean. Recently, however, it has been 
linked to Greek through a chain which includes Aramaic, Syriac 
and Byzantine. Of this root, tJ^fl 3 akwab occurs four times in the 
Qur'an. 

tjiljki 3 akwab [pi. of n. y/ kub] cup, goblet, glass (43:71) <-iU<4 
lJ j£l j ljajs '(> ;-jUv-=>j j^Jlo dishes of gold will be passed around for 
them, and goblets. 

j/j/«2 k-w-d to be on the point of doing, to almost do; to pile up. Of 
this root, i£ ^aJa; occurs 24 times in the Qur' an. 

jU kada a [v. no imper. governing a subject and a 
verbal-clause predicate whose verb is always in the imperfect. 
Semantic ambiguity arises in some cases in which i£ kadal^i 
yakadu or its predicate are negated. Grammarians often say that 
negated jIS kada denotes that an action has already taken place, 
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whereas in the affirmative 'i£ kdda denotes that an action has not 
taken place; cf. J«iy 'i£ (kdda yafal) he almost did and Jiiy V ilk 
(kdda la yafal), he almost did not, but he did with difficulty] 'to 
be on the point of (1) [in the affirmative] (7:150) ^ji*'. ht.nl f 'jill *jl 
^jjjjji I jil£j ^ese people deemed me weak and almost killed me! 
(2) [in the negative] (24:40) UIjj j£j JJ oi ^'ji.1 lij ?/ /ze /zo/<i5' owf 
ftjj /za«<i, /ze w scarcely able to see it. 

j/j/tii fc-w-r travel gear; bellows; to twist a turban around the head, 
to roll up; to harvest, to gather; succession of day and night; 
township. £jjjS kuwwirat is described by some philologists as a 
borrowing from Persian. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: j&yukawwir twice and jjS kuwwira once. 

jj£i yukawwir [imperf. of v. II] to roll up, to twist *(39:5) jjkj 
<_pi Jo 'jl^ill j'jSjj jl^il (Jc. jyil //e sets z7ze ra'g/U fo outstrip the 
day and the day to outstrip the night [lit. He wraps the night 
around the day and the day around the night]. 

jjS kuwwira [pass, of v. II] to be gathered, to be folded up, to 
be covered up in darkness (81:1) <^'Jj£ l^UtM lil when the sun is 
shrouded in darkness. 

* jjjSII D al-takwir name of Sura 81, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the 'Shrouding' of the sun 
in darkness. 

cj/t*!/j/t*! k-w-k-b star, planet; blossoms; to shine; water; centre of 
importance, leader; party. Of this root, two words occur five 
times in the Qur'an: ^S'jS kawkab three times and uSi'jS. kawdkib 
twice. 

ijSjS kawkab [n., pi. u4ljk kawdkib] planets (37:6) *UUl Gjj UJ 
ljSIjUI jcujj Ujiill V^e /zave adorned the lowest heaven with an 
adornment, the planets. 

q/j/<£ fc-w-n place, status; to become submissive; existence, to exist, 
to be; to form, to create; happenings. Of this root, three forms 
occur 1315 times in the Qur'an: 'jl£ kdna 1283 times; j^ makdn 
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27 times and ajI£« makanatun five times. 

£j\£ kana u [v. functioning in three ways] I the incomplete or 
relative kana (A^Ull y£), (together with 12 other verbs called 
kana's sisters (]j& ^jil)) governing a nominal clause, with the 
subject in the nominal case and the predicate in the accusative. 
kana's sisters are semantically a limited number of roots that 
indicate time reference for the predicate: ^LJ ^asbaha, the 
morning; J*^*\ 3 adha, mid-morning; jk zalla, midday to 
mid- afternoon; J»U 3 amsa, mid-afternoon to nightfall; cAa bata 
the night; J j U ma zala, continuously etc. (see under the various 
entries). The j nun of the imperfect form jjkj yakun may elide, 
for sound harmony, under certain conditions (19:20) 1#j '<d JJj and 
I am no unchaste [woman]. In context the incomplete or relative 
'cJS kana (a^SUII ys) denotes the following: 1 to be (3:95) t> u^ *-»j 
ys^^l he was never one of the idolaters 2 to become, to change 
into (55:37) y*iK i'Sjj cjjlii iUU piijl Ijli w/ze« f/ze sky is torn 
apart and becomes rose-red, like red hide (or, like molten fat) 3 
emphasising a fact with no time reference (3:110) ^-j^l Jul 'J± JfiS 
(j-bll vow are ?/ie best nation that has been brought forth for 
humankind 4 [preceded by negation and followed with lam of 
absolute denial (jjkkJI <»V) (q.v.)] absolutely not for, beyond the 
capability of, absolutely not fitting for (24:16) 1% ^JSoj 'J Ul jjkj U 
j? w mo? [proper/in the realm of possibility] for us to speak of this 
5 [in reference to God] eternally, for eternity (4:17) UJc Aill ykj 
UjSk Go<i w All-Knowing, All-Wise II [the complete faano: 
(5-aljJI ys), taking a subject but no accusative] to be, to come into 
being, to exist, to materialise (36:82) ys AJ Jj£ y Uli jl'j lil J'J.1 UjJ 
[jjSjs ffis command when He intends a thing is only that He says 
to it, 'Be '-and it is III [so-called redundant, or, emphatic 'JS kana 
(s'jjl'jll ys), occurring after a negative] ever, whosoever, 
whatsoever (33:38) AJ Aill y=ja Ug ^'jk y» ^ill Jc ys U f/zere w «o 
reproach whatsoever upon the Prophet in [carrying out] what 
God has ordained for him. 

y£a makan I [n.] 1 place (22:31) jjj?^ y£« ^ jhjJI aj lsj^ j' or 
f/ze wind flings him into a faraway place; *(12:77) U£« jJS JujI vow 
are m a/ar worse situation 2 direction, side (10:22) y> jtjaII Ji'eVj 
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jl£« JS and waves come on them from every side II [interjection] 
'stop where you are!', 'no more of that!' (10:28) ft lix*?. 'fA>£o 'fjjj 
'f&$£'j£j jujl 'fSi<^ IjSj^I '(jjiil Jjsj on the Day We gather them all 
together, We will say to those who associate partners with God, 
'Stay in your place, you and your partner-gods. ' 

\j\Sm makanatun [n.] 1 place (36:67) Ui J^jjI£« ^ '^In'.^l iUj 'jJj 
jjLj.'jj Vj ti^> ljLU=u°J and /zaii We willed, We would have 
transmuted them where they stood, so that they could not move 
forward nor return 2 status, rank, position, ability, power 
(11:121) 'ojLAo 4 J»£iil£« ^ \j!uc\ 'cjy^'Ji V jjaU cXs say to those who 
do not believe, 'Act according to your power: We too are [so] 
acting. ' 

is/j/A k-w-y to burn, to brand, to cauterise, to sting; hot iron; 
aperture, small round window. Of this root, ^'jz tukwa occurs 
once in the Qur'an. 

tsjij tukwa [pass, imperf. of v. lsjS kawa] to be seared, to be 
branded, to be cauterised (9:35) l« lsj^ J^k jb ^i l^jfc j^Ij ^jj 
JJkjj^lij J4jjjVj j4»Ua. on f/ze Jay w/ze« if /7/ze hoarded gold and 
silver] will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

^ kay [particle indicating reason (Jj&j < -fj»), occurring 10 times in 
the Qur'an] so that. This particle precedes a verb in the 
subjunctive (l_>j^u) (20:40) 'j'jkJ Vj t$£i- j«j ^ I&l J) ^U»Vja so 
We returned you to your mother, that she may be tranquil and not 
grieve. It is often preceded by prep. J for emphasis (3:153) j^rai 
'£L^\ U Vj («SjIs U (jJc- Ijj'_^j ^£J ^ Uc so //e rewarded you with 
grief for [the previous] grief [also interpreted as: He rewarded 
you with grief upon grief so that you may not sorrow for what 
you missed or for what has happened to you. 

j/(|/d k-y-d plot, to plot, to deceive, to connive, to conspire, ruse, 
machination; to wish to harm. Of this root, three forms occur 35 
times in the Qur'an: ilk kada eight times; is kayd 26 times and 
(jjjj£« makldun once. 
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JS kada i I [v. intrans.] to plot, to connive, to devise a harmful 
scheme (12:5) I'jjS l^i ljij$ji i^ja-J ^ ^jj u^'^'i V ^jjU Jli /ze sa/d, 
'My son, Jo no? relate your dream to your brothers, lest they 
devise against you a harmful scheme' II [v., trans.] to harm, to 
upset, (11:55) ujj^" V p Uu^ <^jjl£a so try your utmost against 
me, all of you, and give me no respite. 

JJa kayd [n./v. n.] 1 guile, ploy (4:76) Uj?^ ',JS jILISJI iS "q\ 
Satan 's ploys are truly weak 2 contrivance, machination, cunning 
(12:28) jLJi£- l£j£ bj £&£ 1> 4jJ Jli jji ^ ja V.^iuS ^lj Ula w/zen /ze 
saw ^/zatf the shirt was torn at the back, he said, 'This is another 
instance of your cunning: your cunning is indeed great' 3 harmful 
plot (21:70) 'QiJ*aS\ ^klikki \"SS <i Ijiljij they intended to harm 
him, but We made them suffer the greatest loss 4 stratagem, 
scheming (40:37) u£i J& V) Oj^j? -^ *-*j aw ^ Pharaoh's scheming 
led only to ruin 5 planning, arrangements, preparation (20:64) 
ULa IjjjI J=j '^£'42 Iji-ckU so muster your resources and form a line 6 
taking to task, punishment (7:183) o#-» lsa£ b] (4 1 <J^j / give z7zem 
respite; indeed, My punishment is sure. 

Cijig* makidun [pi. of pass. part. ±£* makid] one who is caught 
in a plot, entrapped (52:42) '^jigJ £i IjjaS J^iHi r^k 'uj^Jj J>' do 
they seek to trap [you]?— it is the disbelievers who will be trapped. 

i_i/(|/d k-y-f to cut; manner, mode, fashion, state. Of this root, <-jjS 
kayfa occurs 83 times in the Qur'an. 

iJljS kayfa 1 [interrogative n., of which instances occurring in 
the Qur'an seem to function as rhetorical questions] 'How!, In 
what way!' (19:29) li>^» &J J) cjS 1> ^Kj UuS IjflS <J) CijLai s/ze 
pointed towards him, [but] they said, 'How can we converse with 
one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?!' 2 
[adverbial] manner in which action is performed or takes place 
(25:45) JM j- <-»£ ^fij J) jj JJ nave vom no? considered the way of 
your Lord, how He lengthens the shadow ? 

J/<|/«2 &-y-/ volume, measurement, to measure in volume, dry 
measure; to compare, to evaluate, to pay back in kind. J£ kayl is 
described by some as a borrowing from Syriac. Of this root, four 
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forms occur 16 times in the Qur'an: Jl£ kala twice; Jt&l D iktala 
twice; JJS kayl 10 times and JUS^ mikyal twice. 

Jls &a/a i [v. trans.] to measure out in volume (17:35) Jj^l \J>}j 
j»j]S I J] and fill up the measure when you measure. 

JUS) D iktala [v.VIII, intrans.] to receive or to seek to receive in 
measure (83:2) o^y^i o^ cs-k ^j&& IJJ oi^ those who when they 
take measure from people demand it in full. 

J^kayl I I [v. n.] measuring out, selling, buying (12:63) Ilia 
JjSJI U* ^i IjUlU Ijlli J^jji J] lj«Vj w/ze« f/zey returned to their 
father, they said, 'Father, we have been denied [any more] 
buying [of corn] II [n.] unit of measuring, measure (12:65) ilj'jjj 
jjju Jj£ we will have the increase of a camel-load [of grain]. 

JUla mikyal [n./v. n.] dry measuring vessel, measuring unit, 
dry measuring (11:85) IwiL y'jsi-Mj Jj4*1I Ijijl *jS ^j mv people, 
give full measure and weight in fairness. 

u/is/d k-y-n the substantive word for 'clitoris', jjS fozyn, seems to be 
the source from which this root is derived. The word 'jl££J 
D istakana, to be humbled, to become abased, to abase oneself, 
which is derived from this root, is also considered by some 
scholars to be a derivative from the root J^J^y s-k-n or JJ& k- 
w-n. Such confusion is characteristically common in the case of 
roots with weak radicals. Of this root, ljil£3J D istakanu occurs 
twice in the Qur' an. 

£)l£3L»l 3 istakana [v. X, intrans.] to abase oneself, to humble 
oneself, to submit to greater power (23:76) Ua ulj*JL Jibiil jilj 
jji-'j^^ai Uj J^ijJ IjjISjLI We have already tried them with torment, 
yet they did not submit to their Lord: and they do not plead for 
mercy. 
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j£UI °al-lam the twenty-third letter of the alphabet; it represents a 
voiced dento-alveolar lateral sound. 

J la- intensifying particle (jgSjSlI <»V), indeed, no doubt, surely, 
certainly, truly; occurs, together with J li, (q.v.) some 3838 times 
in the Qur'an and functions as: I inceptive la- (*Ij£VI <»V) which 
may introduce 1 the subject of a nominal sentence (59:13) aa! J^V 
<UI '(> ^ jjila ^ 4jVj indeed, you are an object of more fear in 
their hearts than God is 2 the predicate of °inna ("y) (q.v.) (68:4) 
fjiio jjii. JjJ tsLj j ^ra/y vow are of great moral character 3 the 
postponed subject of D inna (*y) (92:12-13) s'jiSU Ul s jjj ^'^ii lit *y 
JjSfl'j incumbent on Us, indeed, is guidance-Ours is the 
Hereafter and Ours is [the First] this life II complement of fi) 
(UjkJI: 1 an oath (^1 f V) (12:91) lijfc *il tfjli ^ & by God! God 
did, indeed, favour you over us 2 law (J) (q.v.) (48:25) UJI*J Ij£'j2 °jJ 
Ujli Oic J4^ Ijj^ lwaM /j^ii ?/zey oeen clearly separated, We would 
definitely have chastised the disbelievers among them with a 
painful chastisement 3 law la (VjJ ujljk) (28:82) lit Aill y« y Vjj 
Uj t ila^J /j^J Go<i no? oeen gracious to us, He would have indeed 
caused [the earth] to swallow us [too] 4 facilitating la- pUI) 
(ajLjIII, prefixed to a conditional particle to indicate that the 
complement, the apodosis, is subject to an elided oath, as in 
(59:12) cfij£ JaAj^-oJ ijjIj ^jjLijj V !jl)jS (jjTj ***« jjakja^j V lja.jil yi 
jU'jVI [by God] if they are driven out, they will certainly never 
leave with them; if they are attacked, they will never help them 
and even if they do come to their aid, they will soon turn tail and 
flee. 

J li- particle occurring, together with J la-, (q.v.) some 3838 times in 
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the Qur'an and functioning as I requisition/command lam fi) 
(^Vi/l_j1ji prefixed to an imperfect in the jussive ( f jj?l), 'let it be 
done', 'it should be carried out' (65:7) <i*^> i> Ail« ji <$& the 
wealthy should spend of their wealth. The vowel HI elides, as a 
rule, when J li- is prefixed by conjunctives 1 j wa (3:104) j>£i« oSaTj 
JjiJ J] uj '-^ AJ feJ ?/zere &e a: community from among you [also 
interpreted as: and there should be a community from among you] 
who call to goodness 2 ifa- (65:7) AJfl itili IL> l jijaia Ai'jj 4JJc jja '<>j 
w/zoever is strained in his provision should spend according to 
what God has given him 3 J=j thumma (22:29) J4^ Ij^J fi then 
they should perform their acts of cleansing. Such elision of the 
vowel HI does not occur in the case of other functions of li as in 
the following example of li- of purpose (JjM <»V) (see II below) 
(48:20) 'oi±*'y<& 4jl' e tjjSjTj and so as to be a sign for the believers. 
The subject of the command directed by the lam of 
requisition/command, as in the case of all commands, is usually 
in the 2 nd or 3 rd persons. A rare example of it occurring with a 1 st 
person is (29:12) ^SUlki. J-ckiTj uW..i \J*£\ lji«li 'qj$1 Ijjk 'jja!I JUj 
^/zo^e w/zo disbelieve say to those who believe, 'Follow our path 
and we will obligate ourselves to bear your sins ' II li- of purpose 
(JjEull j»V), a conjunction prefixed to an imperfect verb in the 
subjunctive (ujl^io), (14:4) J4J uS^ ^j 5 lWj V) Jji»j J> bLrj U'j 
VKe never sent any messenger except [one speaking] in the tongue 
of his people, that he may make [the message] clear for them, li- 
of purpose often occurs with the transitive verb jjjj '[he] wants', 
for emphasis as in (4:26) '^Si jjjj! AJJI Ijjj indeed, God wishes to 
make [His laws] perfectly clear to you III preposition ("_>?. <-Jj^-) 
[when prefixed to a pronominal suffix, except for 1 st sing., li- (J) 
becomes la- ( J)] denoting various meanings, among which are the 
following (contexts in which prepositions are used generally 
allow more than one interpretation): 1 ownership (AjSLJI) (2:115) 
LijjuJIj £j£d\ 4iTj o:w<i to God belong the East and the West 2 a 
sense of attribution in an assortment of relations (<j-alLajiVI) of 
which the following are six examples (4:11) s'jij AJ 'jIS 'jla but if he 
has brothers; (90:8) (JjSjf- AJ J*kj JJ J/J We not make for him two 
eyes?', (7:148) jlja. AJ I'iwa. ~^p a calf in body with a lowing sound; 
(14:12) Aill jc JSjjj VI UJ U'j what [reason] do we have for not 
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relying upon God?; (20:118) ij'Jd V'j fel ^j^j VI iiU "y z7 « 
[granted] to you that in it [the Garden] you will neither go 
hungry, nor go naked; (47:8) '^ Hiaa IjjsS yuJI'j as /or die 
disbelievers, misfortune is due to be their lot 3 deservedness 
(jjUauluVI) (1:2) £h-JI*H Lij <U o»k3l praise is due to God, Lord of the 
Worlds 4 the lam of utter denial ( J&Vlj ^J^ pV), occurring as the 
third part of a cohesive unit consisting of a preceding negative 
particle plus the verb 'cjSlo^i 'it is not for...', 'it is beyond the 
competence of...', 'it is not in the realm of acceptability to' 
(3:145) Aill jJU V) cjjIj y jjjjjl 'jis U.'j /f is not for any soul to die 
except with God's permission; (4:168) Aill j£j JJ IjJJtj Ijjis 'j^l y 
ILjIa J4^4j1 V j J>y jiial ?/iose w/zo have rejected the faith and do 
evil, far be it from God to forgive them or guide them onto any 
road 5 reason (WJI), 'because of (100:8)jj>iJ J^JI LAJ <j)j and 
he, because of his love of wealth, is mean (or, he is truly niggardly 
in his love of wealth) 6 the sense of ^ila (J& jkJI t-ijk aBIj^) until, 
to, towards (13:2) ^J**^ JkV lsjVj l£ j^sSj y»U«JI jil«j and //e /las 
subjected the sun and the moon, each one running to an 
appointed time 7 the sense of c ala (^Jo Aial'ji.) on, upon (37:103) 
joj^Jl 4jjj UCJ tils w/zen iTiey wad oo?« submitted [to God], and he 
had laid him down on his forehead; (17:107) likL yjjSU qjjw they 
fall down on their faces 8 the sense of fi (yj m\'J») in, at the time 
of (7:187) ji VJ l^ja'jl feLvj V none will manifest it at its due time 
but He 9 the sense c an (1> 'iMj*) about, of, concerning (46:11) 
<A\ Ujiiu: U rjrk ys j3 Ijiole ynll IjjsS yoll J^j and those who 
disbelieve said, concerning the believers, 'If it [the new faith] 
were any good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it' 10 the sense of ba'd (^ m\J»), after (17:78) A 
JJM (jJLic. Jh qL*ZS\ A^ silLoll establish the prayer from the going 
down of the sun (or, the time it goes past the zenith at midday) 
until the darkness of the night 11 the lam of [unexpected] 
outcome (s'jj^JUl J <j|UJI pV), '... only to' (28:8) 'jjc ji Ji iiaMa 
Ij'jkj I jjc. j4J uj^ so ?7ze family of the Pharaoh took him in [only 
for him] to become for them an enemy and a source of grief 12 
so-called 'redundant' lam for emphasis (sjjIjII ^Ul), (11:107) i£j *y 
ijjj U! Jtla vowr Lord is sure to carry out whatever He wills 13 
specifying the subject of a verb (JcUll jjjju) (23:36) UJ <^J* CjI^a 
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'jjicjj preposterous [remote, remote] [lit. far away, far away], 
indeed, is that which you are being promised! 14 specifying the 
(intended) object (Jji£»ll jj#«j) (12:23) ^ o^i cjllij ami s/ze ^a/ii, 
'Come here, you. ' 

V /a particle occurring some 1723 times in the Qur'an and 
functioning as I prohibitive la (3jaU!I) negative imperative, 
demanding cessation of action, it precedes an imperfect in the 
jussive (2:237) J^jJj Juiill \'Ju& V j so do not forget to be charitable 
towards one another. Because one does not 'command', but 
rather 'invokes' God, the variety of prohibitive la used in 
imploring Him is termed invocative la (^tci) (2:286) bJiljj V to£j 
UUai.1 jl Uwi '(jj Lord, Jo no? tafce us to task if we forget or make 
mistakes II negative particle (<gh) of various types: 1 negating the 
species, or denoting categorical negation (o^ 1 *&>), it governs a 
nominal sentence, the same way as *jl, but always with an 
indefinite subject 'not a single one', 'none whatsoever' (47:19) V 
Aifl VJ <JJ ?/zere w no deity but God 2 [non-categorical] negative 
(4j|Ij), it may precede a verbal sentence whose verb is either in the 
imperfect (6:90) \'jJ aIIc jjufcj V / do not ask you [for] a wage for 
it [the Faith/Qur'an] or, in the perfect in which case it would be 
repeated, 'neither ... nor' (75:31) JLa Vj Jj'i^ ^s he neither 
believed nor prayed. It may also precede a nominal sentence, in 
which case it is also repeated 'neither ... nor' (36:40) ^J^u 'qjL^A V 
jljjll ^U Jjlll Vj 'JJUt t^j'jj 'jl 1*1 if is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day. It may also precede a 
non-sentence item (i.e. Jji), in which case it would be repeated 
(2:68) 1£j Vj o^Ji V Sji l#jj zY w a cow which should neither be 
too old nor too young. However, it occurs singly in (2:71) s'jsj l*jj 
JjJi V if is a cow which is not broken in. Some grammarians are of 
the opinion that when preceded with negative U an imperfect verb 
denotes the present whereas it denotes the future when preceded 
with negative V. However, in the following two parallel verses the 
imperfect in each seems to denote the present with both particles 
(2:9) ojj*-^ ^*'j f - 4" ' ^ VJ Qjoiij U'j IjiJ 'jjillj ^ Ciy-^i they try to 
beguile God and those who believe but they only beguile 
themselves although they do not perceive [the reality of what they 
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do]; (2:12) 'oJJ^i V l£— !'j ojV^' f* (4-Jj Vt indeed, they are the 
corrupting ones although they do not perceive [the reality of what 
they do] 3 so-called 'redundant' (reminiscent of the doubly 
negative) (s'jjIj) also called emphatic la (»'•£>), a variety of the 
negative la occurring in some four verses in the Qur'an and 
lending emphasis to the whole context (20:93) ljL« j4%Vj '4 '<&*» ^ 
o*jjj VI what prevented you from not following me when you had 
seen that they had gone astray?; (21:95) V J4jI &L&&1 <ij* <J^ pj^-j 
jjLj-'jj a ban [is imposed] upon communities We have destroyed: 
they shall not return [to Us] [lit. it is forbidden to any community 
We have destroyed that it not return (on the Last Day)]; (57:29) 
<i\\ Jjaj 1> f'^Jl ^ ojj.^ Vi i-jt&JI Jii fXu ^al so ?/i<3? ?/ze People of 
the Scripture should indeed [lit. wo?] know that they have no 
power over any of God's grace; (7:12) tsBjkJ il j^Lu VI '<£*£> U w/W 
rtaii prevented you from [lit. no?] bowing down when I 
commanded you? Redundancy of la in this latter verse is borne 
out, so the commentators state, by comparing it with the parallel 
verse in which la does not occur (38:75) 1/4) cask Ul iklu 'J 1£*m> U 
what had prevented you from prostrating yourself to what I have 
created with My two hands? In contexts where V la frequently 
occurs before an oath, it is also considered by some 
commentators to be of the emphatic/redundant type (75:1-2) ^Jl V 
a^,\'jW\ (jajuSL JkuiSi Vj <<&&& fjjj [indeed], I do swear by the Day of 
Resurrection and I do swear by the ever self reproaching soul 
(also considered as functioning as a negative particle: / do not 
swear by ... or, No, I swear by ... ). 

'Ji lata negating word occurring once in the Qur'an and operating 
specifically with the word jj?. hin, time. The nature of this word 
appears to mystify the grammarians, some of whom consider it a 
type of the perfect verb, while others analyse it into negative la + 
a + fern, suffix -t, and others still consider it to be, together with 
&&-, one unit made of the two words la + tahin] 'not the time for'. 
Modern scholarship, however, equates it with o4 laysa (q.v.) 
(38:3) ^tu Q&. i-jVj r/jlia jji 'q* J^JJa 'j* li£kl jj» now many a: 
generation before them We have destroyed, so they cried out 
when it was no longer the time for escape. 
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CjiUl D allata (see ^/j/J /-vv-0- 

V<J/V<J l-^-l-^ pearls, to shine, to shimmer, to glitter, to radiate; (of 
fire) to rage; (of animals, deer, in particular) to flash the tail. Of 
this root, 3I3J lu^lu 3 occurs six times in the Qur'an. 

jljl lu 3 lu J [generic noun.] pearls (55:22) yVjwl'j j^ 1 t-4^> 'a'j^ 
pearls and coral come forth from both of them. 

u/v/J M?-& kernel, core, the edible inside of nuts and fruits; the 
essence; heart, mind, reason; veins in the heart said to be the 
source of kindness, amiable person, diligent person, upper part of 
the chest. Of this root, only i_il2l 3 albab occurs 22 times in the 
Qur'an. 

ujUII 3 albab [pi. of n. t_J lubb] cores, minds, discerning 
faculties, reason, hearts, intellects (3:190) o~Ji\j CjI>«UI Jk ^J *jl 
L_iUVI JjV cjUV jl^jJI'j jyil m^-Ij ?ra/y, zn r/2e creation of the 
heavens and earth, and in the alternation of night and day, are 
signs for those with minds/reason. 

(±i/(_j/J l-b-th to stay, to be slow, to tarry, to be late in coming, to 
abide, stopover, lingering; mixture. Of this root, three forms 
occur 31 times in the Qur'an: £uJ labitha 29 times; cJ^i labithin 
once and \JZ& talabbathu once. 

uui labitha a [v. intrans.] to remain, to stay, to tarry (18:19) '(& 
•,'jj 'ijikj 'J U'jj UaJ Ijlli J^SJ 'How long have you remained?' They 
said, 'We remained a day or part of a day'; * 'j uJ L. 'no sooner 
... than', 'without delay', 'straight away' (11:69) JWj ***> a <->^ ^ 
iyk and without delay he brought in a roasted calf. 

O&i labithin [pi. of act. part. cjjV labith] those who tarry, 
those who remain in a place, those who spend time in a place 

(78:21-3) Utfa.1 l$ji jjojV Ut» Qjolkl! I ilia j* cats ^k £jj //e// /zes in 
wait, a home for transgressors, there to abide for a long, long 
time. 



iiuE talabbatha [v. V. intrans.] to seek to tarry, to hesitate 
(33:14) Ijsu*! V) I^j IjjjIj U'j a«<i would have hesitated over it but 
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very little. 

j/v/J l-b-d mane; felt; ticks, locusts, crowd; to stay, to accumulate, 
to congregate; to patch up; to be stuck to the earth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur'an: il lubad and & libad. 

Jul lubad [quasi-act. part, also said to be pi. of n. s'iJ lubdatun] 
an accumulation (of something), much, great, a lot, vast (90:6) 

I jjl VU oilil Jji he says, 'I have squandered great wealth. ' 

Jul libad [pi. of n. s&l libdatun or sil lubdatun] crowds of 
people, in dense crowds (72:19) 'dyjfe lj J ^ »jk'Jsi *J1I i£ J>tf &1 4jlj 
IjjI 4olc. _ye? w/zen God's Servant stood up to pray to Him, they 
almost fell upon him in [their] crowds. 

lh/cj/J l-b-s to wear, to put on, to clothe, garment, clothes, armour, 
cover; to confuse; wife, husband; condition; to tarry or to remain 
in a place. Of this root, five forms occur 23 times in the Qur'an: 
'o^A labasa seven times; 'o^ labisa four times; o^ labs once; q»Q 
libas 10 times and o»J& labus once. 

u-ol labasa i [v. trans.] 1 to obscure, to mystify, to confuse 
something with something else, to render obscured, to cause to be 
obscured (6:9) 'oJ^k ^ '?*&■ U^JlTj ^Vj ilil»^?J l£L> oUk^. 'jlj //" We had 
made him [the Messenger] an angel, We would still have made 
him [in the shape of] a human being, and confused for them the 
thing which they are now confusing for themselves 2 to mix up, to 
mar, to adulterate (6:82) i>Vl ^J '&&j\ jiu J4jUJ IjluL JJ, Ijioli 'jjiil 
those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing— for them will be security. 

o-j1 labisa a [v. trans.] to wear, to put on, to dress (35:12) 
Ijjjluii £jk 'jjkjiUj and extract ornaments that you wear. 

u-ol labs [v. n./n.] confusion, muddle, doubt (50:15) I> o^ <jl p* 
oljo. (jjii ?/iey are in doubt concerning a new creation. 

om\u1 libas [n./v. n.] 1 raiment, apparel, clothing (7:26) J.jI* ^jjU 
*Jx± illi (^'jSull JjjU'j IAjjj f^'J" 1 ijJ'Ji ^^ ffife- Liljjl ji children of 
Adam, We have given you garments to cover your nakedness and 
as adornment [for you], and the garment of piety, that is best; 
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*(16:112) i-j'jiJIj pj^J' o»Q the state of hunger and fear 2 cover, 
hiding (78:10-11) UU~ 'J&& bikk'j U2 jill Ukk'j We have made 
the night as a cover and the day for livelihood. 

(_pjll labus [n.] coat of mail, clothing (21:80) o»J>l <^^> oliakj 
J»£Uj 'j^ ^u^Vil J^l and We taught him the making of garments [of 
mail] to protect you from your violence. 

lj/v/J l-b-n milk, (of a female) to be with milk; quest, wish, desire; 
mud brick; tree sap. Of this root, only 'jJ laban occurs twice in 
the Qur'an. 

OjI laban [n.] milk (16:66) LuJ f^j jtiji jjj '<> ^jj^4 <^i Cm ffijiini 
QujUil! UjU IUU. We gzve you to drink what is from inside their 
bellies, from the midst of dung and blood, pure [clean] milk, 
sweet to the drinkers. 

i/jr/J l-j- 3 refuge, shelter, retreat; to appeal to someone for help, to 
have recourse to; to compel. Of this root, only Ui» malja 3 occurs 
three times in the Qur'an. 

UL malja 3 [v. n./n of place] refuge, place of refuge, sanctuary 
(9:57) 0jV*Sj j»aj 4J1] I'jJjJ ^Ux» j! pljU^ 'j IkL oj^n j- 5 if they could 
find a place of refuge; or a cave', or somewhere to crawl into; they 
would bolt away to it in great haste. 

£/£/<J l~J~J depths of the sea, abyss; noise; to roar; to continue to 
argue or dispute obstinately; stammering; convoluted thick 
herbage. Of this root, three forms occur in four places in the 
Qur'an: gJ lajja twice; &J lujjatun once and "JLl lujjiyy once. 

gJ /a//'a i/a [v. intrans.] to persist obstinately (23:75) jAl£i?0 jjj 
jj^u j^jlik ^ Ijkil ! jl^ '<> J^j U ULiS'j even z/ We were to s/zow 
?/zem mercy and remove the affliction that is upon them, they 
would obstinately persist in their transgression. 

3kl lujjatun [n.] body of water, pool (27:44) g'jlail ^jI 1*1 Jj? 
r^jill. '(jc I'lli^j £kJ 4j^>. ^ilj CJ9 jV was said to her, 'Enter the 
palace/palace hall, ' but when she saw it, she took it to be a deep 
pool of water, and bared her legs. 



O/cAJ 



837 



"J$l lujjiyy [quas-act.part.] (of the sea) tumultuous and deep, 
turbulent, fathomless (24:40) 4Tj9 '<> jr'j^ aUii '^1J J^ ^ cOn£ J 
LjI^u: ^i'ji "(j-. ^'jl. or //fee darkness on a tumultuous sea, topped by 
wave(s) upon wave(s), above them are clouds. 

j/c/<J l-h-d shelf in one side of a grave, to bury on such a shelf; to 
deviate, to stray from the straight course, deviant; to object to, to 
contradict, to profane, to violate; place of refuge, to seek refuge. 
Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: ujVJj 
yulhidun three times; jUJJ ^ilhad once and jkii« multahad twice. 

Avi yulhid [imperf. of v. IV D alhada, intrans.] 1 to allude to, to 
insinuate (16:103) '^^ 4J1J 'ujVJj <s'^ 0^ the language of the 
person they allude to is foreign 2 to distort, to pervert (41:40) 'Ji 
lilc. j'jiij V LuUli <ji jjVJj tlHA 1 ' f^o^e w/zo distort Our revelations 
are not hidden from Us. 

jUJJ ^ilhad [v. n./n.] profaning, desecrating, violating (22:25) 
jjiu jtkJU <ja jjj '(>j a«<i w/zoever intends to violate it [the Sacred 
Mosque] with wrongdoing. 

J&& multahad [n. of place] place of refuge, sanctuary (72:22) 
liki. <jji t> -^ Wj ^ ^1 i> <yj*w a* <jh! JS say, Wo one wz'/7 
protect me from God, and I will not find away from Him any 
refuge. ' 

i-Vc/J l-h-f outer garment, bedcover, to wrap up; to bestow a favour, 
to request or ask persistently, to demand urgently. Of this root, only 
Ljlkll °ilhaf occurs once in the Qur'an. 

(JUJ) ^zTza/ [v. n. used adverbially] persistence, importunity 

(2:273) UUJJ '^Ull 'jjll^ V J»aUu*j <4^J<j yozz wz7/ recognise them by 
their characteristics; they do not beg people persistently. 

<jj/c/J l-h-q to catch up, to reach, to follow, to go after; pursuit; to 
attach, to annex. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur'an: l j^L yalhaq twice and j|sJ ^alhaqa four times. 

JaL yalhaq [imperf. of v. JjaJ lahiqa trans.] to catch up with, 
to join up with (3:170) '^ lj*=4> JJ f/zey /zave no? caught up with 
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Jai 3 alhaqa [v. IV, trans.] to cause to join, to attach, to unite 
with (52:21) ^yji ^ Uiai cAjIj J4yjj J4^'j 'jj- '* lH^'j oh^ ^oje 
w/zo believe and whose descendants follow them in the faith, We 
cause their descendants to join them. 

?/c/<J l-h~ m meat; to be fleshy; to cling together; great battle; to 
patch up; kinship relation; to go after. Of this root, two forms 
occur 13 times in the Qur'an: f*l lahm 12 times and pjkJ luhum 
once. 

f*l lahm [coll. n., pi. pjkJ luhum] flesh (16:14) 'J*2\ jil. ^ill 'ji'j 
UjL llkl -cu IjlSU /f is He who subjugated the sea to you that you 
may eat from it tender flesh; *(49:12) <aS ^ki jstj to speak ill of 
his brother behind his back [lit. to eat the flesh of his brother]. 

O/c/d l-h-n dialect, language; to err in speaking or reading, to 
deviate; to speak in code, to allude to, to hint at; tune, to read 
melodically. Of this root, cJ=^ lahn occurs once in the Qur'an. 

<>J lahn [n./v. n.] deviation, crookedness, twisting (47:30) 
JjSJI jkJ ,ji J4^jkilj but you will know them by [the] twisting of 
[their] speech. 

<| - j/c/J l-h-wly tree bark; to peel off; to insult, to rebuke; beard, the 
area where a beard grows. Of this root, only <jkl lihyatun occurs 
once in the Qur'an. 

* » -* a- - 

4jkl lihyatun [n.] beard *(20:94) ^ikL i^ti V Jo no? abuse me, 
do not man-handle me [lit. do not take hold of my beard]. 

j/j/J l-d-d the two sides of a valley; to look about in confusion, to be 
perplexed; to be fierce; to be grim; to be stubborn; to be 
quarrelsome, to be contentious, to defend; mortal enemy. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur'an: *J D aladd and "J 
ludd. 

"u\ 3 aladd [elat.] more/most contentious, stubborn, fierce 

(2:204) j»li^iJI ill 'ji'j Aja <^i U jc <M V^j and /ze cafe on God to 
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witness what is in his heart, when [what is in his heart] is the 
bitterest of contentions. 

il ludd [pi. of n./quasi-act. part, till ^aladd] very contentious, 
most vicious (in quarrelling) (19:97) IjI UYjS aj jjsjj and wifft if you 
warn a stubbornly contentious people. 

cj/j/J i-d-n to be soft, to be pliant; to ponder, to tarry, to stay; point 
in time; location. Of this root, only cjd ladun occurs 18 times in 
the Qur'an. 

Cj& ladun [adverb of place and time (the latter does not seem to 
occur in the Qur'an)] 1 with, at, in the presence of, close to the 
source of (18:76) I'jJc. ^ji! '<> oiL 'ja you have put up with enough 
excuses from me [lit. my side] 2 [in construct with M God or a 
pronominal suffix referring to Him] His possession, His bounty 
(18:65) U»le Uil (jjo » UI»lc. j Ujjc. '^ <C«k.j oUul UpUe '^ lie. I^Vji and* 
f/zey found one of Our servants— to whom We had granted mercy 
from Us and whom We had instructed with knowledge from 
Ourselves. 

jil lada occurs 22 times in the Qur'an and is considered by some 
philologists to be a variant form of £jj!l ladun (q.v.). 

tfji lada [adverb of place] 1 at the point of, at (40:18) L>jlill jl 
j^U^ll (_5J1 when hearts are next to the throats 2 with (3:44) tiuS Uj 
'£J* J&j J43 (4-^1 uj^ JJ J**^ aw <^ yow were nof w/f/z ?/zem when 
they were casting their lots as to which of them should take 
charge of Mary 3 possession of *(72:28) J*£d Uj JqUJj and //e 
encompassed all that they have. 

J/J/J l-dh-dh pleasure, sweetness, to be delicious, to enjoy; speed, to 
be nimble. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: 312 taladhdh once and sil ladhdhatun twice. 

Hj taladhdh [imperf. of v. il ladhdha, intrans.] to enjoy, to 
savour, to find enjoyment in, to find pleasing (43:71) <&& U Uj|j 
[jjeVI JJjj ^>ijVl in if is a// dzaf som/s desire and eyes delight in. 

Sil ladhdhatun [v. n./n. adjectivally used] pleasing, delightful, 
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delicious (37:45-6) 'uhJ-"^ ?^ ill-a u«" 1> o- ^ '?*&■ ^=4 <z cw/? 
/rem a; gushing spring will be passed around for them, white, 
delicious to the drinkers. 

m/J/J /-z-fc to be narrow; to be scanty, famine, hardship; to adhere, 
to stick together; to sting. Of this root, only ^j^ lazib occurs once 
in the Qur'an. 

tjjtf lazib [quasi-act. part.] sticky, adhesive (37:11) '<> JJklSk U 
t-jjV jjL We /zave created them from sticky clay. 

f/j/J l-z-m to cling, to adhere; to accompany; to persist, to force, to 
impose as a duty, necessity, obligation, compulsory. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur'an: ?'Ji ^alzama three times 
and (.IjJ lizam twice. 

fOfl °alzama [v. IV. doubly trans.] 1 to fasten or bind to 
*(17:13) ajjje. ^ JjjUa oli'jl! jLu] JSj an J every human— We have 
bound his destiny to his neck (or, made him responsible for his 
deeds) 2 to compel someone to, to assign something as a duty to 
(11:28) 'ujAjIS V J^'j t*_A£l_>U s/za// we compel you to it while you 
are averse to it? 

j»lji feam [v. n.] inevitable judgement (25:77) 'aj& lj'jLj j^iS jas 
Ul'jl now you have denied [the truth], the [punishment] will be 
inevitable. 

u/iy/6 l-s-n tongue, speech, language, message, spokesman; good 
repute, eloquence. Of this root, two forms occur 25 times in the 
Qur'an: dU lisan 15 times and fcJil D alsinatun 10 times. 

<jUJ Usan [n.; pi. fcJil D alsinaturi\ 1 tongue (75:16) *-> lijki V 
<j Jv^ '<£LJ [Prophet] do not move your tongue with it [Qur'anic 
verses as they are being revealed] in an attempt to hasten [your 
memorising] it 2 language (30:22) o—jVlj o&'JZJi jjk 4j$i 1>j 
J^ljlij ^juoli (_A>lji.l j and among His wonders are the creation of 
the heavens and earth, and the diversity of your languages and 
colours 3 speech (28:34) UUJ <^u ^>a! ja [jjjU ^lj ami my 
brother Aaron is more eloquent than me in speech 4 repute 
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(19:50) tiz. (Jl^o ^UJ '(4J ^*^j ^-»j I> '(4 1 ^jj ««<i We granted 
them of Our grace, and bestowed on them high and true renown 
(or, We gave them a noble tongue of truthfulness). 

i/Ja/J /-/-/gentleness, benevolence, to be amiable, to be courteous, 
to be merciful, to be thin; to alleviate, to caress, to be obscure in 
meaning; discreetly. Of this root, two forms occur eight times in 
the Qur'an: ^t=&yatalattaf once and <-jj1J latif seven times. 



2j yatalattaf [imperf. of v. V intrans.] to do stealthily, to act 
carefully, to do discreetly, to do unobtrusively, to act in an easy 
manner (18:19) Ijkt ^ oj*-?h Vj i-iLiulj let him be discreet and not 
cause anyone to become aware of you. 

Jblal latif [intens. act. part.] most benign, most subtle, most 
discerning (42:19) jj>JI Uj£\ jij itij I> SSji ?. J ^ ^y^ ^ Go J ij 
mos? subtle towards His creatures; He provides for whomever He 
will; He is the Powerful, the Almighty. 

i tjtittl D al-latif [an attribute of God], One who encompasses all 
subtleties, Most Discerning (67:14) jjj^JI <-itkM jij jk [> jL£u vl 
would He not know whom He has created? -when He is the Most 
Subtle, the All- Aware! 

(l/la/J l-z-y fire, raging fire, to burn brightly; to be mad with anger. 
Of this root, two words occur once each in the Qur'an: iS ^ 

talazza and j£& laza. 

ja& talazza [imperf., with elided initial 2, of v. V intrans.] to 
blaze, to burn fiercely (92:14) J±& Ijb jJsfjiili so I have warned 
you about a raging Fire. 

Jel laza [n.] a raging fire (70:15) j^ 1*3) ^S indeed, it [Hell] is 
truly a raging fire. 

lj/^/J l-'-b to play, to jest, to trick; pastime, amusement; flirtatious, 
coquettish. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 
^J*knal c ab nine times; u»J la c ib eight times and ohp-V la c ibin 
three times. 

J nal c ab [imperf. of v. intrans.] 1 to play, to amuse oneself. 
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(12:12) s-uJjj £jjj 1*-^- 1j«-» <W'J se«<i /z/m vwY/i ms tomorrow to run 
about and play 2 to jest, to joke (9:65) 'o^j^ ^ ^J bb"^ J4^t^ b-^j 
s-i»ijj yet if you question them, they would say, "We were just 
chatting, just jesting ' 3 to engage in the idle passing of time, to 
play about (7:98) 'oys*k '^j J*^* IWj j45^ b' <-sj^ J*l t>'j' do the 
people of those towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them one morning while they are playing about? 

tJ*J la'ib [v. n./n.] 1 diversion, pastime (57:20) oU^JI UjI \JJc\ 
*J$lj LuJ UjSII know that the present life is only play, and a 
diversion 2 jesting, game (6:70) \"J^'j Ij*J j4A>P Ij^I '&&& jJj /eave 
to themselves those who take their religion for a mere game and a 
diversion 3 mocking, scorning (5:57) li*lj Ij'ja J>%j Ijiiul jjjJI those 
who poke fun at and make light of your religion. 

0#V la'ibin [pi. of act. part. l_^V la'ib] 1 jesting, those who 
jest (21:55) oh?-^ t> ^ f' l9^> ^a*-' IjJli they asked, 'Have you 
brought us the truth or are you from those who jest?' 2 one who 
engages in the idle passing of time (21:16) Uj o^j^j > l ^ JI ^- ^j 
jojr-V U4ij We rf/rf «o? create the heavens and the earth and 
everything between them in play. 

Jil! la'alla [a sister of particle 'inna (bj ^lj^ t>), (q-v.), composed of 
J la + Jc c 'a//a; it occurs 129 times in the Qur'an] 1 expressing 
hope (5:100) oJ=S '?&*1 ^tifrl jju Aill lj£li 6e mw#</ o/ God, 
people of discernment, that you may prosper 2 expressing fear or 
apprehension (33:63) IjjjS oj& acUJI J*l ^j'jj Uj /zow could you 
know?! Perhaps the Hour may be near! 3 expressing purpose 
(12:62) k$JAI jjJJ Ijilajl IJJ l^jjijkj '-.g 1". 1 i$-Jl^.j ^ *-.g')'r.r,>i) Ijkkl AjUjil Jlij 
/ze saz'ii fo his helpers, 'Put their goods back in their saddlebags, 
that they will recognise them (or, the gesture involved in 
returning them) when they get back to their folk. ' 

Ci/gjd l- c -n to drive away, to eject, to reject; to curse, to damn; to 
torture, imprecation; the devil; scarecrow. Of this root, seven 
forms occur 41 times in the Qur'an: b* 3 la' ana 20 times; 'o*l 
lu'ina three times; j* 1 la c n once; ~*m! la'natun 14 times; ujj?-^ 
la'inun once; uyj*^> maVunin once and ajj^L mal'unatun once. 
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0*J la c ana a [v. trans.] to reject, to curse (29:25) 'j&i ■UtgSI 'fJi p 
ll^ij J^lokj 'jkLj (>=**> fS l o J u on f/ie Day of Resurrection, you will 
disown one another and reject one another. 

'Cjgl lu'ina [pass, v.] to be rejected, to be cursed (24:23) £yjll *j) 
Sji^lj Uj&JI ,ji IjjjJ pliojlS iiilaliJI plLakiJI jj^jj those who accuse 
unaware, believing, chaste women are cursed, in this life and the 
next. 

iyMa c n [v. n.] the act of cursing, rejecting (33:68) J^jI* Ujj 
I jjjS L&J ji&llj sjI J«JI t> u fo .'^ LorJ, gzve ?/zem twice the punishment 
and curse them with a mighty cursing. 

aj«J la c natun [n.] curse, rejection (13:25) £ji* J4^j ^ifl J4 5 ^U 
jIjJI /or f/zem f/zere wz'// oe a: curse ami a; dreadful abode. 

OjJpV la c inun [pi. of act. part. jcV /a'z'n] those who curse, 
reject (2:159) 'jjJe!>UI J4^4u ^ fi-"4i ^j 1 Go<i curses/rejects them, 
and so will others who curse/reject. 

(jjjjili maVunin [pi. of pass. part. jjilo mal c un] accursed, 
those who are cursed/rejected (33:61) IjijS U&t 'uyj*J-° ffc^y wi// »e 
cursed/rejected wherever they are found. 

kiyiU mal c unatun [fern. pass, part.] accursed, one who is 
subjected to cursing/rejection (17:60) <$tj& J* «jjil»!l i'j*M\j as 
was the cursed tree [mentioned] in the Qur'an. 

<-i/£/J l-gh-b badly made arrow, weariness, fatigue, weak-minded 
person; to undertake a task tirelessly; long chase. Of this root, 
only y>] lughub occurs twice in the Qur'an. 

i_ijiJ lughub [v. n./n.] fatigue, exhaustion, weariness (50:38) 

L_ij*j (ja I'u n^ Uij s\j\ ajum ^ \ *£ ')u Uij ij^j^^j ciiljloUl U^Lk Sslj We 
created the heavens, and the earth, and everything between them 
in six Days, and no weariness touched Us. 

j/£/J l-gh-w to speak, language, dialect, idiom, useless idle talk, 
chatter, nonsense, outrageous talk; to cancel, void; to digress. Of 
this root, three forms occur 11 times in the Qur'an: \j*l\ D ilghaw 
once; >J laghw nine times and X±>i laghiyatun once. 
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IjUI ^ilghaw [imper. of v. lagha intrans.] to speak; to chatter, to 
utter meaningless sounds (41:26) JVjill \Q Ij^j V Ijjik 'quII JUj 
aj| Ijill j the disbelievers say, 'Do not give ear to this Qur'an; and 
speak frivolously [while it is being recited]. ' 

jil laghw [n.] 1 void, unintended utterance (5:89) iill JA^jj V 
'^oC4 <^i jiilU Go<i does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 2 vain, idle talk, frivolity (25:72) lijj 
UljS \Jj* jiML \Jja and when they come across some frivolity, they 
pass on with dignity 3 intoxication, mind corruption 

a- - ° - - a- -- 

(52:23) jLyu Vj fei jiJ V ll»l£ l^a 'jje'jbij jn zY /7/ze Garden] they 
exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

AjcV laghiyatun [n./fem. act. part, used adjectivally] vain, idle 
talk, obscenity; (of talk) offensive, idle, frivolous (88:10-11) <ji 
4jiV l$ji £*lu ^ f^ J- 5 ^ * n a l°fty garden in which none will hear a 
vain [word]. 

Ci/ui/J l-f-t to turn to one side, to turn back, to look back, to divert; 
to distract, to dissuade; to twist; to take care; gesture. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: oit talfit once and o£L 
yaltafit twice. 

oi£ talfit [imperf. of v. oil lafata, trans.] to distract, to divert, 
to cause someone to turn away from (10:78) tfakj £*c isiiil IssJ Ijlla 
UiUi <Jc. f/j^v said, 'Have you come to turn us away from that 
[the faith] which we found our fathers upholding?' 

CiLL yaltafit [imperf. of v. VIII, intrans.] to turn to the side, to 
look back (11:81) ^ '^ ^vk V'j <_pi t> ^=h ^W j«u so, travel 
with your household in the dead of night, and let none of you look 
behind. 

£/<-i/J l-f-h heat of a fire, fire, glare of a fire; to scorch, to burn, to 
sear, to tan; to strike lightly. Of this root, only ^& talfah occurs 
once in the Qu'ran. 

jiJj talfah [imperf. of v., trans.] to scorch, to burn (23:104) ^ii 
jlill J4* jVj the Fire will scorch their faces. 
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Js/i_i/J /-/-z to spit out, to emit, to cast out; to enunciate, to utter, to 
speak, utterance; to expire. Of this root, only Jaiij yalfiz occurs 
once in the Qur'an. 

■JaiL yalfiz [imperf. of v. trans.] to utter, to enunciate (50:18) U. 
lye LuSj aj'jJ VJ Jjs 't> -Mj «o? an utterance does he utter without, 
[there being] beside him, an observer at the ready. 

lIJlaj^ l-f-f (of the thighs) to be fleshy; to gather together, to wrap 
up; large crowd of a mixture of people, thicket of trees; to stutter. 
Of this root, three forms occur once each in the Qur'an: <Jfill 
D iltaffa; »— «Uit 3 a//5/and >-*$ lafif. 

i-isll °iltaffa [v. VIII, intrans.] to wind around, to join closely 
together *(75:29) oUA jQl cM\'j when death overtakes the 
person [lit. and leg is intertwined with leg]. 

(Jtili 3 a//5/[pl. of uJ /w/f which is, in turn, pi. of quasi-act. part. 
»UJ laffa 3 ] intertwined, conflated, thickly interlacing, tangled 
(78:15-16) litiS pUkj Ujjj Ijk <j jrjiJ to bring forth with it grain, 
plants and gardens of interlacing foliage. 

iJuil lafif [quasi-act./pass. part.] diversified crowd, a mixed 
group (17:104) Uul '£* lib. SjiVI ic-'j *tb. Ii)i and w«en ?fte promise 
of the Hereafter is fulfilled, We shall bring you [out] as a mixed 
group. 

j/ui/J l-f-w to scrape meat off bones; to find; to avoid; to put right; 
to eliminate. Of this root, only ^iil °alfa occurs three times in the 
Qur'an. 

Jti 3 alfa [v. IV trans.] to find (2:170) UU e <Qk liiil U ^ J, 
rather, we [will] follow what we found our fathers following. 

m/J/J /-<?-£ surname, nickname, epithet, designation, title, to call 
names. Of this root, only ujUSI alqdb occurs once in the Qur'an. 

i-ilili D alqab [pi. of n. i-iJ laqab] titles, surnames, epithets, 
nicknames; derogatory names (49:11) IjjjIs V'j '^Slais! Ijj4i Vj 
ujUWU and Jo nof defame one another, and do not revile one 
another with derogatory names. 
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C/<i/J ^-?-^ seed, semen, pollen, to impregnate, to pollinate, to 
become pregnant. Of this root, only ^il'jJ lawaqih occurs once in 
the Qur'an. 

jtSljJ lawaqih [pi. of act. part. <*|V /agzTz] pollinating, fertilising 
(15:22) jtjljj ^jJI UL:'Jj owii We send the winds as pollinators. 

ia/j/J l-q-t to pick up from the ground, to collect, to glean; a find, a 
foundling; windfalls. Of this root, JaSiSI °iltaqata occurs twice in 
the Qur'an. 

lallll Hltaqata [v. VIII trans.] to pick up, to take in (28:8) iiMi 
b'jkj I jjc. J4J jj^ tjj=- J? J* *c ?^ e family of Pharaoh took him in 
[only for him] to become for them an enemy and a source of grief . 

ti/j/J l-q-f to catch up, to gulp up, to snatch up; to collapse, to 
crumple. Of this root, only <J£tS talqaf occurs three times in the 
Qur'an. 

ljSJj talqaf [imperf. of v. <-Jsl laqifa, trans.] to gulp, to swallow 
down (20:69) ljki^> U <_*& c*Wi ^ U Jjlj throw down what is in 
your right hand; it will swallow up what they have produced. 

j»/<j/J l-q-m to swallow, to gobble up; morsel, mouthful of food, to 
hand-feed; to obstruct. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur'an: ^£11 D iltaqama once and c^ Luqman twice. 

fSitt D iltaqama [v. VIII. trans.] to gobble up, to swallow up 

(37:142) JX ja'j cjjkJI <*SiJti so the great fish swallowed him while 
he was blameworthy. 

JCtil Luqman [proper n.] a man whom the Qur'an describes as 
someone whom God has endowed with wisdom. He is said to 
have been a prophet, pious man or man of wisdom (31:13) Jla ijj 
<SSL 'Ajii V ^jjU Ai»j 'ji j <iV JjUSl an<i when Luqman counselled his 
son, 'My son, do not attribute partners to God'; * c^ name of 
Sura 31, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 12-19 to 'Luqman' . 

<i/<j/J l-q-y to meet, to encounter, reunion; to find; to undergo, to 
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suffer, to experience; to throw, to cast; to give, to receive, to 
accept; to lie down. Of this root, 16 forms occur 146 times in the 
Qur'an: 'Jjfr laqiya 14 times; ^ laqqd once; ^ tulaqqd five 
times; \ji%yuldqu three times; 'Jsti 3 alqd 58 times; ^iSl ^ulqiya 13 
times; J& talaqqd four times; 'J&\ ^iltaqd seven times; ^|V laqi 
once; elil liqd D 24 times; »U£ ?z/g<2 3 three times; JBU taldqi once; 
j&U> mulaqu seven times; jj^ mulqun three times; ^IjS& mulqiydt 
once and jUJi mutalaqqiydn once. 

^ laqiya a [v. trans.] 1 to meet (2:14) l£Ji Ijlli lj£Ji J^jll Ijil lilj 
and w/ze« ?/zey mee? £/ze believers, they say, "We believe' 2 to meet 
in battle, to battle against (8:45) Ij3£li <3i °4al lij when you meet a 
force in battle, stand firm 3 to find (17:13) JlsL UUS %<£g& 'fji '*! £_pj'j 
Ijj«a« and We s/za// ferwg out for him, on the Day of Resurrection, 
a record, which he will find spread wide open 4 to reap, to meet 
with, to come face to face with, to reap the result of one's deed 

(19:59) Uc OJ^ L-ijLiS Llllj^Jil! Ijxiilj £^L_all IjoUial 1 M~> *»AJJ«J *(j-o 1 il-.^ 

&m ^/zere came after them successors who didn 't keep [lit. wasted] 
the prayer and followed [their] lusts— so they will meet with evil 
[for what they have done] 5 to experience (18:62) lj>^ '& US1 jil 
l£-aj Ija we have experienced, in this journeying of ours, fatigue. 

Jil togga [v. II, doubly trans.] to reward, to give (76:11) jLiliji 
I jjjlij s'j^aj JJklilj ^'joll ijllj ^5 Ai5l so God protected them from the 
evil of that Day, and rewarded them with radiance and gladness. 

'J& tulaqqd [pass, imperf. of v. J& laqqd] 1 to be made to 
receive, to be given (27:6) &&■ *£* 'ji! 1> y*jill cs^ ^Jj an d you 
[Prophet] are given the Qur'an from One who is All-Wise, 
All-Knowing 2 to be granted (41:35) UtiJi U'j IjJ£-p J^ll V) Ulit U'j 
^c- J^k jj VI but none will be granted it save for the steadfast; 
none will be granted it save for those endowed with great good 
fortune. 

ijk^i yuldqi [imperf. of v. Ill, trans.] to meet with, to 
encounter, to come face to face with (70:42) Jo. Ijj*^j I J^j^ jAjii 
jjic-jj (^jjl J4^>'jj IjSbLj so /eave zTiem to wallow in idle talk and jest, 
until they come face to face with their promised Day. 

Jift D alqd [v. IV, trans.] 1 to cast down, to throw down (26:32) 
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Jjjjl *<JJ*1 '^a lili oU^r. (jiiU so /ze cast down his staff and—lo and 
behold!— it became a snake for everyone to see\ *(50:37) '£LA\ ^\ 
listened in, lent an ear to [lit. cast the hearing] 2 to lay down 
(16:15) f£j -xwj y cf^'jj o^'j^' <^ ti^'J an ^ /#£/ set firm mountains 
on the earth, lest it sway under you 3 to bestow upon, to shower 
upon (20:39) ^j- <^ '<£& oJiltj and I bestowed upon you love 
from Me 4 to offer (4:90) fJUl £JJ I'jSj '£J& JJi J4>T>«I jli so z/ 
fizey withdraw and do not fight you, and offer you peace; *(75:15) 
ojjJUx (^ill toss out excuses 5 to lay on, to place on (12:93) IjjajI 
\"ji^^ pU iji Akj <jJc. ojilla I ja ^i^uii ta/ce ?/z/i s/z/rt o/ m/ne <»z<i /<ry 
zV over the face of my father— he will become sighted 6 to hurl into, 
to cast into (50:24) Aye jUS JS ^4V ^i Up /j«r/ every obstinate 
disbeliever into Hell 7 to instigate, to foment, to sow (5:64) LyM'j 
jUUjP »'jj ^J *C. hVi\l j SjljiJI J4^h and We sowed enmity and hatred 
amongst them till the Day of Resurrection 8 to bring forth, to cast 
out (84:3^4) cJajj Uj| U djillj cja« L^'j^' ^)j w/zen ?/ze earf/z is 
stretched out, and casts forth what is in it and empties itself 9 to 
charge with, to entrust with (73:5) ^U£ V'jS ^iJk fji&* UJ We ,s/za!/7 
entrust you with a weighty discourse 10 to convey, to 
communicate (4:171) J] Utili Al^Sj aIII Jj1»j 'gj* [$ ^^yt j^JI Ujj 
flu- ?ize Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God, and His word, [that] He conveyed to Mary 11 to retort 
(16:86) Ijctii US jjill lijlSjji fVjA liTj IjSli 'Jkil£j« IjS'j^I jjoII ^lj li]j 
jjjjlll JJSjJ JjSlI ^jlj I'jilti iiSjjj '(> w/ze« ?7ze idolaters see their 
partners [whom they ascribed to God] they will say, 'Our Lord, 
these are the partners we used to invoke besides You, ' but the 
partners will retort, 'Indeed, you are liars. ' 

yP D ulqiya [pass., v. IV.] 1 to be hurled, to be cast (41:40) °cy& 
"JiL jtsJI <^i jjX), is he who is hurled into the Fire better? 2 to be 
dropped, to be thrown over, to be delivered (27:29) s->t£ LJJ ^P iA 
^jjS a precious letter has been handed down to me 3 to be flung 
down, to be reduced to falling down (26:46) OiA>U s'jkUl '^JW* and 
the sorcerers were flung prostrate 4 to be revealed, to be sent 
down (28:86) ^£j I> a^'j V) LjUSII IM\ J& 'Ji jk'j; cjjS U'j yozz 
yourself could not have expected that the Book be revealed to 
you— [it came] only as a mercy from your Lord. 
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J& talaqqd [v. V, trans.] 1 to receive (2:37) ajj J> Joli Ji£a 
cjUIS f/ze« Adam received words from his Lord 2 to meet, to 
welcome (21:103) 'oJx-y J&S ^j J^'jj Ija aSjXJI JiUiuj ?/ze angels 
will welcome them [saying,] 'This is your Day, the one you were 
promised! ' 

Jtoto 'iltaqa [v. VIII, intrans.] to come face to face with one 
another, to meet one another (8:44) iUS J£#jc! ^J J4£^ JJ fij^jjj Jjj 
aMfif [remember] when He showed them to you, when you came 
face to face, as few in your eyes. 

fjti laqi [act. part.] one who finds something, one who meets 
with someone (28:61) s^kJI £•!£ Jt&i« !>£ aJV jji Ui»k I'ij il&cj £ii! 
'jjjlaaJJI '^> juUp ? 'jj ji Jo Uuill is the one to whom We have made a 
good promise, then he finds it [coming true], like the one We have 
given some worldly enjoyment but on the Day of Resurrection will 
be one of those taken to task? 

fill liqa 3 [v. n.] meeting, to meet (18:110) aj'j ilSi Ijk'jj 'JS 'cy>i 
so whoever hopes of meeting his Lord. 

ptili tilqa [v. n. used adverbially] towards (7:47) liijLJjjj 
jUll i_>l^Laf iuh JJkjU^jl and w/zen their sights are directed towards 
the people of the Fire; *(10:15) ^uis flit t> of my own accord. 

Jt&talaqi [v. n./n.] encountering, encounter (40:15) 'fji jiy! 
tptjll to warn of the Day of Encounter. 

JS& mulaqi [act. part.] one who meets, meets with (2:46) 'j^l 
(^j'j J^ J4ji jjj^y ^zose who believe [also interpreted as: who 
expect] that they will meet their Lord. 

J&» mulqi [act. part.; fern. pi. ^Ui& mulqiyat] 1 one who casts 
or throws something down (7:115) 'lh&JI lp-j uj^ 'J ^>Jj J^J^h 'j^ 
yilj y 111 so ?/zey io;/(i, 'Moses, either you throw first or we will be 
the ones to throw' 2 one who brings down, one who delivers 
(77:5-6) Ijii 'J Ijic IjSJ pUSMi and #2ose delivering a message 
that excuses or warns! 

Ji& mutalaqqi [act. part.] one receiving, receiver, receptor, 
recording angel (50:17) i&i JU^JI jc.j j^l jc jUaiilll Jui^ jj w/zen 
f/ze fwo receivers receive [him], one seated on the left [and the 
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other] on the right. 

t£l lakin [rectifying particle (JOijgJ <-«jk), occurring some 65 times 
in the Qur'an] but, yet, nevertheless, rather (43:76) j^j pil&Ui t>j 
'tjjAJai] jLa I jiS We never wronged them; rather, they were the ones 
who were the wrongdoers. 

"Cj& lakinna [rectifying particle (>A\j4>A <-«j*), one of the sisters of s jj 
3 inna (*jj oljil (>), (q-v.), occurring some 65 times in the Qur'an. 
The use of lakinna, rather than lakin, (q.v.) lends emphasis to the 
context] but in fact, on the contrary (2:102) "c£Xj [jUuL: j^ ^j 
I j^>iS jjiiU^JI no? that Solomon himself was a disbeliever; it is the 
devils who, in fact, were disbelievers. 

jJ lam [negative particle (^ <-ij^-) occurring some 346 times in the 
Qur'an. It precedes an imperfect, in the jussive ( f jjkl«); the time 
reference of the whole is similar to that of the perfect] did not 
(1 12:3) '-Jjj fJj jL Jxl He did not father nor was He fathered. 

C/c/t! l-m-h to glance, to notice, to look furtively, twinkle, to look 
askance; looks, features; glow of light. Of this root, only ^Ul lamh 
occurs twice in the Qur' an. 

jt*l lamh [v. n.] the act of twinkling, glancing, blinking (16:77) 
Lijal ja jl JLojII jcllS VJ <cVUl j^t Uj ?/ie matter of the [coming of] 
the Hour of Judgement is but like the blink of an eye, or [even] 
faster. 

j/f/J l-m-z to nudge; to poke fun at, to defame, to speak ill of 
someone, to slander, a slanderer. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur'an: j — &yalmiz three times and s'j — 'A 
lumazatun once. 

>iiji yalmiz [imperf. v., trans.] to slander, to defame, to speak 
ill, to find faults with (9:58) pl&LaJI ^i ^j-jj I> '^j among them 
are some who speak ill of you [Prophet] regarding [the 
distribution of] alms. 

S>*1 lumazatun [intens. masc./fem. quasi-act. part.] one who 
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slanders, backbites or defames frequently or strongly (104:1) JJj 
ijsS *jA J$l woe to every backbiting slanderer. 

oVf/J l-m-s to touch, to probe; to look for, to request; to become 
aware; to be in contact with, to have sexual intercourse. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur'an: 'q*— <J lamasa 
twice; o*«V lamasa twice and Ijl^ull ^iltamisu once. 

'(jul lamasa i/u [v. trans.] 1 to touch (6:7) J^ UUS ^li ^O 5 j*j 
j^jiL ojl^la o^=3 even if We had sent down to you actual writing 
inscribed on parchment, and they had touched it with their own 
hands 2 to seek, to probe, to reach for (72:8) Uliik'j* e UUl IU*\ GJj 
U^i j I jj>i U«jk oiL o:«<i we probed heaven, but found it had been 
filled with strong guards and meteors. 

o*»V lamasa [v. Ill, trans.] to come into contact with *(4:43) 
(.Loll JulwV jow have [come into contact] had sexual intercourse 
with women. 

o**A\ 3 iltamis [imper. of v. VIII, trans.] seek, search for, go in 
quest of (57:13) Ijjj IjiwuUi JJSpIjj lji**'J go #<3tc& and look for a 
light. 

f/p/J l-m-m to gather, to put together, to reunite; group; small faults, 
mistakes; to visit sporadically; calamity; lock of hair. Of this root, 
two words occur once each in the Qur'an: 1 — «1 lamma and ^—^ 
lamam. 

Ul lamma [v. n. used adjectivally] exhaustive, excessive, 
extreme (89:19) £J !5LSJ £ilj2ll OjJSuj and yow devour the 
inheritance [of the orphans] with excessive greed. 

f»i lamam [coll. n.] occasional/unwittingly committed lesser 
mistakes (53:32) ^«i!l VI jIJ'j^j fii\ jjUS uj^n lH.^1 ^/zose w/zo 
avoid grave sins and foul acts, except for the occasional 
peccadillo. 

&1 lamma particle occurring some 164 times in the Qur'an and 
functioning as I negative particle (^ii sl'i) preceding an imperf. v. 
in the jussive (fjj±») has not yet (49:14) lji«jM JJ JS l£Ji LifjcVl cJi 
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J£jj1S ^ ijU$l d^y Wj l^Jwi 'A? 5 'u^j ?^e Bedouin Arabs say, "We 
believe.' [You, Prophet,] say, 'You do not believe, rather say, 
"We have submitted"— as faith has not yet entered your hearts' II 
exceptive particle (elnjU sbt), but (11:111) ^fij J^ji 3 ^ ^ ujj 
J4JULI Mone o/ ?/jem [will be left] but your Lord will recompense 
them for their deeds. The other place in which this type of lamma 
also occurs in the Qur'an is in the popular reading of verse (86:4) 
iiU. l^JJo 111 q^ JS 'ji ;/j^re is not a soul but a keeper guards over 
it, (in the less popular reading lamma is rendered as lama and is 
analysed as consisting of emphatic la + emphatic ma) III 
quasi-conditional particle (aj^j^JI J-c U«1x.) when joining two 
clauses, the first of which is always verbal and begins with a 
perfect verb, while the second may be: 1 a similarly structured 
verbal clause (17:67) j&ijbl jjll J) ^tkj Ilia &«f when He brings 
you safe to land you turn away 2 a verbal clause whose verb is in 
the imperfect, the only example of which, in the Qur' anic text, is 
in verse (11:74) J=>jl ^ ji <ji libl?4 lsj^' <tilVj jfjl^ ^*'1hJ b=- m*^ 1 ^ 
ami w/zen ?/ze /ear /e/i 1 Abraham and the good news came to him, 
he began to plead with Us for Lot's people 3 a nominal clause 
beginning with connective ifa- (q.v.) (31:32) J4f-a j^l JJ J>*^-J ^ 
y^'i^ &m£, w/zen //e delivers them safely to land, some of them 
waver [also interpreted as to give the opposite meaning: some of 
them stay firm in their faith] 4 a nominal clause connected with 
D idha of sudden occurrence (£jft?ill lij) (q.v.) (29:65) jljll J\ JJklkj C*Ss 
tjjSj^j JJk lil but when He delivers them safely back to land, lo and 
behold!, they ascribe partners to Him. 

'C$ Ian a future tense negative particle (JjSLil! ^ti sljl), 'will not ever', 
'indeed, will not', occurring 106 times in the Qur'an and negating 
the imperfect. It is disputable amongst the grammarians whether 
it is 'for emphasising negation' (^1 JjStl), in contradistinction to 
la (V) which also negates the imperfect but does not lend 
emphasis to it, as all grammarians agree. The context in the 
following verse however implies emphasis (20:91) 4Jk ^'Jjj y IjHi 
,Ju>J» UJlJ £?.'jj j^. 'o0*- they said, 'We will never give up our 
devotion to it [him, the calf] until Moses returns to us. ' 
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m/a/J /-ft-fc tongue of fire, flame, to blaze; radiance; to be extremely 
hungry, thirst. Of this root, ^ lahab occurs twice and <j$J ^1 °abi 
lahab once in the Qur'an. 

(j^J lahab [n./v. n.] flame; raging of fire (111:3) i^li Ijb ^r.^V,,, 
m$J he will burn in the flaming Fire. 

tJfS ^ 3 abi lahab [nickname] (an attribute of c abdu'l- c uzza, 
one of Prophet Muhammad's uncles' who used to abuse him) the 
one with the fiery temper, the one worthy of going to Hell (111:1) 
Luj l_4! (jj li Ojj may the hands of D abu Lahab be paralysed!— 
may he come to ruin [too]; * l-i$J ^1 name of Sura 111, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to "abl 
Lahab'. Also called clu (see £j±J& t-b-t) and .wJI (see *lo»l? m- 
s-d). 

&/a/J l-h-th the physical sensation of thirst, panting with thirst, 
panting; to loll the tongue; fatigue. Of this root, only ci^L yalhath 
occurs twice in the Qur'an. 

iijji yalhath [imperf. v., intrans.] to pant with thirst, to hang 
one's tongue out, panting (7:176) '} &$L <&■ d«^j u) m 1 ^ ci^S '■>&& 
lj^L kZ'ja so his likeness is that of a dog: attack him, and he pants 
[with his tongue out]; leave him alone, and he pants [with his 
tongue out]. 

j»/a/J l-h-m gulping, glutton; inspiration, to inspire; notable person; 
fast horse; vast army. Of this root, only 'f$ ^alhama occurs once 
in the Qur' an. 

'fii D alhama [v. IV, doubly trans.] to instil something into, to 
inspire (91:8) UI'jSjj Ujjki l^la so He instilled into it [the 
capacity for] its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

j/a/J l-h-w amusement, distraction, diversion, pastime, time- 
wasting, to amuse oneself, to have fun, to distract; to turn one's 
attention to; mouthful; uvula, gullet. Of this root, four forms 
occur 16 times in the Qur'an: ^1 3 alha four times; J& talahha 
once; j$i lahw 10 times and ajaV lahiyatun once. 
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v$ J alha [v. IV, trans.] to divert, to distract (24:37) V Jlj 
<lll j^i 'jr. 2^j Vj s'jUj J^-^Jj men whom neither goods nor trading 
divert from the remembrance of God. 

J$& talahha [imperf. (with elided prefix i ta-) of v. V, intrans. 
with prep. Cf] to be distracted or diverted away from, to occupy 
oneself away from. (80:8-10) 4je cAi iS ^ ja'j JpL^ i&tk '<> ISJj 
,^4^ as for the one who has come to you full of eagerness and awe, 
you allow yourself to he distracted from him. 

j$J lahw [v. n; n.] 1 diversion, distraction (29:64) sl#»J »& Uj 
LaJ'j ^J VJ lajall ?/ie /(/b o/ fftfcs world is nothing but distraction and 
amusement 2 amusement, sport (62:11) Ijl^isl \'j£ 'J s'jtkj 1'jj lijj 
Uili <4j£j3j t$j!j yet whenever they see [a chance for] trade or 
amusement they scatter towards it, and leave you [Prophet] 
standing [alone] 3 a plaything, a pastime (21:17) \'j£ i?u3 q\ l&'J 'j! 
IjIS 't> oUikjV /jaii We wished to indulge in a pastime, We would, 
indeed, have produced it from Ourselves; *(31:6) i±aaJI j*S /<i/e 
ta/&, distracting tales. 

AjaV lahiyatun [fern. act. part.] preoccupied, distracted; jesting 

(21:2—3) ^a^jSa AjaV (jjj*Jj = J&j ojt ^~unl V] cii^k-a a$jj <j>s ^1 u^ ?&0-2 ^ 
whenever any fresh revelation comes to them from their Lord, 
they listen to it while they play with frivolous hearts. 

£tf lata (see alphabetically). 

jJbLuil 3 alatnahum (see li/J/i 3 -l-t). 

^Lyalitkum (see ii/J/i °-l-i). 

jJ kw particle occurring some 201 times in the Qur'an and 
functioning as 1 conditional particle of prevention Jo>£ <-i'j^.) 
(^Lu^U, it introduces hypothetical clauses like 'had x been 
possible y would, or would not, have taken place' (32:13) U15 'jtj 
UI'ja yais JS IjjjV if it had been Our will, We could certainly have 
given every soul its guidance 2 conditional particle with future 
reference 'if (j ytf .^ H JajJl ^Lp-) as in (4:9) 1> IjSjj jl 'j^jll o^kjlj 
J^jic IjjU. UU-^ ^jjj J^jk and /ef those who, if they left behind them 
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offspring unable to fend for themselves, would fear for them-let 
them fear [being unfair to other people 's orphaned children] 3 
infinitive forming particle (^jjl^ <-jjk), similar to 'J °an (q.v.). It 
is usually preceded with the verb Jj/jjj and followed by a verb 
to ...' (2:96) fiu: ^ill 'J**! 'jl JJk^J jjj each of them wishes if only he 
were to be granted longevity for a thousand years 4 optative (or 
wish) particle (^s^ l -ij») 'if only ...!' as in (26:102) s'jk Ul "J 'jia 
'jjiajlSI J> uj^ would that there were for us a return [to our 
former state]: we would be true believers! 5 (disputed by some 
grammarians) a particle of paucity or rarity (JJ£ <-«>*), 'even if 
...', as in (4:135) o£IljJI J fo »i'il (^Ic jlj aH «.r^J; i=>l*pj u*»'j^ 'jj_£ 
'ohj^Ij uphold justice and bear witness for God, even if it is 
against yourselves, your parents and your [other] relatives. 

c£UI ^allata [proper n. occurring once in the Qur'an] 3 allat, a female 
idol which, alongside Manat and D al- C uzza, was regarded by the 
pre-Islamic pagan Arabs as God's daughters (53:19-21) <^1 ^iljal 
j£i\ AJj 'jSJJI ^Sll is'jiH\ 4aO sliij LSjkJIj will you [disbeliev- 
ers] consider [the case of] °allat and 3 al- c uzzd and that one, 
Manat, the third!? Are you to have the male and He the female? 

C/j/J l-w-h shoulder blade, board, a slap; to be emaciated; to be 
tanned, to be scorched black, to be thirsty; to glitter, to appear 
from a distance; to wave, to brandish; to insinuate; a glance, a 
blink; to whip. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur'an: ^ lawh once; ^\'J\ D alwah four times and *k\"J 
lawwahatun once. 

£jl lawh [n. pi. ^I'jJi D alwah\ 1 board, plank *(54:13) J^- oUL^.j 
JJij T-ljll plj and We carried him along on a boat [lit. a thing of 
planks and nails] 2 slate, tablet (7:145) ^l'jft/1 ^j ki liSj and We 
inscribed for him in the Tablets; *(85:22) ^JL^ ^'jJ a Protected, 
or Guarded Tablet. Some commentators take this to literally 
mean an actual Heavenly tablet eternally kept, while others take it 
to signify the promise that the text of the Qur'an will be forever 
protected, as stated in verse (15:9) 'cjj^4^ ^ 4j jSiil Ufjj 't>j Ij) it is 
We who have sent down the Remembrance, and We, Ourselves, 
will guard it. 



856 j/j/J 

A^ljl lawwahatun [intens. act. part.] scorching, burning, 
darkening the colour (74:29) j^oll <*.\'j\ scorching the skin/flesh of 
humans. 

j/j/J l-w-dh to take refuge, to resort to, to keep close to, fortress; to 
evade, to move furtively; to approximate. Of this root, only li!j_l 
liwadhan occurs once in the Qur'an. 

lilji liwadhan [v. n. of v. III. ijV lawadha, used adverbially] 
furtively, stealthily, surreptitiously (24:63) JA» uj^-4; lh^I ^ '^H '& 
IJljJ Go<i may take to task [know] those of you who steal away 
surreptitiously. 

i/j/J l-w-t to coat with mud, to stick; to hide; to claim; to be 
affectionate towards someone; raiment, food, assortment, usury. 
The proper noun LJ Lut is considered by the grammarians as 
foreign [ is ^-\), although the philologists derive it from this root, 
of which only JajJ Lut occurs 27 times in the Qur'an. 

JajJ Lut [proper n.] Lot, a prophet sent to a people who lived 
near the Dead Sea and who practised sodomy (Gen. XXXII) 
(27:54) 'jjj^aoi Jjjlj <«a.Lj3l £jj5ul <*'ji\ Jli jj ILjlj and [also We 
saved] Lot when he said to his people, 'How can you commit this 
abomination with your eyes wide open ? ' 

The Qur'an speaks of Lot as a prophet who was sent to his 
people to warn them against the evil of sodomy. The text records 
him for rebuking them for shunning the company of women and 
lusting after men, an abomination never practised in communities 
before theirs. When it became apparent that they were beyond 
convincing and they conspired to banish him and his household 
from their city, God sent messengers from Heaven who turned 
their dwellings upside down and caused a shower of stones to rain 
over them. Only Lot and his household, with the exception of his 
wife, were saved (cf. 7:80-4; 11:74-83; 27:54-8). 

"i'^lawla particle occurring some 75 times in the Qur'an and 
functioning as 1 a conditional particle of prevention JajJs <-ij^) 
(^La^U, it introduces hypothetical clauses like 'had x been 
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possible y would, or would not, have taken place' (34:31) JJjl V'jJ 
jji«3^ US! /j^ii if rcof oeerc /or yow, we would certainly have been 
believers 2 an interjection particle of suggesting and urging <-«j») 
(u^j,'^*'j o^j^ 'won't you?' (27:46) 0>«kj3 'p^ ^ Ojj***"" ^ 
won't you ask forgiveness of God, so that you may be given 
mercy? 3 also said by some commentators to function as a 
negative particle (^ <-i'j»), in contexts also allowing the 
possibility of it being urging (^j^Vi) (10:98) Ciioli <ij> ojI£ Vjji 
I^jUjI r^iija ^y on/y a: single town had believed and benefited from 
its belief! 4 invocative (^i), (4:77) LsiiJJ V'ji JtSJl lit Oj2£ ^ L£'j 
tjjja Jki J) owr Lord, why have You ordained fighting for us ? If 
only You would defer us to a near term! 

c/j/J l-w-m to blame, to censure, to rebuke, to be deserving of 
blame; to linger; need; hardship; person, silhouette. Of this root, 
eight forms occur 14 times in the Qur'an: J.V lama three times; 

qJ*P^ yatalawamun once; X*ji lawmatun eight times; ^V la'im 
once; <a\'J lawwamatun once; ?jL malum three times; o&jL* 
malumin twice and ^ mulim twice. 

'^i lama u [v. trans.] to censure, to blame, to scold, to rebuke 

(12:32) 4j? (jjjU i^iil ££!is dvlli s/ze said, T/W is f/ze one you 
blamed me for. ' 

ti^'jXL yatalawamun [imperf. v. VI, intrans.] to exchange 
blame, to reproach one another (68:30) uj^j^ u^ j^ } 4^ * j cE" 
and then they turned to each other in mutual reproach. 

&jl lawmatun [v. n., of instance] censure, reproof, rebuke 

(5:54) j»jV ±*'ji jjaUj Vj and they do not fear the blame of any who 
may blame. 

fSi la J im [act. part.] one who censures, reproves, rebukes 

(5:54) j»JV <a'J l)j*^h ^j an d they do not fear the blame of any who 
may blame. 

£«ljl lawwamatun [intens. fem. quasi-act. part.] one given to 
censuring, reproaching, rebuking, blaming (75:2) ^^^ f^ 5 ' ^j 
^aljlSI and I do [lit. / do not] swear by the ever self-reproaching 
soul. 
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fSU malum [pass, part., pi. lH-jL malumin] blamed, censured, 
rebuked (17:39) Ijjk'io \uju ^4^- </* cr^ j*'* ^J ^ t° ^^^ "^J ^° 
not set up another deity beside God, or you will be thrown into 
Hell, blamed, cast out. 

j=a£> mulim [quasi-act. part.] deserving of blame, censure, 
rebuke (37:142) £X jij cjjUI KJCfti so the great fish swallowed 
him while he was blameworthy. 

L«^ lawma particle of suggesting and urging (q'^X'^^j o^'j^ , - i j^)> 
occurring once in the Qur'an. It is also said to be similar in all 

- e * ' - • - a- 

respects to YJ lawla, (q.v.) (15:6-7) J> ojS 'jl 4S&U1U liut U "jl 
jjiplLoll won't you bring us the angels, if you are one of those 
telling the truth ? ' 

u/j/J l-w-n colour, to colour; types, species; to be changeable, to be 
capricious; to be hypocritical. Of this root, two words occur nine 
times in the Qur'an: cjj lawn twice and jljJI ^alwan seven times. 

£Jjl lawn [n. pi. cJ>J> ^alwan] 1 colour (30:22) Jjk <iU's 1>j 
jvSjIjJij ^Tijnll U^jilj (>ajVlj tiilji*U a«(i o/ /7w wonders is the 
creation of the heavens and the earth, and the diversity of your 
languages and colours 2 species, types (16:13) u^jVI ij J^ 'jj ^»'j 
ajIjII UfiV« and what He has multiplied for you in the earth of 
diverse species/hues. 

(|/j/J l-w-y to twist, to intertwine, to bend, to coil up; to tarry; to 
wither away; to dispute hotly; banner. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: ujj— k yalwuna three times; \°Jj—l 
lawwaw once and y layy once. 

'dsA yalwuna [imperf. of v. ls'J lawa, trans.] 1 to twist, (4:135) 
I jjjji oj^"" ^ u^ ^ h\* 'j^j*j 'J IjjJj bjj */ jew twist or neglect 
[justice], God is fully aware of what you do; *(3:78) yjinA djjk 
l-iIjSHj ?/zey distort and pervert the Book [lit. they twist the Book 
with their tongues] 2 to turn, to bend *(3:153) j^I ^Jc ujj^ vom 
Jo mo? turn to anyone, you do not pay heed to anyone, you are not 
concerned for anyone, being in a state of disarray or panic. 
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I 'Jjl lawwaw [v. II, trans.] to twist several times, to cause to be 
crooked *(63:5) '(4^jij Ijjl they resisted, they showed disdain [lit. 
they twisted their heads]. 

^J layy [v. n. used adverbially] twisting *(4:46) ^ a 3y.n\L ill 
distorting with their tongues, distorting the words. 

^/ts/J /-y-f 

^V lata (see alphabetically). 
liVI 'allata (see alphabetically). 
(JkUali J alatnahum (see ii/J/i 3 -l-t). 
j&& yalitkum (see li/J/i D -l-i). 

clA layta (or wishing) particle (<^ifill <-ij=>-), generally relating to 
something impossible, a sister of particle 3 inna (1*51 jilj *j!) (q.v.), 
occurring 14 times in the Qur'an. Like D inna ("jj), /<ryta (iiijS) 
governs a nominal sentence of which the subject is in the 
accusative case and the predicate in the nominative, 'would 
that ...!', 'I wish that ...!', 'if only ...!' (25:28) k4 \bl k3 JJ J$ 
if only I had not taken so-and-so for a friend! OJJ is often 
preceded with U yd for emphasis as in (36:26) oj!U Jli 5ikJI Ji'jl JjS 
tjjlLj ^-o'j5 /; was io;/(i, 'Enter the Garden, ' and he said, "Would 
that my people knew! ' 

u^A laysa a word denoting negation, 'not', and occurring 89 times in 
the Qur'an. Grammarians describe it as a conjugable verb, 
occurring only in the perfect, and classify it amongst the sisters of 
kana (J& Ciljit) (q.v.), all of which govern a nominal sentence 
with the subject in the nominative case and the predicate in the 
accusative (3:113) *ljl« Ijlu 1 they are not equal. Preposition j is 
often prefixed to the predicate of laysa (o^) for particular 
emphasis (6:30) jyij '& o4^ is this not very real/true? 

J/<|/J l-y-l night, night-time, one night, to enter night-time. Of this 
root, four forms occur 92 times in the Qur'an: <J— P °al-layl 74 
times; jy lay I five times; 2 — U laylatun nine times and JL_J lay all 



860 



u/<#/J 



four times. 



JJM 3 al-layl [n.] 1 night as opposed to day (41:37) JJ11I <i$i I>j 
^allj ^uillj jl^illj and of His signs are the night and the day, the 
sun and the moon 2 the darkness of night (6:76) J\'j <JP ^&- !>. Ilia 
US'jS w/zen ?/ze nzg/u grew dark above him he saw a star 3 span of 
the night, night-time (73:2) ^L»fi V) jyil «a fee;? vigil throughout the 
night, all but a small part of it. 

Jol lay I [n. used adverbially] by night (17:1) ?..x»j u'jJ ^JJI 'jlkjL 
^2 g/ory /3e to Him who made His servant travel by night; *(71:5) 
I'jlgjj ^Jl (^j5 cj'jr.j ^jj / called my people [night and day] 
continuously, all the time; * JjM name of Sura 92, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the 'Nighf . 

4L1 laylatun [fem. n., pi. JkA layali] a night (44:3) W ^i iUTjjl UJ 
4£jIj1 We have sent it down on a blessed night!; *(97:1) JM 4lJ 
(see Jaill D al-qadr); *(89:2) _>&■ JU layalin c ashr [ten nights]. 
Opinions differ as to the meaning of this: the last ten days of the 
month of jUi^j Ramadan (in which j'^l aIJ laylatu' l-qadr (q.v.), 
may fall, the first ten days of the month of <WJIji dhu'l-Hijjati 
during which the pilgrimage takes place, or the first ten days of 
the month of ? j^lfl °al-Muharram, which is the first month in the 
Islamic calendar. 

u/(|/J l-y-n to be soft, to be tender, to be mild; to be amiable, to be 
lenient, to relax, to become at ease; to be affluent, ease of living; 
kind of palm tree. Of this root, four forms occur five times in the 
Qur'an: jV lana twice, jVl °alana once; <JJ1 llnatun once and ^j— 1 
layyin once. 

Cfi lana i [v. intrans.] to soften up, to become tender, to relax 

(39:23) 4i!l jSJ J) '?&j&j '^ijlk [jJj p then their skins and their 
hearts soften to the words of God. 

bvi °alana [v. IV, trans.] to cause to become soft, pliable 
(34:10) au^JI ki lilt j and We softened for him iron. 

iul llnatun [n.] palm tree (59:5) J& ^li Uj^jSjj 'J ajJ '<j* J»iis U 
<il! jibs IjJjLal whatever palm trees you have cut down or left 
standing on their trunks— [was done] by God's leave. 
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t«l layyin [quasi-act. part.] soft, pliable; gentle, kind (20:44) 
1$ VjS aJ V jia so speak to him a gentle word. 



J mim 



pju»l\ "al-mim the twenty-fourth letter of the alphabet; it represents a 
bi-labial nasal sound. 

l^a ma a word occurring some 2582 times in the Qur'an and 
functioning as: I a nominal; it may be: 1 relative noun for 
non-rational beings (JOI JuJ Jji^j^ ^1) 'what', 'that', 'which' 
(16:96) jjU a!31 'Xic. Uj iii '(&'ijp U that which is with you runs out, 
but what is with God endures. In certain instances, such as 
harmony with a preceding contrasting statement, it is used for 
rationals (J5UJ5); for example, the referring to God with ma in 
(109:3) ijJ=-S ^ j>4=- 'p^' Yj nor will you worship what (instead of 
t> 'who') I worship, in harmony with the preceding: (109:2) ii-l V 
jjiiu \^ I do not worship what you worship 2 interrogative noun 
for non-rational beings (JO J^ j»W&J f^), 'what?', 'which?' 
(20:17) >bx«j.' ^ ^"j what is that in your right hand? In certain 
contexts, such as referring to a quality or identity, ma may be 
used to refer to rational beings (26:23) 'ofe*0 £_Tj Uj what is 'the 
Lord of the Worlds ' ? When interrogative ma is preceded by a 
preposition its long vowel lal is shortened, resulting in the 
omission of the letter N °alif (except in the cases when it is 
combined with demonstrative li (dha), as in (78:1) uj^4> J* what 
are they contesting?; and (79:43) Uljij 'j^ cjj! ^ where are you 
[you are far away] from knowing it [its timing] (or, of what are 
they asking you? You [Prophet] are one of its portents); * ^11 U 
'what is wrong (or, 'so wrong') with you (or, ... wrong with you 
that ...)?'; (12:11) ^-i^jj Jt- Li«t; V ^11 U what is so troubling you 
that you don't trust us with Joseph?; (27:20) ja'4^ ls'J ^ [J ^ 
[what is it with me] how is it that I do not see the hoopoe? 
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Interrogative ma is often followed with demonstrative li dha for 
particularising purposes, in which case, grammarians argue, they 
may be considered as either a single cohesive interrogative unit or 
two separate entities (2:219) j£JI JS 'aJ^i ^ ^JjJt^'j anJ ?/zey asfc 
vow w/zo:? f/zey should give [as alms]?, say, ['Give of what is] 
spare' 3 conditional (Zja'jty, also for non-rational beings, 
'whatever', 'whichever' (2:106) Ijio Jpo pb I&huj 'J jUi 1> jtluj U 
Ujlla 'J whatever revelation We abrogate or erase from memory, 
We replace with a better or similar one 4 exclamatory (^nV*")), 
always followed with a form IV perfect verb, 'what!' (80:17) JS 
ijikl U JjUajyi mary man perish! How ungrateful he is! 5 indefinite 
adjective (s'j&l! 4i^>), 'any of this', 'of any type/description', 
'whatever...' (2:26) U ^£> so^ 'J ^/^"''■■u V <M 'cj God does not 
shy from drawing any comparison II a particle; it may be: 1 
infinitive-forming conjunctive (a^j'x^) (2:59) IjiJJi o#dl Jc UTjjU 
jjiljj ljil£ Uj eUUl jl I jkj so we sen^ <iow« M/?on the wrongdoers 
an affliction from heaven for their having persisted in 
disobedience; (64:16) ,vi'»WTJ U <UI Ijiili so, oe mindful of God to 
the extent of your being able (i.e., to your utmost ability) 2 
infinitive-forming temporal conjunction (£gjJi 4jjJ1^«), 'while', 
'so long as' (19:31) li*. ^>i U slijllj s^LJU ^i\La'Jj and He has 
enjoined me with praying and giving alms so long as I live 3 the 
so-called 'redundant' lam (sjjI jll (.V), used for emphatic purposes 
and occurring between units which ordinarily are inseparable, 
such as: a) between a preposition and a following noun Jkll ji) 
(jjjkxllj (3:159) J4 1 ^ ^ i> ?-«0 ^ zY is by a very act of mercy 
from God that you softened up for them b) between the two terms 
of a construct (-ull <_aia^3lj ljI'.^H jjj) (28:28) ^i oj^a jJk-Vl U5 
^i. jlji whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach to me c) between a conditional particle and the protasis, 
the following verb (Lj^sll Jka'j Lj^l stJ j£) (19:26) jiull J> £a'j3 Cla 
U'j^-a j-kjil Cijjj ^jj ^jsa Ijki a«(i if you do see any mortal, then 
you [should] say: 'I have vowed to the Lord of Mercy a fast' 4 
negative particle (<j|Ij), negating either a nominal sentence, in the 
same way as [^ laysa, (q.v.) (12:31) \'j& Ija U ^/n's is not a human 
being, or a verbal one (2:272) <ill 4kj »U£I VI uj 5 ? 2 £>j and you 
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shall not give but as seeking the face of God. The predicate of the 
sentence negated with ma, like that negated with laysa, is often 
preceded with the so-called 'redundant' prep, j for emphasis (2:8) 
'jjiojlj (Jk Uj when they are in no way believing. Some 
grammarians are of the opinion that when preceded with negative 
ma an imperfect verb denotes the present, whereas it denotes the 
future when preceded with negative V. However, in the following 
two parallel verses the imperfect in each seems to denote the 
present with both particles, the ma and the la (2:8) 'oi^'j <M jj^UJi 
£jjj*4i Uj j4^^ V) '{jJc-'^i ^j I jUl they try to beguile God and those 
who believe but they only beguile themselves although they do not 
perceive [the reality of what they do]; (2:12) qJajJuH jLa J4jJ VI 
jj^Lij V j£_ lj indeed, they are the corrupting ones although they 
do not perceive [the reality of what they do]. 

cjjjU Marut [proper name, occurring once in the Qur'an] according 
to the majority of commentators, cjjjU Marut, together with 
cjjjU Harut, were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) "c&j 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading ci&L* malikayn 'two kings') Harut and Marut. 

jjkta Ma D juj [proper name, occurring twice in the Qur'an] Magog, 
together with ^JJ^ya^juj Gog (also occurring twice), are thought 
by many commentators to be Mongol or Tatar tribes of central 
Asia (c.f. Eze. XXXVIII-IX and Rev. XX.8) (18:94) &j* &* IjM 

o^'jVI ^i jjA^ jrj^Uj jrj^U (jij they said, 'Dhu'l-Qarnayn, Gog 
and Magog are causing destruction in the land. ' 

<l/i/f m-^-y to exaggerate, to grow (said of trees), to come into leaf, 
to become enlarged; to backbite; to mow; the number 'hundred'. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur'an: <jU mi°atun 
eight times and jjjjU mi^atayn twice. 

isU mi D atun [numerical n., dual jjjjU mi D atayn\ hundred (8:66) 
jJjjU I jjJ»j SjjU*. <iU f^U cjS-i jji should there be a steadfast hundred 
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of you, they would defeat two hundred. 

£j£i/p m-t- c to be strong or become strong, to be forceful; to advance 
(said of daytime), to attain or to be granted longevity; to be 
extremely good, to benefit someone, to enjoy; commodities, 
provisions, livelihood; household equipment; memento; modest 
living; purpose. Of this root, six forms occur 70 times in the 
Qur'an: ^ matta c a 16 times; csj>^ tumatta c un twice; '^u 
tamatta'a 11 times; '^ULJ D istamta'a six times; pl£« mata c 34 
times and 4*£>l : 'amti' atun once. 

£u matta c a [v. II] I [trans.] 1 to grant longevity and power to 
(21:44) jiiJI J^Jt Jlk ,jjk JJkeUej f Vji U*2m Jj indeed, We have 
granted these and their forefathers before them longevity so they 
lived for long 2 to cause to enjoy, to grant a benefit to (25:18) 'jSTj 
Ijjj li'jS IjjlS'j jSiJI Ijlu (jjk JJkiOij '£ua* but You granted them and 
their fathers pleasures in this life, until they forgot the Reminder 
and were ruined 3 to endow, to bestow (15:88) U Jl ^c. yiu V 
J^jfc. 'tjjkj Vj (4v l*lj'J ^ ^" do not look longingly at the [good] 
things We have bestowed upon some of them, and do not grieve 
over them 4 [jur.] to set alimony or provision for a divorced or 
widowed woman (2:236) 'J 'c^J^u JJ U iliaJI -uiiL y J»SJJo ^-Uk V 
ijja jjiUl (j^j »jJs ^hjaII Jc- "jAjiiaj a^jjj oiJ Ijlajii there will be 
no financial liabilities on you [lit. no blame attached to you] if 
you divorce women so long as you have not yet consummated the 
marriage or fixed a dower for them, but make provision for them, 
the rich according to his means and the poor according to his II 
[doubly trans.] to cause someone to enjoy something (28:61) iU*io 
UjoII sl#JI plio We have given him enjoyment of this worldly life. 

jl4 yumatta c [pass, imperf. of v. II] 1 to be granted long life 
(33:16) ^Uia V] Cij*-^ ^ 'JJj J 2 ^' J .^j^l t> 'cOJ* u! 'Jj^ p^**\i y 
running away will not benefit you if you flee from death or 
slaughter, [for] then you will not be granted life but for a short 
while 2 to be made to enjoy (26:207) 'oJ*^4 IjilS U '(4^ u^' ^ tfieH 
w/zaf gooJ would come to them from the enjoyment they had been 
granted? 
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jl«j tamatta'a [v. V, intrans.] 1 to remain, to carry on living 
(11:65) (»$ *££ '^JJ ^ Ijkw2 JUa Uj jSii &m? f/zey hamstrung her, so 
he said, 'Remain in your town for [another] three days' 2 to 
enjoy, to experience the pleasures of life (15:3) Ijki^j \JkL jijj 
jAl ^Jj'j so /eave ?/zem to ea? <2«<i en/'oy themselves, and let 
[false] hopes distract them 3 [jur.] to combine the pilgrimage 
with the D al- C umratu, (q.v.), and have a break in between (2:196) 
(^j^JI t> 'jJIgJ, Ua jpJI ^1 Sj**Hj ^ici 1>* 'p**' Ijp" w times of peace, 
anyone wishing to break the restrictions of consecration between 
the minor pilgrimage and the major one must make whatever 
offering that is affordable [to him]. 

j tj u uJi ^istamta^ [v. X, intrans.] 1 to profit, to benefit (6:128) 
u^koj lila j u ^jUjLI Luj jjjjVI t> Ji^jl Jlij ?/ze/r friends among 
mankind will say, 'Lord, we have profited/benefitted from one 
another' 2 to derive pleasure, to enjoy (9:69) US '££k±-> 'fvCLuJA 
Jx$£>Uj j^La 'j^ 'jjJJI ^iuU y° M enjoyed your share [in this life] as 
those [who lived] before you enjoyed their share. 

£ll« mata c I [v. n.] 1 the act of enjoying; enjoyment (3:14) cjjj 

Uiil! sliJI g-ll« t*lJj .^j^JI'j ^UjVIj juj^Ul made fair for humankind is 
the love of desirable things-women, children, tons upon tons of 
gold and silver, horses with fine markings, livestock and 
farmland— that is the pleasure of this life 2 tarrying, remaining, 
spending one's time embroiled in the chores of living (7:24) JS 
,jja. ,jJJ <^ti«j jSili (_h>jVI ,j J^Ij jit t>=^ ^< ,1 >iVi IjLjaI //e sa!z<i, 
'Descend, some of you as enemies to others; on earth you shall 
have an abode and a tarrying for a time' 3 [jur.] the act of 
maintaining a divorced or a widowed woman (2:240) Oj»j35 lh^'j 
jrljij jjc. JjkJI J) lc.l£» Jx^a.ljjV 4*-aj l*ljjl jjj^j 'f^» if any of you 
die and leave wives, make a bequest for them: a year's 
maintenance and no expulsion from their homes [for that time] II 
[n., pi. **£•! °amti c aturi\ 1 chattels, belongings (12:17) U UdU IjSla 
Luill aJSU Uclii jjc. ijLjj US'jjj ,3^^ Lu*J ?/jey said, 'Father, we went 
off racing and left Joseph with our belongings, so the wolf ate 
him' 2 packs (12:65) J^Jlj c&j J4^U^j Ijikj <4=-t" 'j^ CJj w/zew 
?/zey opened their packs, they found their goods returned to them 
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3 household object, utensil (33:53) ?ljj 1> "jijfiUi l£.l£. 'jijiai. Ijjj 
L_.U^. w/ze« you ask them for something, do so from behind a 
barrier 4 errand, business, purpose (24:29) Ijk'jQ y ^Uk J^SJo '^J 
^ ^tw i^jj ajjSI^ Jjc tij^ ;/jere ij no blame on you for entering 
non-private houses [lit. unihabited houses] in which there is some 
errand/business for you. 

0/&/? m-t-n back of an animal; to be strong, to be firm; heights; the 
main part, the middle of the road; ropes holding a tent; to be 
remote; to hotly oppose in a debate. Of this root, only cJy matin, 
occurs three times in the Qur'an. 

C&* matin [quasi-act. part.] powerful, firm, strong, sure 
(7:183) ijji« lsa£ b) J4^ J^j I S^ ve respite to them; my punishment 
is sure!; * <js£Ji (58:51) [an attribute of God] the Mighty, the 
Powerful. 

J±a mata [interrogative adverb of time, occurring nine times in the 
Qur'an] 'when?', 'at what time?' (28:32) 'fiS y ^ttll lii Ji* oJjZij 
yjaiLa they say, 'When will this Judgement be, if you are 
truthful?' 

J/di/j» m-th-l similarity, to resemble, to imitate, to liken, statue, to 
stand for, to emulate; to appear, to materialise, to submit, proof; 
amount; example, a saying, parable; measure; to recover, to 
become good, the best; to mutilate, to maim, punishment, 
retribution. Of this root, nine forms occur 169 times in the 
Qur'an: J"2 tamaththala once; Jw D amthal once; Jv> mithl 73 
times; cSf^ mithlayn twice; Ji» mathal 69 times; Jlikt °amthal 19 
times; c££« mathulat once; JZ* muthla once and ciyUi tamathil 
twice. 

ji«j tamaththala [v. V, intrans.] to appear as, to resemble, to 
take the appearance, the form or the shape of someone/something, 
to assume the likeness of (17:19) Ijj^ \'j& l*J J^ Ukjj l^Jlj IsLjli 
then We sent to her Our Spirit, so he appeared to her, in the form 
of a normal man. 
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Jl»i D amthal [masc. elat.; fern, ^Jtu muthla] the best, the ideal 
(20:104) Ui'jj V) 'fjid y Aiji> '{4&>i Jj^ Jj &«£ £^£ oest 0/ ?/iem m 
method [calculation] will say, 'You have not stayed [on earth (or, 
in the cave)] but for a day'; *(20:63) <jl£Jl jLfiijjki yowr exemplary 
way of life/trade/religion. 

Jl» miY/z/ [quasi-act. part.; pi. J2«l ^amthal] 1 the same as 
(2:275) bjJI Ji« *$! bbl Ijila (4b «£& f/zot w because they say, 
'Selling [trade] is the same as usury' 2 the like, the like of, 
similar (24:17) lit <EJ Ijijk; y 4111 ^h«j Go J warns yew never to 
<io anything like it; *(42:11) V^ <31«S '^ similar to Him is none; 
*(35:14) jjfi. Jv> ^Sjjjj Vj none can inform you like the one who is 
All Aware 3 the same (65:12) 'Jt&* o^'j^ 1 t>j £»!>■*» £J^ lS^- i/^l <M 
j7 is GoJ w/zo created seven heavens and of the earth the same 4 
equal, equivalent, as much as (2:228) mj^ 'o4i^- <s'^ J* 'dtfj 
they [wives] have rights equal to their obligations, according to 
what is recognised [to be fair] 5 [ JbUl 3 amthaT\ forms, patterns, 
makes, physiques, constitutions (76:28) lijj '?a'JJ U'jlij '^a\Ml [>j 
iLj^jj J4fliul Ljjjj blS We /zave created them and made strong their 
constitution; should We wish it We could completely change their 
make [lit. their likeness]. 

oJJia mithlayn [dual] 1 twice as much (3:165) Xxx^ '^xLA HTjt 
Ija (jji Jda l^JJla J^ul-ol jS an<i w/zy, w/zen a calamity befalls you, even 
after you have inflicted twice as much damage [on your enemy], 
do you say, 'How did this happen?' 2 twice as many (3:13) (40 jji 
jjjjl ^lj Jx^JE-n ?/zey saw ?/zem to oe ?w/ce their number with their 
own eyes. 

ji« mathal [n.; pi. JIS.1 D amthal\ 1 likeness, similitude 

(2:261) u^ ^ ci^bj^j A-iuj r'nnl Ajk. Jjla^ aAII u^j^ ^ (4^j^ uj^j cw?^ u^-* 
Jjk ajU JJjjIb ;/je likeness of those who spend their wealth in God's 
cause is like that of a grain that produces seven ears, each 
bearing a hundred grains 2 parable (16: 1 12) cJS 4jjs ~Xi* AJ1I Lij*ij 
p jkJI y«bi <W l^alila <W fijb cjjiii y£« JS y« li&j kiijj 4ylj ^i'uWn Aloli 
jjkil^j I jjl£ Uj <_ijaJI j Go<i presents a parable of a city that was 
secure and at ease, with its provisions coming to it abundantly 
from all places; then it became ungrateful for the blessings of 
God, so He made it taste the state of hunger and fear for what 
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they [its people] had been doing 3 an example characteristic of its 
kind, case in point (43:57) 'jj'v=j <V '^J> IJJ ^" ?£>» lw 1 mj^ &G 
w/zen ?/ze sew o/ Mary w cz7e<i as an example, your people 
[Prophet] reject it 4 an example fit to be emulated, model (43:59) 
JjjIjIJ ^jjl y& iUJkkj AJic. liajl jjc. V) ji 'oj &m£ /ze « just a servant 
whom We favoured and made a model for the children of Israel 5 
warning, lesson (43:55-6) jJktskaJ o#t^?.l jAlSjfru J4^ ^"' UjUi Ilia 
cHjiSU 5li.j UL. w/zen z7zey provoked Us, We punished and 
drowned them all: We made them a lesson and example for later 
generations. 

££&i mathulat [pi. of n. aH mathulatun and/or <J& muthlatun] 
exemplary punishments (13:6) i> ok jsj <i*JI J^S ^iuX ^jUVi'..nj 
ii££J jL^p ;/zey «rge yow to hasten the evil before the good; 
though exemplary punishments passed before them. 

JjjUj tamathil [pi. of n. JH«j timthal] statues, idols, effigies, 
images (34:13) m'j^S jU^'j ciy&ij <-^J»- 1> «Uij U AJ 'ojl^u they 
made for him whatever he wanted— palaces, statues and bowls as 
large as water troughs. 

J/e/c m-j-d to feed on plentiful luscious pasturage; to be of good 
stock, to be exalted, to be glorified; splendour, glory. Of this root, 
> majid, occurs four times in the Qur'an. 



Aja-4 majid [quasi-act. part.] glorious (50:1) ajalll qWJ&'j by the 
glorious Qur'an!; *(85:15) jj?UI [an attribute of God] the Exalted. 

t^jk^il ^al-Majus [proper name borrowed from Persian 'Magush', 
occurring once in the Qur'an] the Magians, adherents of 
Mazdaism, fire worshippers (22:17) 'jjiilaflj IjiU 'jjillj Ij&li ^1 "Ji 
4^Uill ^'jj J44h J^4j -vAll jj IjS'jjil jjillj jjjjklallj (_5jllaj3l j indeed, those 
who believe [in the Message of Muhammad] and those who 
follow the Jewish faith and the Sabians, the Christians, the 
Magians and the Polytheists, God will decide between them on 
the Day of Resurrection. 

<Wc/? m-h-s sifting, purifying, smelting: to examine closely; to 
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come into the open; to be tightly twisted; to afflict. Of this root, 
c^Ayumahhis, occurs twice in the Qur'an. 

t>oa-4 yumahhis [imperf. of v. II, trans.] 1 to cleanse, to purify 
(3:141) IjiJ* tjjJJI Aill 'jjJL^gj and for God to cleanse those who 
believe 2 to bring into the open (3:154) '^SjjiLa ^i U AA1I ^J&jI'j 
^jla <^i U 'tj.-iVAj /a// f/ns /las happened] so that God may try 
what is in your breasts and bring into the open [or, to purify] 
what is in your hearts. 

j/c/? m -h-q waning of the moon, moonless nights; to diminish, to 
blot out, to eradicate; to uproot, to annihilate; sharp blade. Of this 
root, only Jjk^y yamhaq, occurs twice in the Qur' an. 

Ja1»j yamhaq [imperf. of v. j»-. mahaqa, trans.] 1 to eradicate, 
to vanquish (3:141) 'uusllll S^hj an d He vanquishes the 
disbelievers 2 to cause to decrease, to diminish, to blight (2:276) 
pliiLJI ^fijij Ijjil iill S^i God blights usury, but blesses charitable 
deeds [with multiple increase]. 

cS/c/f m-h-l vertebra; might, to struggle; drought, hardship; to 
defend, to be antagonistic, to carry out intrigues, to plot; to shift 
from one situation to another. Of this root, Jlk* mihal, occurs 
once in the Qur'an. 

Jaa mihal [v. n./n./coll. n.] disputing, plotting; prowess, 
strength; vertebra (13:13) JU-J iu^ 'ji'j <lll ^j 'jjtaUa f*j f/iey 
dispute about God yet He is Mighty in prowess. 

0/zJf m-h-n experience, to try, to put to the test, to afflict; to smelt, 
to purify; to whip, to wear out; to be hardened. Of this root, £**•! 
^imtahana, occurs twice in the Qur'an. 

£*£») J imtahana [v. Ill, trans.] 1 to test, to examine, to 
scrutinizse (60:10) y^jjaloli cA'jaX^i cAx*yA\ J&l*Jjj when believing 
women come to you as emigrants test them [their faith] 2 to train, 
to prepare; to know (49:3) I&ljl <M Jji»j -^ J4^j^ uj^4 lH^ b! 
^jiail '^j& Aill ^kl.1 ^jil ?^oje w/zo subdue their voices in the 
presence of the Messenger of God-are the ones whose hearts God 
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has prepared (or, //e has known their hearts to be fit) for piety. 

* a i^UJ name of Sura 60, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verses 10-11 to the 'Test' given to the women 
who emigrated to Medina. 

j/C/V m-h-w to wipe out, to eradicate, to disappear completely, to be 
effaced, to be featureless; (of land) to be covered with rain water; 
to annul. Of this root, U-« maha, occurs three times in the Qur'an. 

U-i maha u [v. trans.] 1 to erase, to blot out (13:39) U 4J1I Ijk^ 
cjjjjj iLi God erases or confirms whatever He wills 2 to darken, 
to withdraw the light (17:12) s>-a£ J«jll XJf* Ukkj J^lll ^li U"jk^s 
We ^/zew made <io:r& ?/ze portent of the night and made the portent 
of the day to see. 

-Vc/V m-kh-r (of the bow of a boat) to cleave water, to sail with such 
force as to cause the water to splash up noisily, the sound of the 
wind driving boats along the surface of the sea; drinking place. It 
has also been suggested that jstlji mawakhir, when describing 
sailing ships, could be a borrowing from Akkadian. Of this root, 
jjJji mawakhir, only occurs twice in the Qur'an. 

jilj^i mawakhir [pi. of act. part. Sj^U makhiratun] sailing 
while making a sloshing noise, ploughing (through water) (35:12) 
aL^s "q* Ijiiol 'jL\'Ja <j| iiSSaJI (_s'jij a!72<i vow see ?/ze .yfti/u ploughing 
their course in it, so that you may seek His bounty. 

<S*lill? m-kh-d to be in labour, to give birth, the pain of giving birth, 
to be with child; to churn, skimmed milk, a churn; to move fast. 
Of this root, o^U-o makhad, occurs once in the Qur'an. 

(jiU-» makhad [v. n./n.] being in labour, labour pains, labour 
(19:23) <SiiSI pia. J) £ji»U-*il U«.U.U birth pangs drove her to the 
trunk of the palm tree. 

j/j/f m-d-d to pull, to stretch, elongation, to be tall, to give rope, to 
lend, to unfold; to enrich, to support, to reinforce, to supply; 
fodder; ink; to be at high tide, to rise; to fester, pus; duration, 
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period, time span; a dry measure. Of this root, 10 forms occur 32 
times in the Qur'an: !• madda 12 times; & mudda once; l«t 
D amadda 10 times; £• madd twice; ix« madad once; jjIm mamdud 
twice; 1£m mumaddad once; 1m mumidd once; sl« muddatun once 
and jIIo middd once. 

ji« madda u [v. trans.] 1 to spread out (13:3) o^'jVI 1« ^ill >j 
I jljjlj ^—Ijj fe? cJ**j /£ w //e w/zo spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers', *(15:88) '&& y&j V do not crave 
for/envy/covet/long for [lit. do not stretch your eyes towards] 2 to 
add to, to supply, to replenish (31:27) jiol <*1* ? jkj '<> »1*j IpJIj 
and ?/ze sea, with seven more seas, over and above it, to replenish 
it 3 to extend, to elongate (25:45) JW !• <-iS ^j J) ji JJ nave yow 
no? considered the way of your Lord, how He lengthens the 
shadow? 4 to reach out, to reach up (22:15) fU«U J) uI-j iiuuis let 
him reach up to the sky with the means of a rope/ladder (or, let 
him stretch a rope/ladder to the sky) 5 to grant a respite to (19:75) 
lx> J>kj3l 4J ijujia fJ^l^JI ^i 'jl£ '^ w/zosoever w m error, may the 
Lord of Mercy grant him respite 6 to give rope to (2:15) tsj^i ^ 
'oJ^h (»(ijfoVi ^ (Jkiuyj J^j Go<i w mocking them, and allowing them 
more slack to wander blindly in their insolence. 

"±* mudda [pass, v.] to be spread out, to be stretched out (84:3) 
ol» JjijVl I jjj w/zen ?ne eaxz7z w stretched out. 

tui 3 amadda [v. IV, trans.] 1 to supply, to provide (52:22) 
tjj^iij Cm fklj a^5Uj JJkLjj'ioij VKe provide them with any fruit or 
meat they desire 2 to reinforce, to assist with (3:124) 'J J»£jikj yj 
tjJ'jM a£2XJI 'qm iJVIi ^j^jj jJsJj J^loj wz'/7 zV no? suffice you if your 
Lord reinforces you with three thousand angels sent down [for 
you]? 3 to bestow (17:20) ^£j ?Uae y. fVjij ?V> lu !A£ ?o oo?n 
[the latter and the former], We give of your Lord's bounty. 

'■u madd [v. n.] 1 the act of granting respite (19:75) ^i jlS y. 
ll» J>a>jll AJ jlojia a£*1oJI w/zosoever is in error, may the Lord of 
Mercy grant him respite 2 the act of increasing or prolonging 
(19:79) llo lJJjJI 'q* k\ lajj Jji U Ls&u* *%£ no indeed, We shall 
record what he says and shall assuredly prolong for him the 
chastisement! 
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xu madad [n.] supply (18:109) \x£» <feu lia. 'jlj even ?/ We were 
to bring the like of it as a supply. 

jjjlw mamdud [pass, part.] 1 outstretched, extended (56:30) Jtj 
jjAol« ami outstretched shade 2 vastly increased, extensive, vast 
(74:12) lijjulo VU AJ liij tfien I granted him vast wealth. 

Uu mumaddad [pass. part, of v. II ja« maddada] vastly 
extended (104:8-9) jJi^> j^c ^J sj^.^ J»$jlc. t^j) /; is closed in on 
them with greatly extended columns. 

lw mumidd [act. part, of v. IV] the one who supplies, 
reinforces, assists (8:9) 4££U1I '<j* <_iL '^kV« ^ / aw reinforcing 
you with a thousand [of the] angels. 

»jU muddatun [n.] period of time, time duration, term (9:4) \J$* 
'r&u ,jlj '{A'S$c J^JJ so fulfil their treaty to them till their term. 

A'^midad [n.] ink (18:109) Jj ^UKl I'jI'j- 1WI 0^ jl */ ^ 
ocean were as ink for [writing] the words of my Lord. 

<j/j/j» m-d-n city, fortress, to settle in a place, are concepts which 
some philologists consider to be associated with this root. Others 
derive these concepts from the root l/ls/ j d-y-n. It is clear from 
literature, however, that %-u madinatun came into Arabic as a 
borrowing from Aramaic. £?£ Madyan, which some philologists 
derive from this root, is generally recognised as a foreign name. 
Of the forms claimed to be associated with this root, three occur 
27 times in the Qur'an: AijioJI ; 'al-madinatu 14 times; jjI'^ 
3 al-mada 3 in three times and jj'io madyan 10 times. 

iui4ll 3 al-madinatu 1 [n., pi. ^jjjill ^al-mada^in] city (12:30) 
Aii>ill ^i SjLu Jlij some women m f/ze czfy said 2 [proper name] 
Medina (9:120) I> Ijiki 'jl <_il'Jc.Vl t> J^j^. 1>j jcuiJ JaY 'jl£ U 
<ill Jjl«j i? is not [proper] for the people of Medina and those 
around them, of the desert Arabs, to hold back from following the 
Messenger of God. 

ijlia Madyan [proper name] Midian, name of the tribe of the 
prophet Shu c ayb and their dwelling (thought to have been in an 
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area south-east of the Dead Sea, and reaching to the Gulf of 
Aqaba) (7:85) Ij#uS JiUl c£&» JJj and to the people of Midian [We 
sent] their brother, Shu c ayb. 

The Qur'an speaks of Midian in two contexts: the first, as the 
tribe to whom the Prophet Shu c ayb was sent (q.v. tjjsui Shu c ayb). 
The second, as the tribe amongst whose people Moses found 
refuge after fleeing from Egypt (q.v. if ^j^Musa). 

l/j/f m-r- 3 (of food) to be wholesome and palatable, to be digestible, 
food passage; a human being, man, woman, wife, one person; 
'chivalrous' character, generosity of nature, to be humane, 
humanity. Of this root, five forms occur 38 times in the Qur'an: 
\*ij» marFan once; >'_>• mar 3 four times; 'jj*\ 3 imru 3 seven times; 
i\JA 3 imra 3 atun 24 times and q\&J4 3 imra 3 atan twice. 

\m^a mari 3 an [quasi-act. part, used adverbially] palatable, 
nourishing, wholesome *(4:4) Ijj>« Ujja ajka you may assimilate it 
[in your own property] by all means [lit. with pleasure and 
health-giving appetite] . 

f-'jA mar 3 [n.] a person, one (8:24) aJSj ?'JJ 'jjj Jji4 a1\ s J IjJJklj 
now that God stands between a person and his heart (or, his 
secret thoughts). 

5J4 3 imru 3 [n. in the nom.; ace. \J*\ 3 imra 3 ; gen. isJA 3 imri 3 ] 
person, one (70:38) *gu AJk Jiaj °3 j4v tsj^ JS '^4 does every one 
of them hope to enter a Garden of bliss? 

si>«! 3 imra 3 atun [n.; dual cMj*\ 3 imra 3 atan] 1 woman 
(27:23) ^jVi i\'J*\ aiS^j ^jj I found a woman ruling them 2 wife 
(19:8) I'jitc (^s'j-l ±->l£j when my wife is barren. 

;r/j/(» m-r-j open space, pasture land, to pasture; to shoot out, 
branches, to be convoluted, to be obscure; bright, smokeless 
flame, a bright tongue of fire, to exaggerate; coral; small pearls. 
The word jV>« marjan, which philologists classify under this 
root, is an early borrowing into Arabic from Persian, perhaps 
through Aramaic. Of this root, four forms occur six times in the 
Qur'an: £>« maraja twice; jrjU marij once; jj>« marij once and 
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iJ+J* marjan twice. 



£ja maraja u [v. trans.] to cause to flow, to cause to run freely 
(55:19) tj^i L«ja4M jr>« He made the two bodies of [fresh and 
salt] water flow freely, meeting one another. 

£jU marij [act. part.] a shooting out [flame of smokeless fire] 
(55:15) Jj 1> £jU |> £jl«JI Jiij amc? //e created the jinn out of a 
smokeless flame of fire. 

gj> mary [quasi-act. part.] confusing, obscure (50:5) IjjjS Jj 
gjj^> jUl ^i j4^ 5»Ae-t?- &1 tj^JW indeed, they denied the truth when it 
came to them; they are in a state of confusion. 

CfejA marjan [n.] coral, also said to mean small pearls (55:22) 
yVjill j j^ 1 ^4^ £ lw pearls and coral come forth from both of 
them. 

^IajU marjan (see j/j/? m—r—j). 

C/j/f m-r-h joy, merriment; arrogance, haughtiness, ungratefulness; 
mirth, to be active, to be playful, to be light-hearted; intoxicating 
drink, resonating, precise bow; to bring out shoots. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: jjk'Jw tamrahun once 
and £'_>• mar ah twice. 

£>u tamrah [imperf. v., intrans.] to act arrogantly (40:74-5) 
tjjk'JUj Jai£ U/j l3=>J\ J«j (ji'jVI (j uj^-j^ f^ ^ f^ 1 o// because you 
revelled on earth without right and because you led a wanton life. 

£>» marah [v. n./n.] gaiety; arrogance, pride (31:18) jSlLu Vj 

lkjl« lP>jVI ^a o^ V j o- ^ ^» <^o wo? fwra vowr cheek away from 
people or walk around arrogantly. 

j/j/f m-r-d to exceed the limits, to violate the norms, to mutiny, to 
be arrogant, to be insolent; giant, devil, demon, evil spirit; to 
soften, to glaze, to plaster; to erect a very high building. Of this 
root, four forms occur five times in the Qur'an; i>« marada once; 
jjU marid once; 14J* marld twice and i_yL mumarrad once. 



876 j/j/r 

Sja marada u [v., intrans.] to become well-trained, to become 
well-practised (9:101) JUsII Jk \Jij* they have become 
well-practised in hypocrisy. 

JjU marid [quasi-act. part./n.] mutinous, rebellious (37:7) UiWj 
jjU jLkli JS 't> and a safeguard against every rebellious devil. 

±iJA marid [quasi-intens. act. part.] obstinately or defiantly 
rebellious (22:3) jjj* jU=y^ l£ ,*jjjj and follows every defiantly 
rebellious devil. 

iJiU mumarrad [pass. part, of v. II] glazed, made smooth 
(27:44) IwJja 1> X>" c>^ ^J ^ J,y fl palace/a palace hall paved 
with glass. 

j/j/f m-r-r to pass by; to drag along, to continue; to twist together, 
might, determination; to struggle, to be trustworthy; once, one 
time; myrrh, bitterness, gall, gall bladder; to be angry; marble. Of 
this root, seven forms occur 35 times in the Qur'an: 'j* marra 11 
times; j-i-i mustamirr twice; "jA 3 amarr once; i'J* marratun 13 
times; cP°S> marratan six times; d/jl« marrat once and i'j* 
mirratun once. 

"ja marra u [v. intrans.] 1 to pass (11:38) <*&■ "_y ukj IMI\ £-L*}j 
<u« I jjiuu: 4-ajS '(> Xo so /ze began to build the ark, and whenever a 
party of his people passed by him, they mocked him 2 to go on 
one's way (10:12) ULsS Ilia Uls j! litis j! a n'-s 1 Utti jl^ll 'jU-JVI o-"- 'Jjj 
41m jii JJ lii JJ 'j'lS j- i'jja Ajc. w/zen affliction befalls man, he 
calls Us, on his side, sitting or standing; but when We have 
removed from him his affliction, he goes on his way as if he had 
never called Us about any affliction that befell him 3 to continue 
(7:189) ••• '"iffi! l^aia aj dj"jl«a Ujja. X^. i'\\'«\ ULiij Ula and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she contiued with it 
[unnoticed], but when she became heavy .... 

"j*LU mustamirr [quasi-act. part, of v. X] (the commentators 
differ widely as to which of the various senses of the prolific root 
JjI? m-r-r the word 'j^LL mustamirr belongs in the two contexts 
in which it appears in the Qur'an) continuous; bitter; difficult; 
elaborate; transient (54:2) ''j^LL *jk^ IjJji'j \J^Ju <jl e \'jji 'Jt'j 
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whenever they see a sign, they turn away and say, 'Same old 
sorcery!' (or, elaborate; nasty; illusory). 

"jA 3 amarr [elat.] more/most bitter, more/most calamitous 
(54:46) jJj (jA'J ^HJIj and the Hour is most calamitous and most 
bitter. 

i'jA marratun [unit n.; dual, cP'j* marratan; pi. &\'J* marrat] 1 
one time (8:56) i'J* l£ ^i ^'4^- oy^i P and then they break their 
treaty each time 2 once (9:126) 'J i"J» ^ J£ ^i 'csjZ& '^ dJJi ^J 
C&'j* can't they see that they are afflicted once or twice each 
year? 

ijAmirratun [n.] power; good judgement (53:6-7) ^'jLAi fj* jj 
^Vl (jjaSfU jAj [an angel] with mighty powers and great strength, 
who stood on the highest horizon. 

<_£/j/<» m-r-d to be sick, to be taken ill, to nurse; affliction; pest, to 
be weak; to be of bad judgement; to be hypocritical, to have 
doubt. Of this root, four forms occur 24 times in the Qur'an: 'd*>j* 
marida once: o^j* marad 13 times; tyny marld five times and 
u^y marda five times. 

[jay marida a [v. intrans.] to become ill (26:80) 'J$i ol^ lijj 
Qg£} and if I fall sick He heals me. 

Jayu marad [n.] illness, sickness, disease *(33:60) '^.^ ^J 'uiWj 
1y=-'y and those in whose hearts is a sickness, those who harbour 
ill feelings. 

J^ijA marid [act. part./n.; pi. ^^'y marda] ill, sick, infirm 
(73:20) ij>^j» fSi« Oj^ 3 f^ He knows that some of you will be 
sick. 

j/j/j» m-r-w hard, white stone from which blades are made, flint; 
barren land; type of fragrant tree. Of this root, only %'jjA 
3 al-marwatu occurs once in the Qur'an. 

i'JjA °al-marwatu [proper name] °al-Marwatu and °al-Safa 
(q.v.) are two hills adjacent to the Ka c ba between which a pilgrim 
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trots in commemoration of what Hagar did in search of water for 
her baby, Ishmael (2:158) J ci^\ gk j>a <lll jjU^ '<> i'jJJj ULJI s j) 
U^j i_i s jJ=j 'jl AJSc. j-Uk ^i jluc.1 5q/a a«<i D al-Marwatu are among the 
rites of God, so for those who make the major or minor 
pilgrimage to the House it is no offence to circulate between the 
two. 

is/j/p m-r-y to rub the udder of a she-camel before milking, (of a she 
camel) to give plenty of milk; to cause blood to flow, to bring 
forth; to bring out all arguments in a dispute, to wrangle, to 
oppose, to doubt; to be bright; white antelope, the sweat of a 
running horse. Of this root, six forms occur 20 times in the 
Qur'an: lsJ^A yumarl three times; I'j'jUj tamaraw twice; oJjUi 
yamtarun five times; cxJ^* mumtarin four times; <J>« miryatun 
five times and *l j- rnira once. 

^jUj yumarl [imperf. of v. Ill u'J^> mara, trans.] 1 to argue 
(18:22) IjAlk t.\'jfi VI Jxfja jUj 5U so Jo tic? argue about them, except 
with an unexacting argument 2 to give the lie to, to refute, to 
dispute (53:11-2) csla ^ J*- '*Jj'J^u csu U iljiil kji£ U ?/ie 
[Prophet's own] heart did not deny what he saw; are you going 
to dispute with him about what he saw ? 

tf'JCu tamara [v. VI, intrans. with prep. J to cast doubt on, to 
refute, to dismiss as baseless (54:36) jj^Ij IjjCai ItUiK) JAjjj! jSIj /ie 
warned them of Our onslaught, but they doubted the warnings 
and dismissed them. 

jjLu tamtari [imperf. of v. VIII ^ jS.1 D imtara intrans.] to 
strongly cast doubt on, to dispute forcefully (43:61) 4km! JJ*1 4jjj 
1*j bj*" ^ indeed, he [Jesus] is an indication of the coming of the 
Hour [also interpreted as: the Qur'an gives knowledge of the 
Hour] , do not cast doubt on it 

CxjU* mumtarin [pi. of act. part. isJ^L mumtari] those who 
dispute, those who reject, doubters (10:94) ^i 'i£>j '<> jkll &lk jS5 
jjjlolll t> lPj£j ^ 7ruf/i /nxs come to you from your Lord, so do 
not be one of the doubters. 

Ajj-> miryatun [n.] deep doubt; dispute, wrangle (41:54) *fk>) VI 
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J^jj f Ul '(> ju'j^ ^i indeed, they are truly in doubt about the 
meeting with their Lord. 

p\'ja mira 3 [v. n.] disputing, wrangling, arguing (18:22) J^j Hi 
IjaLL ilj^c VI J^ji so <io not argue concerning them, except with an 
unexacting argument. 

fjjj Maryam some philologists suggest an Arabic root for this name, 
f/j/j r-w-m, but under the root is\j\? m-r-y the possibly related 
proper name 4jjU Mariyatu or ajjU« Mariyyatu is classified and 
connected with the senses of 'being bright' and 'white antelope'. 
However, many other philologists recognise the name as a 
borrowing from Hebrew into Arabic; £j» Maryam occurs 34 
times in the Qur' an. 

^J» Maryam [proper name] the mother of Jesus (2:87) U£l»j 
(jajill g- jjj oli'jSj ptiufl J^ji 'jjI (j-yp- We gave Jesus, son of Mary, 
clear signs and strengthened him with the Holy Spirit; * ?ij» 
name of Sura 19, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verses 16-35 to the story of 'Mary\ 

Mary is described as being chosen and purified by God and 
even favoured above all the women of humankind (3:42-63). The 
same chapter relates the story of her immaculate conception, with 
God's angels bearing tidings to Mary of the birth of a child, 
'whose name will be the anointed one Jesus, the son of Mary'. 
The conception is described in the Qur' an as a manifestation of 
God's divine command and word; for He 'creates what He 
wishes'. (19:16-33) The Meccan chapter which bears her name, 
preserves the account of the annunciation and her giving birth to 
Jesus in a remote place under the shade of a palm tree (19:22-3). 
Mary's chaste status and fortitude are reiterated at various 
junctures in the Qur'anic text as she is held up as an example for 
believers to emulate. This is particularly evident in (21:91; 
66:12). 

£/j/j» m-z-j to mix, mixture, substance for mixing with other things; 
to ripen; person prone to change, temperament. Of this root, jrlj^ 
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mizaj, occurs three times in the Qur'an. 

jlj- mizaj [n.] substance used for mixing with something else, 
e.g. a drink (76:5) IjjilS l«Vl'> 'jl£ o"^ I> L)jf>**i J'j&I "o\ the pious 
shall drink of cups whose mixture is camphor. 

<j/ j/j» m-z-q to tear up, to rip apart, to shred, to pierce, to be tattered; 
to scatter, to disperse. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur'an: Jjj-o mazzaqa once; jji- muzziqa once and <jj^> 
mumazzaq twice. 

J>« mazzaqa [v. II, trans., pass .v. Jjj- muzziqa] 1 to tear apart, 
to shred (34:7) auk (jk <^il J^jJ jjj-" JS JJiTji IJJ '{££& Jkj ^ie J>£fai J* 
shall we show you a man who tells you that you will be [raised] 
in a new creation, when you have been utterly torn to pieces!? 2 
to disperse, to scatter around (34:19) (£yU JS jJkUifjkj ^iki 'fiUIiki 
so We made ?/zem ta/es to »e told, and We scattered them wide [in 
all directions]. 

Jjk« mumazzaq [v. n. used adverbially for intensification] 1 
the act of tearing into pieces, the act of fragmenting (34:7) J£& J* 
auk jjik ^il '^SjJ jjj^ JS fjsji. lij '^&ui Jkj ^ s/m// we s/zow you a 
man who tells you that you will be [raised] in a new creation, 
when you have been utterly torn to pieces!? 2 the act of 
scattering, the act of dispersing (34:19) J£ JJkUsjkj £iulkl *fAUl*ki 
0J*U so We made them tales to be told, and We scattered them 
wide [in all directions]. 

o/j/j» m-z-n rain clouds; to go about one's business in haste, to run 
away from an enemy, to be far away; to act pleasantly. Of this 
root, only JJ» muzn occurs once in the Qur' an. 

dS* muzn [pi. of n. Ij'ja muznatun] rain^earing clouds (56:68- 

consider the water you drink: was it you or We who brought it 
down from the rain clouds? 

CA>"/? m -s-h to wipe off, to caress; to anoint; to shake hands over a 
deal; flat barren land; to deceive by insincere words, insincere 
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person, a lie; to travel in the land; to cut off, to smite. Some 
philologists classify jj^I °al-Masih under this root, while others 
recognise it as a borrowing from Hebrew. Of this root, three 
forms occur 15 times in the Qur'an: Ijai^l 3 imsahu three times; 
jtl^o mash once and j^wll J al-Masih 1 1 times. 

^uui masaha a [v. trans, with prep, j] to wipe, to caress, to run 
the palm of the hand along or over (5:6) Ijkl^li l|i> \°mx^> \J2^i 
kx* 'fluitj J»SajV^j so find some clean earth and wipe your face and 
hands with it. 

£^ mash [v. n.] the commentators' opinions vary greatly as to 
which of the senses covered by the root {jo»l? tn-s-h this verbal 
noun belongs: the act of wiping, the act of caressing, or smiting 
[with a sword] (38:33) o^^'j oj^ ^^ 3£=* "J^- t*j J j 'Bring 
them back to me! ' [he said], and started stroking [their] legs and 
necks (or, as in another interpretation: started to smite them, necks 
and legs, with the sword). 

Qu*A D al-Masih [proper name] literally, the anointed; the 
traveller; the one who cures by caressing; the Messiah (3:45) '^ij^k 
j»jjl« 'jj! i^jp ?r.jjn'«ll 'a!Lh\ <i« jVKj •A'j^i <W "ci Mary, God gives you 
good tidings of a Word from Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur'an, being referred to over 25 times in the text. He is 
identified as a Prophet sent to the Children of Israel and a 
recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular emphasis 
is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The Qur'an 
refers to the miraculous nature of his conception, describing his 
mother, Mary, as a chaste woman (5:75). Reference is also made 
to his being bestowed with the ability to heal 'the blind and the 
leper' and to raise the dead (5:110). The Qur'an emphatically 
refutes the Christian doctrine of the Trinity at a number of 
junctures, referring to Jesus in the same vein as venerated 
Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it uses the 
account of the creation of Adam to highlight parallels regarding 
Jesus's status and conception (3:55); in a number of instances 
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Jesus is described as being supported with the 'Holy Spirit' 
(2:87). Critically, the Qur'an refutes the notion of Jesus's 
crucifixion, stating that he 'was not killed, nor was he crucified, 
but it appeared to them so' (4:155; 3:55). 

C/oVf m-s-kh to distort, to transmute, to transform into an ugly 
shape or ugly character, to disfigure; tasteless food, a plain 
person; to wear an animal thin by too much work. Of this root, 
only (JtUalfco masakhndhum, occurs once in the Qur'an. 

jCuU masakha a [v. trans.] to transmute, to transform, to change 
the nature of something for the worse, to disfigure (36:67) iUj 'jlj 
J»fciil£« Jic- 'filiiluJ and had We willed, We would have transmuted 
them in their places. 

j/o-/j» m-s-d palm tree fibres, rope, twisted from palm tree leaves or 
fibres, rope, made of wool or from animal hides, to twist very 
tightly; good figure; to persist in travelling by night. Of this root, 
only .w masad occurs once in the Qur'an. 

xU» masad [n./v. n.] a tightly twisted rope; the act of making a 
rope from animal hides or palm tree fibres (111:5) I> J^- Iajj* ^J 
.w around her neck is a rope of palm fibre', * -wll name of Sura 
111, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 5 
to the rope of 'Palm Fibre'. Also called l_^J J\ (see ij/a/J l-h-b) 
and clu (see 0/^0 t-b-i). 

0*1 o*l? tns-s to touch, to feel; to cohabit; to hit, to befall, to harm, 
to afflict, slight madness, slight fever; to be mean, to be extreme; 
thirst-quenching water, verdant pasture; antidote. Of this root, 
four forms occur 60 times in the Qur'an: l^U massa 55 times; tLUi 
yatamassa twice; "o»* mass twice and (jJl^> misas once. 

"a** massa a [v. trans.] 1 to touch (56:79) 'jj^LiJI VI AL^j V 
none but the purified can touch it 2 to afflict, to befall (38:41) ^jj 
i_ilicj u-iLau yj=u»yi Is^** indeed, Satan has afflicted me with 
weariness and suffering 3 to consummate a marriage, to have 
intercourse (2:237) ^AjImj 'J Jja '<> "jAjkiiiii 'jlj but if you divorce 
them before consummating the marriage 4 to comprehend, to 
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appreciate (in an interpretation of verse 56:79) qJJ^J VI Ai^ V 
none but the purified can comprehend it. 

^pUi yatamdss [imperf of v. VI, JjXu tamdssa, intrans.] to have 
intercourse with another person (58:3) UXuJ 'J J& '<j* X£j 'jjjkia the 
freeing of a slave before the two of them touch one another. 

"a** mass [n./v. n.] touching, affliction (2:275) yJ4«JI k \-,W\] ^jll 
"t^uJI t> ?/jg one whom Satan confounds by [his] touch. 

(j-U^i misas [v. n.] touch, touching *(20:97) ^U^ V 
[interjection] ^ere shall be no touching!, I shall not touch nor 
will I be touched (an expression originally used in Arabia at times 
of epidemics). 

^/o"/p tn-s-k hide (originally that of young sheep); bracelet, anklet; a 
catch, to hold, to seize, to firmly adhere to, to be guided by; to be 
holding together; brain; to stop doing; to be miserly; deposit; to 
be impregnable; water reservoir; musk; to scent. Although 
classified under this root, <&>*• misk is recognised by many 
philologists as an early borrowing from Persian. Of this root, 
eight forms occur 27 times in the Qur'an: aJ^4 yumassikun 
once; &jLA °amsaka 18 times; '&JULA, 3 istamsaka three times; <A^U\ 
D imsak once; < £ *U» mumsik once; iiA 'y .V* mumsikat once; j j'yVuA 
mustamsikun once and ^L^, misk once. 



■4 yumassik [imperf. of v. II &** massaka, trans.] to hold 
fast, to resolutely adhere to (7:170) UcSXt uj^"4 bi'^j as for those 
who holdfast to the Book. 



3 amsaka [v. IV] I [intrans.] 1 to be niggardly, to be 
miserly, to be tight-fisted (17:100) lij J^j ju^-j 'cjjIj*. uj^ 2 'f^ 'J 
(jLjjVI AaAi. jvK.,i'«V if you possessed the treasures of the mercy of my 
Lord, you would become tight-fisted for fear of spending 2 to 
cease, to withold uLa, jji.. '<4um1 'j '^ioU Ujlko lj* fto w owr g?y?, Jo 
w/zaf vow wish with it [lit. bestow or withold it] without reckoning 
II [trans.] 1 to hold, to keep, to retain (33:37) Jplj ^Vjj ^Jk- 'dL*J 
<ill holdfast to your wife and be mindful of God 2 to hold back, to 
withhold, to stop (35:2) ^UVj U'j t$J A.V. ila ^«kj '<> ^Ull 4J1I ^Uj U 
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»jkj '(jj. <J Jiuji 5li whatsoever mercy God opens for humankind, 
none can withhold; and whatsoever He withholds, none can 
release other than Him 3 to hold up, to sustain (22:65) *U«U t^L^-ij 
<jJL V) t>=°j^' cr^- 4*! y aw<i //e sustains the heavens lest they fall 
down on the earth save by His leave 4 to hold on to (60:10) Vj 
jaljSlI f^uij IjS^ci a«<i Jo no? hold on to marriage ties with 
disbelieving women 5 [jur.] to catch (as in one interpretation of 
5:4) j»£JJc yiioi Z** IjKa so eatf of what they catch for you 6 [jur.] to 
spare, as in another interpretation of (5:4) '{£$& 'jSl^J Zm IjKa so eat 
of what they spare [of the prey] for you. 



3 istamsaka [v. X, intrans.] to take a firm hold of; to 
strongly adhere to (31:22) ^^1 s'jjiX 'JLUiJ M he has grasped 
the surest handhold. 

^UwUl °imsdk [v. n.] the act of retaining or keeping hold of 

(2:229) jtwaAj £yj^ y hjj*-^ «slll*.Ji jtf>* lP*-^' divorce is 
[revocable only] twice, [after which husbands are] either to keep 
[the wives] in an acceptable manner or release [them] in a good 
way. 



mumsik [act. part.; fern. pi. liA 'w * mumsikat] one who 
keeps back, one who stops (39:38) <£«kj cJS^LL y> J» <*kjj ^j J 
or if He desires mercy for me, are they [the idols] withholding 
His mercy? 

(j j lu u iu u mustamsikun [pi. of act. part. A ^ Vi' .., ' * mustamsik] 
firmly holding, firmly adhering to (43:21) <j j4* <P '<> ^ JiUjili J.1 
q jS^mmjm or have We perhaps given them a book before this one, 
to which they are holding fast? 



i misk [n.] musk (83:25-6) ^11^ 4J.Ua. ?J ii-« (j^j J> 'oj*-^ ffoy 
wz'// oe served a drink that is sealed; its seal is musk. 

"j/oVp m-s-w/y evening, to enter the evening time; to clear the 
uterus of a she-camel by hand; to help someone; hardship; middle 
of the road. Of these two roots, only jjLUj tumsun occurs once in 
the Qur'an. 

u*Lu turns! [imperf. of v. IV Jul*] D amsa, intrans.] to enter into 
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evening (30:17) 'j jki^u jj^j jjI^j 'j^ <lll 'jUvili celebrate God's 
glory when you enter into the evening and rise in the morning 
(i.e., continuously). 

ou) 'ami (see alphabetically). 

S/oV? tn-sh-j mixture of two colours, mixture of red and white, 
mixture of two things, to mix, to mingle, a mixture. Of this root, 
only jrLEJ ^amshaj occurs once in the Qur'an. 

^L&i D amshaj [pi. of jj^ mashlj; ^Ju mashj; ^fi* mashij; or 
£ui- mashaj] mixture, composite, union (76:2) JUki '<> 'jU*3VI Uk UJ 
jrl£J We created man from a composite drop of sperm-fluid. 

3 1 d*!? m-sh-y to walk, to go, to proceed; to increase, to prosper, to 
multiply; to backbite, to spread slanderous rumours; cattle. Of 
this root, three forms occur 23 times in the Qur'an: iS £* masha 21 
times; <J -^« mashy once and *l£» mashsha? once. 

ijjU masha i [v. intrans.] 1 to walk on foot (7:195) Jk'J '£§ 
l^j 'jj^j have they feet to walk with?; *(25:7) ^ ^S-ij J»UJall JSU 
JljljiVl /ze behaves like an ordinary mortal [lit. /ie eato /ooJ a«J 
walks around the markets] 2 to move about, to go about one's 
business (67:15) 1> IjK'j l^jSli. ^ \jX>\i Vjli t>=jVI £il Jik ^ill ja 
^Ijj z7 w He who made the earth accessible for you— so travel its 
regions and eat of His provision 3 to go on, to move (24:45) Aillj 
?& V j lH^-J cs^ c & - '''' ^ O 6 (M-^J ^ 3^*. 1 (^° jj ' ""j (j-° /* ( S 'i, < ^ fl-* ij^ 4j>^ lp l3^ 

^j'J ^ ^s^iy '(> Gcxi created each living creature out of [a type 
of] water: some of them crawl on their bellies, some walk on two 
legs, and some on four. 

u&* mashy [v. n.] walking (31:19) '<£*&> </* V=>^j do not walk 
proudly [lit. be moderate in your pace]. 

pl&» mashsha 3 [intens. act. part.] one who goes about 
constantly *(68:11) ^j^u ft*, backbiter, slander-monger, 
rumour-monger, one who excites discord or dissension, one who 
uses factual information in a mischievous manner. 
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j/o*/? m-s-r to milk with the tips of the fingers; to separate; to give 
sparsely; place where horses are trained; boundaries, city, to 
urbanise; Egypt; reddish clay; intestines. Of this root, only 
misr occurs five times in the Qur' an. 



i misr 1 [n.] city, town, urban dwelling (2:61) "dp !>*%• ljl»£l 
jal« U '*£! go mto a; town arad ^/zere vow wi// find what you have 
asked for 2 [proper name] Egypt (43:51) jl*y> && J ^ji is the 
Kingdom of Egypt not mine? 

fcjija/p m-d-gh small mound; small piece of meat, morsel, mouthful, 
to chew; molars, jaws. Of this root, only a*L±U mudghatun occurs 
three times in the Qur' an. 

Ax^U mudghatun [n.] lump of flesh, morsel, bite of meat (22:5) 

4'ql-s a Jiz-j 4'ql-s a Ajtlja-<i ,j-<i aj <alo ,j>i aj AilaJ (ja 2.J 4-i'jj (ja °->^l V^-s Ijli then 

[remember that] We created you from dust, then a drop of fluid, 
then a clinging mass, then a lump of flesh, both shaped and 
unshaped. 

cs/ija/p m-d-y to go, to leave, to pass; to continue, to go by; to 
execute a task; to expire, to die; to be sharp; to come to pass; to 
complete a deal. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur' an: '^-^ mada four times and ^ii mudiyy once. 

u^U mada i [v. intrans.] 1 to go, to keep going; to spend (time) 

(18:60) Uaa. ^Jm! 'J lSjShII t*?- A' cr^ cL$ ^ °^ cs^j- J^ Cj ^"^ 
when Moses said to his servant, 'I will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet, even 
if I go on for years 2 to pass by; to come to pass, to become a 
norm, to become established (8:38) 'jX U '^i jiij lj*uj 'Ji 'jj^ ua^ JS 
'jJjVl 4jL i:i'ih'» jSs 'Aj*j ujj <-ii" te// those who disbelieve that if 
they desist, what went before will be forgiven them, but if they 
return [to their disbelief], then [they should know what to expect 
because] the example of [dealing with] those who went before 
has already been established. 

"u*x» mudiyy [v. n.] the act of proceeding, going on, moving 
forward (36:67) 0j** , j5 ^j 4-^" ljc-U=uU Ua '»&&£* ^ '^a\\^\«»\ itij 'jlj 
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and had We willed, We would have transmuted them in their 
places, so that they could not move forward or back. 

j/i/f m-t-r rain, to rain, to hail; to pray for rain; to expose oneself to 
the elements; to be steady in one's views, habit, custom; to seek 
assistance. Of this root, four forms occur 15 times in the 
Qur'an: jLUl D amtara six times; jLJ D umtira once; jIm matar 
seven times and J=LL mumtir once. 

J2J1 ^amtara [v. IV, trans; pass. v. J=U\ D umtir\ to rain, to cause 
to rain, to cause to pour over (15:74) JjW^ 1> »Lfe» '?*&■ Ijj^'j an d 
We rained on them stones of baked clay. 

jk« matar [n.] rain, downpour (4:102) jk« J> ^ji '^L yk y if 
you are inconvenienced by rain. 

jJxm mumtir [act. part.] that which gives rain, that which 
causes rain, rain-giving (46:24) UjJ^i y=jlc IS* ?/z/i w a 
traversing cloud that will give us rain! 

j/i/f m-t-w to go fast; to open one's eyes; limbs, to stretch one's 
limbs; to swagger; back of an animal, to mount, riding animals. 
Of this root, ^J^ yatamatta occurs once in the Qur'an. 

Jla*>i yatamatta [imperf. of v. V J±£ tamatta, intrans.] to 
swagger, to strut (75:33) 4^=^ <Ja1 J) Liaj p then he walked back 
to his people swaggering. 

£-» ma c a classified by Arab grammarians as an adverb of place, 
occurring 91 times in the Qur'an. In context, it denotes various 
senses including the following: 1 with, in the company of (12:66) 
'fSau. iLi'J y J3he said, 'I will never send him with you'; 
*(18:67) lj£-n ^j" ^jjktou y «&j Jli /ie sct/d, Tow wz'// never be able 
to put up with me' 2 together with (4:102) IjL^j '^5 i/ja.1 <jjU=i plalj 
^j^ IjV, n jW ;/jg« /e? another group who have not yet prayed come 
to pray with you 3 along with (18:28) J4L> 'qjc-jj bi^' fr* '^"^ jf^'j 
I^S«1I j sljiib restrain yourself along with those who call upon their 
Lord day and night 4 side by side, alongside (9:86) aJ3U IjjJ* 
Ajjia'j <*-« IjJaVj believe in God and strive alongside His 
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Messenger; *(25:27) ^La* Jjl^jll <*-« cjiiul (^uIIj if only I had taken a 
way along with the Messenger! 5 in partnership with, in equal 
measure with, beside (15:96) 'aJ^i i-ijU 'ji.li iyj Aill ^ oj^n oa^ 
?/iose w/zo se? wp another god beside God— they will come to know 
6 on the side of (5:53) '^S^*! J4il J«$i^J '4^- ^IL Ijil* '&£& fVjil are 
^/zese ?/ze men w/zo swore zTzez'r strongest oaths by God that they 
were [with you] on your side?; *(33:50) ^> o'jkt* ^j^I f/zose w/zo 
/zave emigrated [with you] in your cause 7 with, via, through 
(7:157) 4iu Jjil i^iil jjjJI lj«jjlj and they followed the light that was 
sent down with him 8 in possession of (2:89) jjc ',> Lit£ ^«-U Hlj 
J4*« Ul jomm <S5I <2?2<i w/zen a revelation came to them from God 
confirming what they already had in their possession 9 at the 
same time (12:36) o^ ch^ *** <J^j and two young men went 
into prison with him 10 behind, supporting, helping (8:12) ^jj ij 
'{£** (^jI fS&UJI J! ^Sjj w/ze« yozzr LorJ revealed to the angels, 'I 
am with you' 11 in corroboration with, along with (6:150) IjV^ 'Jdt 
J4»i j^ ^ so ?/ fAey testify, do not testify alongside them 12 in 
addition to, over and above (29:13) J^USt £* VUBIj J«yUa tjU^'j £/zey 
wz/7 oeor f/ze/r own burdens and others besides 13 with, in the 
care of (37:102) 'J^Ji '<*U £L Ilia when he [his son] reached, under 
his care, [the age of] toil. 

j/t/j* m -'~z goats; rocky, hard, difficult land; a tough person, person 
with good judgement; to be miserly. Of this root, yCA 3 al-ma c z 
occurs once in the Qur'an. 

-0 -0 

jsuJ) J al-ma'z [coll. n.] goats (6:143) ojjjI J«ill t>j o#£l u^ 1 t> 
of sheep two, and of goats two. 

O/t/f m -'- n water channels in the bottom of a valley, sweet, running 
water, utensils; to devote one's efforts to; obedience, to confess; 
assistance; property; settled dwelling. The two words, jji-U 
ma c un and o£" ma c in are variously derived from either this root 
or the root u/ls/^' y-rc. They are also considered by some to have 
been borrowed in pre-Islamic times from Hebrew. Of this root, 
two words occur five times in the Qur'an: oJc-^ ma'un once and 
jjj" ma c ln four times. 
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jjjcU ma c un [n.] variously interpreted as assistance to 
neighbours in the form of lending household utensils; voluntary 
and obligatory alms; obedience to the prescribed rules (107:6-7) 
'jj&Ull 'oy^ij oJ^Ji 'f* u^ 1 ?/zose w/zo do good deeds in order to 
be seen, [show off] and deny [to others] common kindnesses', 
* jjc-Ull name of Sura 107, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 7 to 'Common Kindness'. 

0&j> ma'in [act. part, of root a/tl? m- c -n or pass. part, of the 
root o/ls/£ c -y-n] clear, running water, clear water from an open 
spring (23:50) j-s^j Jj* pli Jjjj J) Uitu/ej and We gave them 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

jfe/p m - c -y intestine; soft ripening date, soft food; (of troubles or 
disturbance) to spread out. Of this root, »U^i D am c a 3 occurs once 
in the Qur' an. 

f.\*Ji ^am^a 3 [pi. of n. ^^ mi c a, J*^ ma c y, or *U-» mi c a°] 
intestines, bowels (47:15) '^iiUJ.! '^i Ufe«k »U IjSL'j and they are 
made to drink boiling water, [which] shreds their bowels. 

£i/<j/(» m-q-t guardian; to detest, to loathe, to abhor, hatred, 
detestation; marrying the widow or divorcee of one's father (in 
pre-Islamic times). Of this root, c£a maqt occurs six times in the 
Qur' an. 



• maqt [v. n./n.] hatred, hatefulness (61:3) y ^ ^p ^ j£ 
^jjlkij V U IjJjiii zY is most hateful to God when you say things that 
you don't do. 

y&/pm-k-th to remain, to wait, to bide one's time, to await the 
outcome; to be self-restrained, to be calm. Of this root, three 
forms occur seven times in the Qur' an: cj£« makatha four times; 
£& mukth once and qJ£& makithun twice. 

&£« makatha u [v. intrans.] 1 to stay (20:10) IjU cLA* j\ IjSSJ 
tjiuij l^ia J^yli <^J»J stay here-l perceive a fire; perhaps I may bring 
you a brand from it 2 to tarry, to wait (27:22) auu 'Jit dj£»a but he 
did not stay away for long 3 to remain (13:17) ^V^ '^Ull £»£ U Hlj 
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u-O*' ls? but what is of benefit to humankind remains on earth. 

&sU mukth [v. n.] the act of doing something surely, 
unhurriedly, or in stages (17:106) p& Jc o^ j*- »'J& »^j> ^IVjfj 
Xjxi Jbljjj if is a: discourse that We have [divided up] revealed at 
intervals, so that you recite it to people in stages; We have sent it 
down little by little. 

Oji&U makithun [pi. of act. part. iSU makith] those who stay, 
those who reside, those who bide (18: 3) IjjI 4j? ojjSU in which they 
will be staying for ever. 

j/«2/f m-k-r plotting, conniving, cunning, to deceive; to irrigate hard, 
dry land, (of trees) to be of strong, straight stem. Of this root, 
three forms occur 43 times in the Qur'an: 'JU makara 22 times; 
JU makr 19 times and uu$U makirin twice. 

j£« makara u [v. intrans.] to scheme, to plot, to connive 

(7:123) l$Jii l^j- IjVj^ 4jj>11 gj Jjaij£» j£J Ija y ^/zw is a plot you 
have hatched in the city to drive its people out of it! 

j&makr [n./v. n.] 1 scheming, plotting, conniving (3:54) \jj&j 
jjjSUII jji Aill j iill jS1«j and they schemed and God schemed, but 
God is the best of schemers 2 gossip (12:30-1) AijiJI ^i i'j>4 JlSj 

^jjj diL'J s jaj£aj some women in the city said, 'The governor's 
wife is trying to seduce her slave! Love for him consumes her 
heart! It is clear to us that she has gone astray. ' When she heard 
their gossip, she sent for them. 

tijj&t makirun [pi. of act. part. jSU« makir] those who plot, 
plan, scheme (8:30) l«j£C»1I ji* ^j ^ 'j^ij dJj^ij they scheme 
and God schemes, but God is the best of schemers. 

«2/«2/(» m-k-k to suck the mother's milk dry, to chew on hard bones; 
crowdedness; to press a debtor for a debt; dry measure, drinking 
goblet; to chirp. Of this root, '&* makkah occurs once in the 
Qur'an. 

te* Makkah [proper name] Mecca (48:24) J>&e '£&} u£ ^jJI 'jij 
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IS* JLu J4jc f^y'j He it was who restrained their hands from you, 
and your hands from them in the valley of Mecca. 

0/&/p m-k-n lizard and locust eggs; bird's nest; to be exalted in 
position; to be calm; to be firmly established, to consolidate, to 
gain influence; to become possible. Of this root, three forms 
occur 18 times in the Qur'an: 'j£« makkana 13 times; 'j£.t 
D amkana once and q£-° makin four times. 

yL» makkana [v. II, trans.] 1 to establish, to strengthen (24:55) 
J4J J*** J ls.^ J4iL J J4J lP^j owf #e wi// surely establish for them 
their religion which He had approved for them 2 [with prep. <ji] 
to settle in, to secure in (7:10) (j-yUi W 'p^ t&Vj u^j^ y£ ^US1« 'aalj 
owii We /zave indeed settled you [people] on the earth and 
provided you with a means of livelihood there 3 [with prep, i] to 
give authority to, to give power to, to give a firm position to 
(28:6) oijVI Js J4 1 u^j to give them power in/over the land. 

'y£t\ ^amkana [v. IV, intrans. /trans.] (with no notional subject) 
to become possible, to enable *(8:71) j4v 'ifii He had them 
caught, put them in the power of their adversaries [lit. He 
enabled over them] . 

o£<* makin [quasi-act. part] 1 secure, safe (23:13) 4iiu iUkk p 
u£-° J J* J* then We placed him as a drop of seed in a secure 
lodging 2 well established (12:54) £«J l«£° ^ fj^ ^) you are 
now well established with us and trusted. 

j/&/p m-k-w to whistle, a certain bird with a long whistling sound; 
buttocks; animal furrows, to wash, (of a horse) to sweat. Of this 
root, only *l£> muka 3 occurs once in the Qur'an. 

p\sU muka 3 [v. n.] whistling (8:35) *\& VI ojall jje '^£L^= 'jl£ Uj 
ajjI^jj ?/je/r prayer at the House is nothing but a whistling and a 
clapping of hands. 

i/J/f m-l- 3 to fill up, capacity, surfeit; to be rich; leaders, notables; 
groups of people; pleasing sight; to back up; to connive, to gang 
up on someone; good character; outer garments. Of this root, six 
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forms occur 40 times in the Qur'an: Su mala^a four times; \J» 
muWa twice; Sl£>l 3 imtala 3 a once; *d« mil 3 once; oj^ rnali°un 
twice and Su mala 3 30 times. 

5U nwlfl j fl a [v. trans.] to fill (up) (11:119) 5M 'i> J4* 'c&.V 
^Uki jaUllj 7 s/zo:// definitely fill up Hell with jinn and men 
together. 

•j£* muli 3 a [v. pass.] to be filled (up), to be filled up (18:18) 
Ijcj J4V cjjpj ami you would have been filled with terror of them. 

5&»l imtala 3 a [v. VIII, intrans.] to become full to capacity 
(50:30) ch&b Ja fj^aj Jj^ fl« on the day We shall say to Hell, 
'Have you become full?' 

fid* mil 3 [n.] the filling capacity of something; sufficient in 
quantity or dimension to fill something (3:91) ij* '^^ i> J£ u^ 
Uii o^'j^' the full capacity of the earth in gold will not be 
accepted from any of them. 

<jjj1U mali 3 un [pi. of act. part. ^JU mali 3 ] those who fill (up), 
that which fills (up) (37:66) jj^ fe° uj^ and filling their 
bellies from it. 

5U mala 3 [n.] 1 the notables, the elite, the leaders, the chiefs, 
the elders (2:246) ^J* j*j 1> JjjIjIJ ^ 1> JO Jl 'j2 JJ /zave yo« 
«o? considered [the case of] the elders of the children of Israel 
who came after Moses? 2 assembly, gathering, council (27:29) 
Jojk LitiS y ^i!l ^J bull UjIU cjlli i/je said, 'Assembly, a gracious 
letter has been cast to me' 3 courtiers, counsellors (12:43) jUSI UjIU 
'iS^ij'j J^ (jjjja^ Counsellors, advise me concerning my dream; 
*(37:8) (jJcVI XJI f/ze Supreme Assembly; the Exalted Angels; the 
archangels 4 a group, a party (11:38) IjIp^ <*jS i> jU 4^e "J« ukj 
'<* and whenever a party of his people passed by, they mocked 
him. 

C/<J/V m-l-h salt, to salt, bitter water; sailor, wind that drives boats; 
beauty, to be nice, to be of good character; to praise. Of this root, 
only ^L milh occurs twice in the Qur'an. 

gi« milh [n. used adjectivally] salty, saline (35:12) isy^i ^>j 
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jrlk] ^io I ja'j 'a!i\ 'jit ^L* dil ja l-jjc. I ji ^jkoll ?/ie ftvo bodies of water 
are not alike-one is palatable, sweet, and pleasant to drink, the 
other salty and bitter. 

<j/J/f m-l-q smooth, solid rock, to smooth; to flatter; to become 
impoverished, to become destitute; to erase, to level up. Of this 
root, only ,jpU 3 imlaq occurs twice in the Qur'an. 

g£*\ 3 imlaq [n./v. n. of v. IV JjLl ^amlaqa] poverty, destitution 
(6:151) S^A i> f>^Wji Ij&S Vj and Jo «o? &/// your children 
because of poverty. 

^/J/t» m-l-k to own, to acquire, owner, ownership, property; to rule, 
to reign, to control, kingdom, sovereignty, king; slave; 
foundations, essence, the heart; to marry, marriage ceremony; 
middle of the road, middle of the valley; angels; heavenly. 
Classified under this root are words which may have had their 
origin in other Semitic languages long before Islam. These are t£L 
malak from Ethiopian; t«SlU malik from Hebrew; cjj£L malakut 
from Aramaic and 4£° malik, together with <£L mulk and 44* 
malik, from Akkadian. Of this root, 13 forms occur 206 times in 
the Qur'an: '&* malaka 44 times; dSL malk once; iilk mulk 48 
times; 4* fflflffl 13 times; ^j& muluk twice; <M* malik three times; 
tjjilU malikun once; 44* malik once; 4sI*-« mamluk once; cjjIL 
malakut four times; lik malak 13 times; jjiL malakayn twice and 
4££C« mala^ikatun 73 times. 

iili-a malaka i [v. trans.] 1 to own, to possess (17:100) Juji 'ji 
^5 j 51i. j t)3ji oj^* 2 if you possessed the treasures of the mercy of 
my Lord', *(4:3) '{S&4 oiU U ?/ie slaves in your ownership [lit. 
what your right hands own]; *(24:61) <^jIL> JiSL U ?/zotf w/zo^e &eys 
vow /zave responsibility over, the property in your custody [lit. 
that for which you own its keys] 2 to have control over (34:22) V 
u^jVI ^ ^J P'j^J' <jl ?jj J&« uj^y ^cy Jo no? control [even] the 
weight of a speck of dust in the heavens or the earth 3 to be 
responsible for (5:25) ^lj <^ij VI USU V ^J L-u Lord, I am not 
responsible [over anyone] except for myself and my brother 4 to 
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be able to, to have the capability of, to have the power to do 

(17:56) ^jj^j Vj '^jb. jiill ^-L>iS uj^y ^ ^fi)' have no power to 
remove harm from you nor to avert [it]; *(60:4) J> <1SI J> <I4] isSLl Uj 
f l^iS / cannot avail you of anything from God 5 to rule (over) 
(27:23) ^jVi sljjal £jjkj ^\ I found a woman ruling them. 

till* malk [v. n./n.] that which is within one's capability, power, 
will, accord (20:87) I&Uj '&fSj* UiLkt U IjJli they said, "We did not 
break our word to you of our own accord. ' 

d£> mulk [n.] 1 kingdom; reign (2:102) jc o^U^JI jl2 U« \Jui\j 
jLuL <4^> an<i they follow what the devils teach about the Kingdom 
of Solomon 2 sovereignty (2:247) jilTX Jjki jkjj lit iO 4J 'jjSj ^a 
Aid how can he have sovereignty over us when we have a greater 
right to it than him? 3 kingship (2:251) A^Jj l£&l\ 4J1I »l2l*j and 
GoJ gave /z/m kingship and wisdom 4 dominion (3:26) e*UU J4-HI JS 
(4£^l sav, 'GoJ, owner of the dominion'; * l^i\ name of Sura 67, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Dominion of God' 5 authority, say, control (4:53) t> ?.n. . .vi '^1 ^ 
I jjSj 'uJu\\ jjjjj V I ili tiSiall or do they own a share of the Kingdom 
[have any say in it]?— If so, then they would not give to people [so 
much as] the groove on a date stone 6 ownership (3 : 1 89) &L <llj 
uijVl j iiilj^Ul to GoJ belongs ownership of the heavens and the 
earth 7 power (3:26) iUs 'cy^ '<££>& P>"j «^ t> «^' cs^j 2 ^ om <? iV ^ 
/?owr to whoever You will and remove power from whoever You 
will 8 exalted position, high rank (76:20) IStV. Uu*j ojij p ojij Ijjj 
I'jjjS and if you were to look [there], you would see a comfortable 
living and an exalted position. 

dL> ma/il [n., pi. ii!jid muluk] 1 king, sovereign (12:54) £*IU1I JlSj 
j^uiil VmKI'iJ <j ^jjjjl the king said, 'Bring him to me; I will have 
him [serve me] personally'; *(23:1 16) (j£J ^Ull [an attribute of 
God] the King, the True, the Absolute Controller 2 powerful, 
mighty person (27:34) Sjcl ijkVj lijiUj Aj'jS Ijlij lij ^jllll *j] olU 
AJjl l^Ji! she said, "Whenever people of might go into a city, they 
corrupt it and make the mighty of its inhabitants lowly. ' 

<£!L» malik I [act. part.; pi. uj^-» malikun] one who is in control, 
one who has ownership, ruler (3:26) «40 ^ISU J4M JS say, 'God, 
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owner of the dominion' II [proper name] Malik, the angel in 
charge of Hell (43:77) ^fij tut o^ ^UU Ij'jbj they will cry, 
'Malik, let your Lord finish us off. ' 

<M< malik [n.] sovereign (54:55) j#£> <4£° jjp with/in the 
presence of an all-powerful Sovereign. 

lAjLut mamluk [pass, part.] owned, controlled by a master 
(16:75) f'yjS ,jJc j,^i V 1£jLu> Ijjc a ^/ave, owned, having no control 
of anything. 

CtjiU malakut [n.] 1 kingdom or dominion of God, as opposed 
to earthly kingdoms or dominions (6:75) cjjSU JuaI'JjJ ^jj IdliSj 
(j—'jVlj pl>»Ul ?/zms did We s/iow Abraham the kingdom of the 
heavens and the earth 2 divine control (23:88) JS cjjSL »au ',> JS 
f'^ii say, 'In whose hands lies the control of everything?' 

(ill* malak I [coll. n.] angels (69:7) ySji J^hj ^VJ <J=- £*Oj 
ajjUj il«'jj J4^'ji L*£'j and the angels will appear by its [the heavens] 
sides and on that Day eight of them will bear the throne of your 
Lord above them II [n.; dual cJS!u malakayn; pi. a12X« 
mala^ikatun] an angel (33:43) aj£jX«j '?£&■ JLJ* ^jJI 'Ja it is He 
and His angels who bless you. 

J/J/? m-l-l hot ashes, heat of the fire, food cooked in hot ashes; to 
become bored, to be restless, to loathe; to dictate, to sketch; 
creed, religion, faith. It has been suggested that aL millatun is 
perhaps a borrowing from Aramaic. Of this root, two forms occur 
18 times in the Qur'an: d4 yumill three times and U« millatun 15 
times. 

J»4 yumill [imperf. of v. IV jJ D amalla, trans.] to dictate 

(2:282) JjWifc 'ji ^ 'ji *jWi'"U V jl li»'^ 'J 14^ jjkJI AJk <«jll jlS 'jla 
JjklU aIT. if the debtor is feeble-minded, weak or unable to dictate, 
then let his guardian dictate justly. 

"*1a millatun [n.] religion, creed, form of belief (4:125) |>»»l i>j 
Uuk ^jaI jjI aL ^1 j J>»kl ji j <S1 A^kj JIJ 'jV Ujj and who is better in 
religion than the one who submits his whole self to God, does 
good, and follows the creed of Abraham, the upright? 
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j/J/j» m-l-w an expanse of empty land; a period of time, to prolong 
life for someone, prosperity; to give rein to; to dictate (a text). Of 
this root, three forms occur six times in the Qur'an JU\ ''amid four 
times; JU> tumid once and lil« maliyyan once. 

JiA 3 amld [v. IV, intrans. with prep. J] to give rein (to), to 
grant respite (to) (3:178) Uj) J^—ijV jji J4 3 <J^ £"' 'jj^ lH.^ !>*h ^j 
Zu\ Ijirijjl J4J ( !? XoJ and those who disbelieve should not imagine 
that We give them free rein for their own good; We give them rein 
so that they become more sinful. 

JL& tumid [imperf. pass, of v. IV, trans.] (of a text) to be 
dictated (25:5) ^L^-olj SjSj 4JJ& JU* ^i so they are continuously 
dictated to him [lit. morning and evening] . 

uL» maliyyan [adverbial] a considerably long time (19:46) 
li* (^jkilj keep out of my way for good [lit. for a long while]! 

Cyt man nominal occurring 861 times in the Qur'an with one of the 
following functions: 1 relative pronoun for rational beings (*J) 
(JiUll dy^a'J*; 'who', 'the one who', 'those who', 'whoever', 
'whosoever' (9:27) eUij 'cy ^ ^J j*j I> <M mj^ "£ but God turns 
in His mercy to whomever He will. Occasionally, man refers to 
non-rational beings or a mixture of rational and non-rational 
beings (24:45) 1> J4Vj <^=4 cr^ cs^y I> (4^ «.U 'j-> Juli JS i^ 4i5lj 
a4'J ^i. (^iUj '(> J4i«j jj^-j ^ (^y GoJ created each living 
creature out of [a type of] water: some of them crawl on their 
bellies, some walk on two legs, and some on four 2 interrogative 
pronoun for rational beings (JSUii plgi&J ^1): 'who?', 'which 
one?', 'which ones?' (7:32) 't> pulkSj oijj ^'ji.1 ^ali <ili <jjj ^ *^ 
(j'jjll w/zo /ifli' forbidden the beautiful things which God has 
brought forth for His servants and that which is wholesome from 
the sustenance [He has provided]?! 3 conditional pronoun for 
rational beings (J!^ -K>« <^l): 'whosoever' (4:123) 'J^> l*ji« J^«j I> 
<j whosoever does wrong will be requited for it. 

6* min preposition ("j^. <-±j*) occurring 3221 times in the Qur'an and 
indicating certain contextually determined meanings: 1 departure, 
starting point (*IjjjVI) a) from a place (17:1) jal»«3l J) f lj^J .sa^il '^ 



897 



^s^^SVI from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque b) from a 
point in time (9:108) fjj Jj 1> ls'j^ 1 Jk. '^Ll "^L^i [indeed] a 
mosque that is founded on consciousness of God from the first 
day ... c) from a person (27:30) 'c&&* I> M it is from Solomon d) 
from a state or condition (2:257) cjUIM t> '<4i.ji4 lj*»l» 'o£& t/j ^ 
jjil! J) GoJ w ?/ze ally of those who believe— He brings them out of 
darkness into light 2 away from (SjjUJJI) (4:75) l£j 'o^Jk bi^' 
UJii JUaSI <j'jill »JA '<> U»jil ^/zo^e w/zo sary, 'Owr Lor<i, ta&e ms 
away /rom [deliver us from] this town whose people are 
oppressors' 3 'some of (u'^nfty (2:253) Aill JJ£ '<> J4v to i'ome of 
them God spoke 4 'type of (o*±^ u^h) (35:2) £**j J> o^UJ AJll jai U 
IjJ >U '<"» ^ whatever of mercy God grants to people, there is none 
to withhold it 5 reason or cause of an action (Jjlull), 'because of 
(71:25) IjLi Ijla-ila Ij5jcl '^liJai. Co-, because of their sins they were 
drowned and cast into a Fire 6 'instead of (Jj2I) (43:60) *Uu jlj 
jjiikj oi>jVl <ji A^SCi J»£i« U1*^J z/ We /zaii willed so, We could have 
made instead of you angels (or, made some of you into angels) to 
inherit [the earth] 7 sense of prep. c an (t> J^ of, off (21:97) 
Ija '(> jUic. ,ji US ji ULjU woe to «i/, we were heedless of this 8 
sense of prep, bi (j 4^0) 'with' (42:45) J^ii j-ijJo 1> ojj^ ffoy 
/00/c, glancing furtively [lit. w/?/z a hidden glance] 9 sense of prep. 
/? (^ ^yi") 'in', 'within' (62:9) juiiJI fji I> ?^-=»li i^Jjj IJJ w/zen fize 
ca/7 to prayer is made on/within the day of congregation 10 sense 
of prep, 'a/a (Jc. ^^i*) 'over', 'above' (21:77) J^jll j.'jSJI 't> aU'j^jj 
UjUL IjjiS We helped him gain victory over (or, We too/: him away 
from) the people who denied Our signs 11 sense of adverb 
c ind (^j? 4^") (58:17) Uli <M t> piiV'jl V'j }41I>J (4^ cj4»j 'a 1 neither 
their wealth nor their children will be of any use to them 
with/against God 12 sense of 'as distinguished from' (AiSUJJI) 
(2:220) gl*^J t> iuiiiJI jLEu iill'j ami God Acnows fize corruptors 
from the reformers 13 'other than' (squill) (21:42) lPU ^j&j 't> J3 
i>Vj^ t> j^'j ^<2y, "Who could shelter you night and day other 
than [lit. away from] the Lord of Mercy?' 14 the so-called 
'redundant' min (sjjIj) used for emphasis, '[not] any one', in 
conjunction with a) a negative (^ (6:59) l^£u VI Jijj 1> Joiuu U'j 
«o? a leaf falls, but He knows it or b) a rhetorical question pWiGU) 
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(tj jlisl implying denial as in (67:3) jj^ J> cs'jS J* ji-afll £*jli so 
/oo& around you!; can you see any flaw? The emphasis implied 
by the so-called 'redundant' min (sjjIjII t>) is often enhanced with 
a following ^ahad (*».!) 'any single one', 'any living soul' (69:47) 
LHJ*.ta. Ajc. jkl '(> J£u Us ami no? one of you could have shielded 
him. Some grammarians interpret the so-called 'redundant' min 
(sjjIjII t>), cases in which there are no negatives, prohibitions or 
rhetorical questions such as (24:30) '^jL^Ji I> IjiiAj 'lw*°>^ JS te// 
believing men to lower their very gaze; and (35:33) 1> Uj? Oj^4 
m*J i> jj^wwAere they will be adorned: with [very] bracelets of 
gold. Such verses, however, allow for other modes of 
interpretation, namely 'of their very gaze' in (24:30) and 'with 
[very] bracelets' in (35:33). As is the case with other prepositions, 
contexts in which preposition 'mm' occurs allow of more than 
one interpretation. 

Z/&/? m-n- c to prevent, to refuse, to hold back, to hinder, to prohibit, 
to restrain, to refrain, to deprive; to protect, to guard over; to be 
difficult, to defy, to be impregnable, to be impenetrable, to be 
insurmountable; to be mighty, to be wealthy; to be miserly. Of 
this root, six forms occur 17 times in the Qur'an: ^U mana c a 11 
times; ^£ muni c a once; £jU mani c once; pj£» manu c once; pl£ 
manna c twice and is-yU* mamnu c atun once. 

jl« mana c a a I [v. trans.] 1 to prohibit; to hold back, to deny 
(107:7) 'jjcUS ijj*£>jj and deny [to others] common kindnesses 2 
to protect, to shield from (21:43) Luji i> J4*^ *P* J4J J>' or Jo mey 
/zave goiii o(kr man Ourselves that can defend them ? II [doubly 
trans.] 1 to prevent someone from something (20:92-3) ij '<£*** U 
jjujj VI IjLi (4%'j w/za£ prevented you, having seen that they had 
gone astray, from following me? 2 to deny someone something, to 
prevent someone from something (9:54) VI '^\& J4i» Jj£ y (4^ ^j 
aIJu'j/j <Mj I j^>aS J4j1 ami nothing hinders their contributions from 
being accepted but the fact that they denied God and His 
Messenger 3 to bar from, to stand between something and 
something else (2:1 14) <y«lij 4iU Ui j£jj 'J <M kU ^U '^ '^M °J*j 
Ijjlji. ^ wfto could be more wicked than those who bar God's 
places of worship from having His name glorified in them and 
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strive to have them destroyed/deserted? 

ji« muni'a [v. pass.] to be denied (to) (12:63) J^l ^ ^ ^M^ 
father, we have been denied [any more] buying [of corn]. 

jjU mani c [act. part.] one which causes to be impregnable, 
protector (59:2) '^j^- (4^^ J4^ Ijikj and they thought their 
fortifications would protect them. 

£ jl« manu ' [intens. act. part.] one given to denying assistance, 
niggardly person (70:21) KcjL 'J^J '■£** lilj but tight-fisted when 
good fortune comes his way. 

£\£t manna c [intens. act. part.] one who often stands in the way 
of doing good, or denies assistance (50:25) J^Jl ^li« hinderer of 
the good. 

AfijLn mamn'uatun [pass, part.] forbidden, denied (56:33) V 
Xz. y** Yj tejJi [abundant fruits] neither cut off nor forbidden. 

u/u/<» m-n-n to cut; a weak rope, a tattered garment, fatigue; vigour, 
strength of heart; death, eventualities, passage of time; to grant a 
favour, to remind someone of favours you have done for them; 
honey-like substance; a certain weight. y> mann, honey-like 
substance, is classified under this root, although it appears to be a 
borrowing from either Syriac or Hebrew. Of this root, four forms 
occur 27 times in the Qur'an: t> manna 16 times; J> mann six 
times; o^i** mamnun four times and j>u manun once. 

Cy» manna u [v. intrans.] 1 to bestow favours from a position of 
strength or higher rank (3:164) Vji*j J^a cj*j JJ yji«>]l (Jc- 4ill £> jSJ 
J^uij! 'j-o ?ra/y Go<i was gracious to the believers when He sent to 
them a Messenger from themselves; *(38:39) i^L-i 'J yuli bjlLc Ija 
f/zw w Our gift; do as you wish with it [lit. so bestow or withhold] 
2 to remind someone of a favour, freely given, wishing to put 
him/her under obligation, to recount one's favours to someone 
(49:17) 'fSbiA y aSjfc J>j ^' Jj J>S^XaiJ !Je Ijiki V Ja Ij^fcJ y i^jfr. jjxoj 
'jjipU-a JujS y jU£U ^^J count it as a favour to you [Prophet] that 
they have become Muslims. Say, 'Do not count your being 
Muslims as a favour to me— it is God who reminds you of the 
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favour of his having guided you to the faith ' 3 to weaken, to 
knuckle under (in an interpretation of 74:6) 'J&Ui Jj&u V'j and 
never weaken, considering as too much [what you so far has been 
commanded to do] (or, do not bestow favours seeking increased 
returns). 

Cy» mann I [v. n.] 1 the act of freely bestowing favours (47:4) 
ilii l!o]j 'Silj li« £li (jUTjJI Ijliia ^AjVi'i-s'il lij ^^ wnri/ you /zo:ve routed 
them, then tie fast the bonds, thereafter releasing [them] by grace 
or ransoming [them] 2 the act of reminding someone of favours 
freely given wishing to put him under obligation (2:264) Ijlki V 
csiVlj t>ll> ^SjUila Jo no? negate your charitable deeds with 
reminders and hurtful words/actions II [n,] manna, honey-like 
substance, food given as a gift from God (2:57) £>il j£Jc UTjjlj 
^ jJUij and We sent manna and quails down to you. 

Cjj^aj> mamnun [pass, part.] something grudged, interrupted, 
decreased (41:8) cjj^ 'Jf- j*-' (4^ pU»Jll*=JI IjLgj Ijili ^jll "Ji those 
who believe and do good deeds will have a reward that is never 
interrupted/grudged. 

Oj" maniln [n.] bad turns of events, death *(52:30) Qjiull s-£j 
misfortune [lit. accident of death]. 

<# _ j/d>/<» m-n-w/v fate, to fate, death, to afflict, to test; to 
approximate; to hope for, to imagine, to implore; to fabricate, to 
lie; to shed, to flow, semen, sperm; to recite; to reward; to await; 
a dry measure. Of this root, eight forms occur 22 times in the 
Qur'an, ^ manna twice; u*J 3 amna once; jL*^ tumna twice; j^ 
tamanna nine times; 4j£>I 3 umniyyatun once; [JC2 3 amaniyy five 
times; [J* maniyy once and sli« manatun once. 

Ji* manna i [v. II, trans] to create desires in, to plant 
expectations in (4:120) I'jjjfc V) ^LLu^JI jLajju U'j J^isj jJki« /ze 
makes them promises and raises hopes in them, but Satan's 
promises are nothing but delusion. 

yX>) 3 amna [v. IV, trans.] to pour forth sperm (56:58) U JJjljil 
jjilUJI [jaj JJ 4jjiikj Jujli jjioj consider the semen you discharge- 
did you create it yourselves or are We the Creators ? 
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yXu tumnd [imperf. pass v. IV] (of sperm) to be poured forth, 
to be ejected (53:46) ^L& lij JiLj 'c^from a drop of sperm when it 
is ejected. 

u±£ tamarind [v. V trans.] 1 to desire, to wish for (62:6) l^uia 
jjipU^. Juj£ jl ciJA if you are truthful, then [you should] wish for 
death 2 to covet, to long for (4:32) Jc. f»Sla*j <j 4ii! JL«a U« I'jiuS V j 
t_y^ do not covet that with which God has favoured some of you 
over others 3 to read, recite (in one interpretation of 22:52) Uj 
<nu>\ Ji yjaL^I J& cr>^ IJJ VJ ^jj V'j Jj^j 1> ^1M 1> UL/J We never 
sent a messenger or a prophet before you [Muhammad], but 
when he recited (or, when he made a wish) Satan proposed 
[things] in respect of his recitation (or, in respect of his wish). 

"<£A D umniyyatun [n., pi. "^Ul ^amaniyy] wish, desire; recitation 
(in an interpretation of verse 22:52) ?du*\ ^ jlkl^ J& J^ lij 
when he recited [the message] (or, when he made a wish) Satan 
proposed [things] in respect of his recitation (or, in respect of his 

wish). 

[fid) °amaniyy [pi. of n. <j£*\ 3 umniyyatuh\ 1 hopes, desires 
(4:123) <j jh lej^ l£«j I> ±&4& 3d "'J^ Vj '^UL yy ?Y wz'// no? oe 
according to your desires or the desires of the People of the 
Book: anyone who does wrong will be requited for it 2 false 
hopes, vain desires (57:14) J>£jjej '?%>Jj J^-4>j J^Sl^l 'f£& '£&j 
^jUVI »m? yow misled one another, sat in wait [for calamity to 
befall the believers], doubted [the faith], and false hopes deluded 
you 3 wishful thinking (2:111) 'J IJji 'jl£ y. V] 3ikJI Ji'jj y IjJla'j 
J4jjUI t^JL ^ jL<»j they say, 'No one will enter Paradise unless he is 
a Jew or a Christian'; this is their own wishful thinking 4 
conjecture, hearsay (2:78) ^jUI V] iJ-&\ 'aJ^i V oJy^ <4Vj some of 
them are illiterate and know the Scripture only through hearsay. 

"JL* maniyy [n.] sperm, semen (75:37) jLL ''jy 1> aILj &j JJ was 
/ze not just a drop of ejected sperm? 

SU* Manat [proper name] Manat, one of the idols worshipped 
by the pagan Arabs in pre-Islamic Arabia and regarded together 
with D alldt and 3 al- c uzza, to be God's daughters (53:19-21) J^ljai 
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(jjjVI AJj jSill ^i lsL^^' 32S21I »^j lsj*5'j £^UI wi// vow [disbelievers] 
consider [the case of] 3 allat and 3 al- c uzzd and that third one, 
Manat!?—Are you to have the male and He the female? 

j/a/j» m-h-d sleeping place, resting place, cradle, to prepare, to pave, 
to straighten things up, to make level or even; to facilitate, to 
introduce. Of this root, six forms occur 12 times in the Qur'an: j^» 
mahada once; '4-> mahhada once; cjj^^ mahidun once; oj^oj 
tamhid once; i&* mahd five times and i^> mihad seven times. 

.^ mahada a [v. trans, with no object] to pave the way, to 
smooth out, to make good provisions (30:44) J^uiai lkL-=> J^ 'j^j 
tjji^j and whosoever does good deeds, it is for themselves they 
make provision. 

4-« mahhada [v. II, trans, with no object] to make agreeable, to 
facilitate, to remove all obstacles (74:14) 1'jj^.u AJ d/4-«j and I 
smoothed things out for him. 

£jjaU mahidun [pi. of act. part. jaU mahid] ones who pave the 
way, spread out, remove difficulties, smooth things out (51:48) 
OjJaUII 'f*jh ULuiji u^J^'j an ^ ^ e Earth We spread out-how 
excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

aj^u tamhid [v. n. of v. II] preparing things, making things 
agreeable, smoothing out difficulties (74:14) laj^ AJ cii^j and I 
smoothed things for him. 

ifr* mahd 1 [n] cradle (19:29) 4*-^ i^A J± jlS ',> '?kj <-iS how 
can we converse with one who is [still] in the cradle, a [mere] 
baby? 2 [v. n./quasi-pass. part.] plain, spread out, habitable, well 
prepared (20:53) Ij*^ u^'j^ ^ J*^ <s'^ He who made the earth for 
you an expanse. 

&$* mihad [v. n./n.] 1 widely spreading out, widely 
outstretched; an expanse (78:6) IjI*-« uVji' J»V> '^ rfW We no? 
mafe the earth for you an expanse? 2 abode, resting place (3:12) 
il^J o^ij J>4V J) l)j>^>0 J OM will be gathered into Hell and a 
foul resting place it is! 
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J/a/j» m-h-l molten copper, a generic name for all metals, tar, heated 
dirty oil; ease of manner, self recollection, to act or proceed in a 
deliberate manner, to tarry, to give respite; to collapse, avalanche. 
3 al-SuyutI attributes J^> muhl, oil dregs, to a borrowing from 
Berber. Of this root, three forms occur six times in the Qur'an: 
J^> mahhala twice; J*J ^amhala once and J^> muhl three times. 

Si* mahhala [v. II, trans.] to grant a delay, to give respite to, to 
bear with (73: 1 1) ^US J44-«j and grant them some respite. 

<J£«I ^amhala [v. IV, trans.] to let be, to give respite to, to be 
patient with (86:17) IjJjj j4^ 'ojjM Ji^a so give respite to the 
disbelievers, let them be for a short while. 

Jf^ muhl [n.] molten brass; boiled oil dregs, molten tar (44:45) 
oj^\ (ji Jij cfe^S like molten tar, boiling in [their] bellies. 

l*^a mahma [conditional, particle or nominal, with a non-rational 
referent; it occurs once in the Qur'an] whatever, whatsoever 

(7:132) 'oi^'y^. ^ ji-J ^ fe Uj^uul y« 't> <j tut U^> whatever spell 
you bring to us in order to bewitch us with it, we will not believe 
in you. 

u/ A /? m-h-n to serve, a servant; profession, vocation; to weaken; to 
degrade, to treat in a humiliating manner; vile, contemptible, 
insignificant. Of this root, cm* mahin occurs four times in the 
Qur' an. 

Cj&* mahin [pass, part.] 1 contemptible, despicable (68:10) V'j 
jj^« i_£U*. JS y=j and do not yield to any contemptible swearer 2 
cheap, paltry, worthless; nauseating (32:8) »U ',> a£L» ',> <Lj J*+ p 
ja^> then He fashioned his descendants/seed from an extract of 
worthless fluid. 

C&* muhan (see o/j/a h—w—ri). 

^/j/j» m-w-t death, to die, to seek death, mortal; to die down, to let 
up; wasteland, uncultivated land, to become arid; silence, to 
become silent. Of this root, 11 forms occur 165 times in the 
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Qur'an. cjU mata 39 times; cjUI 3 amata 21 times; cj'j^ mawt 50 
times; 33"ji mawtatun three times; CjI>J 3 amwdt six times; ^'j- 
mawta 17 times; ojl« may? five times; 4$» maytatun six times; ol« 
mayyit 12 times; oiy-° mayyitun three times and ol*» mamat three 
times. 

iiU mato u [v. intrans.] to die (22:58) J=j <lll Jj^ <ji Ijj*^* lH^'j 
Liua. li'jj iill J4^jjal IjjU 'J IjJj5 ?/ioie who fled their homes in God's 
cause, then are killed or die, He will provide a generous 
provision for them; *(3:119) ^Kj'.' \yj* perish in your rage! 

liU) 3 amata [v. IV, trans.] to cause to die (53:44) clJ\ 'j* '<dj 
l#a.i j ?/zo:? if iy //e w/zo gives death and life. 

cij* mawt [n] 1 death (4:100) aJj!«jj <11! ^ (j?^ <jjj i> jrji-i I>j 
cj'jUI <£Jjj J5 and whoever leaves his home fleeing to God and His 
Messenger and then death overtakes him 2 barrenness because of 
aridity or drought, death (29:63) 1> o^jVI ^ tils iU f UUl J> J"jj °t> 
l^j'jln j*j w/zo se«<is tvaJer down from the sky and gives [with it] life 
to the earth after its death ? 

Aj>« mawtatun [unit n.] an instant of death, a dying (37:58-9) 
J jVl lijjjlo Vl oy^ 'd=*> t™ are we not to die, except our first death ? 

ciiA mayt [quasi-act. part.; pi. cA'JA 3 amwat and jjj» mawta] 1 

i ' ' ' I i * it i 

(of a human being) actually dead (49:12) <^.\ ^kl JSU y '^Sjkl t-aul 
tiu> would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 (of land) arid, never cultivated, unfruitful (43:11) J>> ls.^j 
t£o s'aL aj U'jwjli jji iU f UUl t> ami f/ze One who sends water down 
from the sky in due measure, and so We revive a dead land with it 
3 one denying God, one not knowing God (6:122) llw 'J& 'cy'J 
... (_>Jjll ^ <j t5 Js^ Ijjj aJ biikj olijkti is one who was dead [not 
knowing God] and whom We brought back to life and to whom 
We gave light by which he walks among the people .... 

Aja« maytatun I [n.] [jur.] a dead animal (except for fish and 
locust) not slaughtered in the prescribed manner (5:3) J&t. cU'Ja. 
4jXJ forbidden to you [for food] are animals not ritually 
slaughtered II [quasi-act. part.] (of land) arid, barren, lifeless 
(36:33) lAU£kI ££JI [>ojVI J4 5 ty'*'j and a sign for them is the dead 



Wf 



905 



land which We bring to life. 



£ua mayyit [quasi-act. part/n. pi. aj£* mayyitun] 1 dead (6:95) 

ls ^i\ (y i'n'oti ^^-°J i'U"^ (j-« i**-^ K J*-$ lSJ^'j ' . '** M i5^ ^ <j] ^ ^ God 

who splits open the seed and the fruit- stone-He brings out the 
living from the dead and the dead from the living 2 mortal (39:30) 
tjjjio '^J j c£» i&j you [Prophet] are mortal and so are they (or, 
will certainly die, as will they) 3 (of land) arid (7:57) cM lil (^ik 
ol« j^J i\&* YU£ IjU^ m«?z7 w/zen f/zey /7/ze winds] bear heavy 
clouds, We drive them to a dead land. 

y5>«]| 3 al-mawta [coll. n.] the dead (36:12) ^jjill (s? #a-J lpj bl zY 
is We who bring the dead to life. 

clCm mamat I [n.] death (17:75) ti£J < iV.nj sl#»JI t »'»,.>■ ^USJV I jj 
?/ze« We should have made you taste double [the punishment] of 
[this] life and double [the punishment] of [after] death II [v. n.] 
(the act of) dying, being dead (45:21) 'J pluUl lj*'j&' oi^ s^ J>' 
l^jUlaj kiUklo >lj^" tiil^JlUl IjLij Ijiole u±^ <4 kS '' <^° those who 
commit evil deeds think that We will make them equal [in] their 
living and their dying to those who believe and do righteous 
deeds ? 

jr/j/f m-w-j wave, swell, surge, to swell, to heave, to roll, to be 
excited, to be agitated, to flood, to be stormy, (of sea) to be high; 
to intermingle. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: ^y^yamuj once and g_'J* mawj six times. 

£jl; yamuj [imperf. of v. jrU maja intrans.] to surge up, to 
swell up, to be tumultuous (18:99) o^u ^i Jrj^j Ji«jj j 4 ' ^ ' O ^Sjjj 
We will let them, on that day, surge against each other. 

£ja mawj [n.] waves, breakers (31:32) Ijcj JIMS jr>« J4*^ 'Jjj 
'jjill 4J 'ju^U* <ill w/zen waves enshroud them like canopies, they 
call on God, devoting their religion sincerely to Him. 

j/j/f m-w-r to move briskly to and fro, to swell, to boil, to churn; 
high waves, dusty wind; to spill over, (of liquids) to run; (of stars) 
to set and rise in succession; to contradict, to contest; to pluck 
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out. Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: jj^ 
tamur twice and jy» mawr once. 

j>«j tamur [imperf. of v. JU mara, intrans.] to churn, to 
convulse, to roll, to quake, to avalanche (67:16) o^j^ i=4> ( h^ 'i °3 
jjiu ^a I ili to make the earth swallow you up, quaking violently. 

S>* mawr [v. n. used adverbially] the act of churning, 
convulsing, quaking (52:9) \'JJ» *UUl jj»j j.jjj upon the Day when 
the sky will quake violently. 

(jvjh* Musa [proper noun, generally recognised as a borrowing into 
Arabic, occurring in 115 places in the Qur'an] Moses (EXO I. 
15-16, 22) (28:48) ^J* 'J?j U Ju '^j YJ iJlS they said, 'Why has 
he not been given the like of those [miracles] given to Moses?' 

The Qur'an describes the life and career of Moses in more 
detail than that accorded to other prophets: how he was born at a 
time when the Pharaoh of Egypt was killing the newly-born males 
of the Israelites; how God inspired his mother to put him in a 
basket and cast him in to the Nile; how the family of Pharaoh 
came to adopt him and unwittingly give him to his own mother to 
foster; how he killed a man and had to escape the land for fear of 
retribution; how he came to the well of the tribe of Midian, met 
their Prophet Shu c ayb, married one of his daughters and after 
some years took his family and departed; how he came upon a 
burning fire where he was spoken to by God and was commanded 
to return to Pharaoh and call him to the worship of God and ask 
him to let the Israelites leave his land; how Pharaoh rejected 
Moses' message and was drowned together with his army in the 
sea after pursuing Moses and the Israelites who tried to escape the 
land at night (28:1-48). The Qur'an also relates in detail (18:60- 
82) the story of an encounter between Moses and a holy man 
described as 'one of Our servants-a man to whom We granted 
mercy from Us and whom We had given knowledge of Our own' . 

J/j/f m-w-l property, possessions, wealth, gold and silver, 
(specifically) camels (for Arabs), to become wealthy, to finance. 
Of this root, two words occur 66 times in the Qur'an: JU mal 25 
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times and J>J °amwal 61 times. 

JU mal [n., pi. J>.l ^amwal] riches, property, wealth, 
possessions, camels, livestock (18:46) lljijll sl#JI <jjj Oj#Ij <-N-»!l 
wealth and children are the attractions of this worldly life. 

a/j/j» m-w-h water, a well, to strike water, (of a boat) to spring a 
leak, to quench one's thirst, (of dates and grapes) to ripen; to gild, 
to coat; to falsify; to camouflage. Of this root, only »U ma occurs 
53 times in the Qur'an. 

pU ma 3 [n.] 1 water (11:44) <4fcU y*LI [^'Ju Jjs'j <»2<i if was 
jaW, 'Earth, swallow up your water' 2 well, spring (28:23) jjj UTj 
'jjiLy (_>aLjil t> &] ajIc jkj jjJu iU anj w/zen /ze arrived at the well of 
Madyan, he found a crowd of people watering [their flock] 3 
semen, sperm (77:20) oif* t^> I> fSSliJ ^ did We not create you 
from a repugnant fluid? 

j/(|/j» m-y-d to shake, to sway, to fluctuate; to feed, to provide for, 
banquet, table laden with food, to grant favours to someone; a 
square. Of this root, two forms occur five times in the Qur'an: ouj 
tamid three times and siuU ma'idatun twice. 

xwj tamid [imperf. of v. mada, intrans.] to sway, to tumble 
about (31:10) j*»j y cs^'jj u^'j^' t^ <^'j 0W^ ^ ca^? w/w« f/ze 
earth firm mountains, lest it should sway with you. 

SoiU ma^idatun [n.] a table spread with food (5:114) Jji l£j ^1 
f UoUl y» s'^jU Ult God, our Lord, send down to us a table [spread] 
from heaven; * s'jSUJI name of Sura 5, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 112-5 to the 'Table' demanded 
of Christ by the Disciples. 

j/(|/j» m-y-r food stock, provision, to provide with food, to keep 
well- stocked/supplied with food; to melt down. Of this root, only 
jjfe«u namir occurs once in the Qur' an. 

jj^ namir [imperf. of v. jU mara, trans.] to provide with food, 
to stock with provisions (12:65) Ulii jj^jj and we will get 
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provisions for our household. 

j/(|/j» m-y-z to sort out, to separate, to mark out, to distinguish; to 
weed out; to stand out; to fall apart; to fall into factions. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur'an: jj^j yamiz twice; 
Juo tamayyaz once and I jjCJ 3 imtazu once. 

Jj-u yamiz [imperf. of v. jU mdza, trans.] to separate, to sort 
out, to discriminate, to distinguish (3:179) m^M t> ' ;, ur»W jj^j He 
distinguishes the bad from the good. 

Jj-u tamayyaz [imperf. of v. V jl«j tamayyaza, with the prefix j 
of the imperfect Jw2 tatamayyaz, elided, intrans.] to split up, to 
tear up, to burst (67:8) iJ»Jl t> 'JuZ ^£2 it almost bursts with rage. 

Ijjliil D imtazu [ imper. of v. VIII, intrans.] stand out, separate, 
become marked out, stand aside (36:59) jj^JvlS 1$jI f 'jjfl Ij'jlUj 
but step aside/be marked out today, you guilty ones. 

Jli« Mikala [proper noun, borrowed into Arabic from Hebrew, 
although some philologists derive it from the root jA^A. m-k-w; it 
occurs once in the Qur'an] the Angel Michael (2:98) <i] Iji jl£ ',> 
JI£j^j Jj^?.j <Ljj <&£C«j if anyone is an enemy of God, His angels 
and His messengers, and of Gabriel and Michael. 

J/(|/j» m-y-l to incline, to lean towards, to tilt, to bend, to lean over, 
to take sides, to deviate; to attack; to be crooked; to swagger; to 
waver, to be in doubt, to win someone over. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur'an: J*«j tamil three times; c£« 
mayl twice and 4lu> maylatun once. 

Jj-u tamil [imperf. of v. JU mala, intrans.] 1 to deviate, to 
transgress, to go astray (4:27) !A1« IjL«j 'J plj^JI 'oJ*S u^ 1 '^Jij 
UjlVr. but those who follow their lusts want you to go far astray 2 
to incline towards, to act favourably towards (4:129) 'J lj*jkWi y'j 
JjUl JS IjLaj !ia ■fjl^.j^. 'jJj f Lu!l 'ji Ijljki jom will never be able to 
deal equally between [your] wives, no matter how much care you 
take, yet do not be altogether partial. 

Jj-i mayl [v. n.] inclination, tilting, leaning to (4:129) \jL&z !ia j 
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Jj^l JS ye? do not be altogether partial. 

%&» maylatun [unit n.] an act of attacking, an assault (4:102) 
sjsJj aXia '{S$c 'oj\x*& [in order for them] to fall upon you in a single 
orchestrated assault. 



0/ 'nun 

Qjil\ ^al-nun the twenty-fifth letter of the alphabet; it represents a 
dento-alveolar nasal sound. The numerous allophonic members of 
nun a, both as a constituent of words or as a nunation (duty 
(q.v.), cover an extensive articulatory area from the lips to the 
uvula and occur in contexts where nun is a first member of a 
consonantal cluster (said to be sakinatun (<iSU), that is, with no 
vowel following it) either within single words or between two 
words. The characteristics of the nun in such clusters are 
influenced by the articulatory positions of the second members of 
the clusters, noted here as much as possible with the use of 
symbols drawn from the International Phonetic Alphabet, and are 
classified by the scholars of Qur'anic recitation (jjjaail sUk.), into 
four types that can largely be described as follows: 1 distinct 
pronunciation (jU^j) in which the nun keeps its full integrity as a 
dento-alveolar nasal sound; this occurs in cases where the second 
member of the cluster is one of the six so-called guttural or throat 
letters/sounds (S^ ^jjty identified by the scholars of tajwid as: 
1/ {J fj g-/ gV a (although the j- and £ are in fact uvular sounds and 
not guttural) as in (108:2) jkilj (recited as wanhar); (96:2) $c 1> 
(recited as min Talaq); (112:4) iki \'j& (recited as 
kufuWan ?ahad) 2 a) complete assimilation with nasalisation 
(<jij pU-al) of the nun or the nunation into the second consonant of 
the cluster in cases where that consonant is one of'.jJcJj/tg and 
only where the cluster occurs between two words as in (79:8) s-ijls 
iia'jj (qulubun yawma °idhin recited as qulwbuyyawma ?idin); 
(77:20) jj$-> e-U '(> {min niacin mahin recited as mimma:?im- 
mahi:n). Complete assimilation does not occur within single 
words for it would obscure the identity of the words, cf. (87:16) 



U&l (recited as ?ad-dunya:) b) complete assimilation without 
nasalisation (ajo jjij pUd) into the second consonant in the cluster 
where that consonant is either J or j (this rule is represented in 
the printed text of the Qur'an by the shadda (— )) in (96:7) JTj J 
{''an ra'ahu recited as ?arra?a:Hu); (18:6) Iji-jJ '{J y ( J m /am 
yu'minu recited as ?illamyu?minu:) 3 transformation (sj^SJ) that 
is the changing of the sound of the nun (J) into a mmz (?), a 
bi-labial nasal, in cases where the second consonant in the cluster 
is a bd 3 (m), a voiced bi-labial plosive, as in (30:4) &j 1>j (wa mm 
&o:'<i recited as wa-mimBaTd) and (2:19) 'uusKlU -ks^ 1 (muhitun 
bi'l-kafirin recited as muhi:tumb~il-ka:firi:n) 4 concealment 
( e lii.l) which could be chracterised as a partial assimilation of the 
nun, in cases where the second member of the cluster is one of 
fifteen consonantal sounds, with each of which the nun is 
differently realised (while the second consonant in the cluster 
keeps its full identity). The nun is realised in these cases 
differently as follows: uvular-nasal with j as in (4:17) l_ujS y« 
(min qarib recited as miNqari:b); velar-nasal with <£l as in (73:12) 
Vl£i {'ankala recited as ?anka:la); palato-alveolar nasal with gr as 
in (12:96) *l?. y ('an ja^a recited as ?ajija:?a); alveo-palatal 
nasal with ys as in (6:41) >U y ( 3 in sha^a recited as ?iji+fa:?a); 
alveolar nasal with (_>■», J and o= as in (33:23) IjSaLq JU.j (rijalun 
sadaqu recited as rijadun-sadaqu:); dento-alveolar nasal with j, 
cj, u^ and Ja as in (4: 4) yj= yi (fa-^in tibna recited as 
fa-?irilibna); dental-nasal with i, iti and J= as in (111:3) Cilj Ijb 
s^J (naran dhata lahab recited as na:ran+da:ta lahab) and 
labio-dental nasal with <-i as in (8:1) JUjVi ('al-'anfal recited as 
?al-?aryja:l). In the printed text of the Qur'an, to which the 
reader is referred, the doubled signs of <*& (— ), ij~& (— ) and "&L± 
(_) indicating ojjj^I are aligned on top of one another and placed 
directly above or under the letter concerned in the case of distinct 
pronunciation (J«J»I) as in (6:37) J& *jii; (112:4) *iJ \'Jk; (28:88) 
illU ? '^i JS, but in the case of assimilation (^.Ic-jJ) and concealment 
(eliij) the two signs are not aligned over one another as in (14:32) 
fi \Sjj, (56:89) yi&j c'jji; (59:13) ^j>u- «* *£j; (48:29) ££j 
likLi. In the case of transformation (s^J) the second sign is drawn 
as a small ^» and placed either above or after the letter concerned 
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as in (96:15) &-UL ^kLi; (2:19) QiJ&L J*^; (2:41) ^ jil£. The 
««n with no vowel following it (ajSUJI a^), together with 
nunation (l«j21I), (see o -«) and elongation of vowels (jjiull), 
receive particular attention in the discipline of Qur'anic 
Recitation, tajwld (ajj^j). 

°a -n suffix functioning as: I nun of emphasis (jjSjjII jjj) of which 
there are two types: 1 light rcwrc of emphasis (3igaaJ jjSjoII jjj), 
suffixed to an imperfect verb and traditionally written in Qur'anic 
text as ^alif as in (96:15) 4*-=UJIj IkaLu] <j*j JJ '<jj1 y& no indeed! -if he 
does not desist, We shall seize him by the forelock 2 heavy nun of 
emphasis (aL£1I a£jjJI jjj), also suffixed to an imperfect verb, but 
written as "a -nna. It differs, as the name implies, in the degree of 
emphasis it denotes, and occurs, as a rule, in conjunction with an 
oath, as in (27:49) AJaVj Aauoil <HU IjiUia wear to one another by 
God— we shall attack him and his household in the night II 
nunation (l«jjj) (i.e. -un, -an and -in) suffixed to a noun and 
functioning, among other things, as one of the following: 1 
nunation of indefiniteness (jj&sJI ojjZ), 'any', as in (2:221) iilj 
Aj^L 't> jji. ;>>> any believing slave is certainly better than a 
polytheist 2 nunation of definiteness (<-jl;j«j1I cxj^), 'this particular 
one', as in (3:144) Jji»j VI a«ki> U'j Muhammad is only a 
messenger 3 nunation of compensation (o^j*- 11 ujjjj), indicating an 
elided part which is otherwise understood from the preceding 
discourse. The elided part may be a) a single sound, as in (89:1— 
2) j-£c JUIj 'jaJftj by the Daybreak, by [the] Ten Nights (instead of 
JU) b) one word, as in (36:40) CiJ*+*i s^ u* J£j eacn [one] floats 
in an orbit (instead of z*Sj JS) c) a whole sentence, as in 
(56:84) ojj^j 2 J%>- J^j aw <^ vow ctf that moment [when the spirit 
reaches the gullet] gaze on (instead of ojJ^ ?j&^ ^jjl ^A> u^-) 
d) or indicating several elided sentences, as in (99:4) cj!w; iia'jj 
UjUi.1 on that Day [when the earth quakes and spews out its 
burdens and man cries out, 'What is wrong with it!?'] it will tell 
all (instead of Ji j 1$15j! i>=jVI o^jil j 1*11 jlj iJ=ji\ ^Jj Ijj fji 
UjLil £u»2 l^JU jUjVI (see also: ikjj yawma 1 'idhin) III protective 
n«n (3JijJI jjj), as designated by the grammarians. It is infixed 
between a verb and a following 1 st pers. sing, suffix, as in (36:22) 
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^jjLa (^jjl ;/ie One who created me IV an exponent of the 
independent case in an imperfect verb indicating a masc. pi., a 
dual or a fem. sing, subject (jijll jjj) (of the latter there is no 
single occurrence in the Qur'an) (termed in Arabic Grammar, the 
five verbs (%M«aJI JUiVl)), as in (43:44) 'jjiLs mjJj and you will be 
questioned; (5:106) <UIj j Uu^i so f/ie ftvo [witnesses] swear by 
God V end part of the pi. and dual pronom. suffix, as in (4:7) 
Ojo&'j o'^'j 1 ' ^j 2 *-v> '.u,'- v ' f^iilj <2«<i [also] due to women is a 
share of what the two parents and closest two relatives leave 
behind. 

-na [fem. pi. verbal suffix (»j«ill ljjj)], as in (60:12) cjLu>JI i&tk Ijl 
liui <UU jSj^ij V y jc- '>Ml1u when believing women come to 
pledge to you that they will not ascribe to God any partner. 

'd na- [an imperf. 1 st pers. pi. prefix (jjnK'J cuty], as in (63:1) '<M 'i&Zi 
<UI Jjli'jl we testify most solemnly that you are the Messenger of 
God. 

cx$j nun (see Cj/j/Cj n-w-n). 

<#/Vo ft-^-y small ditch encircling a tent to keep sewage away, to go 
a long distance, to walk away, to shun, to be far removed, to keep 
away, to remove. One form of this root, J& na°d, occurs three 
times in the Qur' an. 

^U na 3 a a [v. intrans.] to go far away, to distance oneself from 
(6:26) ijc- tj'j^jj '<**■ cijtrH f*j they drive [others] away from it and 
keep themselves away from it; *(17:83) <jj^h ls'Ij he becomes 
haughty [lit. he turns away to his side]. 

V^/O n-b- 3 protrusion, to rise; to overpower; to leave one's town 
and settle in another; news item, to ask for news, to inform; 
prophecy, to predict, to foretell, to prophesy, to claim to be a 
prophet. Of this root, 10 forms occur 160 times in the Qur'an: 'lis 
nabba^a 43 times; liu yunabba 3 three times; tut 3 anba 3 a four 
times; ^jxLu yastanbi 3 once; li> naba 3 17 times; »li>l J anba J 12 
times; ^jj nabiyy 54 times; ojJf> nabiyyun 16 times; e-Uft 3 anbiya : ' 
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five times and i'Ju nubuwwatun five times. 

'"lu nabba^a [v. II] I [intrans. with prep. J to disclose, to 
divulge (66:3) <j cjuj tils tiujk <Jjj! ^^ J! Lr^' *>»' Jjj ^e Prophet 
told something in confidence to one of his wives and when she 
disclosed it II [trans.] 1 to inform, to acquaint, to enlighten (9:94) 
^jUii '& Aill liUj js GoJ /las already told us tidings of you 2 to 
question, to interrogate (66:3) 13* ^UjI j> olli aj till tlli so w/ze« /ze 
questioned her about [divulging] it, she asked, 'Who told you 
about this?' 3 to guide (in one interpretation of 3:49) Uj ^Sklj 
J»Sjjoj ^i 'jjj?.iJ ^>j uj^ an d I guide you as to what you may eat 
and store up in your houses [also interpreted as: / tell you what 
you eat and what you store in your houses] 4 to instruct, to 
command (54:28) j4j£ *^4 *^ "3 (440 an d instruct them that the 
water is to be shared between them. 

Ijjj yunabba 3 [imperf. of pass. v. II ijp nubbi J a\ 1 to be 
acquainted, to be informed, to be told (53:36) ; <-»■>-■ ^ Uj tlu JJ j> I 
u*»ji or has he not been informed of what is in the Scrolls of 
Moses? 2 to be taken to task (64:7) JuLi ^ 'oi& P ££*£] Ji'Jj by 
my Lord!, you will be raised [from the dead] and [then] taken to 
task about what you have done. 

US ^anba^a [v. IV trans.] to tell, to inform, to acquaint (2:33) 
J^jU1«L J4^ ^lU Jti then He said, 'Adam, tell them their names. ' 

k.itf'nj yastanbi 3 [imperf. of v. X ukj 3 istanba 3 a, trans.] to 
seek information from, to question, to persist in asking (10:53) 
ji jjkl ^ljj')/n'..ij'j and they [persistently] ask you, 'Is it really true ? ' 

"iunaba 3 [n., pi. etisf ^anba 3 ] 1 news, tidings (33:20) I> Oj*-s 
'{Slid seeking news of you; *(26:6) jjjJ^Ly aj IjjI£ U *Uj1 J^jjU^ the 
news of what they have been mocking will soon shock them [lit. 
come to them]; *(38:67) jLJ^ ui ji it [the Revelation] is a 
momentous message; *(78:2) ^^ JjjII the momentous 
event/tidings, the Resurrection; * lisll name of Sura 78, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 2 to the 
'Momentous Event 2 story, tale, narrative (5:27) '^-£1 lj J^c Jalj 
tj^Jlj ^ jli o;«(i relate to them in truth the tale of the two sons of 
Adam 3 disclosures, revelations (11:49) ^JJ Uj>jj m^ ?&' I> ^ 
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these are some of the disclosures of the hidden [knowledge] that 
we have revealed to you 4 lessons to be learned, examples (54:4) 
jkjjii aj| U ftivi t> '£'*■%■ '&J and from examples [of past 
generations] has come to them that in which [should be] a 
deterrent 5 prophecy (6:67)1 'oJ*&u ^j'j^j 'jkL^ Uj J£J every 
prophecy has its fixed time to he fulfilled (or, certain endurance), 
you will come to realise 6 replies, responses, arguments (28:66) 
ii«'jj *UjVI J^afc- <ii&*k all answers will escape [lit. not find] them on 
that Day. 

^oJ nabiyy [n., pi. cjjxu nabiyyun and *Uoi ^anbiya ] prophet 
(19:41) laoj UAh> 'jl£ <j) pj*ljjj <-h^ cr? j^i'j ««6? /« ?^e Qur'an, 
mention Abraham— he was a man of truth, a prophet; *(33:45) J^jjII 
die Prophet Muhammad; * »IujVI name of Sura 21, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verses 48-91 to various 
'Prophets' . 

Sjij nubuwwatun [n.] prophethood (57:26) SjJjII U*£jj <^i Ul*Vj 
L-itiSllj and VKe established for their descendants prophethood and 
revelations. 

^/v/0 w-&-f plant, vegetation, seedling, to sprout, to germinate, (of 
plants) to shoot out, to grow, to bring forth, to plant, to cultivate, 
to cause to grow; the young, to breed, to raise, to become of age. 
Of this root, three forms occur 26 times in the Qur'an: oi nabata 
once; iiuil D anbata 16 times and cjUj nabat nine times. 

Cxu nabata u [v. intrans.] to germinate, to take root, to grow 
*(23:20) o*-&j ^jiu eUJu: jj±= '(> c^ 'J^j an d a tree > emerging 
from Mount Sinai, that produces oil [also: grows carrying oil]. 

iiuji J anbata [v. IV trans.] 1 to make cultivable, to [enable to] 
grow, to bring into life (15:19) liuilj ^-Jj'j fel ^S»j IaUjo. 'o*>ji\'j 
oj'j'J* tis*" J* i> W aw <^ ^ earth— We have spread it out, set firm 
mountains on it and enabled [life of all kinds] to grow on it in 
good balance 2 to cause to germinate, to cause to grow 
(27:60) <=4j cili jjlik 4j UjjjU iU f UU 't> '?£S Jjij ««d //e sen? 
<iow« water from the sky for you, with which We caused gardens 
of delight to grow 3 to cultivate (27:60) Uj^i Ijjjjj 'J J>£] 'jl£ ^ i* 
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could not have been for you [within your power] to cultivate its 
trees 4 to yield (2:261) JA^ ^ <-&d ?¥»■ J"£ //&g /a grain] of corn 
that produces seven ears 5 to bring forth (71:17) o^'jVl i> J^' ^j 
IjUj God made you spring forth from the earth like a plant 6 to 
facilitate the rearing of, to help the bringing up of (3:37) 1*jj l+$bi 
lil»a. tiUj l^ujij (jwk Jjii /ier Loni received her [the child] with 
gracious favour, and provided for her a goodly upbringing. 

uJU! nato I [coll. n.] 1 plants, vegetation (10:24) y» JbJjjl *US 
o^'jVl £&u aj Jaliila fUiUl i7 is like water which We bring down from 
the skies, then the earth's vegetation absorbs it ... 2 buds, germs, 
embryos, sprouts, shoots (6:99) <j ba.ji.li iU f UUl y» JjjI ^jll j*j 
USIji l2k Ai. jtj^-j Iji-ia. '<** UkjiU f'^J! JS cjUj He it is who sends 
down water from the sky, then with it We produce the shoots of 
everything [every plant], then from it We bring out greenery, 
from which We produce grains in close-packed rows II [v. n.] 
1 the act of raising, rearing (3:37) lil»k tills Uluij c^ Jj^> ^j V&& 
her Lord received her [the child] with gracious favour, and 
provided for her a goodly upbringing 2 growing power, growth 
(in a possible interpretation of -oUj nabatuhu as v. n. in 57:20) ju£. 
4jUj jU£JI i-jail cjjc. like a rain, the growing power of which 
delights the sowers. 

j/tj/cj n-b-dh portion, small piece; to hurl, to discard, to cast out, to 
forsake, to renounce; to withdraw, to retire, to retreat to one side. 
Of this root, three forms occur 12 times in the Qur'an: Ji> nabadha 
eight times; jjj nubidha twice and jiul D intabadha twice. 

iu nabadha i [v. trans.] 1 to cast, to throw (51:40) i'jjjkj Jbiili 
Jafl ^i JJkbijja so We seized him and his hosts and threw them into 
the sea 2 to renege, to breach, to violate (2:100) ijuj l*-4=- !>»£■ USS'j 
J4v <3iJ* how is it that whenever they make a covenant (or, a 
pledge), some of them will renege on it? 3 [with prep. J] and no 
object] to annul, to cancel, to render void (8:58) *ja '<> £|iU2 H]j 
? ljl« ^Jc Jx$JJJ Jujli AjUi. and if you fear treachery on the part of any 
people, consider their treaty void equally/openly [lit. throw [their 
treaty] to them] . 

if! nubidha [pass, v.] to be thrown, to be cast (68:49) y T^ 
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J.jlJu 'ji j f. \ j»JIj Juil ajj y. 4^kj <Sjli /j^ii a; favour from his Lord not 
reached him, he would have been cast into the wilderness 
blameworthy. 

ijifl 'intabadha [v. VIII intrans.] to retire apart, or withdraw, 
from others (19:22) li-=»S li£« <j djJMi AjL^i so s/ze conceived him 
and withdrew with him to a distant place. 

J/'-h/u n-b-z title, nickname, derisive or insulting name, descriptive 
name (usually bad), to call one another names, to defame. Of this 
root, IjjjUu tanabazu, occurs once in the Qur'an. 

jjUj tanabaza [elided form of I jjjIsj tatanabazu, imperf. of v. 
VI jjls tanabaza, intrans.] to call one another names (49:11) Vj 
L-AilVli I jjjIs Vj J^ijl I jj-b Jo rcctf defame one another, nor revile 
[one another] with nicknames. 

^/V/0 M-o-f first water obtained from a newly dug well; to elicit, to 
deduce; to well out, to issue; the innermost part; Nabateans, to 
live like, or to claim to be, a Nabatean. Of this root, iisLI 
D istanbata, occurs once in the Qur'an. 



°istanbata [v. X, trans.] to deduce, to interpret (4:83) jlj 
J4v 4JjK"''"3 ui^i '<4*i '(>♦*• J«Vi (pj J)j Jj^y Ji °j j j fo*d f/iev 
referred it to the Messenger and those in authority among them, 
those [capable of] interpreting it would have comprehended it. 

S/'-h/u n-b- c spring of water, brook, creek; to flow, to gush out, to 
issue, to originate. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: £• jiu yanbu c and ^uyanabi c . 

jpj^y yanbu c [n., pi. y^uyanabt c ] 1 spring (17:90) J**. l& jvjj y 
ILjib o^'jS" t> ^ j^j we will not believe with you until you cause 
a spring to gush forth for us from the earth 2 tract, channel, 
passage, conduit (39:21) <^i jjAjj <£Li *>U f UUl y. Jji <lll y jj JJ 
o^jVl /zave vow «o? considered that God sends down water from 
the sky, then He causes it to penetrate [the soil] along conduits in 
the earth. 
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(i/^/O «-*-# to shake; to raise, to lift up, to overturn, to pour out by 
overturning; (of a camel's rigging) to become loose. Of this root, 
ijyu nataqa, occurs once in the Qur'an. 

<5u nataqa i [v. trans.] to raise, to hoist (7:171) '^Jt cfeJI U£u ijj 
Aik 4j'l£ and [remember] when We hoisted the mountain [high] 
above them as if it were a canopy. 

j/^/u n-th-r to strew, to scatter, to sprinkle, spillage. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: jSttl ^intathara once 
and jjiu manthur twice. 

>2Jl D intathara [v. VIII intrans.] to disperse, to go in different 
directions (82:2) cj'JujI LjSI'jSII lijj and when the stars shall 
disperse. 

jjiLi manthur [pass, part.] strewn, scattered, dispersed (76:19) 
Ijjuba IjijJ '?{\\}^ you would think they were scattered pearls. 

J/e/O n-J-rf hard and high land, plateau, to climb, a well-marked 
road which is both clear and wide; mean and tough camels; 
courage, assistance, to overcome. Of this root, jJJkj najdayn, 
occurs once in the Qur'an. 

&&! najdayn [dual of n. ia-i najd] two elevations, two clear 
roads. It is variously interpreted as the two ways (of good and evil 
or truth and falsehood) or the mother's two teats which the 
newly-born does not seem to find difficulty in identifying (90:10) 
jj'-iall olijAj and We pointed out to him the two clear ways [of 
good and evil]. 

O"/s/0 n ~J~ s filth, defilement, desecration, profanity, to soil; a type 
of amulet or charm used in pre-Islamic Arabia to protect children, 
incantations. One form of this root, [^ najas, occurs once in the 
Qur'an. 

"o^najas [n.; quasi-act. part.] defilement, profanity, 
desecration (9:28) l& '?&&■ j«j JJjisJ hJn'J IjjjSj 1i lj^ qj£j&1\ Uj) 
the polytheists are a defilement— do not let them come near the 
Sacred Mosque after this year of theirs. 
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Jjaj^l ^al-^injil (see alphabetically). 

j»/^/o n-j-m star (particularly Pleiades or the Seven Sisters), 
instalments, fixed terms, astrology, to tell the future, (of a star) to 
rise, to appear; plants with no stalk, to sprout; to show up. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur'an: p?j najm four times 
and jLjki nujum nine times. 

£j najm I [n., pi. J. jkj nujum] star (6:97) }y^\ '^ J*V ls'^ j*'j 
Jsallj jjII oUIL <ji Uj Ijij^il an<i He it is who has made the stars for 
you to use as a guide through the darkness of land and sea II 
[coll. n.] 1 stars (16:16) 'aJ^i f* f^Vj f^^-'j and [by the aid of] 
landmarks and by the stars they find their way, * faJA name of 
Sura 53, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to the 'Stars' 2 plants with no stalk, herbage (in one 
interpretation of "f*j najm in 55:6) u'4^ 'jt^'j 'f^j the plants 
and the trees prostrate (or, fall into the Grand Design). 

j/jt/li n-j-w elevation, highland, a place too high for flooding to 
reach; to escape, to deliver, to rescue; speed, to run quickly; to 
remove dirt from oneself, to cleanse oneself; to cut, to flay; to 
confide, to confer in secrecy, to consult with one another. Of this 
root, 11 forms occur 84 times in the Qur'an: Ikj naja twice; Jkj 
najja 36 times; ^Li nujjiya once; ^^J °anja 23 times; ,J^\i naja 
once; ,jkUi tanaja four times; ^li najl once; sUj najatun once; [^ 
najiyy twice; lsj*i najwa 1 1 times and J=d* munajjl twice. 

UJ naja u [v. intrans.] 1 to go free (12:45) U4i« Ikj ^ill Jli'j then 
the one of the two who had gained freedom said 2 to escape, to 
reach safety (28:25) o*JUiil fj® i> ^'^h ^j V Jo not fear, you 
have escaped from the unjust people. 

J$i najja [v. II trans.] 1 to rescue, to deliver, to conduct to 
safety (17:67) \'Jii\ J) '^Iki Ilia o«f w/zen //e brings you safely to 
land 2 to spare (10:92) tdjJoj i^jVn 'fjj&& so £oJ<xy We save you 
[only] in body 3 to protect, to shield (66:11) <ji fcjj ^taj& gJ jJI L/j 
<Lcj oj^'ji '(> ^jjkjj Ai?JI my Loni, »wz/<i a house in Your Garden 
for me: protect me from Pharaoh and his doings. 
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'J*l nujjiya [pass, v.] to be delivered, to be aided (12:110) JJkiU. 
pL2y 't> (jloa Ij'jloj Owr /ze//? came to f/zem a«J w/zoever We willed 
was saved. 

y^i J aw/a [v. IV trans.] 1 to deliver, to rescue, to conduct to 

safety (2:50) cjj^'3 J* ^J^j f£l£?ii jpail £& U5j9 i]j and w/ze« We 
parted the sea for you [also interpreted as: by your going through 
it] and thus saved you and drowned Pharaoh 's people 2 to protect 
(29:24) jlsil J> 4151 itkiU ijSjk 'J ojJjS! stoy /z/m, or owra him!— but 
God protected him from the Fire 3 to spare (61:10) J&- '{S£& Ja 
J i_iIjc 't> ^j^Ti s jtkj s/za/7 / guide you to a bargain that will spare 
you from painful punishment? 

y^U naja [v. Ill trans.] to confer with, to speak privately with, 
to exchange confidences with (58:12) '<^jj £j£ !>£»• Jji»jJI J^U IJJ 
aSjI^. J^SI jaJ w/zen yow come to speak privately with the Messenger, 
offer something in charity ahead of your private conferring. 

J^SSi tanaja [v. VI intrans.] to exchange confidences, to confer 
together in privacy (58:9) j.u ^ Vj jljiSJIj ^jVIj I'jkUEJ ila 'f^kls 'Jj 
Jjlijll w/zen vom converse in private, do not confer with [a view 
to] sinful doings, aggression, or disobedience to the Messenger. 

^U naji [act. part.] one who escapes, one who goes free 
(12:42) U4i« ~\i 4i yi ^jJJ Jlij ami /ze so:/<i to f/ze one who, of the 
two, he deemed would go free. 

SUJ najatun [n.] deliverance, rescue, salvation (40:41) J U 
jlill J) ^jjjL'ij stkjJI J) jJSjc'J w/zv Jo / call you to salvation when 
you call me to the Fire. 

"u$i najiyy 1 [v. n./act. or pass, part.] the act of sharing 
confidences/intimacies, conferring or consulting in private; one 
who engages or is engaged with someone else in private 
consultation or conversation (19:52) ilijij t>jVl jjLlI mjU. "q* Jl&iLfj 
lln ami We called to him from the right-hand side of the Mount 
and brought him close in intimate conferring (or, a conferring 
person) 2 [v. n./coll. n.] people in a secret conference (12:80) &la 
Vjaj ijLJi. ii. Ijuinwnl w/zen ?/zey despaired of [retrieving] him, they 
withdrew to one side, a conferring group. 
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tfj^l najwa [v. n./n.] private consulting or conferring; 
confidences exchanged in private, intimacies, private 
conversation (58:7) J4*/j ji V) JjX csj*j I> Oj^ ^ ?/zere w no 
secret conference of three without Him being their fourth. 

J$£» munajji [act. part, of v. II, pi. uJn- munajjun] one who 
brings to safety; rescuer, deliverer (29:33) ^SJaIj iljki U We w/K 
certainly save you and your household. 

j/j^/O n-h-b vow, to fulfil a vow, (allotted) lifespan, to come to the 
end of one's life, death; to weep; danger, to take chances; walking 
briskly, to work hard; to debate. Of this root, ukj nahb, occurs 
once in the Qur'an. 



u nahb [v. n./n.] interpreted in the sources as either vow or 
lifespan (33:23) ,jl«i °t> J4^ ^- ^ Ijiitc. U \j&~* JU.j q^m^J 'q* 
jiui '(> J4Vj <j^j o/ f/je believers are men who were true to that 
which they pledged with God— some of them have fulfilled their 
pledge [by dying in battle], and some are still waiting. 

-Vc/<J n -h-t to hew, to carve, to quarry, to chisel, to hollow, 
splinters; disposition, character. Of this root, o^i yanhit, appears 
four times in the Qur'an. 



uiali yanhit [imperf. of v. c^j nahata, trans.] 1 to hollow out, 
to hew out (7:74) Ijjjj cfeJI q_£*mj and hewing the mountains into 
houses 2 to chisel, to carve into shape, to sculpt (37:95) U 'dJ&d 
'^jjajj do you worship what you carve [with your own hands]? 

j/c/O n-h-r chest, the upper part of the chest, the throat, to 
slaughter; to strive; to pour down heavily. Of this root, j»jl 
3 inhar, occurs once in the Qur'an. 

jail 3 inhar [imper. of v. j^j nahara, trans.] 1 to stand upright; 
to fulfil one's duties as they become due (in one interpretation of 
108:2) jajlj ^£jl J^ so Pray to your Lord and be upright [in 
your prayer] (or, and fulfil your prayer as early/as soon as it 
becomes due) 2 slaughter, kill a sacrificial animal (in another 
interpretation of 108:2) ji-slj '^fj Ji-ni so pray to your Lord and 
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make your sacrifice. 

O"/c/0 n-h-s hardship, bad luck; dusty wind, severe cold; copper. 
Despite the shared radicals uVc/u n-h-s, philologists have found 
difficulties deriving ^Uj nuhas, copper, from this root, hence the 
suggestion that it may be of foreign origin. Of this root, three 
forms occur once each in the Qur'an: 1^ nahs; cjU^j nahisat and 
'qX=h nuhas. 

o*a-i nahs [n.; v. n.] hardship, misfortune (54:19) '?$&■ IsLij UJ 
"j^LL (jAj Aj ^ I'j^'j^ Ikjj VKe released a howling wind against 
them on a day of continuing misfortune. 



u nahisat [pi. of fern, quasi-act. part. <^ nahisatun] 
unlucky, ill-omened, disastrous (41:16) J* IjLajLa Ikjj '{+&. uL'Ji 
cjL^j .13 so We let loose on them a roaring wind in ill-omened 
days. 

^UJ nuhas [mass, n.] interpreted as either: brass, copper or 
smoke (55:35) Jj^-aoS *M IjJijj jIj [> JiljJl USJlr. Jl«jJ tongues of 
fire and [molten] copper (or, smoke) will be released upon you, 
and you will not escape. 

J/c/O n-h-l honey bees; free gift; to become emaciated; to purport to 
be, to claim something false for oneself (such as a name, a virtue, 
an excuse). Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 
JkJ nahl and 5JaJ nihlatun. 

Jau nahl [coll. n.] bees (16:68) 'a» <s'^ 3 J=^ J) ^J <J*-'J'j 
'tjjiijxj lmj jL«3I t>j ^jS tfe^ <w^ vowr Lord inspired the bees 
[with an instinct], 'Take for yourselves hives [lit. dwellings], from 
the mountains, of the trees and of that which [people] build'; 
* Jkill name of Sura 16, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 68-9 to the 'Bees' and their ways. 

ilk; nihlatun [n.; v. n.] interpreted by commentators either as a 
gift or a statutory gift. The context in which the word appears in 
the Qur'an, however, strongly, suggests the latter interpretation 

(4:4) llj^)-* lluA ojKa Uuiaj Aj-<i f t _ 5 -^ (jo a£1 C^r* u]^ 4-^*4 O^^-^ 3 el-uii]! IjjUj 

gzve women their dowries as a [statutory] gift [upon marriage], 
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but if they are happy to give up some of it for you, [you may] 
consume it [as part of your own property] by all means [lit. with 
health and pleasure-giving appetite]. 

£aJ nahnu (see Ui D ana). 

j/£/u n-kh-r nostril, to snort; decay, decaying. Of this root, Sjju 
nakhiratun, occurs once in the Qur'an. 

SjiJ nakhiratun [fern, quasi-act. part.] rotten, turning to dust, 
crumbling (79:11) »j?u UUV US Ij31 even after we have turned into 
decayed bones ? 

J/£/0 n-kh-l palm trees, date palms; the select; the dregs, to sieve 
out, to sift. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur'an: 
<5aj nakhlatun twice; Jii nakhl 11 times and Jj?j nakhil seven 
times. 

<U»J nakhlatun [unit n., coll. n. JaJ nakhl and Jj?-j nakhil] date 
palm (6:99) £jjIj £jIjj| l**JJa 1> Jiill ^>j and /rom ?/ze <5toe palm, 
from its pollen, [spring] clusters of low-hanging dates. 

j/j/u n-d-d an equal, peer; antagonist; to stand in opposition, to 
slander, to bolt, to wander, to scatter; sandalwood. Of this root, 
Sljjl °anddd, occurs six times in the Qur'an. 

jM ^andad [pi. of n. % nidd] equals, rivals, partners (2:165) 
<i!l LAS *(4jjj?4 Wd <M jji i> J^i i> o-Ui' t>j f/zere are rome w/zo 
choose [to worship] [others] besides God as rivals to Him, loving 
them with the love [due to] God. 

f>/j/0 n-d-m remorse, repentance, regret, to be regretful; a drinking 
partner, an intimate companion. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur'an: oA^ nadimun five times and K^a 
nadamatun twice. 

&>«jL2 nadimun [pi. of act. part. f±> nadim] remorseful (5:31) 

(jj-a^U]! jj-<i ? ru.-> li ^^^1 fclj^ ^jljli l-jI^jxJI !^a Jj-6 ojSI jjl cij^x.1 Could I 
not have been like this raven and covered up the nakedness of my 
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brother's dead body? '-he became remorseful! 

Zu&'ii nadamatun [n.] remorse, regret, penitence (34:33) I jjlij 
LilikJI Ijl j HI A^liiJI and, when they see the punishment, they will fall 
silent with remorse. 

j/j/O n-d-w moisture, dew; goodness, generosity; voice, voice that 
carries, to call, to seek assistance; to call together, to get together, 
to assemble, to convene, assemblage, a group of people, a place 
of gathering for conferring, a consultative group, to take part in 
such an activity, to consult. Of this root, eight forms occur 53 
times in the Qur'an: cs'jU nada 37 times; ^jjj nudiya seven times; 
t/Jjj tanada once; i^jU nadi twice; Jljj nida twice; *$£ nadiyy 
once; ls-^ munadi twice and lspL" tanadi once. 

^jU naufe [v. Ill trans.] 1 to call out, to hail (11:42) Ail £-ji </ijj 
liii l_iSjl JuU J jk* J& 'tj&j and Noah called out to his son, who was 
[standing] apart, 'My son, come aboard with us' 2 to invoke, to 
implore (11:45) j^l\ ^ij *jjj J>t 1> ^-£1 "jl Ljj JUa Ajj j^jj ^jUj 
ami Afoa/z called out to his Lord and said, 'My Lord, my son is 
one of my family, and Your promise is surely the truth ' 3 to 
proclaim, to declare (21:87) Jl '<M*1» oil VI AJJ v "J puikll J ^jGi 
'jjJUill t> ^^ ^^w ^£ proclaimed in the deep darkness, 'There is 
no God but You, glory be to You, I have been one of the 
wrong-doers' 4 [with prep. Jl or J] to invite to, to call to (3:193) 
jjujj Ijiol* 'jl jU£U if}\4 U±u Uk^u: Ijjl Luj owr Lord, we have heard 
a caller calling [people] to the belief [the Faith]: 'Believe in your 
Lord. ' 

'^jjj nudiya [pass. v. Ill] 1 to be called, to be addressed 

(20:11-12) ^jj Ul <^jI ^jlU lsPjj &l2l ^ when he came to it [the 
fire], he was addressed, 'Moses, I am your Lord' 2 to be 
convened to (62:9) AZ^JI fy '(> s^Loll '<s^y I il when convened to the 
Friday prayer 3 to be informed (40:10) <M o£J u'j±y 'jj^ u^ 1 jj 
jj^aSji jUyVI Jl jjc'jj il J^laijl '^SjIo j* jjSI ^/zo^e w/zo disbelieved 
will be told, 'God's dislike [for you] when you were called to the 
faith and rejected it was even greater than your hating yourself 
[on the Day of Judgement]. ' 
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</jUj tanada [v. VI intrans.] to call to one another, to call upon 
one another (68:21) 'q^S*** I'jjlai so they called each other at 
day-break. 

<|JU nadz" [n.] 1 council, assembly (29:29) j£iJ ^jLj ^ 'ojjIjj 
and you commit evil in your gathering place 2 supporters (96:17- 
18) ^Ujll ^'jjlii ^jU g-'jjla /ef /z/m summon his comrades— We will 
summon the overseers of Hell. 

el'jj mete 3 I [v.n.] the act of calling (19:3) l#* » ,J j ^'j ls-^ JJ 
when he called to his Lord inaudibly [lit. with inaudible calling] 
II [n.] a shout, a call (2:171) <^«1*j V Uj t3»i ^ill J1»S Ij^k quII J£.j 
'eljjj ilci VI [calling to] those who disbelieve is like [the calling of 
one] who shrieks to a dumb animal [lit. one who hears nothing 
but a shout and cry]. 

(gii nadiyy [n.] assemblage, gathering (19:73) Ut£> jji j&jiSI y 
Ijoj J>a.lj which of the two sides is better situated and has the 
better gathering ? 

(|jli munadi [act. part.] crier, one who calls, preacher (3:193) 
jU£U is±u Uii. Uk^ Us! luj owr Lord!, we have heard a caller 
calling [people] to the belief [the Faith]. 

(£jL2 tanadi [v. n.] the act of calling out to one another 
*(40:32) (^jLuII pjj ?/ie Day o/ calling out [to one another in 
distress or to the Reckoning]. 

j/J/O n-dh-r vow, to pledge to God, to pledge, to consecrate, votive 
offering; to warn, to threaten, to admonish, to denote; harbinger, 
herald. Of this root, 11 forms occur in 130 places in the Qur'an: 
jjj nadhara three times; jjji D andhara 41 times; jiji 3 undhira four 
times; jjj nadhr twice; jjii nudhur once; jjj nudhr once; jjij 
nadhir 44 times; jjj nudhur 14 times; "j'xL, mundhir five times; 
ojjxL mundhirun 10 times and uj-A" mundharun five times. 

jjj nadhara i [v. trans.] 1 to vow (19:26) U>Ln u^lA 1 Ojjj ^J / 
/zave voweJ to the Lord of Mercy a fast 2 to dedicate, to pledge; 
(3:35) Ijj*--° ls^ lA ^ ^ ^J^ cd Vj LorJ, 7 /zave dedicated what 
is in my womb entirely to You. 
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Jm D andhara [v. IV] I [intrans.] to give warning, to carry out 
the act of warning (74:2) jjai '{& arise and warn II [trans.] 1 to 
warn (26:214) 'jj/j^n t&j*£e 'jjjij and warn the nearest of your 
kinfolk 2 to proclaim, to declare (16:2) u V) aJJ V Ajl IjjjjI declare 
that there is no god but Me 3 to preach, to guide, to admonish 
(6:19) jL 1>j aj J^SjjjV y'e'jall Ija y ^aJj and this Qur'an was 
revealed to me that with it I may warn you and everyone it 
reaches III [doubly trans.] to warn against (41:13) ji° 43?.U^ '^jd 
jjiuj jlc facile 7 /zave warned you about a blast like the one of 
[which struck] c ad and Thamud. 

jia 3 undhira [pass. v. IV] 1 to be guided, to be admonished 

(14:52) <j Ijjjj^j jAili £^> 'J* this is a message to humankind; let 
them be guided thereby 2 to be warned (46:3) Ijjijl t^. \Jj&. q£&j 
jjl^jkl je? ^/zo^e w/zo disbelieve turn away from that against 
which they have been warned. 

jjj nadhr [n., pi. jjii nudhur] vow, pledge to God (2:270) U'j 
Allkj aIII ^jli jjj '(> jjjjj ji Aiaj 1> j»jmj1 whatever donations you 
contribute or pledges you make, God surely knows it. 

ji^ nudhr [v. n.] the act of warning (77:5-6) jl I'jje Ijki Cil^Oi 
I jjj ^o;? which delivers a message to excuse or to warn. 

jj,^ nadhir [n./act. part., pi. jjj nudhur] 1 warner, preacher/that 
which warns (25:1) I'jiJJ 0*«O ojQ sfe J*- 'J&JM J> ls.^ ^j 1 ? 
exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner 2 a warning (67:17) 
jjjj <_ijS Qja& cL a you will come to know what My warning means. 

jii mundhir [n.; act. part., pi. jjjji mundhirun] 1 warning, 
admonishing (79:45) UUikj '£» jii cJ\ UjJ you are only warning 
those who stand in awe of it 2 a warner (38:65) jii U Uj) J3 
[Prophet] say, 'I am but a warner. ' 

jii mundhar [pass, part., pi. jjjJi mundharun] one who is 
warned or admonished (27:58) uu^ j^° >^ how dreadful that 
rain was for those who had been warned. 

tl-j/* n -z~ c to pull out, to strip off, to pull at; an archer; to incline, to 
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take after (a parent); to walk briskly, to strive; to desire; to 
exchange, to dispute, controversy. Of this root, five forms occur 
20 times in the Qur'an: g-'jj naza c a 10 times; £■ jtu yunazi c once; 
pjlu tanaza c a seven times; cAcjU nazi c dt once and 4i.ljj 
nazza c atun once. 

£> naza'a a [v. trans.] 1 to pull out, to take out (7:108) »i £>j 
jjjiiliil iLixu g-* Ijli ami /ze pulled out his hand and-lol-it was 
white for the beholders 2 to remove (15:47) 1> '^jjila ^i U Ucjjj 
Jp anJ We will remove from their hearts whatever rancour is 
therein 3 to withdraw, to take away, to abolish (11:9) USif 'c$j 
jjiS yajiyl <j) ii. UUc'jj Ju ^ukj Iw ^jLuVI /zow desperate and 
ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and 
then withdraw it from him 4 to sweep away, to tear away, to 
uproot (54:20) j*S£ j£j jHii J4jI£ |_>AjSI p _>£ zY .wee/?.? people away, 
as if they were uprooted palm trunks 5 to peel off, to strip off 
(7:27) U41AjJ Hjjc. tJ^ stripping their garments off them 6 to 
select, to choose, to draw (28:75) lo^ Jul JS J> Uc'jjj VKe will 
choose from every community a witness 7 to pluck out, to root out 
(19:69) fe- (>a.jll csic- iil (45' ?**i JS '(> J>j£l £j £/ze« We will seize 
out of each group those who were most disobedient towards the 
Lord of Mercy. 

£jt£ yunazi c [imperf. of v. Ill trans, £jb naza c a] to dispute 
with, to contend with (22:67) j£l\ Ji '£L jGy ^i so Jo «of let them 
dispute this matter with you. 

£jUj tanaza c a [v. VI] I [intrans.] 1 to be at variance with one 
another, to fall into dispute with one another (8:46) ljii£a Ijc'jLa Vj 
and do not dispute [among yourselves], lest you fail 2 to debate, 
to differ with one another, to disagree (4:59) Jjiji «-'^ ^# 'fc- 'jU 'jla 
Jjl«jllj <S1I JJ if you should dispute over something, refer it to God 
and the Messenger II [trans.] 1 to debate an issue, to discuss 
(18:21) JJkjUi 44h Cjy-j^i '4 when they discussed their situation 
among themselves 2 to exchange, to pass [something] around, to 

a- 

share in a friendly manner (52:23) HAS Uj| jjojUi therein, they 
pass around cups of wine. 

cjltjU nazi c at [pi. of fern. act. part, ^jb nazi c atun] those who 
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strive, those who pull out, those who discard. In the single context 
in which this word occurs in the Qur' an it is variously interpreted 
as the stars that rise and set regularly, the charging horses ridden 
in God's cause, the archers who pull away in the cause of God, 
the souls that vie to achieve higher ranks, the angels that tear out 
the souls of the wicked and others. The context, however, may 
also be understood to refer to those who by actively seeking 
God's pleasure manage to go from 'lagging behind' in their 
worship to being in the vanguard of the pious (79:1) lijfc tilijUllj 
by those pulling out forcefully; * plcjUll name of Sura 79, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Forceful Chargers 7 . 

4cl> nazza c atun [intens. fern. act. part.] one which resolutely 
tears away, plucks out (70:16) lsj^ ■&!> stripper of scalps (or, 
limbs). 

fcjj/d n-z-gh jab, nudge, to poke someone (with a finger or a spear); 
to sow dissension, to incite hatred, to insinuate, to defame. Of this 
root, two forms occur six times in the Qur' an: g-'jj nazagha four 
times and j-'jj nazgh twice. 

£> nazagha a I [v. intrans. with j^] to sow dissension, to plant 
hatred (12:100) Jij^l umj cs£? 'jUalSJl pji y iu y« after Satan 
sowed discord between me and my brothers II [v. trans.] to 
insinuate evil thoughts (7:200) <1!U jjuUi j-'jj jlLu^JI i> liLtjjJ &Jj if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

£ji nazgh [v. n.] act of insinuating evil in the hearts of people, 
planting evil thoughts (41:36) aJIU JuiJi j-'jj yja^dl y» '&&■'& C>Jj ?/ 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

"-*/ j/u n ~z-f haemorrhage, to bleed; to drain, to exhaust; (of drinks 
and arguments) to run out; to be intoxicated. Of this root, <-i>5 
yunzaf, occurs twice in the Qur' an. 

lJjjJ yunzaf [pass, imperf. of v. <_iji nazafa] to be intoxicated, 
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to be made drunk (also read as jj* jy yunzifun, imperf. of v. IV 
<-ijil °anzafa, which can also mean to run out of drinks) (37:47) V 
l)j*>5 ^° f* ^ j Jjc Ujs «V neither impairs the reason nor are they 
therein intoxicated (or, run out of drinks). 

J/j/u n-z—l dwelling, habitat, to take up residence; hospitality, food 
offered to guests, provisions; to come down, to disembark, to 
bring down; flood, rain, stage, rank; combat, duel, to engage in 
combat; calamity; an attack of ill health, seizure. Of this root, 15 
forms occur 292 times in the Qur'an: Jji nazala six times; Jjj 
nazzala 49 times; Jji nuzzila 13 times; Jjii D anzala 127 times; 
Jj>j| 3 unzila 55 times; Jjii tanazzala seven times; Jji nuzul eight 
times; 3Iji nazlatun once; Jjju ta«zz7 15 times; Jjli manazil 
twice; J'ji munazzil once; Jji munazzal once; jjlj" munzilun 
five times; Jji munzal once and jjJji munzalun once. 

<J> nazala i [v. intrans.] 1 to descend, to come down (57:4) U'j 
Ujs jr^kj U'j fUUl [> Jji and that which descends from the sky and 
that which ascends to it 2 to alight, to befall (37:177) J^ikUu Jji Ijli 
Jjjjjlll ^U-a e Ui when it alights in their courtyard, how evil will 
be the morning of those who are warned 3 to descend from God, 
to be revealed (57:16) Jji U'j <ill jkil J4bls g&iz y IjUli jjiil jU JJI 
,3=J1 t> w it not time for those who believe that their hearts 
become humble to the remembrance of God and the truth that has 
been revealed? 4 [with prep, j] to bring down, to come down with 
(26:193) o*«VI ^jjil <j Jji the Trustworthy Spirit came down with 
it. 

J> nazzala [v. II trans.] 1 to bring down, to cause to descend 
(29:63) »U f UUl 'j- Jji who causes water to fall down from the 
sky; * (7:71) jUX: '<> Uj Aill Jji U ?/zey are merely an invention of 
humankind [lit. mo authority from God has been revealed for 
them] 2 to dispatch, to send down (with something) (6:111) Uii jlj 
3j££UJI ^jlj Uljj even j/ We sercf f/ze angels down to them 3 to reveal 
(in instalments or succession) (3:3) J^JIj m^ ^y° Jj 3 step by 
step, He has sent down, to you [Prophet], the Book with the truth. 

Jji nuzzila [pass. v. II] 1 to be sent down, to be made to 
descend (25:25) ^jjs a££U1I J'jj'j and the angels are sent down, a 
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grand descent 2 to be revealed (25:32) s'^'j ^4- yVjill & J> ^°J 
if only the Qur'an had been sent down to him whole in one single 
revelation! 

JjA °anzala [v. IV trans.] 1 to bring down, to cause to come 
down, to make fall (2:22) iU f UUl 'q* JjjIj and He brought down 
water from the sky 2 to send down, to dispatch (6:8) l^> UTji 'jlj 
jUVI (j^il but had We sent an angel, the matter [of their 
destruction] would have been determined 3 to bestow upon, to 
engulf in (3:154) J&u 4i2U=> iS ZiL i UJiu '<Ll\ JjJ! j*j 't> J^llc. J'jjI Jo ?/ie« 
He caused peace/calm, after the sorrow, to descend upon you— a 
sleep which overtook a group of you 4 to reveal (5:49) J4j£ j*^ uts 
kil\ Jjii Uj judge between them according to what God has 
revealed; *(12:40) jUaL '^ \& Jh\ Jjiu they are merely an 
invention of humankind [lit. no authority from God has been 
revealed for them] 5 to facilitate, to grant, to provide (10:59) J4'J 
i3°jj I> f^ ^ JjJi t° /zave vow considered what provision God has 
provided for you? 6 to accommodate someone in an abode or in a 
certain rank, to cause to embark upon (23:29) t£jljl V'ji ^ji Ljj 
my LorJ, grant me a blessed abode/situation/rank. 

J>l D unzila [pass. v. IV] 1 to be sent down, to be dispatched 
(6:8) &U <Jc. Jji! VjJ if only an angel had been sent down to him! 
2 to be revealed (5:83) Jji»j3l J) Jjjl U IjL^ lilj a«J w/zen they 
hear what has been revealed to the Messenger. 

J>2 tanazzala [v. V intrans.] 1 to descend or come down in 
number and/or time after time (41:30) V'j Ijilio VI 4&XJ jL^Lt Jjiu 
Ijj'jkj ?/ze angels keep coming down to them [saying], 'Do not 
fear, and do not sorrow' 2 to be carried, to go through (65:12) aUI 
^j^jjj j!«Vi cjjjjj 'oi&A o^'j^' Lfc°j j^'j-^ £4-^ iS^- l5^' God i? is who 
created seven heavens and of the earth likewise— His command is 
carried throughout them 3 [with prep. — i\ to bring down, to come 
down with (26:210) lwM^ ^ chfyu U'j indeed, the devils had not 
been bringing it down. 

i$$nuzul [n.] 1 abode, place of residence, home (32:19) j4^ 
V jj cs'jUll cjbk to them are the Gardens of abode, a home 2 
victuals, provisions (56:53-6) m**1\ J> 4Jk luSJ-"* jj^ 11 fe> 'jj^Us 
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jjjjll ? *jj j^j^j | ji ^J l-.'jJ; jjjjLia [they] will be filling their bellies 
with it, and drinking scalding water on top of it, lapping it like 
thirsty camels— these will be their provisions on the Day of 
Judgement. 



iS> nazlatun [unit n.] an instance of descending, appearing or 
turning up, one time, once, occasion (53:13) u'jsJ *Sji JTj iiTj he 
saw him [lit. at another descent] again. 

Jj>u tanzll I [v. n.] 1 the act of sending down (25:25) Jfjjj 
Xjxi a££U]I and the angels are sent down, a grand descent 2 the 
act of revealing (76:23) ^jj£ 'JVjill ^ijk u >> lp- 5 4 We, Ourselves, 
have revealed the Qur'an to you [Prophet] in [actual] revelation 
II [n.] a divine revelation, also a name given to the Qur'an 
(56:80) LfcfeJl*!! Vj i> iAl>" a Revelation from the Lord of all 
beings. 

JjU« manazil [pi. of n. Jji« manzil] stages, stations, phases 

(10:5) (jjj*"" ^-^- lj^l*j} uj^-* OJ^J 'jjj J-aS^J C^O*-^ (jn'flnul cJ*A (_£^ jA 

LjUj^JI j He it is who made the sun a shining radiance and the 
moon a light, and measured for it phases so that you could find 
out the number of years and how to calculate [thereby ]. 

Jji munazzil [act. part, of v. II] one who is certain to send 
down, cause to come down (5:115) J^fc. l^Iji ^i\ 4!ll Jla God said, 
'I will, indeed, send it down to you. ' 

JjM munazzal [pass. part, of v. II] actually revealed or 
revealed in a succession (6:114) ^U '<£'j ]> Jfji '<& jj^u they 
know that it is sent down from your Lord with the truth. 

<jj]ji munzilun [pi. of act. part. Jji munzil of v. IV] 1 one 
who sends down, causes to descend (29:34) »ja JaI Jc 'jjJji UJ 
f UUl 'fj* Ijkj <j'jill a«J we wz7/ sercii a punishment from heaven 
down upon the people of this town 2 one who accommodates a 
guest, a host (12:59) 'cjj±°i\ jji Ul j J£JI ^J ^ ujj 2 vl Jo vok no/ 
see //la? 1 fill up the measure and I am the best of hosts? 

Jji munzal I [v. n.; n. of place] the act of accommodating; an 
abode, place of alighting or descent; rank, position (23:29) L>j 
jjjjlll jji cdj ISjUl V'ji ^ji mv Lord, grant me a blessed 
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abode/situation/rank (or, blissfully accommodate me): You are 
the best of all who grant abodes II [pass, part., pi. jjiji 
munzalun] those who are sent down, dispatched (3:124) y 'fSjjkjj y 
jj'ji -i££Ull 't> i_«VI«. ^j^jj J^Sjj J^Sloj wz'// you not be satisfied if your 
Lord reinforces you with three thousand angels [specially] sent 
down [for you]? 

Vo"/u n-s- 3 stick, staff, to chide, to drive hard (an animal), longevity, 
postponement, to protract, to allow time to pay a debt; strongly 
intoxicating drink, to cause to forget. There is some overlap 
between this root and root ls/oVu n-s-y (q.v.) due to the alteration 
in Arabic between the semi-vowels w, y and glottal stop /7, 
indicative of dialectical variation or historical sound change. 
Therefore, this root includes a variant reading, UUjj nansa 3 uha, 
which occurs once. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: l^^nasr and stua« minsa^atun. 

Lui nansa 3 [imperf. of v. Uj nasa°a, trans., a variant of imperf. 
v. <«uuj nunsi] to make forget, to postpone, to defer (2:106) f^ ^ 
l$Ji« jl l^i. Jjio cAj UUjj jl Xf(. y. whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one. 

pyHii nasi 3 [n.] postponement, transposition; adding, 
increasing, intercolation. Common pre-Islamic practice (resulting 
mainly from using the lunar months) to: either (i) postpone the 
observance of a sacred month (during which war was a taboo) 
and substituting it with a non-sacred one when the weather in a 
particular year happened to be unsuitable for the activities 
prescribed for that month, e.g. warring, in particular, and the 
annual pilgrimage, or (ii) add a 'mini' month every four lunar 
years in order to stay close to the sun-based calendar (see 
3 al-RazI). This practice, which was in the hands of the powerful, 
threw into confusion the rhythm of life in Arabia and made it 
difficult for ordinary people to know in advance, as they should, 
when it would be safe to go about the business of earning their 
living, (see ?/j£ h-r-m) (9:37) y^l <j J^j j&ll <^i sjIjJ *<j— sil ^4 
Ail! Ijk U sjc IjjiJjj] Ulc <jjl*j^4j Ulc. <ijLu IjjiS postponing (or, 
increasing) [sacred months] is, indeed, an excess in unbelief, by 
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which those who disbelieve are led astray— they allow it one year 
and forbid it another year in order to [merely] conform with the 
number of what [months] God has forbidden. 

aLtM minsa^atun [n. of instrument] thick stick, cudgel, staff 

(34:14) AjI'.hu JSuj o^'j^' *$J ^J ^j-° ct^- '(•*& ^ £»>JI ^JSc. liu^S Ula 
f/zen, w/ze« We decreed death for him, nothing indicated to them 
his death but a creature of the earth gnawing his staff. 

h/l^/u n-s-b kinship, lineage, relationship through marriage, 
relative; to be equal, to be suitable, to match; a clearly-marked 
straight road. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur'an: ulu nasab twice and Lilli °ansab once. 



«j nasab [n., pi. Lillul °ansab\ lineage, paternal kinship, 
blood relation (as opposed to j**-o «7zr, relationship through 
marriage) (25:54) rjj--aj (Jlu ^*?j \'yk f^ 1 i> ti^ ls^' j*j ««<i #e z? 
w w/io created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

C/lf/l) n-s-kh to abrogate, to revoke, to remove, to invalidate, to 
substitute one thing for another; to copy, a copy, to seek to copy. 
Some scholars claim the word <^1j nuskhatun is of Akkadian 
origin. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: 
glu nasakha twice; jtisJjU 3 istansakha once and a^1*j nuskhatun 
once. 

£uu nasakha a [v. trans.] 1 to abrogate, to revoke (2:106) jl«jj U 
yio 'J l^io jjio plj I^^uj jl £jli '^ whatever revelation We abrogate 
or make [people] forget, We replace with a better or similar one 
2 to remove, to obliterate (22:52) Aill jL£ki ^ 'jli^JI ^ U <M j^a 
<iU'e God annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

^' ■ nn' . n l D istansakha [v. X trans.] to seek to copy, to entrust 
someone to record, to note down exactly (45:29) '{£&■ Jjkij Lut& Ija 
jjLij JJaS U ^uailaj US U jjkJU Ziere w Owr record speaking against 
you with truth— We have been recording what you were doing. 

<^1 nuskhatun [n.; pass, part.] transcription from an original, 



934 ^ 

copy; transcribed materials (7:154) ^kjj ^"A Igj-sVi cjj ^I'j&l ^ 
he picked up the Tablets, in the inscription of which were 
guidance and mercy. 

"Jua nasr [proper name occurring once in the Qur'an] eagle, vulture; 
pre-Islamic Arabian idol worshipped by the tribe of Hudhayl and 
said to have been in the shape of a vulture; the cult is thought to 
have come to Arabia from Syria and Babylonia (71:23) "ojz V Ijitlj 
l'jl»ij ijjijj cjjij Vj li-l jL Vj lij "jjJ2 V'j 'j»Sj^ir e ;/iey say [to each 
other], 'Do not renounce your gods— do not renounce Wadd, 
Suwa c , Yaghuth, Ya c uq or Nasr.' 

"-Vl>"/o n-s-f to obliterate, to erase, to scatter, to uproot, to cause to 
collapse; to sift, to sieve, to winnow. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur'an: <-£wj nasafa twice; <-%-j nusifa once 
and <-il»j nasf twice. 



■^ nasafa i [v. trans.] to pulverise, to eradicate, to scatter 
(20:97) Ul*j ^J! ^ Vw .ii nl Jo <ja*jkil we will grind it [into dust] and 
scatter it into the sea. 



^ nusifa [pass, v.] to be pulverised, to be obliterated, to be 
uprooted, to be reduced to dust, to be scattered around (77:10) li)j 
JlrJI when the mountains are turned to dust. 



^ nasf [v. n.] (the act of) obliterating, reducing to dust, 
scattering around (20:105) Ulu Jij l^i-i J5a JU^ll cf- '&J^j they 
will ask you [Prophet] about the mountains: say, '[On that Day] 
my Lord will blast them to dust. ' 

^/l^/u n-s-k green meadows; nuggets of gold and silver; sacrifice, 
ritual, act of worship; hermit, to live the life of an ascetic, to be 
pious. Of this root, four forms occur seven times in the Qur'an: 
^UU nasik once; csLu nusuk twice; ^Lu- mansak twice and lAJcu, 
manasik twice. 

&-U nasik [act. part.] one performing holy rites (22:67) Jul jkl 
ijS^li JJk ldi« IS^for every community We have appointed acts of 
devotion for them to perform. 
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&uu nusuk [coll. n.] 1 holy rites, rituals, acts of worship (6:162) 

jjJUJI Lij Ail J^aaj ls^-«j cs$^jj cP^-^ hi m y prayers, my acts of 
worship, my living and my dying are for God, Lord of all Beings 
2 sacrifice (2:196) J ^^ I> <&& <Jj 1> ls^ <j 'J ^*ij* J»Sia 'jt£ '^ 
t«llu jt aaLo if any of you is ill, or has an ailment of the scalp, [and 
thus is obliged to shave his head before the time], [he should 
effect] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

&w£« mansak [n., pi. ^ULu manasik] act of worship, ritual; 
place where sacrifices are to be offered (2:128) lit- s-uj IskJi Ujj 
show us our religious duties and accept our repentance. 

J/lp/D n-s-l offspring, progeny, to beget, to give birth; (of hair or 
feathers) to fall out, fibrous waste; to move quickly, to ooze out. 
Of this root, two forms occur twice each in the Qur'an: lW>j yansil 
and Ju*j nasi. 

(ju£ yansil [imperf. of v. J^J nasala, intrans.] to move swiftly, 
to speed up, to swarm out (36:51) 'ujV4> J^5j JJ £»'J*VI J> ?/zey w/// 
swarm out to their Lord from their graves. 

Jl^ nasi [coll. n./v. n.] offspring, descendants (32:8) 4Jl*i Jj^. £3 
jj^o »U '(> jL&tia '(j,a f/jen //e fashioned his descendants from an 
extraction of worthless fluid', *(2:205) jjllj £i'JaJ tdl^j causes 
total destruction [lit. destroys crops and livestock] . 

j/lp/lj w-s-w women, woman-like, pertaining to women; sciatica. In 
some works the roots j/o"/o n-s-w and ls/oVu n-s-y (q.v.) are 
classified together, suggesting, perhaps, another overlap between 
these two roots and root i/cp/c) n-s- 3 (q.v.). Of this root, two 
forms occur 59 times in the Qur'an: i'J*4 niswatun twice and illu 
nisei' 57 times. 

SjLu niswatun [pi. of paucity, no sing.] some women, a few 
women (12:30) ajjaJ <^i s'j1*j Jla'j some women of the city said. 

fLJ n/^a J [pi., no sing.] 1 women, womenfolk (3:42) ^UkUj 
jj^UJI fllij Jo //e rtai chosen you above all women of the worlds 
2 wives (4:129) flluSI 'jjj ljl>3 'jl IjLiul^ y'j you will never be able 
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to deal equally between [your] wives; * f-llull name of Sura 4, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1-35 
and 127-30 to legislation concerning 'Women'. 

is/ty/a n-s-y lowly people, rubble; a forlorn thing, to forget, to 
abandon, to overlook, oblivion. There is an overlap between this 
root and roots i/u-/0 n-s- and j/lh/l) n-s-w (q.v.)- Of this root, 
six forms occur 45 times in the Qur'an: '^ nasiya 34 times; Jw& 
tunsa once; J>J\ D ansa seven times; ^l»i nasy once; ^«j nasiyy 
once and 1 iS p£* mansiyy once. 

'ij^ nasiya a [v. trans.] 1 to forget (18:61) U^j^. 1^*5 they forgot 
their fish 2 to neglect, to overlook (2:237) V j (_s j&S Lfjai I Juu °Jj 
J»£jjj Jliill l^jj waiving [your right] is nearer to godliness, so do 
not neglect being generous towards one another 3 (particularly of 
God) to abandon, to leave someone to his/her own devices, to 
ignore, to forsake (9:67) ,4j,..^ yil Ijlu ?/jey have forgotten God, so 
He has forsaken them. 

tr u»£ tunsa [imperf. pass, v.] to be forgotten, to be forsaken, to 
be ignored (20:126) jJi 'fj\ ai'jk'j Ifeii Gkji; '&& aiJS Jli #e will 
say, 'This is how it is— you ignored Our revelations when they 
came to you, so likewise today you will be ignored. ' 

y*J D ansa [v. IV trans.] 1 to cause to forget (12:42) jUajidl JU-uti 
4j j jSi om? Satan made him forget to mention it to his master 2 to 
cause to abandon, to discard (2:106) J^j pU I^huj jl jU* '(> jaauj U 
l^Jl« jl l^i« whatever revelation We abrogate or erase from 
memory, We replace with a better or similar one 3 to cause to 
neglect, to cause to be oblivious (59:19) Aill Ijlu 'c^S IjjjSj Vj 
J41«a3 JJkUujU <io no? oe /z&e ^/zose w/zo neglect God and God causes 
them to be oblivious to [what is good for] their own souls. 

^uu nasy [coll. n.] insignificant thing/s, things not worth 
remembering or bothering about (19:23) \£m ^jSj Ija JJS Cl. (^jjjIU 
liai« now / www / naii rfzed before this and become a thing 
insignificant, completely forgotten. 

'ij^ nasiyy [intens. act. part.] one given to forgetting (19:64) 
l!L*j ^Sjj jlS Uj yowr LorJ is never forgetful. 
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yUU mansiyy [pass, part.] something forgotten (19:23) ^> g^L 
L^i* Uou tiuS'j |ji Jia /20W / w/i / had died before this and become 
a thing insignificant, completely forgotten. 

VoVO n-sh- D the young, youth, young plants and animals, the young 
generations, the first hours of the night; to rise, to grow, to 
emerge, to come into being, to create, to initiate, to cause to grow, 
to raise from the dead; to glean information. Of this root, seven 
forms occur 28 times in the Qur'an: Lii yunashsha 3 once; Lia 
''ansha^a 20 times; aj^Ij nashi D atun once; sL5j nash D atun three 
times; »UjJ ^insha 3 once; oyf^ munshi°un once and cAJ^L 
munsha D at once. 

Liu yunashsha D [imperf. pass. v. II] to be raised, to be brought 
up, to be reared *(43:18) juLJI J* Lii I> a little girl [lit. one who is 
brought up amidst [an abundance of] jewellery]. 

Lm °ansha 3 a [v. IV trans.] 1 to create, to fashion out (11:61) ji 
i>=jVI t> j&uul //e brought you into being from the earth 2 to 
initiate, to give rise to (6:6) Ojjil* ^j 5 p*^ i> LUij ami We raised 
other generations after them 3 to make into, to transfigure, to 
transmute (23:14) j±li lili. oLLii Jo LoJ aUa*JI L'j^ii Llko a;'.^1I Liki 
?/zen we fashioned the lump of flesh into bones, then We clothed 
the bones with flesh, then We transformed him into a different 
creation/creature 4 to form, to shape, to build up (13:12) <^iil > 
JUfifl LiUUl i^dij Lvakj \SjL jjoll JxSjjj it is He who shows you the 
lightning, [inspiring] fear and hope and He forms the heavy 
rainclouds 5 to devise, to make (23:78) jll^Vlj £«U ^kl Ui ^ill ja'j 
sJuiVlj zY is //e w/zo devised for you hearing, sight and hearts 6 to 
renew, to re-create (56:35) Ul'jpi U'jL \"J£l\ 'jALk^i iUjj 'jaLUjI Lj We 
/zave created them anew, making them virginal, loving and of 
matching age. 

4i£U nashi^atun [fern. act. part.] that which appears anew, that 
which occurs for the first time *(73:6) <_pi Ai>iL variously 
interpreted as: prayers in the middle of the night, hours of the 
night spent in prayer, those who spend such hours in prayer, 
night prayers (or, those who perform such prayers) [lit. that 
which is initiated at night, such as the hours of the night, or 
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events taking place during the night]. 

SUi; nash D atun [v. n./unit n.] creation, initiation; a creation 
(56:62) JjVI sUull 'fL&- °&j you have already known the first 
creation. 

pl&j ^insha 3 [v. n.] the act of creating, initiation (56:35) UJ 
iUul (JaUUjI We wave created them anew. 

qjXjm^a munshi D un [pi. of act. part. j^Asi munshi 3 ] ones who 
initiate, produce, fashion (56:72) q£&J Jjkj JJ 1*2^5 J>2Uji juili « z7 
yow w/zo /zave brought into being the tree [that serves as its fuel] 
or are We its creators ? 



munsha J at [pi. of fern. pass. part. il&* munsha J atun] 
constructed, initiated, raised aloft, hoisted up (55:24) J'jaJl <!'j 
pii.Vt£ jkall J* cjLiiJ among His signs are the ships [lit. ?/ie 
runners of the sea], constructed like floating mountains (or, 
sailing swiftly, like fluttering flags). 

j/lh/u n-sh-r scent, to waft; to sprout, to unfold, to come into leaf, 
to multiply; to announce, to publicise; to raise, to revive; to saw 
apart. Of this root, 11 forms occur 21 times in the Qur'an: 'j&i 
nashara twice; jAj nushira once; jAji 3 anshara three times; jAjjI 
3 intashara three times; j^j nashr once; cjIj^Ij nashirat once; jj^ij 
nushur five times; jjAL> manshur twice; "j^L munashshar once; 
tjj^ii munsharin once and j^ioi muntashir once. 

jA; nashara u [v. trans.] to spread out, to unfold (42:28) jij 
4iakj jJuj'j Ijiaja U j*j 't> cjaill Jjjj ^JJI //e ?'? is who sends rain after 
they have lost hope, and [thereby] spreads His Mercy. 

jAi nushira [pass, v.] to be spread out, to be unfolded, to be 
made public (81:10) £jj«j t ikiall Ijjj and w/ze« ?/ze records [of 
deeds] are spread open/made known. 

>ii 3 anshara [v. IV trans.] 1 to raise from the dead, to 
resurrect (80:21-2) Vj£& »U Ijj p i'Jjsii AjUI Jo ?«e« He causes him to 
die and be buried; then when He wills, He will raise him up again 
2 to revive (43:1 1) ul« s'^L aj U>1ju j'jL *»U f UUl 't> Jjj ^jilj and ^/ze 
One Who sends water down from the sky in due measure, and so 
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We revive a dead land with it. 

>&ut D intashara [v. VIII intrans.] 1 to disperse, to go about 
one's business (62:10) u^jVl Jt IjjsSali s^LJI fij...^ lili ?/ien, w/zew 
?/ze prayer has ended, disperse in the land 2 to multiply, to spread 
out in numbers (30:20) ojj^" j^i 'f^ 'JJ J^ sO i> 'c^*- b' 4&i'» !>j 
and of His wonders is that He created you from dust, and lo, you 
became human beings, scattering [and multiplying]. 

jA! nashr [v.n.] the act of spreading out, unfolding, reviving 
(77:1—3) l*_>ij CiljuSbllj 1 i\ ac oU-aUlli li'jL CL^UujiJIj ftv ?/je 
emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide. 

<i)JJ«U nashirat [pi. of fern. act. part. SjjAU nashiratun] one that 
spreads out, unfolds, revives (77:1-3) \'j£i tilj^Gllj f/ze« scattering 
far and wide. 

jjA nushur [v. n./n.] 1 rising from the dead; resurrection 
(35:9) jju o^Ji\ Aj lijkli i"n'« -iL J) iliiLa 1jlkl« j^ r^jJI tS^'J ls'^ ^IMj 
jj^all i«i!j£ l^j'j^ God w //e w/zo se«<is /orz7z z7ze winds, and they 
raise up the clouds; then We drive them to a dead land, and We 
revive with [their rain] the earth after its death— such is the 
Resurrection 2 waking up, spreading out, going about one's 
business (25:47) Ijj-ii jl^sJI J*Vj I2l£» 'fj&'j H.U3 Jjlll ^kl J*^ ^ill ja'j 
//e zY is who made the night a covering for you, and sleep a rest, 
and made the day a [fresh] awakening. 

jja^Li manshur [pass, part.] unfolded, spread open, made 
public (17:13) \"jj^u, oUL 'QCS ~<*\M pjj 'a! £j±Sj and on the Day of 
Resurrection We shall bring out for him a record which he will 
find spread wide open. 

>uo« munashshar [pass. part, of v. II] spread out, detailed, 
clearly spelled out (74:52) s'j^i UkLa ^^ 'J j4^° Isj^ l£ jjjj Jj 
indeed, each one of them desires that he be brought scriptures 
unrolled [in front of him]. 

Chj^a munsharin [pi. of pass. part. _>ii munshar] raised from 
the dead, resurrected (44:35) uo-^ lp- 3 £j Jj^' te 'j-° ^J ^ b! 
?/zere w nothing beyond our one death: we will not be resurrected. 
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jjiii muntashir [act. part, of v. VIII] one who scatters, spreads 
himself out or swarms (5A:l)°jZiL il'jk '^M. £Jj^VI J> ujVIhh f&ev 
emerge from the graves as if they were locusts spreading out. 

J/lh/u n-sh-z high ground, elevation, protrusion, to stand out, to be 
discordant, to be rebellious; to be perverted. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur'an: j*ul D unshuz twice; 'yd 
'anshaza once and jj^ij nushuz twice. 

jmuI ^unshuz [imper. of v. '_>& nashaza] rise up, give up your 
place (58:11) Aill ^i Ijklali ,_>JU-J ^ IjV.ofi J^J JjS Ijj IjiJi 'j^jil l^jfu 
I j^ijli I j^iisl Jj? I JJj j>SJ vow w/zo believe!— if it is said to you, 'Make 
room!' in assemblies, then make room, and God will make room 
for you, and if it is said, 'Give up your seat! ', then give up your 
seat. 

j*iij nunshiz [imperf. of v. IV 'yd °anshaza, trans.] to raise, to 
retrieve, to reassemble, to bring back to life (2:259) <.UmJI J) jJislj 
l^kl UjIAj p UjJaj ^iS and look at the bones: [see] how We 
retrieve them and clothe them with flesh! 

"jyn nushuz [v. n.] [jur.] discordant behaviour towards a 
spouse, being contrary or antagonistic in dealing with a spouse 
(4:128) ll^ljc-J jl \'jjjii 1$J*j 1> cjaU. sljUl Jfj o:«<i if a; woman 
fears/experiences from her husband antagonism, discord or 
alienation. 

^/(J'/d n-sh-t a well with water high enough to draw, to draw water 
from such a well; energy, agility, to recover completely from 
illness; to pasture well, (of animals) to migrate from one location 
to another in search of pasture. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: Ja«j nasht and cjUaiU nashitat. 

JsbwJ nasht [v. n.] the act of being energetic, highly spirited, 
brisk, in control (79:1-2) Lklij £ilL£Ulj Ujc. tilcjbllj by those 
pulling out forcefully and energetically gaining strength. 

cjUa»iU nashitat [pi. of fern. act. part. 5Jajib nashitatun] one 
acting briskly, energetically (79:1-2) Lkij pLk^Ullj \Ijt pl&jliilj 
by those pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
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jo*/d n-s-b landmark; idol, altar; to erect, to set up a monument; 
to tire, to irritate; a trap, to trap; a base, a handle; part, share; in 
front of, opposite. Of this root, eight forms occur 32 times in the 
Qur'an: l_l^jI ^insab once; La-aj nusiba once; t_LaJ nusb once; 
nasab four times; sjL^j nusub twice; Lill-ai D ansab once; t 
nasib 21 times and 4j^»Ij ndsibatun once. 



'insab [imper. of v. ujl<aj nasaba, intrans.] be laborious, 
exert yourself, be constant (94:7) LjLaili oc-ja lili w/ze« yow /zave 
completed [one task] toil [in another]. 



ii nusiba [pass, v.] to be installed, to be set up (88:19) Jfj 
'*il"-»'i <— «jS JU^JI anii fo ?/ze mountains [look and see] how they are 
erected. 



i3 wms^ [v. n./n.] weariness (38:41) ujIjcj i.i'.-Vn '^Us^All ^i^o 
Satan has afflicted me with weariness and suffering. 



aj nasab [v. n./n.] tiredness, fatigue, exhaustion (18:62) is! 
U^aj Iji Ujsl« 't> Ujs! we /zave experienced, in this journeying of 
ours, fatigue. 



xi nusub [n., pi. L>U^jI D ansab, pi. of n. LiLaJ «o:s& or s_i^>J 
nisab] 1 idol (5:90) J«c '(> L>A.j f^j^'j m^^^'j >£-1Ij j^ ^"J 
jUa^ill intoxicants, gambling, idols and divining arrows are 
abominations of the work of Satan 2 an altar-like stone upon 
which sacrifices were offered to idols in pre-Islamic Arabia (5:3) 
l_iL=u!I Jic £ji Uj J4£i ^ VJ yUl J£t U'j ami ?/z<2? which has been 
savaged by a beast of prey-save that which you [yourselves] have 
managed to slaughter while it was still alive— and anything 
sacrificed on idolatrous altars. 



aj nasib [n.] share, portion, part (4:7) '<£ji Cm s-y#-oJ fliallj 
bjjjrclj oIjIIjII an ^ ? ° ^ e women a share of what [their] parents 
and nearest kinfolk leave. 

Aj^U ndsibatun [fem. act. part.] one working hard, constant, 
concerned, weary (88:3) **-nli <Uc toiling, weary (or, constant). 

"jo*/ 6 n-s-t to listen, to lend an ear to, to accept advice; to be silent, 
to silence. Of this root, o^i D ansit, occurs twice in the Qur' an. 
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o-aiS J o:nszY [imper. of v. IV cjLaji ^an^ta] listen, lend an ear, 
listen in silence (7:204) Ijk-aSlj aJ lj*«2l»li yi'JiSI Lsj 5 Ijjj w/zen f/ze 
Qur'an is recited, give ear to it and listen in silence. 

Z/o^/u n-s-h a needle, to patch up, to stitch up; rain falling on arid 
land, to quench the thirst of animals or land; purity, sincerity, 
sincere advisor; advice, counsel, to be good-hearted, to act in 
good faith. Of this root, five forms occur 13 times in the Qur'an: 
^oj nasaha five times; jw>j nush once; jjj-ob nasih once; ^jk^alj 
nasihun five times and ^j^j nasuh once. 

jfcuai nasaha a I [v. trans, with prep. J for emphasis] 1 to give 
good advice, to counsel (7:93) '{Si okl^jj ^j oVL>j '^siLI jSI 7 
/zave delivered to you the messages of my Lord and have done my 
best in advising you II [v. intrans.with prep. J] to act sincerely and 
faithfully, to be true (9:91) 'cJ& J^ V'j ^JJ J^ V'j f l£i-ll J^ ^ 
<1jLjj <U IjlLoj lil jr ji. uj^ ^ uj^n V ^"^ f/zere is no blame 
attached to the weak, the sick and those who have no means to 
spend, provided they are true to God and His Messenger. 

jjlai nush [v. n./n.] advice, admonishment (11:34) J»Siii V'j 
'{SI jc^oj! y tijjjl y ^y.o'i my advice will be of no use to you, much 
as I desire to give you good counsel. 

ij^li nasih [act. part., pi. jjk^.13 nasihun] 1 one who gives 
advice or counsel (7:68) £yJ jj!-»U J^SJ blj and 7 am an honest 
adviser to you 2 one taking good care, one who takes the role of 
mentor (28:12) 'jjLwaU '*! '{*'j '{Si '^j^i hS JaI ^ '{SL\ Ja shall I 
guide you to the people of a household who could rear him for 
you and be to him [good] mentors? 

£jl^ nasuh [quasi-act. part.] sincere, true (66:8) <fy aJII J) Ijjjj 
IkjLai turn to God in sincere repentance. 

j/o^/u n-s-r flood channels leading into a valley, tributaries of a 
river, rain falling on arid land; to aid, to assist in repelling an 
attack, helpers, disciples; to triumph; to become impregnable; to 
avenge oneself. Philologists derive the word ^Jlji-aJ nasraniyy 
from this root although it is more likely that the word is of Syriac 
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origin derived from the name of Jesus' hometown, Nazareth 
(s'jj-aUSI). Of this root, 16 forms occur 158 times in the Qur'an: j^i 
nasara 45 times; 'y^uyunsar 14 times; j^>l£ tanasara once; _>-=uj! 
^intasara seven times; j. .V1u.1l °istansara twice; jl-vs rca^r 22 times; 
j^>lj nasir three times; ojIw-^ nasirun eight times; jU-oj! D ansar 
11 times; jWi nasfr 24 times; jjLoi> mansur once; Qj'jy^^ 
mansurun once; j^-^ji muntasir twice; jj'_>-=>ji muntasirun twice; 
^ 'jlaj nasraniyy once and ^ jU-aJ nasara 14 times. 

>^ nasara u [v. trans.] 1 to assist, to aid, to succour (3:160) 'Ji 
'■SI l_JIc. !ili 4ill jLS'jLajj ;J God /ze//w vow, no one can overcome you 
2 [with prep. t>] to deliver, to save, to rescue, to help someone 
against someone or something (21:77) Ij^iS '^jJI ? 'ji\\ '<j* oIj'j^jj 
IsUj and We delivered him from the people who rejected Our 
signs. 

j^ai yunsar [imperf. pass, v.] 1 to be assisted, to be given 
succour, to be aided (3:111) 'ujj-^hJ V ft Jj-&I J£/jj f£j^ 'jjj even 
if they fight you, they will turn tail; then they will not be helped 2 
[with prep. t>] to be delivered, to be saved (23:65) 'f&j £$1 ljj*3 V 
'ujj^au V Lu do not cry out today-you will not be rescued from/by 
Us. 

(•jj^aljj tanasarun [imperf. v. VI, with the 2 nd person prefix i 
elided] to assist one another, to come to one another's rescue 

(37:25) JjjjLoLa V J£l U w/zv Jo vow no? now support each other? 

>-aul D intasara [v. VIII intrans.] to be victorious, to defend 
oneself, to repel aggression; to avenge oneself (42:41) jl^uil ci^j 
Jjioi '(> J^Jlo U iiloljli <^ili jkj ?nere w no cause to act against 
anyone who defends himself after being wronged. 



"istansara [v. X trans.] to seek assistance, to call upon 
someone for help (28:18) ^.J, Vu,n o^Vu aj'.-Vu,.! ^ill Ijli and ?nere 
/ie was, die one who had sought his help the day before, [again] 
crying out to him for help. 

"j*al nasr [v. n./n.] assistance, succour, aid (8:72) '^jj'.ni'i'J j]j 
^uli jL£J*i jjill j^i »wf /f they seek help from you in the cause of 
faith, it is your duty to provide assistance; * 'j^& name of Sura 
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110, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to God's 'Help\ 

j^li nasir [act. part., pi. qJj*Aj nasirun and jl^J D ansar] one 
giving assistance against an adversary (61:14) aIII jlLnjl IjjjS oe 
God's helpers; *(9:100) jU-^VIj 'jjj^A^U ?/je Emigrants and the 
Helpers (the early Meccan Muslims who migrated from hostile 
Mecca to Yathrib-subsequently called Medina-and who became 
known as the Emigrants were well-received by the Medinan 
Muslims who became known as the Helpers). 

jj^ nasir [intens. act. part.] staunch supporter, unwavering 
helper (4:75) \'j&-u ^Sj'jJ i> UJ J«Vj &j ^^ i> ^ <J*>'j appoint for 
us a protector from your side and appoint for us a helper from 
your side. 

jjlala mansur [pass, part., pi. Qj'jJ^m mansurun] one who is 
aided, assisted (17:33) Ijjloi £jl£ ^J he is already aided [by God]. 

^aji muntasir [act. part., pi. qJj^xL, muntasirun] one capable 
of defending himself (18:43) jlS Uj <M jji ',> kjj'J^h <3i aJ JjSj JJj 
I jj n'Vi /ze /zaii no forces to help him other than God— he could not 
[even] help himself. 

(^Jljloi nasraniyy [n., pi. t/JLai nasara] Christian (5:69) 'jiiJI b] 

I -s ll t Kn J-aOj ^J^.21 (aj^'j ^4 0-*'S 0-* (_g^3' >^>'ll) J tjj'ljl t^ll) j IjJLA ^^JIj l^j-ole. 

tjjj'jkj JJk Vj J^Jfc Uiji ^i those who believe [in the Message of 
Islam], the Jews, the Sabians and the Christians— all those who 
believe in God and the Last Day and do good deeds— there shall 
be no fear for them nor will they grieve. 

<-*/o*/& n-s-f half, to halve, middle; justice; to be of good 
countenance; veil; rivulet leading into a valley. Of this root, 
nisf occurs seven times in the Qur' an. 



aj nisf[n.] half (73:20) aL^j Jjlll J& '<> ^il jLj£ '<M jk£u i£j 'Jt 
&U jjiil t> AJuVaj 4a£j [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half the night, and [sometimes] a third of the night, 
as do a party of those with you. 
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d>/o*/& n-s-y forehead, forelock, hair growing above the forehead, 
to plait hair, to grasp by the forehead; to disgrace someone; to 
control; the upper crust of society, to climb up. Of this root, two 
forms occur four times in the Qur'an: aj^»Ij nasiyatun three times 
and <^l jj nawasi once. 

Aj^U nasiyatun [pi. y—olji nawasi] forelock (55:41) <-ij5y 
JjWIj ^^naljjlU ii.jji J^aUj^ '(jjijkiJI f/ze guilty will be known by 
their distinguishing marks and will be seized by the forelocks and 
the feet; *(1 1:56) \fn } A^ iii being in absolute control over it [lit. 
taking hold of its forelock]. 

^/o^/D n-d-j to be cooked, to be done, to ripen, to mature, maturity, 
to be wise, to attain wisdom, to be overdue in giving birth. Of this 
root, j^j nadija, occurs once in the Qur'an. 

g-ij nadija a [v. intrans.] to be well cooked, to become tender 
through cooking (4:56) IajJc. lijlk jJkUfi. JJkijlk i-ry.vi Uk as soon as 
f/jejr sfoVw are cooked through, We will give them in exchange 
other skins. 

t/o^/u n-d-kh a drizzle, a gushing spring, a cascading spring, to 
spout water copiously. Of this root, cP^Zj^j, naddakhatan, occurs 
once in the Qur'an. 

£l5i&»J naddakhatan [dual of intens. act. part, naddakhatun 
<a.llaj] spouting, gushing, cascading (55:66) cP^^ Cp^- W^ 
within them is a pair of cascading springs. 

■Vo^/O n-d-d pile of things, bunches of fruit growing in rows over 
one another, layers of clouds, stack of stones; the family elders. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur'an: 
nadid once and ijlii» mandud twice. 



"i&ai nadid [pass, part.] arranged in rows, stacked up on top of 
each other (50:10) a^ yL 1^1 olL»U jijllj and palm trees, lofty 
and laden with fruit. 

jjlila mandud [pass, part.] 1 arranged in rows, clustered, piled 
up (56:29) ij*±£* jiLj an<i clustered acacia 2 sequenced, one after 
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the other (11:82) jjl^u JjW> I> »j^ fet. L3jJ»«ij and we rained 
upon it stones of baked clay, layer after layer. 

j/o^/u n-d-r pure gold, good living; lushness, verdure, freshness, 
good looks; the upper crust of the society; purity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur'an: Sjiij nadratun twice 
and Sj^li nadiratun once. 

i'j^ nadratun [v. n.] freshness, radiance, glow (83:24) ^J <-iJu 
fjjul! s'jlaj j»$Ajkj yew w/// recognise in their faces the radiance of 
bliss. 

ijj^h nadiratun [fern. act. part.] radiant, glowing, shining 
(75:22) i'j^=\j Ji«'jj ojkj there will be radiant faces on that Day. 

£/L/£ n-t-h a horse with two white spots on the forehead 
(considered unlucky); to butt with horns; hardship, struggle. Of 
this root, 4^jiu natihatun, occurs once in the Qur'an. 

laJa; natihatun [pass, part./n.] an animal stabbed or gored to 
death by horns (5:3) <j <lll J«J JaI U'j jjijjjj JiJj Jillj "<Z?& '?£&. o^jk 
^vjiullj <jijjUl j sjjapjl j AiikjUlj forbidden to you [for food] are 
unslaughtered dead [animals], blood, pigs' meat, anything 
consecrated to other than God, [strangled] animals, victims of 
violent blows, [animals] killed by falling and [animals] gored to 
death. 

Li/ia/Q n-t-f unblemished pearl, drop of water, semen; the dregs at 
the bottom of a container; to smear, to slander, to become dirty; to 
seep. Of this root, <akj nutfatun, occurs 12 times in the Qur'an. 

isk; nutfatun [n.] a drop of fluid [semen/sperm] (36:77) jj jjj 
4ikj '(> oliiLk u yiuVI can man not see that We created him from a 
drop of fluid? 

<j/tyO n-t-q belt, girdle, waist; speech, language, to speak, signal, to 
express oneself; living animal. Of this root, three forms occur 12 
times in the Qur'an: jjJaij yantiq nine times; &d °antaqa twice; 
and ^u, mantiq once. 



M& 



947 



^eCuyantiq [imperf. of v. l >kj nataqa, intrans.] to speak (37:92) 
tjjiks V '{Si U what is [the matter] with you [that] you don't 
speak?; *(45:29) '{£& S^i testifies against you. 

JM D antaqa [v. IV trans.] to cause to speak, to enable to 
speak, to give the faculty of speech to (41:21) J£ <&>& ^ill Aill Uikji 
f'^ii GoJ, w/zo gave speech to everything, has given us speech. 

jLIa mantiq [v. n./n.] speech, language, idiom (27:16) l jiai> UX 
j^JsJI we have been taught the speech of birds. 

j/Ja/^j n-z-r eyesight, a sight, to look at, to glimpse, to see, to watch; 
evil eye; to contemplate; to compare, to debate, to be equal; to 
wait, to postpone, to delay; to expect, expectation. Of this root, 10 
forms occur 129 times in the Qur'an: jJii nazara 87 times; jta 
3 anz,ara six times; ojj^ yunzarun six times; jiuij yantazir eight 
times; jjis nazar once; qjjM 3 nazirun five times; Sjjili naziratun 
twice; SjJaJ nazyatun twice; ojj^- munzarun six times and jjjkii 
muntazirun six times. 

j& nazara u I [v. intrans.] 1 to look on, to watch impassively 
(2:50) tjjj^ 2 (>2j1j OjpjJ Ji Uiji-tj and We drowned Pharaoh's 
people while you looked on 2 to look at (7:198) '<££& oj'j^i ^Lpj 
jjjA-ajj V JJk j and vow may observe them looking at you, but they 
do not see 3 [with prep, ^i] to examine, to scrutinise (37:88) jtii 
ajkiJI ,ji SjJaJ dien /ze ?oo^ a: [careful scrutinising] look at the stars 
II [v. trans] 1 to consider, to contemplate (59:18) olua U ^ jJiJaTj 
Jil ami /e? [every] soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow 2 to look (out) for, to await, to wait for (47:18) <J*a 
tio J4*lj y AiUJI VJ ujj^ <^o ?/zev /oo/: /or [anything] but the 
Hour that will come upon them suddenly? 3 to see, to ascertain, to 
evaluate (27:27) owi 1 ^ t> <->& f' c&Ld 'jl±xu» we will ascertain 
whether you have told the truth, or if you are one of the liars 4 to 
see to find out, to discover (27:41) 'jjSj jJ ^j^S 'Jsia K+Zj?. l$J Ijjkj 
'oj's^j V jjJJI t> disguise her throne for her, that we see whether 
she finds guidance or will be one of those who do not find it. 

Jai 3 anz,ara [v. IV trans.] to delay, to grant respite (38:79) t_fj 
jjj»i f 'jj J) yjjjiili my Lord, gra«? me respite until the Day they 
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shall be resurrected. 



Cjjja^i yunzarun [pass, imperf.] to be granted respite, to be 
reprieved, to be delayed (21:40) Uij 'oj»jKi'.^ ^i ^V/ti ajAj j^b Jj 
jj^iijj JJk Vj om? zY w//7 come M/?ora ?/zem suddenly, and it will 
stupefy them; so they will not be able to repel it nor shall they be 
granted respite. 



ii yantazir [imperf. v. VIII trans.] to wait for, to await 
(10:102) '?&& 't> Ijlk jjiil Jjl Jj^ VJ OjjfcuSi cV do they wait but for 
the like of such days of [punishment as befell] those before them? 

jk; nazar [v. n./n.] the act of looking, beholding (47:20) 'oJJ^i 
ciJA t> j^c J^Aiill jJaJ i&JJ looking at you [Prophet] with the look 
of one fainting because of [the approach of] death. 

SjIaU naziratun [fern. act. part.; pi. of masc. act. part. jjjMi 
nazirun] 1 beholder, onlooker, one who sees (7:108) ^a lili »i ^'jjj 
tjjjiiLill *ll«£ and ^/zen he pulled out his hand and—lo—it was white 
for all to see 2 ones who contemplate (15:16) fUUl ^J Ukj> jSTj 
jjjiiljil UUj'jj li.jjj We have set constellations up in the sky and 
made them beautiful for those who contemplate [also: for the 
beholders] 3 one waiting for, awaiting (33:53) V lj£J* £&ill l$jiu 
ibl OjjJoU jj=- j»UJa JJ j>£} jjjj y VJ ^jiil cj_^j Ijk'Jj vow who believe, 
do not enter the Prophet's apartments, unless you are given 
permission for a meal, and without waiting for its time 4 one who 
sees, one who discovers, one who finds out (27:35) J^JIJ QJJ* ^-jjj 
jjL:'j1S ^.'jj jo SjJilia £jj$j but I am sending them a present, and I 
will see with what the envoys return. 

i'jal nazratun I [unit n.] a single glance, a look (37:88) Sjjij 'jLia 
(.jajl ,ji z^/zen /ze too/i a [careful] look at [scrutinising] the stars 
II [v. n.] the act of delaying, granting respite (2:280) ji j 1 ^ u!j 
Sjl^a JJ SjjaJi s>i but if he [the debtor] is in strained financial 
circumstances, then [there should be] a delaying [of 
demands/repayment] until a time of ease. 

£)JJa±* munzarun [pi. of pass. part. "j^xL munzar] one granted 
respite, delayed (15:37) 'caJ^LS\ i> ^ J^ He said, 'You are one 
of those given respite. ' 
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CxJ&Z* muntazirin [pi. of act. part, jiui muntazir] one who 
awaits (10:20) jjjiuiJI J> J^x« ^jj IjjJ&uli <S1 LuiJI UjJ ?/ze unseen 
belongs only to God, so wait— I am, with you, one of those waiting. 

Hfe/Q n- c -j female sheep, ewe, gazelle, mountain goat, antelope; 
woman, woman or camel with good colouring; fast camel. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur'an: 3**j na c jatun three 
times and jrUg ni'aj once. 

£aju na'jatun [n., pi. jtUj ni c aj] a sheep, a ewe (38:24) I&JJi jSI 
<r>Ug J] ^t'^'*' J>-j /ze has wronged you by demanding your ewe 
[to add] to his ewes. 

o*/t/Q n- c -s slumber, dozing off, drowsiness, to doze off; to beget 
lazy children. Of this root, ^Uu nu c as, occurs once in the Qur'an. 

lyi\junu c as [n.] slumber, sleepiness, drowsiness (8:11) fo'foj ij 
ku. ajJ |_>aUull [remember] when He caused slumber to overcome 
you as [a form of] peace/calm from Him. 

j/^/O n- c -q entrance to desert rat's burrow; croaking, bleating, 
gibberish, to scream, to shout at herds of goats and sheep, (all) 
living things. Of this root, &Myan'iq, occurs once in the Qur'an. 

J«jj yan c iq [imperf of v. jjiJ na c aqa, intrans.] to cry out, to 
shout, to bleat, to croak (2:171) V Uj L 3*jj ^jJI JiS \j'j&. jjoII Jk'j 
iljjj 'fXc'i VI £Mi [calling to] those who disbelieve is like [the 
calling of one] who shrieks to a dumb animal [lit. one [a 
herdsman] calling to things that hear nothing but a shout and a 
cry]. 

J/^/0 n-'-l footwear, horseshoe, camelshoe, to have thick hard feet, 
to have hooves, to travel on foot, hard and stony piece of barren 
land; calamities. Of this root, USfiu na'layka, occurs once in the 
Qur'an. 

Cijfo na c layn [dual of n. Jkj na c l (a shoe or a pair of shoes)] a 
pair of shoes (20:12) <JJ* qJSsuW J^L tdjj aykj y^li Utfj Ul ^j) / am 
your Lord, so take off [both] your shoes; you are in the sacred 
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valley, Tuwa. 

?/Z/& n - c ~ m cattle, ostrich; bounty, blessings, grace, good living, to 
enjoy life, to bestow favours; to flourish, to become verdant; to be 
soft and smooth. Of this root, 14 forms occur 144 times in the 
Qur'an: '^u na cc ama once; pd D an c ama 17 times; X*cXi na'imatun 
once; <**j na c matun twice; Zuu ni c matun 47 times; "^u ni c am once; 
jk*i °an c um twice; eU^j na'ma 3 once; jLgu na'lm 17 times; J*j (1) 
na c am once; JLUd D an c am 32 times; 'f*i ni'ma 16 times; ll«j 
ni'imma twice and f*j (2) na'am four times. 

^*j na cc ama [v. II trans.] to grant good living or a life of ease, 
to bless with comfort in this world (89:15) *£> »^y ^ 'jj b^V ^ 
^ukjj ^ujSU as for man, whenever his Lord, testing him, honours him 
and grants him ease of living. 

j»*J 3 an c ama [v. IV trans.] 1 to bestow (a favour), to grant (a 
blessing) (8:53) U IjjS«3 cr^ f j 5 je l^uut ^«kj ljj«i I£ JJ 'aS\\ *jL tdli 
J»^ijlj ?/zo:? is because God would never change a favour He had 
conferred on a people until they [first] changed that which is 
within themselves 2 [with prep. jc.~\ to bless (1:7) ci^a 'jjjJI Jol>-» 
J^at £/ze path of those You have blessed. 

X*sAa na c imatun [fern. act. part.] radiant, serene (88:8) 'f^y, Sjk'j 
^b some faces on that Day will be radiant. 

i-uu na c matun [n.] pleasure, joy, good living, affluence (73:11) 
tukill (jJjl tjjjjsm j ^'jij arad /eave Me /to deal] with the deniers, 
the rich in the pleasures of good living. 

£uu ni c matun I [n., pi. jL*J ni c am and ^jui °an c um\ favour, 
bounty (31:20) 4jWjj SjaUa a^o J^Sc ££Jj <2«<i //e /las lavished 
upon you His bounties, [both] apparent and hidden II [coll. n.] 
favours, blessings, grace (16:18) UjLak; V aIII <^kj IjiJu 'Jj if you 
tried to count God's blessings, you could never take them all in 
III [v. n./n.] the act of bestowing favours (52:29) "&*& Cui Ua 'jSia 
jji^ V j jaKj ^3j'j so [Prophet] remind [all], for you are, by your 
Lord's favouring you, neither a soothsayer nor a madman. 

fUiu na c md : ' [n.] grace, favour, ease of living (11:10) oUSit oilj 
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4j1u> »l jii j5u iUaJ and z/ We /e? /z/m taste ease and plenty after a 
hardship that touched him. 

jxsu na c im [n.] bliss, grace, delight, happiness (52:17) 'j#£JI *J 
pjatjj pLik ^ f/zo.?e w/zo were mindful of God are in Gardens and 
bliss', *(70:38) ^& £&£*. Paradise [lit. Gardens of Bliss]. 

}ju na c am (1) [coll. n., pi. jiUul ^an'am] cattle, livestock, 
domestic animals (5:95) ^1 '^ JsS U Ji« *l'jki I&& jJsiu aJjS ^j 
w/zoever o/ vow kills it intentionally, the compensation is the 
equivalent of whatever livestock he has killed; * (.UiVl name of 
Sura 6, Meccan sura, so-named because of the reference in verses 
136^47 to the 'Livestock'. 

(»«J ni'ma [defective v. of praise followed by a def. n. as 
subject] 'what a praiseworthy ...!', 'what a perfect ...!' (38:44) U 
iJkJI 'f=u IjjU-a iLjja.j We /zave surely found him steadfast— what an 
excellent servant! 

£au ni'imma [compound unit of v. 'f*i ni'ma + relat. U] 'how 
praiseworthy!' (2:271) ^a Cuua pliiloS Ij3£ 'jl if you openly give 
charity, how praiseworthy it is ... ! 

'fju na'am (2) [exclamation, affirm, particle of response] yes, 
yes indeed (7:44) j>*j Ijtti Uk jjsjj ij U J^jkj J^ 'so, have you 
found what your Lord promised you to be true? '-they will 
answer, 'Yes. ' 

U^/^/O n-gh-d the joint that moves the shoulder, to move from one 
side to the other, to incline (one's head), to move the head up and 
down. Of this root, Qj^i^yunghidun, occurs once in the Qur'an. 

'ijeali yunghid [imperf. pi. of v. IV ^>a*jl ^anghada, trans.] to 
shake (the head) from one side to the other, to incline (17:51) 
ja ji» 'Qjljijj '(4-^jej «*&j! u j ' ^-'u'"^ then they will shake their heads 
at you and say, "When will it be? ' 

^ij^ija n-f-th to blow, to spit out, to puff out, to inspire, (of a snake) 
to inject (venom), (of a witch) to hiss an incantation. Of this root, 
d&jb naffathat, occurs once in the Qur'an. 
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uiUliJ naffathat [pi. of intens. fem. act. part., 4ilij nafathatun] 
ones who blows, exudes, hisses, or casts (a spell) *(1 13:4) plSUill 
jikll J& witches [lit. female blowers on knots]. 

£/i-i/Q n—f—h rennet; dose; touch; (of a scent) to waft about, pleasant 
smell; to make a present; to kick, to fend off. Of this root, <sJu 
nafhatun, occurs once in the Qur'an. 

&& nafhatun [unit n.] breath, touch, puff, breeze (21:46) oilj 
^£j i_il jc '(j* <=Uj J4^ vef if a [mere] breath of the chastisement of 
your Lord touches them. 

£/i_i/<j n-f-kh puff, to blow, to blow into, to breathe in, to inflate, 
bellows; haughtiness, arrogance. Of this root, three forms, occur 
20 times in the Qur'an: ji> nafakha eight times; ££■ nufikha 11 
times and 4^ij nafkhatun once. 

ji! nafakha u I [v. trans.] to blow, to breathe into something 
(66:12) li?-jj 1> 4j| Uiiji so We breathed into it of Our spirit II [v. 
intrans.] to blow (18:96) Ijb 4^ IjJ ^sk Ijiijl Jli /ie sa/ii, 'Blow!'- 
until he had made it afire. 

jii nufikha [pass, v.] to be blown (39:68) jjLJI J* jijj ?/ze 
trumpet is blown. 

Xiij nafkhatun [unit n.] a single puff, a single blow, a single 
breath, a single blast (69:13) »Vj ^i> jjt^l <ji ££> Ijli w/ze« the 
trumpet is sounded with one blast. 

j/<-i/0 n-f-d to run out, to vanish, to be depleted. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: jjj nafida four times and jUj 
nafad once. 

jij nafida a [v. intrans.] to run out, to come to an end (18:109) 
J!fj iIjUJS ajxi 'J Jja 'J^i\ Jiil ?/je ocean will run dry before the words 
of my Lord run out. 

"Ml nafad [v. n.] running out, coming to an end (38:54) Ija q\ 
jUj 'jjiJCi Ua'j j\ this is Our provision [for you]; there is no ending 
to it. 



j/«-i/0 



953 



J/<-«/0 n-f-dh vent, opening, exit, to go through, to penetrate; to carry 
out, arbitration. Of this root, iti nafadha, occurs three times in the 
Qur'an. 

iiu yanfudh [imperf. of v. iij nafadha, intrans. with prep. 1>] to 
pass beyond, to break through, to pull away from (55:33) '_>5£t-U 

jLkJLj members of jinn and humankind, if you can pass through 
the regions of heaven and earth, then pass— you will not pass 
except with an authority ('scientific' interpreters of the Qur'an 
see in this verse a prophecy foretelling space travel). 

j/i-i/ d n-f-r group of between three and ten people, detachment, 
fighting group; to seek help, to call up, to rise to one's duty; to 
scatter, to stampede, to flee; to alienate, to dislike, kind of debate 
between two men each trying to prove his own superiority over 
the other. Of this root, five forms occur 18 times in the Qur'an: jis 
nafara eight times; jii nafar three times; jjjj nufur five times; "jjja 
nafir once and i'jixLL mustanfaratun once. 

j& nafara i [v. intrans.] to up and join a fighting army, to leave 
home to fight with the army (9:122) *il£ ljji$ 'oj*£& u^ ^j it is 
not for the believers to go off to fight in their entirety. 

j& nafar [coll. n.] 1 a group of between three and ten people 
(72:1) t>JI 't> j«j <*-«£J y yj ^aJ it has been revealed to me that a 
company of the jinn listened in [on a recitation of the Qur'an] 
2 people in general, followers, helpers, supporters, party (18:34) li 
I jij jci j VU t&u 'J&\ I am more than you in wealth, and mightier in 
[terms of] supporters. 

jj& nufur [v. n.] aversion, rejection, detestation (25:60) U'j IjJla 
Ijjij JajIjj Ij>«Ij Ul Jaljl (>kjll ?/zey s<ry, "What is the Lord of 
Mercy? Should we bow down before anything you command?' 
and your call increases their aversion. 

jj& nafir [coll. n.] large group of people, detachment, host 
(17:6) Ijjjj jjSI '^Ukkj aw<i We made you more in soldiery. 

~t>jC~\iU mustanfaratun [pass. part, of v. X 'JSaJ, D istanfara] 
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stampeded, caused to flee (74:50-1) jj'J^ 1> Oji s'jiali *jlk j4>^ 
as if they were stampeding wild asses, fleeing from a lion. 

lf/<-»/0 "-/-* blood, life; breath, to breathe; (of soul, dawn or 
daylight) to break out, mind, the self, the psyche, discerning 
faculty, person, essence; the evil eye, to give the evil eye; to 
slacken, to release; precious, treasure, to treasure, to yearn for, to 
vie, to compete; to envy, to covet, to be sparing, to be niggardly. 
Of this root, six forms occur 298 times in the Qur'an: 'o^ 
tanaffasa once; o^ISj yatanafas once; qJJ&xL mutanafisun once; 
^jj nafs 140 times; "o*ja nufus twice and Jjaisl 3 anfus 153 times. 

u-iu tanaffasa [v. V intrans.] to breathe out, to sigh gently; to 
show through, to break through (81:18) 'o*& ^J cf^'j 'o*^* IjJ JJlll'j 
by the night as it engulfs and the daylight as it breaks through. 

^jitiu yatanafas [imperf. of v. VI qAZ tanafasa, intrans.] to 
vie, to compete; to strive, to aspire (83:26) jjlilxilll ^Uiia Idli ^Jj 
so for that let the strivers strive. 

(•jjLiUii mutanafisun [pi. of act. part. "qAxL mutanafis] one 
aspiring, competing, striving for (83:26) QjuA\Xui\ ^Uila aii ^Jj so 
for that let the strivers strive. 

o*ii nafs [n., pi. [yju nufus and pi. of paucity jaij! D anfus] 
1 soul (31:28) »Vj o^& V) '^^ Vj pSili. U creating and 
resurrecting all of you is like [creating and resurrecting] only a 
single soul 2 an individual, a single human being, a person 
(5:32) (j*ii Juu llij Jji J> w/zoever foV/s a person— not in retribution 
for [the killing of] another 3 self (3:30) 4ii3 illl jLSji>4j GoJ warns 
you [to beware] of Himself 4 the inner self, the mind, the heart, 
the conscience, the domain of one's own introspection 
(33:37) 4jja« 4111 U '>£*»& <jl y^-O a?1 ^ J " ^^ * n vowr /zeo:7t w/zo:? 
God would [later] reveal; *(39:53) 'ft*** cr^- \J>J^ those who have 
been excessive [in sinning] against themselves; *(12:32) ^jjjIj li 
<^ij 'jc. j7 w / who sought to seduce him; *(16:7) o^\ i3A> with 
extreme hardship [lit. with splinters of the soul]; *(9:118) rA\>> 
j41«i3l 'f^Jlc they fell into despair [lit. their souls became too 
constricted for them]; *(4:4) tlii '<* f '^i '&. '^Sl 'jJL ?/zey w/^/z to 
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give up some of it to you of their own accord. Note: assigning 
instances of "o»H nafs and its plurals in the Qur'anic text to only a 
single one of the four glosses above is often not possible or even 
desirable. This difficulty is particularly true of glosses 1 and 3. 
An example is verse (2:130) '■CJu '*$>» 1> VI ^aI'jjI U« 'Jc L^-'jj 'cy>j 
who but someone fooling himself/his soul would forsake the 
religion of Abraham? 

JkJLij^ n-f-sh wool, to tease out, to ruffle the feathers, to bristle up, 
to swell, to scatter over a large area. Some scholars attribute an 
Aramaic origin to the form J^jii* manfush. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur'an: J& nafasha and jSjiio manfush. 

o^ nafasha u [v. intrans.] to disperse, (of animals) to stray 
into a piece of land for grazing (21:78) ^J jUSk^ i) 'cfe^j ^j 
^jSII lac. <j| ciiJiiJ i) cj'j^! and [remember] David and Solomon, 
when they arbitrated regarding the field into which the sheep of 
some people strayed [by night] to graze. 

<j2jil« manfush [pass, part.] teased out, rarefied, carded, tufted 
(101:5) i_£jiufl j*»K JUaJI ojSj and the mountains will be like 
carded wool. 

£/ui/£ n-f- c benefit, use, advantage, to be useful, to make use of; 
walking stick, dealers in walking sticks. Of this root, three forms 
occur 50 times in the Qur'an: <*ij nafa c a 31; ^ naf 11 times and 
^itu manafi c eight times. 

^ nafa c a a I [v. intrans.] 1 to be of use, to be of help (87:9) 
(_5 j£ill pkaj 'jj jSia so remind, if reminding will (or, may) be of help 
2 to be acceptable (34:23) AJ o,il 1>1 V] o'ajt. 4£.UAll ^ja Vj 
intercession will not be acceptable to Him, except through the 
one to whom He gives permission II [v. trans.] to benefit (2:164) 
'^Lill <*iij Uj jkall ^ lSjV> J^ s^'j and the ships that sail the seas 
for what benefits humankind. 

ya naf [v. n.] benefit (10:49) Aill e U U VI li* V'j l s J- ,^ J&J V 
/ Jo «of control any harm or benefit that comes to me, except as 
God wills. 
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gku manafi c [pi. of n. ^Au manfa c atun] 1 benefits (2:219) Ufj? 
(jjUll ^alioj jjjS jj£j ?/iere w greatf «'n in &o?/i, though also some 
benefit for people 2 interests, concerns, business (22:28) I ji^ul 
<ill pLI IjjSJjj J4 1 j^-" to attend to business of theirs and to 
pronounce God's Name 3 uses, utilities, benefits (57:25) UTjij 
(jiil! jilioj iuii IjJj 4js jjjoJI <a;«(i We sen? down iron, which has 
great strength and uses for mankind. 

j/i-i/O «-/-g a desert rat's tunnel, (of a desert rat) to go into one 
tunnel entrance and come out of another; (of an animal) to die; to 
find a good market, to become depleted; to spend, to donate for a 
good cause, to support one's family. Of this root, 10 forms occur 
111 times in the Qur'an: JjsIj nafaqa twice; Jjii D anfaqa 68 times; 
Alaj nafaqatun twice; cjUsj nafaqat once; ijUjJ °infaq once; uj^ 
munfiqun once; jUs nifaq three times; uj^Lj-' munafiqun 27 times; 
cjliilxo munafiqat five times and JjiJ nafaq once. 

JiJI 3 anfaqa [v. IV trans.] 1 to spend (money) (18:42) s-Jsj ^2-=li 
l$ji jiil U Jc 4JiS so /ze began to wring his hands over what he had 
spent on it 2 to donate, to contribute, to give alms (2:270) J»Sii Uj 
kl&li <UI s jli jjj '&, JJjjj jl %uj 1> whatever alms you donate or 
pledges you make, God surely knows it. 

jaU nafaqa [v. Ill trans., no object] to act hypocritically 
(3:166) Ijsali jjiil jxEufj and in order to mark out those who have 
been acting hypocritically. 

4i& nafaqatun [n., pi. cjliii nafaqat] charitable expenditure, 
donation, alms (9:121) V) \x>\'j 'aJ^i Vj s'jjjS Vj s'j#u-= <5ij 'jj&u Vj 
j4J m£ ««<i ^ey <io not contribute donations either great or small, 
or traverse a valley, without it being recorded to them. 

jlij) Hnfaq [v. n.] the act of spending money (17:100) JJjl 'J 
(jUjVI <i£± 'fkJ^I Ijj (^jj ^okj 'jjl'ji. j/Iu if yow possessed the 
treasures of the mercy of my Lord, you would become tight-fisted 
for fear of spending. 

OJ^a munfiqun [pi. of act. part. l jix« munfiq] ones who spend 
money in the way of God, donors (3:17) &gjlillj '£jMLJIj 'jjjjILJ 
jlkl»VU '(jjj j V ) '.,i'«W'j ^sjiJIj diose w/zo are steadfast, truthful, truly 
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devout, who spend [in God's cause] and those praying for 
forgiveness in the small hours of the night. 

JliJ nifaq [v. n.; n.] hypocrisy, acting hypocritically (9:97) 
liUjj \'J& iil LjI'jpVI the desert Arabs are excessive in disbelief and 
hypocrisy. 

^jSaii, munafiqun [pi. of (jjali munafiq; fern. pi. cjliili 
munafiqat] hypocrites (57:13) Ijiol'e lHJSJ djliiUUlj '(jjSaliJI Jji ^ on 
£/ze Day both male and female hypocrites will say to those who 
believed; * 'jjaabiJI name of Sura 63, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 1-8 to the 'Hypocrites'. 

Jii nafaq [n.] tunnel, passage through the earth (6:35) cP 
f UUl J& dL 'J (>ojVl ^ UiJ '^J^p y okJaSiui ;/jgn if you can seek a 
tunnel into the ground or a ladder into the sky. 

J/i_i/(j n-f-l spoils of war, assistance, defence of others; extras, to 
give more than that due. Of this root, two forms occur twice each 
in the Qur'an: Jii J anfal and 4JsU nafilatun. 

JliJI D anfal [pi. of n. Jis no/Z] interpreted mainly as either spoils 
of war or good work over and above what is required by duty or 
obligation (8:1) Jjinjllj <11 JUjVI JS JUjVI j 1 - ^jj&^ they question 
you [Prophet] about the spoils of war-say, 'The spoils of war 
belong to God and the Messenger'; * JUjVI name of Sura 8, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Spoils of War'. 

iSiU nafilatun [n.] 1 charitable or pious work beyond what is 
commanded, largesse (17:79) ^ <Ri aj jk^ii Jjlll 'q* 3 and [in some 
part] of the night, pray, as an extra offering of your own 2 
grandson (in one interpretation of 21:72) 4JiU '<-*jfcii jjtklJ ^ ^*jj 
tjj^JU-a USkk y&j and We gave him Isaac and Jacob as offspring 
[also in another interpretation: gifts], and made each of them 
righteous. 

j/lj/O n-f-w garbage, dregs; to eject, to exile, to dismiss, to set 
aside, to blow away, to exile; to deny, to disown. Of this root, Ijiy 
yunfaw, occurs once in the Qur'an. 
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t^Ai yunfa [pass, imperf. of v. ^ii nafa] to be exiled, to be 
banished (5:33) u^jVI t> I'jjjj 'j or ?/zey wi// &e banished from the 
land. 

tjy f <Jy 'o n-q-b perforation on a camel's hooves; to pierce, to dig, to 
dig up; to search; nature, disposition, good character, good deeds; 
chief; veil, to wear a veil. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur'an: <-& naqqaba; s_uj naqb and s-ui naqib. 

L& naqqaba [v. II intrans.] to search high and low, to wander 
all over the earth (50:36) u-=j?-> 1> Ja iUI ^ Ijjia so they searched 
throughout the land; [have they found] any escape? 

uij naqb [v. n.] the act of making a hole, piercing; preaching 
(18:97) Uij 4J ijkUuU U'j ojj^>j °jl IjeUaU Us ^o ?/zey could not scale 
it, nor could they pierce it. 



Lh& nagzo [n.] leader, chief, chieftain (5:12) >i 1^31 jL^u USuj 
UA and ow? of them We appointed twelve leaders. 

j/<j/0 n-q-dh to escape, to save, to rescue, to deliver, to retrieve, a 
horse taken from the enemy. Of this root, three forms occur five 
times in the Qur'an: 'M ^anqadha three times; iiu yunqadh once 
and JiaLy yastanqidh once. 

JSJI 3 anqadha [v. IV trans.] 1 to spare, to protect from (3:103) 
Ui« 'fSisj'la jlill '(> jjsk Uu ^jJc. JiiSj and vom were o« the brink of a 
pit of Fire and He saved you from it 2 to bail (someone) out, to 
free, to release (39:19) Jill <ji I> Jiu cjjUI can yo« [Prophet] 
rescue those [already] in the Fire ? 

jii yunqadh [imperf. pass, of v. IV] to be saved, to be rescued 
(36:43) 'oj^y 'f* Vj J4 3 jo- 21 ^a j4*j*j « u)j 0«d (/" We willed, We 
would drown them, and there would be no help for them, and they 
would not be rescued. 



*j yastanqidh [imperf. of v. X H2L& D istanqadha, trans.] to 
retrieve, to recover (22:73) '<u Ij&U* V llui LiUiS ' c \)\,^ 'Jfj and if 
the flies robbed them of something, they could not rescue it from 
them. 
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j/<j/0 n-q-r puddle, small hole in a date-stone; bird's beak; click 
with the tongue or fingers; to chisel, to pierce; to abuse, 
infighting; to select; trumpet, horn. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur'an: ji> nuqira once; "j&i naqir twice and jjSLi 
naqur once. 

j& nuqira [pass, of v. ji> naqara] (of a horn or trumpet) to be 
blown, to be sounded (74:8) jjaUll <^i ji> lili when the Trumpet is 
sounded. 

jj& naqir [n.] a minute recess on a date-stone (4:53) 'oybi V IJti 
I'jiu '^Lill /fio, ?/zen they would not give to people [so much as] the 
groove on a date-stone. 

jjSU naqur [n. of instrument] trumpet, horn (74:8) <^i 'Jb lili 
jjSUll w/ze« ?/ze Trumpet [heralding the Resurrection, (cf.) jj^=JI 
3 al-sur[ is sounded. 

<_K=/<j/u n-q-s to decrease, to diminish, loss; to disparage; weakness 
in the mind, shortcomings, faults. Of this root, four forms occur 
10 times in the Qur'an: 'o^& tanqus six times; 'o^kLyunqas once; 
o-=»ij naqs twice and ^jiu manqus once. 

(j^ai; naqasa u I [v. trans.] 1 to shorten, to reduce, to lessen 
(21:44) tsiljJal '<> l y . ^Vn '^jVI ^b li 'jjjj !ial Jo f/iey not see that 
We visit the land and diminish it at its edges ? (the reference here 
is traditionally taken to be to the steady shrinking of the land 
under the control of the unbelievers at the time of the Prophet; 
'contemporary scientific' interpreters of the Qur'an, however, see 
in this verse a reference to the geographical fact that the Earth's 
sphere looks as if it has been clipped at the edges) 2 to consume, 
to dismember (50:4) J4f^ o^'j^' b-^ ^ *•"£■ '& We know what the 
earth consumes of them II [v. doubly trans.] to short-change, to 
give less than is due, to leave wanting, to leave short of (9:4) JJ p 
liui ^jLaijj and they have not fallen short in anything [that is due 
to you]. 

'u&L yunqas [imperf. pass, v.] to be lessened, to be reduced 

(35:11) <~j£& (ji VJ ?jlo 'tjx. 'o^ku Vj ywL '^ 'y^L Uj no person is 
granted longevity nor is aught taken away from his life-span, hut 
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it is in a Record/Book. 



"u^l naqs [v. n./n.] the act of reducing, diminishing, loss 

(2; 155) ciiljloiillj (jjijVlj Jj-«VI q* i_y^j pj^J'j mj^J' o* ?<j-^ f^Jj^j 
We vW// certainly test you with a measure of fear and hunger, and 
reduction of property, lives and crops. 

"o^ajila manqus [pass, part.] that which is diminished, reduced 
(11:109) t_y=jku, jjc. ffijj n \ JijajiJ UJj We wz'/Z certainly give to them 
their share undiminished. 

o^/<j/0 n-q-d to annul, to dismantle, to revoke, to violate, to dispute 
with; contrary, opposite; to overburden, to weaken. Of this root, 
three forms occur nine times in the Qur'an: 'o**i naqada six times; 
(j^ii D anqada once and ij^ii naqd twice. 

jiii naqada u [v. trans.] to unravel, to undo, to annul, to 
revoke (16:92) ttl£ji SjS j«j '<> Vjc i-r.^Vi ^oK IjjjSj Vj Jo not be 
like a woman who unravels her yarn into fibres, after it has 
become strong, [falling thus into complete disintegration/losing 
your unity]. 

<jiii ^anqada [v. IV trans.] to overburden, to weigh down 
(94:2-3) t«rj«ii |_>«aji ^iS! <£Jjj ^i. l&lijj and We removed from 
you the burden that weighed heavily on you [lit. weighed down 
your back]. 

£jiii naqd [v. n.] the act of revoking, violating, breaking (a 
covenant or treaty) (4:155) <ill ol^L J^jikj '(4^*« pa,* "«' ^ and so 
for breaking their pledge and rejecting God's revelations. 

£/<j/o n-q- c stagnant water, swamp, quagmire, (of water) to collect, 
to soak, to quench one's thirst; dust storm, (of dust) to rise and 
float, to raise one's voice and shout, to turn pale from fright or 
sickness. Of this root, £i> naq c , occurs once in the Qur'an. 

j& naq c [n.] clouds of dust (100:3^1) liis <j jjjU ^L* cjljjillli 
[the chargers] raiding at dawn and raising clouds of dust. 

j»/<j/u n-q-m punishment, denial, resentment, hatred, vengeance, to 
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punish, to deny, to dislike, to reproach, to loathe, to take revenge. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur'an: 'fii naqama 
four times; ^>£ul °intaqama six times; jiUiJl 3 intiqam four times and 
(jjiSji muntaqimun three times. 

?& naqama i [v. intrans.] to resent, to disapprove of, to loathe 
(5:59) AiSU liali y ^J ^ uj-4^ <-)* <io vow disapprove of us for any 
reason other than that we believe in God? 

fSHI 'intaqama [v. VIII intrans.] to punish, to take to task for, 
to take revenge, to take retribution; to exact a penalty (5:95) j>j 
<V 4i!l jLijii ilc. but whoever relapses, God will exact the penalty 
from him. 

" ? \jlu\ ^intiqam [v. n./n.] punishment, retribution (39:37) 4ill 'i^fl 
»U£j| (^j jjj=H w Gcxi not Almighty and capable of retribution? 

ajuVnn muntaqimun [pi. of. act. part. jL&u muntaqim] ones 
inflicting punishment, taking to task, exacting retribution (32:22) 
LJjlaii tjj^jklll y« U IVe s/zo:// inflict retribution on the guilty. 

h/^/u n-k-b wind that brings no rain, disastrous wind, to be afflicted 
by disaster; the shoulder joint, disease that afflicts the joint, to 
veer off, to turn away from. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: oJSh nakibun and L£t£« manakib. 

OjjSU nakibun [pi. of act. part. L&d nakib] one who veers away, 
a deviator, one who goes astray (23 :74) jc s'ja.^U Oji-oJ ^ u^' "dfj 
tjjjSUl LI jLJ ami those who do not believe in the Hereafter will 
certainly veer off the Path. 

Lsil* manakib [pi. of n. L&" mankib] shoulder joints, 
whereabouts or regions (of the earth), tracts (of the earth) (67:15) 
l^jSlio <ji Ij^la V j3J Lh\j^' f^ J^s>- lsA 1 ' j* ?V w He who has made the 
earth stable for you— travel its regions. 

ii/^l/o n-k-th to untwist yarn, to undo what has been done, to go 
back on an agreement, to renege on a promise, to violate an oath; 
great crisis. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur'an: d£j nakatha six times and cjKj! D ankath once. 
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£& nakatha u [v. trans.] to break an agreement, to go back on 
a promise, to break one's word (43:50) jJk lij sjI&JI J4i. t^^ ^ 
tjjjSi owf when We removed from them the torment, they went 
back on their word. 

iilSJI D ankath [pi. of n. cj& m'fcrt] untwisted pieces of yarn (a 
state of complete disarray, complete disintegration) (16:92) Vj 

ISlii s^a S=u 'q* l^J'jc. i "i'.>»V) ^iK IjjjSj Jo no? oe //&e a woman who 
unravels her yarn into fibres, after it has become strong, [falling 
thus into complete disintegration/losing your unity]. 

C/^/u n-k-h to marry, to be married, to give in matrimony; to 
fornicate, fornication; to drench the land (with rain), to be 
overcome (by sleep). Of this root, four forms occur 23 times in 
the Qur'an: ^kj nakaha 14 times; gki! 3 ankaha three times; gu&i&J 
D istankaha once and J-lkj m'&a/i four times. 

jjii nakaha i [v. trans.] 1 to wed, to marry someone (4:22) Vj 
filial t> 'fSjUe. ji£j U. I jkis Jo no? marry any of the women that 
your fathers married 2 (possibly, in an interpretation of 24:3) to 
fornicate, to copulate with, to have intercourse with VJ £4i V ^1 *j3l 
"Aj^a 'J jlj V) iy-s5n V ^Ijllj 4SjJ^ jl ajjI'j Jie adulterer only 
fornicates with an adulteress or an idolatress, and the adultress 
only fornicates with an adulterer or an idolater. 

jsifl D unkiha [imperf. v. IV] I [trans.] to marry off, to enable to 
marry, to facilitate the marriage of (24:32) J^io ^UVI ljk£jlj marry 
off the single among you II [doubly trans.] to give to someone in 
marriage (28:27) j£Ia ^j&I cs'jkl ^lk$j1 'J ijjl ^jj / wli fo give you 
in marriage one of these two daughters of mine. 

jii2l«l ^istankaha [v. X trans.] to seek to marry, to desire to 
marry (33:50) r 5ru,.j 'jl ^isll il'J 'jl //" #ie Prophet wishes to seek 
her in marriage. 

£l£j m'&a/z [n.] marriage (also marriage cost) (24:33) < tttt^j 
Iklij jjia^ V lhA 1 ' fe* fno.se wno are unable to afford marriage keep 
chaste. 

j/^/0 n-k-d bad luck, strained circumstances; to be niggardly, to 
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deny assistance; (of she-camels) to fail to give birth to living 
young; (of land) to fail to grow plants. Of this root, _$j nakid, 
occurs once in the Qur'an. 

1_J nakid [quasi-act. part.] sickly, scanty, miserable, stunted, 
poorly (7:58) l-S_ V) '^'j=^i V uk ls'^'j <ij a^U "^ k.'-^ '-'^ '^'j as 
for the good land, its vegetation comes out by the will of its Lord, 
but from that which has become corrupt it comes out only 
scantily. 

jj&lb n-k—r hardship, serious matters; cunning; to be discerning; 
denial, to disown; to dispute with, fighting; to be ignorant of 
something, to fail to recognise, to refuse to acknowledge; to seek 
to clarify; to censure, to blame; detestable, abominable, 
loathsome. Of this root, 1 1 forms (in addition to a variant reading, 
j$i nukira) occur 37 times in the Qur'an: j£j nakira once; j-j 
nakkara once; jSii °ankara three times; j£i nukr three times; j£j 
nukur once; jjSj nakir five times; j£il "ankar once; s'jSi 
munkiratun once; ojj& munkirun three times; j__- munkar 16 
times and ojj^- munkarun twice. 

jii nakira u [v. trans.] to be unable to recognise something or 
someone, to fail to place or identify, to be mystified (11:70) C_i 
3_$_ J4^> u**j'j J^J^ *i? J^ V (4^1 ls'j w/ien /ie saw that their 
hands did not reach towards it [the food], he became doubtful 
about their identity and conceived a fear of them. 

jii nukira (variant reading j_J nukur) [pass, v.] to be denied (in 
a variant reading of verse 54:6) j£i f^m JJ pl"J £■ _j ^ the Day the 
Summoner will summon them to a denied event. 

jii nakkara [v. II trans.] to disguise, to camouflage (27:41) Jla 
l^ujc 1^1 IjjSj /ie saz'ii, 'Disguise her throne for her. ' 

J^yunkir [imperf. v. IV, trans.] 1 to deny, to refuse to accept, 
to disclaim (13:36) Al-uu jSij _> L_.r_p.VI t>j <2wd o/ ^£ factions 
there are some who deny parts of it 2 to ignore, to fail to 
acknowledge (16:83) ^j1£jj p <-! <**j o^J^i they recognise God's 
blessings, [but] then refuse to acknowledge them. 
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"j^nukr [v. n./quasi-pass. part.] 1 abominable (18:74) ui=- JSl 
IjSi Uli you have committed an abominable thing 2 severe, 
beyond imagination, immeasurable in its severity, out of this 
world (18:87) lj£i Ulic ajJjus //e will punish him [even more] 
severely. 

jii nukur (variant reading j£J nukira) [quasi-act. part.] horrific 
(54:6) j& f'^iS J) plill p'-ij fijj on a; Dory the Summoner will summon 
them to a horrific event. 

jj£ nakir [v. n.; n.] 1 denying ; denial (42:47) j£>'jj uL 1> '^Sl U 
jjSj 't> '^£1 U'j vow wz'// have no refuge on that Day, and there will 
be no denying [your sins] 2 [with 1 st pers. sing. pron. suffix is I 
elided in the following verse] punishment (22:44) p uij^ill c££«!i 
jjSj 'jts ^jjia J4^ii.i / gave ?/ze disbelievers time, but in the end I 
took them to task— how [awesome] was My punishment! 

'jd 3 ankar [elat.] uglier/the ugliest; more/most 
offensive (31:19) jj^JI cJJ^i pl^aVI jka 'Jl for the ugliest of all 
sounds is the braying of asses. 

Oj'jSm munkirun [pi. of act. part. j£i munkir, fern. »j$i 
munkiratun] 1 those who deny (21:50) oJj^* <J ^jjiil are yow going 
to deny it? 2 those who refuse to admit (16:22) s'j^VU OjjsoJ V J^iHi 
SjSi 'j4jj15 ai for those who do not believe the life to come, their 
hearts refuse to admit [the truth] 3 those who fail to recognise or 
identify (12:58) jjjSi ^ f*j f^j 3 ^ ^° Iji^a <-ju*jj »j^J *Vj arc J 
Joseph's brothers came and entered before him; he recognised 
them while they were oblivious to his identity. 

jsi« munkar I [pass, part.] 1 false, untrue, blameworthy (58:2) 
Ijjjj Jj^l t> lj£" uj^j^ '(■*£} indeed they utter blameworthy (or, 
abominable) words and a falsehood 2 [pi. CjjJ^, munkariin] 
unrecognisable, unidentifiable, unknown (15:62) 'jjjki £ja j»£jj 
vow are a strange [lit. unidentifiable] people II [n.] wickedness, 
abomination (5:79) Jjiii jki 'jc ojaUu V IjjIS f/zev did not prevent 
one another from any abomination they committed III [coll. n., 
with generic definite article pjinWll Jl), jSiJI D al-munkar\ what are 
commonly recognised, particularly from a religious standpoint, as 
wrong-doings, wrongs (in contrast to <jjj*J °al-ma c ruf, (q.v.)) 
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(3; 104) j£iJl (jc ijj£Jjj mjj*- 4 ^ ujj-^j ji^' J) oj^-'-k ^ f^° u^j 
and be a community (or, /e? there be from among you a party 
that) calls for good, (or, commands goodness), and forbids what 
is wrong. 

lf/^/l) n-k-s to turn upside down, to turn down, to reverse, to hang 
one's head in shame, to be weak; to relapse, degeneration. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur'an: y&j nukisa; ykj 
nakkasa and oJ>4^ nakisun. 

u-iJ nukisa [pass, v.] to be caused to relapse, to be caused to 
revert, to be turned upside down *(21:65) j>$-j*j Jk. Ijl-Sj they 
went back to their stubbornness, became obstinate [lit. they were 
turned upside down on their heads]. 

lySi nakkasa [v. II trans.] to cause to reverse, to turn upside 
down (36:68) JWI <j! ^-"Sii »°J**j 1>j he whom We bring into very 
old age We reverse him in constitution [from strength to 
weakness]. 

£jl-SU nakisun [pi. of act. part. o4U nakis] those who bend 
something down *(32:12) (■*— j*j IjluSU hanging their heads [in 
shame]. 

<_h=/^/u n-k-s to withdraw, to reverse, to show reluctance, to recoil, 
to lose heart. Of this root, j>akj nakasa, occurs twice in the 
Qur'an. 

'ue&i nakasa u [v. intrans.] to reverse, to retreat, to recoil 
(8:48) 4Jj£. Jk. t_y=& he turned on his heels. 

Li/&/Q n-k-f to wipe tears from the cheek with one's finger, to be 
disdainful, to snub, to loathe, to be haughty. Of this root, t ttri'J 
D istankafa, occurs three times in the Qur'an. 



3 istankafa [v. X intrans.] to become haughty, to disdain, 
to look down upon (4:172) aJI Kik. qjSJ 'J ^^11 u&iLy y the 
Messiah would never disdain to be a servant of God. 

J/^/u n—k—l shackles, chains; to punish severely, to torture; to force 
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back, to rebel; to recoil, to evade, to be cowardly in the face of 
the enemy; courageous and experienced person. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur'an: jka 3 ankal once; JISj 
nakdl three times and Jj$£ tankll once. 

Jl£3 ^ankal [pi. of n. J^j nikl] shackles, fetters (73:12) li'i q\ 
1'«v>Vj VKji indeed, We have fetters and a blazing fire. 

Jl£j nakdl [v. n.; n.] warning, lesson, example (2:66) Vl£> UUl»^i 
'(jjSjII] Ai£.'jl«j l^jk Uj l^Ji jjj Ul 50 We made it a warning to those 
people who were there at the time and to those who came after 
them, and a lesson to those who are mindful of God. 

Jj12 tankll [v. n.] punishment, retribution (4:84) ±dj Uij is! Aill'j 
^L£2 Go<i is stronger in might and more terrible in punishment. 

jjUi namariq [n., pi. of 4i>»j numruqatunlnimriqatun, a word of 
Persian origin occurring once in the Qur'an] cushion, form of 
saddle (88:15) AijiLalc jJ-^j ««d cushions set in rows. 

J/f/O n-m-l ants; tips of the fingers; to invisibly mend a garment; to 
tell lies; to be restless, active person. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: J*J naml twice; aLj namlatun once 
and doUl D andmil once. 

AX«J namlatun [n., coll. n. J^naml] an ant (27:18) <Jc Ij5l lij tj3k 
j-Xffl '■■'"■" Ij^l lW t*2lj aX«j cjlli Jojll jIj qmJ as f/zey approached the 
Valley of the Ants, one ant said, 'Ants!, Go into your homes'; 
* juiil name of Sura 27, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 18-9 to the 'Ants' in the story of Solomon. 

ti»U ^anamil [pi. of n. aLj! °anmulatun] tips of the fingers 
*(3: 1 19) Jojall t> dobvl 'jSjSc- Ijloc ?/iey could not find an outlet for 
their rage at you [lit. ?/zey ozYe their fingertips in rage at you] . 

{■/?/& n-m-m louse ;slight, gentle sound; to show through, (of scent) 
to waft about; to disclose or betray a confidence, to spread 
malicious rumours, to slander, to sow dissension, slanderer, 
calumny. Of this root, ^u namim, occurs once in the Qur'an. 
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"^ namim [n.; v. n.] the act of sowing dissension, calumny, 
tale-bearing (68:11) f^uj *Uu> jIIa a backbiter, slander-monger. 

-nna [heavy nun of corroboration (aI&W jjSjoII jjj)] (see '& -n). 

^j—AJa n-h-j clear, open road, to pass through a clear road, to point 
out the way, to proceed; to breathe with difficulty; (of a garment) 
to become tattered. Of this root, jrl*i« minhaj, occurs once in the 
Qur' an. 

jrL$i« minhaj [n.] a path, a clearly marked road, a way of life 
(5:48) tkt«Vj <=.j^ J>Sio Ul*^. JS1 to each of you We have assigned a 
law and a path. 

jj—^ja n-h-r river, stream, to strike water (in digging a well), to 
gush forth; daylight; to chase away, to rebuke. Of this root, four 
forms occur 113 times in the Qur' an: j$£ tanhar twice; j$j nahar 
three times; "J&\ ^anhar 51 times and jl$j nahar 57 times. 

j$-2 tanhar [imperf of v. trans, j$j nahara] to repulse, to chide, 
to rebuke, to drive away (93:10) j*jj ^ l^CJi tij and do not chide 
the one who asks for help. 

j^ nahar I [n., pi. jl$i °anhdr\ 1 river (13:3) LP»lA" Sj -° ls.^ j*j 
I jl^ij ^— Ijj l$aa J*Vj i7 w He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers 2 a spring or a stream of sweet, 
running water (18:33) U^^U. Ijj^ij l&^ '<** J4^J fJj ^' ^» uS^ ^ 
I j«j Z>o?/z gardens produced their [proper] yield, and did not hold 
back any [due part] of it; and We made a stream flow through 
them II [coll. n.] rivers, sweet, running waters (54:54) <^i uj^JI "Ji 
j^jj pliv ?/je righteous will be among gardens and rivers. 

jlfi nahar [n.] daytime, the period between dawn and dusk 
(the opposite of JJ layl, q.v.) (10:67) <4 IjjS1«jJ J^JI jil J*V ls.^I j* 
I'jxai jl^Jlj //e z? w w/zo made fize night for you to rest in and the 
day giving [you] sight. 

j/— »/u n-h-w goal, end, termination; to end, to restrain, to forbid, to 
abstain; to inform, to relate to; mind, discerning power, reason. 
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Of this root, eight forms occur 56 times in the Qur'an: J$i nahd 
24 times; ^j nuhiya eight times; jjaIsjj yatandhawn once; ^^ 
3 intahd 16 times; uj*^ nahun once; ^ ««/za twice; j^^ii muntahd 
three times and uj^" muntahun once. 

^ na/za a [v. trans.] 1 to forbid, to prohibit (7:22) 'qc US^j! jj 
Sj^JI usjj J/J / rcof forbid you from that tree? 2 to restrain, to 
suppress, to hold back, to stop (79:40) 'o*&\ ^j £j ?&* <-iU. I> &lj 
(_5 j^JI jr. and a;^ /or anyone who feared the meeting with his Lord 
and restrained himself from whimisical desires 3 to restrain from, 
to ward off, to warn against (11:116) jljl '?&& '<j* OjJ^ t> u^ V'jia 
o^jVI <^i jllill jc jj*i ju£ if o«/y f/zere /zaii been, among the 
generations before your time, people with a remnant [of good 
traditions] to ward against corruption on the earth! 

is^ nuhiya [pass, v.] to be forbidden to, to be prohibited from 
(4:161) <ii. Ij^j jSj Ij'JI '?a^j and their taking usury when they had 
been forbidden it. 

yAtiu yatandhd [imperf. of v. VI ^Is tandhd, intrans.] to 
forbid one another from, to prevent one another from, to restrain 
one another from doing (5:79) ij*& J&* 'Jc j'jaIxu V IjjIS they did 
not prevent one another from any abomination they committed. 

u^S 'intaha [v. VIII intrans.] to desist, to cease, to hold back, 
to abstain, to stop (8:38) <-*L. Ja U J4J j*u Ij^jjj b) if they desist 
[from their unbelief] their past will be forgiven. 

^jiU nahun [pi. of act. part. ^aIj ndhi] ones who forbid, ones 
who denounce an action as forbidden, ones who admonish against 
doing (9:112) jSjUI jt uj*^'j mjj*^L> ujj^' those who command 
goodness and forbid what is wrong. 

u^ nuhd [n.] reasoning faculty, comprehension, discernment 
(20:54) J$& Jiji Ct\£l «£& J* "Jt in this there are truly signs for 
those possessing reason. 

&&£» muntahd [v. n.; n. of place or time] ending, coming to an 
end; place of ending, a terminus or limit; time of ending, a term, a 
fixed term (79:42—4) J) Ul'jSi '(> cd '^a UU*'_>« '{$ <olU! jc. ^LjiL^ 
Ul^. tiCj ?«ey asfc yow [Prophet] about the Hour: 'When will it 
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arrive?', [but] what [knowledge] do you have of it that you can 
tell them? (or, why should they ask such a question? You [the 
Prophet] are [there for them to see as] one of its signs)— [known 
only] to your Lord is its time (timing; terminal/ending); *(53:14) 
(^ajlll SjV the Lote tree of maximum limit (see SjAu* sidratun) 

CiJ^aa muntahun [pi. of act. part, j^iu muntahl] one who 
desists, stops, ceases action, refrains (5:91) 'jj«iu JJjl cfei will you 
not desist! 

Wo n-w- 3 a star approaching its celestial setting point; to be 
weighed down with difficulties, to be strained by, or succumb 
under a heavy load; hostility. Of this root, i j£ tanu J , occurs once 
in the Qur' an. 

pjjj tanu 3 [imperf. of v. et> na 3 a, intrans.] to weigh down, to 
strain, to overburden (28:76) '<L^L ijjol <=ol£« 'q\ U jjikll t> iU£lij 
s'jill Jjl ami We had given him such treasures that their keys 
would have weighed down a [whole] company of strong men. 

v/j/O n-w-b affliction, a seizure, calamity; to visit, to deputise; to 
take turns, a shift; to go back, to revert, to repent. Of this root, 
three forms occur 18 times in the Qur'an: LAit °andba 11 times; 
oo munib five times and uj*y-» munlbun twice. 



uiUi °anaba [v. IV intrans.] to go back, to repent, to turn (to 
God) (40:13) '<^m I> VJ jSJi Uj &wf on/v those who turn to God 
will take heed. 



Lui munib [act. part., pi. qJbU munlbun] one who repents, one 
who turns (to God) (39:8) 4J1) lljxo i£j £j >-= u^V u*» 'Cj w/zen 
/zarm afflicts man, he calls to his Lord, turning to Him. 

C/j/u n-w-h to wail, to lament, (of wind, wolves and dogs) to howl; 
power; to swing, (of trees and mountains) to stand face-to-face. 
Although Arab philologists are aware of the Syriac origin of the 
proper noun Nuh, they include it under this root. Of this root, £• y 
Nuh, occurs 43 times in the Qur'an. 

zJiNiih [proper n.] Prophet Noah (cf. Gen. V.29) (29:14) 'jar, 
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U»lc 'iju»»\ V) "<L> "-ill J»^ji "lula A-nji J] Ikji UL/jl We sen? Noah out to 
his people, and he stayed among them for fifty years short of a 
thousand; * j^jj name of Sura 71, Meccan sura, so-named because 
it is devoted to the story of 'Noah'. 

The Qur'an devotes an entire sura to Noah (71). The Qur'anic 
account speaks of Noah as a prophet who called his people to 
God in vain for fifty years short of a millenium (29:14). Noah is 
unique amongst all other prophets in that he pleaded with God for 
the complete eradication of all unbelievers from the face of the 
earth when they failed to heed his message (71:26). In response, 
God ordered Noah to build the Ark, and sent down the Flood, 
commanding Noah to take on board a pair of every species, his 
household and the few who believed. After the Flood had 
subsided, having engulfed everything (including one of Noah's 
son's, who did not heed his call), the Ark came to settle upon 
Mount Judiyy (q.v.). 

j/j/O n-w-r light, to light, to shed light, to illuminate; to clarify, to 
become clear; guidance, to guide, to seek guidance, to enlighten, 
to gain insight; lantern, landmark; fire, to light fire; blossoms, to 
blossom, to bring forth flowers. Of this root, three forms occur 
194 times in the Qur'an: jU nar 145 times; jjj nur 43 times and 
jji munir six times. 

jU nar [n.] 1 fire (21:69) ^Ijjj Jk ££Uj li'jj ^jS jUU Lsls but 
We said, 'Fire, be coolness and peace for Abraham' 2 [jUll with 
def. art.] the Fire, Hellfire (22:72) aAII Uij jUll ^£j'j ;> *j^ '^M 
I j^>iS ^jjll shall I tell you what is far worse than that?— the Fire that 
God has promised those who disbelieve! 

j>! nur [n.] 1 light, illumination (71:16) J»Vj I jjj "cm4 j^ J*Vj 
iy jju Lji^uill and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (4:174) JJ»5j 1> 'cfo'Ji '?&>*■ '& lA^ ^'^ 
Uul I jjj '{£A\ Ul'jj! j people, a proof has come to you from your Lord 
and We have sent down to you a clear guidance; * jjjII name of 
Sura 24, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verses 35 to God the 'Light' of Heaven and earth. 

jji munir [act. part.] 1 one giving light, illuminating (25:61) 
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I'jjji I'j^j Iklj^ l^ji J*Vj and placed in it a lantern and an 
illuminating moon 2 enlightening, guiding (31:20) i> o»^ t>j 
jiL l_.1jS V j (_s*ja V j jjc. jjij AiM ^ JpUa o:«<i among people there are 
the ones who argue about God, without knowledge or guidance 
or an enlightening hook. 

lf/j/l) n-w-s human beings, to increase, to shake; to be blown about, 
to drive an animal; to slacken, to hang down; cobweb. In addition 
to deriving ^U from this root (to move about), philologists derive 
it also from roots oJj\ °-n-s (to be sociable) and ls/o-^u n-s-y (to 
be forgetful). Of this root, only jab nas occurs 240 times in the 
Qur'an. 

qAj& ^al-nas [with the def. art., coll. n.] 1 (contrasted to jinn 
(q.v.) and angels) humankind (22:75) t>j yl»'j i&SUll ^ ^^'"-0 ^ 
<_>Jjll God chooses messengers from angels and humankind; 
(114:6) (jJill'j iiaJI t> [whither they be] from among the jinn or 
humankind; * ^Uil name of Sura 114, Meccan sura, so-named 
because of the references throughout to 'People' 2 people (4:1) 
siaJj (jaii '(> J»SiLk (^jil J^Sjj Ijifcl jabll l^jiu people, be mindful of your 
Lord, who created you from a single soul 3 a crowd (7:116) ljjkl« 
J»a jja'j^Ij yabll jil f/zey c<35? a s/?e// on the eyes of the crowds and 
struck fear into them 4 those in question (12:46) o^ Jh '^.'J ^J»J 
LJjUk.] J4^ that I might return [with the solution] to those who 
have sent me 5 others (4:142) Oj*IjJ JUS Ijili 0La& J\ \J*\1 lilj 
Jjabll when they stand up to pray, they do so sluggishly, 
hypocritically [for show] in order to impress others 6 (contrasted 
to (j*bll) a particular group (3:174) Ijiik js JUII *j) JjaUll ^1 Jli ^jll 
jijJliAi J»kj ?/jo^e w/zo were ?oW £y f/zose around them that their 
enemy had amassed [a big army] against them 7 every one, all 
and sundry (2:83) l£A ^Aill Ijijaj ami speak words of kindness to 
everyone 8 those endowed with what °al-Raghib calls the essence 
of humanity, the good, the humane (4:54) jLaU* U jc. '^US jjiLkj JJ 
<L^i '(> <lll do they envy those to whom God has given some of His 
grace?! 

lh/j/lj n-w-sh skirmish; to seize; to hang on to, to receive; to save; 
to come face-to-face with. Of this root, o^jls tanawush, occurs 
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once in the Qur'an. 



(jjjlS tanawush [v. n.] the act of attaining, reaching grasping, 
comprehending, embracing (34:52) 1> uijUoll '^\ J»j ^ ^* \Jb&j 
jju jl£a ?/zey w/// sav, Wow we believe in it [the truth], ' but how 
can they attain [to faith] from such a distant place? 

o^/j/o n-w-s escape, way out, place and time of escape, to flee; to 
ready oneself for action, to move, to pull; avoidance. Of this root, 
"qAi* manas, occurs once in the Qur'an. 

"oAlt manas [v. n./n. of time or place] the act of escaping; 
refuge; place or time of escaping (38:3) I'jjUs jjS 't> J^la '<> L&IaI °»£ 
(_>aLi« ^a. djVj /zow many a generation before them We have 
destroyed, so they cried out when there was no longer time to 
escape [also: a place to escape to, or no longer an opportunity to 
escape] . 

<j/j/0 n-w-q she-camel, to be elegant, to make dainty, to be of 
pleasant complexion; to cause to be amiable; to be selective. Of 
this root, aSU naqatun, occurs seven times in the Qur'an. 

AiU naqatun [n.] she-camel (11:64) £jli '^Si <ill 4ili »ja ^ Uj my 
people, this is a she-camel of God; she is a sign for you. 

f/j/O n-w-m sleep, to lie down, to dream, to be lazy; to be 
insignificant; to abate. Of this root, three forms occur nine times 
in the Qur'an: "fy nawm three times; qJ^\j na^imun twice and jilio 
manam four times. 

j»jj nawm [v. n.; n.] the act of sleeping, sleep (2:255) ~<±» »ii.u V 
J.jj V j neither slumber nor sleep overtakes Him. 

<j^4jU ntfimun [pi. of act. part. JuIj na^im] ones who are asleep 
(68:19) uj-"^ f»*j ^jj I> <-«jU= fek- <-aU=ia a visitation from your Lord 
visited it while they were sleeping. 

flla manam I [v. n.] the act of sleeping, the act of being asleep 

(30:23) <I^a I> ^jUilj jl^illj JJllL ^li« AjUe '^j #« wonders 
[also] include your sleeping and seeking His bounty by night and 
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by day II [n.] dream (37:102) ^Skjil ^J (JiJI ^J u'J ^j) ^U my son, 
I have seen in the dream that I am slaying [sacrificing] you. 

u/j/u n-w-n fish; a correct word, word of wisdom; inkpot, the letter 
ljjj nun, to enunciate the sound cjy nun. jji nun meaning 'fish' is 
considered by some scholars to be of Syriac origin. Of this root, 
jjj nun, occurs twice in the Qur'an. 

Ojj nun the grapheme j, which represents the harf or letter 
known as nun, constitutes the first word of the initial verse of 
Sura 68, {Jill 'the Pen\ It is variously interpreted, among other 
things, as meaning: inkpot (in harmony with 'pen' which comes 
immediately after in 68:1), ink, fish, a slate, an alternative name 
for the sura (Sura Nun) or, as authoritative opinion has it, one of 
the Mysterious Letters that appear at the beginning of a number 
of suras in the Qur'an (see jll J -/-r) (68:1-2) 'ujj^ ^j jJ^j a 
Nun, by the pen and all they write [with it] (this could be a 
reference to either the angels' writing down of peoples' deeds or 
to humans' God- given ability of writing); * (2 1:87) jjiil ji (epithet 
of the Prophet Jonah) the one with the great fish; * qj&\ name of 
Sura 68, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to Nun. 

0i>" tanwin (see II under 'o~ -n). 

(|/j/u n-w-y a fruit stone; home, to leave home; direction, intention, 
to intend, to determine. Of this root, csjj nawa, occurs once in the 
Qur'an. 

jji nawa [coll. n., sing, sl'ji nawatun] fruit stones, particularly 
those of the date (6:95) ls'j^'j m=J' i5^ ^ uj God it is who splits 
open the seed and the fruit stones. 

J/(i/0 n-y-l gift, a favour bestowed, a gracious act conferred, 
benefit; to obtain, to enable to have, to let have; to reach; to harm, 
to bear upon, to insult. Of this root, two forms occur 12 times in 
the Qur'an: J^yanal 11 times and JJJ nay I once. 

JUj yanal [imperf. of v. JU nala, trans.] 1 to obtain, to get hold 
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of, to lay one's hands on (5:94) '^it AJUs jaLJ y> ? yij 4i!l '{&i'J&& 
J^SkLjj Go<i w swre fo test yew w/#z some game your hands and 
spears [can] take 2 to include, to cover, to embrace (2:124) jGj V 
jjJLkll cS:4=- My pledge does not embrace the unjust 3 to reach 
(22:37) csjiiJI AJLu yjTj U^Uj Vj t^j^J aJII Jli y if is neither their 
meat nor their blood but your piety that reaches God 4 to attain to 
(3:92) oj*^ *-v> Ij^ 2 cr^- 1>^' 'j^ y J OM W M never attain [true] 
piety until you give out of what you cherish 5 to overtake (7:152) 
J^jj y. i.i'.nr. j4Jbjl« wrath from their Lord will overtake them 6 
[with prep, y] to afflict, to inflict harm on, to insult (9:120) Vj 
yi^=. J«i. aj J4J mjS VJ Xj jic- y> CiJ^i and they do not inflict any 
harm on an enemy without a good deed being recorded for them. 

Jl! nayl [v. n.] obtaining, the act of inflicting harm (9:120) Vj 

yi^. J^c. <j J4J m£ V] ^jj jii 1> 'jjili and ?/zey <io no? inflict harm 
on an enemy without a good deed being recorded for them. 



A /ha 



flfrS ^al-ha* the twenty-sixth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless glottal fricative sound. 

4— -h suffix occurring some 3326 times in the Qur'an and 
functioning as: I pausal -h (c&J e U 'the ha 3 of silence'). It may 
occur as an extension to: 1 1 st person sing, possessive suffix <s -i, 
' m y'» t#& kitabi > -uAjS kitdbiyah, emphasising the word itself and 
adding more emphasis by bringing rhyme and metrical harmony 
between it and corresponding words in adjacent verses, as in the 
following four successive verses (69:18-21) ^jiiu Y qJ^'Ju 'sUj* 

' , "--,>•■- * ' ,.',,'.' \s. , - ' i , , , r. ',-. ' ' ',' ' 

£Xjb ^jl r'lViln ^j Ajj1j£ \jc.J& <*J^ Uj^ 3 ^3jA3. 1 *^-^ cs^j' U^ ^ ^^ 'pQ* 

aj^Ij jLijo y| 'j^a ajjU*?. on ^/zatf Day yow wi// be exposed and none 
of your secrets will remain hidden; as for him who is given his 
Record in his right hand, he will say, 'Here is my Record, read it; 
I knew I would meet my Reckoning' ; and so he will have a 
pleasant life. The introduction of the pausal -h at the end of ^pS, 
> 4ojtS in (69:19) and ^L^. > <uA^>. in (69:20), in addition to 
affecting rhyme with the preceding £gU. khafiyah in (69:18) and 
following 4*->lj radiyah in (69:20), lays particular emphasis upon 
'Record' and 'Reckoning' as the two most important aspects of 
the trial that will take place on the Day of Judgement 2 3 rd person 
sing. fern, pronoun ^_* hiya, 'she' > 4ja hiyah, also lending 
emphasis to the contextually important ^a and bringing rhyme 
and metrical harmony between it and corresponding words in 
adjacent verses, as in the following three successive verses 
(101:9-11) *i.la. jU 4ja U ^Slji U'j ajjU <uli his final abode will be 
the Bottomless Pit; and how should you know what THAT is?! A 
blazing fire! II 3 rd person sing. masc. attached personal pronoun 



976 



(ti^io jj^^), 'him', 'it', suffixed to: a) a verb (36:69) jWll olit U'j 
and We never taught him poetry or b) a participle (28:7) J> Ijltlij 
'(jjL.jiJI and making him one of the messengers III 3 r person sing, 
masc. possessive pronominal suffix (attached personal pronoun 
(cicala jf«ui>)), 'his', 'its', suffixed to: a) a noun (22:47) Aill uAi^ 'u 1 
ijcj GoJ wi// not fail in His promise b) an adverb (23:91) ^» 'cJS U 
<1J 1> ?/zere is no [other] god with Him or c) a preposition (9:108) 
JU.j 4j| jn zY ?/zere are men. 3 r person pronominals, as a rule, refer 
to previously mentioned or easily identifiable referents or 
antecedents. Absence of such referents is used, in the Qur'anic 
text, as a rhetorical device for drawing attention to particular parts 
of the discourse, as in the opening verse of Sura 80 'J JTjjj o-jc- 
i J^i\ iitk he frowned and turned away when the blind man came 
to him. With no discernible referent for the agent of the verb 'o^- 
c abasa ' he frowned', the level of the readers'/listeners' curiosity 
should be sufficiently raised to make them wish to know the 
details of the incident referred to in the Sura. Grammarians and 
commentators often state that in the Qur'an any 3 rd person sing, 
masc. pronominal for which there is no explicit referent refers, as 
a rule, to 'God', as in an interpretation of verse (76:8) 'qJ^^j 
I jjJj Ujjj'j 1\)5'"i« Aak Jic ^Ukll and they give food, out of love for 
Him (or, in spite of their loving to eat it themselves) to the poor, 
the orphan and to [the freed] captive. 

U ha affix occurring 904 times in the Qur'an and functioning as: I 
attention-drawing particle (ajjjj cjjk), interjection 'look', 'there!', 
'this particular', which is used to add emphasis or focus to one of 
the following: 1 [prefixally] independent pronouns jSrXiJI) 
plniVj, e.g. 'fis 3 antum > j^iu ha 3 antum 'here you are', as in 
(3:119) f&>ji=4 V'j J4jjj^j fVjl fjil U well here you are!— you love 
them, but they do not love you 2 [prefixally] adverb of place <-iji>) 
(jl£J, Ua huna > UaU ha huna 'this very place', as in (3:154) 'jlS jl 
UaU UK U J'^i jUVI t> Ul if we /zaii a say in the matter, we would 
not have been slain in this very place 3 [prefixally] 
demonstratives (SjUVI »UlJ) (see IJ dha), e.g. oJj tov«/ > j£U 
hatayni 'these two [fern.] in particular', as in (28:27) 'jl jjj ^j) 
jJjU "jiil ^'jkl i£=^£jl / vra/z to marry you to one of these two 
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daughters of mine 4 [prefixally] preposition ka + demonstrative 
dha IJSa, emphasising the similarity indicated by kadha, or even 
dramatising it, as in (27:42) A^'jc IJ&aI is your throne [in any way] 
like this one? 5 [suffixally] the vocative particle '~<J\ °ayy, as in 
(24:31) 'jjiojll! I^jI \kx**. <UI J) Ijjjj'j and all of you believers 
should turn to God II 3 rd person sing. fem. objectival suffix 
(attached personal pronoun (J-^»j-« jj^-^)), 'her', 'it', suffixed to: a 
verb (18:86) fj^- j£ cr? so* 2 ^-^j he found it setting in a murky 
pool; a participle (17:58) liu^ui Oic. Ujjj*i> We would be tormenting 
it severely III 3 ld person sing. fem. possessive suffix (attached 
personal pronoun J-^" j^=), 'her', 'its', suffixed to a noun 
(18:33) l$J£! oil's jf gave zta v/eW; an adverb (18:86) U'jS Iajjc jkj 
he found a people by it; or a preposition (20:55) J^Lsik K^from it 
We created you IV <oIa ha^um (see alphabetically). 

j»jt* ha J um [quasi-imper. v. (jJ J*i ^J) iU (/z<2 J ) + 2 nd person pi. 
masc. f, (-um), occurring once in the Qur'an, used interjectionally] 
here!, look!, take! (69:19) A_ut£ Ij*j8 fjt* Jj^ 4iwjj AjtS ^5ji !> ui 
<3i /or ?/ze one w/zo w ^/ven /z/i Record in his right hand, he will 
say 'Here is my Record!, read it! ' 

CiU hati [imper. v. (no perf. or imperf.) occurring four times in the 
Qur'an] bring!, produce!, give! (27:64) j^ILq '^k 'jl '^U'jj IjjU 
bring forth your evidence, if you are truthful. 

£yjl* hatayn (see I J <i/za and U &a). 

lift hadha (see IJ <i/za and U /ia). 

(jl J* hadhan (see I J <i/za and Lft ha). 

^jjtft Harut [proper name, occurring once in the Qur'an] according 
to the majority of commentators, cjjjU Harut together with cjjjU 
Marut (q.v.), were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) "c0j 

#m? jf was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
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and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading £&££• malikayn, two kings) Harut and Marut. 

'oJj*> Harun [proper name occurring 20 times in the Qur'an, a 
borrowing from Hebrew] Prophet Aaron, brother of Moses 
(28:34) UUJ ^i. '^A 'ji uj'Ja y?Jj an<i my brother Aaron, he is far 
more eloquent than I in speech. Aaron is mentioned in the Qur'an 
as Moses' trusted supporter and helper, in the context that Moses 
requests from God that he provide him with a helper to support 
him in his struggle against Pharaoh (20:29). 

IJiA hakadha [this word occurs once in the Qur'an] (see 13 dha and U 
ha). 

£)U»U Haman [(proper) noun occurring six times in the Qur'an. It is 
considered to be a Coptic borrowing related to the Egyptian God 
of Amon, most likely, according to Muhammad Asad, the 
designation 'Ha-Amen' given to every high priest of the 
Egyptian god of Amon (not to be confused with Persian Haman 
of the Old Testament), or possibly, according to other 
commentators, it is a proper noun] either the name of the chief aid 
to Pharaoh or the title of the high priest in Egypt at the time of 
Moses (Est. Ill.ff.) (40:36) lk>- J jjl b 1 ^ b'^'J 'iX> and 
Pharaoh said, 'Haman, build me a lofty tower. ' 

UaIa hahuna (see U ha and 13* huna). 

L/ij/_fc h-b-t to descend, to climb down; to come to a new place, to 
settle down in a new place; to cave in, to collapse; to abate, to 
decrease, to depreciate; to be humiliated. Of this root, J=ui habata 
occurs eight times in the Qur'an. 

JajA habata i [v. intrans.] 1 to go down, to descend (7:24) Jli 
jjja. ^jJ] ptioj jSili (jijVI ^ '?£}j j'^- o^jl f^l^kj IjLjaI He said, 'Go 
down!, some of you enemies to the others; on earth you will have 
a place to stay and livelihood for a time' 2 to disembark (11:48) 
Li« pCij i=jikl ^ jiU JJ it was said, 'Noah, disembark with peace 
from Us' 3 to relocate, to go to live or settle in a new place (2:61) 
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(uJLi U J»£i £jli Ij1<m IjLja! go mfo a town and there you will find 
what you have asked for 4 to cave in, to collapse, to fall down 

(2:74) eUdl Aj-<i r jija ij&±2 ^ t$V ijjj J^S-^' ^-V 1 J > &j ^-*J fc j^ aa 11 (ja jjjj 

aIII Aaik '^ ia^j t*J fe° bj j /or f/zere are roc&s /rem which streams 
gush forth, and others split so that water issues from them, and 
others cave in, in awe of God. 

j/i_i/_fc h-b-w dust floating in the air, dust particles visible in 
sunlight, mote, dust cloud; to swagger, to walk with conceit; to 
dissolve into nothing, to vanish into nothing, vain effort. Of this 
root, »1ja haba 3 occurs twice in the Qur'an. 

fljA haba 3 [n.] fine dust, particles floating in the air (25:23) 
\"j]Xu, iUi »UJ»^j J*c 't> I Juz. U Ji\ UUjaj and We will get to whatever 
[good] deeds they have done, and turn them to scattered dust. 

j/^/_» h-j-d to sleep in the night or in the latter part of the night; to 
stay awake at night; (of a camel) to rest the fore part of the neck 
upon the ground. Of this root, -4^ tahajjad occurs once in the 
Qur'an. 

jk^jj tahajjad [imper. of v. V '^$j tahajjada, intrans.] to 
perform voluntary prayers in the depths of night (17:79) lP' t>j 
^] 4jjij 4j '^jj an d i n some part of the night, pray, as an extra 
offering of your own [for your own benefit]. 

j/^/— * h-j-r to give up, to part company with, to abandon; to 
emigrate, to migrate; summer midday heat; bad or obscene 
language, to slander, to insult; custom, habit. Of this root, seven 
forms occur 31 times in the Qur'an: y±*. hajara five times; jkl» 
hajara 16 times; "J=J>, hajr once; jj^ mahjur once; lx?A^ muhajir 
twice; djlj^l^ muhajirat once and jjj^.1^ muhajirun five times. 

jaa hajara u [v. trans.] 1 to desert, to shun, to part company 
with, to forsake (74:5) jV^la jVl^j and shun all abominations 2 to 
leave alone, to avoid, to abstain from, to ignore (4:34) ^ 'Jbj'J=J>>\j 
£*L^i\ and ignore them in bed 3 to speak ill of, to slander (23:67) 
tjjjk^j I 'jjL* aj ijjji'suA driven by arrogance you spend the evening 
speaking ill of it [the Qur'an]. 
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jaU hdjara [v. Ill, intrans.] to emigrate, to migrate (4:100) 1>j 
aH\ Jjj^ J& 'j*k& and he who emigrates in the cause of God. 

jaa hajr [v. n.] (the act of) parting company with someone, 
forsaking, boycotting, ignoring (73:10) JJk'jkilj jjlji U ^ j£-»'j 
^Lfe»>. I jki and endure patiently what they say, and forsake them 
with a gracious forsaking. 

jjk^i mahjur [pass, part.] forsaken, abandoned, deserted, 
shunned, neglected; abused, slandered, insulted (25:30) Jji»jJI Jlij 
I jjk^> yVjill I j* I jjiil g-ojS *j) Lj'jIj and ?/ze Messenger will say, 'My 
Lord, my people have considered this Revelation as something of 
no consequence (or, something to be ignored, or, to be abused). 7 

jaL^« muhajir [act. part., pi. ujj^*-' muhajirun, fern. pi. cjlja.lji> 
muhajirat] migrant, emigrant, someone who migrates from their 
home/country (4:100) jSJ^'Jj 4J1I J& \'j*& <m i> ^Ihh I>j ««d 
w/zo^oever leaves home migrating to God and His Messenger, 
* 'jjja.l^<JI the Emigrants, the early Meccan men and women, 
Muslims who, because of the persecution to which they were 
subjected by the Quraysh, migrated from hostile Mecca to 
Yathrib-subsequently called Medina-and who became known as 
the Emigrants (cf. jUftl " al- 3 ansar); (9:117) ^31 Jk. W L£ '& 
SjUJI tL ^ ojiil 'jjaSI jU^jVIj '(jjja.l^»llj m Hw mercy God has 
turned to the Prophet, the Emigrants and the Helpers who 
followed him in the hour of adversity. 

^/^/_* h-j- c part of the night; to sleep at night, to lie down 
peacefully at night; slumber; to abate; foolish person. Of this root, 
,jj»^+jiyahja c un occurs once in the Qur'an. 

ja4j yahja c [imperf. of v. intrans.] to sleep at night without 
any concerns (51:17) 'oJ*=Mr} & <-P! t> ~^ IjjVS little of the night 
would they [lie down] to sleep unconcerned. 

j/j/_» h-d-d to pull down, to demolish; thud, thundering sound, 
devastating event; to frighten, to threaten. Of this root, ja hadd 
occurs once in the Qur'an. 

ja hadd [v. n.] crashing, crumbling to pieces (19:90) &&j 
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Ija JU^JI jioj o—'jVl ami [causing] the earth to split asunder, and 
the mountains to crumble to pieces. 

j»/j/_» h-d-m to wreck, to demolish; to commit murder; a grave; a 
tattered garment; to be in a rage. Of this root, j> ja huddima occurs 
once in the Qur'an. 

ftsi huddima [pass. v. II] to be wrecked, to be pulled down, to 
be demolished (22:40) aIII 'fJ \+# jSjj ia.Ui«j c/jLaj jyjj j-lji-n Cu4J 
IjjiS [many] monasteries, churches, synagogues and mosques, 
where God's name is much mentioned, would surely have been 
destroyed. 

j/_»/j/_ft h-d-h-d to coo, to murmur, to gently pat a baby to sleep; 
hoopoe. Of this root, ja'ja hudhud occurs once in the Qur'an. 

jaja hudhud [n.] hoopoe (27:20) &41I <_s'J V ^J U JIB jjlall jiiufj 
owii /ze inspected the birds and said, 'How come I do not see the 
hoopoe ? ' 

&/■*/—* h-d-y guide, vanguard, to guide, to rightly guide; to explain, 
to clarify; road; daylight; objective; piety; mode; manner; a 
present, to give a present; a sacrificial offering, to offer a 
sacrificial offering. Of this root, 11 forms occur 291 times in the 
Qur'an: ls'ja hada 114 times; I^ja hudiya four times; (J^yahiddl 
once; ^Al 3 ihtada 39 times; i^jIa hadi 10 times; [s^a /ir^fe 85 
times; </ja1 3 a/z<ia seven times; ls.^ muhtadi four times; uj^h> 
muhtadun 18 times; ^ja /zaiiy seven times and £jja hadiyyatun 
twice. 

t/JA /za<i<2 i [v. trans.] 1 to give the ability to know right from 
wrong, to give the ability to fend for onself, to instil the instinct 
for survival (20:50) i/ja p Aili. f '^ JS ^Joe.1 ^ifl Guj o«r Lord w //e 
w/zo gave everything its form then showed them how to find their 
way 2 to provide or offer guidance (41:17) \JpSJi JJkUj'4a ijiu H!j 
i^j^l j^Jc j^uJI fl;^ /or Thamud, We called them to guidance, but 
they preferred blindness over guidance 3 to guide to the right 
path (6:161) ?& > «'* U j^ J) J*j ^Ija ^1 my LorJ /za^ guided me to 
a straight path 4 (of God) to lead to Paradise, to guide to ultimate 



982 (f/i/Jk 

heavenly reward (7:43) lj^ ^J* tf& *& '■^^ Ij^'j 'J+h\ J^j 1> lsJh 
with rivers flowing close to them and they say, 'Praise be to God 
who guided us to this' 5 [ironically] to lead someone or 
something (the wrong way) (22:4) i_iIjc Jh *&&j ^U4 ajU JVj3 I> 
jj»UI f/zose w/zo ta/ce /z/i side he leads astray and guides them to 
the suffering of the blazing flame. 

cs,JA hudiya [pass, v.] 1 to be shown the way (10:35) Jb <sS*ri i>" 
(.s'j^j 'J V) ls*^ V '(>' £« 'J ^ tS*JI i-s someone who guides to the 
Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find 
the way unless he himself is shown [the way]? 2 to be guided 
(3:101) pjj"i'..i« Jalji-= J) L?ja 'jSs <lSb (ij nlV j y.'j o;«(i w/zoever holds fast 
to God will certainly be guided to a straight path. 

tfjjit D ihtada [v. VIII, intrans.] 1 to use for guidance (6:97) 'J*j 

jkjllj *joll pUlk (^a l^j I jii^jl f>ji-jil J^! J*?- ls.^ ««<i ^ ^ is who made 
the stars for you to use for guidance through the darkness of land 
and sea 2 to seek guidance (2:53) '{.Sk! 'cftj&'j s-^ cr^j^ ^* Tj 
jjii^j and when We gave Moses the Scripture and the Criterion 
[of right and wrong] that you might seek guidance 3 to find 
guidance (3:20) I'jjSil jss IjUlJ yi so if they surrender [themselves 
to God] they will have found guidance 4 to follow in the footsteps 
of the guided, to accept guidance (2:170) 4J1I J>! U Iji^l J4 1 l!j| Ijjj 

ijji^j Vj IauS (jj^4 ^ aAjUe (jl£ jljl IJeOe 4afc twill Uo ajjj Jj Ijlli Z)W? 

when it is said to them, 'Follow the message that God has sent 
down,' they answer, 'We follow the ways of our fathers.' What!, 
even though their fathers neither understood anything nor 
followed in the footsteps of the guided? 5 to stay on the right 
course (20:82) (/&I p IkJli^ J^-j t>lij M 2 i>J jU*J ^ajj ve? / am 
Most Forgiving towards those who repent, believe, do righteous 
deeds and then stay on the right path. 

(I ijjj/(| j$j yahiddi/yahaddi [an assimilated form of imperf. of v. 
VIII, with prefix 2 elided, trans./intrans.] to guide someone; to 
manage to find guidance (10:35) i$'i& 'J VI t/-^ V i>' or someone 
who cannot find the way unless he himself is shown [the way]. 

cs,jU had! I [act. part.] one guiding to the right path (27:81) Uj 
J^alX^ '(jc J^iJI (^jI^j cajl nor are yow ao/e to g«z'<ie z7ze o//n<i om? o/ 
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their erroneous way II [n.] a guide, rescuer (25:31) tI?U '<&ji ^j 
I jsb-ajj and yowr Lord w a; sufficient guide and helper. 

&JA huda I [v. n.] guiding, showing the right way (16:37) °j) 
J^ '(> ^j^ V <M s jli '(Jkl'ji Je ^ajaJ if you are eager to guide 
them, [know that] God does not guide those who lead [others] 
astray [from the right way] II [n.] 1 news, information, directions 
(possibly in 20:10) Jk iaJ j! o»& fe» (■£*»'* c^ '1)^ ^i^* <A \J£a\ 
ls'& jbll stary here, I have perceived a fire; maybe I will bring you 
a brand from it or find [guidance] directions there 2 spiritual 
guidance (3:73) <SSI u'& u'^S true guidance is the guidance of God 
3 the Revelation, the Qur'an (72:13) aj UX J^ \£Uu, ^ $j am/ 
w/ze« we heard the Guidance we came to believe in it. 

jM 3 ahda [elat.] more/most guided (67:22) J& t£L ^^JZ^ 'jJi 
pj")'..i« LI ji-a ^jJc. ij^ ^s^j !>! lsJa! <$kj jj die one w/zo stumbles and 



falls on his face better guided or the one who walks upright on a 
straight path? 

gXifr* muhtadi [act. part, of v. VIII, pi. csj'si^ muhtadun] 1 one 
finding the way, one coming to a conclusion, one reaching the 
right decision (2:70) oj^^ ^ ^ uj MTj ^4^. ^" 'J$ "dl all cows 
look alike to us but, God willing, we will reach the right decision 
2 one who follows someone's path (43:22) UJj •&! J& UOs b'jkj Uj 
'tjjii^l J>AjUli jc we have found our fathers adhering to a tradition 
and we are following in their tracks 3 one who has found or 
accepted true guidance (57:26) 'jjvli J4* j±&'j •& <4va ^w^ iome 
o/ them are rightly guided, but many of them are astray from 
righteousness. 

i^j* hady [coll. n.] [jur.] offering brought to the Sacred 
Mosque in Mecca in accordance with the teachings (48:25) Oiil ft 
AJaJ. jJaj y UjSkl« ^'4JI j J jaJI jTt'm'J jc. J^SjjLaj I jjiS #iev are Wze ones 
w/zo disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
[caused] the sacrificial offering [to be] detained [so as not] to 
reach its place of sacrifice. 

Ajja hadiyyatun [n.] gift (27:35) ju^ J^JIJ AVjl ^jjj but I am 
sending them a present. 



984 t-Vj/-* 

i_i/j/_fc h-r-b to escape, to flee, to desert; to seek refuge; refuge; 
fugitive; to disappear from sight; to become feeble. Of this root, 
Li'ja harab occurs once in the Qur'an. 

LijA harab [v. n.] fleeing, running away (72:12) y 'J UJa Uj 
U'ja o'j^vkj y'j (jijVl <ji <iil jajj we faow we can never frustrate 
God on earth; we can never frustrate Him [by] fleeing. 

^jjU Harut (see alphabetically). 

£/j/— * n-r-'' to go in haste, to hurry, haste, hasty, to walk briskly; to 
flow; a weak person. Of this root, '<£j4i yuhra c occurs twice in the 
Qur'an. 

t J& yuhra c [pass, imperf. v., no active form] to go in haste, to 
speed up (37:70) 'oy-\m J^j^li j& J4* so they hastily follow in 
their footsteps. 

ojJa Harun (see alphabetically). 

l/j/— * h-z- D to mock, to scorn, to ridicule, to sneer at, derision; to 
break; to perish, to cause death of cattle by allowing them to get 
too cold. Of this root four forms occur 34 times in the Qur'an: 

IsJx^i yastahzi 3 17 times; isStfiJ 3 istuhzi 3 a four times; q^J^LL 
mustahzi D un twice and I jja huzuwan 1 1 times. 

IsS&kyastahzi [imperf. v. X, intrans., pass. lsJh^ 1 °istuhzi°a\ 
1 to scorn, to mock, to deride, to make fun of (3:30) 1> J^yU U 
tjjjj^Ly aj IjjIS V] Jjiaj no? a messenger comes to them but that 
they make fun of him 2 (of God) to belittle, to have no regard for, 
to show (someone) up as foolish (2:14-15) Ijlli '?&£& J) I'jk Ijjj 
'{4* tsj^i iJll oyjtr^ lp- 3 ^J J^*- 8 ^! but when they are alone with 
their devils, they say, "We are really with you, we were only 
mocking', God is making fools of them. 

(•jjjj^iu^ mustahzi D un [pi. of act. part. ^j^LL mustahzi 3 ] one 
who scorns, scoffs, derides, mocks (15:95) 'j£jgu£J aiiiS Ul 
indeed, We sufficed you against the mockers. 

Ijji huzuwan [v. n., variant reading l_jji huzuwan] the act of 
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mocking, scorning, deriding (45:35) Ijja aIII pUli J^iiul J&L '^i 
UjiS iU^JI fS2j=-j J/ns w because you received God's revelations 
with ridicule and were deluded by worldly life. 

jIjI—*> h-z-z shaking, vibrating, to swing; to walk briskly, (of God) 
to bring forth plants, (of barren land) to become alive; rumbling, 
quivering, trembling, commotion, movement. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur'an: ^ji huzzi once and *J&\ 
^ihtazza four times. 

csji huzzi [fern, imper. of v. *j» hazza, trans.] shake, rattle 
(19:25) lii. lli=>j <4Jk .kiUj jllkjll pi^j <iU] lsjAj and shake the trunk 
of the palm tree towards you, it will drop ripe dates upon you. 

>Al D ihtazza [v. VIII, intrans.] 1 to shake, to quiver (28:31) 'Jj 
Ijj'x. (^j jU. l^JiS j^j Ul'j Ilia cilLaB (jli 'A«<i throw down your 
staff!'— when he saw it quivering like a snake/demon, he turned 
and ran away 2 to come to life, to stir, to perk up (22:5) ls>j 
rt-j^j ^"jj u^ tlfc* t " i " i . i '^j '—ujj <^J&\ eUJI l^Mr. UJ^ '^ &^^a o^j$\ you 
perceive the earth lifeless, yet when We send down upon it water, 
it stirs and swells and puts forth vegetation of every joyous kind. 

d/j/—b h-z-l to mock, to joke, to jest, to take lightly; to be thin, to be 
emaciated; to lose one's cattle, to become impoverished. Of this 
root, Jja hazl occurs once in the Qur' an. 

JjA hazl [v. n./n.] jesting, idle talk (86:13-14) ji U'j J^ Jji! ki\ 
Jjpj this, indeed, is a decisive statement; it is no idle discourse 
(or, jesting matter). 

j»/j/_fc h-z-m lowland; crevice, dent, groove, crack; to defeat, to 
vanquish, to rob someone of his rights; roll of thunder; disaster, to 
kill; emaciated animals. Of this root, three forms occur once each 
in the Qur'an: <» ji hazama; '^'J^yuhzam and ^JJ^ mahzum. 

JO* hazama i [v. trans., pass, imperf. v. '{j& yuhzam] to defeat 
(2:251) ^J^ ijlJ JjSj <UI jiU jJkjlj^i and so by God's leave they 
defeated them and David killed Goliath. 

j»jj$-« mahzum [pass, part.] defeated, vanquished, put to flight 
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(38:11) uJjikVl t> fjj^ 1 ^j* U ik an inconsequential army of the 
alliance, defeatable. 

j/j/— ft «-z-w (see i/j/— * h-z- 3 ). 

Jkjjkj—i, h-sh-sh to be brittle; to be pliant, (of bread etc.) to be thin, 
to be soft; to be welcoming, to wear a welcoming smile; to drive 
away; to beat down tree leaves with a stick; a horse that perspires 
too much. Of this root, (jSil D ahushshu occurs once in the Qur'an. 

(j-ft) ^ahushshu [imperf. of v. ,_£* hashsha] to beat down tree 
leaves; to drive away, to restrain (20:18) l«Jlc fejji ^U^ ^a JU 
^g-ajc. ^jc. l^j (jSilj /ze said, '/if w mv i'tojfj; / /ean on if anJ / oeotf 
down leaves with it for my sheep (or, / restrain my sheep with it).' 

j»/<ji/_fc h-sh-m to break down, to crumble, to crack; to be frail, to be 
brittle; dry stalks, straw, dry herbage, land with dry, dead trees; 
lowlands. Of this root, jLuii hashim occurs twice in the Qur' an. 

jLu& hashim [quasi-pass, part.] dry herbage, dry vegetation, 
crumbling straw, dry stubble (18:45) ^l£>ll ojji; Uo^a '^Ji so it 
becomes dry stubble that the winds blow away. 

j»/o^/— * h-d-m to digest; to deny someone his rights, to oppress; to 
cleave; to be slender, to be graceful, to be soft and ripe; to be 
encased; lowland. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur'an: JLli* hadm and jLu^i hadlm. 

^lift hadm [v. n.] injustice, denial of one's rights (20:112) °t>j 
IV. ^i 'o V'j U«ili ^jUj ^i ^>>« 'ji'j plkJtloJI t> J^j and w/zoever has 
done righteous deeds and believed, need have no fear of 
oppression nor of injustice. 

jLwaA hadim [quasi-pass, part.] variously interpreted as compact 
and soft, sweet and ripe, elegantly sheathed in delicate casing 
(26:148) jLu^a l+UJo J±ij pjjjj and tilled fields and palm trees 
with sweet, ripe fruit/delicately formed fruit (or, wYft delicate 
pollen). 
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£/L/_fc h-t- to come rushing in fear, to stretch the neck and head in 
agitation, to transfix the eyes in horror, to cower in fear; a wide 
road. Of this root, o»hY« muhti'in occurs three times in the 
Qur'an. 

iu*hV« muhti c ln [pi. of act. part. y=4^ muhti'] mindlessly 
rushing with outstretched necks, hastening in anxiety (54:8) 
*j^ jL'jj Ija 'ojji\£\\ Jji plill J) 'o j?Ks'* rushing with outstretched 
necks towards the Summoner, the disbelievers saying 'This is a 
hard day. ' 

Ja hal [an interrogative particle preceding both nominal and verbal 
sentences. It occurs 93 times in the Qur'an and is used almost 
exclusively in rhetorical questions] 'is it not?', 'do they not?' 
(55:60) JjUAyi V) jllkVI *ljk Ja s^a// ?/je reward of goodness be 
[anything] other than goodness ?! 

£/J/— A /z-/-' to be restless, to be anxious, to be fearful; to be mean, 
to be greedy, to become hungry; a cowardly person, dread, 
anxiety, fear; impatience; a fast-running she-camel. Of this root, 
£_j& halu 1 occurs once in the Qur'an. 

j? ji_A halu c [intens. act. part.] variously interpreted as greedy, 
given to anxiety, having a restless disposition, impatient, fickle 
(70:19) Ic-ji* Jjk o^V h\ indeed, man was created fickle, given to 
anxiety. 

«2/J/— A h-l-k to die, to perish, to expire; to ruin; to harm, to consume, 
to spend; to lose one's way; to run away fast; to apply oneself in 
earnest, to do one's utmost. Of this root, nine forms occur 68 
times in the Qur'an: ^ halaka five times; '>M>\ ^ahlaka 47 times; 
tiSJil ^uhlika four times; Z*11U halik once; jjklU halikun once; H^« 
muhlik three times; uj^-» muhlikiin three times; jj 2 ^ 1 muhlakun 
once; «43*« mahlik twice and 4il$j tahlukatun once. 

&& halaka i [v. intrans.] 1 to die, to perish (4:176) ^11* yj.1 jj 
cai.1 <!j 11 j <U 'Dial //■ someone dies childless, leaving a sister 2 to be 
lost, to come to an end, to vanish (69:29) ^jjlkL ^c ^S!a my power 
has gone from me. 
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Mm D ahlaka [v. IV trans., pass. v. i^SJ»i D uhlika\ 1 to cause to 
die, to make perish (45:24) 'Ja^\ Vj U%j U«j and nothing but time 
causes us to die 2 to destroy, to obliterate (15:4) V) <ij> I> l&ki U'j 
jLjk* LJj£ l^Jj and We did not destroy a single community except 
that it had a set time 3 to squander, to waste (90:6) liol VU« c&&\ I 
have squandered great wealth 4 to put in danger (9:42) 'qj^>"j 
J4^i jjil^j J^ju« UVj^J 1i.ku.il jJ <111j and they will swear by God, 
'Had we been able, we would have come out [to fight] with you, ' 
thus they imperil their [own] souls. 

&1U halik [act. part., pi. uj^a halikun] 1 one who meets with 
destruction, one who perishes or dies (12:85) Js*. ^jj jSi la£ aS>3 
jjSII^JI 'of, '^jSj ji Ha jk tjjSj oy God!— you will continue to 
remember/mention Joseph until you become extremely ill, or are 
of the dead 2 mortal, perishable (28:88) VI aiU ^ JS > VI <Jj V 
A^kj [for] there is no god but He; everything is perishable except 
His Face. 

&!^a muhlik [act. part., pi. uj^° muhlikun] one who destroys 

(28:59) ISUe 'j^jfc. j]i Vjia'j l+!j <ji C-alu (jjk (_5jall «4£h <^j u^ ^j OH^ 

jowr Lord would never destroy towns without first raising a 
messenger in its main city reciting Our messages to them. 

^jS%li muhlakun [pi. of pass. part. &U£ muhlak] destroyed 
(23:48) 'aj5V*ti t> l>>^ Uijjj&i and dzey called them both liars, so 
they became of the destroyed. 

"£&» mahlik [v. n.; n. of place/time] perishing; destruction; 
place or time of destruction (27:49) ^JaI '<£&» l&«— U aJIjI cAjSjJ p 
dzen we will say to his next of kin, 'We did not witness the 
destruction [also: the place or time of the destruction] of his 
household. ' 

Ai%j tahlukatun [v. n./n] destruction (2:195) Vj *2& Jjj^ <ji l>Pj 
aS3^j1I JJ j^iL IjSh owii spend in God's cause: do not contribute to 
your destruction with your own hands (i.e., <io «o£ on'ng 
destruction upon yourselves). 

J/J/—* /i-M new moon, (of the moon) to appear for the first time; 
(of the month) to start; crescent, crescent-shaped; to come forth; 
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to exalt God, to invoke God's name upon an animal at the 
moment of slaughter; (of the face) to lighten up, to show joy; (of 
clothes) to become tattered. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: JaI °uhilla four times and 3Ja! ^ahillatun once. 

Jai °uhilla [pass, of v. IV with prep, j] [jur.] to be offered 
sacrificially (2:173) J^i <j JaI U'j jjjhJI 'f*l'j f&lj 4$JI j£Jo J.j*> Ui] 
<M //e /z<xs on/v forbidden you animals not ritually slaughtered, 
blood, pig's meat and [animals] that have been sacrificed to 
other than God. 

aJa! 3 ahillatun [pi. of n. J^U hilal] new moon, the crescent 
moons (variously designated by philologists as the moon of either 
the first, the third or the seventh nights, along with that of the 
second night and the 26 th and 27 th nights), stages of the moon 
(2:189) jpJIj uAill &$\'J* ^a JS -UaVi jc t&jiLy they ask you 
[Prophet] about the crescent moons-say, 'They show appointed 
times for people, and for the pilgrimage. ' 

p* halumma [interjection, quasi-imper. v. used indeclinably and 
occurring twice in the Qur'an. It is said to consist of either 
attention-drawing particle U ha + imper. v. p 'gather' or 
interrogative particle Ja + perf. v. J.1 'to intend, to go for'] I 
[intrans. with prep, jl] come, come along (33:18) 'o$j>^\ AJ1I JJkj js 
lilj JJa J^jljiy OjJjUIIj J»Si« God could take to task [lit. knows] the 
hinderers among you, and those who say to their brothers, 
'Come, join us' II [trans.] bring forward, produce (6:150) p* 
Ija f,ja. Ail! y uj^y lHjJI 'fS't-y^ produce your witnesses who testify 
that God has forbidden this. 

fi hum 3 rd person pi. masc. pronoun, independent personal pronoun 
(Jv^iio jw=) occurring 438 times in the Qur'an, 'they' (9:93) '^j 
iUjcl when they are rich. '^ is also considered as an independent 
pronoun when preceded by emphatic la (4£jSll fl) (q-v.) (37:173) 
jjilUJI J4J ^-^ b)j an d Our supporters, they are the ones who will 
be victorious. 

ft -hum (fA -him in harmony with a preceding ij*£ i as in (7:186) Ji 
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jxfcjliL) 3 rd person pi. masc. pronominal suffix, attached personal 
pronoun (J^>i« jj-^) occurring 2389 times in the Qur'an and 
functioning as: I objectival pronominal suffix, 'them', suffixed to: 
a verb (7:186) 'f&l^* J? f*j¥j and He leaves them blundering 
about in their insolence', a participle (7:164) fe^ Ulic '^'^ 
punishing them severely; the particle *jj or one of its sisters (q.v.) 
(26:55) 'ojMjA Ul ^Ij indeed, they are enraging us; or a 
preposition (21:101) <j£All U* J4i £»«£■« ?/ie ultimate goodness has 
already been granted to them II possessive pronominal suffix, 
'theirs', 'of them', suffixed to: a noun (17:99) '^> cj^j 'J J&- jii 
//e w aWe to create the like of them; or an adverb (5:66) I> ijKV 
J^fja ^/zey would have received provisions from above them. 

Ui kma 3rd person dual masc ./fern, pronoun, independent personal 
pronoun (Jj-aiia jj^^) occurring once in the Qur'an, 'they (two)', 
'the two of them' (9:40) jUJI J) Ui jj when the two of them were 
in the cave. 

U«A -huma (U* -fe'nw in harmony with a preceding Sj*«S /f/, as in 
(55:50) u^Jh u^ ^>«l in both of them there are two running 
springs) 3rd person dual masc./fem. pronominal suffix, attached 
personal pronoun (J^>1« jy^=) occurring 124 times in the Qur'an 
and functioning as: I objectival pronominal suffix, 'them both', 
'both of them', suffixed to: a verb (37:115) U^'jSj UaLuLjj We 
saved them both and their people; the particle oj or one of its 
sisters (q.v.) (37:122) oa-jill bi#. '<> U^sl/or &o?/z of them are of 
Our faithful servants; or a preposition (37:119)^ U^Jc. USjij 
l«j^" got^ We left for them among later generations [a eulogy] II 
possessive pronominal, '(both) their', 'of them (both)', suffixed 
to a noun (37:115) U^jSj Uilikjj IVe saved them both and their 
people. 

j/j»/_» h-m-d silence, death, to die away, to die down, to abate; (of 
land) to be barren, to be lifeless, (of a garment) to fall to shreds. 
Of this root, s'x.U hamidatan occurs once in the Qur' an. 

siaU hamidatan [quasi-fem. act. part.] lifeless, barren, dead 

(22:5) frjj u^ (j? t " 1 " 1 . 1 ' 1 ^ j '—ujj lIijjaI eUJI l^Mr. Ui^jl lili s^Ia o^j*^' lsJt'j 
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j^j and you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth vegetation of 
every joyous kind. 

j/j»/_» h-m-r to pour down, to shed, a shower of rain, rain clouds; to 
talk too much, a talkative person; to give generously. Of this root, 
*j*&u munhamir occurs once in the Qur'an. 

j^ji munhamir [act. part, of v. VII 'J^i\ °inhamara] pouring 
down profusely (54:11) j*$-* ?Uj fUUl Liljji Ia2u so We opened 
the gates of the sky with torrential water. 

j/j»/_» h-m-z to prod, to poke, to push, to prick, to squeeze; to spur, 
to goad on; to insinuate, to inspire evil thoughts, to set people 
against one another, to backbite. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: i'jA humazatun; j£>a hammaz and cjIja* 
hamazat. 

i'jA humazatun [intens. quasi-act. part.] one given to 
backbiting, defamer, slander-monger (104:1) SjilSjii jkl Jjj woe 
to every backbiting slanderer, * sj-4^ name of Sura 104, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
'Slander-monger' . 

"jCa hammaz [intens. act. part.] one who backbites, slanders or 
defames frequently or strongly (68:10-11) j&» cat^ H^*> ^ y=" Yj 
^h ? li« and do not yield to any paltry swearer, backbiter or 
slander-monger. 

d\'jAk hamazat [pi. of n. s'_>«a hamzatun] acts of insinuating evil 
thoughts, evil promptings, goading (23:97) ol'_£» ',> Q jjc.1 Lfj 
(j^joljjsll Lord, I take refuge in You from the goadings of the 
demons. 

oi/f/_ft h-m-s to whisper, to mumble, to mutter; to squeeze, to move 
stealthily. Of this root, [^ hams occurs once in the Qur'an. 

u*»a hams [v. n./n.] whispering, muttering, faint murmur 
(20:108) U*«a VI ^1*2 ^la (>kjl! &\'J^\ CmJ ^ .j voices will be hushed 
for the Lord of Mercy, so you will hear only whispering. 
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(»/(»/—* h-m-m sorrow, anxiety, concern, to cause distress; 
importance, serious matter; errand, assignment; to go about one's 
business, to fend for oneself; to intend to do, to be about to do; 
ability, high capability, highly accomplished and capable person; 
vermin, pest, reptiles, insects in general; to plot, to have bad 
designs; murmuring sounds, to melt down. Of this root, two 
forms occur nine times in the Qur'an: p> hamma eight times and 
JJki °ahamma once. 

J»a hamma u [v. intrans] 1 to intend, to be on the point of doing 
(5:11) '(4*$ '{£$ Ij^^y °J 'i^ p* '4 when a [certain] people were 
about to raise their hands against you 2 [with prep, j] to plot, to 
scheme (40:5) oji^U j^j-Cw iM JS o^a'j eac/z /o/ ^/zese 
communities] schemed to seize their messenger 3 [with prep, j] to 
make for, to attempt (12:24) 4jj y»jj cjij y Y'jl 1*j pk'j aj c£» 'jSTj 
and s/ze made /or /z/m, and he would have taken her had he not 
seen the evidence of his Lord. 

pit ^ahamma [v. IV, trans.] to cause to be mindful, to cause to 
have concerns, to cause to be anxious (3:154) J4^ J4^' '■& ^U=j 
jjkJI Jic. <SHj oj^=y ^^^ <^ group who were concerned [only] for 
themselves [lit. w/zose sozz/.s caused them concern], thinking of 
God [thoughts that were] contrary to the truth. 

£t«U haman (see alphabetically). 

tjji&» muhaymin (see cJ^/^/a h—y—m—n) 

U* huna [dem., occurring 10 times in the Qur'an and functioning as 
adv. of place (yi.ll SjUJ ^J). In the Qur'anic text it occurs only 
prefixed by U -ha (q.v.) or suffixed by ^11 -lika] I [prefixed by 
attention-drawing particle, U (q.v.), pointing to a near or 
immediate place (^jill u^^ '°JA H)l trns very place' (3:154) jl 
UaU U3j5 U J'^jS _>«YI t> UJ yi jj we had a say in the matter, we 
would not have been defeated in this place II [suffixed by 'iM -lika 
(consisting of 1 + '^) denoting a place or time far away in physical 
distance, rank and/or importance (j#u!I cJ^j^ J o^°& "°JA <"*')] 
1 [adv. of place] a) there, at that far away/terrible place, out there 
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(25:13) IjjS L*11Lja 1'jc.j l«jj£> W'-" ^^ fe° 'j" 'JJj 0"^ w/zen they are 
thrown into a narrow place in it, chained [together], down there 
they will cry out for death b) in that decisive situation (18:44) '<M& 
USc. *jj±.'j UIjj ji* J* l£^ ^ ^V'jll zn r/zctf difficult situation the 
[only] protection would be that of God, the True-He is best for 
[giving] rewards and best for [determining] outcomes; *(38:11) 
aiUi U Sjk a non-existent army, an army of no importance! of no 
consequence [lit. not there] 2 [adv. of time] at that decisive 
moment (40:78) 'aj^^ <^J* >«ij (jjkltj ^^S <W jJ *U lili when 
God's command comes, just judgement will be passed and those 
who follow falsehood will there and then be lost. 

l/u/— * h-n- 3 benefits coming with no toil; to be healthy, (of food) to 
be wholesome, to feed, to give generously, to bring pleasure; to 
congratulate; (of animals) to graze well; to cover the skin of a 
camel with pitch. Of this root, Ujja hanVan occurs four times in 
the Qur'an. 



hanfan [quasi-act. part., act./pass. part.] (of food and 
drink) pleasure-giving, enjoyable, wholesome, with pleasure 
(69:24) Ijjja Ijo^Ij IjK eat and drink with enjoyment; *(4:4) ajKa 
lljji Ujja accept it with clear conscience [lit. eat it with enjoyment 
and good health]. 

b* hunna 3 rd person pi. fern, pronoun, independent personal pronoun 
(cl^aiio jj^a), occurring seven times in the Qur'an, 'they (fem.)' 
(58:2) (^jl«li t> U they are not their mothers. 

0* -hunna (t> -hinna in harmony with a preceding s>*£ III, as in 
(17:44) o«a *t>j anii a// ?/zere w in them) 3rd person pi. 
fem. pronominal suffix, attached personal pronoun (J^ai» .»~-^) 
occurring 132 times in the Qur'an and functioning as: I objectival 
pronominal suffix, 'them (fem.)' suffixed to: a verb (4:19) U» 
^j^jjjl* what you gave them; a verbal noun (2:233) AJ jjTjUl J&j 
bfcj ow^ providing for them is incumbent upon the father; or a 
preposition (17:44) '&# '<>j and all there is in them II possessive 
pronominal suffix, 'their (fem.)', 'of them (fem.)', suffixed to a 
noun (2:233) I>JVjl 'cj^ji oIjMjMj an<i mothers shall suckle their 
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children. 

ji huwa 3 rd person sing. masc. pronoun, occurring 478 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun (Jj-oiu jy^=)] 'he', 'it' (25:54) \'j& f Ull y. ^ ^jil 'ji'j 
ami //e j? w who created from water a human being 2 [pronoun of 
the fact (jUll j*^), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) (^laill jj-^)] 'the fact is 
...', 'the situation is ...' (in an interpretation of: 112:1) Ski kii\ j* 
the fact of the matter is: God is One. 

j/j/— * h-w-d repentance, to mend one's ways; to proceed gently and 
solemnly; to be indulgent, to be conciliatory, solemnity; to be a 
Jew, to be Jewish, Jewry; to sing, to intoxicate. Some 
philologists, however, consider SU hada and Jj_ * hud (meaning to 
become Jewish) a borrowing from Hebrew. Of this root, two 
forms occur 21 times in the Qur'an: SU hada 11 times and S> hud 
10 times. 

SU hada u [v. intrans.] 1 to be or become a Jew (6:146) j^-'j 
jik i^j JS Lslojk IjSU jjSSI and for those who are Jews We forbade 
every [animal] with claws 2 [with prep. JJ] to repent, to turn (to 
God) (7:156) ^M USi U SjiVl ,Jj 4jl»* UjSJ! ?Sa ^ Ul La&Ij and 
ordain for us, in this world, good as well as in the life to come— we 
have turned to You. 

jja hud (1) [coll. n.] the Jews, the Jewish people (2:111) y Ijltij 
tSjlLaJ ji ISji 'jt£ '(> V] AJaJI Ja.Sj and they [also] say, 'None will 
enter Paradise except for those who are Jewish or Christian. ' 

jja Hud (2) [proper n.] Hud, the Prophet sent to the Arabian 
tribe of c ad, possibly the Biblical Eber (Gen. X.24-5; XI.4ff) 
(7:65) JjJe aJJ 1> 'f£S U <ill IjSjc.1 fJL Jli ISji JJkU.1 ic Jjj and to ?/ze 
people of c ad We sent their brother, Hud; he said, 'My people, 
serve God, you have no god other than He'. The Qur'an speaks of 
Hud as a prophet who was sent to c ad, a tribe dwelling in the 
region of °al-°ahqaf (q.v.) and residing in the magnificent town, 
c iram, which the Qur'an describes as a city of lofty pillars (89:7- 
8), whose like has never been built in the land. Hud called his 
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people to the worship of God alone, reminding them of His 
bounty to them. Their story, recounted in SuratHud, records their 
intransigence and describes how God destroyed them with a 
'storm-wind' which left their dwellings in ruins (Q. 46:21-25); 
* jj_* name of Sura 11, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 50-60 to 'Hud' . 

j/j/—b h-w-r to collapse, to crash down, to be weak; to pass away, 
to come to an end, death; to be reckless, to be rash; to endanger; 
to guess. Of this root, two forms occur once each in the Qur'an: 

jl^il 3 inhdra and lsj^* hari. 

jljjJI 3 inhara [v. VII, intrans.] to collapse, to crumble, to crash 
down (9:109) f>4k Ju ^ aj jt^ii jU ej^k lii ^Jc ajUjj '^Zl he 
founded his building upon the brink of a crumbling precipice, so 
it crashed down with him into the fire of Hell. 

csjU hari [act. part.] faltering, shaky, teetering, crumbly 
(9:109) jU <-jjk lii Jic <jUi 'qZI he founded his building upon the 
brink of a crumbling precipice. 

u/j/—* h-w-n humiliation, disgrace; to ridicule, to value lightly, to 
be despicable; to be weak, to be meek; to be easy; to be amiable; 
to be moderate; to be solemn, to be gentle. Of this root, seven 
forms occur 26 times in the Qur'an: 'cfi>>\ ^ahana twice; q'J* hawn 
once; ^j* hun four times; Ijja hayyin three times; 'jja! °ahwan 
once; l^ muhin 14 times and "cj^ muhan once. 

"oUi 3 ahana [v. IV, trans.] to disgrace, to humiliate, to humble, 
to demean (89:16) oit»l Ji'j Jjia aSjj 4J&. jjSa i!&£l L, li) tlj but 
whenever He tests him and straitens his provision, he says, 'My 
Lord has humiliated me. ' 

Oj* hawn [v. n.] gentility, modesty, ease of manner (25:63) 
U'ja (j^jVl ^ 'oy£*i lH-JJI Cy^-J^ '^j the servants of the Lord of 
Mercy are those who walk on the earth modestly. 

Oja hun [v. n.] contempt, abasement, degradation, shame 
(16:59) ^\'J& cf? <"ij '?' uj* J^- <^4 should he keep it [the baby 
girl] in [a state of] humiliation (or, suffer humiliation himself) or 
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bury her in the earth ? 

OJjft hayyin [quasi-act. part.] easy, easily accomplished (19:21) 
££* ^Jo 'ji i4jj Jli yowr LorJ ^a/ii, 7? is easy for Me. ' 

Ojftl 3 ahwan [elat.] easier/easiest, more/most easily 
accomplished (30:27) ^L JjjaI ja'j ii^ p jjkJI Ij£ ^ill 'ji j //e w ?/ze 
One w/zo initiates creation and then reproduces it-this should be 
[even] easier for Him. 

"&&* muhin [quasi-act. part.] insulting, shaming, abusing, 
degrading (22:57) l^ £Jic J4 1 '<£&J& these will have a humiliating 
punishment. 

"d 1 ^ muhan [pass, part.] disgraced, abased, shamed, degraded 
(25:69) U$i <& 'jILjj juUifl ^ LilikJI <! u^li^i f/ze chastisement will 
be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will 
remain eternally in it in disgrace. 

&&* mahln (see o/ A /? m-h-n). 

<i/j/— ft h-w-y the atmosphere between the earth and the sky, air, 
emptiness, void; to fall down, to swoop down, to cause to fall, to 
speed up; inclination, desire, love, altruistic motives; foolish 
person; temptation, to tempt, to seduce, to enchant; (bottomless) 
abyss; narrow opening between mountains. Of this root, eight 
forms occur 38 times in the Qur'an: ^> hawa four times; ls> 
hawiya three times; (_sjif 3 awha once; cSj«£J D istahwa once; Isja 
hawa 10 times; %\'jt>\ 3 ahwa 3 17 times; %\'j* hawa 3 once and 4jjU 
hawiyatun once. 

tsj* hawa I [v. intrans.] 1 to fall (22:31) q\£> ^ g/jll aj ^j^j 
&?^» the wind flings him [lit. falls down with him] into a faraway 
place 2 to be lost, to become condemned (20:81) ajSc. JJkj °,>j 
^ ja 'aaa ^jj^c. and /ze M/?orc whom my wrath falls, he is, indeed, lost 
3 (of stars and other celestial bodies) to set (53:1) csj* lij ^V^j by 
the stars when they set 4 [with prep. ^Ji] to incline towards, to 
turn to (14:37) j^JJ lsj^ o*^ 1 i> s ^' J«yi mafe hearts of 
humankind incline towards them. 

csjft hawiya a [v. trans.] to like, to love, to desire (2:87) U»Kai 
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J»jjj£jU '{SL&\ (_5j^j Y Uj Jj1«j J^ila. /iow w it that, whenever a 
messenger brings you something you do not like, you become 
arrogant. 

j'jtS ^ahwa [v. IV, trans.] to bring down, to overthrow, to drop 
from above (53:53) i$'j»>\ 4££>Jj and He brought down the ruined 
cities. 

tj'JfuJ ^istahwa [v. X, trans.] to toss around, to seduce, to 
allure, to bewilder, to tempt (6:71) i^JK Aiil Ulii il ikj UjUc.1 Jc j'jjj 
U-O*' cr? lmM^' is^U and to be turned on our heels after God 
has guided us— like someone bewildered through having been 
tempted by devils into the remote parts of the earth. 

Isja hawa [n., pi. l\'j&\ ^ahwa 3 ] 1 personal prejudices, whims 
(38:26) M Jjj^ 1> >N, . >»fl <_s'jp «2 Yj (j£X u^' oh f^-^i so judge 
between people justly and do not follow whims lest they lead you 
astray from God's path 2 capricious desire, base desire (79:40) 
t/jp (jc JjJjll (j*jj 4jj pliu <-iU. '(> Col j as /or f/ze one w/zo w z'n awe 
o/ ?/ze meeting with his Lord and restrains himself from base 
desires 3 one's own accord (53:3-4) ""J^-j Yl ji 'q\ ^'j^JI jc 1 jLuj Uj 
t5 ^.jj nor does /ze /Y/ze Prophet] speak out of his own accord; it is 
but a revelation revealed [to him] 4 personal opinion, unfounded 
conviction (6:119) IjjlS *j!j ^j fjjjl^l U V) J^c J,"jk U J>£J JLaa jsj 
jc Jiij J^jljiL uj 1 ^ 1 wftew //e /zas detailed to you what He has 
made forbidden to you, except when you are forced to [eat] it, 
although many mislead [others] with their own whims without 
[real] knowledge. 

flj* hawa 3 [n.] void, air, emptiness (14:43) '^'j= j^j jjjj Y 
iljA '{!&&&\'j utterly stupefied [lit. their glance does not come back 
to them] and devoid of all hope [lit. their hearts are empty]. 

AjjU hawiyatun [n./v. n.] the Abyss, the bottomless pit of Hell 
(101:9) ^jjU <uli his home will be the Abyss. 

^A /z/ya [3 rd person sing. fern, pronoun, occurring 63 times in the 
Qur'an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun (J^aiia jj-^)] 'she', 'it' (11:42) cfeK p'J* ^i '^ lsJh gr*j 
and if wa^ sailing with them on waves like mountains 2 [pronoun 
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of the fact ( jUiil j**^), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) (3L41I jw=)] 'the fact is 
...', 'the situation is ...' (in one interpretation of 45:24) ^a U IjIUfj 
jiill VI U^j U'j Ukjj cjjIj lajill Isli. V) and they say, 'The whole 
thing is nothing but our present life— we die and we live; nothing 
but time causes us to die. ' 

i/<l/— * h-y- D form, shape, bearing, to be shapely, to be well-formed; 
to make ready, to prepare things, to facilitate, to assist; to yearn 
for, to desire. Of this root, two forms occur twice each in the 
Qur'an: fci hayya D a and ajJa hay'atun. 

UjA hayya°a [v. II, trans.] to prepare, to facilitate, to put in 
order, to arrange (18:16) '^Si 'Jmj &*j 1> 'pSSj ^ 'j&j m^ 1 J! 'jj^ 
Uaj^ '£jA '(> ta&e refuge in the cave-God will unfold of His mercy 
to you, and arrange for you, out of your situation, a way out. 

iuA hay^atun [n.] form, shape, figure (3:49) o^ 1 ' t> J^ lS^-' gH' 
jjJaJI aI^£ / will fashion for you out of clay [something] resembling 
the form of birds. 

ijjA /zaryta: [this word occurs once in the Qur'an and is subject to great 
controversy regarding the way it is read, the grammatical 
category to which it is assigned, and its language of origin. It is 
read most commonly as o^a hayta, but may also be read as Cua 
hi°ti; ^jja hi D ta\ o3a hi°tu\ Oja hita; Oja hiti; Oja hayita; oji hayti; 
cjjja huyyi D tu\ ujja huyyitu and U U /za "ana. Grammatically, it is 
classified as either a quasi-verb (Jki ^1) perfect (c^-^-) or 
imperative (>«1), or a perfective verb which may be either a 
passive (Jj*a-«) or active ( f jl*-«) verb. Although some etymologists 
say the word is of Arabic origin, others argue that it is a Hebrew, 
Syriac or Coptic borrowing. In spite of these differences of 
opinion, there is general agreement as to the meaning of the word 
thanks to the clearly delimited linguistic context within which the 
word is used in the Qur'anic verse and thanks to the clearly 
defined role the entire verse plays within the context of the 
situation detailed in this sura] 'come on', 'I am all yours', 'I am 
ready for you' (12:23) M il^o Jls iiU £y» cJ&j Mj£" cjilc'j she 
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securely bolted the doors and said, 'Here, I'm yours' and he 
replied, God forbid [lit. / seek refuge with God]! ' 

j/(|/_» h-y-j to get excited, to be stirred up, to be furious, to be 
inflamed; war; to cause to dry up, to wither away, to shrivel, to be 
thirsty. Of this root, jj$j yahij occurs twice in the Qur'an. 

gj$j yahij [imperf. of v. jrU haja, intrans.] (of plants) to reach 
maturity, to ripen; to dry up, to wither away, to shrivel (39:21) p 

UaUaa <tl*kj Jo I j£-m Jl'jjS kj£j Jo Ajl'jll UjjaJa tc jj Aj £^p4 ?&£W Hg brings 

forth with it vegetation of various colours/types; then it withers 
away, so you see it turning yellow [also interpreted as: it 
flourishes then you see it turning yellow]. 

J/<i/— * h-y-l to pour down, to slide down, (of sand or earth in a pit) 
to trickle down, to heap up (sand or earth), to cause to pour down, 
avalanching sand dunes, to gang up; a halo. Of this root, Jj^> 
mahil occurs once in the Qur'an. 

Jj^-4 mahil [quasi-pass, part.] made to avalanche, caused to 
slide down, made to collapse (73:14) ti±jl£j cfeJIj Jj^jVl <-«*> 'fji 
^Lj^« UjjS JU?JI on the Day when the earth and the mountains will 
tremble and the mountains will become collapsing sand dunes. 

j»/(|/_» h-y-m to wander about aimlessly, to be confused, to be 
bewildered, to be puzzled, to be robbed of the senses; to be 
infatuated, to be enchanted, to be carried away; to be demented 
by thirst, a waterless desert. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur'an: jL&j yahim and {Lj* him. 

fj$j yahim [imperf. of v. J.U hama, intrans.] to wander about, to 
roam, to drift, to ramble senselessly (26:225) jIj l£ J) J4-^ J> '?» 
'oJ*>m do you not see how they meander around every subject [lit. 
in every valley] ? 

jiuA him [pi. of act. part. J^»l D ahyam or ^U ha^im] (of camels) 
confused or demented (through thirst) (56:55) *&& iSj& '^jjjUa 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 
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<j/<»/<|/— * h-y-m-n to witness, to stand as witness, a witness; to allay 
fears; to provide proof; important issues; to take care of others, to 
be trusted with, to be in control of, to be in a position of trust, to 
be trustworthy. Some philologists consider this to be a triliteral 
root derived from the root o/^/i 3 -m-n (q.v.). Of this root, o*&« 
muhaymin occurs twice in the Qur' an. 

"CyZfr* muhaymin [act. part.] 1 guarding over; standing up as a 
witness (5:48) IW/gVj sJ^P t> ^y 6a ^ &'■ o « ij^JIj m^' ^yj Wjj^j 
AJlc anJ We se«£ to you [Muhammad] the Book with the Truth, 
confirming the Scriptures that came before it and guarding over 
them 2 one in control, one in full authority *(59:23) [>J^JI [>>ll 
[an attribute of God] Granter of Security, the One in control! the 
Controller. 



j/waw 

j\'jl\ 3 al-waw the twenty-seventh letter of the alphabet; it represents 
either a labio-velar semi-vowel Iwl as in ij (walad), or an 
approximately back, close, rounded, long vowel lul as in aIjj 
{yulad). Functionally, waw plays different roles at various levels 
of the language system to a far greater extent than any other letter 
of the alphabet, some of which are particular to the Qur'anic text. 
Broadly speaking, these roles may be described as follows: I a 
consonantal semi-vowel Iwl functions as: 1 a constituent of a 
word, as in ij {walad) 2 a complete word acting as a particle with 
various functions (see j wa) II a long vowel Iwl functions as 1 a 
constituent of a word, as in £ji {nun) 2 a 3 rd person pi. masc. 
pronominal suffix as in \J>£ {qalu) 3 an exponent of the nominal 
case, as in: (12:82) 'QJk^>\ U { 3 inna la-sadiqun) indeed, we are 
truthful; and (12:69) '£j^\ U ^1 { 3 inni 3 ana 3 akhuka) I am your 
very brother III typographically it functions as: 1 a subscript 
marker between words to indicate elongation of the vowel lul 
either by five beats, which, in Qur'anic recitation {^J^), is termed 
compulsory elongation ( f jV "i«), or by two beats, natural 
elongation (u*^ "-£•). Compulsory elongation occurs in cases 
where a word ends in the short vowel lul (a!^) and is followed by 
another beginning with a glottal stop I 3 1 (iy&). Such occurrences 
are indicated in some, but not all, printed texts by the letter j with 
a tilde (s*i«) above it, printed in a font significantly smaller, i.e., 
superscript, than that of the main text and positioned between the 
two words, thus (~); as in (6:17) 'ji V] j aJ <-%il£ ^i "'J^ a3 >\*«>«a] 'Jfj 
if God touches you with affliction, no one can remove it but He. 
Natural elongation occurs in contexts where the second word 
does not begin with glottal stop I 3 /. It is indicated by a similar j, 
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as described above, but without a tilde above it, thus Q, as in 
(5:55) Ijial* lhjJIj /^J^'jj '<^ fSllj t<4 Fowr frwe aZ/zes are God, His 
Messenger and the believers. This system of notation is by no 
means universal. In some printed texts, instead of the small letter 
wdw, a comma is placed above the preceding lul with a tilde 
above it to indicate compulsory elongation, thus ( <U); natural 
elongation is indicated by a similarly positioned comma without 
the tilde, thus ( •Oj^jj) 2 a seat for the glottal stop /7 in 
phonetically specific contexts, most of which are by no means 
particular to Qur'anic texts, as in oy*'y& (^al-mu^minun). Some of 
these contexts are particular to the Qur'anic written traditions and 
are not reflected within contemporary writing norms; for 
example, Qur'anic j_*AJ; (shufa 1 ^) is generally written elsewhere 
as >Ui>i with the hamza (ij^) on the line itself 3 a silent letter in 
certain words suggesting a possible historical connection with 
earlier spellings of these words and indicating that they may be 
borrowings from a foreign source, possibly Hebrew or Syriac. 
Examples of the silent wdw are s'jSjS (^al-zakat), s'jU (^al-salat) 
(and also IjjjJI (^al-riba), although the standard sources do not 
point to a foreign origin in this case). 

j wa particle, occurring in some 9464 places in the Qur'an, which 
performs various grammatical and semantic functions, a number 
of which overlap in such a way as to make separation of specific 
functions in some instances impossible and, because of the 
richness such ambiguity imparts to the discourse as a whole, 
undesirable. Rhetoricians have placed great aesthetic value upon 
the judicial use, or lack of use, of wa, and have singled out this 
aspect of the discourse for special treatment, calling it separation 
and connection [of consecutive parts of the discourse] Jj-aiSI) 
(J^=jflj. Some rhetoricians, such as °al-Jahiz and °al-JurjanI, 
equate the ability to understand the nuances of meaning implied 
in the manipulation of this feature of Qur'anic discourse with 
mastery of the entire discipline of rhetorics (see function I 
below). Successive sentences within the Qur'anic text which are 
not connected by any conjunction pose a particular 
interpretational difficulty and may render the discourse too 
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ambiguous. As suggested by rhetoricians, comparisons between 
connected and unconnected sentences (which may otherwise be 
considered similar) can open the way to a better understanding of 
Qur'anic discourse as a whole (the reader is here referred to 
3 al-Jurjani's comparison between, e.g., verses (2:14) and (6:8)). 
Various usages of the particle wa, coupled with contextualised 
quotations from the Qur'anic texts, are each detailed in separate 
sections below. Grammatical designations for each usage are also 
given. However, the grammatical designations used for the 
various types of wa, should not be treated as definitive or 
absolute. They are, like all other nomenclatures of functional 
words, approximations of meaning because of the inherent 
limitations of grammatical designations and their inability, no 
matter how carefully they are chosen/coined, to convey the full 
and precise meaning of all the instances of the category for which 
they stand. The focus when trying to appreciate a particular 
instance of the particle wa, therefore, should always be upon the 
illustrative Qur'anic verses themselves. With this proviso, the 
uses of the particle wa in the Qur'an may be broadly classified 
under a number of headings, the most notable of which are the 
following: I conjunctive wa (i tlUJI jlj), best rendered in English 
as 'and', although often left untranslated; this is the most frequent 
usage of wa and the most versatile. The items joined by this wa 
may be of any structure- particles, prepositions, pronouns, verbs, 
nouns, phrases, clauses or sentences. They may occur with no 
particular temporal sequence, hence the description of the 
function of this wa by grammarians as a 'mere joining of items' 
(£*=J Jjiko). In the Qur'anic text, items joined by this wa occur in 
an order which may or may not agree with the order of their 
occurrence in the event reported. The order of such items/events 
may even occur differently in different contexts. For example, 
a!^ IjIjS andl'4^ s->P \J^'^\ appear in one order in verse 
(2:58)J»£ljlki. '^<S *jiij 'U^. IjljSj I'iLl, LO Ijkil j enter its gate humbly 
and say, '[We ask] relief [from our sins]' [so that then] we shall 
forgive you your sins, but they appear in another order in verse 
(7:161)f£jljaki. 'j&l jjii Ijali LAa!! Ijkilj <J=>?. IjijSj but say, '[We ask] 
relief [from our sins], ' and enter the gate humbly [so that then] 



1004 



We shall forgive you your sins. Rhetoricians place great aesthetic 
value on such differences and relate them to meaningful 
differences within larger contexts. Normally, the conjunctive wa 
is used to join constituents of the same grammatical category: 
noun + noun, verb + verb, prepositional phrase + prepositional 
phrase, nominal sentence + nominal sentence, and the like. 
However, the Qur'anic text contains several occurrences of wa 
joining units of different categories such as the participle oliHa 
(saffat) [in state of] holding still [their oustspread wings] and the 
verb 'd^k (yaqbidna) flapping [their wings] in verse (67:19) JJjl 
yjajajj cdilLa 'f4?ji jikJI J) Ij'jj do they not see the birds above them 
holding still their outspread wings and [they fold] flapping 
[them]? The deviation from the norm in joining these two 
morphologically different items, so rhetoricians point out, catches 
the attention of the listeners/readers and directs them to the 
contemplation of this aspect of the miracle of creation. Special 
significance is also attached to the use of wa as a conjunction 
linking the verbal sentence 'iM^ {S$& lKjj to the nominal sentence 
djUc ijji jaUSI jAj in verse (6:61) 3hvs ffifr. cWjjj ?J^# Sj* j*^ j*j 
He is the Supreme Master over His subjects and He sends out 
recorders/keepers to watch over you. The continuous sending of 
the keepers (denoted by the use in the verse of the action-based 
verbal clause) can be guaranteed forever only if the sender is 
constant and in absolute control. All of these nuances are 
conveyed by the use of the initial, verbless, nominal clause. The 
attention is drawn to these subtleties of meaning largely between 
these two otherwise incompatible clauses because of the unusual 
use of the wa. A further example can be found in the conjunction 
of the declarative clauses ti'jS *L<jJI Ijjjj y {SI J?^ V and the 
prohibitive sentence 'jijLakj Y in verse (4:19) *UjII IjjJj 'J '{Si cK> V 
y> jLokj V j li jS it is not lawful for you to inherit women against 
their will nor place any constraints on them. The first sentence 
sets out the general legal stipulation whereas the second issues a 
command based upon it. Such deviation from the norm receives 
attention from the exegetes and rhetoricians because of the 
bearing it has on the overall meaning of the discourse. Of 
particular interest to rhetoricians is the feature of separation and 
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connection (JLa'jJIj J-aiSI), described above, where successive 
items occur in one context connected by wa but in another with 
no grammatical connective of any type. One illustrative example 
of this can be found in verse (2:58) ' qii '" '-*'^ iyjj^j '^UsA. '^1 'J±j 
We forgive for you your sins, and We shall increase the 
good-doers, in which wa is present, contrasting with the absence 
of any grammatical connective in the corresponding position (i.e. 
before jjjj^) in the parallel verse (7:161) jjj£- '^4==- ^ 'J*-> 
'o i>} « '^'^ We forgive you your sins; We shall increase the 
good-doers. As the significance of the occurrence or 
non-occurrence of wa in what could otherwise be described as the 
same context could not, obviously, be sought in the structure 
itself, i.e. in the formal grammatical rules of the language, Qur'an 
commentators have always striven to 'discover' the hidden 
message signalled by this linguistic phenomenon II wa of 
togetherness (^j*-^ jlj) 'with', denoting the accompaniment that 
connects the two entities. The difference between this wa and the 
conjunctive wa lies in this concept of togetherness. Some contexts 
may permit the interpretation of the wa as only one or the other of 
these two types, as in the case of (74:11) IWj ^^ I>j cXp leave 
Me [to deal] with the one I created [in the first instance] [also 
interpreted as: the one I alone have created]. Obviously the wa of 
conjunction is inadmissible (for it would mean that God is asking 
us to abandon Him). Other contexts could permit either and are 
thus ambiguous. An example of this may be found in (6:112) jJkjJa 
ojJ^i ^j, which can equally be rendered either as: so let them be 
together with what they contrive or, as: so turn your back upon 
them and upon what they contrive III (possibly) disjunctive wa 
meaning 'although' in (2:219) o-Uil ^itu'j j#* $ W4 there is great 
sin in both, though also some benefit for people IV resumptive 
wa (<-iUW)n jlj), also known as wa of initiation (eliiyi jlj). This 
wa marks a departure from the main theme of the preceding 
phrase. The following phrase, meanwhile, remains indirectly 
connected to the preceding one and functions as a continuation of 
it in various ways, for example, as a consequence; a reason; a 
further substantiation; or a contrast etc. Because of the particular 
affinity between the two parts of the discourse on either side of 
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the resumptive wa, it should be rendered in translation as a colon, 
a semi-colon or, in some cases, as a full-stop, but never as 'and'. 
Rendering the resumptive wa as merely 'and', as often happens, 
can have the effect of breaking up the discourse and making it 
appear fragmentary, if not altogether nonsensical. An example of 
the resumptive wa which should be omitted altogether in 
translation can be found at the beginning of verse (11:123) Luc- <Uj 

Mac- U^-*-J ^J ^J £j$C- LPJ^J 0^-U AK Jjbi\ A-^JJ ^)j O^J^^J Cjlj-ttjoiil 

tjjLij to God belong all [aspects] of the heavens and earth that 
are hidden, and to Him everything [lit. the whole matter] shall be 
returned, so worship Him, and put your trust in Him: your Lord is 
never unaware of what you [people] are doing. In this case the 
underlying grammatical reason for the presence of the initial wa 
is the implied threat made in the preceding verses, (11:121-2), to 
those who deny God: 'aJ^c UJ J»£jjI£« Jk IjLcl Ojj-sJ V oi& <J»j 
^jjjksi U I jjsJailj say to those who do not believe, 'Do whatever 
you can; We [too] are doing [what We can]. And wait; We [too] 
are waiting. ' It would be inappropriate to translate the wa 
initiating (11:123) with such a nuance as 'and'. An example of 
the resumptive wa which should be rendered as a colon is ^£j Uj 
tjjLij llo Jilij your Lord is never unaware of what you [people] 
are doing (from verse 11:123 above). A further example of the 
resumptive wa conveying a sense of contrast between the 
preceding and following phrases, which may thus be rendered as 
a semi-colon, is found in verse (42:34) 1> ^uj ljL£ Uj t>ajjj 'J 
jjiS or He ruins them for what they have earned; [but/and] He 
pardons much. The resumptive wa and its various uses remain 
one of the most difficult aspects of Qur'anic discourse to 
appreciate and to translate V circumstantial wa (JUJI Jj) which 
precedes a clause/phrase to form a circumstantial clause, denoting 
a state or condition pertaining to the action expressed by the 
verbal element of the main sentence (i.e. 'while', 'during the time 
of, 'as', 'whereas'). A clause/phrase preceded by a 
circumstantial wa may be: a) nominal, as in (9:125) JJkj IjjUj 
ujj?^ and they died while disbelieving; b) verbal with qad (£), as 
in (4:21) q^ Jh ' ^S l okj ^A jSj <jjiiAj <-JJSj how could you take it 
[back] when [each] one of you has been intimately in contact 
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with the other?; or c) verbal without qad, as in (4:20) Juijl 'Jfj 

Uli 4io I jjifc ila I'jUaJJ £Alj».J 'fi&Wj x jj jlSla r j'j JjjuLal fl!72<i z/ vow 

m'j/i to replace one wife with another, and [even though] you 
have given her [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back]. {Some occurrences of circumstantial wa in Qur'anic 
discourse might also be interpreted as: i) the conjunctive 
'while'/'and', as in (3:168) IjJji U UjcLLl "jl IjiiTj J»«jljiy IjM l&jII as 
for those who said of their brothers, while/and they themselves 
stayed behind, 'If [only] they had listened to us, they would not 
have been killed'; or ii) the resumptive 'while'/'but' in contrast, 
as in (6:57) <j JuJiSj Jij !> <$ jc ^j) JS sary, 7 stami on c/eor 
proof from my Lord, while/but you deny it'} VI emphatic wa jlj) 
(jjShil, which occurs between the interrogative particle 1 3 a and a 
following negative particle <J /am, and may be rendered as 
'never!', as in (35:44) J> 'j^ill 4j|tc jl£ <_££ Ij'jixjja o-jVI <ji Ijjawj JJjl 
J^JJa have they never travelled in the land and seen how was the 
end of those before them? VII with the meaning of 3 aw (J (^j*-^) 
'or', as in (4:136) J^ 'jm j^VI *jj1Ij ^jj <jj£j <&£^j aAIU jikj °<>j 
Ijju V^U^ anyone who rejects God, His angels, His Scriptures, His 
messengers or the Last Day has gone far, far astray VIII the wa 
of oath ({twill jlj), or the particle of oath ((twill sb!), '[I swear] by 
[the sanctity of!]', as in (15:92) 'osu«.l \-'&\i\«\\ '&jj> so by your 
Lord, We will surely question them all together IX the wa of eight 
(3aiLu!l jlj), so designated by the commentators because of its 
occurrence before the word <»$Uj their eighth, but not before 
either of the words f*»J j their fourth, or ^jU their sixth, in verse 
(18:22) * _ m lu u*k.j ?,fc \\s ?, $ * ii jLui 4 tn^-s ,j jjjijj ->^ jls a^julj aj!xj ij j^ j'^j * " 
j4ilS J4^«ljj aju^ oAj^j some wz*// sav, '[They were] three, their 
fourth was their dog'; [others] say, 'Five, their sixth was their 
dog '—guessing in the dark— [some] say, 'Seven, and their eighth is 
their dog'. °ibn c abbas is quoted as having described the wa in 
this particular context as marking the end of counting (auJI ^l*s). 
Some commentators have argued that the wa of eight occurs in 
the Qur'an, in addition to the above, in three other verses: 
(9:112) <r-2jj*^a (jjj^H ^j^r* .ill QyS.VjW ,jj^jUJI ^j, *ul-vH (jj^UiJI ,jjjjla]l 
jSill (jc '(jjiUllj [the believers are] those who turn to God in 
repentance; who worship and praise Him; those given to fasting; 
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who bow down and prostrate themselves; who order what is good 
and forbid what is wrong; (39:71) J4 1 cftsj ^'j^ ,: -^> Ujita- IJJ <jj^ 
l^jjji. fz//, vv/zerc f/zey come to it, its gates are opened, and its 
keepers say to them; and (66:5) cAi»£ cjUJI^ JjSia I'Jji. IkljJ aJjjj 
I jl£JI j pUjj oUxiU cjIojIc cjUjIj cjtuli m's LorJ mary we// replace you 
with better wives [if the Prophet decides to divorce any of you]: 
wives who are devoted to God, true believers, devout, who turn to 
Him in repentance and worship Him, given to fasting, whether 
previously married or virgins. Other commentators, however, 
have concluded that these usages of wa are either conjunctive or 
circumstantial, leading them to the conclusion that the wa of eight 
occurs only once in the Qur'an, in verse (18:22), as cited above. 

j/i/j w--d loud thudding sound, sound of heavy steps on the 
ground; to be swallowed by the earth; to bury alive, particularly a 
newborn girl; to be deliberate, solemnity. Of this root, only s'jji^ 
maw^udatun, occurs once in the Qur'an. 

s'jjf 'ja maw^udatun [pass, part.] a female infant buried alive. 
The live burial of baby girls was a fairly common practice in 
pre-Islamic Arabia, particularly amongst the Bedouin poor (81:8— 

9) cJ& i_i3i ^L dJjL iiji'jUl Ijjj [on the day] when the baby girl 
buried alive is asked for what crime she was killed. 

J/i/j w-'-l place where floodwaters gather; close members of the 
family, protection; to run for one's life. Of this root, Jj'j-° maw°il, 
occurs once in the Qur'an. 

Jjfji maw^il [v. n./n. of place] escape/refuge, asylum (18:58) Jj 
^'J* Ajji 'qa \ jiaa y "ic-'ja J4 5 but they have an appointed time from 
which they will have no refuge/escape. 

j/v/j w-b-r hair of camels, goats, foxes or rabbits; Bedouin; to 
obliterate one's tracks; to pollinate palm trees. Of this root, jUjl 
3 awbar, occurs once in the Qur'an. 

jljji 3 awbar [pi. of masc. n. "jjj wabar] fur, animal hair (16:80) 

jjia. Jb litu'j IjIj! U JxjA j UjU'jl j l^iljl^i '(jaj fl«(i [appointed for you] 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
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for a while. 

<j/*-i/j w-b-q shameful act, grave offence; to humiliate, to destroy, to 
end in ruin; to detain. Of this root, two forms, &J} yubiq and ,3/j- 
mawbiq, occur once each in the Qur'an. 

Jjjj yubiq [imperf. of v. IV] to cause to perish, to destroy, to 
ruin (42:34) Ijj1»£ Uj o^ijj 'J or He ruins them for what they have 
earned. 

Jj'j-i mawbiq [v. n.; n. of place] separation, unbridgeable gulf; 
a place of destruction (18:52) '^'y.'^ '£*c 'j jjjII ^Sl£>5 I jib Jj£ f.jjj 
li'jlo '(4* bl*kj J4 'jJ#N^ f^ om ?/ze Day when He says, 'Call on 
those you claimed were My partners, ' and they will call on them 
but they will not answer: We shall set a perilous gulf between 
them. 

J/lj/j w-b-l a large thick stick, a bundle of firewood; bad 
consequences; heavy rain; to be unhealthy, (of air) to be polluted, 
disasters. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur'an: JJj wabil three times; JUj wabal four times and Jjj'j 
wabll once. 

JjIj wabil [n./act. part.] heavy rain, torrential rain (2:264) a£^ 
liLa 4£'jja JJj <jU^.U Lil'jj AJfc jl jjLo Ji»S fc likeness is that of a slab 
of smooth, solid rock with earth on it: heavy rain falls on it and 
leaves it completely bare. 

Jbj [v. n.] wabal the evil/disastrous consequences of deeds 
(64:5) '?aJJi JUj IjSlii they tasted the evil consequences of their 
conduct. 

Jjjj wabil [quasi-act. part.] crushing, calamitous, disastrous 
(73:16) ^Luj li^-t obiiU so We inflicted a heavy punishment on him. 

j/ii/j w-t-d peg, pin, stake, tent peg, to fix firmly; to stay at home, 
to be firmly established. Of this root, jb'jl 3 awtad occurs three 
times in the Qur' an. 

jtjji 3 awtad [pi. of n. "4j watid] pegs, stakes (78:6-7) J*V> <=JI 
btTji JU^JI j bl^x 'o^jl\ did We not make the earth an expanse, and 



the mountains as [stabilising] pegs ? 

j/Ci/j w-t-r string of a bow; tendon; tension; injustice; odd number, 
individual mode, fashion, method; to detract, to give less than is 
due; to follow in an uninterrupted manner, to be in a sequence, 
one at a time; to avenge oneself. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur'an: ji yatir; ^s'jz tatra and jjj watr. 

j£ yatir [imperf. of v. \yj watara] to deny someone the reward 
of his toil (47:35) ^Uil J^'ji 'Jij '£*^ Aillj God is with you: He will 
not deny you the reward of your (good) deeds. 

j'JiZ tatra [quasi-act. part.] slow and steady succession (23:44) 
^'Jii ULj UL.'j p then We sent Our messengers in succession. 

>j watr [n.] odd number, one, individual [also interpreted as 
the one, as distinguished from the many, or creation] (89:1-3) 
jjjll j ^Lillj j£c JU j jkill j by the daybreak; by the Ten Nights; by 
the even; by the odd/the one. 

(j/cj/j w-t-n a feud; the main artery that feeds the body; to be firmly 
fixed; (of water) to be constant and flowing; (of women in 
particular) to have great literary ability. (There is a great degree 
of overlap between derivatives of this root and the root o/^/j w- 
th-n (q.v.) which perhaps suggests a historical sound change or 
(historical) dialectal variation in the second radical). Of this root, 
l«5j watin, appears once in the Qur' an. 

b#j watin [n.] life-vein, aorta (69:46) 'jjjjJI ^ Ukkal p then We 
will cut off his life -vein. 

j/i-j/j w-th-q shackles, bonds, to tie up, to secure; to be firm; to 
trust; to pledge, covenant, to give one's solemn agreement. Of 
this root, six forms occur 34 times in the Qur'an: <S^'j wathaqa 
once; ^jj yuthiq once; jlSj wathaq twice; ^j wuthqa twice; {yj* 
mawthiq three times and jjlV mithaq 25 times. 

jiilj wathaqa [v. Ill, trans.] to bind someone to oneself, to 
exchange pledges with (5:7) 4j J^SIj ^\ 4iliu>j '$& ^ <^*i IjjSJ'j 
so remember God's blessing on you and the pledge with which 
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He bound you to Himself. 

Jjjj yuthiq [imperf. of v. IV jjjl ^awthaqa, trans.] to tie up, to 
bind, to shackle (89:26) j^I iilSj <S>Ji Vj and no one ozWs [with] 
his/His binding (or, /7/ze guards of the Fire] will bind none with a 
binding similar to his). 

jlSj wathaq I [n.] shackles, bonds, fetters (47:4) jJkj^iikjf lil j^ 
jljjll I jjuia wnri/ yo« have routed them, [then] tie fast their bonds 
II [v. n.] (the act of) tying up (89:26) Ski Aiti'j jgjj Vj and «o one 
fc'nifc [with] his/His binding (or, /Yfte guards of the Fire] will bind 
none with a binding similar to his). 

J&j wuthqa [fern, elat.] most firm, most secure, most solemn 

(31:22) J&jh »jj*Hj &m *\ j& i>A^ ja'j aIII J) ^a»j JX4 't>j w/zoever 
surrenders his face [himself] to God while doing good work, has 
grasped the firmest handhold. 

Jjj* mawthiq [v. n./n.] pledging, swearing an oath; a pledge, 
covenant, oath (12:66) <M t> ^?'j-° ui^j 2 u2» f&" ^VJ y never will 
I send him with you, until you have given me a pledge by God. 

jliju* mithaq [n.] a pledge, covenant, pact (2:84) V ';£&>& Isii' Jjj 
j^Uj jjSi^i remember when We accepted your pledge [that] you 
would not shed one another's blood (or, £/W vow would not 
commit what causes you to be killed). 

&/£/j w-th-n staying firm, being constant, (of land) being rained on, 
having great wealth, (of women) being endowed with literary 
talent, being an idol, being an object of worship. (There is a great 
degree of overlap between derivatives of this root and the root 
C^Ci/j w-t-n (q.v.), which perhaps suggests a historical sound 
change or (historical) dialectal variation in the second radical). Of 
this root, IP'J °awthdn, occurs three times in the Qur' an. 

"ift'Ji 'awthan [pi. of n. cPjwathan] idols (22:30) i> oVjl Ijis^li 
jljjVl so shun the filth of [worshipping] the idols. 

m/e/j w-j-b a loud thud, (of the heart) to beat strongly; to fall down, 
to fall dead; to become due, (of the sun) to set, to reach the 
appropriate time. Of this root, Likj wajaba, occurs once in the 
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tjAj wajaba i [v. intrans.] to become due, to reach the correct 
position *(22:36) l$i« ijKa l$jjjk ^jjVj lili w/zen /7/ze slaughtered 
animals] completely expire [lit. w/zen its sides fall to the ground]. 

j/s/j w-j-d affluence, to find; to perceive, to experience, to have a 
strong feeling, to be deeply in love, to be very angry, to be sad; to 
create, to fashion; to become strong. Of this root, three forms 
occur 106 times in the Qur'an: jkj wajada 104 times; ia.j wujida 
once and Vj wujd once. 

ja.j wajada i [v. trans.] 1 to find (9:57) 'j hOUL* 'J '^- ujVj jJ 
jjklakj JJkj 4ul) I'jJjJ !>U.x« if they could find a place of refuge, or 
some caverns, or somewhere to crawl into, they would bolt away 
to it in great haste 2 to have (9:91) jrj^. oj^ ^ ujVj V chjJI ^ Vj 
aJj1»jj <11 Ijiu-oj I jj [there is no blame attached to] those who have 
no means to spend, provided they are true to God and His 
Messenger 3 to afford (24:33) HASj oj^n V 'jiJll MikLulj to ?/zo^e 
w/zo cannot afford to marry keep chaste 4 to gain experience of 
someone as, to come to know someone to be, to reach an 
understanding of (38:44) ikll 'f*i Ijj11<= JU'jkj U We surely have 
found him steadfast; what an excellent servant! 5 to discover 
(18:86) fl^- op- <j4 yj^ ^*Ja.j ji «' « > i ^ l yj«-« ^SJ IJJ (_si^ until he 
reached the setting-place/time of the sun, he found it setting into a 
muddy (or, hot) spring 6 to sense (12:94) ^1 JJkja Jli jj»JI i">tini £J'j 
jji^u y VjJ ^i^jj jyj i?.V ?&en, w/zew ?/ze caravan departed, their 
father said, 'I perceive Joseph's scent, though you think I am 
senile. ' 

'^.jwujida [pass, v.] to be found, to be discovered (12:75) 
ijl'jk 'jji <Kj <ji Vj I> »jl'ja- ?^e penalty for it is that the one in 
whose pack it is found, he [his person] will be its penalty. 

jaj wujd [n./v. n.] financial means (65:6) j> 'f^ ££» J> o^jklJ 
J^Ja.j house them [the wives you are divorcing] according to your 
means, in the same way as you house yourselves. 

oVe/j w-j-s evil premonition, mysterious or suspicious sound, to 
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hear a suspicious sound, to fear, to become apprehensive; to be 
weary, to be suspicious. Of this root, 'o^-'J D awjasa, occurs three 
times in the Qur' an. 

o^'Ji D awjasa [v. IV, intrans.] to become apprehensive (11:70) 
<iuL j4^ LhVJj j»*L£j he became doubtful about their identity and 
conceived a fear of them. 

•-•/jr/j w-j-f fast-running, to move briskly, to be agitated; (of the 
heart) to beat strongly; to be seized with love or fear. Of this root, 
two forms, ejk'j D awjafa and 4i*Jj wajifatun, occur once each in 
the Qur' an. 

ijaj) D awjafa [v. IV, trans.] to cause to run briskly *(59:6) Ua 
tjlSj Vj JJi 1> <Jc. Juikji vow J/J not have [in the course of 
capturing these spoils] to spur on [also: you did not have to fight] 
horses or [other] mounts. 

ii^lj wajifatun [act. part.] apprehensive, troubled, agitated, 
concerned, beating fast (79:8) 4jUIj ii'jj L>jlS hearts on that Day 
will be fearful. 

J/j/j w-j-l fear, dread, to be scared, to be apprehensive. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur' an: cVj wajila three 
times; <kj wajilatun once and ujVj wajilun once. 

Ja.j wajila [v. intrans., imperf. Jk'jj yawjalu] to be seized with 
awe (8:2) J4b^ oVj ^ j£J li) lHJJI ^/zose w/zo^e hearts tremble 
with awe when God is mentioned. 

iS^j wajilatun [quasi-fem. act. part., masc. pi. jjVj wajilun] 
trembling, quaking, seized with awe (23:60) IjSli U oy$i oi^j 
'jj*a.lj J^jj Jl J4ji ^j (4ijBj J/iore w/zo always give, with hearts 
that tremble [at the thought] that they must return to Him. 

a/^/j w-j-h face, front, facade; direction, point of view, variety; 
main point; correct method; person of distinction, honour; to face; 
to turn towards, to make for, to direct, to turn something towards. 
Of this root, six forms occur 78 times in the Qur' an: ikj wajjaha 
twice; ikji tawajjaha once; Akj wajh 34 times; IJ^'j wujuh 38 
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times; <&.j wijhatun once and ^j wajih twice. 

<ilj wajjaha [v. II, trans.] to direct, to set, to turn something 
towards *(16:76) JtLj pU V <QVjj ^ whatever tasks he [his 
master] sets for him [lit. wherever he directs him to], he brings no 
good; *(6:79) o^jVIj cA'JAA '_>ka ^iU ^Vj ^4Vj / l«ra nzy worship 
[lit. my /ace] towards Him Who created the heavens and the 
earth. 

<i1jj tawajjaha [v. V, intrans.] to proceed towards, to head 
towards (28:22) 'j£u (.lib <kjj lllj an d when he made his way 
towards Midian. 

X*.'j wajh [n., pi. IJ^'j wujuh] 1 face (12:93) ojilti Ija ^j^usi IjjajI 
I'jo^j cjU ^J Akj ^ ta&e this shirt of mine and lay it over the face 
of my father-he will become able to see; *(22:11) <*kj Jt- Lj&I /ze 
completely turns away [lit. he falls on his face]; *(3:106) [>=£> J>jj 
ojkj ijlajj ojkj on ?/je Z)<ry when some will be delighted and others 
will be grieved [lit. some faces will become white and others will 
become black]; * (5 1:29) t«Vj ^SLaa sfte was shocked [lit. sfte 
struck her face]; *(5:108) WVj Jc- sjI+JSHj IjjU ?/iey oear ?rae 
wiYneii, as it should be given [lit. give [their] testimony on its 
face]; *(76:9) <MI ^'Jfor the sake of God [lit. /or the face of God]; 
*(10:105) j^ ^fe-j (»|i devote yourself entirely to the faith [lit. se? 
your face towards the faith]; *(2:1 12) *ii <gkj JXJ 1> he who 
submits his whole being [lit. face] to God; *(18:28) 4$k'j jjJjjj 
desiring to meet with Him [lit. seeking His countenance]; *(7:29) 
julii JS jjc J^SAjkj Ijldlj /?wf yo«r whole being into every act of 
worship [lit. se? yo«r /ace [towards the Qibla (q.v.)/ af every 
mosque]; * (27:90) Jill ^ J4*jVj l:1 4^ ?/zey [lit. their faces] will be 
cast into Hellfire 2 first part, initial part (3:72) J& Jji! tj'JL ljM» 
o'ji.lc IjjiSlj jl^ill ^kj Ijiali ^jjl ?/jej believe in what has been 
revealed, to those who believe, at the beginning of the day but 
reject it at the end of it 3 presence (2:115) UiU LjjA^IIj ijj^JI <STj 
aIII 4kj £jj IjJjj ?o GoJ belong the East and the West— wherever you 
turn, there is God's Face. 

i$kj wijhatun [n.] purpose, direction, conviction (2:148) J^lj 
l^Tji ji 4^kj /or eacft one ?/zere ij a direction he takes (or, 
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according to another interpretation: He [God] directs him towards 
it). 

«Uaj wajih [quasi-act. part.] highly esteemed, greatly honoured 
(3:45) t_p^ ^ W^-j t^^ dJ 1 i s ' "X r " ^j , " '^ ^ 4-al^l 4_l« 4 ^j£j ^i^j^ojj <i]l ,jj aj^U 
Sji.Vrj Mary, God gives you good tidings of a Word from Him, 
whose name will be the Messiah, Jesus, son of Mary, who will be 
greatly honoured in this world and the next. 

J /c/j w-h-d one, single, unique, alone, to be alone; the same, one 
and the same; to be in solitude, to be singular, to be without 
equal, to be incomparable, to make into one, to unite (see j/c/^ " _ 
h-d ). Of this root, four forms occur 68 times in the Qur'an: i^j 
wahd six times; Vj wahid 30 times; sjJj wahidatun 31 times and 
jjaj wahid once. 

(i)'jaj wahd(ahu) [v. n., always with a pronominal suffix] 
alone (7:70) i'jkj <lM '±i*-A \&*< have you really come [to tell us] to 
serve God alone? 

jaJj wahid [n./quasi-act. part., fern, sV'j wahidatun] 1 one 
(2:163) j* V) <!) V jjJj <1) '^JJ'j your God is the one God: there is 
no god except Him; *(12:39) a^IjII [an attribute of God] the One 2 
the same (one) (13:4) j»Ij »Uj ,^514 watered with the same water 3 
single, lone (54:24) iip liaJj U* 'Iw is it a mortal, from amongst 
us, alone, whom we should follow? 4 well co-ordinated, well 
orchestrated, well organised (4:102) s'jsJj <5* f^- uj-Wy* in order 
for them to fall upon you in a well-orchestrated assault. 

IjAj wahid [quasi-act. part.] alone, on one's own, having no 
support; helpless (74:11) IWj ^^ i>j i^lP leave Me to deal with 
the one I created [in the first instance] helpless [also interpreted 
as: the one, I alone have created]. 

<->Vc/j w-h-sh wild beasts; wild fruit; the wrong side; to be desolate, 
to be homesick. Of this root, cAp-j wuhush, occurs once in the 
Qur'an. 

(jijkj wuhush [pi. of coll. n./n. JZ*'j wahsh] beasts, wild beasts 
(81:5) ^jjA^- tJ'J^'jtt lijj when the wild beasts are gathered 
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together [on the Day of Judgement]. 

<#/c/j w-h-y to give a sign, to whisper, to send a secret message, to 
intimate; to write down, to record; to command; to call for 
assistance; to go in a hurry; to reveal, to inspire. Of this root, 
three forms occur 78 times in the Qur'an: ^kjl ^awha 46 times; 
g-a.jl °uhiya 26 times and "J*.j wahyun six times. 

yAjl ^aw/za [v. IV trans., pass. ^J ^uhiya] I [with prep. Jj] 1 
to reveal (35:31) ^l 'ji m^P t> ^J ^'J ls.^j that of the Book 
which We have revealed to you [Prophet] is the Truth 2 (of God) 
to convey a command (10:2) y j4* J*G tJl 14* j' 'J ^^ o-^ u^ 
^Ull jjji w zY so incredible for people that We have commanded a 
man from among them that he should warn humankind? 3 to 
inspire with, to instil as an instinct (16:68) J lW J& <^5j ^j'j 
Ijjjj JU^JI y« cs.iiol and yowr Lord inspired the bees [with an 
instinct], 'Take for yourselves cells [lit. dwellings], from the 
mountains' 4 to signal, to gesture (19:11) ^\'J=-*1\ I> <-'j5 ^ £jii 
llit j SjSi IjkL: y J»$J1J (jkjli so /ze came out of the sanctuary upon 
his people and signalled to them that they should sing the praises 
[of God] morning and evening II [with prep. <^i] to set up, to 
assign, to ordain, to determine (41:12) c&y. ij jiljil. 'g* ^HaSa 
Ia jUi >U^i JS ^ <_skjij so #e ordained them, the seven heavens, in 
two days and assigned in each heaven its order. 

"J*j wahy I [v. n.] the act of revealing (20:114) yi'JilL J^ Vj 
^ukj L^JJ ^^i y JJ5 '(> do no? rush to recite [the revelation] before 
[the] revealing of it is completed to you II [n.] divine revelation 
(21:45) J^'Jh f^jjji ^«J / warn you only by the Revelation. 

j/j/j w-d-d love, affection, friendship; to desire, to wish for; to be 
amicable. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur'an: Jj 
wadda 16 times; jjjljj yuwaddun once; ij wwiiii once; iji'j wadud 
twice; i'Sy> mawaddatun eight times and jj waJJ once. 

Jj wadda a [v. trans.] to desire, to wish for (2:266) 'J ^i^i Jj? 
i_iUc.lj l!#-j i> <J»- <1 jjS would any of you like to have a garden of 
palm trees and vines ? 
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CxS^M yuwaddun [imperf. of v. Ill jIj wddda, trans.] to 
exchange cordialities, to be on good terms with someone (58:22) 
AJjL'jj Ail\ jlk 'iy> aJ^ji j^-VI p'jPj ^W uj^j^ ^j* -^h V yow will not 
find people who believe in God and the Last Day exchanging 
affection with those who oppose God and His Messenger. 

Jj wudd [n.] love, affection (19:96) ptkJlLJ IjLe'j Ijili jjoII q\ 
Ijj J>kjll J4J l&ss^ a.? /or f/zoi'e who believe and do righteous 
deeds, the Lord of Mercy will give love to them. 

jjjj wadud [intens. act. part.] very loving, all loving (11:90) "Ji 
ijij jLja.j fjij my Lord is merciful and all loving *(85:14) ijijll [an 
attribute of God] the Most Loving, the All Loving. 

Sj>« mawaddatun [n.] love, affection, friendship (30:21) Jikj 
A^kjj sij^ J»£jjj //e ordained love and kindness between you. 

Jj wadd [proper n.] Wadd, pre-Islamic Arabian idol (71:23) V 
liljl: V j Ijj jjjj Vj fSjpe. *jjij Jo rcof renounce your gods-do not 
renounce Wadd nor Suwa ''. 

£/j/j w-d- c a safe place, a depository; comfort, serenity, to place in 
good keeping; to bid farewell, to see off, to leave behind; to leave 
alone, to cease hostility with, to exchange pledges of mutual 
peace. Of this root, three forms occur four times in the Qur'an: jo 
da c once; p jj wadda c a once and p 'SjL** mustawda" twice. 

£J da c [imper. of the rarely used goj wada c a, v. trans.] to 
ignore, to dismiss; to stop, to refrain from doing (33:48) aJ=u Vj 
jJkli! j- Jj 'tjjSaUlSj 'jjjalS!l Jo not give in to the disbelievers and the 
hypocrites: ignore the harm they cause you. 

'^'jwadda c a [v. II, trans.] to abandon, to leave behind, to 
forsake (93:3) Ja U'j i^Sj tsfcij U your Lord has neither forsaken 
you [Prophet], nor has He come to hate [you]. 

js'jjiui mustawda ' [n. of place] a place of deposit [interpreted 
as either the womb or the grave] (6:98) sj?Jj o**> i> 'pSLAa ^1 jij 
p 'SjLLj 'JlL!^ and He it is who produced you from a single soul, 
then [gave you] a residing place [while you lived] and a 
repository [after death]. 
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(j/j/j w-d-q rain; war; midday heat; a barrier, to approach, to offer 
hospitality; (of the stomach) to sag. Of this root, &j wadq, occurs 
twice in the Qur' an. 

JJj wadq [coll. n.] rain (24:43) '<& <_iljj J5 Utkl« ^'jj yil *J jj JJ 
<DU. 't> Jr Ixh jJjJI ls j^ ^>^j "^^ss f5 <^o vow not see that God drives 
the clouds, then gathers them together, then makes them into a 
heap, then you see the rain coming out from within [the heap of 
gathered clouds]? 

<|/j/j w-d-y a place where running water gathers, (of liquid) to run, 
a valley; a branch, palm tree saplings; blood money; death, to be 
taken by death. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur' an: £|j diyatun twice; ^jIj wadi eight times and Z&'J 
D aw diyatun twice. 

4j,j diyatun [n.] indemnity or compensation paid to the family 
of a victim (4:92) aJaI Jj 4«\\»'« 4j/j 4Ju>> <j5j Ihj^ Uaa. tu>>« JjS 'j^j 
Ij&iLaj y V) and w/zoever &z//s a believer by mistake, then [upon 
him is] freeing of a believing slave and [paying] compensation to 
his [the victim's] family, unless they charitably forgo [it]. 

tfJlj wad! [n., pi. Z&J 3 awdiyaturi\ 1 valley (14:37) cs£Js jl l£j 
ajiill ^jjj jje p jj ^ j jjc. jI jj ySjjJ 1> owr Lord, I have settled some 
of my offspring in an uncultivated valley, close to Your Sacred 
House 2 water channel, river bed, ravine (13:17) iU f UUl ',y> Jji 
U jjL ajj'j! cJlli //e ^eniii water /rom ?/ze s/cy, so riverbeds flow, 
each according to its capacity 3 (metaphorically) a kind of 
thought, a kind of meaning, subject (26:224-5) OjjUII f**^ *' jiJSllj 
jjl^j jl j JS ,ji J4ji j 2 JJ> ««(i ?^e poets: only those who are lost in 
error follow them— do you not see how they freely wander from 
one subject to the next [lit. rove aimlessly in every valley] ? 

j/J/j w-dh-r a small boneless piece of flesh; to cut into small pieces; 
to leave alone, to leave behind, to forsake, to cease. Of this root, 
jjj tadhar, occurs 45 times in the Qur' an. 

jjj yadharu [imperf. of hypothetical v. jij wadhara, which is 
not actually used; trans.] 1 to leave as is, to leave something in its 
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place (12:47) <Sjj1« ^s »jjis £jLak Us whatever [grain] you reap 
leave in its ears 2 to leave behind (2:234) 'aJjHj '?&* o'J>ji ol^'j 
Ul j j those of you who die and leave widows behind 3 to let, 
allow (48:15) ^V.iVi Ujjj Ujiilal ^jUU J] J^ilkjl lij ^jiklll Jjlu* ?/zo^e 
w/zo were /e/jf behind will say, when you set out [on campaigns 
that promise] spoils you may capture, 'Let us follow you ' 4 to 
abandon, to renounce (71:23) J.S4JI* 'tfj& V IjHij and ?/zey say /Yo 
eac/z other], 'Do not renounce your gods' 5 to forgo (2:278) IjSSl 
UjJI ^l^iL IjjJj yil »e mindful of God: forgo any outstanding 
[dues] from usury 6 [with prep. <Jc-] to let be, to leave as is 

(3:179) '.nM tj-o iluxkjl jx«J ^jJ^. AJIc. ^ul U ^jjc '<jjju>jlll jiJ Aill tjlS Ua it 

would not be God's purpose to leave the believers in the state you 
are in until He distinguishes the bad from the good 7 to leave out, 
to spare (71:26) ljl£ OiJ^Si t> i>»j»l cr^ j^ ^ Vj »*y Loraf, Jo no? 
/eave a: [single] dweller from the disbelievers on the [face of the] 
earth 8 [with conjunctive wa (amA Jj) (q.v.)] to leave to deal 
with (68:44) uikll Ij^j LuSi '^j g-jjia /eave Me to dea/ with those 
who deny this discourse. 

i/j/j w-r-th heirloom, inheritance, legacy; an inheritor; to cause 
someone to acquire something; (of rain) to bring life to the land. 
Of this root, eight forms occur 35 times in the Qur'an: &jj 
waritha 12 times; £jjjj yurath once; cn'jj °awratha nine times; 
cjjjI D uritha three times; £»jlj warith once; ujUj warithun 
five times; 32jj warathatun once; ilj3 turath once and ^j^ 
mirath twice. 

£jj waritha i [v. trans., pass, imperf. £ijjj yurath] 1 to inherit 
(19:6) L>j*4 J* i> ^jjj cr£j-! /"^ one/ w/zo sna// inherit me and 
inherit the family of Jacob 2 to come into the possession of 
(21:105) 'jjkJlLJI 'tsjiip Ujjjj o^jVl s ji f/ie eart/i s7ia// oe the 
inheritance of My righteous servants 3 (of God) to remain after 
all has perished (in an interpretation of 19:40) I>j u-jVI ^jj o*J U 
Uik it is We who inherit the earth and all who are on it (or, it is 
We who will remain after the earth and all on it have perished). 

&jjl ^awratha [v. IV, doubly trans., pass £>jj ^uritha] 1 to 
cause to inherit (35:32) Ui#. 't> UiLLJ 'jjill Lit&l Luj'jl Jo ?nen We 
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gave the Scripture as inheritance to those of Our servants We 
chose 2 to cause to come into the possession of (19:63) Jji\ <i?Jl ^ 
lis 'JS 't> UjUc 't> ^jjjj ?/zctf w ?/ie Garden which We will cause 
those who were devout from Our servants to possess. 

&Jj warith [n./act. part., pi. ujUj warithun and 4jjj 
warathatun] 1 heir, inheritor (2:233) ^Slj Jv> ^Jj^ J^-'j the same 
duty is incumbent on the heir 2 one who is the ultimate possessor 
(23:10) ijjijjfl ft t^jljl f/jo^e are ?/ze ewes w/zo w/// #e the final 
possessors 3 (of God) the One remaining after all have perished 
(28:58) ^LjAs VJ aaj*j ^j-* ij£^ U /^ffi >"* tdlja 1 ^'i ^m ^ ciijiaj ^^ o? I^a' ^j 
ctfjljil t>-J l&j /zow man}' a community, that once revelled in its 
wanton wealth and easy living, have We destroyed: since then 
their dwelling places have barely been inhabited: We [alone] 
were the sole heir. 

6lj2 turath [n.] heritage, inheritance, heirloom, legacy (89:19) 
tA y&\ cL>\'jj\\ jjlSljj and you devour the inheritance [of the 
orphans] with devouring greed. 

£!ja4 mirath [n./v. n.] inheritance, inheriting, ultimate 
possession (3:180) o^jVl'j ol^Ul iilj*. <llj ami to Go J w ?/ie 
inheritance of the heavens and earth. 

j/j/j w-r-d blossoms, flowers, to come out in flowers; tree with 
hanging branches; watering-place, drinking herd or flock, to drive 
(a flock) to drink (at a watering-hole); daily task, assignment; 
turn; road, destination, to approach, to arrive; jugular vein; to 
appear, to supply. Of this root, eight forms occur 11 times in the 
Qur'an: jjj warada twice; ijjl D awrada once; j'jj wird twice; ij'j 
warid twice; Oj j j'j waridun once; ijjj* mawrud once; sj'jj 
wardatan once and jjjj warid once. 

Jjj warada i [v. trans.] 1 to arrive at, to approach a 
watering-place (28:23) uj^ o»^l i> ■&' ^° -^-j lh'- 3 - *^» Jjj ^j 
ami w/zen /ze arrived at the water of Midian, he found thereabouts 
a crowd of people watering [their flock] 2 to end up in (21:99) jj 
U jjjj U <^li f V ja jl£ if these [idols] were real gods they would 
not have ended up there [in the fire ]. 
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Ajji ^awrada [v. IV trans.] to lead to, to drive to (11:98) Jii'jjla 
jbll ami /ze wz'// /ea<i them down to the Fire. 

ijjwird [n.] 1 a place of drinking (11:98) ijjjill i'jjll Lwj 
w/W a: /ow/ drinking -place to be led into 2 a (drinking) herd 
(19:86) Ijjj fu*k iA u&J^ l3j*"j ^ m <^ We rfn've ?/te sinful into 
Hell, like a [thirsty] herd. 

jjj warid I [act. part., pi. uA/j waridun] one who 
approaches, one who enters (19:71) liijj VJ J£u 'ojj f&ere is not 
one of you but shall come to it II [n.] one who scouts for or seeks 
water, water-fetcher (12:19) J^jJj ljL,'Ji SjlJL« cj e U.'j and a 
caravan came by, and they sent their water-fetcher. 

jjj>« mawrud [pass, part.] a place approached or descended 
into for drinking (11:98) JjjjhJI i'jjll Lwj what a foul 
drinking-place to be led into. 

Sjjj wardatun [n., used adjectivally] rose-red (55:37) sjjj culSa 
jUill£ and becomes rose-red, like red hide (or: like molten fat). 

jjjj warid [n.] the jugular vein (50:16) Jjjjll Jj^- i> ^IJ LTjal j^jj 
We are closer to him than the[/his] jugular vein. 

j/j/j w-r-q (tree) leaf; (book) leaf; (of animals and birds) green, 
brown or grey; gold or silver coin; to come into leaf. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur'an: Jjjj waraqun twice; 
aSjj waraqatun once and Jjjj wariq once. 

^jj waraqatun [unit n., coll. n. Jjjj waraq] leaf (6:59) -laSUi Uj 
IjILj VI fa'jj 1> «o? a: leaf falls but He knows it. 

Jjj wariq [coll. n.] gold and/or silver money (18:19) '^Sokl Ij&Jli 
<jjxJI J] ? Ji JJSIjjj send owe of you, with these silver coins of yours, 
to the city. 

(i/j/j w-r-y behind, the rear; before, after, beyond; the lungs; the 
human race, the entire creation; to kindle fire, to exercise one's 
intelligence; to allude; to pretend; to conceal, to disappear from 
sight. Of this root, six forms occur 32 times in the Qur'an: ls'Jj 
ward three times; lsjjj wuriya once; u'J'_y tawara twice; jjjjj 
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turun once; ^jjj^> muriyat once and *ljj wara 3 24 times. 

tsjlj wara [v. Ill trans.] 1 to cover (5:31) 4#J st'j^ lsJjj <-«£ '^3 
to show him how to cover his brother's corpse 2 to conceal, to 
hide (7:26) '{S$j>* LsJJi tlAol '^^ LiJji '^ We have given you 
garments to hide your shameful parts. 

lsjjj wuriya [pass. v. Ill] to be concealed (7:20) U^ 'o»j»>j* 
U^jl'j^ 'qj> \^jc lsjjj ^ ^4J ls^ [jUxuSJ! but Satan insinuated [evil 
thoughts] to them, so that he would expose to them the shameful 
parts that had been hidden from each other. 

(ijljj toward [v. VI intrans.] to hide oneself (16:59) t> ls'J'j^ 
4j 'j£i U f jL '(> fj>\\ he hides away from the people because of 
[what he considers to be] the evil of what he has been told. 

lsjjj turl [imperf. of v. IV u'jj ^a-wra, trans.] to kindle a fire, 
(of a flint or the like) to strike (to make fire) (56:71) ^1 jUll jkiijai 
ojjy have you considered the fire you kindle? 

dUj^A muriyat [pi. of fern. act. part. ajjj^> muriyatun] one who 
strikes fire (100:1-2) Ik'-ia ciLjJtWi Ikl^ cjUjUJIj by the charging 
steeds, panting [in their assault]; and striking sparks of fire [with 
their hoofs]. 

*ljj ward 3 [adverb of place] 1 back (57:13) !jl*«jii J^I'jj 'j*?o' 
Ijjj go back and look for a light 2 behind (33:53) ti-li« ^j^U lijj 
l_.U^>. f. Ijj '^ 'JitjfcJi* and if you ask them for something, do so from 
behind a barrier, *(1 1:92) p&ljj 'ej^'^j and you have turned 
your back on Him, put Him behind you; *(76:27) U>'jj J^iljJ uj'j^j 
5LtfS /and /eave behind them a heavy day] and they put aside all 
thoughts of [the coming of] a heavy Day of Judgement 3 after 
(19:5) Ijste j&'Ja\ CiilSj (jjl'jj 't> ^Jlj^ll Ctia. j>\j and I fear [what] 
my kinfolk [might do] after me; my wife is barren 4 before 
(14:16) i&~a »U 't> (jloyj ^4?- ^Ijj t> Hell is before him and he 
will be made to drink festering water 5 apart from, other than 
(4:24) J»£Ji «-ljj U J^J Jajj and made lawful for you are [women] 
other than these. 

j/J/j w-z-r impregnable mountain, refuge, armament; support, 
counsellor; to bear, to back up; to carry, heavy load, crime, sin. 
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The word j'jj wazar, meaning mountain or refuge, is said to be of 
Nabatean origin and jj jj wazfr is said to be originally Persian. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur'an: jjj taz/r seven 
times; jjj w/zr seven times; "J'j'ji D awz,ar five times; Sjjlj 
waziratun five times; jjj wazar once and jjjj wazir twice. 

j> toz/r [imp. of v. j'jj wazara, trans.] to bear, to shoulder 

» / J - S g 

(responsibility) (53:38) </j*' jjj OJj JJ 2 ^' ^ a * wo [responsible] 
soul shall shoulder the responsibility of another. 

jjj wizr [n. pi. jl jjl 3 awzdr\ 1 load, burden, heavy weight 

(20:87) UUiiia ^'jill <jjj y« I'J'jjl UJlk L$!j om? we were /aJen w/fft 
burdens from the people 's ornaments, so we threw them [into the 
fire]; *(47:4) IajIjj-i £jj»JI £^j J^ until the war comes to an end 
[lit. lays down its burdens] 2 guilt, crime, sin, responsibility 
(20:100) I jjj juUSfl f'jj JAj 4Jli Ajc. ^ajci y. whoever turns away 
from it will bear a heavy responsibility on the Day of 
Resurrection. 

»jj'j waziratun [fern. act. part.] a person (soul) having the 
capacity to be responsible for his/her actions, a legal entity 
(6:164) csjil j'jj Sjj'j JJ 2 ^j wo s °ul capable of carrying 
responsibility shall bear the guilt of another. 

jjj wazar [n.] refuge, place of refuge (75:11) j'jj V ^ truly, 
there will be no refuge. 

jjjj waz.tr [n.] counsellor, helper, supporter (20:29) J tfai'j 
i/J^l i> 'l«jj and provide for me a helper from my family. 

t/j/j w-z,- c to restrain, to keep in line; to urge, to encourage; one 
responsible for keeping the troops in line in battle, to marshall 
factions, groups; to distribute. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur'an: £j'jl D awzi c twice and g- jjj yuza c three times. 

£jjl °awzi c [imper. of v. IV gj'ji °awza c a, trans.] to urge, to 
inspire, to impress upon (27:19) '&LZ*i j&aI y ^j'J Vj m^ LorJ, 
inspire me to acknowledge your blessing. 

^jjj v«za' [imperf. pass, of v. IV] to be driven, to be herded 
(41:19) 'jji-jjj '(4-a jliJI JJ <M il'-i-i jj«4 ? jjj on ?/ze Day that God's 
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enemies are gathered up for the Fire and marshalled in herds. 

o/j/j w-z-n weight, measure; scales; to weigh, to weigh out, to 
estimate, to compare; justice; to be wise; to be parallel with, to be 
equal or equivalent to. Of this root, five forms occur 23 times in 
the Qur'an: jjj wazana three times; q'Sj wazn three times; "tijjj* 
mawzun once; "<J'ji» mizan nine times and caJ'J* mawazin seven 
times. 

6jj wazana [v. trans.] 1 to weigh (17:35) r>jK<M ^VeL^h Ijjjj 
weigh with [correctly] balanced scales 2 [v. doubly trans.] to 
weigh out something for someone (83:3) 'jjj<*h J^jjjj 'J fijfl& Ijjj 
but when they measure or weigh [goods] for others, they give less 
than they should. 

"djjwazn [v. n./n.] weighing, weight (7:8) j^JI j£«jj aj'j^j On 
that Day the weighing [of deeds] will be true and just; *(18:105) 
b'jj juUiil ? 'jj J4J J#j ^La We shall not show them any consideration 
[lit. We will not set up for them, on the Day of Resurrection, any 
weighing up (or, We shall not owe any weight to them)] . 

hsSS* mawzun [pass, part.] balanced, well-proportioned 
(15:19) uj'jj- t'is^" JS I> fe? ^d'j and We have caused to grow on 
[the earth] [some] of everything that is in good balance. 

£jljj^ mizan [v. n./n. of instrument, pi. cx$j* mawazin] 1 
weighing/weight; scales (7:85) 'u'j^'j Js$ ^J'J* so give full 
measure and weight 2 principles of justice (21:47) cajljiJI jlajj 
jUUJI fjji Jswill and We set up fair scales for the Day of 
Resurrection. 

Ja/o*/j w-s-t middle, centre; justice; heart, waist; inside; between; 
the choice, the select; to cause to be in the centre. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur'an: Jal»j wasata once; Ja^j 
wasat once; Jalnjl °awsat twice and ^J^'j wusta once. 

Jaiuj wasata i [v. trans.] to move into the middle or the centre, 
to split something down the middle (100:5) &Uk ^ 'JLui'jk and 
plunging thereby into the gathering [of the enemy]. 

Ja—j wasat [quasi-act. part./n.] middle/the middle, the centre 
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*(2:143) Uaia'j Zi\ j»Slil»^. We have made you into a just community 
[lit. a community of the middle]. 

■Jiu-ji D awsat [elat, fern, j^j wusta] 1 middle, average (5:89) 
J»Sj&i jjV^ £> Jnlnj' i> u£^"> 'ij&- ft*i] '<>J& ?/je atonement for it 
[breaking an oath] is the feeding of ten poor people with the 
average of the food you serve your own families 2 the noblest 
kind, the most worthy (in an interpretation of verse 2:238) IjM^. 
jaL.^31 i^l^lYj oljLall ^Jc take care to do your prayers, and 
[particularly], prayers performed in the best of ways [also 
interpreted as: the middle prayer, said to be either the afternoon 
or the dawn prayer]. 

t/<->"h w-s- c affluence, wealth; benefactor; capacity, ability; to be 
spacious, to accommodate; to encompass; to assist. Of this root, 
seven forms occur 32 times in the Qur'an: '^j wasi c a six times; 
£>»j wus c five times; jLJj wasi c nine times; 4ju»Ij wasi'atun four 
times; 4*i» sa c atun six times; £**J» once musi c and uj*^j-° musi'un 
once. 

£*»j wasi'a a [v. trans.] to accommodate, to embrace, to 
encompass, to be comprehensive, (7:156) f^ l£ £i**»j J^jj My 
mercy encompasses all things. 

j^»j wus c [v. n./n.] capacity, ability, means, capability, 
competence (2:286) 1+fu.j V) Hii Ai!l <_iKi V GoJ <ioes no? burden 
any soul beyond its capacity. 

'fcuiYj wasi c [quasi-act. part., fem. <*Jj wasi'atun] 1 large, 
wide, extensive (29:56) 4*J'j i^='J b] Afy Kingdom is vast 2 [an 
attribute of God] the All-Embracing, the Infinite (2:115) j^lj «Ifl ty 
jLJo God is Infinite and All-Knowing. 

4xu>sa c atun [n.] affluence, abundance, wealth (24:22) Jju Vj 
'jjjSUiJIj (jjjill Jjl Ijjjj y <«Ulj J^ JLoiSI jljl and /e? no? ?/zo^e o/ 
you who possess bounty and plenty forswear giving to kinsmen 
and the poor. 

"^Ja musi c [act. part./n., pi. oJ*^J* musi'un] 1 affluent, rich 
(2:236) ojja jSUl Jic-'j oj'aS »^jlll ^jJt the rich according to his 
means and the poor according to his 2 one who enlarges, one 
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who makes extensive (51:47) jjL^jll Isjj jju Ulii iUUlj and We 
&mz7? £/ze heaven with power and We have made it vast. 

J/l^/j w-s-q a camel's load, a dry measure of a certain capacity; a 
flock of birds, a herd of animals; to load, a beast of burden; to 
cover up (of night), to rise up in the sky (of the moon), to become 
a full moon, to shine upon the land below; to gather together, to 
be complete, to be in perfect order. Of this root, two forms, i>»j 
wasaqa and Jjlul ^ittasaqa, occur once each in the Qur'an. 

J*«j wasaqa i [v. trans.] to gather together; to cover; to span; 
to enshroud (84:17) ji»j U'j JJM'j by the night and all that it 
covers. 

JU1 D ittasaqa [v. VIII, intrans.] to reach fullness, to realise 
full potential; to become in good order (84:18) jiJl lij >ill'j fry the 
moon when it becomes full. 

J/lp/j w-s-l linkage, means, medium, device; rank, station; 
proximity; to ingratiate oneself; to implore. Of this root, %-j 
wasilatun, occurs twice in the Qur'an. 

iUmj wasilatun [n.] linkage; proximity, way (17:57) J) jjiji 
3iua'j]| J^jj ;/jev seefc a way to their Lord. 

(»/o"/j w-s-m brand, sign, branding iron; to cauterise; good looks; 
seasons, returning occasions, spring rain; to see signs of certain 
traits in someone, to gauge; to ornament. Of this root, two forms, 
jL*j nasim and ^jiLji mutawassimun, occur once each in the 
Qur'an. 

^u nasim [imperf. of v. 'f^j wasama, trans.] to brand (68:16) 
(.jjojiJI (jJc. V oj. ru . . We will brand him on the snout. 

0#u-ji> mutawassimin [pi. of act. part. ^jL mutawassim] one 
who infers, uses clues to read the signs (15:75) £J$ ^Uj <ji a jl 
(jj^jiJl ;/iere is truly a lesson in this for those who read the signs. 

f. Ului "asma 3 (see j/p/o" s-m-w). 
u/lp/j w-j-n slumber, napping, dozing, drowsiness; to be lazy. Of 
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this root, <j^ sinatun, occurs once in the Qur'an. 

^iu. sinatun [n.] slumber (2:255) J-'jj Vj Ai^ »jitj V neither 
slumber nor sleep overtakes Him. 

lp/j/lp/j w-j-w-j indistinct hidden sound, whisper; rustle, jingling 
of anklets; devilish insinuations; tempter; to insinuate bad 
thoughts, to tempt; to be obsessed. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur'an: 'o*j>*j waswasa four times; l^'J^'j 
waswas once. 

(j-jLij waswasa [quadriliteral v. intrans.] 1 to insinuate evil 
thoughts, to put a suggestion into someone's mind, to lead to 
temptation (20:120) yj^All ^j 'o*J"'j* but Satan insinuated into 
him 2 to whisper, to speak secretively (50:16) U JXu'j yiuyi ^- '&j 
'-&H <j lyiju'ji We created the human, and We know what his soul 
whispers within him. 

^pljL.j waswas [n.] one who plants evil ideas, the tempter, the 
one who insinuates (an epithet of the devil) (114:4) (jJjJwjll "'ji, ',> 
(_>aUaJI /rom ?/ze evz7 o/ f/ze insinuator, the one who slinks away [at 
the mention of God]. 

<#/<_£/ J w-sh-y blotch of colour; to ornament; to speak in a sweet 
deceptive manner, to gossip; to increase in wealth, to prise out 
information gently. Of this root, ^ shiyatun, occurs once in the 
Qur' an. 

tui shiyatun [n.] blotch of colour, blemish (2:71) \+* *ls V <*Li 
it is a perfect [cow], without a blemish on it. 

t H/o a /j w-s-b pain, illness, extreme fatigue; lasting, permanent; to 
nurse; to persist. Of this root, Lu-=lj wasib, occurs twice in the 
Qur'an. 



j wasib [act. part.] lasting, constant, forever (37:9) vIjc jits 
I j/or z7zem wz7/ &e perpetual torment. 

j /<-Wj w-s-d (this root overlaps with the root Vo* 3 /' 3- ^-<^ because of 
the dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
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courtyard, stone enclosure for animals; extreme midday heat; to 
shut, to cover; to loom; to fix. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur'an: i'S^J* musadatun twice and j*-oj wasid once. 

Vi^ajji musadatun (also si^»>> mu D sadatun) [pass, part.] shut, 
closed over, closed in (104:8) »aL«>. J^Jc l^sj /? /7/e// F/re/ closes 
in on them. 

"^a^wasld [n./pass. part] threshold (18:18) a£I'jj .kUj J4^j 
jUj ?/ze/r Jog stretching out its forelegs at the entrance. 



S'iuaj^ mu' sadatun (see j/iW' J -s-d). 

a/o^/j w-s-f attributes; to describe, to detail, to become 
describable; a serving boy or a girl; to ornament, to make 
something seem attractive; to be youthful. Of this root, two forms 
occur 14 times in the Qur'an: <-%-=j yasif 13 times and uL^j wasf 
once. 



aj yasif [imperf . v. , trans.] to detail, to relate, to describe, to 
attribute, to ascribe (16:116) j^ IJi l_u£]I jLfiiJ <_L-=>j Ul \j\Ju Yj 
?Yjz. YSa'j do not designate what your tongues falsely describe 
[saying]: 'This is permissible and this is forbidden. ' 

uuaj wasf [n./v. n.] attribute, act of attributing, ascribing 
(6:139) (4*^0 '?&£** He will punish them for their [falsely] 
attributing [commands to Him]. 

J/o^/j w-s-l joint; link, large expanse of land; prosperity, (of land) 
fertility; to arrive at, to reach; to deliver, to relate; to be kin; to 
deny one's ancestors. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur'an: J^ tasil seven times; JLaj wassala once; <S^J$ yusal 
three times and aW»j wasilatun once. 

J^aj tasil [imperf. of v. d-*>j wasala] I [intrans.] 1 to reach for 
(11:70) fi'j£i 4J1J J^ V '(4^1 if'j ^ w/zew /ze saw that their hands 
did not go for it [the food], he became doubtful about their 
identity 2 to associate with, to go to for refuge (4:90) jjV-oj jjoII VI 
jllui |4&j '(&%! f^ iA but those who seek refuge with people with 
whom you have a treaty II [trans] to join together (13:21) bi^'j 
J^>jj b' *■} ^ >" ^ uj^y flfl^ f/jo^e w/zo jom together what God 
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/las commanded should be joined. 

S^3 wassala [v. II, trans.] to cause to join together, to cause to 
be in a sequence (28:51) OjjSJSji <4^ Jj^ J4J liL=j 'jSTj We /zave 
caused Our Word to come to them in sequence with no 
interruption so that they may keep it in mind. 

J^Ji yusal [pass, imperf. of v. IV J^'J D awsala\ to be joined 
together (13:25) J^=>jj '<y <j '■*?& 1h U uj*^j aw <^ ffey sever what 
God has commanded should he joined. 

Aiwaj wasilatun [n.] term denoting a female sheep, goat or a 
camel born with a male twin, both having been preceded by five, 
six or seven births by their mother. In pre-Islamic practice the 
male twin would not be slaughtered and his twin sister's milk 
would be denied to women; such practices were said to have been 
ordained by deities (5:103) Vj Q^'j ^'j ?$*" ^'j !j£h i> ^ J** ^ 
^U. God did not institute such [practices] as the dedication of 
bahlratun, sa^ibatun, wasilatun or ham (q.v.) [to idols]. 

ts/w/j w-s-y thick, intertwined plants; a will, instruction; to 
bequeath, to urge; to impress upon someone, to relate to someone; 
to obligate; to join together. Of this root, six forms occur 32 times 
in the Qur'an: J^>j wassa 11 times; u^'J D awsa six times; ^IqIjS 
tawasa five times; ^^J^ must once; ^^>j wasiyyatun eight times 
and 4*m=jj tawsiyatun once. 

J^j wa??a [v. II, trans.] to enjoin upon, to prescribe, to 
command; to leave to, to bequeath to (2:132) \xL ^Ijjj l^j J^jj 
and Abraham enjoined it upon his sons. 

u"aj D awsa [v. IV, trans.] 1 to enjoin, to command (19:31) 
slSjJIj i^lolU yjU-ajlj o:«<i //e /las enjoined upon me praying and 
alms- giving 2 to bequeath (4:12) j£ 'j 1$j 'dJ^y ?*-aj &> I> a/iter 
[payment of any other] bequest he may bequeath or [any] debt. 

y*alj2 tawasa [v. VI, intrans.] to urge each other (to do 
something) (90:17) a^>X \'j*Ayj JjLaBj IjI-qIjSj an J /be of those 
who] enjoin upon one another steadfastness and enjoin upon one 
another compassion. 
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(j^jh* must [act. part./n.] one who bequeaths, a testator (2:182) 
Zu\ jl Uik o- 3 ^ i> , - i ^- lH om ^ if anyone fears that the testator has 
made a mistake or done wrong. 

aI^j wasiyyatun I [v. n.] act of making a bequest (2:180) 3i-"jS 
'jj/j&lj l»j1I jU bequeathing should be done in favour of parents 
and close relatives II [n.] 1 bequest, bequeathed amount 
(4:11) jji ji I^j (^s^-ajj 5*-=j £j i> ^>uibLuil ^iSli then for his mother is 
one sixth [of what remains] after [payment of any other] bequest 
he may have bequeathed or [any] debt 2 command, ordinance, 
law (4:12) 4ill t> <a-=-j [this is] a commandment from God. 

Aj^jj tawsiyatun [v. n.] the making of a will or bequest 
(36:50) £fc-=jj jjkjiuly Ik they will have no time to make bequests. 

gj(ja/j w-d- c location, place; fixed taxes; luggage; debate, dialogue; 
to put down, to place, to fix into position; (of clothes) to wear, to 
take off; to invent; to flatten; to (mutually) agree upon; to show 
humility; to postpone; to subside; to give birth. Of this root, five 
forms occur 26 times in the Qur'an: glij wad'a 18 times; '^>j 
wudi c a three times; '^='J D awda c a once; £t±>\'J* mawadi c three 
times and g-jl^. mawdu c once. 

j&ajwada c a a [v. trans.] 1 to spread out, to lay flat (55:10) 
-liu l^j^j (jijVlj He spread out the Earth for His creatures 2 to 
lay out, to establish, to appoint, to set (rules) (55:7) o'j*^' c**"jj 
and He set the Scales [of justice] 3 to give birth, to deliver a baby 
(3:36) Cwlaj Uj JJci Aill'j ^Sil t^jkla j ^sj Lij ciAi she said, 'My Lord! 
I have given birth to her, a female, ' but God knew best what she 
had given birth to 4 to take off, to remove, to discard (24:58) 'j^j 
Sj^Jall t> 'fiUj jji^j and when you take your garments off at 
midday [siesta] 5 to unburden, to relieve of (94:2) ^j'jj '<£& l«l«jj 
and we relieved you of your burden 6 to lay down, put aside 
(4:102) .i^'i'^jnil IjtiXi J ^j^Jaj^ jajjS jl jLi^ |j^i (_jj| s^j (jl£ (jj J=-SjIc rUa. Yj 
vow wz'// no? oe blamed if you lay down your arms when you are 
overtaken by heavy rain or illness; *(47:4) ^'J'j'J ^jj^J '^u Jjo. 
until the war comes to an end [lit. lays down its burdens]. 

£wij a [pass. wudi c a v.] 1 to be appointed, to be established 
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(3:96) <£y ls'^1 o»^ e^='j hS Jj' "o\ the first House [of worship] to 
be established for mankind was the one at Bacca (i.e. Mecca) 2 to 
be laid open, to be put in place (18:49) i^tisil '&*'jj the record [of 
deeds] will be laid open. 

j-ijl D awda c a [v. IV, trans.] to drive through or scurry around 
in the midst of a group with bad intentions *(9:47) j»s5u. \J*^ji j 
they would have scurried around in your midst trying to stir up 
troubles. 

j-ia!>4 mawadi" [pi. of n. of place "^y mawdi c ] places, 
settings *(4:46) <*-^> i> fP 'oJ>JA they distort words out of 
their contexts. 

jpjlajj mawdu c [pass, part.] placed in, laid out, made ready 
(88:14) <ojl^'j- IJI£\ j goblets placed before them. 

u/o^/j w-d-n to plait, to braid, to interweave, to trim with gold and 
precious stones; to bring close together; to ingratiate oneself. Of 
this root, 3ijli>'j- mawdunatun, occurs once in the Qur'an. 

iijlaj^ mawdunatun [fem. pass, part.] richly woven/trimmed 
with gold and precious stones (56:15) jujlbj^ jj* J& on couches 
of beautifully ornamented cloth. 

i/L/j w-t- 3 low land; force, gravity, pressure, to tread underfoot, to 
defeat, to raid; to have sexual intercourse; to facilitate, to be 
approachable, to agree with, to match, to synchronise. Of this 
root, four forms occur six times in the Qur'an: U=>2 tata 3 three 
times; iJ^'Ji yuwati 3 once; U»j waf once and ^Kr> rnawti once. 

Uxi tata D u [imperf. v. u=>j wata^a, trans.] 1 to step on, to set foot 
on, to tread (33:27) Ujlki JJ Hb'Jj [He will give you] a land you 
have never trodden 2 to trample underfoot, to harm *(48:25) YjJ'j 
J»i jlkj y J»i jILj JJ cjli«3^ lL4j tj>u> JU-j and if there had not been 
believing men and believing women [among them], whom you did 
not know, you would have harmed [lit. trampled underfoot] them 
[the disbelivers]. 

crMjj yuwati [imperf. of v. Ill Ualj wata^a, trans.] to cause to 
match up, to cause to agree, to cause to conform with (9:37) ajjLj 
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<M J,jk U sjc Ijj^ljal l^t Ajjl'j^jj l^lc they will allow it one year- 
and forbid it one year— in order to conform with the number of 
what God has forbidden. 

"f. Jaj waf [v. n.] trampling, pressure, compulsion, force, 
impression (73:6) lij a£1 ^* jjill 4iiU Ij] indeed, night prayers 
make a deeper impression. 

>J*3A mawti 3 [n. of place] a place where the foot steps, 
foothold (9:120) jUSJI Ji«j lik'j^ 'jjiu Vj f/zey Jo no? step in a 
place that angers the disbelievers. 

j/L/ j w-t-r purpose, goal, desire, want. Of this root, only °jt*j watar, 
occurs twice in the Qur'an. 

"Jaj watar [n.] want, purpose, term (33:37) \"jt=j l$Ju %j iS ±^ Ilia 
l^SUkjj when Zayd had formally ended his marriage to her [lit. 
completed a purpose from her], We gave her to you in marriage. 

o/^/j w-t-n habitat; a battlefield, a place where something is done; 
to settle in, to reconcile oneself to something. Of this root, 'o^y 
mawatin, occurs once in the Qur'an. 

'cJa\[$A mawatin [pi. of n. of place *c£=y mawtin] places where 
battles are fought, battlefields (also battles, by extension) (9:25) 'jil 
jjiiS 'cM'y (ji iill jkij^oj God has helped you [believers] on many 
battlefields. 

j/£/j w- c -d promise, pledge, to promise; threat, to threaten; to make 
an appointment; to come to an understanding. Of this root, 11 
forms occur 151 times in the Qur'an: ij wa c ada 43 times; J?.j 
wu c ida 27 times; 'x-y tu c id once; jcIj wa'ada four times; jc-Ijj 
tawa c ada once; ii-j wa c d 49 times; Ik-j wa c ld six times; Vj-> 
maw c id 12 times; "c'lc-'y* maw c idatun once; jjL'jl« maw c ud once and 
iUuw mi c ad six times. 

jcj wa c ada i [v. trans.] 1 to promise (5:9) lji«r e jjjJI illl ij 
jLikr. jklj Sjjju> J4J pt^t-^l IjL^j God has promised those who 
believe and do good deeds that they will have forgiveness and a 
rich reward 2 to threaten (11:32) Ijj?j Uj Uyli so bring us that with 
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which you are threatening us. 

jcj wu c ida [pass, v.] 1 to be promised (47:15) J?j ^1 ?£JI 
jjiilll the Garden the pious are promised 2 to be threatened 
(51:60) jji^-jj i^Jll ?&>'ji the Day with which they are threatened. 

'ss.£tu c id [imperf. of v. IV jcjI °aw c ada, trans.] to threaten 
(7:86) ujVjj Jo'1>h= J^j lji*£i Vj <2«<i Jo no? szY in every pathway, 
threatening [wayfarers]. 

jetj wa'ada [v. Ill, trans.] 1 to make promises to, to reach 
understanding with (2:235) l>* 'jajJcJjj V 'u^j ow? <io no? mak 
agreements with them in secrecy 2 to appoint something for 
someone (2:51) 3JJJ ljjmJ cs^j^ tfjclj jJj and when We appointed 
for Moses forty nights 3 to exchange pledges with, to make a 
covenant with (20:80) 'cy$J\ jjLlI LuU. '^kljjc.lj'j J»Sjir. 'q* J»Stu=J jS 
We rescued you from your enemies and We made a covenant with 
you on the right-hand side of the mountain. 

jcIjj tawa'ada [v. VI, intrans.] to agree upon an appointment 
with one another (8:42) jUyJ J^ j&tkv 'jSzcKy y'j had you made an 
appointment together [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of] the 
appointment. 

"j»jwa c d [n./v. n.] 1 promise (28:61) lii. I'jbj JUjcj VKe made 
/z/m a gooJ promise 2 threat (22:47) <M <-*kj yj JjuJIj ^IjjU.uoVj 
i'jc. j ?/iey wz'/7 challenge you to hasten the punishment: God will 
not fail in His threat. 

lie j wa c ld [v. n./n.] 1 warning (14:14) <_iUj <^H« <-iU yj aii 
jjc-j this reward is for those who are in awe of meeting Me, and 
who heed My warnings 2 promised retribution, punishment 
(50:14) ak-j l j^i JLjJI LiiS JS a// [of these people s] rejected the 
prophets, so my promised punishment fell due; *(50:20) jjp-'jS <»jj 
the Day of Retribution [lit. ?/ze Day of Threatening]. 

jej* maw'id I [v. n./n.] 1 appointment, appointed time, 
scheduled meeting; tryst (20:59) 3-j/jJI ^ p£V>» yo«r appointment 
is on the feast day 2 a promise (20:87) USIoj ;&&'_>« ^^ ^ We did 
not break our word to you of our own accord II [n. of place] 
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appointed place, promised destination (11:17) L_.r_p.VI i> aj j_£j ',>j 
JVj- 1A^ ^^ /or ?/zo^e 0/ ?/ze groups who deny it [its truth], the 
Fire is their promised place. 

S'jpji maw c idatun [n.] a solemn promise (9:114) jUiiJ 'jl_ Uj 
JVj) l»jc.j sV>* I> ^J ^h^ f^'lwj Abraham's seeking forgiveness 
[from God] for his father was only because of a promise he [his 
father] had made to him. 

ajF-'ja maw c ud [pass, part.] that which is agreed upon, 
promised *(85:2) jjc.'^J »'j£\j by the promised Day, the inevitable 
Day. 

JU^w mi'ad I [v. n.; n.] a promise (39:20) jI*±J Ai!l __]_o V GoJ 
<ioes not fail the promise II [n. of place; n. of time] place or time 
of an appointment (8:42) .-UgJI __£ jui___V yow would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of], the 
appointment. 

^/th w- c -z to admonish, to exhort, to advise, to teach, to learn by 
example; an example, to learn from. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur'an: ___j wa'aza 11 times; i-_jj yu c az 
four times; o*J-c.lj wa c iz,in once and <_>p'j_ maw c izatun nine times. 

&£■ j wa'aza i [v. trans.] to admonish, to exhort, to urge 
(34:46) jJaJjJ (^Jaci UsJ I only impress upon you one thing. 

Sc-jHyu'az [pass, imperf.] 1 to be admonished, to be exhorted, 
to be commanded, to be urged (4:66) 'J& <j uj^-j^ ^ lj&* (4* '.As 
J4J I'Jp. ye? j/ 7 ?/zey /zaJ done w/zo:? ?/zey were admonished to do, it 
would have been better for them 2 to be taught, to be guided, to 
be made to take heed (65:2) j^Vl fj£\j 4-.U [>_« _jl- L> ^ -^j^ '^ 
thus are guided those who believe in God and the Last Day. 

O^aflj wa c iz,in [pi. of act. part. J_elj wa c iz] those who 
admonish, preachers (26:136) lhJ-bIjS l> '_£> ^ $ -jkc-ji Lui_. Jl'jl. z7 
makes no difference to us whether you preach or are not one of 
those who preach. 

tioc-'jA maw c iz,atun [n./v. n.] 1 a warning, a lesson to learn from 
(2:66) 0£?_-_ 3Jac>«j l$___ Uj 1_j_j ji C_ VHj Ul___>i 50 We made this 
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a warning to those people who were there at the time and to those 
who came after them, and a lesson to all who are mindful of God 
2 an admonition, exhortation (16:125) <^JIj l&'j Jjj^ J] £jl 
Aiu^JI Qc.'JA j ca// fo the way of your Lord with wisdom and kindly 
exhortation. 

<#/&/j w- c -y vessel, container; awareness, comprehension; noise; to 
collect, to gather, to comprise; to comprehend, to be aware, to be 
alert; (of a wound) to secrete; to exhaust. Of this root, five forms 
occur seven times in the Qur'an: ^*j ta c i once; ^'J 3 aw c a twice; 
%-lj wa'iyatun once; %\c-j wi'a 3 twice and '^.'J 3 aw c iyatun once. 

<«ju ta'i [imperf. of v. J^'j wa c a, trans.] to grasp, to perceive, to 
retain, to take in (69:12) %-lj £pl I^jju'j and attentive ears might 
take it in. 

Jz'Ji °aw c d [v. IV, trans.] 1 to keep from others, to hoard, 
(70:18) J&Ji £*^j amasses [wealth] and hoards it 2 to hide in 
one's heart, to harbour (84:23) uj^-j^ ^ '^ ^j God knows best 
what they keep hidden inside [their hearts]. 

AjcIj wa'iyatun [fern. act. part.] perceptive, attentive, grasping 
(69:12) %-lj Jjjl l^jjuj and attentive ears might take it in. 

fltj wi c a° [n. pi. 4j?-ji ^aw'iyatun] baggage, pack, travel gear 
(12:76) <£^ flc-j Jja J»«5dPj4 ijjs so he began with their packs before 
the pack of his brother. 

j/i_i/j w-f-d the fastest camel in a caravan; distinguished group of 
travellers, honoured group arriving at the residence of a 
high-ranking person, an envoy between high-ranking people; to 
arrive. Of this root, iij wafd, occurs once in the Qur'an. 

"&j wafd [coll. n.] honoured company, a group who come into 
the presence of a high-ranking person (19:85) J\ 'cj?^& 'j&>j 'fji 
loa'j t>kjll on the Day We gather the righteous as an honoured 
company before the Lord of Mercy. 

j/i_i/j w-f-r abundance; to be plentiful, to increase; to receive in full; 
to complete. Of this root, °jj£j* mawfur, occurs once in the 
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jJi'ja mawfur [pass, part.] made ample (17:63) J^'ja. '?$&. ^Ji 
I jjiji il'jk //e// wz'// &e your reward-an ample reward. 

iJaJLijj w-f-d leather base for a grinding stone, place where water 
gathers, leather bag; mixture of people, rabble; to hurry, to speed 
up, to chase; to go separate ways. Of this root, oJ^Ji yufidun, 
occurs once in the Qur'an. 

(•jjlaiiji yufidun [imperf. of v. IV o-aijl J awfada, intrans.] to 
speed up, to run fast, to hasten, to rally (70:43) 'oJ^ji m^> J) J4^£ 
as if they are rallying to a flag. 

(j/i-i/j w-f-q to match, to agree with, to be in harmony with; to come 
upon by chance, to occur at the time of something; to succeed, to 
be right; to be well-guided, to inspire. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur'an: Jja^ yuwaffiq once; Jjlij wifaq 
once and ^jj tawfiq twice. 

&& yuwaffiq [imperf. of v. II ja'j waffaqa, trans.] to effect 
harmony, to bring about reconciliation between parties (4:35) jj'jj 
U44j <BI God will bring about a reconciliation between them. 

jlij wifaq [v. n./n.] state of being suitable; harmony, accord 
(78:26) lalij il'jk a fitting recompense. 

Jjijj tawfiq [v. n./n.] 1 act of reconciliation; reconciliation 
(4:62) Ujijjj UUAI VI Uj'J y we only wanted to do good and [bring 
about] reconciliation 2 succeeding; success (11:88) aJJU V] ,J4°ji &j 
and my success is only through God. 

(|/i_«/j w-f-y death; goal; loyalty, fidelity, faithfulness; to show up; 
to carry out a promise; (of debts) to pay back in full, to give full 
measure, to complete; to come at an appointed time, to be 
recalled; to increase. Of this root, 10 forms occur 66 times in the 
Qur'an: ^ij waffa nine times; ^ij wuffiya nine times; ^ijl (1) 
D awfa 18 times; Jiy tawaffa 20 times; ^jLyutawaffa four times; 
^jjloy yastawfl once; Ji} (2) ^awfa twice; uAs-» mufun once; 'uji'J* 
muwaffun once and <«*>!• mutawaffi once. 
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^j wa/fa [v. II] 1 [trans.] to fulfil a promise, to complete an 
assignment (53:36) <^ij lsA 1 ' ^IjjJj and Abraham who fulfilled his 
duty 2 [doubly trans.] to pay someone his dues in full 
(35:30) fAjjkl J4^'jj3 ^/zatf //e may pay them their rewards in full. 

(Jijwujfiya [pass, v.] to be paid one's dues in full (16:111) 

cjLc U (jJi JS (jijjj every som/ wz'// be paid in full for what it has 
done. 



yijl (1) °awfa [v. IV] 1 [intrans. with prep. J to honour (an 
agreement), to fulfil (a promise) (2:40) j&i&u mj' ls.4^ Ij»j'j 
honour your pledge to Me and I will honour My pledge to you 2 
[trans.] to give a full measure (17:35) '^$ lij Jjkll Ijijlj and fill up 
the measure when you measure. 

^j 2 tawaffa [v. V, trans.] 1 (of God) to recall (a person or 
soul), to bring to the end of the allotted lifespan (16:70) 'pSik AJllj 
'{S&ju p God has created you and will [surely] recall you 2 (of 
death) to claim a soul (4:15) dJA t>laji ^ AjP (J 'iJkJ^M so 
detain them at home until death claims them 3 (of the angels or 
Angel of Death) to bring back, to reap, to harvest (6:61) *U lij J**. 
ULij 4aijj cj'jU J^jkl until, when death visits/approaches any of 
you, Our envoys claim him. 

^ji yutawaffa [pass. v. V] to be recalled, to be taken back, to 
die (22:5) J±yi I> j>£iaj and some from among you die. 

^jiwy yastawfi (v. X, trans.] to exact to the full, to demand 
one's dues in full (83:2) 'a^'J^i o^ J* 'j^ 1 'JJ lH^' those who, 
when they take measure from people, demand it in full. 

JJ\ (2) °awfa [elat.] 1 fuller/fullest (53:41) j}i\ ;i>Jl il'Jn JS 
then he will be repaid in the fullest measure for it 2 more faithful 
to a promise, more fulfilling of an agreement (9:111) ?,4*j ^J'J 1>j 
4JII t> w/zo comW oe more fulfilling of (or, more faithful to) his 
promise than God? 

QjtJ* muwaffun [pi. of act. part. ^J* muwaffi] those who pay 
(dues) in full (11:109) o^jiu 'jjc. '^iu^i JJkjSjU UJj and We shall 
certainly give them their share undiminished. 

tijpj* mufun [pi. of act. part. ^Jj* mufi] those who keep an 
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agreement, ones who fulfil a promise (2:177) lij j»a,4*j liAj^'j 
IjjaUi <a;«(i ?/zo^e w/zo fee/? ?&ezr promises whenever they make 
them. 

^ji mutawaffi [act. part.] (of God) recaller, reclaimer, one 
who reclaims someone at the end of their allotted timespan, 
Completer (of life) (3:55) ^SJ i&jljj '££jL ^i\ ^e-^ 4J1I Jla ij w/ze« 
God said, 'Jesus, I am recalling you and raising you up to Me. ' 

h/<j/j w-q-b holes in the rock where rainwater collects; foolish 
person; heavy drinker; to sink in, to subside; to disappear, to 
darken. Of this root, Laj waqaba, occurs once in the Qur'an. 

tjij waqaba i [v. intrans.] to enter, to cover with darkness, to 
prevail (113:3) LiTj lij ^Jit *j£ 'q^j and of the evil of the dark night 
[also interpreted as: darkness, the moon, or the Pleiades] when it 
prevails. 

^/<j/j w-q-t time, period of time, timespan, to appoint a time or 
place, to specify an amount of time, an appointed time. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur'an: cd D uqqita once; 
cjSj waqt three times; cjIIu mlqat seven times; Cjg\'J* mawaqlt 
once and c^Jiy* mawqut once. 

cl\ D uqqita (also oSj wuqqita) [pass. v. II] to be given an 
appointed time (77:11) cx&\ JJj,\ lijj and when the messengers are 
assigned their appointed time. 

cA'jwaqt [n.] time (15:38) (>jUI c&J\ fji J) until the Day of 
the Appointed Time. 

cXLa miqat [n., pi. Cyal^o mawaqlt] 1 a fixed time (78:17) J>'jj s jj 
blifeo jl£ JLaall ;/je Z)<ry o/ Decision is a fixed time 2 an appointed 
place or time (7:143) UjlifeJ ^j^ «ta. CJj owii w/zen Moses came at 
the time [and place] We have fixed [for him] 3 time-markers 
(2:189) jjaij (_>Jji! c^jlji ^a JS jUaVI jc illjjiLy they ask you about 
the crescent moons— say, 'They show appointed times for people, 
and for the pilgrimage. ' 

cjjS^i mawqut [pass, part.] defined in/by time, time-specified 
(4:103) tjSjlo QjS 'oi^'y^ Jtc- £d& £3L*i\ *q\ surely Prayer is a timed 



obligation upon the believers. 

Y<j/j w-q-d firewood, fuel, extreme heat of day, to burn, to heat up, 
to kindle; to shine, to glimmer; to be agile, to be alert, to be quick. 
Of this root, five forms occur 1 1 times in the Qur'an: jijl 3 awqada 
four times; jSjj yuqad once; jSjjU ^istawqada once; JjSj waqud 
four times and i'^J* muqadatun once. 

jSjI J awqada [v. IV trans.] to kindle (a fire), to light (a fire) 
*(5:64) Aill Uuki t_ijkU IjU Ijisji UK w/zenever z7zey kindle a fire of 
war, God puts it out. 

jSjj yuqad [pass, imperf. of v. j|J J uqida\ to be kindled, to be 
lit, to be fuelled (24:35) f£jU^ fjkw '<> ia jj fuelled from a blessed 
olive tree. 

'£jLu\ °istawqada [v. X, trans.] (of a fire) to seek to kindle, to 
labour to light (2:17) IjU jSjjU ^'A\ JUS /z'/ce a [person] who has 
laboured in order to kindle afire. 

jjSj waqud I [n.] fuel (3:10) jtsll ijs'j («i f/zey wz'z7 be fuel for the 
fire II [v. n.] the act of burning, the act of fuelling (85:5) jili jbll 
jjSjll ;/ze well-fuelled fire. 

S'j9>« muqadatun [pass, part.] kindled, made to rage (104:6) jU 
s'jsjlll aIII /zY w7 God's Fire, made to blaze. 

VtS/j w-q-dh an animal killed by striking with a stick, to strike 
violently, to kill by striking; to be slow and dull; to be very ill; to 
be saddened. Of this root, sija^ mawqudhatun, occurs once in the 
Qur'an. 

S JjS>« mawqudhatun [fern. pass, part.] an animal clubbed to 
death (5:3) sijS'jUj ... a£A) jKjt ^jk _yoj< are forbidden to eat 
carrion ...an animal killed by clubbing. 

j/<j/j w-q-r a load; solemnity, respect, dignity; to be heavily 
pregnant; to show respect; to be hard of hearing; to exact, to take; 
to settle down, to be inactive, to stay at home. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur'an: jSjj tuwaqqir once; jlij 
waqar once; jaj waqr six times and jSj wiqr once. 
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jSjj tuwaqqir [imperf. of v. II jTj waqqara, trans.] to revere, to 
exalt (48:9) =jj5jjj »jjj*jj and you may support Him, and you 
may revere Him. 

jlSj waqar [v. n./n.] majesty, greatness, reverence (71:13) '^S\ U 
IjUj <S1 'jjk'jj V w/zaf w f/ze matter with you?— why will you not fear 
God's majesty? (or, why do you not hope for Him to honour 
you?). 

"Jijwaqr [n.] deafness (41:44) jSj ^lile ^ in their ears is 
deafness. 

j5j wiqr [n.] a heavy load (51:2) IjSj p^UJla and those 
carrying a heavy burden. 

£./<j/j w-q- c calamity, war, battle; to fall, to befall, to occur; to alight 
upon, to guess, to expect, to gossip, to come face-to-face with; (of 
rain) to fall sporadically. Of this root, seven forms occur 24 times 
in the Qur'an: <*ij waqa c a 12 times; ^|jj yiiqi c once; ^j waqi c six 
times; ^ilj waqi c atun twice; ^j waq c atun once; ^fljlo mawaqi c 
once and oJ4\'J» muwaqi'un once. 

jKj waqa'a a [v. intrans.] 1 to collapse (22:65) ^£ 'J *&U 'A^j 
4jJU V] o- 3 '^' c^° <w^ flie sustains the heavens lest they collapse 
upon the earth, save by His leave 2 to fall down (38:72) <i \J*& 
jj^U so fall down before him in prostration 3 to take place, to 
happen (56:1) <*|ljil CmSj lij w/zen f/ze Coming Event takes place 4 
[with prep. ^Jc] to befall (7:71) t.r . ^r .j J^kj J^j 'j^ J^lfc. £ij ja 
punishment and wrath are to befall you from your Lord 5 to be 
confirmed, to become established (7:118) jaJI ^aja owii ?/ze £ra?/z 
was confirmed 6 to fall due (4:100) 4i!l Jc ijaJ *ij 'A to reward 
from God falls due. 

'^iiyuqi c [imperf. of v. IV ^sji ^awqa'a, trans.] to incite, to 
cause to occur, to bring about (5:91) »jIj*II '^^ jljj 'J ^U^SII jjjj Uj] 
»ll a « 2 lj Satan seeks only to incite enmity and hatred among you. 

jSlj waqi c [act. part.] 1 that which occurs, happening, coming 
to pass, taking place (52:7) yii'J ^fij Lilic £jj your Lord's 
punishment is surely coming 2 falling upon (7:171) Jx=S\ b2u jjj 
^ y'j y Ijitj 3Ila 'aJS '(4^j9 ««<i [remember] when We hoisted the 
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mountain high above them as if it were a canopy and they feared 
it would fall on them 3 befalling, coming to (42:22) ufeJIM cs'jm 
^ y'j 'ji j \JuS £u> 'o!#^« yo« wz'// see ?/ze wrongdoers fearful of 
what they have earned— it [the punishment] will surely befall 
them. 

i*k\'ji\ °al-waqi c atu [fern, n.] the coming event (epithet for the 
Resurrection) (56:1) 3*aljll P**j IJJ when the Coming Event takes 
place * 3iil'jJI name of Sura 56, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to 'the Happening 7 , 'Occurrence 7 , 'That 
which is Coming'. 

AiSj waq'atun [v. n.] the act of occurring, coming to pass, 
happening, occurrence (56:2) 4jjI£ tfc&i'jl 'o*l [then] none shall 
deny its occurrence. 

j5lj-> mawaqi" [pi. of n. of time or place y_P> mawqi'] 
positions, stations, place or time of falling or setting (56:75) Jw-ai !sli 
ajkiSI a|I>«j 7 swear by the positions of the stars. 

Ojp&YJa muwaqi c un [pi. of act. part, of v. Ill Xalj waqa'a] ones 
who embrace, collide with, fall into (18:53) \j^> jbll jj^jkUl ^ljj 
Ujkll'ji J4jI ^/ze evil-doers will see the Fire and deem that they are 
about to fall into it. 

i/j/j w-q-f to stand, to erect; to stop; to acquaint oneself with 
something, to inform, to let know; to become silent, to pause, to 
be reticent; to fall into dispute; to elucidate, to make clear; 
bracelet, anklet. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur'an: ej| qif once; Uuj wuqifa twice and uj*j*S* mawqufun 
once. 

ufi qif [imper. of v. <_*fj waqafa, trans.] to (make) halt, to stop, 
to (make) stand up (37:24) jjljl^ J4jI JJkjiij an<i /zo:/? ?/zem, /or 
?/iey are to be questioned. 

iJfij wuqifa [pass, v.] to be stopped, to be made to stand up 
(6:27) jUll Jiz- Ijjsj ij lsjj jJj if you could only see, when they are 
made to halt/stand up before the Fire. 

(^jijSji mawqufun [pi. of pass. part. ^jjpj* mawquf] stranded, 
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immobilised, halted, stopped (34:31) '&?- 'uAAj-° oj*^ '4 l$'J> jJj 
J^jj ?/ orc/y you could see, when the unjust will be made to stand 
before their Lord. 

<|/<j/j w-q-y to guard, to safeguard; to prevent, to obviate; to avoid, 
to beware; protection, fear, caution. Of this root, nine forms occur 
258 times in the Qur'an: Jjij waqa 14 times; ^y^yuqa twice; J& 
D ittaqa 166 times; ^1 °atqa twice; ^ilj waqi three times; J^ 
taqiyy three times; &l£ tuqatun twice; tsj£ taqwa 17 times and o>" 
muttaqun 49 times. 

^j waga i [v. doubly trans.] 1 to protect, to shield from, to 
keep safe from (16:81) jai J4£ iWj*» garments to protect you 
from the heat 2 to preserve from, to distance from (40:9) J*ij 
pliUl and preserve them from [doing] evil things. 

cA« yuqa [imperf . of pass. v. ^|j wuqiya] to be distanced from, 
to be saved from, to be preserved from (64:16) <«ii '^Z jjjjj °,>j 
'(jjkJiiJI JJk t^jijli those who are saved from their own meanness will 
be the prosperous ones. 

y35l D ittaqa [v. VIII] I [intrans.] to be pious (2:103) lj£J«. '(4* jJj 
jji a&\ Sic. '/jfi ajj±A Iji2l j //" f/zev /jflii believed and been pious, their 
reward from Him would have been [far] better II [trans.] 1 to be 
conscious of, to keep in mind, to be mindful of (59:18) £&ill tjjl^ 
<l!l I jSjI I ji.li vow w/io believe!, be mindful of God 2 to stay away 
from, to avoid, to forbid oneself (9:115) 'oj&i ^ J4 3 u£> making 
clear to them what they should avoid 3 to protect (39:24) <&■'_# yiy 
<_iljkll ejL /je w/zo wses his face to protect himself from the severity 
of the torment 4 to guard against (73:17) J*^n U>'jj '^'jk 'Jt jjSs Ul£j 
llui yiljll so how can you, if you disbelieve, guard against a Day 
which will turn children grey? 5 to have a thought for, to beware, 
to have a care for (36:45) 'j&i&i. Uj '<=%rf 'j£ U IjEI beware of what 
lies before and behind you. 

jd 3 atqa [elat.] more/most pious, more/most mindful/aware 
(of God) (49:13) J^UbI aAII jk J£.'jkl *jl m God's szg/u the most 
honoured among you are the most pious (or, the ones who are 
most mindful of Him). 
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<^lj waqi [act. part.] protector, defender (13:34) 1> <lll t> J4 3 £>j 
jjl j and fftere vW// no? be for them, against God, any defender. 

"J& taqiyy [quasi-act. part.] devout, pious, mindful of God, 
God-fearing (19:18) fe csS 'jj i*lL. oAjL ijcl ^J / see& f/ze Lord o/ 
Mercy's protection against you if you are God-fearing (or, if you 
are a pious person or, if you are mindful of Him). 

Slij tuqatun I [v. n.] being mindful, being in awe, fearing 
(3:102) <jl£ Jja. yil IjSjI oe mindful of God as is His due II [n./v. n.] 
fear, danger, wariness (3:28) »Uj J4* 'j 32 'J ^J except when you are 
warily guarding against danger from them [also interpreted as: 
yo« are greatly fearing them]. 

(|jii taqwa [n.] mindfulness of God, awareness of God, piety 
(91:8) Ul'jSij U'jjka l^iti so He instilled into it [the capacity for] 
its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

<jjSii muttaqun [pi. of act. part. ^ZL muttaqi] those who are 
mindful of God, the pious (39:33) '^ '<Mj\ <j Jjj1«j J'iLaJlj *tk ^jJlj 
tjjajUl ne w/zo brings the truth and accepts it-those are the [truly] 
pious. 

i/<ii/j w-k- walking stick; food and nourishment; to lean, to recline; 
to tie up, to tighten up. Of this root, four forms occur 11 times in 
the Qur'an: iSjjI 3 atawakka 3 once; 'oj&o yattaki^un once; oi£" 
muttaki^un eight times and ISi. muttaka J once. 

ISjjI 3 atawakka° [imperf. of v. V, intrans.] to lean on (20:18) ^a 
l^jlo LSjjI ^U^r. z7 is my staff, on which I lean. 

'J&l yattaki 3 [imperf. of v. VIII l£l ^ittaka^a, intrans.] to 
recline, to sit (43:34) 'oJS^i fek- \'JJ*>j and couches upon which 
they recline. 

<jjjSia muttaki^un [pi. of act. part. iJzL muttaki^] reclining, 
sitting (36:56) 'oS^* s^SljVl jc. on couches reclining. 

t- * , 

IS1« muttaka 3 [n. of place] a couch, a seat [also interpreted as a 

banquet] (12:31) iSi s jJJ cjikij and s/ze prepared for them a 

banquet/a [cushioned] couch. 
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j/^/j w-k-d saddle straps, leather belt; intention; to tighten up; to be 
on target, to give support. Of this root, jjS'jj tawkid, occurs once in 
the Qur' an. 

jjSjj tawkid [v. n.] solemnising, ratifying, endorsing (16:91) Vj 

UjjS'jj j«j 'jUjVl Ijl^iu Jo no? break oaths after their being 
solemnised. 

j/«2/j w-k-z to strike or poke with the fist, to slap, to thrust, to spur; 
to break; (of a snake) to bite. Of this root, jSj wakaza, occurs 
once in the Qur' an. 

Xj wakaza i [v. trans.] to punch, to strike with one's fist 
(28:15) 4Jt ^^ cs-^j^ »j£ja so Moses struck him [with his fist] 
and killed him. 

J/t2/j w-k-l to depend on, to trust, to entrust, to take charge of; to be 
too lazy to do things for oneself; weakness; representative, proxy, 
guardian. Of this root, five forms occur 70 times in the Qur' an: 
JSj wakkala once; JSj wukkila once; JSjj tawakkala 40 times; J£j 
wfliil 24 times and oj^i" mutawakkilun four times. 

JSj wakkala [v. II, trans.] to entrust with, to put in charge of 
(6:89) uu|l4> 1$j lji$ &js 1$j UKj 'A We /zave [already] entrusted 
them to a people who do not disbelieve in them. 

JSj wukkila [pass. v. II] to be entrusted with, to be put in 
charge of (32:11) '^L jkj ls.^ Pj-N «^» 'f^'iy ?&e Angel of Death, 
put in charge of you, will reclaim you. 

JSjj tawakkala [v. V, intrans.] to put one's absolute trust (in 
God) (11:56) <USI jx. cjKjj ^jl I put my trust in God. 

JjSj wakil [quasi-act. part.] 1 representative, advocate, 
defender, one who speaks up for another (4:109) '^- V& Ji*4 '6*& 
~±&j J^JJc jjSj '<> J.1 &l£]l f'jj owf w/zo vW// oppose God on their 
behalf on the Day of Resurrection, or who will be their defender? 
2 keeper, one in charge of, one who is entrusted with (6:66) Lu£j 
JjjjTjj J^jJc oU Ja ijiJI 'ji'j ^L'j5 aj yo«r people rejected it, even 
though it is the truth— say, 'I am not a keeper over you ' 3 protector 
(17:68) X£j f£l Ijiaj V Jo ti-aU. 'fSJJc. JJjj jf or ?/zo:? //e wz'// /nofj 
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send a stone-pelting storm against you— then you will find no 
protector for you; *(3:173) J£jll [an attribute of God] the 
Protector 4 witness, guarantor (12:66) U Jk. Aill Jli '£%Ja l°y\'<- t& 
JjSj Jji so when they had given him their pledge, he said, 'God is 
Witness over what we say. ' 

(^jiSjia mutawakkilun [pi. of act. part. J£j& mutawakkil] one 
who puts his trust in another/God (3:159) oj <lll ^Jc J£j3i Cl.jp I jli 
jjKjjUI La4 aJII so when you have decided [on a course of action], 
put your trust in God— God loves those who put their trust [in 
Him]. 

E/J/j w-l-j land depression, valley, cave; door, entrance, doorway; 
to enter, to cause to enter; confidants, close friends, associates. Of 
this root, three forms occur 14 times in the Qur'an: g£ yalij three 
times; '^j^yulij 10 times and <*Jj walijatun once. 

gli yalij [imperf. of v. gJj walaja, intrans.] to enter, to 
penetrate (7:40) J=.ll=J1 "^ <ji J**S\ jl j^. ^kJI oj^-*-^ ^'j ««<^ ^ey 
vW// «o? enter the Garden until a thick rope passes through the 
eye of a needle. 

gJjj yulij [imperf. of v. IV gJjl 3 awlaja, trans.] to cause to enter 

(22:61) JJM ui j^jll gJjj'j j^Jll u* JP jJjj //e makes night enter 
into day, and day into night. 

AajIj walijatun [coll. n.] close friend(s) and associate(s) (9:16) 

confidant(s) apart from God, His Messenger and [other] 
believers. 

j/J/j w-l-d newly born baby, boy, child, offspring; mother, father, 
parents; to give birth, to assist in bringing forth a baby, midwife; 
to multiply in number; place or time of birth; playmates. Of this 
root, 11 forms occur 102 times in the Qur'an: '^j walada six 
times; jTj wulida three times; *£j walad 33 times; SV'jl D awlad 23 
times; Sllj walid three times; jlillj walidan 20 times; sjIIj 
walidatun three times; oljllj walidat once; IJj walid once; jIjJj 
wildan six times and ijTji mawlud three times. 
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4j walada i [v. trans.] 1 to procreate, (of father or mother) to 
beget offspring (90:3) jTj U'j jlljj and /Y swear] by [the] parents 
and [the] offspring that they beget 2 to bear a child (11:72) ^j^ 
jjkr. bl j illi woe w me!— shall I bear [a child] when I am an old 
woman ? 

'4j wulida [pass, v.] to be born (19:33) c&lj ^ ^ pCJj ana" 
peace be upon me the day I was born. 

"4j walad [n., pi. iVjt 3 awlad] 1 child (2:233) UjTjj sjllj "JIoj V 
mo mother shall be made to suffer through her child 2 son (12:21) 
IjJj =ii>aj 'J b«ijj y (j-i «e may oe useful to us, or we may adopt 
him as a son 3 [coll. n.] children, offspring (18:39) ^ JS bl jjj 'j] 
liljj VU although you see me as less than you in wealth and 
children. 

"jll j walid [act. part./coll. n.] either father, (male) begetter, or 
(judging by the three contexts in which 511 j occurs) parent, mother 
or father (31:33) «,4j be. 53lj lsJh V l*jj IjJiilj and fear a Day when 
a parent shall not take the place of their child. 

S'jD j walidatun [fern. act. part./n. pi. i^IjII j walidat] mother, one 
who gives birth (5:110) ^Jj ^Ej '&&■ J^ jkil remember My 
favour to you and to your mother. 

yjflj walidan [dual n.] mother and father, the [two] parents 
(17:23) bUk) jJ'Jjlbj and [He decreed that you] be kind to [your] 
parents. 

iJj walid I [quasi-act. part.] newly born (26:18) lijlj Lui iiS'jj jj 
J/J we no? rear vow among us when you were newly born? II [n., 
pi. y'jjj wildan] 1 child, youth (73:17) llui 'J51jll J*^j &jj a Dav 
which will turn children grey [haired] 2 youthful servants (56:17) 
'jjibJo y51j J^aSc. eijiu eternally youthful servants will circulate 
among [wait upon] them. 

jjj>« mawlud I [pass, part.] *(2:233) -0 ijlj- the man to whom 
the child is born, the father II [coll. n.] offspring, child, children 
(31:33) bli »JI'j 'jc. jb> ja ijljlo Vj nor s/za// a child in the least 
take the place of his/her parent. 
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(i/J/j w-l-y adjacency; to follow; to turn to/from; to befriend, to 
back up; to take control; helper, backer, guardian, benefactor; 
next of kin; patron, servant/master; companion, partner. As 
adjacency is the central meaning of this root some derivatives 
denote opposite meanings, e.g. master/servant. Of this root, 12 
forms occur 233 times in the Qur'an: Jj yali once; J£j walla 30 
times; Jjj tawalla 79 times; gJlj wall once; JiJ* muwalli once; ^Jj 
waliyy 44 times; eUTjt ^awliya 42 times; 4jVj walayatun twice; 
tJ'J D awla 11 times; c^'J ^awlayan once; Jj* mawla 18 times and 
gJljlo mawali three times. 

ijlj yali [imperf. of v. ^Jj waliya, trans.] to be adjacent to, to be 
alongside, to be next in place, time or relationship (9:123) 'ca'^ Ijila 
jliill t> ^jL fight those of the disbelievers who are next to you. 

^j walla [v. II] I [intrans.] 1 to turn away, to recoil (31:7) IJJj 
I'jjSLi Jj \xiQe. 4Jic. ^glu when Our verses are recited to him, he 
turns away disdainfully 2 to turn, to face (2:115) «Vj Joi IjIjj UiU 
<S1I w/zerever vow fwra, f/zere zj God's face II [trans.] 1 to turn 
something (2:177) ^jk^Yj jjliJI Ja j»£Ajkj IjIjj 'J *jJI ^ 
goodness does not [merely] consist in turning your face towards 
East or West [in any particular direction] 2 [with prep. o=-] to 
make turn away (2:142) l$Jk \jl& jj\\ '^M 1> '^j ^> what has 
made them turn away from the prayer direction they used to face? 
*(48:22) jU'jVI I^SjJ they would have taken flight [lit. turned their 
backs /tails] III [doubly trans.] 1 to cause something to turn away 
from (8:15) jC&l jLajTjj !>li never turn your backs on them 2 to give 
authority over, to cause to be inclined towards (6:129) Jiy ^j&j 
ll^kj jjJUill o^ ot ?/z/i way, We give some of the unjust power 
over others', *(4:1 15) Jiy U «Jjj We will leave him to his own 
devices [lit. turn him towards his chosen path]. 

^jj tawalla [v. V] I [intrans.] 1 to leave, to go one's own way 
(2:205) Ifcja '.wall o±'Jt\ ^J J>^> Jiy Ijjj and when he goes away 
[from you] he sets out in the land to spread corruption therein 2 
to turn away, to run away (3:155) jUlaJ ^1 ? 'jj J^io I'jTjj '<jjifl *j) 
r/zose of you who turned away on the day the two armies met [in 
battle] 3 to wander off, to withdraw (28:24) jkll J) J£_$ p l^i ^JL^i 
he watered [their flock] for them, then withdrew into the shade 
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*(51:39) <S'ji ,jl>ia [Pharaoh] drew power from his position, he 
turned away [also interpreted as: he drew power from his 
supporters] II [trans.] 1 to take charge of, to take upon oneself 
(24:11) jLtkt Lilic. k] j4i° »j£ Jj 2 ls.^'j ^£ w/zo foofc w/?£w himself 
the greatest part in it will have a painful chastisement 2 to ally 
oneself to, to seek support from, to give support to (5:56) J'jjj 'J*j 

themselves to God, His Messenger and those who believe— the 
party of God surely will be triumphant. 

<^lj wall [act. part.] protector, supporter, guardian, ally (13:11) 

J j 'j^ ^jji 'q* '^ Uj apart from Him, they have no protector. 

fjXj» muwalli [act. part.] one facing or turning to or towards 
something, one causing someone to face or turn towards 
something (2:148) ^>'J* > A^kj jkl'j for each one there is a 
direction he takes (or, according to another interpretation: He 
[God] directs him towards it). 

'ijlj waliyy [quasi-act. part./n., pi. eUTjt ^awliya 3 ] 1 protector, 
patron, ally (6:14) o^jVlj cIJU, jili lilj jjj 4ifl 'J»c.l s/za// / take 
for myself a protector other than God, the Creator of the heavens 
and the earth? 2 follower, ward, protege (10:62) V aIII e U'jl *J\ vl 
jjj'jkj JJk V'j J^Jt ^i'ji. as for those who are close to God [lit. 
follower, or, ward of God], there [should] be no concern about 
them, nor shall they grieve 3 ally, friend (3:28) ujVj^I &% ^ 
'jjio^Ul ^ji 'q* fUTjf ojjilill z7ze believers should not take the 
disbelievers as friends/allies in preference to believers 4 [jur.] 
legal guardian (2:282) 'J ^jK''"'j V 'J ^»^= 'J fe^ lM ^° ls.^I o 15 ul^ 
JjiJU 4llj JLuia 'ji J^i // ?/ze debtor is feeble-minded, weak or 
unable to dictate, then let his guardian dictate justly 5 [jur.] next 
of kin (17:33) UUJL a^T>3 U£^?. 'A l^jllk* JsS '^j and whoever is slain 
unjustly— We have given mandate to the custodian of his rights 6 
descendant, heir (19:5-6) ^jj IjIj '<&& 1> ^J L4* so grant me a 
successor who will inherit me. 

Jty* mawla [quasi-act. part./n., pi. Jky> mawali] 1 master, 
protector, patron (22:78) '(£)l'j* ji aIIU Ij^.^KIj and /zoW /<x« to 
God-He is your Protector 2 ally, friend (44:41) je Jlji (^ V f 'jj 
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llui Jj* a Day when no friend can take another's place 3 kinfolk, 
dependants (19:5) J^'jj i> gJj^l caii. ^jlj I fear [what] my kinfolk 
[may do] after me 4 [jur.] a freed slave (33:5) JJk'*U'* \J*Ln JJ 'jli 
jJyijij (j£ll ,ji 5>Sjl jiji ?/ yow do not know their fathers, [address 
them as] your brothers-in-religion and mawali (i.e., wards, 
proteges) 5 inheritor, heir (4:33) JjIIjII i^P £y> ^Jlji Likk JSTj 
lij5j«Ij and for everything that parents and close relatives leave 
behind We have appointed heirs. 

Qij walayatun (also ajV j wilayatun) [v. n./n.] 1 support, 
backing, succour (8:72) «-'^ '(> (•*&Vj I> '^Sl U Ijj^j JJj Ijioli lH-^'j 
I jj^I^j ,jjk a«(i ^/jose who believed but did not emigrate, you have 
nothing whatsoever to do with their protection until they emigrate 
2 sovereignty, sovereign power (18:44) ,j£JI aJI ajV'jII sovereignty 
is for God [alone], the True One. 

yJji 3 aw/fl [elat.] more/most deserving, having more/most right 
or claim to (3:68) lj£Ji ji^'j ^' 'J*j ^j*? 1 lH^ f^'lwk o-^' t/J bj 
the people who are the most deserving of Abraham[ 's legacy] are 
those who truly follow him, this Prophet, and those who believe; 
*(75:34) '<d-J jj either from ^Jj waliya, to come closely behind, 
(elliptically) [your end is] nearer to you, or from l&j way I, agony; 
distress, woe to you! 

^Uji D awlayan [dual n.] the two more/most deserving, the two 
having more/most priority, the nearer/nearest; closer/closest 

(5:107) ^3^"unl (ji-& (j* I ^ gi *U \ (jUijij (jl^^li uuj laka^l t-<4-jl ^^ J^- u]^ 
jUl jVI J^Jc- if it is discovered that these two have committed [lit. a 
sin] perjury, two others [should] replace them from among those 
of the family of the deceased whose rights have been usurped, 
being the ones more deserving of standing witness (or, being the 
nearer to the deceased). 

(|/u/j w-n-y place of rest, relaxation; slackness, weakness; to delay; 
shortcoming, delaying; docks. Of this root, Us taniya, occurs once 
in the Qur' an. 

ijZ tani [imperf. of gjj waniya, intrans.] to be slack, to be neg- 
ligent (20:42) lsj£> J? Uu V'j and never be lax in remembering Me. 
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i_i/_ft/j w-h-b gift, donation, to give freely, to bestow; to last; to 
possess; small stream. Of this root, two forms occur 25 times in 
the Qur'an: La j wahaba 22 times and L&j wahhab three times. 

La j wahaba a [v. trans.] to grant, to give freely, to bestow 
(19:19) tS'j U£U (41 sjaV to grant you a pure boy. 

Lilij wahhab [intens. act. part.] one who is given to bestowing 
favours *(3:8) L&jll [an attribute of God] the Ever-Giving. 

^/_»/j w-h-j intense midday heat; to burn brightly, to blaze; to 
glitter, to glimmer, to twinkle, to sparkle; (of scent) to waft about. 
Of this root, jtIa'j wahhaj, occurs once in the Qur'an. 

jrlAj wahhaj [intens. act. part.] glowing, glaring, blazing, 
glimmering, shining (78:13) I^Aaj ^Jj^ Uk^.j and We installed a 
blazing lamp [in the heavens]. 

u/— */j w-h-n to be weak, to be feeble, to be infirm, to be languid, to 
be lethargic; the last hours of the night. Of this root, four forms 
occur nine times in the Qur'an: 'jaj wahana five times; "c^'j wahn 
twice; J> '} °awhan once and "oa J* muhin once. 

£Aj wahana i [v. intrans.] 1 to become feeble, to weaken 
(19:4) ^ jLk*J! jij (^jj the bones within me have weakened 2 to 
tire, to become reticent, to become faint-hearted (4:104) ^J \j^> Yj 
f'jill f Uil do not be faint-hearted in pursuing the enemy. 

"tytj wahn [v. n.] weakness, feebleness (31:14) jc- Ua'j <!«! k&^ 
t>j his mother carried him, [with weakness upon weakness] 
weakening increasingly. 

d*j> 3 awhan [elat.] weaker/weakest, more/most fragile or frail 
(29:41) cjjjiiJI o!ul PjjoII ji'jl s jjj but the frailest of [all] houses is 
the house of the spider. 

"&JA muhin [act. part.] one that causes weakness (8:18) Aiil o'j 
jjjilill SS 'qaJa and God will weaken the disbelievers' designs. 

is/A/j w-h-y crack, weakness, to slacken, to collapse, to fall down, 
to become frayed; to act foolishly. Of this root, 4jaIj (wahiyatun), 
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occurs once in the Qur'an. 



AjaIj wdhiyatun [fem. act. part.] frail, fragile, collapsing, in 
tatters (69:16) 4jaIj ii'jj ^i iUUl pLSdj f/jg s&y will be torn apart; 
on that Day it will be so frail. 

lij way [interjection occurring twice in the Qur'an, followed in both 
cases by the particle 'JS ka 3 anna 'as if, both of which are often 
joined in writing as a single word "cj&jj wayka anna\ what an 
amazing thing! (28:82) aIII 'a^is bArt o^^ ^^ '"j- 5 -" u^ 1 ^-"'j 
joij ? jUc '(> >Lij '(>»! jjjll Jaiij ^/zo^e who had wished, the day 
before, to be in his place, exclaimed, "What an amazing thing! -[it 
seems] as if it is God [alone] who increases or decreases the 
provision to whomever of His servants He wills. ' 

4Jl£Jj wayka 3 annahu (see °<|j way). 

Jj'j wayl (no verbal root) [interjection occurring 40 times in the 
Qur'an and used either nominally, with or without a definite 
article, or adverbially] I [nominal] 1 retribution, punishment 

(21:18) ojv^ tL> tW' f^j woe t° y° u because of all the falsehood 
you detail 2 distress, agony, woe (19:37) fj} i+£« 't> Ij'^aS '^iU Jjji 
,»ji>£- woe to those who disbelieve in the scene of an awesome Day 
II [adverbial, with a pronominal suffix, as in '<^j waylaka; 
exclamation is increased by augmenting the suffixed Jj'j wayl 
with the quasi-vocative particle U yd (q.v.), as in ULj U yd 
wayland, or with U yd and the feminine yd marker & ta, as in U 
IsLjva waylatand] 1 [warning] be warned!, beware! (20:61) V j^Lj 
tjj£ <lll JS& Ijjjsj beware!— do not invent lies against God 2 
[exclamation of anguish] woe upon (21:46) ufeji US U ULjU woe 
betide us!— we have been unjust. 
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tXAS 'al-yd 3 the twenty-eighth letter of the alphabet representing 
either a palatal semi-vowel y, as in jjfj yaqdir, or an 
approximately close, front, unrounded, long vowel I, as in jjjs 
qadlr. 

(g y/l 1 st person sing, pronominal suffix functioning either as a 
possessive pronoun as in Jij rabbi, 'J^p^ mahydya, or as a direct 
object such as in ^jSil °udhkurni. y/l is often elided when in a 
pre-pausal position at the end of a verse in order to, among other 
things, establish cohesion with the adjacent verse/s by means of 
rhyming with it/them. For example (26:77) 'ouJUJI t_>j VJ J j^- j44i 
?/zey are an enemy to me, except the Lord of all beings; (26:78) 
tjA^j j^i ^jiik ^ill the One Who created me, and who guides me; 
(26:79) lh£*jj (jjV^j j* ls.^'j ?^ One who gives me to eat and to 
drink; (26:80) o^i J$* <^=y IJJj and if I become sick, He heals 
me; (26:81) ujAj p ^J^A i^Wj the One who makes me die, then 
gives me life; (26:82) cJ^ fji < j3U»* J jMj 'J £*U tf^'j an d tne 
One I hope shall forgive me my sin on the Day of Doom. The final 
y/l in the four verses (26:78-81) is elided in harmony with the 
preceding verse (26:77) and the following one (26:82). 

Lj yd particle, occurring some 361 times in the Qur'an, which 
functions as: I [vocative long-distance particle (jj*JI Ijs), as it is 
termed by the grammarians]. The distance implied by the use of 
this particle is further emphasised by adding l$J 3 ayyuha for 
masculine and l+ql ^ayyatuha for feminine nouns, singular and 
plural. The implied distance may be either physical or 
non-physical (see also: jj dhu). Contextualised manipulation of 
the yd particle, as with other vocative particles such as I 3 a, can 
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express various speaker attitudes toward addressees, such as 
respect, contempt, veneration, intimacy, etc. For example, the use 
of the emphasising long-distance particle I^IU yd-' 'ayyuhd in 
addressing the disbelievers in verse (109:1-2) U i}tlV lijjjISII l^Su 
^jjj2u yow disbelievers! I do not worship what you worship, gives 
a heightened sense of the believers' rejection of idol worshipping 
and desire to distance themselves from the practice of idolatry. 
On the other hand, a sense of closeness and intimacy is indicated 
by the omission of the vocative particle entirely when the 
believers address God, in verse (2:286) UUai.1 j\ laws 'Jt Uj^lja V b/j 
our Lord, do not take us to task if we forget or make mistakes II 
[exclamatory particle; also used with oy layta or Jij wayla (q.v.)] 
'oh, what a thing!' (12:19) pU. I& (Sj^h ^ 'what good tidings!' 
he exclaimed, 'Here is a boy! ' 

> l ' _ f * 

^^L Ya'juj (see £j^U Ma"juj, Magog). 

0"/V<# y- 3-5 to despair, to give up all hope, desperation; to reach the 
age of infertility; to come to know. Of this root, three forms occur 
13 times in the Qur'an: o4; ya°isa eight times; (_>>tjiJ ^istay^asa 
twice and ^Juya^us three times. 

o^ya^isa a [v. intrans.] 1 to despair, to give up all hope 
(60:13) Sj^Vl t> Ijinjj js ?/zey /zave given up all hope of the life to 
come 2 to come to know, to realise (13:31) 'J 'J lj£Ji lj^II o4y JJa 
Iku^ JjaUll cs'j^J 4ill iUu (io ?/ze believers not realise that if God had 
so willed, He could have guided all humankind? 

tyjUiya^us [intens. act. part.] despondent, given to despairing, 
prone to giving up hope (41:49) -kjjs o»jui >Sil '-&» 'Jfj but if evil 
touches him he loses all hope and becomes utterly despondent. 

(jilul.) 3 istay 3 asa [v. X intrans.] to reach utter despair, to give 
up completely (12:110) JJk'eU. IjjjS ia '^i Ijikj JL'jll JjaSJSJ IJJ cr^ 
Ujloj ?/// [the time] when the messengers lost all hope and thought 
that they had been dismissed as liars, Our help came to them. 

cjjSU yaqut [coll. n. of Greek origin, thought to have come through 
Persian. It appears once in the Qur'an] rubies (55:58) CjjftjJI "JJ& 
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'<j\^jA'j they are like rubies and coral. 

(jx/^/iS y-b-s dry land (as opposed to the sea), hard, arid; to be 
afflicted with famine; to keep silent, to be too drunk; to have 
unpleasant countenances. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur'an: o4> yabas once; o^U yabis once and l1iL*jU 
yabisat twice. 

u-jj yabas [v. n./quasi-act. part.] dryness/dry (20:77) J4 5 '^J^i 
Hi jkall j^i UsjjL and strike for them a path across the sea [which 
will become] dry. 

u-jIj yabis [quasi-act. part., pi. fern. l-jUjU yabisat] dry, 
withered (12:43) hHjIj j^j S^=± f£&L £Jij and seven green ears 
of corn and [seven] others withered. 

j»/cj/(| y-t-m to be one of a kind, to be the best; to become detached; 
an orphan, weak. Of this root, three forms occur 23 times in the 
Qur'an: ^ yatim eight times; oui yatimayn once and ^li 
yatama 14 times. 

fji; yatim [n., dual oWy yatlman; plural ^tu yatama] orphan 
(6:152) oiif flu j^. 'tyjJ\ ^ jjlli V) j^uall JU IjjjSj Vj and Jo «of 
come near the property of the orphan, except with the best [of 
intentions], until they reach their strength. 

ljjjj Yathrib [proper name, occurring once in the Qur'an] Yathrib, 
the pre-Islamic name of Medina in Arabia (33:13) j4^ -^k c ^ JJ'j 
I jLj-jli '(&\ ? li« V ljjjj JiiU and when some of them said, 'People of 
Yathrib, there is no stand [possible] for you, so go back!' 

<i/j/<5 y-d-y hand, palm, forearm, handle, to be handy, possession; 
unity, power, assistance; to give, favour; to have influence on 
others; to scatter. Of this root, three forms occur 121 times in the 
Qur'an: i yad 22 times; J 1 ^ yadan 33 times and ^.iji aydi 66 
times. 

i yad [n., dual jlij yadan, pi. cs-d °aydi\ 1 hand (7:108) »i ^'jjj 
and he pulled out his hand 2 control, power (2:237) »jjj ls.-^ j&h 'J 
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j-l£sll sJuo or Jze one wfto /za:^ control of the marriage tie waives 
[foregoes his/her rights] 3 possession (8:70) t> 'p^y <jl i>* J* 
ls'jh-Vi ?e// Jze war captives in your hands; *(38:45) i^VI Jjl 
people of power, *(7:57) 45^'j ^ o£ IjA) ^U'JI lWJj lsaN j*'j #e ?V 
w w/zo sends the winds, bearing good tidings, ahead of His mercy 
[lit. Ls'jj 'on in front of, ahead of]; *(17:29) *&£. J) 4Jj£" ^i J*kj Vj 
Jal^ll js I ^ Winn Vj a:«<i Jo nof be stingy [lit. /e? yoMr hand be 
chained to your neck], nor extravagant [lit. nor outspread it in 
complete spreading]; *(14:9) ^\'J\ ^ '(4iy Ijiji ?«ey were unable 
to give an answer, they were unable to argue, they tried to 
suppress their anger or, they tried to hide their laughter [lit. they 
put their hands in/over their mouths]; *(7:149) '?&$ u* ■W" J?ey 
came ?o wring their hands in remorse, became regretful, or, 
confounded [lit. if was made to /a// into ?/ze/r hands, a reference, 
perhaps, to the striking of hands together as a sign of 
helplessness]; *(9:29) fi '&■ by hand, willingly; *(78:40) JIaj ^"i 5 ^ 
wrta:? /ze /za^ committed in his life [lit. what his hands have 
advanced]; *(2:195) 4£lg&\ J) ^SaiL IjSJj Vj awd Jo no? cast 
yourselves into destruction [lit. by your own hands]; *(48:20) t-j£j 
'jSjg jjjlill ^jjf and //e stayed the hands of the people [the enemy] 
from you; *(48:10) '^^ jj* ^ ^ God is their partner [lit. z7ze 
/zanJ of God is over their hands]; *(25:27) 4J'jj ^ JJLkll Jj^u j.j£j 
a;«(i on die Jaj w/zen die unjust will be full of remorse [lit. biting 
his hands]. 

oy Flavin [name of Sura 36, also occurring in the first verse of that 
Sura] variously interpreted as an epithet of the Prophet 
Muhammad, a vocative sentence consisting of particle U yd plus 
jj^ sin meaning 'humankind' in one of the Arabian dialects, a 
borrowing from Ethiopic meaning 'O Humankind!', or single 
letters opening the Sura (seejll " ' alif-lam-rd 3 ) (36:1-3) <$j&j o^i 
jjjLijJJI 'qA iM ?£*\\ Yaslnl, by the wise Qur'an, you are of the 
Messengers. 

j/lf/<# y-s-r left (side); game of chance; butcher, to divide up into 
small amounts; to facilitate, to ease; to pave; to become lenient, to 
become accommodating; to become available, to be easy, to be 
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comfortable (in means). Of this root, nine forms occur 44 times in 
the Qur'an: J^ yassara 11 times; J^f tayassara twice; JUgJ 
^istaysara twice; J^4 yusr seven times; _>u*j yasir 15 times; lsj*4 
yusrd twice; jj^ maysur once; s>»^ maysaratun once and j^ 
maysir three times. 

juu yassara [v. II trans.] 1 to make something easy, to 
facilitate something (54:32) jkill yi'Jill b'jLy 's£j We have made the 
Qur'an easy for remembrance 2 to enable someone, to make 
someone fit for something, to make someone worthy of (92:7) 
(j'Juail ttjTmjViifl We w/// incline him towards the easier [way of 
living/manner] [also interpreted as: make him more charitable, 
make him comfortable/affable]. 

>uyj tayassara [v. V intrans.] to become possible, to become 
facilitated, to become within one's ability (73:20) |> 'Ju£ U Iji'jSli 
(jlVjill so recite as much of the Qur'an as is feasible. 

juiptJ ^istaysara [v. X intrans.] to be easily available, to be 
easily obtainable (2:196) i/j$JI t> j^*"' ^ then [offer] whatever 
sacrificial animal that becomes available [to you]. 

juu yusr [v. n./n.] easiness, facility, that which is easy (94:5) 
Ijlu jUJI <*_« s jla so truly, there is ease alongside hardship. 

ji^i yasir [quasi-act. part.] 1 easy (29:19) j**i <ill Jie ^MJ *j! 
indeed, this is easy for God 2 little, small (12:65) jj^ JJS tilj ?/zotf 
w a: jmall measure [also interpreted as: easy fo obtain] 3 light, 
easily bearable (84:8) Ijxuy ^^ 4-^^ <-ij^<s so We ca// Wm to 
account with a light reckoning. 

gjuL yusrd [elat./n.] easier, easiest; more/most charitable/ 
generous (92:7) lSj*4^ °j'" j'"^ We wz'// incline him towards the 
easier [way of living/manner] [also interpreted as: make him 
more charitable, make him comfortable/affable]. 

jjlii maysur [pass, part.] facilitated, made easy, gentle, kind, 
amiable *(17:28) ljjl^« Yji gentle talk. 

ljul±* maysaratun [v. n./n.] prosperity, relaxation of financial 
hardship, ease (2:280) t,'ju£, J) s'jtja iJuL jj ^£ 'jlj and if there is 
a hard up [debtor] then a respite [is in order] until a [time of] 
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prosperity. 

j^> maysir [n.] the name of a game of chance based upon 
drawing lots (2:219) "j*& jj£j U$j| JS j^i\j J*~A\ jc. i&jfc^ they ask 
you [Prophet] about intoxicants and gambling: say, 'There is 
great sin in both. ' 

j— oil 3 alyasa c a (see alphabetically). 

ljjSju Ya'qub [proper name, occurring 16 times in the Qur'an] the 
Prophet Jacob (cf. Gen. XXV; XXVII). (19:49) mj^j o^J ^ ^j 
lioj UJ»^. y&j We granted him Isaac and Jacob and We made each 
[of them] a prophet. The Qur' an mentions Jacob mainly in the 
context of placing him with other patriarchal prophets. However, 
he is mentioned in some detail, not by name but merely as 
Joseph's father, in Surat Yusuf (cf.), which recounts the story of 
Joseph from early childhood until he became custodian of the 
treasury of Egypt, eventually bringing his parents, his brothers 
and their entire household to settle in Egypt (12:99). From the 
way the Qur'an tells the story, it is possible to infer that the action 
taken against the child Joseph by his brothers came as a result of 
Jacob's unequal treatment of his sons (12:7-9). 

jjiu Ya c uq [proper name, occurring once in the Qur'an] pre-Islamic 
Arabian idol, said to have been in the form of a horse. Ya c uq's 
cult is said to have originated in Syria and Babylonia (71:23) ... 
Ijlajj tjjijj ^Jjij Vj li-ljl: Yj li'j ^jjj Vj ... and do not renounce 
Wadd, Suwa ', Yaghuth, Ya c uq or Nasr. 

ijij Yaghuth [proper name, occurring once in the Qur'an] 
pre-Islamic Arabian idol which, according to some sources, was 
in the form of a lion. The cult is thought to have originated in 
Syria and Babylonia (71:23) lijijj ^j*^ V'j &lji» V'j Ijj c/jju V'j ... 
IjiiUj ... and do not renounce Wadd, Suwa", Yaghuth, Ya'uq or 
Nasr. 

3j yaqtin [coll. n. said to be of Hebrew origin, occurring once in 
the Qur'an] gourd (37:146) uM> !> S J*-" i& ^'j cind We made a 
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gourd bush to grow over him. 

^/<j/<# y-tf-z to be awake, to be alert, to be attentive, to stir up, 
vigilance. Of this root, ^&\ 3 ayqaz occurs only once in the 
Qur'an. 

lal&i °ayqaz [pi. of intens. act. part, yaqiz] awake, alert (18:18) 
ijSj JJk j Uilffl ^y,„Vij you would have thought they were awake, 
though they lay asleep. 

u/<j/<# y-q-n to be certain, to verify; conviction, unshakeable belief. 
Of this root, five forms occur 28 times in the Qur'an: c^ji yuqin 
12 times; o^' D istayqana twice; u* yaqln eight times; cs'j^J* 
muqinun five times and ujijVi'.A mustayqinun once. 

C&Ji yuqin [imperf. of v. IV o4 J ayqana, intrans.] to firmly 
believe (2:4) 'oy&Ji '^ Sj?.VIjj and in the Hereafter they firmly 
believe. 

C&£J D istayqana [v. X ] I [intrans.] to reach a firm belief 
(74:31) t_it$S IjjjI Otjiil cm^ that those who were given the Book 
become certain II [trans.] to find something absolutely certain, to 
ascertain, to verify (27:14) fJL'j €&* '^Ld Yf^yn^j 1$j Iji^Vj they 
denied them, even though their souls acknowledged them as true, 
out of wickedness and arrogance. 

0& yaqin I [n.] a certainty (74:47) [jjp Ua Ji*. until the 
Certainty [death] came upon us II [quasi-act. part.] certain, sure 
(27:22) jj£ Usj Ula 1> t&Wj <2n<i / came to you from Sheba with a 
sure item of news. 

Oj&Ja muqinun [pi. of act. part, igj* muqin] one who firmly 
believes, one who is certain, sure (6:75) lwSl>JI J> 'qjSjI'j ^w# ^^ 
might be one of the firm believers. 

Cjj'A'fu a* mustayqinun [pi. of act. part. (Jy£*« mustayqin] one 
who has verified his beliefs, one who is absolutely certain, 
assured (45:32) 'ox'?'/ 1 '"'^.' lp^ ^>j ^ ^! l>^" u) we only hazard a 
guess; we are not unshakably certain. 

'^yamm [n., said to be of Syriac, Hebrew or Coptic origin; it appears 
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eight times in the Qur'an] 1 sea (20:78) J^uic- ^ JP t> <4^»* and 
there overwhelmed them from the sea, a terrible doom [lit. there 
overwhelmed them, from the sea, what overwhelmed them] 2 
river, great waters (20:39) Jail ^ilila Jail ^ ^aiiali Pjalall ^ 4aiial j! 
JaAlX c<3i? him in the chest, then cast it in the river, then let the 
river/sea [great waters] cast it on the bank. 

fjuj tayammama (see p/p/i D -m-m). 

u/<»/<# y-m-n right hand, right side; oath; power; truth, generosity; to 
incline to the right; to be auspicious; to go towards Yemen. Of 
this root, four forms occur 71 times in the Qur'an: c^yamin 24 
times; cJ^4 D ayman 41 times; <y4 3 ayman three times and <&& 
maymanatun three times. 

Oa-u yamin [n.] 1 right hand (37:93) ja^jL l?>« J«k gj'js f^en /ze 
turned upon them, striking with the right [hand]', *(33:52) ca£L U 
tdiwa [what your right hand owns] your slaves; *(39:67) cjIj^uJIj 
<iuuj djUji^ aMj ?/ze heavens are completely in His power [lit. and 
the heavens are rolled up in His right hand] 2 right-hand side 
(34:15) JUuij j*^ 'Cf- Cp*t- two gardens, [one] on the right, and 
[one on] the left; *(56:27) afeull LA^lJ (epithet for the saved) the 
guided ones, the righteous, [lit. people of the right-hand side] 
*(37:28) ofeull jc UjjjIj interpreted either as: you approached us 
[from the right-hand side] from the unguarded side, taking 
advantage of our trust in you or using power and compulsion 
[against us] [lit. by the right-hand]. 

Jul\ D ayman [n. pi. of oi^yamin] 1 right-hand sides (7:17) 'jcj 
JsJ'iU.* "(jcj '=^4 from their right and from their left 2 oaths (5:89) 
JSjUJI ^ jiiSL aIII JSia.1 ja V GoJ <ioes no? ta&e yow to task for what is 
unintentional in your oaths 3 pacts, covenants (16:91) IjlaiS Vj 
UjjS'jj j5u jUJVI <io rcof break oaths after their being confirmed. 

<>al 3 ayman [quasi-act. part.] that which is to the right-hand 
side (19:52) j^Vl jjiJI uajlk '<> JUJjUj arcii We called to him from 
the right-hand side of the Mount. 

&»&» maymanatun [n.] the right-hand side *(90:18) LA^lJ ^iljl 
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jS^xA those shall be the saved ones [lit. the people of the 
right-hand side]. 

t/o/is y-n- c to blossom, to ripen, to mellow, to reach the glory of 
maturity, (of fruit and vegetables) to reach the picking stage, (of a 
woman) to be rosy-cheeked. Of this root, <*jj yan ' occurs once in 
the Qur'an. 

jjj yan c [n./v. n.] ripeness, sheen (6:99) <uij ><a !i) ? >«j J) Ij'jksl 
behold their fruits as they come to fruition; and [behold] their 
ripeness and sheen. 

ij$j yahud [coll. n. of Hebrew origin, occurring eight times in the 
Qur'an (see j/j/— * h-w-d)] Jews (2:120) V'j ijip ^ ^'j2 'jij 
j4iL« ,*-jjj t* 5 * ts 1)^=^1 never will the Jews be pleased with you, nor 
the Christians, unless you follow their own creeds. 

tj^j^jyahudiyy [rel. adj. occurring once in the Qur'an] Jewish, 
a Jew (3:67) ljylj«»j Vj 4 j j« p^'JjJ u 1 ^ ^ Abraham was neither a 
Jew nor a Christian. 

lauujj Yusuf [proper name, occurring 27 times in the Qur'an] the 
Prophet Joseph (cf. Gen. XXX-L) (12:7) ctye *jj±.\j ^jj <ji 'jl£ '- 5 * 1 
jjjlliil there are in Joseph and his brothers lessons for those who 
seek them. The Qur'an tells of the jealousy of Joseph's brothers, 
at whose hand he is cast into a deep well, his rise from near death 
and unjust imprisonment to become the keeper of the king's 
storehouses, because of his God-given ability to interpret dreams. 
The Qur'anic account of his story ends with the fulfilment of 
Joseph's first dream, and his reunion with his family. Joseph is 
also mentioned in two other Qur'anic suras: (8:64) and (40:34); 
* ^iLjj name of Sura 12, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 4-104 to the story of 'Joseph'. 

f/j/<# y-w-m day; today, the present; age, era, time; a certain 
occurrence, a significant happening, occasion; battle; the 
universe. Of this root, four forms appear 472 times in the Qur'an: 

p'ji yawm 373 times; c&Si yawmayn three times; ^$ 3 ayyam 27 
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times and 'S^y r yawma D idhin 69 times. 

(.JJ yawm [n., dual jUjj yawman and pi. <»U D ayyam] 1 day 
(18:19) (»jj o^ J '-•jj ^ we have remained a day or part of a day 
*(32:5) b-A* 2 Cm Jin <_ill i'Jjia jl£ f'jj a very long time [lit. a; day 
that will measure a thousand years in your reckoning]; 
*(20:59) Aijjll 'fji the day of the festival [lit. the day of adornment]; 
*(2:203) cjljji" f$ the three days following the Festival of 
Sacrifice during which pilgrims spend at least two days at Mina, 
near Mecca [lit. the numbered days]; *(22:28) i-jUjk« J§ the five 
days of the pilgrimage [lit. well-known days]; * p'jj in the 
following expressions refers to the Day of Judgement: *(2:8) <»jj!I 
jiVI the Last Day; *(40:18) AijVl fj} the Day of the Approaching 
[Doom]; *(11:26) ^ fji the Painful Day; *(30:56) £*2\ fji the 
Day of the Resurrection; *(64:9) jjUull fji the Day of Settling 
Accounts between People or the Day of Mutual Neglect [lit. the 
day of mutual injustice]; *(40:15) (jpUIl fy the Day of Meeting 
[with God]; *(40:32) jLuSI p'jj z7ze Day of Calling [one another in 
distress or to the reckoning]; *(76:27) ^LgS U'jj Dav of Reckoning 
[lit. a burdensome day]; (42:7) <*^?JI f'jj z7ze Dav of Gathering; 
*(38:16) tJl«JI fy, the Day of Reckoning; *(19:39) s'J^JI f 'jj f/ie 
£>av of Regrets; *(78:39) '^Jl ^1 ffce Trae £>ay; *(50:42) ZJ 'j±S\ fy, 
the Day of Emergence; *(50:34) jjkJI ^ the Day of Eternity; 
*(1:4) jjjJI fy the Day of Judgement; *(76:10) Ijjj^US Ujic. U'jj a 
woefully grim day [lit. a frowning grim day]; *(10:15) ^x&c fji an 
Awesome Day; *(22:55) pga. fy a Barren Day [lit. a day void of 
all hope]; *(32:29) ^all fy the Day of Decision; *(37:21) J-il f 'jj 
fize Dav of Separation [between the false and the true] (also said 
to refer to f/ze day of the battle of Badr), q.v.; *(11:3) jjj£ »jj a 
Great Day; *(11:84) -ku.il ?j j an Encompassing Day; *(56:50) fji 
?J Jkx a; Predetermined Day; *(85:2) jjo'jUI ^jjII the Promised Day; 
* (50:20) jyp'jll f 'jj f/ze Threatened Day; *(86:9) j3>J j£ f 'jj ffce 
Day w/ze« Secrets are Tested; *(44:61) i/J£^ AAkJ LAkn f>jj the 
Day on which We will inflict the Mightiest Onslaught; *(37:144) 
jjj»jj fy the Day on which they [the dead] are Resurrrected; 
*(2:48) Ijj-^ i_>^j 1> o-ij lsj^ V U'jj a Day when no soul shall stand 
in place of another; *(31:33) »jTj 'jc iflj lsJn V ^.jj a Day w/ie« 
no parent/father will take the place of their child; *(73:17) U'jj 
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Ujw jliljll Jikj a Day which will turn children grey [haired]; 
*(66:8) '<** Ijioli Oiiilj ^jjil <lll ls_p4 V pjj ^£ Day w/ze« God will 
not disgrace the Prophet or those who have believed with him; 
*(54:6) j£j fl^S J) plill ^'-i ? 'jj ;/je Day ?/ze Summoner will summon 
to a horrific, (or denied) event; *(52:13) J^k ji J) 'jj^'4 f'j^ ^ 
Day they will be thrust into the Fire of Hell violently; *(79:35) 'fji 
^jjJ* U 'jLjVI jSiu the Day on which man will remember what he 
had endeavoured [to do] (or, his endeavour); *(73:14) <-ikj5 J»jj 
JU^JIj Jj^jVl £/ze Day w/ien f/ie ea:7t/z an<i f/ze mountains will 
shake; *(79:6) 4i».ljJI <-«kjj f>jj the Day when the shaker [i.e. the 
first blast] will shake; *(50:42) Jj^Ij a\'u^\\ 'jj*^ ^ jj o« £/ze Day 
w/zen they will hear the cry in truth; *(50:44) '^jc [ji'jVl &£> ?Ji 
lil'j^ mjiom me Day when the earth is split asunder from about 
them, [the dead emerging] in haste; *(21:104) y=S »UU lsj^ fji 
l_u£11 J^vU on the Day, We will roll up the sky the way a scribe 
rolls up written scrolls (or, the way a folded scroll rolls over the 
writings); *(52:46) lij>S JJkiyS j4^- </J»4 ^ f>Ji the Day when their 
tricks will be of no avail to them; *(80:34) ^±.1 1> VjA\ j& J.jjj ?/ie 
<i<ry man will flee from his own brother; *(24:37) L>jM 4ji Ljas U'jj 
jL^JVIj a Day m which hearts and eyes will writhe; *(40:51) £jj 
il«j&l J.j3j ?/ze Dory w/zen witnesses will arise; *(78:38) £jjM fj£ f>jj 
ULb <SSU!I j on the Day when the Spirit and the angels will stand 
in line; *(83:6) j^XJI LijJ JjJjJI ^ji ? 'jj z7ze Day when humankind 
will stand before the Lord of All Beings; *(68:42) $*» jc t i . yjj ^ 
£/ze Day w/ze« matters become dire [lit. ?/ze <i<ry when legs are 
bared]; *(76:7) l^kLi JjJl y* U«'jj a Day w/zose ev// w wzde 
spreading; *(101:4) c^JuJi Jd'J&S. Jj«Ull JjjSj ? 'jj ?7ze Day w/ze« 
people will be like scattered moths; *(52:9) \'JJ» iUUl jjIj 'fjj on 
the Day when the sky will sway back and forth violently; *(50:41) 
tjjjS jl£l« '&» jl&JI jbj ? 'jj ?7ze Day when the caller will call from a 
nearby place; *(77:35) 'oj£=ii ^ p!*! ^ Day they will not [be able 
to] speak; *(78:40) iliji ci«ja U ijldl '_>ku J,^ the Day when a man 
will see what his hands have sent ahead; *(6:73) jjl^l ^ jli ^ 
z7ze Da_y the Trumpet will be blown; *(40:52) 'oiA^ ^ V ^ 
J4jjjJ" ife Day w/zen excw^ei wz'/7 not profit the unjust; *(26:88) 
uj*> V j JU ^ii V <» jj fize Day w/ze« neither wealth nor children will 
avail; *(2:254) A£.Uui Vj ^Ji. Vj Aji ^h V ^ a Day w/ze« ?/zere w/// 
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be no trading, no friendship, and no intercession; *(30:43) V jijj 
<I j j- a Day which cannot be averted', *(51: 13) 'oy& jUll Jiz. JJk ? 'jj 
?/ze Day ?/zey s/za// be tried at the Fire', *(52:45) 'qj < V> >-»j 4js ls,^ J4^jj 
?/ze/r Day wherein they will be thunderstruck; *(43:83) ^1 J4-°jj 
jjic-jj ?/ie/r Day, which they have been promised 2 [^jJI 
°al-yawm] today, this day (5:5) £&&& J^J J?J pjjll to<i<xy all good 
things are made lawful to you 3 battle, momentous event *(14:5) 
4ill *tyj '^'jfijand remind them of the hardships/battles [that were 
borne out/fought for] God; *(40:30) JjkVl »'jj days in which 
punishment was inflicted upon the various peoples who rejected 
previous prophets [lit. the day of the parties, confederates]; 
*(8:41) (^jwai ,^1 'fji [lit. the day when the two hosts met in 
battle], another term for jlSjiil fji (q-V.) *(8:41) olijill 'fji 
interpreted either as: the day when the Muslims and Quraysh 
fought their first battle at Badr (2 A.H/623 A.D.), or (3:155, 166) 
the day when the armies of Quraysh and its allies fought the 
Muslims in the battle of 3 uhud (3 A.H./624 A.D.), the day of the 
battle of Badr (q.v.) [lit. the day of separation, sorting out, 
decision or the day when the true was distinguished from the 
false] . 

IjXjj yawma^idhin [adverbial unit consisting of fji yawm day 
+ jj 3 idh when + tanwin of compensation indicating an elided part 
of the discourse (see '& -n) 'on the day when [the previously 
mentioned event] has happened/will happen...' (74:8-9) J* 'ja IJli 
jj^jc. £'jj iio'jj t«13ja jjSUll when the trumpet is sounded: that [the day 
when the trumpet is sounded] will be a Day of anguish. 

t>ujj Yunus [proper name, occurring four times in the Qur'an] the 
Prophet Jonah (cf. Jon. Ill); (37:139) OjJLu'jUI 'dA u-ujj u)j surely, 
Jonah too was one of the messengers. Jonah is mentioned five 
times in the Qur'an (in one instance he is referred to as dhu'l-nun 
(q.v.), while at a second juncture the term sahib D al-hut 'the man 
of the whale' is used. The Qur'an describes how Jonah, dismayed 
by his people's failure to heed his guidance, fled on board an 
overloaded ship. When the ship encountered a storm, lots were 
cast for who should be thrown overboard: this fate fell upon 
Jonah, whereupon a great fish swallowed him (37:139-47). The 
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Qur'an states that had it not been for the fact that he was 'of those 
who glorified God', he would have remained in the whale's belly 
'until the Day when all are raised' (cf. 68:48-50). As for the 
people of Jonah, the Qur'an relates that they 'believed' and were 
spared the wrath of God (10:99); * o^jj name of Sura 10, Meccan 
sura, so-named because of the reference in 10:98 to the people of 
'Jonah'. 
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tJal^k c_LujjJ A-ftKil ,j-<i (JjVl LJ^jaJI i -ic o«.Uj jlcl (JaJ^-ftil S- 1 ^)*-^ U^A ^J^^ j^ 

/fijU^aJal *U^A (jj Jill ^jc ^jj Xa^.1 Qi e_a^jj Qi Q$X\\ (JLaa, Jill ^oc Xaa-a jjI taUaA (j^l 
(AlAaJI ^JC (jJ^il (s^ 2 ^ 6 ^-a^-a c3j*^" 1 "t 1 ^ a>^ 4ij*-<i ^ L_lAJi]l Jj^ 1 t(_g J^^-aM 

.lIi ,L_l j^^)^! AjjL^II]! ri^'K^I (SjAlail 

t .H-a^ll Xp- Q^<x\\ t^J*^- 6 .~u-v,<i (3j^* v " 1 'S-yj^*^' ^-u^ (jc i. t u\\\\ (^Ji-* t 

• 1993 Aa-aiaJI L_ijSJI jlj tdjjjOJ tjjJajx-o ,'l^'v^ t _ s -icj Jja.j-ftil ^JO 
L5jlj«ijll (3j'^" 1 '(jAlail ^OO (J-aljC. 7"^)-^) *SjJ^-^' AjUJI (J-oljaJI t ^iLk ?*c-U^ 'L^J^j*^' 

.1983 eijU-ftll jb tSjfcUIl iQ\jkj 
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.1973 ^ai=JI ls U ^U,™ 



4jj5-aJl t&jAli&il t .Hay II ^ao (jJ^il ^.j'v^ .'uv.a lBJ*^" 1 <^i^-« (jil AjsII ^j tillLmJl £t£J-a 

. lIj ,l_j (_£^>j5JI AjjL^oJI 

t^la-ail ao^JIj ajkxll (jlj^ll J^-"^ (j^ ^Ix-ail r"JJ Ojxxs -ij-^l U£^ mW-^ *cs""-i^ 
.Cj .l_J ^^JjxJI U Jljjil pUJAl jb tdljjJJ tj-wijiVl l$J&> 1ja^.a lS^^ 

<- u£il jlj tClljjJJ t^jljjJall ,~U-\,,a <ji j^C ,JJ Jill .iio JJ*-uj ,-jl (J^Jil ^>*-alj tfgjUlajjil 

.1988 2u^kJI 

■Va-J j ,. JnjVu'all Jj,a-v,a .l-a^-a j L^aj -^"J AA^-aj oAiO ■'U'v-a "S^ l3J"" 1 J ^ •yi'v*."^ 
• 1969 fejAUil 4ii5-a t^AJH axIaII AiO .Va-vA r-^^j (JjjlxJ '<*£"' J""' 

t,_£jLaxJI i\rft^.rQ ^jjl l3J*^" 1 t(jljill JJ^J ,j (jLatajl ^Ij^-il (^ja^jJI AiO t^^jLull 

.1988 Aj-aUl I^SSII jlj iCJjjjj 

.1994 4i*U u&ll jb tOjja 

.2000 tjj^ ^*-w jta t(3^-«^ tCjI^ljSIl a^x-6 n *\\i\\\ ^oo tt jjVi-sll 
• 1976 ^jxJI <— jIjjjI pLj^I jlo (SjaUII ^j^j-uisaJIj jj*>i^M1 i(j£uia, ."u^a ;,-jajui 

.1956 s>Ull 

t^^xSLio]! ^jfuil ^^g^UuJI ^^Ac <ji (jj,a^ll Q} QUa-yll Q} JAC ,JJ .'U-t-a (jJ^il ^>^3 t/£jl^l 
• 2000 Aj-ftiaiJI L_U^il jb tLlljjOJ 1 1 Jj* H ^JjU-a jl JjftN jU.i?lH 

.1972 tjjiillj j^illj A^Ukll 

^Jai=sJ1 iic (3/^*1 iAj\jc-\j tjljsil ^^ Jt - <1 'lU-^ lJJ c5J-^' clW fti^'j^' lB^^J Jr t&^jr 
• 1974 *SJJ^V1 A^Lk-aJI OJ^J A-alxJI Vlj^ll sSjAUil t^goU o^C 

(Jj.>»^1I jjI Xa^-a |3j'^*i 'ij^^)^ r 1 -^ CS^ U^^)^' t ^' "^r 10 tlH '^^■• 6 tlW^ J-^ '(^-^J^ 

.1957 <£J*^ t.n^ti ftU^J jb tojAlSil t^jA^Jjl 

j^U-a jlJ tdlj^jOJ ( ^jjtoJ t<C-!Ajll (_^LujI ijaC (Jj Jj-a^-a Jill jIa a^jUJI ^il t(_g^j*ij'*k.^^Jl 

.1979 

tdjjjjj ((Jjjlail qj^-j (-3 (JjjlaV^ OJ^J u^3^' lS^^ 2 ^ 0° *" ^l* : ^^ < 

.Cll .L_J t^j^ijlj 4r-l jUW Ai^ja^ail jb 
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• 1996 A-LaiaJI L_ii5J! jlj tdjjjOJ Ojj-JI OJ^- U-^^ .l-ay-a 



.1984 ^j*J! 
.1924 ^-jLJ ^Ul ^ik^. 



• 2000 AlftlaJI l_u<JI jb tCJjjoj t^jJAUi 
tClljjjJ to^iC ,U\^i Jj^\^i (j)/^" 1 *l50^ "^t 10 J^"^ t*U*A jjj (Jljjwl -iJC ' .,*" * t - --" 

.2000 Aj-a*Jt USSJI Jj 

.1999 Aiokll 

.1987 jUI cJ^UJ lg _M ^Ujll 

tAj-ajLuaYI ^jjoJul} (ji&Vl (Jill's .all tt_ilfljVl ^jljj (ftjAlSil (jlauil ^^ic U-s .a (JjS's'i 

.1996 (>r ^Uyi iljtfl »ljJ ^J 
.1988 Siiail sjjj uljij 

aJLuj t3j*^" 1 '(j^^)^' jal^^V A-olaJl t(_^jU-ajV' Xa^.l (JJ .Xaa a j3jI ^OC jj] t^^^ala^jiil 

.2000 AlftWil Uj^I jb tdjjOJ t^jJjII ^JlLu^i 

Sjljj t^l^ij t^A^j lSJ^ J^j l3J*^" 1 'U^J^' S- 1 ^^) ^ ' .U\x ^JJ Xft^.1 J >^*-?- ^ t^jjil^ail 

.1980-1977 yU W^ ^lijSM 

Ij5l A-ui^jj-o t jC.Kj.kU ((_£ jjLsu! - ^JZ- iaJ^S\ {j\ J$\ Jalill jj-uj-dls ( ^jjjUc Jill ^OC t(_£j.iiJ! 

.1981 ^UJI 2yil£ll 

l_uIc.jj (jlj^l l_uI^)C. jo^ij t^^A^l O^^- Qi J-a^-a (jj ,JAA^JI tlW^ aUaJ trgjjjLu^jI) 
• 1996 Ao-JaJl L_u^il jb tClljjaJ tCllljjAC. Uj^j InuAn t^jlfljail 
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• 1985 t- U^l pJlc tdjjjoj (^-laJI aJLuj Xaa-a 

.1966 {Jill 

.1994 CoU^J! jb sjaUJI (fJJ^M j^J&l -^^V (jaj^taJl Aacall Ol^a .Laa-a t,JljJI ^jo 

• 1972 ^'u^ll jb tftjAlail 'ftJJ^M u'j^ is* <-^^J^ ((jil^Jl ^J& -Xo^-o (^.fljt^r.. 

.1988 aJLuj^I 4-ui^j-o tdljjJJ tajjfSJI ll^J^ -lalilV (J^U^*^ a->*i^ll 

.1999 

• 1988 4-sVu AjtjL tSjAlill 'ftJJ^M u'j^ /i>».fl tfcjAlfiilj A-iJjaiJl Ailll *»«a*a 
AjLlu^)JI A-u^uj^-a (djj^jJJ tjjJ^^Uj; ^l^ 1 l3J* < *" v ** 1 '(j -J^ jW^-* 'fr'XjJC- JJI t^Jull (JJ ^>-*a-a 

.1981 

tfe^jAliil tAjL^-ki Jill ^jo (jj'^Vi taJjSJI U^-J^ CS^ -J-^^J aW^*^ t^vlj^l ^jLajloi (Jj Jjlia 

.1975 ^tiSil^UJI 4%1! 

6jljj Ol^ij t(j-aL«Jall £cJL-a ajla. (jj^Vl t^jljAii i—jl^jC-J ^jSJo^ t^a/gll <.jll>a ^J <JJ CS"^ 

.1975 2y5ljJI puVl 



II. ENGLISH SOURCES 

Abdel Haleem, M.A.S., The Qur'an: A New Translation by M.A.S. 
Abdel Haleem, Oxford University Press, 2004. 

Ali, Maulana Muhammad, The Holy Qur'an: Arabic Text, English 
Translation and Commentary, Ahmadiyyah Anjuman Ish'at 
Islam, 1995 ( 1 st edn 1917). 

Ali, Abdullah Yusuf, An English Interpretation of the Holy Qur'an, 
Sh. Muhammad Ashraf, 1979 (1 st edn 1934). 

Ambrose, Arnie A., A Concise Dictionary of Koranic Arabic, 
Rietchert Verlag Wiesbaden, 2004. 

Arberry, Arthur J., The Koran Interpreted, Oxford University Press, 
1964. 

Asad, Muhammad, The Message of the Qur'an, Translated and 



BIBLIOGRAPHY 



1069 



Explained, Dar al-Andalus, 1980. 

Attridge, Harold W. (Gen. Ed.), The Harper Collins Study Bible, 
Society of Biblical Literature, 2006. 

Burrell, David B. and Daher, Nazih, On the Ninety-Nine Beautiful 
Names of God, The Islamic Texts Society, 1992. 

Encyclopaedia of Islam, E.J. Brill (2 nd edn 1960-94). 

Hughes, T. P., Dictionary of Islam, The Book House, 1964. 

Izutsu, T., The Structure of the Ethical Terms in the Koran: A Study 
in Semantics, Keio University, 1959. 

Lane, Edward William, An Arabic-English Lexicon, William and 
Norgate, 1867. 

Jeffery, A., The Foreign Vocabulary of the Qur'an, Oriental 
Institute, 1938. 

Mir, Mustansir, Verbal Idiom of the Qur'an, Center for Near Eastern 
and African Studies, University of Michigan, 1989. 

McAuliffe, Jane D., Encyclopaedia of the Qur'an, Brill, 2001-6. 

Penrice, John, Dictionary and Glossary of the Kor-an, Curzon Press, 

1971 (1 st edn 1873). 

Pickthall, Marmaduke, The Glorious Koran: A Bi-Lingual Edition 
with English Translation, Introduction and Notes, George Allen 
& Unwin, 1976 (1 st edn 1930). 

Rodwell, J. M., The Koran: Translated from the Arabic, Everymans 
Library, 2001 (1 st edn 1909). 

Sale, George, The Koran: Translated into English from the Original 
Arabic, Frederick Warne, 1927 (1 st edn 1734). 

Versteegh, C.H.M., Arabic Grammar and Qur'anic Exegesis in 
Early Islam, E.J. Brill, 1993. 

Watt, Montgomery, Companion to the Qur'an, George Allen & 
Unwin, 1967. 

Wright, W., A Grammar of the Arabic Language, Cambridge 
University Press, 1951. 



